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Awai amazwar 
Introduction 


Nacni ad mbda, 
Rabin ad issomda 1 
Nous, nous commençons, 
Dieu parfera. 

Le dictionnaire que vous avez entre les mains renferme un lexique appartenant au parler amazighe 
en usage à Figuig et ses légions ('Sud-est marocain et Sud-ouest algérien). Sans prétendre à 
l'exhaustivité, il contient un nombre important de mots relatifs à plusieurs domaines de la vie et des 
outils grammaticaux. Plusieurs procédés ont été utilisés pour ce faire : travail par champs lexicaux 
(couleurs, costumes, plantes, repas...), par thèmes (guerre, paix, amour...), par métiers (maçonnerie, 
couture...), par recueil de récits (contes, légendes, fables), de proverbes, de devinettes, de poèmes et 
de chants, par recherche d'équivalents à des mots étrangers à ce parler, par enregistrements oraux, par 
jeux d'émulation, par consultation de travaux universitaires ou non consacrés à cette zone. 

Conçu pour recueillir un maximum possible de mots et un maximum d'informations sur ces mots 
(nature, traduction, sens premier et sens second(s), syntaxe, transformations, sources...), il s'articule 
autour de deux grandes parties ; 

1. le dictionnaire alphabétique(le dictionnaire proprement dit). Cette partie comprend aussi 
les tableaux de conjugaison et les entrées encyclopédiques où sont développées certaines 
entrées relatives à des faits typiques à la légion ou que la région partage avec d'autres zones : 
architecture, jeux, traditions, fêtes, rites, costumes, métiers, cuisine, etc. 

2. le dictionnaire étymologique (dictionnaire des racines) destiné à informer l'utilisateur sur 
l'ensemble des mots qui dérivent d'une même racine consonantiquc et éventuellement sur 
l'origine de la racine en question et sur les affïxations, les compositions et les transformations 
phonétiques ou non (métathèse, assourdissement, sonorisation...). Les localités au sein de la 
région de Figuig où un mot est en usage sont signalées dans la partie dite dictionnaire 
alphabétique. 

Ce travail est conçu de manière à être plus accessible, moins contraignant et plus proche des 
dictionnaires auxquels sont habitués la plupart des gens. Toutefois, comme tous les dictionnaires de 
toutes les langues, il nécessite un savoir ou un pré-acquis. 


Hassane BENAMARA (Figuig) 


1 Citation attribuée aux premiers Figuignieus de confession chrétienne convertis A la nouvelle religion : l'islam, après un 
pèlerinage à Jérusalem. 
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Code de transcription 

1. ALPHABETS 


Signes 

Valeurs phonétiques 

Exemples 

Latins 

Amazighes 

Arabes 

a 

O 

r~ 

a 

aman (eau) 

b 

© 

U 

b 

abliw (ci!) 

c 

<s 

U 

O** 

J/S 

acniw (jumeau) 

d 

A 

J 

d 

adan (couvrir) 

i!_ 

E 


d 

adsn (tombermalade) 


g 


a 

allai (caler, èparqner) 

f 

H 

ui 

f 

ifassan (mains) 

g 

X 


g. 

argaz (homme) 

g”. 

r 


g* 

gg' Ÿ 3d (craindre) 

h 

(D 

* 

h 

hayya (souhaiter) 

Üî _ 

A 

L _ 

h 

hmol (aimer) 

i 

I 

! 

i 

imi (bouche) 

J_ 

I 

C 

J_ 

jaj (intérieur) 

k 

K 

<4 

k 

dilik (alors que) 

k K 

TT~ 


k' v 

kk"or (insulter) 

1 

H 

J 

1 

alili (laurier rose) 

in 

C 

JL 

in 

mani (où) 

n 

1 

ù 

n 

anu (puits) 

P 



P 

ppa (père) 

AL_ 

TT~ 

ô 

<1 

qabu (pierre) 

r 

0 

J 

r 

vor (chez) 

T_ 

Q 


r 

yar (étudier) 

s 

0 

0“ 

s 

srad (s'allonger, s'étendre) 

„S . 

0 

<J* 

5 

sred (avaler) 

iii. 

+ 

Ci 

t 

ntar / n{or (mordre) 

!.... 

E 

h 

J_ 

ntar (fumer, aspirer) 

U 

3 

j 

u 

ul (cœur) 

V 



V 

tavanvant (toupie) 

w 

U 

J 

w 

iwdan (les gens) 

X 

X 

t 

y 

ixof (tête) 

1 _ _ 

X 


i 

iyuran (les mois) 

Z 


J 

Z 

zrad (se régaler) 

Z 

K 


X. 

?pd (être mince) 

s£ 

A 

1_ 

E 

asban (couverture) 

XI_ 

V 

i_ 

JL_ . 

yaz (creuser) 


2. SIGNES 


- Le point souscrit "sous une lettre" (exception du Ihl - "h" = ç) indique que la lettre en question est emphatique et 
donc l'ensemble du mot se réalise emphatique. Il est noté sous une consonne simple ou sous une consonne 
tendue(adil raisin, tamattut fmmê). Quand la lettre emphatique est connue, elle porte le point souscrit (ttof tenir, 
msuttuf se tenir, s'accrochei) sinon, le point est noté sous les lettres "emphatîsables" ou qui admettent l'emphase 
(frad balayer, iya?idon les coqs, les poulets). 

- La tension consonantique ou Sa gémination est rendue par le redoublement de la consonne ou de la 
semi-consonne : ddar vivre, iyynr jardin 

- Les labiovélaires non tendues sont notées /g w / ou /k'7, les tendues /gg7 ou /kk'V (le w est en exposant) 


- Le tiret est utilisé dans les contextes suivants : 

a ) Pour relier les éléments d’une locution figée : u-Ili ce n'est pas. 

b) Pour isoler ie son [y] engendré par certains contextes vocaliques afin d'éviter le hiatus: inna-y-as il Suie dit. 

3. SIGNES AMAZIGHES 

Les signes utilisés sont les signes conventionnels ou officiels ries tifinaghes marocains. 

4. SIGNES ARABES 

Les signes utilisés sont les signes conventionnels de la transcription de la langue arabe.. 

5. SIGNES ET SYMBOLES UTILISES 

(a-, u-, (|) ) Le premier élément de la parenthèse correspond à la désinence pré-nominale (genre, nombre, état) du 
nom en état libre ou non construit, le second, à sa désinence en état d’annexion ou état construit, le troisième -pour 
les noms masculins- à sa réalisation devant les prépositions di et si II s'agit d'un fait typique à la région de Figuig. 
(j>- N’admet pas de désinence genre, nombre, état, 

î Ne pas confondre. 

— Radical. 

Ou bien 

/ Ou bien. N 

-> Entraîne, engendre, implique. 

<- Etre causé, engendré, impliqué. 

• Forme non attestée(quand il précède un énoncé). 

= Egale. 

° Signe indiquant le début d'un exemple ou une autre réalisation sémantique d'une entrée. 

• Signe indiquant une. autre construction quand il s'agit du verbe ou une. autre information sur le mot 
(synonyme, antonyme, remarque...) 

• Signe qui indique la racine consonnantique dans le dictionnaire étymologique. 

?! Douteux. 

& Aussi. 


6. LISTE ABREVIATIONS 


Acc. 

Accompli. 

Dim. 

Diminutif. 

Prov. 

Proverbe. 

Adj. 

Adjectif. 

Dir. 

Direct. 

Rac. 

Racine 

Adv. 

Adverbe. 

Esp. 

Espagnol. 


consonnantique. 

Aff. 

Affirmatif. 

Étym. 

Étymologie- 

Rq. 

Remarque. 

Alg. 

Algérien. 

Exp. 

Exemple. 

Sing. 

Singulier. 

Ang. 

Anglais. 

F. ou Fém. Féminin. 

Syn. 

Synonyme. 

Ant. 

Antonyme 

Gr. 

Grec. 

Syn, rég. 

Synonyme du mot 


(contraire). 

Hbr. 

Hébreux. 


dans d’autres 

Ar. 

Arabe. 

Inacc. 

Inaccompli. 


régions amazighes 

Art. 

Article. 

Ind. 

Indirect. 


en dehors de l'aire 

Aug. 

Augmentatif. 

Interj. 

Interjection. 


de Figuig. 

C.o.d. 

Complément d'objet 

Inv. 

Invariable. 

Tps. 

Temps. 


direct. 

Itl. 

Italien. 

v. intr. 

Verbe intransitif. 

C.o.i. 

Complément d’objet 

Jp. 

Japonais. 

v.tr. 

Verbe transitif. 


indirect. 

Lat. 

Latin. 

voir 

Se reporter à. 

Conj. 

Conjonction. 

Littrl, 

Littéralement. 

voir aussi 

Renvoie à des 

Conjg. 

Tabieau de 

Loc. 

Locution. 


termes 


conjugaisons. 

M. 

Masculin. 


sémantiquement 

Dém. 

Démonstratif. 

Prép, 

Préposition. 


proches 

Dial. 

Dialectal. 

Pro, 

Pronom. 
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Comment utiliser ce dictionnaire 


I L'ordre alphabétique adopté ; 

-a -b -c -d/-<J (le 3 n'est pas pris en compte) -f-g -h -h -i -j -k -I -m -n -p -q -r -y -s -? -t -j -u -v -w -x -y 
-z -z -e -y. 

2, Pour chercher un mot : 

Pour les mots invariables ( interjections, prépositions, adverbes...), il suffit de chercher le mot tel qu'il est écrit dans 
le texte ou tel qu'il a été entendu dans une conversation. En revanche pour ce qui est des mots variables (noms, 
adjectifs, verbes) il faut tenir compte de ce qui suit : 

Le nom (le substantif) et l’adjectif : 

Les noms doivent être cherchés comme ils se réalisent au singulier, s’ils l'admettent, et en état libre ou état non 
construit (hors de phrase) : abrid, argaz, ifis, tiyni, tfuyt, dar, yazid.... Il faut noter qu'un bon nombre de noms 
perdent leurs affixes ou désinences initiales (genre, nombre, état) même à l'état non construit : ya?id, mullu, fas. 
Ces noms sont donc à chercher comme ils sont à l’état non construit. Il s'agit d'un régionalisme. 

Les suites lexicalisées constituées d'un verbe et d'un autre élément (tansu-yri, ifuq-ijbod...) et les noms 
appartenant au langage enfantin doivent être cherchés sans changement. 

Le verbe 

II faut le dépouiller de ses désinences ou pour simplifier, il faut le conjuguer à l'impératif. 

Exp, Takkront, doit être cherché dans kksr (k). 

3. Pour lire une entrée 
Exp. 1 (le nom), 
awray, oUQoV, 

n.m. et ad), (a-, u-, (j)-). Jaune, pâte. «Asalham awjay. Un burnous jaune, pl. iwraysn (i-, i-, (jj-), f. tawrayt 
(ta-, t-), pl. tiwrayin (ti-, t-). Rac. wry. 

Cette entrée doit se lire ainsi : 

awray, oUQoV, (Le nom à l'état non construit) 

n.m. et adj. (nom masculin et adjectif). 

(a-, u-, <jh), 

(Le premier élément de la parenthèse correspond à la voyelle initiale du nom à f état non construit, le deuxième à la 
réalisation de cette voyelle quand le nom est à l'état construit, le troisième à la réalisation de la même voyelle quand 
le nom est précédé des prépositions si et di et leurs variantes contextuelles. Pour les noms féminins, la parenthèse 
n'a que les deux premiers éléments). 

Jaune, pâle t (Traduction française du mot awray). 

°Asolham awray. Un burnous jaune. (Exemple d’utilisation et traduction), 
pl, (pluriel), f. (féminin) 

Rac. wry, (Renvoie au dictionnaire étymologique). 

Exp. 2 (le verbe). 

wrad, U OA, 

v.tr. (conjg. 15). Abreuver, -v.intr. S'abreuver, ■syn. ssaw. Rac. wrd 2 . 

Cette entrée doit se lire ainsi : 

wrad, LIOA (le verbe dépourvu de désinences en alphabet latin et en alphabet tifinaghe) 
v.tr, (verbe transitif). 


(conjg, 35), (renvoie au tableau de conjugaison correspondant à ce verbe) 

Abreuver. (Traduction française du verbe) 

• (frontière indiquant une autre construction ou un autre aspect du mot) 
v.intr, (verbe intrarisitif). 

S'abreuver (Traduction française du verbe quand il est construit intransitivement) 
syn, ssaw, (Synonyme du verbe) 

Rac. wrd 2 . (Racine consonantique du verbe) 

Exp. 3 fune racine). 

•WRY 

- wpy 

—»(awray / tiwrayin) 

—»(awray—*eawyay.>ccawroy—‘acswray) 

—>(taw3|yi) 

—»(iwriy) 

—»(ss3wr3y—>as3wroy) 

—*(ss3wr3y-*iz3WV3y) 

—»(ss3wr3y—»ams3wr3y) 

—»(wripy—>awrir3y) 

—>(wnr3y—‘ssswripY—»as3WpPY) 

—*(uray--»ssur3y->asupy) 

■Rq. 

- cawray - c- préfixe "qui tend vers". + awray. 

- izawpy = s + wpy. [s] —» [z] 

«WRY, (la racine minimale) 

- wyay Le mot supposé à l'origine des autres (Tétymon). Suivent ensuite les mots qui dérivent de eette racine dans 
un ordre allant du plus simple au plus complexe. 

4, Pour utiliser le dictionnaire des racines. 

4.1. Pour chercher 

Pour chercher un mot, il faut le dépouiller de ses voyelles (exp. abrid -* brd), et de ses affixes (arasuta <~ 
msuta <- ut -*• t). Une consonne tendue compte une seule fois exp. itla (I) et une syllabe double quand le mot 
n’est pas emprunté à une autre langue est simplifiée kksrkor -•> kr. voir Introduction au dictionnaire étymologique. 

4.2. Pour lire une entrée 

Le dictionnaire des racines donne deux types d'informations : les mots qui dérivent d'une même racine et 
l'origine de cette racine quand il s'agit d'emprunt aux langues étrangères. 

5, Limites de ce dictionnaire 

Ce dictionnaire ne prétend aucunement à l'exhaustivité et vu le nombre très modeste de ses entrées, il est certain que 
bien des mots n'y figurent pas. Il faut noter que les emprunts trop abusifs de type "jargon scolaire" n'y sont pas 
mentionnés. 

6, Problèmes liés au dictionnaire 

Tous les dictionnaires sont difficiles à utiliser car ils nécessitent préalablement un savoir et chercher dans un 
dictionnaire c'est souvent manquer ou avoir besoin d'un savoir. Mais, si pour les autres langues ce problème est 
posé, pour l'amazighe il est majeur et beaucoup plus complexe du fait qu'il s'agit d'une langue dont le processus de 
standardisation est à peine amorcé au Maroc. 

Voila donc quelques cas, entre autres, de problèmes qui peuvent entraver la recherche. 

6.1. Public ou récepteur ciblé par ce dictionnaire 

Comme il s'agit d'un dictionnaire amazighe-français, il s'adresse donc à un public bilingue maîtrisant les deux 
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langues à des degrés différents. Nous avons tenté au maximum d'utiliser une terminologie très simplifiée pour 
atteindre un public très large et un français médian qui s'écarte de toute recherche littéraire ou stylistique mais il 
renferme certains mots qui relèvent de la spécialité et qui ne s'utilisent que par des linguistes (assourdissement, 
emphase, état d'annexion, gémination, tension consonantique...) Il faut signaler qu'ils sont peu nombreux et nous 
invitons l'utilisateur de ce dictionnaire à se familiariser avec eux car ils sont importants pour la compréhension et la 
description du fonctionnement de l'amazighe. 

6.2. Genre masculin - féminin 

Si on ne trouve pas un mot sous sa forme masculine, il faut essayer une autre recherche sous sa forme féminine 
(amezzuy / tamezzuyt} ou l'inverse. Pour certains noms, le passage du masculin au féminin n'affecte pas le sens 
du mot dans sa profondeur {diminutif/augmentatif) mais pour d'autres le changement est total (tasyunt n'est pas le 
diminutif de asyun). 

6.3. Les entrées : I,), R, S T, Z 

L’attribution d'une entrée à part entière aux lettres emphatiques (D - E, R - Q, § - 0, J - E, ? - *) que nous 
avons d'ailleurs adoptée pour ne pas nous écarter d'une certaine tradition lexicologique ou lexicographique amazighe 
pose un problème d'abord d'économie (cinq entrées en plus) et un problème de recherche. Si l'on se situe au niveau 
de l'ensemble de l'amazighe ou panamazighe, bien des mots peuvent être emphatiques dans un parler et non 
emphatiques dans d'autres (drus/drus, urar/urar, ayarda/ayarda, adaryal/açhryal, adrar/adrar, anaggani / 
anaggaru, tabruray/tabriipy, tisurifîii/tiçurifïn...) de même, la lettre qui doit porter le signe d'emphase pose un 
grand problème et reste difficile à cerner sans passer par l'étymologie. Pour contourner ce problème une deuxième 
recherche s'avère nécessaire. 

6.4. Problèmes de transcription 

Dans ce travail, nous avons soudé le pronom aux prépositions (xfas, yras dis, agidas...) et aux noms de liens de 
parenté par respect pour une certaine tradition de transcription au risque de tomber dans des confusions (yarsan(t) 
= Chez eux(eües). /Cites ont égorgé- yras = Chez lui. /Egorger...) 

Pour le "t" et le "t", nous avons utilisé un seul signe pour rendre les deux sons. On entend par exemple [ttar] et 
tttor] et la différence entre les deux prononciations est tantôt liée à l’âge, tantôt au sexe et tantôt à la région : tter (à 
prononcer en faisant entendre le "t" comme celui qu'on entend dans le mot français "tout"// qar (à prononcer en 
faisant entendre le "f comme celui qu'on entend dans le signe arabe (^). Vu que cette précision n'affecte en rien le 
sens des mots, nous avons utilisé un seul signe pour les deux cas : lamattut = (amattut, itri = itri. imattar = 
imattar... 

Chez certains locuteurs, le [t] se manifeste dans le contexte "t" suivi de -1, -n ou -r. (itla, itnin, itri). 

6.5. Schwa /e/ ~ /a/ 

La notation du cheva /e/ pose, elle aussi, un problème pour certaines personnes qui soit n'arrivent pas à le percevoir 
soit arrivent mal à trouver sa place. Pour éviter ce problème, nous avons opté pour le signe h/ un signe qui n'a pas 
d'ordre alphabétique particulier et qui est facultatif. C'est à dire que l'on peut chercher un mot sans se préoccuper 
du schwa. Toutefois, il est transcrit non pas en /e/ qui a un rang alphabétique précis et qui pourrait gêner dans la 
recherche mais en /a/ qui n'a pas de place précise dans le classement alphabétique. 

6.6. L'alphabet latin 

L'adoption de l'alphabet latin comme alphabet de transcription principal de l'amazighe au lieu de l'alphabet tifinaghe 
n’est certes pas équitable pour cette langue mais vu l'absence d'un enseignement systématique de cette langue, le 
passage par le latin peut rendre service car c'est un alphabet très connu voire même universel. Il ne s'agit donc pas 
d'un principe ou d’une doctrine que nous défendons. 

6.7. Le substantif 

La recherche de noms à l'état non construit peut poser certains problèmes pour les non habitués au parler de Figuig 
et ses régions, tl faut tout simplement, pour ces gens, effectuer une recherche en considérant l'affixe initial (a- / ta-, 
i- / ii-.„) et une autre en le supprimant. Si par exemple on connaît le parler de Souss ou le Kabyle et que l'on 
cherche dans ce dictionnaire les mots "agayyu" et "aya?id" dans "A", on ne les trouvera pas même s'ils figurent 
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dans ce dictionnaire car dans la région de Figuig, ils perdent le a- initial. Il faut donc les chercher dans "G" 
(gayyu) et “Y" (yazid). Il faut savoir que le parler de Figuig, celui du Mzab / Ouargia, le rifain et le chaoui / 
chenoui ont un bon nombre de noms qui perdent leur voyelle initiale à t'état non construit (fus, yazid, badu, 
mullu, tfuyt, twaeunt...). 

6.8. Recherche par racines consonantiques 

Si on est habitué à la recherche par racines consonantiques, on doit se reporter à la partie dénommée Dictionnaire 
des racines et on y trouve l'ensemble des mots qui dérivent de la racine que l'on cherche. Dans te cas contraire le 
dictionnaire est conçu aussi pour la recherche alphabétique normale. 

6.9. Le problème de la racine 

Pour attribuer une racine consonantique à un mot (amsufuy), nous le dépouillons d'abord de ces voyelles (msfy) 
ensuite de ces affixes (fy) et si la racine est constituée d'une syllabe double(ama$maç) nous la simplifions (ms) 
mais s'il s'agit d'un mot étranger, nous gardons la syllabe double qawqaw (qwqw). Pour travailler par racine, il 
faut donc maîtriser l'étymologie et les dérivations. Parfois l'on arrive mal à trouver la racine d'un mot sans passer par 
une certaine connaissance de plusieurs parlers amazighes. 

-Bien des-problèmes-se.posent-par-des-torturessubies-par Certains mots subissent des transformations 

phonétiqu^qui font qu'on peut hésiter entre deux racines apparemment différentes asamyar -*■ myr et mqr. Pour 
ces problèmes et pour bien d'autres similaires, voir l'inlroduction au dictionnaire étymologique. 

6.10. L'origine du mot et son étymologie 
voir Dictionnaire étymologique / introduction. 
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Parler de Figuig, situation et particularismes 


1. Situation 

Le parler de l'aire de Figuig est une variante amazighe en usage à 370 km au sud de la ville marocaine d'Oujda 
et au sud de la ville algérienne Oran. Sa zone s'étend même au pays du Mzab, à Ouargla (Algérie) et à bien des 
régions en Libye. Avec les pariers de ces dernières régions, il ne constitue qu'une seule et même variante avec des 
sous-variantes, des réalisations ou des accents régionaux qui ne constituent pas d'entraves à l'intercompréhension 
des locuteurs de ces contrées (à titre d’exemple, dans ces zones, on utilise pour le négatif la particule ul et le 
démonstratif u, ailleurs on utilise ur et a/ad. Dans ces régions, on dit : itcu (ila mangé), iswu (Habu) inyu (Ha 
tué), ailleurs, on dit : itca, iswa, inya,... 

La zone géographique couverte par ce travail correspond à ce que les Français de l'époque coloniale appelaient 
le sud Oranais. Les Algériens d'après l'indépendance l'appellent zone des oasis, Mont des ksours, Saoura, Atlas 
saharien etc. Administrativement, elle correspond, chez eux, aux provinces (Wilaya) de Aïn Sefra, Saïda, Bechar, El 
Biod (Asla, Djenian Bourzeg, El Biod, Kasdlr, Mecheria, Tlt taouraght / Aïn Sefra, Tiout, Dermel, Megrar n Oujenna, 
Megrar n Ouadday, Béni Ounif/At Winifen, Sfissifa, Tnant, Fendi, Taghit, Lehmer, Boukayes, Moughel, Béni Abbes, 
Bechar, Kenadsa, Kerzaz, |g|j, Mazzer, Touzdiyt, Aghrem Ameqqran, Djorf Torba, Ain Ben Khlil, Bousemghoun....) 

Pour le Maroc, cette zone est dite le Sahara Oriental, elle correspond administrativement à la province de Figuig (Aïn 
Chair, Ich, Figuig) et à un territoire jugé comme confisqué par la France coloniale. 

C'est une zone montagneuse (Aamour, Smir, Grouz, Maïz, Aattak, Antar...) semi-désertique, agropastorale, constituée 
de palmeraies irriguées par des sources artésiennes ou par des oueds dont notamment Zouzfana, Namous, Guir, 
Saoura. 

L’occupation humaine de cette terre remonte à des époques très reculées dans le passé comme l'attestent fort 
bien les nombreuses gravures rupestres et les divers indices archéologiques qui s’y trouvent. La région compte 
parmi les plus riches de l’Afrique du Nord en patrimoine archéologique. 

Cette terre a toujours été un point de passage ou un carrefour reliant l'Est à l'Ouest et le Nord au Sud. Ainsi à des 
époques préhistoriques et protohistoriques, elle constituait déjà un point de passage des actuelles Libye et Algérie 
vers le Sud et le sud-ouest de l'actuel Maroc et vers le pays Touareg comme l'attestent encore les chars rupestres 
gravés ou peints de la région. 

Au Moyen Age, ces contrées sont devenues un point de passage des caravanes du commerce transsaharien, un 
centré d’échange des produits oasiens contre des produits nomades et un passage incontournable pour les pèlerins 
marocains. Du 14ème au 19ème siècle, la situation de la région comme porte du Sahara a attiré bien des 
communautés et des conquérants qui l’ont d'ailleurs bien marquée : les Arabes, les Juifs, les Africains, les Turcs et 
plus tard les Français qui ont bouclé la région en la réduisant en impasse. 

2. Particularismes 

2.1. Particularismes dans l'ensemble amazighe 

Par rapport aux autres pariers amazighes et au niveau phonétique, ce parler n'a pas les sons suivants : Les 
labio-vélaires [q w ], [x w ], [y w ], les [k] et [g] non occlusives, les inter-dentales fricatives [0] et [8] et leurs 
réalisations emphatiques. Eri revanche, il a le [vj et le [p]. 

Le démonstratif en usage dans cette zone tout comme au Mzab - Ouargla c'est "u" (au lieu de "a / ad" attestés 
ailleurs) la particule de négation usitée est "ul" ailleurs c'est "ur". 

Certains verbes conjugués (3° pers. sing. m., 3° pers. sing. f. et 1° pers. pi.) se terminent par "-u" dans la zone 
de Figuig ; (itcu, iswu, inyu, yufu, izru...) mais ils se terminent par "-a" ailleurs : (itca, iswa, inya, yufa, 
i?ia...) et inversement : (itta) / (ittu)... Voir Tableaux des conjugaisons pour d’autres particularismes. 

Pour ce qui est du nom, on remarque que certains noms (substantifs) perdent leurs voyelles initiales en état non 
construit et au singulier uniquement exception faite des noms d'action (quidérivent directement d'un verbe). Ce sont 
surtout les noms dont la première consonne est immédiatement suivie d'une voyelle pleine (a, u, i). Ce phénomène 
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touche les noms masculins tout comme les noms féminins. 

fus {main) dar (pied), fud (genou), follus ( poussin) ya?.id (coq), yanim (canne, roseau) yatir (épine) badu 
(limite, frontière) mullu (fois)... 

tfiiyt (soleil) tmadunt (couvercle), tnast (dé) tsa (le foie), tma (place) imaiict (tomate), tmaziyt (amazighe) 

Ce phénomène n’est pas systématique mais très fréquent: Exp. tamurt (terre, pays) amur (part) adis (ventre) 
imidi (piquet) En revanche ces noms retrouvent leurs voyelles à l’état construit ou lorsqu'ils sont au pluriel. Cette 
particularité s'observe aussi dans le rifain, le mozabite et le chaoui / chenoui. 

2.2. Particularismes au sein de la région 

Dans la région, on peut distinguer les groupes suivants : -1° Figuig, -2° les ksours du Nord-ouest (Aïn Chair, 
Boukayes, Lahmer, Sfisef, Moughel) et -3° les autres zones. 

2.2.1. Pour les ksours du Nord-ouest 

On remarque la transformation du Id en Ikl pour certains mots ( ak, akal, ksi...) et l’utilisation de certains mots 
non attestés dans les autres localités de la région (tazdslt, ttra) dans les autres on dit respectivement 
(tamsllalt, tazzuyt, ill). 

2.2.2. Pour Figuig 

On peut distinguer encore Figuig d'en haut et Figuig d'en bas (Zenaga). 

- a) Figuig dans sa totalité se caractérise par l'assourdissement des consonnes tendues Iddl, ibbi et /gg/ - /gg7 
qui se transforment respectivement en lut, /pp/ et Ikki - /kk'V. 

- b) Zenaga se caractérise par les assimilations qui se produisent dans le contexte [t] précédée des consonnes [s], 
[c], [j] ou [z] à l’intérieur d’un mot. 

- [s] + [t] -> [ss] : tafunast s’entend [tafunass] (vache). 

- [c] + [t] -* [ce] : anoct s’entend [anacc] (pareil, égale). 

- [z] + W —* [SS] : talobbuzt s’entend [tabppuss] (fruit ou datte non fécondée). 

- [j] + [t] -* [ce] : tabarrarejt s'entend [tabarrarocc] (ta cigogne). 

Les particularismes au sein de la région ou par rapport à l'ensemble des pariers amazighes seront signalés chaque 
fois qu'ils se présenteront dans le dictionnaire alphabétique et dans la partie conjugaison. 
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ai, o, 

Affixe indiquant le genre masculin, le nombre singulier 
et l'état non construit pour certains substantifs 
amæighes : argaz. L'homme, voir Annexes lettre "a”. 

a 2 , o, 
voir ad. 

a 3 , o, 
voir ay,. 

abagaz, oGoXJtë, 

n.m. (a-, u-, (p-). Propreté éclatante, pl. id ubagoz. 
voir aussi tarda, aea??ar, afiffay, aqisqas, azhar, 
tiqqisqast, abarqiqas, açammar, asissay, azinzar. 
Rac. bg?. 

abara, o0oQo, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Barrage fait de barrer, pl. id ubara. 
Rac. br 7 . 

abarra, o0oOOo, 

n.m. (a-, u-, <p-). Disculpation (fait de se disculper, de 
s'acquitter, de s'innocenter ou de ne pas assumer). -Fig. 
Dévoilement, pl. id ubarra. Rac. br 4 . 

aba$a, o0oOo, 

n.m. (a-, u-, <p-). Emprisonnement, pl. id uba$a. Rac. 
bs. 

abaskay, o0o0R7, 

n.m. et adj. (a-, u-, (p-). Basque, pl. ibaçkayyan (i-, 
i-, (j>-), f. tabaskayt (ta-, t-), pl. tibaskayyin (ti-, 
t-). La langue basque est dite : tabaskayt. pl. 
tibaskayyin (ti-, t-). 

abbana, o00olo, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Épouvantail, pl. ibbanatan (i-, i-, 
(J)-). On dit aussi [appana]. Rac. bn,. 
abbyasa, o007oGo, 

n.m. (a-, u-, Vulcanisation, rapiècement, pl. id 
ubbyasa. Par assourdissement, on dit [appyasa], Rac. 
bys 2 . 


abaccaray, o0(S(SoQ7, 

n.rri. (a-, u-, (p-). Habitant de Bechar (en Algérie), pl. 
ibaccarayyan (i-, i-, (p-). f. tabaccarayt (ta-, t-), pl. 
tibaccarayyi» (ti-, t-). 

abaccam, oOGtGC, 

n.m. (a-, u-, <j)-). Imperfection, travail grossier ou 
gauche, pl. id ubaccam. Rac. ban. 

abacci, o0(S(SX, 

n.m. (a-, u-, <p-). Éjection, pl. id ubacci. -syn. 
azarrag, ab?ad. Rac. bc 3 . 

abaccic, O0CX2XCS, 

n.m. (a-, u-, (p-). Pénis, pl. ibaccican (i-, i-, (p-). 
dim. tabaccict (ta-, t-), pl. tibaccicin (ti-, t-). -syri. 
rég. abollaw, abakkn, abazzu. Rac. bc 2 . 

abaccim, oOCKSXC, 

n.m. (a-, u-, (p-). Produit imparfait, rebut, pl. 
ibacciman (i-, i-, <p-). On dit aussi Ibaccim. Rac. 
bcm. 

abçlal, o0EoM, 

n.m. (a-, u-, <p-). Gêne, encombrement, empêchement. 
Rac. bdl- 

abdar, o0AoO, 

n.m. (a-, u-, (p-). Évocation, citation, pl. id ubdar. 
■syn. adur. Rac. bdri. 

abaddar, oOMO, 

n.m. (a-, u-, <[>-)• Bail d'être bosselé, pl. id ubaddar, 
Rac. bdr 2 . 

aboddi. o0MI, 

n.m. (a-, u-, cp-). Position debout, pause, arrêt.. °Day 
s ubaddi. De passage. °S ubaddi une awy i-dd ad 
swax! Puisque tu y es, apporte-moi un peu d'eau ! pl. 
ibadditan (i-, i-, <\s~)arrêt pl, id ubaddi fait de se 
mettre debout ou de s'arrêter. Rac. bd i. 

abaddur, o©MSO, 















ri.m. (a-, u-, cp-). Bosse, hématome. -Issokkar dd 
iboddar. Littrl. (Il fait pousser des bosses.) H casse ta 
tête II dérange, pl. ibodduron(i-, i-, cp-) / iboddar (i-, 
i-, cp-). dim. taboddurt (ta-, t-). pl. tiboddurin (ti-, 
t-) / tiboddar (ti-, t-). Rac. bdr 2 . 

ab^lud, oOESF., 

n.m. (a-, u-, <})-)■ Pain très épais, pl. ibdudon (i-, i-, 
(J)-), f. tabdutt (ta-, t-), pl. tibdudin (ti-, t-). Rac. 
bd,. 

abhad, o6®oE, 

n.m. (a-, u-, ij)-). Stupéfaction, étonnement, surprise 
pl. id ubhad Rac. bhd. 

abbam, o0©of, 

n.m. (a-, u-, t})-). Perplexité, indécision, pl. id ubham. 
Rac. bhm. 

abahdal, oO®AM, 

n.m. (a-, u-, cp-). Humiliation, déshonneur, pl. id 
ubohdol. Rac. bhdl. 

abalihaz, o0®(Do'rK, 

n.m. (a-, u-, cp-). Flamme, pl. ibohhazon (i-, i-, $-), 
dim. tabohhazt (ta-, t-), pl. tibohhazin (ti-, t-). Rac. 
bhz, 

abahhar, o0AAO, 

n.m. (a-, u-, (}>-), Fait de semer des légumes. -Fig. 
Hébergement, pnse en charge, pl. id ubahhar. Rac. 
bbr,. 

ababhaz, o0(D©ïK, 

n.m. (a-, u-, cp-). Incendie, embrasement (fait 
d'embraser), pl. id ubahhaz. Rac. bhz. 

abahlas, o 0AHoO, 

n.m. et adj. (a-, u-, cp-). Minaudier, flatteur, pl. 
iboplason (i-, i-, cp-), f. tabohlast (ta-, t-), pl. 
tibaplasin (ti-, t-). Rac. pls 2 . 

abafylas, o©AHO, 

n.m. (a-, u-, cp-). Minauderie, simagrée. pl. id 
ubaplas. *syn. aiudd, ihillan. Rac. hls 2 . 

abahray, o0ÀO7, 

n.m. et adj. (a-, u-, cp-). Personne aux gros yeux, 
grands trous. "Issurat in ukk bahray. tt tes a eus 
facilement. “Busoyyar abahray. Tamis non fin. Tamis 
aux grands trous. "Bu?oyyar adaryal. Tamis ou crible 
fin. pl. ibapiay (i-, i-, cp-), f. taboproyt (ta-, t-), pl. 
tibapray (ti-, t-). Rac. bh.r 2 . 

abiday,, O0XA7, 

n.m. et adj. (a-, u-, cp-). Pourpre, vermillon, pl. ibiday 
(i-, i-, cp-), f. tabidayt (ta-, t-), pl. tibiday (ti-, t-). 
Rac. bdy. 
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abiday 2 , O0IA7, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait de devenir pourpre ou 'vermillon. 
pl. id ubiday. Rac. bdy. 

abillaw, O0IMMU, 

n.m. (a-, u-, cp-). Cillement, din d'œil, pl. id ubiüaw. 
•Rq. à ne pas confondre avec afillaw. Rac. blw. 

abirna, oOIOlo, 

n.m. (a-, u-, cp-). Hibernation, dormance, hivernage, pl. 
id ubima. Rac. bra 3 . 

abitnamay, oOXEloCX, 

n.m. et adj. (a-, u-, cp-). Vietnamien, pl. 
ibi(namayyan (i-, i-, cp-), f. tabijnamayt (ta-, t-), 
pl. tibi{namayyin (ti-, t-). le fêm. tabitnamayt 
signifie aussi la langue du Vietnam. -Rq. On entend 
surtout la forme [avitnamay], 

abi(ar, O0XEQ, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait de blesser gravement, pi. id 
ubitor. Rac. btr. 

abizanjay, o 0XHfolE7, 

n.m. et adj. (a-, u-, cp-). Byzantin, pl. ibizantoyyon 
(i-> i-> <j)-X f- tabizantoyt (ta-, t-), pl. tibizanfoyyin 
(ti-, t-). 

abjaway, o0IoUX, 

n.rn. et adj. (a-, u-, cp-). Habitant ou originaire de 
Bejaïa (Algérie), pl. ibjawoyyan (i-, i-, <p-), f. 
tabjawoyt (ta-, t-). pl. tibjawoyyin (ti-, t-). 
abjae, o0IorS, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait de poignarder, pl. id ubjae. Rac. 
bje. 

abajbaj, o0X0I, 

n.m. (a-, u-, cp-). Submersion (fait d'être submergé). 
■Fig. Ivresse, pl. id ubojboj. Rac. bj t . 

abjar, o 0IO, 

n.m. (a-, u-, cp-). Singe, pl. ibjar (i-, i-, cp-). -syn. 
cadi. Rac. bjr. 

abakbuk, O0K08K, 

n.m. (a-, u-, cp-). Bidon, jerricans «Fig. Personne 
idiote, pl. ibokbak (i-, i-, cp-). dim. tabokbukt (ta-, 
t-). pl. tibokbak (ti-, t-). Rac. bk. 

abakkar, o0KKO, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait d'agir, défaire, de dire... tôt. pl. 
id ubokkor. Rac. bkr 2 . 

abakkuc, oOKKSCS, 

n.m. et adj. (a-, u-, cp-). Taciturne, pl. ibokkucon (i-, 
i-, cp-), f. tabokkuct (ta-, t-), pl. tibokkucin (ti-, t-). 
voir aussi atewtaw, azan^un. Rac. bkc. 

abakray, o0RO7, 


n.m. et adj. (a-, u-, cp-). Précoce, matinal, pl. ibokray 
(i-, i-, ip-), f. tabokrayt (ta-, t-), pl. tibokray (ti-, 
t-). *syn. amonzu. Rac. bk.r 2 . 

abladday, o0MoAAo7, 

n.m. (a-, u-, cp-). Salive, bave. pl. ibladdayon (i-, i-, 
cp-). Rac. ldy,. 
ablata, o©HoHo, 

n.m. (a-, u-, cp-). Douleur, souffrance, fait de souffrir. 
pi. id ublala. Rac. bl s . 

ablaiuz, o©MoM8fK, 

n.m. (a-, u-, cp-). Pléthore, pl. iblaluzon (i-, i-, cp-). 
=Yyan din ablaiuz. Us y constituent une pléthore. Rac. 
blz. 

abjana, o©Holo, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait de faire des plans, orientation, pl. 
id ubjana. Rac. bjni. 

ablasa, o0Mo0o, 

n.m. (a-, u-, cp-). Placement, installation, position, 
remplacement, pl. id ublasa. -syn. asorsi. Rac. blç. 

ablac, oOMorh, 

n.m. (a-, u-, cp-). Usure, fait de ne plus tenir. Ce mot 
s'utilise en parlant mécanique ; boulons, serrures... pl. 
id ublae. *syn. afiua. Rac. ble 2 . 

abalbal, o0M0oM, 

n.m. (a-, u-, cp-). Pique-bœuf. pl. ibolbalon (i-, i-, 
<t>—), femelle, tabolbalt (ta-, t-). pl. tibolbalin (ti-, 
t-). Rac. bl 7 . 

abalbal, O0M0M, 

n.m. (a-, u-, cp-). Légère humidification, imprégnation. 
■syn. alummot. pl. id ubolbol. voir aussi apyyon, 
arotteum, asorcom, alummot, aslummot, asinsy, 
inay. Rac. blbl 2 . 

abajbaj, oOM0M, 

n.m. (a-, u-, cp-). Radotage, verbiage, pl. id ubolbol. 
■Rq. On dit abojbo! ou asbojboj (même signification). 
Rac. bj,. 

abolbul, O0M08M, 

n.m. (a-, u-, (]>-). Couscous fait de brisures d'orge. 
■Prov. Abolbul nnox yif tlrid n middon. Notre 
"be/bout" vaut mieux que "ttrid” des autres. Notre 
modeste soupe vaut mieux qu'un mets succulent des 
autres. Notre fierté est ce que nous avons de plus cher, 
pl. ibolbulon (i-, i-, cp-). Rac. blbl,. 

abalday, O0MAX, 

n.m. et adj. (a-, u-, cp-). Local, régional, national, pl. 
ibolday (i-, i-, cp-), f, taboldoyt (ta-, t-), pl. 
tibolday (ti-, t-). Rac. bld. 

abliqqu, o0WXEIZo, 


n.m. (a-, u-, cp-). Truc, machin, objet, pl. ibliqqa (i-, 
i-, cp-). *syn. axollaqbu. Rac. blq. 

abliw, O0MIU, 

n.m. (a-, wa-, a-). Cil “Idjon n wabliw. Un ci! 
"Tokks idjn n wabliw. Elle a arraché un cii. “Tatou! 
abliw n tyardayt. Littrl. (Tu as mangé le cil de la 
souris.) Tu es insomniaque, pl. abliwan (a-, wa-, a-), 
dim. tabliwt (ta-, ta-), pl. tabliwin (ta-, ta-), -syn. 
rég. argal, acbab. Rac. blw. 

abaljikay, O0HIIR7, 

n.m. et adj. (a-, u-, cp-). Belge, pl. ibaljikayyan (i-, 
i-, cp-). f. tabaljikayt (ta-, t-). pl. tiboljikayyin (ti-, 
t-). 

abalkaz, oOMRHf, 

n.m. (a-, u-, cp-). Granulation, fait de manger du 
couscous, pl. id ubalkoz. Rac. lk?„ 

abolkuz, o0MK8*, 

n.m. (a-, u-, cp-). Grain de couscous, bribe. pl. 
ibolka? (i-, i-, cp-), Rac. lk?, 

aboli, O0M1/1, 

n.m. (a-, u-, cp-). Un peu, une petite quantité. “Aboli, 
aboli. Petit à petit. "Aboli n cra. Un petit quelque 
chose. “Ucn as aboli n umlul. Us lui ont donné un 
peu de melon, pl. ibliblan (i-, i-, cp-)- ‘syn. afub, 
azoybib, hibbi. Rac. bl t . 

abollad, O0MMA, 

n.m. (a-, u-, cp-). Intégration, naturalisation, pl. id 
ubollod. 'syn. tanumi, tarumi. Rac. bld. 

abollad, O0HME, 

n.m. (a-, u-, cp-). Colmatage, crépissage, pl. id 
ubollod. "Syn. qobbu, aporroc. Rac. bld- 

abajjaj, O 0MM8M, 

n.m. (a-, u-, cp-). Sodomie, pl. id ubollol. Rac. bj,. 



abolbngad 


aballangad, o©HMXoA, 

n.m. (a-, u-, cp-). Réséda villosa (Réséda velu) c'est 
une belle plante vigoureuse à hampe de fleurs ; elle vit 
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dans les zones pierreuses à l’ouest de Figuig vers le 
pied de ta montagne Grouz Rac. blngd. 

aballu, o9MM8, 

n.m. (a-, u-, cp-). Pénis, pl. iballutan (i-, i-, <J>-)/ 
iballan (i-, i-, cp-). Ce mot est rare. Rac. bl 2 . 

a battu t, O0WI48E, 

n.m. (a-, U-, 4)-). Gland, pl. iballutan (i-, i-, cp-). 
■syn. buhhu. Rac. bit,. 

aballaz, oQHUSt, 

n.m. (a-, u-, cp-). Abondance, foisonnement, pl. id 
uballaz. Rac. blz. 

«bluffa, O0H8HH.O, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Bluff, pompe, vanité, pl. id ubjuffa. 
Rac,. bjf. 

abluh, O01/18À, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Variété de datte non comestible qui 
pousse généralement dans des zones humides, voir 
Annexes / tiyni. pl, ibluhan (i-, i-, (J>-). Rac. blh. 

abalcad, oOWAE, 

n.m. (a-, u-, <p-). Fait de mentir de façon à nuire, pl. id 
ubalead. voir aussi akarkas, aharrad, ahaffaf, 
ahoyyot, acancau, azoffan, azaffat. Rac. bled- 

abalcud, o0Mi‘i8E, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Grand menteur, pl, ibalead (i-, i-, 
4>-), f. tabolcutf (ta-, t-), pl. tibalead (ti-, t-). voir 
aussi akarkas, aharrad, ahayyat, acancan, azaffan, 
a?offat. Rac. bled- 

abalyapy, o©MVoQ7, 

n.m. et adj. (a-, u-, cp-). Bulgare, pl. ibalyarayyan (i-, 
i-, 4)-), t. tabalyaroyt (ta-, t-), pl. tibalyarayyin (ti-, 
t-). La langue bulgare est dite : tabalyarayt (ta-, t-), 
pl. tibalyarayyin (ti-, t-). 

abandar, o©IAoO, 

n.m. et adj. (a-, u-, <j)-). Percussionniste, batteur. -Péj. 
Homme qui ne fait n'en. pt. ibandaran (i-, i-, cp-), f. 
tabandart (ta-, t-), pl. tibandarin (ti-, t-). Rac. bndr. 

abondai-, o©IAO, 

n.m. (a-, u-, (})-). Tambourinage, percussion. -Fig. 
Inoccupation, oisiveté, pl. id ubondar. Rac. bndr. 

abankal, o0IKoM, 

n.m, (a-, u-, 4>-)- Consommation excessive de 
l'alimentation, rèplètion. ïyyu-y-abankal. Il a fait une 
surcharge. /Ha trop rempli sa panse, pl. ibankalan 
(i-, i-, $-). dim. tabonkalt (ta-, t-). pl. tibankalin 
(ti-, t-). voir aussi adbaz, abankal, akabbas, 
adokkas, agollas, asfay, assfay, tutcuit, agalgal. 
Rac. bnkl. 


n.m. (a-, u-, Nourriture excessive, fait de trop 
consommer. *Fig. Surcharge, pi. id ubankol. voir aussi 
abankat, akabbas, adbaz, adakkas, agollas, asfay, 
assfoy, tutcuit, agolgat. Rac. bnkl. 

abanua.j, o 0 lll, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait d’anesthésier, anesthésié état de 
celui gui est anesthésié pl. id ubannaj. -syn. askar/ 
a$$kar. Rac. bnj]. 

abannaq, oOIIE, 

n.m.(a-, u-, (j>-). Pansement, bandage, pl. id ubannaq. 
Rac, bnq. 

abantar, o0l+oO, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Peintre, pl. ibantaran (i-, i-, 
cp-), f- tabantart (ta-, t-), pl. tibantarin (ti-, t-). Rac. 
bntr. 

abantar, o 0 l+O, 

n.m. (a-, u-, cp-). Peinture(fait de peindre), teinture (fait 
de teindre). -Fig. Flatterie, pl. id ubantar. Terme 
emprunté au français. Il est utilisé dans le bâtiment ou 
en technologie. Dans l'artisanat, on utilise le mot 
assbay emprunté à l’arabe, -syn. rég. aklu. Rac. bntr. 

abaqbaq, o©E0E, 

n.m. (a-, u-, cp-). Clapotement, clapotis. -Fig. Eruption, 
bouillonnement, ébullition, pl. id ubaqbaq. Rac. bq,. 

abaqnan, 06 EII, 

n.m. (a-, u-, <{>-). Badinage, pl. id ubaqnan. -syn. 
amabli. Rac. bqn. 

abaqqa, 06 EE 0 , 

n.m. (a-, u-, Applaudissement, gifle, quantité 
tenant dans la paume de la main. "Yutu-y-aboqqa. Il a 
applaudi. /Ha déclaré faillite. °Uc as abaqqa! 
Donne-lui une gifle! "Xsy idjn n ubaqqa n zzit. J’ai 
besoin d’une petite quantité, tenant dans la paume de la 
main, d’huile. “Abaqqa! Applaudissez /-Prov. Idjan 11 
ufxis ul ittcit abaqqa. D’une seule main, on 
n’applaudit pas. pl. ibaqqayan (i-, i-, <p-)- dim. 
tabaqqayt (ta-, t-). pl. tibaqqayin (ti-, t-). Rac. bq,. 

abaqqad, oOEEE, 

n.m. (a-, u-, tp-). Placage. -Fig. Fait de taper ou de 
rosser, pl. id ubaqqad. Rac. bqd. 

abaqqid, oOEEIE, 

n.m. (a-, u-, (p-). Hourdis, plaque adhérente. -Fig. 
Grande gifle, pl. ibaqqidan (i-, i-, <p-). Rac. bqd. 

abaqraj, «0EOI, 

n.m. (a-, u-, (p-). Bouilloire, pl. ibqatjan (i-, i-, (p-). 
dim. tabaqrajt (ta-, t-), pl. tibqarjin (ti-, t-). On dit 
aussi Ibaqraj. Rac. bqrj. 

abquq, O0E8E, 


abankal, oOIRM, 
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n.m.(a-, u-, <p-). Arum, gouet. pl. ibquqan (i-, i-, (p-). 
Rac. bq 2 . 

abf«, o0Qo, 

n.m. (a-, u-, <p-). Cale, soutien, pl. ibraten (i-, i-, 
cp-). Rac. br 3 - 
abrac, o0Oo<S, 

n.m. (a-, u-, <p-)- Domination, mainmise, pl. id ubrac. 
Rac. brc,. 
abrad, o0QoE, 

n.m. (a-, u-, (p-)- Défécation, excrétion, taches de 
rousseur, moucheture. “Abrad « yizan. Chiure de 
mouches. -Fig. Défaite, lâcheté. *Rq. Ce terme se dit des 
hommes et des animaux, pl. id ubrad. voir aussi 

abarrid, asobred, aharrir, ahsni, azaqqi, asharri, 
aqaiinu?, asqunnaz, atahtih, atahtah, ixxan, iecan, 
izzan, ifazzatan, aeonki?, tiskatt. Rac. rd 3 . 

abrani, o©QoE, 

n.m. (a-, u-, (p-). Rotation, fait de tourner ou dérouler. 
n Abtam n tmallaliu. Castration, pl. id ubrara. Rac. 
bi/rn,. 

abraray, o©QoQo7, 

n.m. et adj. (a-, u-, <p-). Concassé. -Fig. Bavard, pl. 
ibrarayan (i-, i-, (p-), f. tabfarayt (ta-, t-), pl. 
tibrarayin (ti-, t-). Rac. bjy. 

abrazilay, o0Qo*II/l7, 

n.m. et adj. (a-, u-, <p-). Brésilien, pl. ibrazilayyan 
(i-, i-,(p-). f. tabra?itayt (ta-,t-). pl. tibrazilayyin 
(ti-, t-). 

abarbac, o0Q0o(S, 

n.m. et adj. (a-, u-, (p-). Moucheté, pt. ibarbacan (i-, 
i-, cp-), f. tabarbact (ta-, t-), pl. tibarbacin (ti-, t-). 
Rac. brbc. 

abarbac, oOQ0Q, 

n.m. (a-, u-, rp-). Bariolage^ tache, pl. id ubarbac. 
•syn. azearqad. Rac. brbc. 

aborboj-, o©Q 0 Q, 

n.m. (a-, u-, (p-). Écroulement, pl. id ubarbar. -syn. 
raddu, atlas. Rac. br 5 . 

abrabray, 000007, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4)-)- Beraber. (se dit des tribus 
nomades amazighes du sud marocain), pl. ibrabray 
(i-, i-, (p-), f. tabrabrayt (ta-, t-). pl. tibrobray (ti-, 

t-)- 

abaj-bas, O0Q00, 

n.m. (a-, u-, 4 )-). Agonie souffrance d’avant ta mort. pl. 
id ubarbas. voir aussi araunas anaq-upf, ayaca, 
ardudas. Rac. brbs. 
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aborcam, c> 0 Q<SoC, 

n.rn. (a-, u-, 4)-)- Brodeur, pl. iboycaman (i-, i-, (p-), 
f. taborcamt (ta-, t-), pl. libarcamin (ti-, t-). Rac. 
rem. 

abarcan, o 0 OCSol, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-)- Noir, nègre, bronzés kbovcm 
n tiff- (Le noir de l'œil). L’iris. “Ass abarcan. Une 
journée noire. “Taxsam day asard abarcan. Vous 
n’aimez que les vêtements noirs. °U-Ili cay qae 
imazday n Friqya d ibarcanan. Les habitants de 
l’Afrique ne sont pas tous noirs, pl. ibarcanan (i-, i-, 
4 î-), f. tabarcant (ta-, t-), pl. tibarcanin (ti-, t-). voir 
aussi abaxxan, adammam, admam, ahardan, 
suqqay, adaymum. -syn. rég. abarkan, ahamcan. 
Rac. brcn, 

abaveam, o0Q(SE, 

n.m. (a-, u-, cp-). Broderie brochage, pl. id ubarcam. 
Rac,. rem. 

abarcan, oOOCSI, 

n.m. (a-, u-, cp-). Noirceur, pl, id uborcan. Rac. brcn. 

aborda, o©0Ao, 

n.m. (a-, u-, cp-). Sable fin (comme celui des plages ou 
des dunes), béton. ■Prov. Iffay 1 ubarda ul ittif ula d 
abardal. H est parti vers les sables (les déserts) H n’a 
ramené même pas un oiseau. Se dit de quelqu'un qui 
fournit beaucoup d'énergie sans résultat, pl. ibordayan 
(i-, i-, rp-)- “Llix raddzix ibardayan. Je cherche une 
zone de dunes. "Rq. aborda A call tamuit *syn. rég. 
ijdi. Rac. brd,. 

abardal, o0QEoM, 

n.m. (a-, u-, cp-). Moineau. "Abordai n txassart. 
Oiseau ravageur (moineau domestique ou moineau 
espagnol). "Abordai maziy. Oiseau urbain ou 
moineau domestique. "Isard abordai. Litlrl. (Il a avalé 
un moineau.) Expression qui signifie : Il est bavard. 
■Prov. Ula d abardat iqqas arra nnas. Même l’oiseau 
aime ses enfants. Se dit à quelqu'un qui refuse les siens 
ou qui n'accorde pas d'importance à sa famille. -Rq. Ce 
mot est souvent utilisé pour signifier ’ ‘oiseau ” Dans 
cette dernière situation le synonyme est ajdid- pl- 
ibordalan (i-, i-, cp-), femelle/dim, tabardalt (ta-, t-), 
pi. tibai'dalin (ti-, t-).Rac. brdl. 

abardi, o0OAI, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fuite, perte (mécanique 
pneumatique hydraulique), pl. id ubardi. -syn. afqar. 
Rac. brd 4 . 

abardat, oOGAA, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Fait de seller, pl. id ubordae. -syn. 
anakkal. Rac,. brde. 



















abradsay, o0OAi*i7, 

n.m. (a-, u-, (Jj-). Sellier, bourrelier, pl. ibredeay (i-, 
i-, $-), tabrsdcgyt (ta-, t-). pl. tibradeay (ti-, t-). 
■syn. anskkal. Rac. brdf:. 

abargag, oQOXoX, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Espion, pl. ibargagan (i-, i-, 
<W> f. taborgagt (ta-, t-), pl. tibargagin (ti-, t-). 
Rac. brgg. 

abargag, 0QOX8X, 

n.rn. (a-, u-, 4)-). Espionnage, dénonciation, pl. id 
ubargsg. ■syn. agabar, ahorbaz, acokksm, Rac. 
brgg. 

abragmay, oOOXCX, 

n.m. et adj. (a-, u-, $-). Grand de taille (en parlant des 
plantes). Habitant de Bergem ?Win Béni Mathar” 
(Oriental marocain), pl, ibragmay (i-, i-, 4 ,.), f. 
tabragmayt (ta-, t-), pl. tibraginay (ti-, t-). Rac. 
ym 3 / gmi. 

abaj-huc, o0Q®8<2, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Lévrier mâtiné. -Fig. Enfant 
quelconque, enfant inconnu. «Marron gris. pl. 
iboihncan (i-, i-, 4 >-)/ îbarhac (i-, i-, 4 )-), femelle, 
dim. tabarhuct (ta-, t-), pl. tibarhucin i tibarhac 
(ti-, t-). Rac. bphc. 

abrid, oGOIA, 

n.m. (a-, u-, 4 )-). Chemin, route, trajet accès. °lRf 
abrid. //apns la route. “Idwal d ubrid. Ha rebroussé 
chemin. “Ad iyy abrid. Il laisse un passage. H trouve 
une solution. °Qqn abrid. Barrer ou fermer ta route. 
“Iyy in d abrid. // les a fait comme transition/transit/ 
point de passage /prétexte. "Ny ay dd abrid! Explore 
le chemin pour nous. -Prov. Abrid, abrid al pbbi. 
Littrl. (Chemin, chemin jusqu'à dieu.). Droit, droit 
jusqu'à la mort. Il faut garder une bonne conduite toute 
notre vie. «Prov. Sukk zgon n ubrid ula sukk brid 
imdan. On doit préférer ta moitié du chemin à tout le 
chemin. \\ vaut mieux rompre la relation à mi-chemin 
qu'à la fin du chemin. Se dit quand on trouve un défaut 
dans quelqu'un avec qui on vient de nouer une relation 
d'amitié ou de travail et qu'on veut rompre avec lui 
avant que ce soit trop tard ou quand on est lancé dans 
une affaire sans issue, pl. ibridan (i-, i-, 4 )-) / 
ibardan (i-, i-, 41 -). dim. tabritt (ta-, t-) ruelle, piste, 
ornière, pl. tibridin (ti-, t-). *Rq. Le pluriel "ibardan" 
est en usage à Aïn Chair, -syn. rég. ayaras. Rac. brd 2 . 

abril, O0OII/1, 

n.m. (a-, u-, $-)• Avril, pl. id ubril. On dit également 
yabrir. Rac. brl. 

abritanay, o 0QIEoIX, 

n.m. et adj. (a-, u-, {(i-). Britannique, anglais, pl. 
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ibptanayyan (i-, i-, 4 >-), f. tabritanoyt (ta-, t-), pl. 
tibfitanoyyin (ti-, t-). 

abarkanay, oGOKoIX, 

n.m, et adj. (a-, n-, 4 -). Habitant de Berkane (Nord/ 
Maroc), pl. ibarkanayyan (i-, i-, 4>-), f. tabarkanayt 
(ta-, t-), pl. tabarkanayyin (ti-, t-). 

abarkukus, O 0 OK 8 R 8 G, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Gros grain de couscous, pl. 
ibarkukusan (i-, i-, 4 ,-). Rac. ks., / sks. 

abariiuÿ, O0QI80, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Burnous “Takksd i-dd tabarnuçt 
inuy. Littrl. (Tu m'as enlevé mon blouson). Tu m'as eu. 
Tu m’as convaincu pl. ibarnas (i-, i-, 4 >-). dim. 
tabarnust (ta-, t-) (blouson, jaquette), pl. tibamas 
(ti-, t-) / tibarnuçin (ti-, t-). voir aussi asalham, 
axidus, ahaddun. Rac. bms. 

abarnaz, o0OIH<, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Amaigrissement, pl. id ubarnaz. 
Rac. bmz. 

abarqiqas, O0QEIEO, 

n.m. (a-, u-, 4 )-). Luisance bn'Hance. pl. id 
ubarqiqas. voir aussi afiffay, tiqqisqast, aqisqas, 
abaga?, asammar, asissoy, azliar, a?in?ar. Rac. qs. 

abapqay, O0QE7, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Fait de gifler, pl. id ubarqay. Rac. 

qyt- 

abarqa??a(w), o0OE5KHf o (U), 

n.m. (a-, u-, 4 )-). Farceur, pl. ibarqa?za (i-, i-, 4 )-), f. 

tabarqazzat (ta-, t-), pl. tibarqazga (ti-, t-). Rac. 

b? 3 - 

abarrad, o 0OOoA, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Théière, pl. ibarradan (i-, i-, <J>-). 
dim. tabanatt (ta-, t-), pl. tiborradin (ti-, t-). Rac. 
brd 3 . 

abarrah, o 0OOoA, 

n.m. (a-, u-, 4i-). Annonceur, crieurpublic, tambour de 
ville, pl. ibanahan (i-, i-, 4 »-). f. tabarraht (ta-, t-). 
pl. tibanafiin (ti-, t-). Rac. brh. 

abarranay, o 0QQol7, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4 >-). Etranger, intrus, pl. 
ibarranayyan (i-, i-, (fi-), f. tabarranoyt (ta-, t-), pl. 
tibatranayyin (ti-, t-). -syn. amaddjlu. Rac. br,. 
abarrba, o 0QQ0 o , 

n.m. (a-, u-, 4>-)< Première irrigation d’une terre après 
une saison de jachère ou après l’été. -Ntakkas 
abatTba. Nous sommes en train de chasser la chaleur 
qui s’est emmagasinée en nous. / Nous sommes en 
train de nous rafraîchir, pl. ibajrbatan (i-, i-, <}>-). Rac. 


brb]. 

abarraÿ, o 0 OOÀ, 

n.m. (a-, u-, cj>~). Appel, annonce, déclaration, pl. id 
u barrai?. Rac. brb- 
abarrid, O0QQZE, 

n.m.* et adj. (a-, u-, 4>-). Excrément, déchet des 
hommes ou des animaux. (Ce terme est poli). -Fig. 
Fainéant, grosse patate. °Cakk day d abap id. Tu n’es 
qu'un peureux/ fainéant. On utilise aussi ce mot comme 
interjection pour signifier qu'on ne croit pas celui qui 
nous parie. °Abarrid! Tu parles! pl. ibarridan (i-, i-, 
4 >-), f. tabarritt (ta-, t-), pl. tibarridin (ti-, t-). voir 
aussi abrad, asabrad, ahanip aharri, asqunna?, 
asharfi, aqannuz, atobtih, atahtah, ixxan, isean, 
izzan, ifazzatan, aeanki?, tiskatt, azaqqi. Rac. rdj. 

abarjim, oOQQZE, 

n.m. (a-, u-, 4»-). Un tour, une spire. -Fig. Vitesse, din 
d'œil. “Yuc as day abarrim. Il Ta fait en un din d’œil 
pl. ibarriman (i-, i-, 4>-)- Rac. bnti|. 

abarriw, o0OOZU, 

n.m. et adj. (a-, u-, 41 -). Envoyé porteur de message. 
pl. ibarriwan (i-, i-, 4 >-)- f- tabarriwt (ta-, t-), pl. 
tibarriwin (ti-, t-). Rac, brw. 

abaj rud, O0QQ8E, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Le suint, pl. iban udan (i-, i-, 4>-). 
Rac. rds- 

abrassi, o 0 OO 0 Z, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fromage sec. pl. ibrassa (i-, i-, $-)■ 
dim. abrassiw (a-, u-, 4 )-), pl. ibrassiwan (i-, i-, 
4)-). Rac. brs. 

abrassiw, o0OOOZU, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). pl. ibrassiwan (i-, i-, 4 >-). voir 
abrassi. 

abafsay, O0Q0X, 

n.m. et adj. (a-, u-, ({)-). Personne atteinte de vitiligo. 
pl. ibarçay (i-, i-, 4 >-), f. tabarsayt (ta-, t-), pl. 
tibarçay (ti-, t-). Rac. b{§- 

abptqizay, o0QEFI*X, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Portugais, pl. ibratqi?ayyan 
(i-, i-, 4 >-). f. tabratqizayl (ta-, t-). pi. 
tibratqi?oyyin (ti-, t-). La langue portugaise est dite : 
tabratqizayt. 

abruray, O0Q8QX, 

n.m. (a-, u-, $-). Etat de ce qui est roulé ou en forme 
de bille. -Fig. Abondance, bavardage, pl. id ubrupy. 
Rac. bfy. 

abrufanay, o0Q8E o IX, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-)- Breton, pl. ibjutanayyan (i-, 


i-, 4 >-), f. tabrutanayt (ta-, t-), pl. tibmtanayyin 
(ti-, t-). La langue bretonne est dite : tabmfanayt (ta-, 
t-), pl. tibrutanayyin (ti-, t-). 

abarwal, oGOUoM, 

n.m. et adj. (a-, u-, 41 -). Travailleur maladroit 
travailleur sans art. pl. ibarwalan (i-, i-, 4 )-), f. 
tabarwalt (ta-, t-), pl. tibarwalin (ti-, t-). Rac. brwl. 

aborwal, o 0OUM, 

n.m. (a-, u-, cjr-). Travail maladroit. -Fig. Divagation. 
pl. id ubarwal. Rac. brwl. 

abaj-way, oOQUX, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Entorse, fait d’avoir une entorse, pl. 
id ubopway. Rac. rw'y 2 . 

abaryuqqa, oGOXSZZo, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Grand os. pl. ibaryuqqa (i-, i-, 4)-). 

•syn. akaerar. Rac. bryq. 

aboryaz, oOOYotff, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4 j-). Agent d'affaires, courtier, pl. 
ibaryazan (i-, i-, 4>-). Rac. bryz. 

abai yamniu, O0OYCC8, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Marmot, enfant. Au pluriel, il 
signifie enfants nombreux, pl. ibaryamma (i-, i-, 4 >-). 
f. tabaryammut (ta-, t-). pl. tibaryamma (ti-, t-). 
Rat', ymi. 

abasbas, o0O00, 

n.m. (a-, u-, $-). Piaulement, gloussement, 
jacassement, gazouillement, pl. id ubasbas. Rac. bs,. 

abajrurad. O00Q8QF, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Intempëne. pl. id ubasrurad- Rac. 
§rd. 

abassal, O 0 G 0 M, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Importunité, agacement irrespect, pl. 
id ubassal. Rac. bsl. 

abatbat, o 0 + 0 o+, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Son de blé, couscous fait avec un 
mélange de son de blé pl. ibatbatan (i-, i-, 4>-). Rac. 
bt 2 - 

abubac, o030o(S, 

n.m. (a-, u-, $-). Draps pl. ibubac (i-, i-, 4>-). Rac. 
bc 3 . 

abubar, o 080oQ, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Chauve-souris, pl. ibubapn (i-, i-, 
4>-). Rac. bré. 

abuca;, 0 O 8 G 0 , 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Colmatage, obturation, bouchon, 
embouteillage, pl. id ubuea. *syn. qobbu. Rac. bc 4 . 

abuca 2 , o08(So, 



















n.m. (a-, u-, cjî-). Fait de trouver ou de s'engager dans 

un emploi, pl. id ubuca. Rac. bc 5 . 
abuday, O08A7, 

n.m. et adj. (a-, u-, $-). Bouddhique, bouddhiste, pl. 
ibudayyan (i-, i-, <j>-), f. tabudayt (ta-, t-), pl. 
tibudayyin (ti-, t-). Rac. bd.). 

abuffa, o08HHo, 

n.m. (a-, u-, (j>-). Grossissement (langage adolescent), 
pl. id ubuffa. «syn. adnay. Rac. bf. 

abuffay, 0 G 8 HHT, 

n.m. et adj. (a-, u-, <J>-). Costaud, pl. ibuffay (i-, i-, 
$-), f. tbuffayt (t-, t-), pl. tibuffay (ti-, t-). -syn. 
udniy. Rac. bf. 

abujaday, o08IoA7, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-)- Idiot, sot. pl. ibujadayyan 
(i-, i-, (ji-), f. tabujadayt (ta-, t-), pl. tibujadoyyin 
(ti-, t-). Rac. bjd. 

abukafi, 0 O 8 KQ, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Débordement, abondance, pl. id 
ubuko)-. -syn. aburraj, abazzag, amsaga, abruray. 
Rac. bkn. 

abukar 2 , O08RQ, 

n.m. (a-, u-, Fait de jouer au poker, pl. id 
ubukar. Rac. bkf 2 . 

abulanjay, o08MolI>', 

n.m. et adj. (a-, u-, cj)-). Boulanger, pl. ibu|anjayyan 
(i-, i-, (}>-), f. tabujanjoyt (ta-, t-), pl. tibulanjayyin 
(ti-, t-). -syn. akawwac, bab n uyrum. Rac. blnj. 

abulbaz, o08M0rK, 

n.m. (a-, u-, $-). Fait de perdre ta tête. pl. id ubulbaz. 
Rac. blbz. 

abulbs, O08HMO, 

n.m. (a-, u-, tj»-). Éblouissement, flou, aveuglement, pl. 
id ubullas. Rac. ls 4 . 

abulusay,, <>08H8O7, 

n.m. et adj. (a-, u-, $-). Policier, pl. ibulusay (i-, i-, 
(])-). f. tabulusayt (ta-, t-), pl. tibulusay (ti-, t-). 
Rac, blS). 

abulusay,, O08M807, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Fusible. On l'appelle aussi 
abulusay n tfawt. pl. ibulusay (i-, i-, $-). f. 
tabulusayt (ta-, t-). pl. tibulusay (ti-, t-). Rac. blsu. 

abunzar, o08l>KO, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Saignement du nez. pl. id ubunzar. 
Rac. nzr. 

abuqal, o08EoM, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Bocal, bouteille, pl. ibuqalan (i-, i-, 


4 >-). dim. tabuqalt (ta-, t-) / tbuqalt (t-, t-), pl. 
tibuqalin (ti-, t-). -syn. baqal. Rac. bqb. 

abuqal, oGSEM, 

n.m. (a-, u-, $-). Boursouflure. -Fig. Etourdissement, 
ivresse, pl. id ubuqal. Rac. bql 2 . 

abuqlac, o© 8 EMA, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4)-). Torsion, tortillement, 
gauchissement, pl. id ubuqloe. Rac. qle. 

aburkinabay, o08ORXIo0X, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4)-). Burkinabé, pl. 
iburkinabayyan (i-, i-, 4 )-), t. taburkinabayt (ta-, 
t-). pl. tiburkinaboyyin (ti-, t-). 

aburraj, oGSOOI, 

n.m. (a-, u-, 4>-)' Abondance, fait d'abonder, pl. id 
uburroj. voir aussi abazzag, amsaga, abfuray, 
abukay Rac. brj. 

abufsoy, O08Q07, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Etat de celui qui est violenté 
traumatisme. Rac. brsy. 

aburay, o08O7, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Célibataire, vieux garçon. "Tamurt 
taburayt. Friche, pl. iburay (i-, i-, 4»-), f. taburayt 
(ta-, t-) vieille fille, pl. tiburay (ti-, t-). Rac. br É . 

abusnay, o 08OI7, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Bosniaque, pl. ibusnay (i-, 
i-, 4>-), f- tabusnayt (ta-, t-), pl. ibusnay (ti-, t-). 
abuybatt, O08X0À, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Enrouement, pl. id ubuyboly Rac. 

bb 3 . 

abuylay, O08VM7, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Endurcissement, pl. id ubuylay. 
Rac. byl. 

abawwad, oGLIUA, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Assolement construction de 
barrages pl. id ubawwad. Rac. bd 2 . 

abavvwaq, oGUUE, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Production de bulles, pl. id 
ubawwaq. Rac. bwq. 

abavvwax, oGUI IX, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de fumer sans aspirer la fumée. 
pl. id ubawwox. Rac. bwx. 

abawwac, oGLIUA, 

n.rn. (a-, u-, 4 >-). Émergence, jaillissement éruption, 
émersion, pl. idubawwae. Rac. bwc. 

abxal, 0 GX 0 M, 

n.m. (a-, u-, cj}-). Avarice, pl. id ubxal. *syn. 
asaqram. Rac. bxl 2 . 


abxas, 0 GX 0 O, 

n.m. (a-, u-, <j>-). Dépréciation, pl. id ubxas. -syn. 
talici. Rac. bxsi. 
abxayxay, o©Xo7X7, 

n.m. et adj. (a-, u-, $-). Orgueilleux bravache, pl. 

ibxayxayyon (i-, i-, 4>-), f. tabxayxayt (ta-, t-). pl. 
tibxayxayyin (ti-, t-). voir aussi amfayyac, 
afayyac, ameaffor amnaffax, amfandag. Rac,. bx 2 . 

alrax^ox, O0X0X, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Gargouillement, pl. id ubaxbax. 
Rac. bx 5 . 

abxil, O0XIM, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Avare, pl. ibxilan (i-, i-, 4)-), f. 
tabxilt (ta-, t-), pl. tibxilin (ti-, t-). -syn. asaqram, 
ayamcac. Rac. bxl 2 . 

abaxnanad, oGXIoloE, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Embrouillé, enchevêtré, pl. 
ibaxnanadan (i-, i-, 4 >-), f. tabaxnanatt (ta-, t-), pl. 
tibaxnanadin (ti-, t-). Rac. nd 2 - 

abaxnunaçl, O0XI8IE, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Embrouillement, embarras, 
enchevêtrement, désarroi, pl. id ubaxnunad. voir aussi 
axabbal, xabbala, arabbaj. Rac. nd 2 - 

aboxs, oGXO, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fétiche. Ce mot est souvent utilisé 
négativement, pl. ibaxsan (i-, i-, 4 )-). Rac. bxs 2 . 

abaxxan, oGXXol, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Noir, brun foncé, (se dit quand 
un locuteur est emporté), pl. iboxxanan (i-, i-, 4 »-). f- 
tabaxxant (ta-, t-), pl. ibaxxanin (ti-, t-). "Rq. Ce 
mot est une légère déformation de abarcan (voir y,), 
voir aussi abarcan, admam, adammam, abordan, 
suqqay, adaymum. Rac. brcn. 

abaxxaj-, oGXXQ, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Encensement pl. id ubaxxar. Rac. 
bxr. 

abaxxuc, 0 OXX 8 G, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Insecte, bestiole, pl. ibaxxucan (i-, 
i-, 4>-). On dit aussi abaEcuc, axambuc. Rac. bx 7 . 

abaxxax, oGXXSX, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Outrecuidance pl. id ubaxxax. voir 
aussi acmax, acix, afayyac, anaffax, afandag, 
afiic, aeaffar. Rac. bx 2 . 

abzaçl, oGHtoE, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Fait de pisser. Abzad ikk id- 
Enurèsie. pl. id ub?ad. -syn. rég. abocci. Rac. b?.d. 

abzar, oOHtoO, 


n.m. (a-, u-, 4>-). Cotisation, contribution, quote-part 
quotité, pl. id ubzar. Rac. bzr. 

abzay, o©ftto7, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Humidité rosée, moiteur, pl. id 
ubzay. Rac. bz,y. 

abzil, oGHtlfl, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Cerfeuil sauvage, pl. ibzilan (i-, i-, 
4)-). Rac. bzl 2 . 

abzim, oGtKIC, 

n.m. (a-, u-, Agrafe crochet ou partie métallique 
destinée à bouder une ceinture, broche, pl. ibz.iman 
(i-, i-, (p-). Rac. bzm. 

ab?iz, oGHtXHt, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Gosse enfant, pl. ibzizan (i-, i-, 
4 >-). f. tab?.i?.t (ta-, t-). pl. tib?,izin (ti-, t-). voir aussi 
abazziw, ttoqtaq, barnu, bewort, acin-, izabbsz, 
qlibbu. -syn. rég. aqcic, ahanjar /ahanjir, arba, 
ahyuy, ahomiuc, iccir, aqrur, Rac. bz 3 . 

abaznas, oGHiloG, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Dealer, pl. iboznason (i-, i-, 
4>-), f. tabaznast (ta-, t-), pl. tibaznasin (ti-, t-). Mot 
provenant de l'anglais "business" via le français. Rac. 
bzns. 

abaznas, oGJKIO, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Commerce de drogue, contrebande. 
pl. id uboznas. Mot provenant de l’anglais "business" 
via le français. Rac. bzns. 

abazza, oOHGKo, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Enfantement, pl. id ubozza. Rac. bz. 

abazzan, oGrKHtol, 

n.m. et adj. (a-, u-, (j>). Très petit. On dit aussi, en 
langage enfantin, bazzan, zzan et zzana. pl. 
ibazzanan (i-, i-, f. tabozzant (ta-, t-), pl. 
tibazzanin (ti-, t-). Rac. bz. 

abazzag, oGrKtfîX, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Abondance, profusion, pl. id 
ubazzag. "Syn. amsaga, abruray, abukar, aburraj. 
Rac. bzg. 

abaz?^, o0î«H5XE, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Urine, pl. ibazzidan (i-, i-, 4>-)' 
■syn. rég. ibaccican. Rac. bzd. 

abazziw, oGHSHtXU, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Petit garçon, gamin, môme. (Terme 
affectif), pl. ibazziwan (i-, i-, 4>-)- f. tabazziwt (ta-, 
t-). pl. tibazziwin (ti-, t-). voir aussi ttaqtaq, barnu, 
abziz, bewart, acirr, izobba?, qlibbu. *syn. rég. 
aqcic, arba, ahanjar, ahyuy, aharmuc, iccir, aqrur. 
Rac. b£ 3 . 


-8 


-9 



















abazzul, o6HttK8M, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Mamelon, sucette, biberon, pl. 
ibazzulon (i-, i-, cj)-). dim. tatozzult {ta-, t-), pl. 
tibazzulin (ti-, t-). Rac, bzl t . 

abead, o0AoA, 

n.m. (a-, u-, Etat de ce qui est loin. pl. id ubead. 

Rac. bsd. 

abaebus, oOAOSiS, 

n.m. et adj. (a-, u-, <j>-)- FSIeur. pl. ibaebae (i-, i-, 
(J)-), f. tabacbuet (ta-, t-), pl. tibôebae (ti-, t-). Rac. 
bci. 

abaskak, oQi'iRoR, 

n.m. et adj. (a-, u-, $-). Traînard, lambin, pl. 
ibaskakan (i-, i-, cj)-), f. tabaekakt (ta-, t-), pl. 
libaekakin (ti-, 1 -). Rac. bak. 

abackak, O 0 AK 8 K, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de traîner, pl. id ubaekok. voir 
aussi akoerar, amurxay. Rac. bek. 

abaerir. o 0 i’iQIQ, 

n.m. (a-, u-, (j>-). Aucune personne. -Rq. Ce mot est 
emprunté à l'arabe où il signifie "crotte des chameaux". 
Il ne s'utilise, en amazighe, que dans l'expression : Ula 
d idjan n uboerir. Pas un être vivant. Aucun signe de 
vie. On dit aussi abaeeif. pl. ibæripn (i-, i-, cj>-). 
dim. baerirt (ta-, t-), pl. tibasririn (ti-, t-). Rac. ber. 

abaeead, o 0 r 1 ii 1 iA, 

n.m. (a-, u-, cj>-). Eloignement, écart, pl. id ubaeead. 
■syn. aiihak. Rac. bed. 

abaeeij-, o0i*ii i iZQ, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Personne, rien. *Rq, Ce mot est 
emprunté à l'arabe où il signifie "crotte de chameau". Il 
ne s'utilise en amazighe que dans les expressions : Ula 
d idjn n ubaeeir. Pas un être vivant. Aucun signe de 
vie. Day iboseiran. Rien que le vent, rien du tout. On 
dit aussi abaerir. pl. ibaeeiran (i-, i-, cj)-). dim. 
tabaeeirt (ta-, 1 -), pl. tibaeeirin (ti-, 1 -). Rac. ber. 

abaeeuc, o 0 i*nS 8 CS, 

n.m. (a-, u-, tj)-). Insecte bestiole, (langage enfant), pl. 
ibaeeac (i-, i-, cj>-)/ ibaeeucan (i-, i-, tj)-). dim. 
tabaeeuct (ta-, t-), pl. liboeeac (ti-, t-)/ tibaceucin 
(ti-, t-). voir aussi axanbuc, abaxxnc, bueeu. Rac. 
bx 7 . 

abay, o 0 V, 

v.tr. (Conjg. 66). Tremper, introduire dans un liquide. 
■v.intr. Suer fortement °Yuby idudan nns i tayyart. H 
a mis ses doigts dans le ruisseau. °Yuby ajardal 
nnas. // a rincé son pantalon. =Yus dd yubay s tidi. Il 
est arrivé tout mouillé de sueur. Rae. by. 


abayli, o 0VMI, 

n.m. (a-, u-, $-). Mortier (construction, maçonnerie). 
pl. ibayla (i-, i-, (J)-). On dit aussi lbayli. pl. id 
lbayli. Rac. byl, 

abyujy o 0 V 8 Q, 

n.m. (a-, u-, $-). Ecureuil, pl. ibyuran (i-, i-, cj>-). 
Rac. byr. 

abayyu, O 0 Y 7 S, 

n.m. (a-, u-, $-). Spaths, un rejet bourgeon, (en 
parlant du palmier), pl. ibayya (i-, i-, cj>-). dim. 
tabayyut (ta-, t-), pl. tibayya (ti-, t-). Rac. byyi. 

abayyam, o0Y¥C, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Roucoulement. -Fig. Propos ou chant 
langoureux, enfoncement, pl. id ubayyam. Rac. bym. 

ac], o(2, 

pro. c.o.i. masc. Te. °Nniy ac. Je t'ai dit. On dit kamt 
dans les ksours du Nord-ouest (Aïn Chair / Boukayes / 
Lahmer / Sfisef / Moughel). Nniy ak. Je fai dit, 

ac 2 , o(S, 

inv. C'est. Mot utilisé pour mettre en relief, insister ou 
pour rappeler, exp. Ac d cskk. C'est toi. Ac nniy ac 
t! Mais je te Ta! dit! 

acaquj-, 0Œ0IZ8Q, 

n.m. (a-, u-, cj>-). Hache, pl. icaquran (i-, i-, <})-). 
dim. tcaqurt (t-, t-), pl. ticaqurin (ti-, t-). On dit 
également ccaqur. Rac. cqr 2 . 

acajja, 0CS0QI0, 

n.m. (a-, u-, rj>-). Chargement, pl. id ucaija. *syn. 
tutcupt, agalgal, assfby, abankal, abonkal, 
akabbas. adbaz, adokkos, asfay, agallas, assfoy. 
Rac. crj. 

acarra h 0CS0OO0, 

n.m. (a-, u-, (()-). Très petites particules de neige, pl. 
icarraten. Rac. cru, 

acarra 2 , 0CS0OO0, 

n.m. (a-, u-, (j>-). Chute de petites particules de neige. 
pl. id ucarra. Rac. cru. 

acawor, otSoUQ, 

n.m. (a-, u-, cj>-). Consultation, pl. id ucawsr. Rac. 
cwp 

acaway, o<SoU 7 , 

n.m. et adj. (a-, u-, t})-). Chaoui (habitant des Aurés en 
Algérie), pl. icawoyyan (i-, i-, cj>-), f. tcawoyt (l-, 
t-). pl. ticawayyin (ti-, t-). Tcawayt = Chaoui : 
parler amazighe des Aurès en Algérie, pl. ticawoyyin 
(ti-, t-). 

acabbah, o(S 00 oA, 

n.m. et adj. (a-, u-, 1 ( 1 -), Coquet, élégant, fringant, pl. 


icabbahan (i-, i-, (J)-), f. tacobbaljt (ta-, t-), pi. 
ticabbabin (ti-, t-). On dit également [acappali], Rac. 
cbh. 

acabbah, oG?00À, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Maquillage fard. pl. id ucabbah. On 
dit aussi [acappah], Rac. cbh. 

acabbar, o<S0OQ, 

n.m. (a-, u-, (()-)■ Défi, regard méchant recherche de 
conflit pl. id ucabbor. On entend aussi (acappar], 
•syn. axazar, asxuzzar. Rac. cbf. 

acabcab, o(S0GO, 

n.m. (a-, u-, (]>-). Fait d'être ébouriffé, hirsute échevelé 
décoiffé, bouloché, pl. id ucabcab. Rae. cb 2 . 

acabcub, oG0<280, 

n.m. (a-, u-, cj>-). Touffe, houppe, pl. icabcuban (i-, 
i-, 4>-) / icabcab (i-, i-, cj)-). dim. tacabcubt (ta-, t-), 
pl. ticobcab (ti-, t-) / ticabcubin (ti-, t-). Rac. cb 2 . 

acbul, o(208M, 

n.m. (a-, u-, cj>-). Bâtard, pi. icbulan (i-, i-, (}>-), f- 
tacbull (ta-, t-), pl. licbulin (ti-, t-). -syn. ahdid. 
Rae. cbl. 

acbur, o<S08O, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Barricade, pi. icburan (i-, i-, <j>-). 
dim. tacburt (la-, t-), pl. ticburin (ti-, t-). Rae. cbri. 

acchad, o(2(2®A, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Incitation à témoigner ou à témoigner 
de l'existence de Dieu et du prophète Mahomet, pl. id 
ucchad. Rac. chd. 

acchad, oCSCSM, 

n.m. (a-, u-, (j>-). Assèchement flétrissement fait 
d'assécher, pl. id ucchad. Rac. cbd. 

acchan, oCSCBÀI, 

n.m. (a-, u-, <j>-). Fait d'presser quelqu'un ou d'exciter 
son désir, pl. id ucchan. Rac. chn. 

acclrraw, o(S<SIOOLI, 

n.m. (a-, u-, cj>-). voir ascirraw. 

acchv, o(S(£IU, 

n.m. (a-, u-, <{>-)■ Poussin, pi. icciwan (i-, i-, tj)-). 
■syn. fiillus. Rac. cw 4 , 

accmad, oGSŒ, 

n.m. (a-, u-, <j>-). Action de brûler, brûlure, pl. id 
uccmad. Rac. cmd. 

accmar, o(S(2CO, 

n.m. (a-, u-, f})-). Resserrement, pl. id uccmar. Rac. 
cmr]. 

accmax, oCSGCX. 

n.m. (a-, u-, 4>-). Eait d'exciter l'orgueil de quelqu’un 


ou de le rendre hautain, pl. id uecmox. voir aussi 
ssifuc. Rac. cinx. 

accandar, ofSŒlAO, 

n.m. (a-, u-, $-). Fait de pousser quelqu'un à bouder. 
pl. id uccandar. Rac. cndr. 

accqu, 0 GCSE 8 , 

n.m. (a-, u-, cj)-). Fait daller sans résultat fait de 
dépêcher quelqu'un, pi. id uccqu. Rac. cq 2 . 

accaj-d, o(S<SQF., 

n.m. (a-, u-, 4>-). Offrande, pl. iccrad (i-, i-, 

■syn. aeorqob. Rac. ccd;. 

accarnannay, o(S(SOIgll7, 

n.m. (a-, u-, <J>-). pl. id uccamannay. voir 
ascamannay. 

accray, oCSGOZ, 

n.m. (a-, u-, <}>-)• Fait de rétrécir, pl. id uccray. Rac. 
cry. 

accfaf, oGGEH, 

n.m. (a-, u-, <j)-). Fait de presser d’activer, activation. 
pl. id uct-jaf. Rae. c(f. 

accaxcax, o(S(SX(SX, 

n.m. (a-, u-, (j>-). Fait de rendre un corps craquelant. 
pl. id uccaxcax. ’Rq. a 4 s + ccaxcax —► ascaxcax 
-* accaxcax. Rac. cxj. 

accyur, «(SCS780, 

n.m. (a-, u-, cj>-). Enroulement, bobinage pl. id 
uccyur. Rac. cr 2 . 

acceaf, o(S(SAH, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Admonestation, correction, pl. id 
ucceof. Rac. eef. 

acdad, 0 CSE 0 E, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Tissu. -Fig. Haillon, lourdaud, pl. 
icudad (i-, i-, cj)-). dim. lacdatt (ta-, t-), pl. licudad 
(ti-, t-). Rac. cd 3 . 

acdan, 0 CSE 0 I, 

n.m. (a-, u-, c|>-). Occupation, empêchement 
dérangement, pl. id ucdan. Rac. cdn. 

acaddiq, o(SAAZEf, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Morceau, extrait, pl. icoddiqan (i-, 
i-, cj)-). Rac. cdq. 

acaddaq, o(SAAE, 

n.m. (a-, u-, cj)-}. Ôter, morceler, pl. id ucaddaq. Rae. 
cdq. 

acciif, oCSEZH, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Tapis “Acdif azagg w ay. (Tapis 
rouge) Le feu, l'enfer, pl. icdifan (i-, i-, cj)-). dim. 
tacdift (ta-, t-), pl. ticdifm (ti-, t-), - Rq. 



























L'augmentatif acdif est une sorte de tapis-couverture 
destiné à un usage collectif ou familial pour le sommeil. 
Le diminutif tacdift signifie tapis. -Péj. Tacdift. = 
Bric-à-brac, patchwork. Rac. cdf. 

acfaq, 0 GH 0 E, 

n.m, (a-, u-, c|>-). Clémence, pl. id ucfaq. Rac. cfq. 
acfae, oGTEoiH, 

n.m. (a-, u-, ip-)- Rédemption (terme religieux), pl. id 
ucfae. Rac. cfe. 


acaffar, 0 GHH 0 Q, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4)-). Voleur, escroc, bandit, 
fripouille, pl. icafîaran (i-, i-, (}>-), f. tacoffart (ta-, 
t-), pl. ticaffarin (ti-, t-). -syn. amucor. -syn. rég. 
amxa. Rac. cfr,. 


acaffay, oGHHoX, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Lait. "Araffay n ufunax. Lait de 
vache. "Acoffay n wulli. Lait de brebis, pl. icoffayan 
(i-, i-, <()-)- *Rq. acaffay t ayi. Rac. cfy. 

acalfl, oSHHI, 

n.m. (a-, u-, <!>-). Attendrissement, pitié apitoiement. 
pl. id ucoffi. Rac. cf|. 



acaffis, oGHHIO, 
n.m. (a-, u-, Medicago taciniata. Plante 
graine en forme de spirale à 
icoffïxan (i-, i-. 


acaffis 


acalîar, oŒHHQ, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Escroquerie, vol, fraude, pl. id 
uraftb)'. ■syn. tucorda. Rac. cfn. 

acfîe, oGHXA, 

n.m. et adj. (a-, u-, <]>-). Rédempteur (terme religieux). 
pl. icfison (i-, i-, $-), f. tacfiet (ta-, t-), pl. ticfiein 
(ti-, t-). Rac. cfe. 

acfu, 0 GH 8 , 

n.m. (a-, u-, Peigne de métier à tisser à languette 
pliée. Elle n’est pas dotée de dents et elle s'utilise lors 
des tissages des bandes destinées à devenir tente cher 
les nomades, pl. icfa (i-, i-, cj)-), dim. tacfut (ta-, t-), 
pl. ticfa (ti-, t-). Rac. cf 3 . 

acliab, oG®o0, 

n.m, (a-, u-, 4>-). Clarté(en parlant d’une couleur), pl. 
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achab, oGAo0, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Amaigrissement, pl. id uchab. Rac. 
chb. 


achad, oG®oA, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Témoignage, témoignage en 
l’existence d'un Dieu unique et du prophète Mahomet 
(religion musulmane), pl. id uchad. Rac. chd. 

achad, oGAoA, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Séchage déshydratation, pl. id 
uchad. Rac. chd. 

achad, oGAoE, 

n.m. (a-, u-, <!>-). Fouettement, flagellation, pl. id 
uchad- Rac. chd- 
achag, oG®oX, 

n.m. (a-, u-, 4i-). Fait de soupirer, soupir, pl. id 
uchag. Rac. chg. 

achan, oGAol, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Empressement, pl. id uchan. Rac. 
chn. 

aeohbajx oG®0oQ, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4)-). Châtain terne, pl. icahbapn 
(i-, i-, 4>-), f. tacahbart (ta-, t-), pl. ticahbapn (ti-, 
t-). Rac. chbr. 

acohcah, oGAGA, 

n.m. (a-, u-, 4>-). État de ce qui est ébouriffé échevelé, 
dépeigné, pl. id ucahcah- Rac- ch- 

acahcuh. oGÀGBA, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-)- Hutte en matériaux légers ou 
en branchages. -Fig. Cheveux hirsutes touffus, pl. 
icohcuhon (i-, i-, 4>-), dim. tacohcuht (ta-, t-) / 
cucuh (4>-, 4>-), (voir cucuh), pl. tic3hcuhin(ti-, t-). 
Rac. ch. 

acahhid. oGAAXE, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Coup avec un fouet, flagellation, pl. 
icahhidon (i-, i-, 4>-)- Rac. chd. 
acahhig, oG®®XX, 

n.rn. (a-, u-, 4>-). Soupir, pl. icahhigsn (i-, i-, cj>-). 


Rac. chg. 

acahhar, oGAAQ, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Rôtissage, cuisson lente, pl. id 
ucahhat- Rac. cht- 

acahluf, 0 GAM 8 H., 

n.rn. (a-, u-, 4)-). Broussaille. -Fig. Poubelle, pl. 
icahlufan (i-, i-, 4»-)- Ce mot serait la métathèse de 
ahscluf. Rac. hclf/chlf- 

acahlul. oG©H 8 M, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Jobard, pl. icahlal (i-, i-, 
4i-), / icahluten (i-, i-, 4>-)- f - tacahlult (ta-, t-), pl. 
ticahlal (ti-, t-) / ticahlulin (ti-, t-). Rac. chl. 

acahlulaf. oGAMBMHl, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Dessèchement (en pariant des herbes 
uniquement), pl. id ucahlubf. Rac. hclf ! chlf- 

awhmay, oGALX, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Bleu, fait d'être bleu ou de 
rendre bleue. Ajordal nnox d aeahmoy. Son pantalon 
est bleu. “U1 iyis tajallabayt tacahmayt. // n'aime 
pas de djellaba bleue. °UI iyis tacolmoyt ula tadalt. 
// n'aime ni la bleue ni la verte. -Naqqar aziza niy 
azizaw g ucljmay d udal. Nous appelons aziza OU 
azizaw te bleu et le vert. pl. icabmay (i-, i-, $-)• *• 
tacahmayt (ta-, t-), pl. ticahmay (ti-, t-). Rac. clan. 

acib, oGX0, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de grisonner, fait d’avoir des 
cheveux blancs. -Fig. Souffrance, pl. id ucib. Rac. cb.,. 

adbanav, oGX0ol7, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-)- Vieillard. -Fig. Père. pl. 
icibanoyyan (i-, i-, 4>-)- f. tacibanayt (ta-, t-) 
(vieille /mère), pl. ticibanayyin (ti-, t-). "Syn. afqir, 
awassar. Rac. cb 3 . 

acibb, oGX00, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Petite quantité, une fraction de temps 
°Day d acibb ad yili yuda. Ha failli tomber. H a fallu 
d'un rien pour qu’il tombe. "Acibb n tisant. Une petite 
quantité de set. pl. icibbatan (i-, i-, 4>-)- 0 n entend 
aussi [acipp], Rac. cbi. 

acicad- oGXGoE, 

n.m. (a-, u-, 4i-). pl. id usicad. voir asicad. 

' acicol, oGXGM, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Perte, égarement, pl. id ucical. voir 
asikol, asical. Rac. cl,, 
acicay, oGXGX, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Jachère, pl. id ucicay. Rac. cy,. 
acidal, oGXAoW, 

n.m. (a-, u-, Fait de rendre verdâtre, pl. id ucidal. 

Rac. dî ( . 


acidal, oGXAl/i, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait d’être verdâtre, état de ce qui est 
verdâtre, pl. id ucidal. Rac. dl,. 

acifura, oGXKBQo, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Conduite, pl. id ucifura. -syn. 
asuyur. Rac. cfr 2 . 
acinilal. oG2XM8M, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait d'être blanchâtre, pl. id ucimlol. 
Rac. ml,. 

acimvay, oGXlUX, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Chinois, pl. icinway (i-, i-, 
4>-). f. tacinwayt (ta-, t-), pl. ticinway (ti-, t-). Le 
chinois (La langue) est dit : tacinwayt, pl. ticinway 
(ti-, t-). 

acipp, oGI 00 , 

n.m. (a-, u-, 4)-). pl. icippatan (i-, i-, 4>~)- voir 
acibb. 

acirag, oGXOX, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Tirage au sort effectué à mains entre 
trois personnes. On forme un cercle. Chacun lève sa 
main vers le ciel et la descend, au signal, au niveau de 
la ceinture en montrant soit la paume de la main soit le 
dos de la main. Le gagnant est l'impair, pl. id ucirag. 
■syn. ibl. Rac. crgi. 

acier, oGIOO, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Enfant (terme affectif), pl. icirran (i-, 
i-, 4>-). f. teirrat (t-, t-). pl. ticirratin (ti-, t-). voir 
aussi aba?.?iw, ttaqtaq, bornu, ab?i?, teswort, 
izobboz, qlibbu. Rac. cr 3 . 

acirraw, oGIOOU, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Éveil, vigilance, pl. id ucirrow, Rac, 
crw. 

acitta, oGIEEo, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Poivre, pl. icitta (i-, i-, 4>-)- Rac. 
cti. 

aclx, oGXX, 

n.m. (a-, u-, 4i-). Orgueil, suffisance, pl. id ueix. voir 
aussi absxxox, jayyu, ansffox, nnahh, nnfaxot, 
asifuc, afsyyoc, afsndog, afuc, aesffof. Rac. cx 2 . 

acisdaw, oGXAALl, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Fait de rendre ou d'être plus rugueux 
que lisse, pl. id uciedaw. Rac. cedw. 

acieay, oGXAX, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Chiite, pl. icirayysn (i-, i-, 
(J)-), f. tacieoyt (ta-, t-). pl. ticissyyin (ti-, t-). Rac. 
c c. 

ackakad, oGKoKoA, 
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n.rn. et adj. (a-, u-, $-)• Sinueux, pl. ickakadon (i-, 
i-, (J)-), f. tackakatt (ta-, t-), pl. tickakadin (ti-, t-). 
Rac. ckd 

ackar, o(BKoO, 

n.m. (a-, u-, $-). Flatterie, pl. id uckar. -syn. ahidd. 
Rac. ckij. 

ackinaz, oGKXIoHî, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Ashkénaze, pl. ickinazan (i-, 
i-, (j)-). f. tackina?t (ta-, t-), pl. tickinazin (ti-, t-). 

acakkara, oGKKoC, 

n.m. et adj. (a-, u-, cji-). Délateur, pl. icakkaman (i-, 
i-, 4>-). f. tacskkamt (ta-, t-), pl. ticakkamm (ti-, 
t-). *syn. aqarrad. Rac. ckm 2 . 

acakki, o<SRKI, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Doute, soupçon, pl. id ucakki. -syn. 
tawarda. Rac. ck.s. 

acaklol, oGRKH, 

n.m. (a-, u-, Ligotage, pl. id ucakkal. Rac. ckl. 
acakkam, oŒKKC, 

n.m. (a-, u-, <£-)• Délation, dénonciation, pl. id 
ucokkom. -syn. aqrad. Rac. ckm 2 . 

acakkar, oCJKKO, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Flatterie, caresse, pl. id ucakkar. 
■syn. ahidd. Rac. ckri. 

ackudar, 0 GK 8 EQ, 

n.m. (a-, u-, (ji-). Délabrement, désespoir, pl. id 
uckudar. Rac. ckdr. 

ackukad, oC>K 8 KA, 

n.m. (a-, u-, <j>-). Etat de ce qui est sinueux, pl. id 
uckukad. Rac. ckd. 

ackukud, 0 GR 8 K 8 A, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Sinuosité, pl. ickukudon (i-, i-, 
4 >-), dim. tackukutt (ta-, t-), pl. tickukudin (ti-, t-). 
Rac. ckd. 

ackun, 0 GK 8 I, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Robe longue droite pour femmes 
(souvent de laine avec une partie rouge et une partie 
blanche). "Syn. Timalbaft n ucalliq. pl. icukan (i-, 
i-, <j)-). Rac. ckn. 

acakk ,v u, oGKRTB, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Foule, masse, pl. icakFan (i-, i-, 
4 >-). dim. tacakk w utt (ta-, t-). Petit groupe d'hommes. 
pl. ticakk w in (ti-, t-). -syn. lyaci. Rac. cw 5 . 

acai, o(SM, 

v.intr. (Conjg. 66). Aller, marcher, s'égarer, piétiner. 
Sad acly al Igli. J'irai jusqu'à Ig/i Yuci urgaz. 

L'homme s'est égaré. On dit aussi akal. voir aussi yur, 
uyur, ccucur, sayyor, sbifuf, harwal, shad, 


hongal, hongaj, hlucom, sara, yara, haddar. Rac. 
cli. 

aclat, 0OI0H, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Accumulation, entassement, 
empilement, pl. id uclaf. Rac. clf. 

aclah, o( 2 Mo(D, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Nostalgie, pl. id iiclah. Rac. cih. 
aclax, 0ŒH0X, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Dècapement, dérivation, pl. id uclax. 
voir aussi azanqal, azanqil, acolfax, acalfix, 
akuffa, afifor, akunsar. Rac. clxi. 

acalbib, oCMOIQ, 

n.m. (a-, u-, 4*-)- Ride. Itcur wudam nnas s 
icalbiban. Son visage est plein de rides, pl. icalbiban 
(i-, i-, 4>-). Rac. clb. 

acalbid, oCJM 9 IE, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Personne molle. Cakk day d 
acalbid. Toi, tu es mou (incapable), pl. icalbidan (i-, 
i-, 4>-), f. tacalbiR (ta-, t-), pl. ticalbidin (ti-, t-). 
■syn. acaxbid. Rac. lbdi. 

acalcal, oCJMŒoM, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Poterie en général, pl. icalcalan (i-, 
i-, 4>-). Rac. cl 3 . 

acalfix, oGI/IHIX, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Ecchymose, un bleu. pl. icalfixan 
(i-, i-, 4>-). dim. tacalfixt (ta-, t-). pl. ticalfixin (ti-, 
t-). -syn. tilfayt. Rac. clfx. 

acalfax, oCSMHX, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Décollement, gerçure, pl. id ucalfax. 
voir aussi azanqal, azanqil, aclax, acalfix, akuffa, 
afitor, akunsar. Rac. clfx. 

acalgat, oGMXE, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Masturbation, onanisme pl. id 
ucalgat. Rac. clg(. 

acalhab, 0GMÀ0G, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Albinos pl. icalfiaban (i-, i-, 4>-), f. 
tacalhabt (ta-, t-). pl. ticalljabin (ti-, t-). Rac. clhb. 

acalljay, oŒMÀX, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-)- Chleuh, soussi (habitant du 
Sud marocain), pl. icalhoyyan (i-, i-, 4>-) / icalhay 
(i-, i-, 4)-), f. tacalhayt (ta-, t-), pl. ticalhay (ti-, t-) 

/ ticalhayyin (ti-, t-). Le parler amazighe de Souss est 
dit Tacalhayt. 

aclif, oGMIH, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Balle(sac), grand sac destiné au 
transportée foin, accumulateur, pl. iclifan (i-, i-, 4>-). 
dim. taclift (ta-, t-), pl. ticlifin (ti-, t-). voir aussi 


takommust, alm.su, acammuc, tackart, taqandart, 
tazaebunayt, siras, atoll is, aylaw, taslawt, tayrart. 
Rac. clf. 

acalliq, oCMMIE, 

n.m. (a-, u-, 43 -). Tissu en laine. -Pèj. Loque. Ajarçlal 
n ucalliq. Pantalon de laine, pi. icalliqan (i-, i-, 4>-). 
Rac. clqj. 
acallu, o (SM US, 

n.m. (a-, u-, 4»-). Boule, boulette. °Acallu n tiyni. 
Une boule de dattes, pl. icalwan (i-, i-, tji-), / icalla 
(i-, i-, (Ji-). dim. tacallutt (ta-, t-). pl. ticalla (ti-, t-) 
/ ticallutin (ti-, t-). Rac. cl 2 . 

acalqum, 0GME8E, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Gueule de chien, pl. icalqam (i-, i-, 
4>-). Rac. clqm. 

acluc, o(SM8(S, 

n.rn. (a-, u-, 4>-). Charançon, pl. iclac (i-, i-, 4>-). 
Rac. clc. 

aclutc.it. o(SMo+(S E, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fourmillement, pullulement, 
abondance, pl. id uclutcot. Rac. ly 3 . 

acalwac, oCSMLIoCS, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Aigrefin, prestidigitateur, 
escroc, pl. icalwacan (i-, i-, 4'-), f- tacalwact (ta-, 
t-), pl. ticalwacin (ti-, t-). Rac. clwc. 

acalwac, oCSMLKS, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Escamotage, intention de vol. pl. id 
ucalwac. Rac. clwc. 

acani, o(SE, 

v.tr. (Conjg. 66). Piquer, exciter, provoquer, allumer. 
°Acm ayyul ainmn ad iyur! Pique l'âne pour qu'il 
marche! -Yucam tanfaft. // a déclenché la bombe. 
-Yucain yumas. Il a excité son frère. Rac. cmi. 

acmac, o( 2 Eo(S, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Froissement, pl. id ucmac. Rac. 
cmc. 

acmad, oCEoE, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Échaudage, brûlure, ébouillantage, pl. 
id ucmad. voir aussi iraf, iqqad, tamaryiwt, asaryi, 
acmuinad, acammad, akafkaf, alkukaf, asalkukaf, 
lahmu, ahrupq, acowwat, azmad. Rac. cmd- 

acmaj, o(SEoI, 

n.m. (a-, u-, 4>-). pl. id ucmaj. voir acraaz. 

acmamad, 0GE0E0E, 

n.m. et adj. (a-, u-, 41 -). Brûlé par endroits (se dit des 
dattes ou des fruits brûlés par le soleil par endroits), pl. 
icmamadan (i-, i-, 4 >-), f- tacmamatt (ta-, t-), pl. 
ticmamadin (ti-, t-). Rac. cmd. 


acmar, otSEoO, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Restriction, pl. id ucmar. Rac. cmri. 

aemax, 0CC0X, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Suffisance, vanité, pl. id ucmax. 
Rac. cmx. 

acmaz, oGEoHf, 

n.m. (a-, 11 -, 4>-). Grattage (du corps) pl. id ucmaz. 
La forme [acmaj] s'entend surtout chez les enfants. 
Rac. crnz. 

acambir, oCJEGIO, 

n.m. (a-, u-, <J>-). Bande de tissu de couleurs appliquée 
sur la tête d'une femme, pl. icambiran (i-, i-, 4>-)- 
Rac. cmbr. 

acamcatn, o(SC(SC, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Flair, fait de s'approcher pour un 
intérêt personnel, pl. id ucamcam. Rac. cm 3 . 

acamkar, oCSEKoO, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4 >-). Vagabond des grandes villes 
marocaines pl. icamkaian (i-, i-, 4 »-), f- tacamkart 
(ta-, t-), pl. ticamkarin (ti-, t-). Rac. cmkr. 

acamkar, otSERO, 

ri.m. (a-, u-, 4)-). Vagabondage (en parlant de la 
jeunesse des grandes villes marocaines) pl. id 
ucamkar. Rac. cmkr. 

acamniam, oCJCEoC, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Personne qui prise ou qui 
prend de la chique, pl. icammaman (i-, i-, 4 >-). f. 
tacammamt (ta-, t-). pl. ticammainin (ti-, t-). Rac. 
cmi. 

acammad, oGCCA, 

n.m. (a-, u-,4)-). Fait de réchauffer une partie du corps 
à l'aide d'un tissu ou d'un objet tiède pour atténuer une 
douleur ou pour des raisons de santé. -Fig. Fait de 
panser ses blessures, pl. id ucammad. voir aussi iraf, 
iqqad, tamaryiwt, asaryi, acmad, acmumod, 
asalkukaf, akafkaf, alkukaf, ahruraq, acawwat, 
azmad, lahmu. Rac. cmd. 

acammq, oCSEEL, 

n.m. (a-, 11 -, 4>-)- Fait de sentir, odorat, flair, olfaction 
pl. id ucammi. Rac. cm 3 . 

acammi 2 , o(SEEI, 

n.m. (a-, u-, 41 -). Fait de chiquer, pl. id ucammi. Rac. 
cm,). 

acammuc, o(StX8(S, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Sac, ballot, balluchon, bourse, pl. 
icamcan (i-, i-, 4 >-), dim. tacammuct (ta-, t-). pl. 
ticamcin (ti-, t-). voir aussi tackart, takammust, 
alamsu, taqandart, siras, atallis, aylaw, taslawt, 
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tayrart, tazocbunoyt, aclif. Rac. cmc. 
acomuay, otSEIoX, 

n.m. et adj. (a-, u-, ij)-). De petite taille, trapu, nain. 
(Terme en usage à Figuig d'en haut) pl. icomnayon 
(i-, i-, (})-), f. tacomnayt (ta-, t-), pl. ticomnayin 
(ti-, t-). Ce mot est la forme écourté de acomonnay. 
*syn. nqsif. «ant. azijar, zirru. Rac. cm. 

aconit, o<2E+, 

pro. c.o.i. f. Vous. Les formes "awimt" et "awomt" 
sont rares. «Nnan acamt. Us vous ont dit. “Sad acomt 
yini. // vous dira. -U d acomt inni. // ne vous a pas 
dit. «Rq. On entend akomt dans les ksours du 
Nord-ouest (Aïn Chair / Boukayes / Lahmer / Sfisef / 
Moughel). "Nniy akomt. Je vous ai dit. 

acmumod, oGCoEE, 

n.m. (a-, u-, <[)-). Échaudure, fait de brûler par endroits, 
état de celui qui est brûlé par endroits, pl. id 
ucmumod. voir aussi iqqad, tamoryiwt, asoryi, 
acmad, acommod, akofkof, alkukof, asolkukof, 
bhmu, ahrupq, acowwot, ijaf, azinacf Rac. cmd. 

acnaf, 0 GI 0 H, 

n.m. (a-, u-, <J)-). Grillage (action de griller), pl. id 
ucnaf. Rac. cnf|. 

aconcaf, otBKSoH, 

n.m. et adj. (a-, u-, (j)-), pl. iconcafon (i-, i-, «j>-). f. 
taconcaft (ta-, t-). pl. ticoncafîn (ti-, t-). voir 
asoncaf.. 

aconcan, oCSICRol, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Effervescent. -Fig. Menteur, pl. 
iconcanon (i-, i-, (j)-), f. taconcant (ta-, t-), pl. 
ticoncanin (ti-, t-). Rac. cn 5 . 

aconcaf, oCJIGH, 

n.m. (a-, u-, (J)-), pl. id ucaicof. voir asoncof. 
aconeon, oCSKSI, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Effervescence, tonalité. -Fig. 
Mensonge, pi. id uconcon. Rae. cn 5 . 

acnocrof, oCSKSQH, 

n.m. (a-, u-, <})-). pl. id ucnocrof. voir asnocrof. 
aconcud. o<2l(S8A, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Cheveux en bataille, mêlés ou 
cheveux crépus très denses, pl. iconcudon (i-, i-, 4>-), 
dim. taconcutt (ta-, t-), pl. ticoncudin (ti-, t-). -Rq. 
Ce mot est une légère déformation de connud. -syn. 
acontuf, acohcuh. Rac. end, 

acondar, o(SIAoO, 

n.m. et adj. (a-, u-, cjî-). Boudeur, pl. icondaron (i-, 
i-, <]>). f. tacondart (ta-, t-), pl. ticondarin (ti-, t-). 
Rac. endr. 


acondar, oSlAO, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Bouderie, fait de bouder, pl. id 
ucondor Rac. endr. 

acangal, otEIXoM, 

n.m. (a-, u-, (p-). Drapeau, châle, pl. icongalen (i-, i-, 
ij)-). On dit aussi, aconyal. Rac. cngl. 

acniw, o(SIIU, 

n.m. et adj. (a-, wa-, a-). Jumeau. Tupw acniwon. 
Elle a accouché de jumeaux. °Ayon n ib??iwan d 
acniwon. Ces enfants-là sont jumeaux. "Ti durer u d 
tacniwin. Ces monticules sont jumeaux. "Ayon n 
iforda n Nyuyurk d acniwn. Les tours de New York 
sont jumelles, pl. acniwn (a-, wa-, a-), f. tacniwt 
(ta-, ta-), pl. tacniwin (ta-, ta-). *syn. rég. akniw. 
Rac. cn 3 . 

aconkil, o<2IRXI/l, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Craie. -Dafi, tuy nottawoy d si 
Fondi-y-adyay inwon, nforn i, noyr i ukk aman, 
nodj i ald ismod, nokk w i qbala, nokks as qae 
maykk ul nomlil mukud noyy zzis ticolla n 
uconkil ntogg / ntokk int ukk ?oUa ainmn ad 
noccon tamolli n tduft. Avant, nous apportions de 
Fendi une pierre cuite, nous ta triions, nous ta mettions 
dans Beau, nous ta laissions refroidir, nous ta malaxions 
plusieurs fois, nous lui enlevions tout ce qui n'était pas 
blanc et puis nous en faisions des boutes de craie que 
nous utilisions, par exempte, dans te métier à tisser 
pour bien mettre en valeur ta blancheur de ta laine, pl. 
iconkilon (i-, i-, (j)-), dim. taconkilt (ta-, t-), pl. 
ticonkilin (ti-, t-). Rac. cnkl. 

aconkol, oCÎIRH, 

n.m. (a-, u-, <J>-). Peinture à ta chaux, blanchissage, pl. 
id uconkol. Rac. cnkl. 

aconnoq, otSIIIZ, 

n.m. (a-, u-, t})-). Eloignement, escarpement. lgg w od 
si cia n uconnoq 1 tmura n middon. // craint 
l'éloignement / expulsion vers des terres étrangères, pl. 
id uconnoq. Rac. cnq. 

aconqoj-, otSIEQ, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Érection, élévation, fait d'être pointu. 
pl. id uconqov. Rac. enqr. 

aconqur, o<SIE 8 Q, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Eminence, saillie, aspérité, pl. 
iconqar (i-, i-, 4>-)- iconquron (i-, i-, 4>-). dim. 
taconqurt (ta-, t-), pi. ticonqar (ti-, t-) / ticonqupn 
(ti-, t-). Rac. enqr. 

acantof, o<S!+H, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Fait d'être hirsute, pl. id ucontof. 
Rac. entf. 


acontuf, oGI+BH, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Cheveux mêlés, hirsutes, morceaux 
filiformes, pl. icontufon (i-, i-, 4 ) -)> dim. tacontuft 
(ta-, t-), pl. ticontufïn (ti-, t-). *syn. aconcud, 
acobeuh. Rac. entf. 

aconwoy, oCflUX, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Chénoui/chenoua. (Algérie), 
pl. iconwoyyon (i-, i-, 4>-), f. taconwoyt (ta-, t-), pl. 
ticonwoyyin (ti-, t-). Taconwoyt. Chénoui (parler 
amazighe des Chénoua, en Algérie). 

aconyal, oGIXoM, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Drapeau, châle, pl. iconyalon (i-, i-, 
4>-). On dit indifféremment aconyal ou acongal. Rac. 
cnyl. 

acoppah, o(S©0oÂ, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4)-). pl. icoppabon (i-, i-, 4>-), f. 
tacoppaht (ta-, t-), pl. ticoppahin (ti-, t-). voir 
acobbah. 

acoppah, o(S 00 À, 

n.m. (a-, u-, 4)-). pl. id ucoppob- voir acobboh. 

acaqqaf, oGEEH, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait d'uti/iser un calumet, de fumer 
dukif, effritement, pl. id ucoqqof. Rac. cqf. 

acaqqam, otSEFE, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Heurt, pl. id ucoqqom. voir aussi 
aqorroc, asiyi, atway, akollolj, asqaf. Rac. cqm. 

acoqqo;', o(2FEQ, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de causer ou d'avoir une grande 
blessure sur ta tête. pl. id ucoqqor. voir aussi amraz, 
tkurrizt, askurroz, amorriz, acoqqir, aqiqoy, 
asqiqoy. Rac. cqi'i. 

acoqqir, o<2EEXQ, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Grande blessure sur ta tête. pl. 
icoqqiron (i-, i-, 4>-). voir aussi tkurrizt, askurroz, 
amraz, amorriz, acoqqor, aqiqoy, asqiqoy. Rac. 
cqn. 

acquf, 0 GE 8 H, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Poterie, céramique, tesson, 
encensoir, foyer d'une pipe. pl. icoqfan (i-, i-, 4>-). 
dim. tacquft (ta-, t-), pl. ticoqfin (ti-, t-). -Tacquft 
n walli, Boite crânienne. Rac. cqf. 

acoi, o(SO, 

v.tr. (Conjg. 66). Voter, piller, -v.tr. ind. Trahir. Yucr 
tisont. // a voté du set. °Acor tmuyli. Regarder à ta 
dérobée. "Tuer as tmidjott. // a avalé de travers. 
°Acor tamozzuyt. Écouter discrètement. "Yucr iman 
nnos 1 Fransa. // est parti clandestinement en France. 
■Prov. Acort ay Addaroyyot maxf iddor Bolla 
Hyan! Votez Ô Addareyyet tant que 8etta Hyan est 


vivant. /Se dit quand on accuse quelqu'un pour la simple 
raison qu'il a déjà commis quelque chose auparavant. 
Dans les ksours du Nord-Est, on dit akor. voir aussi 
coffor, ssehluloq, ssolbuboy. Rae. cri. 

acrad, oCSQoE, 

n.rri. (a-, u-, (j>-). Brasier, brasero, pl. icrad (i-, i-, 
4i-). dim. tacratt (ta-, t-), pl. ticradin (ti-, t-). Rac. 
cr^,. 

acraf, otSQoHl, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Ligotage, handicap, pl. id ucraf. 
Rac. crf 2 . 

acrag, o<SOoX, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Déplacement du fœtus dans te ventre 
desamère, pl. iducrag. Rac. crg 4 . 

acram, o(SQoE, 

n.m. (a-, u-, <!>-). Fait d'égratigner, égratignure. pl. id 
ucyain. Rac. cpnj. 

aéras, oCOoO, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de nouer. -Fig. Union, relation. 
•Prov. Amolli-y-acras d usbih ad corson middon 
tarndolt. Si c'était bien de s’associer, on associerait ta 
tombe. Se dit quand on ne réussit pas un travail avec un 
associé ou avec un groupe, pl. id ucras Rac. ers. 

acray, 0 CSO 0 X, 

n.m. (a-, u-, <)>-). Rétrécissement, pl. id ucray. -ant. 
tirowt. Rac. cry. 

ncraz, oŒOofK, 

n.m. (a-, u-, 4i-). pl. id ucraz. voir tacorza. 

acoj'bantoy, otSQOol&X, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Charpentier, menuisier, pl. 
icorbantoyyon (i-, i-, 4)-), f. tacofbantoyt (ta-, t-), 
pl. ticorbantoyyin (ti-, t-). Rae. crbnt. 

acorcog, oGOGX, 

n.m. (a-, u-, $-). pl. id ncorcog. voir asorcog. 

acorcir, oÆQGIQ, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Urine abondante. -Rq. Manière polie 
de dire "urine", pl. icorciron (i-, i-, 4 > -)- dim. 
tacorcirt (ta-, t-), pl. ticorcirin (ti-, t-). Rac. cr 3 . 

acorcom, o<SO<2C, 

n.m. (a-, u-, 4>-)‘ pl. id ucorcom. voir asorcom. 

acorcoq, oGQCE, 

n.m. (a-, u-, 4>-). pl- id ucorcoq. voir asorcoq. 

acorcor, oGQSQ, 

n.m. (a-, u-, 4*-)- Dègoutinement, ruissellement 
abondant, pl. iducorcor. "Syn. aforfor. Rac. qq. 

acordad, oCSOAoA, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4?-)- Rugueux. "Utcu-y-acordad. 
















Couscous rugueux, pl. icardadan (i-, i-, <p-), f. 
tacardalt (ta-, t-), pl. ticardadin (ti-, t-). Rac. crd 3 . 

acardad, o<20A§A, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Rugosité, rudesse, pl. id ucardod. 
Rac. crd 3 . 

acarfa, 0 GOH 0 , 

n.m. (a-, u-, cp-). Rebuts de dépiquage des céréales, 
résidu de vannage, pl. id ucarfa. Rac. crfj. 

acris, o(20I0, 

n.m. et adj. (a-, u-, cp-). Associé, pl. icrisau (i-, i-, 
cp-), f. lacrist (ta-, t-), pl. ticrisin (ti-, t-). Rac. ers. 

acarnannay, o(20ISIIoZ, 

n.m. et adj. (a-, u-, cp-). De petite taille, trapu, nain. pl. 
icomannayan (i-, i-, cp-), f. tacarnonnayt (ta-, t-), 
pl. ticomsnnayin (ti-, t-). -syn. uqsif. ■ant. azirar, 
zirfu. Rac. cm. 

acarnannay, 0(2018117, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait d'être trapu, pl. id ucarnonnoy. 
Rac. cm. 

acarqay, o(2QE7, 

n.m. et adj. (a-, u-, <})-). Oriental (du Moyen Orient / 
Proche Orient). -Tacarqayt Robe pour homme avec 
manches, pl. icarqayyon (i-, i-, cp-), f. tacarqayt 
(ta-, t-). pl. ticarqayyin (ti-, t-). Rac. q-q. 

acarrag, oŒOOoX, 

n.m. et adj. (a-, u-, cp-). Personne qui fredonne ou 
chante en criant et de façon prolongée, pl. icarragon 
(i-, i-, cp-), f- tacairagt (ta-, t-), pl. ticarragin (ti-, 
t-). Rac. crg 2 . 

acarraz, oCSOOoJR, 

n.m. et adj. (a-, u-, cp-). Semeur, pl. icarrazan (i-, i-, 
()>-), f. tacorrazt (la-, t-), pl. ticarrazin (ti-, t-). On 
dit aussi akorraz. Rac. crz. 

acarrag, oGOOX, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Chantonnement. pl. id ucarrag. Rac. 
crg 2 . 

acarrit, o(2QQIE, 

n.m. (a-, u-, cp-). Trait, cicatrice, pl. icoiïitan (i-, i-, 
cp-). Rac. ctf. 

acappq, oGQQZ, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Éloignement, aventure, pl. id 
ucorrnq. Rac. crq. 

acajrat, o(2QQE, 

n.m. (a-, u-, cp-). Traçage, pl. id ucairat. Rac. cfl. 
acarras, o( 200 A, 

n.m. (a-, u-, $-). Fait de boire comme un animai «Fig. 
Grande ouverture pl. id ucarrae. Rac. cre. 


acrum, o(2Q8E, 

n.m. (a-, u-, cj)-}. Colonne vertébrale. Par extension ou 
par métonymie, on l'utilise dans le sens de dos «Fig. 
Canyon, passage très étroit entre deux montagnes, pl. 
icarman (i-, i-, cp-). voir aussi tacrumt. Rac. crm 2 . 

acrus, o(2080, 

n.m. (a-, u-, cp-). Nœud. «Fig. Union, pl. icarwas (i-, 
i-, cp-). Rac. ers. 

acorw ih, oCSOUIA, 

n.m. (a-, u-, cp-). Vagin, pl. icarwipan (i-, i-, cp-). 
dim. tacarwipt (ta-, t-). pl. ticarwihin (ti-, t-). Rac. 
crwh. 

actaf, o(2EoH, 

n.m. (a-, u-, (p-). Hâte, empressement, pl. id uctaf. 
Rac. ctf. 

actaybay, o(2Eo70>', 

n.m. et adj. (a-, u-, cp-). Turbulent, agité, pl. 
ictaybayyon (i-, i-, 4>-), f. tactaybayt (ta-, t-). pl. 
tictaybayyin (ti-, t-). Rac. ctyb. 

acatci, o< 2 +( 2 I, 

n.m. (a-, n-, cp-). pl. id ucatci. voir asatei. 
acatcal, o(S+( 21 / 1 , 

n.m. (a-, u-, (p-). pl. id ucatcal voir asotcal. 

acatfa, oŒ+Ho 

ri.m. (a-, u-, <p-). voir acotfi, Rac. ctf. 

acatfi, o(S+HI 

n.m. (a-, u-, (p-). Attitude qui consiste à prendre la 
œvanche en n'intervenant pas pour soutenir quelqu'un 
dans le besoin, pl. id ucatfi. -Rq. On dit aussi acotfa, 
Rac. ctf. 

acatta, 0 G++ 0 , 

n.m. (a-, u-, (p-). Équidé. pl. icattatan (i-, i-, (p-). 
Rac. ctj. 

acattal, o( 2 ++oW, 

n.m. (a-, u-, cp-). Race espèce, pl. icattalan (i-, i-, 
tp-). Rac. ctl. 

aca{lar, o(2EEQ, 

n.m. (a-, u-, ip-). Marchandage, épargne économie, pl. 
id ucattar. Rac. ctr. 

acattuf, 0 ŒEE 8 H, 

n.m. (a-, u-, (p-). Fourmi. -Tacattuft n iqacçlan. 
Termite. -Tacattufl tamollalt. Termite. "Tacattuft n 
wafriwan. Fourmi avec ailes “Aqbun n tcaffin. La 
fourmilière. "Liant di tcatfin. J'ai des picotements, pl. 
icatfan (i-, i-, cp-), femelle, tacattuft (ta-, t-), pl. 
ticattm (ti-, t-). Rac. ctf. 

acu, o(28, 
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n.m. (a-, u-, cp-). Poche, pl. icakk w an (i-, i-, <p-). 
dim. tacutt (ta-, t-) Pochette, pl. ticakk w in (ti-, t-). 
Rac. cw 2 . 

acuccan, o(2S<2(SI, 

n.m. (a-, u-, cp-). Tristesse mélancolie, pl. id 
ucuccan. «syn. azillaz. Rac. cn^, 

acuccoy, o (28(2 (27, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait de se dresser, pl. id ucuccay. 
Rac. cy 2 . 

acuead, o(28(BE, 

n.m. (a-, u-, cp-). Confiscation, pl. id ucucod. «syn. 
azuza. Rac. cri], 

acucur, o(28(280, 

n.m. (a-, u-, cp-). Marche d’un nain ou des petits 
enfants pl. id ucucur. Rac. cr,. 

aeuffat, 0 Œ 8 HH+, 

n.m. (a-, u-, cp-). Écumage, pl. id ueuffat. Rac. cft. 
aeufas, o(283CO, 

n.m. (a-, u-, cp-). Crachement, salivation, pl. id 
ueufas. Rac. cfs 2 . 

acuhlal, o(28®M8M, 

n.m. (a-, u-, p-). Jobarderie, simplicité d’esprit, 
absence de raisonnement, pl. iducuhlal. Rac. cht. 

acumar, o(28CO, 

n.m. (a-, u-, cp-). Misère situation sans le sou. pl. id 
ucumar. Rac. cmr 2 . 

acuqap, o(28EQ, 

n.m. (a-, u-, p-). Abattage des animaux, pl. id ucuqar. 
Rac. cqr 2 , 

acur, o<280, 

n.m. (a-, u-, cp-). Pelote balle. «Fig. Nain. pl. icuran 
(i-, i-, cp-). dim. tacurt (ta-, t-), pl. ticurin (ti-, t-). 
Rac. cri. 

acuyiiEay, o(2878Ay, 

n.m. et adj. (a-, u-, cp-). Communiste, pl. 
icuyuEayyan (i-, i-, cp-), f. tacuyueayt (ta-, t-), pl. 
ticuyueayyin (ti-, t-). Rac. cye. 

acuz, o(28î«, 

n.m. (a-, u-, cp-). Charançon des céréales, pl. ieuzan 
(i-, i-, cp-). Rac. cz. 

aewari, o(2UoOI, 

n.m. (a-, u-, cp-). Couffin destiné au transport sur le 
dos des animaux, ii est composé de deux paniers pl. 
icwarayyan (i-, i-, cp-). on dit aussi "eewari". Rac. 
cwr. 

acawpy, o<2UQ¥, 

n.m. (a-, u-, <p-). Fait d’être jaunâtre, pl. id ucawjay. 


Rac. wry. 

acawwoc, o(2ULK2, 

n.m. (a-, u-, cp-). Impatience, pl. id ucawwac. Rac. 
cwc. 

acawwaq, oCSUUE, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait de psalmodier, pl. id ucawwaq. 
Rac. cwq. 

acawwaf, otSUIIE, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait de rôtir légèrement, faible rôti. 
°Ayyul n ucawwaç. Ane qui se trouve vers l’extérieur 
pour les ânes utilisés dans le dépiquage de blé. Celui 
du centre est dit ayyul n udup pl. id ucawwap voir 
aussi iqqad, tamoryiwt, asoryi, acmad, acraumod, 
acammad, akofkaf, alkukof, asalkukof, lopniu, 
aprupq, ij'af, a?;raad. Rac. cw(. 

aca>vwiq, oGLUIZE, 

n.m. (a-, u-, cp-). Psalmodie, pl. icswwiqsn (i-, i-, 
$-). Rac. cwq. 

acaxbad. oGXGE, 

n.m. (a-, u-, cp-). Indolence, torpeur, pl. id ucnxbod. 
Rac. cxbd- 

acaxbid, o(2X0IE, 

n.m. et adj. (a-, u-, cp-). Amorphe, apathique, pl. 
icaxbidon (i-, i-, cp-), f. tacoxbitt (ta-, t-), pl. 
ticaxbidin (ti-, t-). «syn. acalbid. Rac. cxbei. 

acoxcax, oCSXCSX, 

n.m. (a-, u-, cp-). Craquetage, fendillement, crissement. 
pl. iducoxcox. Rac. ex]. 

acaxmay, o(2XEZ, 

n.m. et adj. (a-, u-, cp-). Marron. °Adal acoxmoy. 
Vert pâle(mélangé au marron), pl. icoxmay (i-, i-, cp-), 
f. tacoxmayt (ta-, t-), pl. ticaxmay (ti-, t-). «syn. 
adoryay. voir aussi : acohmoy. Rac. cxm. 

acaxxif, o(SXXIQ, 

n.m. (a-, u-, cp-). Râlement (résultat, le bruit), pl. 
icoxxifon (i-, i-, cp-). Rac. cxy. 

acaxxaf, o(2XXQ, 

n.m. (a-, u-, cp-). Râlement (fait de râler), pl. id 
ucsxxsr. Rac. cxr. 

acayyak, o(277oK, 

n.m. et adj. (a-, u-, cp-). Snob, poseur, maniéré, pl. 
icayyakon (i-, i-, cp-), f. tacayyakt (ta-, t-), pl. 
ticayyakin (ti-, t-). «syn. amfsyyac. Rac. ck 2 . 

acayyod, o(277A, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait de faire attendre, pl. id 
ucoyyod. Rac. cyd. 

acayyak, o<S77K, 

















n.m. (a-, u-, tjp-). Chiqué, affectation (fait de faire du 
chiqué), pl. ici ucoyyak. *syn. afuc. Rac. ck?. 

acayyar, otSTTO, 

n.m. (a-, u-, $-). Fait de faire signe, pl. id ucsyyar. 
On dit aussi aroyyoc (par métathèse). Rac. cr 9 . 

aeayyat, o<S77+, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Brossage, pi. id ucsyyot. Rac. ct 2 . 
acayyat, oSTTE, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Exagération, abus. pl. id ucsyyot. 
Rac. cyt. 

acsaf, oGrtoH, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de ne pas récidiver, repentir, pl. 
id uceaf. Rac. cef. 

ad|, o A, 

inv. Particule utilisée pour former le non réel 
(conjugaison). °Ad yini! Qu'il dise. 1 Il dirait. Pour 
obtenir le futur d'un verbe, on utilise les formes sad ou 
xad / yad. "Sad isow. / Xad isow. Il boira. "Ad 
isaw. // boirait, voir Annexes / ad. Rac. d,. 

ad 2 , oA, 
voir al. 

adahan, oAo®l, 

n.m. (a-, u-, <}>-). Polémique pl. id udahan. Rac. dhn. 
adakor, 0A0KO, 

n.m. (a-, u-, <})-)• Appelé fa prière pl. id udakor. Rac. 
dkr ( . 

adal, 0A0M, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-)- ^rt. "Ajordal tinoc d adal. 
Ton pantalon est vert. pl. idalon (i-, i-, 4>-X f - tarait 
(ta-, t-), pl. tidalin (ti-, t-). Rac. dh. 

adam, oAoC, 

Adam (nom du premier homme selon les religions 

monothéistes). 

adamma, oEotCo, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Compression, damage, compactage. 
pl. id udamma. *syn. adskkon. Rac. dm?.. 

adan, oAol, 

n.m. (a-, wa-, a-), intestin. "Inkod as wadan. // a un 
intestin coupé "Adanon nnos d izdadon. Littrl. (Ses 
intestins sont minces). Il est sensible. // n’a pas de 
force H n'a pas de courage. "Nottof adanon nnsy i 
tummiyi. Littrl. (Nous avons tenu nos intestins en 
main). Nous avons eu une forte crainte. "Adanan n 
t-murt. Littrl. (Intestins de la terre). Lombric, ver de 
terre. "Inskkd adanon s tadsa. Littrl. (Il coupe les 
intestins de rire). // fait vraiment rire pl. adanan (a-, 
wa-, a-), -syn. rég. isarman, imaddan. Rac. dn ; . 


adara, 0 A 0 O 0 , 

n.m. (a-, u-, 4)-). Coopération, aide. pi. id udara. Rac. 
dr s . 

adarra, oAoOOo, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Saupoudrage, pl. id udana. -syn. 
asakfas. Rac. dr 9 . 

a^aruy, oEoQSY, 

n.m. (a-, u-, 4 >-)- Laiton - P 1 - idaruyan (i-, i-, 4 >-)- 
Rac. dry. 

adawae, 0 E 0 U 1 H, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Branle pl. id udawae. Rac. dwe. 
adayaq, oEo7E, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Besoin, nécessité pl. id udayaq. 
Rac. dyq. 

adayas, 0 A 0 V 0 O, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Abri circulaire destiné au troupeau, 
endos pour moutons, pl. idayasan (i-, i-, 4>-)- Rac - 
dys. 

adbar, oA0oO, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Souffrance, endurance, pl. id udbar. 
Rac. dbr. 

adbar, oE0oQ, 

n.rn. (a-, u-, <j>-). Blessure, cicatrice, fait de cicatriser. 
pl. id udbar. Rac. dbn- 

adbaz, oA0oH>, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Surcharge, empilage, pl. id udbaz. 
voir aussi abonkol, abonkal, akebbas, acbkkos, 
agallas, asfay, assfay, tutcupt, agalgal. Rac. dbz. 

adbas, oEOoA, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Colmatage, pl. id udbae. Rac. dbe. 
adabbab, oA00S0, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Souffrance, pl. id udabbab. On dit 
aussi [adappab]. Rac. db,. 
adabbap, oE00Q, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Débrouillardise, recherche, pl. id 
udobbor. On entend également [adapparl- Rac. dbr?. 

ad.ibbu/, oE008*, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Gros. -Pèj. Grosse patate, pl. 
idobbiiyon (i-, i-, 4 1 ')* tadabbuzt (ta-, t-), pl. 
tidabbu?in (ti-, t-). On entend aussi [adappuz], Rac. 
dbz. 

a^abbay, oE007\ 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Gros, dodu, obèse pl. 
idabbiyan (i-, i-, 4 >-) < idobbay (i-, i-, 4»-). f - 
tadabbayt (ta-, t-), pl. tidabbiyin (ti-, t-)/ tidobbay 
(ti-, t-). Par assourdissement, on dit [adappay]. Rac. 
db. 


adabdab, oA0Ao0, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Ascète, pl. idabdaban (i-, i-, 4)-), f. 
tadabdabt (ta-, t-), pl. tidabdabin (ti-, t-). Rac. db?, 

adabdob, oA0AO, 

n.m. (a-, u-, $-). Fait de se consacrera l'ascétisme pl. 
id udabdab. Rac. db?. 
adabdub, oA0A80, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Hideux pl. idabduban (i-, i-, 
4 >-), f. tadabdubt (ta-, t-), pl. tidabdubin (ti-, t-). 
Rac. dbj. 

adabdubay, oA0A807, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Couverture épaisse souvent de 
couleur blanche (literie), pl. idabdubayyan (i-, i-, 
4 >-). Rac. db,|. 

adday, oAAoF, 

n.m. (a-, wa-, a-). Le bas, en bas, aval, sud, cul. 
"Tayit talla s wadday n Tyiwt. Taghit se trouve au 
sud de Fioul "Qql adday n tsamutt nnac! Regarde 
en bas de ton oreiller! "Matta toqqimd aramu, ad 
taqqimd adday n middan. Si tu continues comme ça, 
tu resteras en bas de tout le monde. "Adday nnac! 
Ton cul! "Amayrur ilia s wadday n yiy?.ar. 
Ameghrour est en aval de la rivière. "Adday n udar, 
Plante des pieds. -Yutf i-dd uyatir s wadday n udar 
afusay. Une épine m'a piqué la plante du pied droit, pl. 
id wadday. *ant. nnaj, ajanna. voir aussi amazdar, 
asfi. Rac. dy t . 
adaddi, 0 A 8 AAI, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Plaie, pl. idadditan (i-, i-, 4 >-). R3C- 

dis. 

add.iw, oAAU, 

n.m. (a-, wa-, a-). Le côté le voisinage. "Ilia s 
waddaw yumas. // est près / à côté de son frère. On 
dit aussi waddaw (réalisation du mot en état 
d'annexion utilisée en état libre), saddaw ("s 
waddaw" contractés) et taddaw (féminisation de 
addaw). -prép. À côté de, près de. "Qqim addwas! 
Assieds-toi à côté de lui! "Addwi. A mon côté 
"Addwac. A ton côté (masc.). "Addwam. A ton 
côtéffém.) "Addwas. A son côté. "Addawnay. A 
notre/nos côtè(s). "Addawsan. A leur(s) côté(s) masc. 
"Addawsanl. A !eur(s) CÔtè(s) fèm. pl. id waddaw. 
Rac. dwi. 
adtas, oEïtoO, 

n.m. ' (a-, u-, 4>-). PU, pliage, plissage. -Fig. 
Ecrasement. Nom d’un jeu collectif masculin (voir 
Annexes / açlfaç). "Adfaç n waman, Nom d'un jeu 
aquatique qui se pratique en groupe(voir Annexes / 
adfaç). pl. id udfas. Rac. d&- 


ad t’ai;, oAFCoHi, 

n.m. (a-, u-, <})-). Poussée, impulsion, pl. id udfae. 
Rac. dfs. 

adaffae, oAHHC, 

n.m. (a-, u-, 41 -). Divagation, rabâchage, radotage, pl. 
id udaffac. Rac. dfc. 

adaffi, oAHHI, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Bâillement, pl. idaffitasi (i-, i-, 4)-). 
*syn. aeajji. Rac. df. 

adaffis, oEHH.10, 

n.m. (a-, u-, 4)-). PU pl. idaffiçon (i-, i-, 4)-). Rac. 

dfs. 

adaffu, 0AHK8, 

n.m. (a-, u-, <j>-). Pommier, pomme, pl. idaffutan ( 1 -, 
i-, 4 >-). dim. tadaffutt (ta-, t-), pl. tidaffutin (ti-, t-). 
Rac. df?. 

adfaf, 0EH.0Q, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Succession, pl. id udfar. Rac. dlr- 

adfal, oAHM, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Neige. "Ittay udfl i França. / Ittcat 
udfl i França. // neige en France, pl. idoflawan (i-, 
i-, 4>-). Rac. dfl. 

adofrir, oAHOIO, 

n.m. (a-, u-, (ji-). Troupe, pl. idafriran (i-, i-, 4 >-)- 
Rac. dfr 2 . 

adagdag, oAXAX, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Moulure fine. pl. id udagdog. voir 
aussi tudut, iwzan, tanoyda. Rac. dgdgi / dydy. 

adagg"al. oEXX“oM, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Beau-père pl. idowlan (i-, i-, 4 >-)> 
f. tadogg w alt (ta-, t-), pl. tidawlin (ti-, t-). La forme 
plurielle tdawlan signifie beaux-parents, belle-famille 
pour homme et pour femme. Rac. dwl. 

adhac, oA®oS, 

n.m. (a-, u-, ()>-). Hésitation, pl. id udhac. Rac. dhc. 
adbar, oE®oQ, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Guise, parution, pl. id udhar- Rac. 
dhr?. 

adhas, 0 AA 0 O, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Frottement, friction. -Fig. Fait de 
manger en grande quantité et avec beaucoup de 
gourmandise, pl. id udhas. Rac. dljs. 

adhay, oMo7, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Répudiation, expulsion, rejet, pl. id 
udhay. voir aussi arannak, adray, amdoiTam, 
dshhaya, amsadbay, adorrom, ahraf. Rac. dhy. 

adahcof, oE®SQ, 

21. - 
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n.m. (a-, u-, 4>-)- Déclin de l’état de santé, pl. id 
uçlshcar. Rac. dhcr. 

adahlaz, oAOMofK, 

n.m. et adj. (a-, u-, $-). Personne dans te coma. pl. 
idahlazan (i-, i-, 4)-), f. tadohlazt (ta-, t-), pi. 
tidahlazin (ti-, t-). Rac. dhlz. 

adahlaz, oACDMHi, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Etat de celui qui est dans le coma, 
coma. pl. id udahlaz. Rac. dhlz. 

a^ahfaway, oECDQoUF, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4 >-). Nord, septentrional, nordique, 
orienté vers le nord. pl. idohyawoyyan (i-, i-, $-), f. 
tadohrawayt (ta-, t-), pl. tiçbhrawayyin (ti-, t-). 
Rac. dhr?, 

adohsas, 0ACDG0O, 

n.m. et adj. (a-, u-, i})-). Personne ayant une faible 
vision, pl. idohsason (i-, i-, ip-), f. tadohsast (ta-, 
t-), pl. tidahsasin (ti-, t-), voir aussi adaryal, ungil. 
Rac. dhs. 

adahsos, oACDGSO, 

n.m. (a-, u-, 4>). Faiblesse de vision, pl. id udahsas. 
voir aussi tittaryslt, angal. Rac. dhs. 

adif, oAIH, 

n.m. (a-, u-, $-). Nid. pl. idifan / idfawan (i-, i-, 
(J»-). *syn. aqadduh. Rac. df 3 . 

adîguta, 0AIX8+0, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Dégoût, ennui, pl. id udiguta. Rac. 
dgt. 

adikar, oAIKO, 

n.m. (a-, u-, $-). Fixation, pl. id udikar. Rac. dkr 2 . 
adikiara, 0EIRM0Q0, 

n.m. (a-, u-, (j>-). Déclaration administrative, pl. id 
udiklara. Rac. dklr. 

adikufra, 0AIE8HO0, 

n.m. (a-, u-, tj)-). Décoffragefterme de maçonnerie), pl. 
id udikufra. Rac. kfr. 

açlil, oEZH, 

n.m. (a-, u-, Raisin. -Adil n uçlrar, Ephédra 
(ephedra distachia). -Adil n ujajimum, La groseille, le 
groseillier. -Adil n wuccart. La belladone pl. idilon 
(i-, i-, <j)-). Rac. dli. 

açlilafa, 0EXH0E0, 

n.m. (a-, u-, i})-). Dilatation (terme technique), pl. id 
udilafa. Rac. dit. 

adim, oEIC, 

n.m. (a-, u-, $-). Qualification. On dit aussi tidimt. pl. 
id udirn. Rac. dni|. 


adimmay, oASXCF, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-)- Suppliant adjurant, pl. 
idimmay (i-, i-, $-), f. tadimmoyt (ta-, t-), pl. 
tidimmay (ti-, t-). Rac. dmy. 

adinay, 0EII0Q, 

n.m. (a-, u-, Dinar, pl. idinaren (i-, i-, 4>). 
a^iq, oEIE, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Mécontentement, fait de bouder, pl. 
idiqan (i-, i-, tjt-). Rac. dq,. 

adirar, 0EZQ0Q, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4)-). Long. «Ass adirar. Tout au 
long de la journée. °Ass adirar ilia isxawal. // pariait 
pendant toute ta journée pl. idiraran (i-, i-, 4 >-), f. 
tadifart (ta-, t-), pl. tidirarin (ti-, t-). -Rq. Ce mot ne 
s'utilise que dans l'expression ass adirar. Rac. dfs- 

adisay, oAZO T, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Moustique -Aqammum n tdisayt! 
Tête de moustique! (Façon affective de s'énerver contre 
quelqu'un ou d'insulter quelqu’un), pl. idisay (i-, i-, 
(j)-). femelle, tadisayt (ta-, t-). pl. tidisay (ti-, t-). 
Rac. ds 3 . 

adiw, oAIU, 

n.m. (a-, u-, 4>-)• Durée, pl. idiwan (i-, i-, 4>-). -syn. 
ikka. Rac. dw ? , 

adiwanay, oAZUolZ, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4)-). Douanier, pl. idiwanayyan 
(i-, i-, 4>-), f. tadiwanayt (ta-, t-), pl. tidiwanoyyin 
(ti-, t-). Rac,. dwn 2 . 

adiwan, oAILII, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Dédouanement, pl. id udiwan. Rac. 
dwn 2 . 

a dj a j> 0EI0I, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Tonnerre “Ilia udjaj. H y a le 
tonnerre, pl. idujaj (i-, i-, 4>-). Rac. dj. 

adjihutay, oAIZe8+F, 
n.m. et adj. (a-, u-, 4)-). Djiboutien, pl. idjibutoyyan 
(i-, i-, 4>-). f. tadjibutoyt (ta-, t-), pl. tidjibutayyin 
(ti-, t-). 

adjaw, oAXU, 

v.intr. (Conjg. 66). Faire des achats, des emplettes. -Ad 
iffay ad yadjow. // sort pour faire des achats, syn. 
sray. Rac. djw. 

adakkab, oARRQ, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Fait d’attiser, pl. id udskksb. Rac. 
dkb. 

adakkam, oARKE, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Fait de toucher en guise de signe. 
■Fig. Corruption, pl. id udakkam. Rac. dkm. 
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adakkan, oARKI, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Compactage. -Fig. Pilonnage, pl. id 
udskkon. «syn. adamma. Rac. dkn. 

adokkii, oARRE, 

n.m. (a-, u-, 4)-)- Dégustation, fait de siroter, pl. id 
udakki. Rac. dk 3 . 

adakki 2 , oARRl, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Fait de poignarder pl. id udakki. 
Rac. dk 2 . 

adakkos, oAKKO, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Surcharge densité compression pl. 
id udakkas. voir aussi abankol, asfay, abankal, 
akobbos, adbaz, agaltes, assfby, tutcujt, agalgal. 
Rac. dks. 

adakk w ay, oERR o 7 , 

n.m. et adj. (a-, u-, 4)-). Transporteur, pl. idakk^yan 
(i-, i-, 4»-), 1- tadakk w ayt (ta-, t-), pl. tidokk w ayin 
(ti-, t-). Rac. dwy- 

adakk"ar, oARR"O, 

n.m. (a-, u-, 4i-). Fécondation, insémination (ne se dit 
que des plantes), pl. id udakk w 3r. -syn. asiror. Rac. 
dkwr. 

adlal, 0AM0M, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Chaînette, pl. idlaten (i-, i-, 4>-). 
Rac. dl 3 . 

adlas, 0AM0O, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Plafond dallage, pl. idulas (i-, i-, 
4 )-). Rac. dis. 

açlla?, 0EM0G, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Refuge, abri, cachette, fait de se 
réfugier, pl. id udlas. Rac. dis. 

açtalfm', oEMÀF, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Plat, trapu, écrasé, pl. idalhay 
(i-, i-, (})-), f. tadalhayt (ta-, t-), pl. tidalhay (ti-, t-). 
Rac. dH>. 

açlli, oEHI, 

n.m. (a-, u-, <J>-). Membre, pl. idla (i-, i-, 4>-). Rac. 
dl 2 . 

adlib, oEHie, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Ennemie adversaire, adverse 
■Prov. Arbib d adlib. Le beau-fils est un ennemi. Se 
dit pour montrer le rapport très violent entre une femme 
et le fils de son mari. pl. idliban (i-, i-, 4>-), f. tadlibt 
(ta-, t-), pl. tidlibin (ti-, t-). -syn. rég. acangu. Rac. 
dlb. 

adlil, oAMIM, 

n.m. (a-, u-, 4>->- Invocation. «Fig. Corruption. Iggur 
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day s udlil. // ne travaille qu’avec la corruption, pl. 
idliten (i-, i-, 4>-). Rac. dl 5 . 

adallaq, 0AHM0E, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-)- Adulateur, sournois, pl. 
idallaqa (i-, i-, 4>-), f. tadallaqt (ta-, t-), pl. 
tidallaqin (ti-, t-). Rac. dlq. 

adallic, oEMMIA, 

n.m. (a-, u-, $-). Façonnage(résu!tat du façonnage) 
■Fig. Gifle, taloche, pl. idslliesn (i-, i-, 4>-)- Rac. die. 

adalloq, oAMME, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Bassesse, indignité servilité, infamie 
ignominie, adulation, flagornerie, pl. id udslloq. -syn. 
ahidd, ihillan. Rac. dlq. 

adalbe, oEMMA, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Façonnage(action de façonner) pl. id 
udollae. Rac. die. 

admam, 0AC0E, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Rouge-brun. “Admam, 
-admam n Hi u Sliman, -admam n at Emoi;, 
-tadmamt n Hsmmu Edayya, -tadmamt l(mrra, 
Variétés de dattes de couleur rouge-brune et de faible 
qualité voir Annexes / tiyni. pl. idumam (i-, i-, 4>-), f. 
tadmamt (ta-, t-), pl. tidumam (ti-, t-). On dit aussi 
adammam. pl. idainmaman (i-, i-, (j)-), f. 
tadammamt (ta-, t-), pl. tidammamin (ti-, t-). voir 
aussi adaymum, abarcan, ahardan, suqqay, 
abaxxan. Rac. dm 6 . 

admar, 0AE0O, 

n.m. (a-, u-, tj)-). Abnégation, pl. id udmar. Rac. dmr. 
admar, 0EC0Q, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Utilisation abusive de gros moyens. 
pl. id udmar. Rac. dmr. 

admas, 0EC0G, 

n.m. (a-, u-, (])-). Brouillage pl. id udmaç. Rac. dm?|. 
admar:, 0 EE 0 A, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Convoitise pl. id udmas. Rac. dms. 
admaj, oACI, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Amas de pus au niveau des gencives 
voir aussi awlasx. pl. idmaj (i-, i-, 4>-). Rac. dmj. 

adammam, 0AEE0E, 

n.m. et adj. (a-, u-, <j>-). voir admam. 

adammae, 0EEE0A, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4)-). Convoiteur. pl. idammaesn 
(i-, i-, 4'-), f. tadommast (ta-, t-), pl. tidsmmacin 
(ti-, t-). Rac. dms. 

admar, oACO, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Poitrine, avant-train d'une grosse 


















bête. pl. idmaron (i-, i-, $-). Rac. dmr. 
admui, oAE§, 

n.m. (a-, u-, ci)-). Conception, perception, image, 
sou'/enir. =Immut udyu iqqim udmu. Le ma! est 
parti, limage / le souvenir reste. On n’oublie rien. pl. 
idmuton (i-, i-, (J)-). Rac. dm 3 . 

admu 2 ,0AC8, 

n.m. (a-, u-, ij>-). La gazelle dorcas ou gazelle dorcade 
(Gazetia dorcas). pl. idmuton (i-, i-, $-), femelle, 
tadmutt (ta-, t-). pl. tidmutin (ti-, t-). voir aussi 
izorzor, azonkud, afoctal, awdad, Rac. dm 4 . 

açlmu, 0EE8, 

n.m, (a-, u-, cfi-). Le mouron des champs, pl. idmuton 
(i-, i-, Rac. dm 3 . 

admumon, 0AC8CI, 

n.m. (a-, u-, Etat de ce qui est huilé ou gras. 
-Admumon n yixof. Graisse des cheveux, pl. id 
udmu mon. Rac. dmn. 

adon, oAI, 

v.tr. (Conjg. 66 ). Couvrir, envelopper, cacher, -v.intr. 
Cacher par son autorité. °Yudn ayj-uni II a couvert le 
pain. “Yudan f yumas. Il a défendu son frère. =Adn 
iyi! Couvre-moi!"Aàn utcu! Couvre le couscous !voir 
aussi dol. Rac. dn 2 . 

adon, oEI, 

v.intr. (Conjg. 66 ). Tomber malade, dépérir, ulcérer. 
D Yu<jn udad inuy. Mon doigt est malade, -ant. jjoy, 
hjoe. voir aussi mmundoe, waqqos. Rac. dm. 

adnay, oEIoX, 

n.m. (a-, u-, $-). Grossissement, engraissement, pl. id 
udnay. Rac. dny. 

adondon, oAIAI, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Vibration, résonance, pl. id 
udondon. Rac. dn 9 . 

adoppob, oA6©8©. 

n.m. (a-, u-, (j>-). pl. id udoppob. voir adobbob. 
adoppor, oE 00 Q, 

n.m. (a-, u-, iji-). pl. id udoppor. voir adobbor. 
adoppey, oE©© 7 , 

n.m. et adj. (a-, u-, <j>-). pl. idoppiyon (i-, i-, $-) / 
idoppay (i-, i-, 4 )-), f. tadoppoyt (ta-, t-), pl. 
tidoppiyin/tidoppay (ti-, t-). voir adobbay. 

adoppuz, oE© 08 Hf, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4 >-). voir adabbuz, 

adoqqis, oAEEIO, 

n.m. (a-, u-, (j>~). Cire. pl. idoqqison (i-, i-, (j)-). Rac. dqs. 

adar, oAO, 


v.tr.ind. (Conjg. 66 ). Appuyer, presser, égorger, -v.tr.dir. 
Rincer, tremper, immerger. ■ v.intr. Suer fortement. -Adr 
i tflwt! Appuie sur la porte! °Adr i tfuffoyt! Presse le 
bouton! °Yudr i tili nnos. // a égorgé sa brebis. 
"Y udr ayrum ukk atay. // a trempé le pain dans le 
thé "Ltiy udroy. Je suis tout mouillé de sueur. °Day 
adr as! Littrl. (Seulement comprime-la). Expression qui 
signifie 7/ faut avaler la pilule. ’ =Tudr azofta nnos. 
Littrl. (Elle a appuyé sur son métier à tisser). Elle a 
débobiné son métier à tisser après l’avoir bobiné. Elle a 
repris son tissage ou elle a repris le travail. Rac. dr 7 . 

ad fa, 0EQ0, 

n.m. (a-, u-, $-). Clémence pl. idvan (i-, i-, (}>-). Rac. 
dr?. 

ad put', oEQoiK, 

n.m. (a-, u-, $-). Etat d’un piège qui est bien posé. 
■Fig. Attention, alerte, pl. id udraf. Rac. drf- 

adf&h, 0EQ0A, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Usure dégradation (s’utilise surtout 
en pariant des meules moulins ou outils de 
concassage) perte des aspérités, pl. id udrah- Rac. 
drh. 

adfan, 0EQ0I, 

n.m. (a-, u-, ([>-), Changement, détournement, 
déviation, substitution, inversion. -Fig. Grossissement. 
pl. id udran. Rac. dpti. 

adfar, 0EQ0Q, 

n.m. (a-, u-, cj>-). Montagne, mont. pl. idurar (i-, i-, 
<!>-)• dim. tadrart (ta-, t-). pl. tidurar (ti-, t-). Rac. n. 
adray, 0AO0 T, 

n.m. (a-, u-, tj)-). Répudiation, expulsion, pl. id udray. 
voir aussi ahraf, ulfan, adhay, adorrom. Rac. dry. 

adrar, oAOoi’i, 

n.m. (a-, u-, <j>-). Ruê& pl. id udrae. Rac. die. 
adorbal, oAO©oH, 

n.m. (a-, u-, $-). Haillon, loque, pl. idorbalan (i-, i-, 
(Ji-), f. tadorbalt (ta-, t-), pl. tidorbalin (ti-, t-). Rac. 
drbl. 

adorbal, oAOGH, 

n.m. (a-, u-, Accoutrement, pl. id udorbol. Rac. 
drbl. 

adofdaq, oEQEIZ, 

n.m. (a-, u-, $-). Explosion, éclatement, pl. id 
udordoq- ’syn. iqqas. Rac. drdq- 

adordor, oAOAO, 

n.m. (a-, u-, <}>-)• Viscosité, consistance, pl. id 
udordor. On dit aussi, par expressivité, [adofdoi;]. Rac. 

tii 
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adordof, oEQEQ, 

n.m. (a-, u-, $-). pl. id udordor- voir adardor. Rac. 
tr 4 . 

adordui, 0EQE8Q, 

n.m. et adj. (a-, u-, $-). Sourd, isolant sonore. "Uttub 
n ucall d adardur- Les briques en terre sont des 
isolants sonores. °Ayan n urgaz u-lli d adardur. Cet 
homme-là n'est pas sourd. "Azday adordur- Palmier 
mâle dont le pollen est visqueux et de ce fait inutile 
pour l'insémination, pl. i darda r (i-, i-, $-)> f- 
tadordud (ta-, t-), pl. tidordar (ti-, t-). Rac. dr 3 . 

adri, oAOI, 

n.m. (a-, wa-, a-). Engelure. -Tiyni ttoqqon idra. Les 
dattes guérissent les engelures. On dit adri ou idri. pl. 
idra (i-, yi-, i-). Rac. dr t . 

adrim, oAOIE, 

n.m. (a-, u-, (j>-). Dirham, argent, monnaie, pl. 
idrimon (i-, i-, tj)-)- Rac. dnn 3 . 

adrisa, 0AOXO0, 

n.m. (a-, u-, $-). Dressagefterme utilisé en 
maçonnerie), pl. id udrisa. Rae. dis. 

adriz, oAOIHf 

n.m. (a-, u-, rji-). Trace, empreinte. “Adriz n idudan. 
Empreinte digitale, pl. idrizan (i-, i-, 4>-)- Rae. drzj. 

adornan, 0AOI0I, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Châtaignes, pl. idoman (i-, i-, <j)-). 
Rac. dm. 

adorraq, 0EQQ0E, 

n.m. (a-, u-, cp-). Rideau, voilage, vélum, clôture, pl. 
idorraqon (i-, i-, (J>-), dim. tadorraqt (ta-, t-), pl. 
tidorraqin (ti-, t-). Rac. drq. 

adorraj, 0EQQ0O, 

n.m. (a-, u-, t|>-)- Fossé fosse. -Fig. Toilette, pl. 
idorrason (i-, i-, (j>-). Rac. drs 5 . 

adorrog, oAOOX, 

n.m. (a-, u-, tj)-). pl. id udorrog. voir adarraq-j- 

adorrol.i, oAOOA, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Etalage application, éviction, 
falsification, pl. id udonoh. >syn. afsar. Rac, drh. 

adorrom, oAOOE, 

n.m. (a-, u-, $-). Bousculade fait de pousser avec 
force. -Fig. Acte non raisonné ou irréfléchi, pl. id 
udorrom. voir aussi ashidow, asolloy, ahraf, adhay. 
Rac. drmi. 

adorfoq, 0EQG0F, 

n.m. (a-, u-, <|>-). Voilage dissimulation, cachette. On 
entend aussi, [adorrog], pl. id udarpq. Rac. drq. 


adorros, oEQQO, 

n.m. (a-, u-, cji-). Dérangement, pl. id udarraç. Rac. 
drs.v 

adorroz, oAOOïK, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Tapage. -Fig. Danse maladroite, pl. 
id udorroz. Rac. drzi. 

adfoç, oEQO, 

n.m. (a-, u-, $-). Entrave, dispositif empêchant le veau 
ou l'agneau de téter, pl. idorsan (i-, i-, $-). Rac. drs 4 . 

adruga, 0 EQ 8 X 0 , 

n.m. (a-, u-, <p-). Drogue, pl. id udruga. Rac. drg. 
adrum, 0AO8C, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Clan, pl, idrumou (i-, i-, 4>-), Rac, 
drm4. 

a clins. 0EQ8O, 

n.m. (a-, u-, tj)-). Animal sauvage, animal méchant et 
cruel, pl. idruçon (i-, i-, <[)-). -syn. awoqqas. Rac. 

adarwoc, oAOLICS, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Comportement crédule, pl. id 
udorwoc. Rac. drwc. 

adorwic, oAOUIG, 

n.m. et adj. (a-, u-, (}>-). Crédule, pl. idarwicon (i-, i-, 
(Ji-), f. tadorwict (ta-, t-), pl. tidarwicin (ti-, t-). 
Rac. drwc. 

adofyal, oEQS'oM, 

n.m. et adj. (a-, u-, (j>-). Aveugle. -Mar cokk d 
adoiyal ? Es-tu aveugle ? “Buçayyar u d adaryal! 
Ce tamis est fin. "Adoryal n titt. Borgne, pl. 
idanfaton (i-, i-, ()i-), f. tadoryalt (ta-, t-), pl. 
tidoryalin (ti-, t-). -ant. ungil, Rac. dryl. 

adofyol, oEQVM, 

n.m. (a-, u-, <{)-). Cécité pl. id udoryl. 'ant. angal. 
Rac. dryl. 

adofyoy,, oAQVX, 

n.m. et adj. (a-, u-, cji-). Marron, pl. idoryay (i-, i-, 
cj)-), f. tadoryoyt (ta-, t-), pl. tidoryay (ti-, t-). Rac. 

m. 

adofyoy 2 , oAQVX, 

n. m. (a-, u-, <j>-). Fait de devenir marron, pl. id 
udaryoy. Rac. ry 2 . 

udsar, 0EO0Q, 

n.m. (a-, u-, 4-). Insolence, manque de respect 
irrespect, désobéissance, pl. id udsar. Rac. dsr- 

adu, 0E8, 

n.m. (a-, wa-, a-). Vent, air. “Ilia wadu. Hyadu vent 
/ H fait du vent. D Adu-y-açommad. Un vent froid. 
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°j SS u<J wadu. Le vent a soufflé. °Y«t in wadu. f/S ont 
eu un coup de vent. /Us sont malades à cause du vent. 
■D adu nwom! Littrl. (C'est votre vent!) C'est votre 
chance! "ltagg adu. // fait du vent, (façon polie de, dire 
"il pète" ) °I?wa d wadu. Littrl. (Il est parti avec le 
vent). // a suivi ta mode ou l’esprit du temps, it est dans 
le vent. "Izodm as dd wadu. Littrl. (I.e vent lui a 
bûché), ii aune grande chance. °Yisi t wadu. Littrl. (Il 
a été pris par le vent), ii n'est plus à /'ordre du four, it 
est dépassé par le temps. -Ad tafd adu! Tu trouveras 
du vent (rien). -£ica n wadu. Aïcha du vent. Rien, 
personne Idju tiddart nns i Sica n wadu. H n'a 
laissé sa maison à personne. -Tutra n wadu. Prière du 
vent, (voir Annexes / adu). ■Prov. Issud wadu teard 
as tbuçsyyart. Le vent souffle le crible l’arrête. Se dit 
d'une personne qui soutient une autre erronée, pi. id 
wadu. -syn. azzwu. voir aussi arifsy, zzofzaf, 
aeojjaj, tzigg w ayt. Rac. d 3 - 

aytubla, 0E8GM0, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Dédoublement, fait de doubler, 
redoublement, pl. id udubla. *syn. ardaf. Rac. dbl. 

aduf, 0A8H, 

n.m. (a-, u-, d>-). Délai de viduité d'une femme suite au 
décès de son mari. Dans la région de Figuig, ce délai 
est de quatre mois. -Syn. Takk w ayt. -Rq. Ce mot est 
très rare. pl. idufan. Rac. df 5 . 

aduffez, oASHJDK, 

n.m. (a-, u-, $-)• Entorse, pl. id uduffs?. Rac. f?,. 

adulida, 0A8CDA0, 

n.m. (a-, u-, tj)-). Exténuation, pl. id uduhda. Rac. 
dhd. 

adukal, 0A8KI/I, 

n.m. (a-, u-, (])-)• Fréquentation, accompagnement 
escorte, pl. id uduksl. Rac. dkl. 

adumdoE, 0A8EAA, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). vio de lortum M de languir ou ° e 
survivre, pl. id udumdae. Rac. drude. 

aduminikay, 0 E 8 EXIIKX, 

n.m. et adj. (a-, u-, <j>-). Dominicain, pl. 
iduminiksyyan (i-, i-, <H, f. taduminikayt (ta-, 
t-), pl. tiduminikoyyin (ti-, t-). Au féminin, ce mot 
signifie aussi dominicain (la langue). 

aduman, 0E8CI, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Éait de jouer au domino, pl. id 
udumon. Rac. dmn- 

adunan, oASiol, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Grave(voix). pl. idunan ( 1 -, i-, 
cj)-), f. tadunant (ta-, t r ), pl. tidunan (ti-, t-). Rac. 
dn 8 . 


adundal, 0E8IEM, 

n.m. (a-, u-, d»-). Le flou. pl. id udunçtel. Rac. dnçlL 
adur, oASO, 

n.m. (a-, wa-, a-). Citation, discours, “Niway dd 
cskk ukk adur. Nous t'avons évoqué dans notre 
entretien, pl. aduron (a-, wa-, a-). *syn. abdar. Rac. 
dr 2 . 

«dur, 0E8Q, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Tour, balade, pivotement, rotation. 
=Ayyul n udur. Ane tenu au centre jouant le râle de 
l’axe ou du pivot autour duquel tournent les autres ânes 
lors du dépiquage de blé - Homme sans grande utilité. 
pl. id udur. *syn. tudujt, amunnad, amadpn, 
udrin. Rac. dr 6 . 
adurdar, 0E8QEQ, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Surdité pl. id uduvdsr- On dit aussi 
titturdart. voir aussi aguzga?. Rac. dft- 
aduyyat, oA 8 T 7 +, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Frisson, pl. id uduyyst. Rac. dyt. 
adaw, oAU, 

v.intr. {Conjg. 66 ). Se préparer. -Llan ttadwn ad 
ffyan. Ils se préparent pour sortir. Rac. dw,. 

adwal, 0ALI0M, 

n.m. (a-, u-, <{>-). Retour. -Adwal n waman / yiy?ar. 
La décrue, pl. id udwal. Rac. dwl. 

adawvar, 0ELIU0Q, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Hameau, pl. idswwapn (i-, i-, 4>-)- 
dim. tadawwart (ta-, t-), pl. tidawwarin (ti-, t-). 
Rac. dwr. 

adawway, 0ALIU0T, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Bavard, pl. idowwayon (i-, 
i-, 4 >-), f. tadawwayt (ta-, t-), pl. tidawwayin (ti-, 
t-). Rac. dy 3 . 
adawwac, oAULlG, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de prendre une douche, pl. id 
udawwsc. Rac. dc 2 . 
adawwir, oEIJLlXQ, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Tour, cercle boude, pl. idawwipn 
(i-, i-, (H, dim. tadawwirt (ta-, t-), pl. tidowwirin 

(ti-, t-). Rac. drs- 

adxac, oAXo< 2 , 

n.m. (a-, u-, 4>-). Pénétration, enfoncement pl. id 
udxac. Rac. dxc. 
adxal, 0AX0M, 

n.m. (a-, u-, cp-). Asile, refuge pl. id udxal. Rac. dxl. 
adxas, 0AX0O, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Liberté, fait d'être libre, pl. id udxas. 
26- 


Rac. dxs 2 . 

adsxmac, oAXCG, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Rhume état de ia personne 
enrhumée, pl. id udoxmac. -syn. azuxlal. Rac. dxmc. 

adoxmuc, 0AXE86, 

n m. et adj. (a-, u-, <H Personne enrhumée p. 
idsxmucan (i-, i-, <H f - tadsxmuct (ta-, t-), pl. 
tidaxmucin (ti-, t-). -syn. zaxlal. Rac. dxmc. 

adaxs, oAXO, 

n m. (a-, u-, 4>-). Le premier lait après la mise bas 
d’une vache ou d'une brebis, colostrum, pl. idxas (i-, 
j-, 4 >-) / idxism (i-, i-, <H Les jeunes disent 
[àdxos], les âgés [adoxs], Rac. dxsi. 

adzlrav, oA>KIOX, 

n m. et adj. (a-, u-, 4 »-). Algérien, pl. idzirayyan ( 1 -, 
i-, 4 >-), f. tadziroyt (ta-, t-), pl. tidzireyym (ti-, t-). 

adazzi, oAtttftîX, 

n.m. (a-, u-, 41 -). Forge fonderie, pl. idazzitan (i-, 1 -, 
4 >-). -syn. adarpq. Rac. dz,. 


dattes, pl. iduyay (i-, i-, 4>-)- v0 ' r aussl a V un > ( l a ^ u » 
azru, azrar, akuroy, apmmanoy, afatciq. Rac. dît- 

adayday, oAVAV, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Écrasement, pl. id udoydsy. Rac. 
dgdg 2 . 

adoymam, 0AVE8E, 

n.m. (a-, u-, 4 >~)' rfe/ de ce qui est très bronzé, pl. id 
udaymam. Rac. dym. 

adaymum, 0AVC8II, 

n.m. et adj. (a-, u-, 41 -). Très bronzé (se dit des 
hommes uniquement), pl. idsymam (i-, i-, 4>-)> L 
tadoymumt (ta-, t-). pl. idaymam (ti-, t-). voir aussi 
aborcan, adommam, abaxxan, admam, abordan, 
suqqsy. Rac. dym. 

adyu, 0AV8, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Le mai -Immut umyu, iqqim 
udyu. Le bien est parti, le ma! est resté Les mauvaises 
herbes poussent toujours. -Immut udyu iqqim 
udmu. La blessure passe le souvenir reste, pl. 
idyuton (i-, i-, 4»-). R ac - dyi- 


adcan, 0AA0I, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Dissuasion, pl. id udcan. Rac. den. 

a^ean, 0EA0I, .... 

n.m. (a-, u-, 4>-). Traversée, passage, pl. id udcan. On 
dit tadeant ou adean. Rac. dcn. 
adscdae, oAAAA, 

n.m. (a-, u-, $-). Accumulation, pl. id udsedoe Rac. 
de. 


adaeeam, oAAAE, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Cale soutien, pl. id udaeeam. -syn. 
illal. Rac. dem. 


adaeeaz, oAAA}ft, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Déjeuner, pl. id udaeeaz. (Se dit en 
état de nervosité). Rac. dez. 



açlyay, 0EV0V, 

n.m. (a-, u-, $-). Roche pierre =Adyay n nnwi. 
Pilon en pierre polie utilisé pour écraser les noyaux de 


adayyaz, oAVVMt, 

n.m. (a-, u-, 4 »-). Déjeuner, pl. id udoyyoz. *syn. 
amacli. Rac. dyz. 
af, oH, 

v.tr. (Conjg. 65). Trouver, découvrir. »Af yros. Etre 
disposé sans occupation. -Wi yufon. Expression qui 
signifie "puisse" utilisé pour exprimer un vœu ou un 
souhait. °Wi yufn ad izsr tayla! J'espère voir l'oasis. 
•Ufn idjan n yttri day ass u. Ils viennent de 
découvrir une étoile. °Ufiy abrid. J'ai trouvé le 
chemin. -Ufiy iman uy i tiddart n Pâli. Je me suis 
trouvé dans la maison de Pâli -Tzawrad al d ul 
tufid. Tu es infiniment gros. -Cakk, day tuf cakk 
yoiumac! Littrl. (Toi, ta mère t’a trouvé). Sous-entendu 
"Elle n'a pas accouché de toi ou tu n'es pas cher pour 
elle.". -Tsqqard day may tufid! Tu dis n'importe 
quoi/‘Prov. Ttwafan ilayman al ttwarran. On trouve 
des chameaux et on les rend. Les chameaux se trouvent 
et se remettent à leurs propriétaires. Une chose qui n'est 
pas de notre propriété doit être rendue à son 
propriétaire. Il ne faut pas convoiter ce qu’on n'a pas. 
■ant. ssicsl, ssahmal, ssaepq. syn. agoz. Rac. fi. 

aiadda, 0H0AA0, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de poser une condition. Rac. frfi. 
afafa, 0H0H0, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Tâtonnement, pl. id ufafa. Rac. f 9 . 
afasam, 0H0XE, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Déraison, erreur, fait de déraisonner. 
pl. id ufagam. Rac. fgm. 
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afaja, 0H0I0, 

n.m. (a-, u-, cj»-). Défoulement pl. id ufaja. Rac. fj 2 . 
afalta, oHoffio, 

n.m. (a-, u-, (})-). Extase, emportement, éclatement pl. 
id ufalta. *Rq. On dit aussi allât. Rac. fit. 

afanta, oHol+o, 

n.m. (a-, u-, $-). Feinte, leurre, duperie, fait de leurrer 
ou de tromper. *Rq. On dit indifféremment afanta et 
asfanta. pl. id ufanta. Rac. lht 2 . 

afarisoy, oHoOXOJ, 

n.m. et adj. (a-, u-, cj?-). Persan pl. ifarisoyyon (i-, 
i-, (J)-), f. tafarisoyt (ta-, t-), pl. tifarisayyin (ti-, t-). 
Le persan se dit tafarissyt. pl. tifarisoyyin (ti-, t-). 

al'atta, 0H0EE0, 

n.m. (a-, u-, (}>-). Achèvement, acquittement, 
liquidation, pl. id ufaîta. Rac. fd 2 . 

afayya, 0H0JT0, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Explication clarification, pl. id 
ufayya. Rac. fy 2 . 

afcal, oHGoM, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Echec, manque, fatigue, faiblesse, pl. 
id ufcal. Rac. fcl. 

afcar, oiïCoO, 

n.m. (a-, u-, rj)-). Durcissement (en parlant de sol), pl. 
id ufcar. Rac. fer. 

afoccoc, oHCCSSCg, 

n.m. (a-, u-, Fait de gâter, pl. id ufoccoc. Rac. 
fc.v 

afockar, oHGKoO, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Caisse, lobe, poignet “Afockar 11 
uftis. Le poignet de la main. pl. ifockaron (i-, i-, 4 >-). 
dim. tafockart (ta-, t-), pl. tifockarin (ti-, t-). *syn. 
règ. tamgort. Rac. fckr. 

afockor, oHKSKO, 

n.m. (a-, u-, <}>-). Fait d'avoir une forme de caisse, pl. 
id ufockor. Rac. fckr. 

afoctal, oHG+oM, 

n.m. (a-, u-, (}>-). Mouflon, pl. ifoctalon (i-, i-, 4>-). 
femelle, lafoctalt (ta-, t-). pl. tifactalin (ti-, t-). voir 
aussi izorzor, a?onkud, admu, awdad, lorwi. Rac. 
fctl. 

afeue, 0HG8G, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Preuve, raison, pl. ifcncon (a-, u-, 
(j)-). Rac. fc 4 . 

afçlid, oHEIE, 

n.m. (a-, u-, La tique, ie polype -Fig. Obèse, pl. 
ifdidon (i-, i-, (j)-). dim. tafditt (ta-, t-), pl. tifdidin 


(ti-, t-). Rac. fd 3 . 
afodjaj, 0 HAI 0 I, 

n.m. (a-, u-, <j>-). Ensoupie. pl. ifedjajon (i-, i-, 
dim. t afodjaj t (ta-, t-). pl. tifodjajin (ti-, t-). -syn. 
rég. afeggag. Rac. fjj. 

afodeun, oHAdSI, 

n.m. et adj. (a-, u-, $-). Colosse pl. ifodean (i-, i-, 
(Jj-), f. tafodeunt (ta-, t-), pl. tifodeunin (ti-, t-). 
Rac. fde. 

affar, 0HH0Q, 

n.m. (a-, wa-, a-). Chiendent Ikks affar si tmurt u. 
// a arraché le chiendent de cette terre, pl. id waffar. 
Rac. fr|. 

afgae, oHXoiS, 

n.m. (a-, u-, $-). Déception, pl. id ufgae. Rac. fge. 

afhain, oHOoC, 

n.m. (a-, u-, <))-). Compréhension, pl. id ufham. -syn. 
armas. Rac. fhm. 

af.ihcuc, oKÀISoC, 

n.m. et adj. (a-, u-, (j)-). Oui vit à sa guise, gaspilleur, 
dilapidateur, dépensier, pl. ifokcucon (i-, i-, 4 >-), f. 
tafoljcuct (ta-, t-), pl. tifohcucin (ti-, t-). Rac fhc. 

afohhoj-, oH0®O, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Exhibition, pl. id ufohhor. Rac. thr. 
afifay, oHIHof, 

n.m. et adj. (a-, u-, (j)-). Coureur. -Fig. Instable, 
maladroit, malhabile, gauche pl. ififayan (i-, i-, (j)-), 
f. tafïfayt (ta-, t-), pl. tififayin (ti-, t-). Rac. fy,. 

afiffoy, oKIHHT, 

n.m. (a-, u-, <!>-). Scintillement, miroitement voir aussi 
aqisqos, tiqqisqost, abaqiqos, azhar, abagoz, 
asommor, asissay, azinzar. Rac. ty 3 . 

afik.su, 0HIRO0, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Fixation, pl. id ufiksa. Rac. fks. 
afilali, 0HIM0M, 

n.m. (a-, u-, <})-). Grosse jarre utilisée pour la 
conservation des dattes, pl. ifilalan (i-, i-, $-). dim. 
tafilalt (ta-, t-). pl. tifîlalin (ti-, t-). *syn. txabayt. 
Rac. fl s . 

afilal 2 , oHIUolt, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Habitant de Tafiiaiet pl. 
ifilalan (i-, i-, $-), f. tafilalt (ta-, t-), pl. tifîlalin 
(ti-, t-). 

afillow, oKIMMU, 

n.m. (a-, u-, $-). Entrebâillement, entrouverture, (le fait 
de s'entrouvrir ou de s'entrebâiller). -Rq. Ne pas 
confondre avec abillaw. pl. id ufillaw. Rac. flw. 
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afilma, 0HIME0, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Tournage de film. pl. id ufilma. Rac. 
tlm. 

afilosfinoy, oHXMGEIIF, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Palestinien, pl. ifilastinayyon 
(i-, i-, $-), f. tafilaçtinayt (ta-, t-), pl. 
tifilaçtinayyin (ti-, t-). 

afina, 0HZI0, 

n.m. (a-, u-, t})-). Finition, perfection, pl. id ufma. 
■syn. akardan, tamacniwt. Rac. fn?. 

afiniqay, oHXIXET, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Phénicien, pl. ifiniqayyan 
(i-, i-, 4 > _ ), i- tafiniqayt (ta-, t-), pl. tifiniqayyin 
(ti-, t-). 

afinlanday, oKIIMolEX, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Finnois, pl. ifinlandayyan 
(i-, i-, 4 )-), f. tafinlandayt (ta-, t-), pl. 
tifinlandayyin (ti-, t-). Au féminin : tafinlandayt. pl. 
tifinlandayyin (ti-, t-), ce mot signifie : Finnois 
(langue). 

afissos, oHIOOr*i, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Hâte, précipitation, pl. id ufissae. 
•syn. dayya. Rac. fse. 

afi(aj-, oHXEQ, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Détachement, décollement, fait de se 
détacher ou de décoller, pl. id ufitar. voir aussi 
azanqal, azanqil, aclax, acalfax, acalfix, akuffa, 
akunsar. Rac. fin- 

afitas, oHI+O, 

n.m. (a-, u-, <j>-)- Explosion, pl. id ufitas. voir aussi 
axbad, aljlaw. Rac. fis. 

aiïfur, 0HXE.8Q, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Pelure, détachement, décollement, pl. 
ififupn (i-, i-, $-)• Rac. foy. 

afkar, 0KK0O, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Formation de calcaire, état de ce qui 
est calcaire, pl. id ufkar.Rac. fkr. 

afajjaj, 0HII8I, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Aération, défoulement, consolation. 
pl. id ufojjoj. Rac. fj 3 . 

afajjar, oHIIO, 

n.m. (a-, u-, 4 )-). Premières lueurs du jour. pl. id 
ufajjar. Rac. fjr. 

afokki, oJtKPŒ, 

n.m. (a-, u-, cji-). Arrangement, détachement, secours, 
tri. pl. id ufokki. Rac. fk. 

afokkor, oHKKQ, 
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n.m. (a-, u-, 4>-). Réflexion, pl. id ufokkar. Rac. fkr 2 . 
afokfoy, oHKMX, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Vélo. pl. ifoklay (i-, i-, 4>-). -syn. 
aqarruc. Rac. fkl. 

afokrun, 0HRQ8I, 

n.m. (a-, u-, 4)-)- Tortue, pl. ifokran (i-, i-, (}>-). On 
dit aussi afocrun OU lfbkiuii. Rac. fkrn/fcm. 

a fol, oHM, 

v.tr. (Conjg. 66 ). Embaumer, momifier. -Ufln ajollid 
nson. Us ont embaumé leur roi. Rac fl,. 

aflah, 0HM0À, 

n.m. (a-, u-, 41 -). Bonne récolte, bon rendement, pl. id 
uflalj. Rac. flh. 

afliloy, oHM XM 7 , 

n.m. (a-, u-, 4>-). Brisure, brèche fissure, fêlure, pl. id 
ufliloy. Rac. fly,. 

afolku, 0HMK8, 

n.m. (a-, u-, ()>-). Faucon, pl. ifolka (i-, i-, 4>-). Rac. 
flk. 

afolla, 0 XHH 0 , 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Haut, suprême, élite «Ilia-s 
ufolla. // est en haut. "A fa lia n tudort. Le top de la 
vie. °£ica tafalla. Aicha la vertueuse °£ica tafolya, 
Aïcha l'insolente. (Héroïnes de la littérature orale de la 
région de Figuig). pl. ifallawan (i-, i-, 4 j-). f. tafslla 
(ta-, t-), pl. tifsllawin (ti-, t-). *Rq. Par emportement, 
ori peut dire afslya / tafolya. *syn. ajamia. nnaj. Rac. 
fly. 

a folia h, 0HMM0À, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Agriculteur, fellah, pl. 
ifellahon (i-, i-, 41 -), f. tafollaht (ta-, t-), pl. 
tifellaljin (ti-, t-). *syn. akorraz. Rac. flh. 

afollofy, oHMMA, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Culture, agriculture, fait de cultiver. 
pl. id ufolloh. Rac. fllj. 

afolliq, 0HMMIIZ, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Quartier, tranche(de légumes 
uniquement). “Afolliq n bakiwa. Une tranche de 
potiron, pl. ifolliqon (i-, i-, 4 >-). dim. tafolliqt (ta-, 
t-), pl. tifolliqin (ti-, t-). Rac. flq,. 

afollaq, oHMMIZ, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Abattage, dislocation, pl. id ufolloq. 
Rac. flq,. 

aflolloy, oHM 8 MM 7 , 

n.m. (a-, u-, 4)-)- Fait de planer, pl. id uffollay. Rac. 

fly2. 

afolsaf, oHMOH, 























n.m. (a-, u-, et)-). Fait de philosopher, philosophie, pl. 
id ufalsaf. Rac. flsf. 

aflaf, 0HM0E, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). pl. id uflat. voir afalta. Rac. fit. 
afalyus, 0HMV8O, 

n.m. (a-, u-, 4 »-). voir aferyuç. pl. ifalyas (i-, i-, 4 »-). 
■syn. afareus. Rac. ys. 

afandag, oHlAX, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Guise, pl. id ufandag. Rac. fndg. 
afandi, oHIAZ, 

n.m. (a-, u-, i|>-). Crayon destiné à farder/ maquiller 
les yeux. pl. fronda (i-, i-, 4 >-). Rac. fhd[. 

afannac, oH.IKS, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Fuit d'avoir un petit nez pl. id 
ufannac. Rac. fnc. 

afannic, oHIIIG, 

n.m. et adj. (a-, u-, <t>-)- Personne ayant un petit nez 
pl. ifannican (i-, i-, (J)-), f, tafonnict (ta-, t-), pl, 
tifannicin (ti-, t-). voir aussi fiindu. Rac. fnc. 

afannaklu, 0HIIKM8, 

n.m. (a-, u-, 4i-). Ciseau (lame d'acier trempé dont 
l'une des extrémités est taillée en biseau), pl. ifannakla 
(i-, i-, 4>-). voir aussi imidi, jij. Rac. fnkl. 

afantaz, oHIE*, 

n.m. (a-, u-, 4i-). Guise, bien être. pl. id ufantaz. Rac. 
fn(?. 

afqar, 0HE0Q, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Crevaison, fuites ou pertes 
(mécanique, pneumatique, hydraulique), pl. id ufqap 
Rac. fqr. 

afqir, oHEIO, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Ascète, fakir, vieillard, pl. ifqiran (i-, 
i-, 4>-). f. tafqirt (ta-, t-), pl. tifqirin (ti-, t-). Rac. 
fqr,. 

afar, oHQ, 

n.m. (a-, wa-, a-). Feuille, pan, volet. -Afar n 
lakrupb. Une feuille de choux -Afaj' n usalham. Un 
pan de burnous, pl. afriwan (a-, wa-, a-) / id wafar. 
voir aussi afriw, tifrayt, akackac, tawriqt. Rac. fr,. 

afrac, 0HO0G, 

n.m. (a-, u-, 4»-). Révélation, divulgation, pl. id ufrac. 
Rac. frc 3 . 

afi-ad, 0HQ0E, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Balayage, balayures, annihilation, pl. 
id ufrad. Rac. frd. 

affalj, 0HQ0À, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Joie. pl. id ufrah. On dit afrafe ou 
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Ifarfr Rac. frh. 
afram, oHQof, 

n.m. (a-, u-, 4 ,-). Fait d’èdenter. pl. id ufram. Rac. 
fsm 

aft an, 0HO0I, 

n.m. (a-, u-, 4 ,-). Tri, criblage, pl. id ufran. Rac. fin,. 

afpanjaway, 0HQ0IO0UZ, 
n.m. et adj. (a-, u-, 4)-)- Français, pl. afrançawayyan 
(i-, i-, 4 *-). f- tafrançawayt (ta-, t-), pl. 
tiftançawayyin (ti-, t-). La langue française est dite 
tafransawayt, tafranjist ou tafrançisit. 

afraq, HQIZ, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Séparation, monnaie, pl. id ufraq. 
Rac. frq. 

afraras, 0HO0O0O, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Vertige et nausée suivant la 
prise de Peau lorsqu'on a faim. pl. ifrarasan (i-, i-, 
4>-). Rac. frs 3 . 

afraray, oHQoQoZ, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4 >-). Qui s’effrite, pl. ifrarayon (i-, 
i-, 4 >-), f. tafrarayt (ta-, t-), pl. tifrarayin (ti-, t-). 
Rac. fr,. 

afj ax, 0KE0X, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Eclosion, pl. id uftax. Rac. fr*. 
afray, oHOoT, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Frontière, limite, lisière, fait de 
limiter. -Afray n iyyor. La lisière du jardin. "Afray i 
tifrawin! Littrt. (Frontière aux yeux!) Ne me regardez 
^ 5 /"Afray ilia i tifr! Littrl. (I.a frontière se trouve aux 
yeux!) On doit regarder soi-même! -D afray nwam! 
C’est votre limite / frontière! pl. ifrayan (i-, i-, 4>-). 
Rac. fry 2 . 

afrae, 0HQ0A, 

n.m, (a-, u-, 4 ,-). Effraction, crue. pl. id ufrae. Rac. 
fre. 

afray, oKQoV, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Déclivité, courbature. -Fig. 
Déraillement, torsion, irrégularité. -Prov. Tazdayt ul 
tattmitir afray nnas, tattmatar day wann n watnas. 
Le palmier ne voit pas son anomalie, H ne voit que celle 
de son frère. On ne voit que le défaut des autres, pl. id 
ufray. Rac. fry. 

afarci, oHOCJZ, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Liège, pl. ifarca (i-, i-, 4>-). Rac. 
frc,. 

afarda?, 0HQE0O, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Chauve, teigneux -Fig. Terre aride. 
pl. ifordasen (i-, i-, 4 >-), f. tafarfaçt (ta-, t-), pl. 


tifardaçin (ti-, t-). Rac. frdç. 
afardis, oHOAZG, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4)-). Impair, singulier, unité, 
élément, pl. ifardixan (i-, i-, 4 >-), f. tafardist (ta-, t-), 
pl. tifordi sin (ti-, t-). Rac. frds. 

a fardas, oOQEO, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait d’avoir une teigne, pl. id 
ufardaç. Rac. frd§. 

afardattu, 0HQEEE8, 

n.m. (a-, u-, frj-). Papillon. "Ad iyy afarfattu, H fera 
le papillon (nage), pl. ifarctetta (i-, i-, 4 )-). voir aussi 
tahmict. Rac. fr 3 . 

afardu, 0HOA8, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Pilon mortier (pour broyer), contenu 
d'un pilon. -Par métonymie ce mot s‘ utilise pour 
signifier "tour de contrôle ou de guet". -Fig. Vétéran, 
virtuose, pl. i farda (i-, i-, 4 >-). dim. tafardutt (ta-, t-), 
pl. tifarda (ti-, t-). Rac. frd,. 



i farda 


afarday, o 3 COAZ 7 , 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Impair, singulier, pl. ifarday 
(i-, i-, $-), f. tafardayt (ta-, t-), pl. tifarday (ti-, t-). 
Rac. frf 4 . 

afric, oHOIG, 

n.m. (a-, a-, u-). Mouton. (Mot en usage chez les 
enfants), voir ufric. Rac. frc 4 . 

afarraday, 0HOO0AIZ, 
n.m. et adj. (a-, u-, 4 >-). Unique, pl. iforradayyan (i-, 
i-, 4 >-). f- tafairadayt (ta-, t-), pl. tiforradayyin (ti-, 
t-). Rac. frd 4 . 

afarfac, 0HQH0G, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Non équilibré, quelqu'un qui a perdu 
son équilibre physique, qui tremblote, qui chancèle, pl. 
ifarfacan (i-, i-, (fr-), f. tafafract (ta-, t-), pl. 
tifarfàcin (ti-, t-), voir aussi ahraraw, aqafqaf Rac. 
frfe. 

afarfar, 0HOH0O, 

n.m. (a-, u-, 4 ,-). Volaille, tout appareil qui vole. pl. 
ifarfaran (i-, i-, 4>-). Rac. fr 4 . 

afaj-fac, oiïQHG, 

n.m. (a-, u-, 4 ,-). Chanceffement tremblotement, 
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déséquilibre, pl. id ufayfac. voir aussi ahriraw, 
îahriraw, aqafqaf, tiffarfact. Rac. frfe. 

afarfad, oHOHA, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de manger sans appétit ou de 
manger de petites quantités, pl. id ufarfad. Rac. frd 5 . 

afarfar, oHOMO, 

n.m. (a-, u-, 4 J -)- Vol, envoi pl. id ufarfar. Rac. fr 4 . 
afayfay, oHQKQ, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Froufroutement de l'eau, pl. id 
u fartai'. Rac fr 3 . 

afriras, oHOZOO, 

n.m. (a-, u-, tfr-). Nouveauté, fraîcheur, pl. id ufriras. 
Rac. frs 5 . 

afriw, oHOIU, 

n.m. (a-, wa-, a-). Aile, aileron, hélice. -Afriwan n 
utbir ujam inan n tmalla. Les ailes du pigeon sont 
plus grandes que celles de la tourterelle. "U d ay dd 
qqiman wafriwan. Nous n'avons plus les moyens de 
bouger. -Kks afriwn i mmic! Limite un peu la liberté 
de ton fils! -Tayyid afriwan ? Littrl. (Tu as fait des 
ailes ?). Tu es indépendant ? -Afriw n uslam. 
Nageoire de poisson. -Tafriwt n wuccan. Le glaïeul. 
pl. afriwan (a-, wa-, a-), dim. tafriwt (ta-, ta-), pl. 
tafriwin (ta-, ta-), voir aussi afar, tifroyt. Rac. fr,. 

afarkah, 0KOK0À, 

n.m. et adj. (a-, u-, 41 -). Personne aux pieds-nus. pl. 
ifarkahan (i-, i-, efr-), f. tafarkaht (ta-, t-), pl. 
tifarkahin (ti-, t-). Rac. ffkfr, 

afarkas, oHOKO, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Coquetterie, pl. id ufaricas. Rac. 
frks. 

afarkat, 0HOK+, 

n.m. (a-, u-, cfr-). Émiettement, éparpillement, 
débandade, dissémination, pl. id ufarkat. Rac. frkt. 

afarkus, oFCOKSO, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Petit de la perdrix. -Fig. Morceau de 
sucre, beau gosse, belle fille. -Rq. Le sens premier du 
terme est relativement oublié. Il n'en reste que le sens 
figuré, pl. ifarkas (i-, i-, ({)-) / ifarkusan (i-, i-, <}>-), 
femelle, /dim./f. tafarkust (ta-, t-), pl. tifarkusin (ti-, 
t-). Rac. frks. 

aframlay, oKOCMZ, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-)- Infirmier, pl. ifarmlay (i-, i-, 
(fr-). f. taframlayt (ta-, t-). pl. tiframlay (ti-, t-). 
Rac. frml. 

aforqae, oHQEIS, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Sabot d'équidè. -Fig. Trace. -Pej. 
Pied. -Ula d afarqae. Ne... personne, pl. ifarqae (i-, 


























i-, (J)-). On dit indifféremment afbrqsc ou afarquc. 
Rac. frqc. 

afarquc, 0KQE8S, 

n.m. (a-, u-, <j)-). pi. ifaj-qac (i-, i-, voir 
afsrqoc. 

afarrajl, 0HQQ0E, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Balayeur, pl. ifarradon (i-, i-, 
(j>), f. tafgrratt (ta-, t-), pl. tifarraçiin (ti-, t-). voir 
aussi tisafratt. Rac. fr<J. 

afajj-an, oK.QQol, 

n.m. (a-, u-, $-)• Four, fourneau, boulangerie. -Prov. 
Manis <1 ac dd tus leafayt ay afarran ? Inna-y-as : 
"sikk mi inuy". D'où as-tu pris feu 6! four ? Il a dit : 
"de ma bouche. "Il faut faire attention à ce que l’on dit. 
Les mots ont un poids, pl. ifarranan (i-, i-, (J)-). Rac. 
fm. 

afarrad, oHOOA, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Pâturage Fait de manger des côtés 
delà bouche, pl. id ufarrad. -syn. akassas. Rac. frd 2 . 

alaj-pfij-ali, oHQQAQoA, 
n.m. et adj. (a-, u-, cj>-). large, pl. ifarphrahan (i-, 
i-, 4 >-), f. tafajptiraht (ta-, t-), pl. tifarrahrahin (ti-, 
t-). *ant. miqfar. Rac. rh 3 . 

afarric, oHOOKS, 

n.m. (a-, u-, 4»-). Roche calcaire, pl. ifarrican (i-, i-, 
<)>-). On dit aussi lfarric. Rac. frc 2 . 

afaj-p.il, oHQQI, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de regarder un spectacle ou une 
scène spectacle, pl. id ufarrqj- Rac. ffji. 

afajraj 2 , oHQQI, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Délivrance, rédemption, sa/ut.(sm 
religieux), pl. id ufarpj. Rac. frj 2 . 

afaj-pq, oHQQIZ, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Distribution, pl. id uforraq. Rac,. frq. 

afarruy, oH 0087 , 

n.m. (a-, u-, 4>-). Quignon, morceau de pain, sandwich, 
casse-croûte, pl. ifarruyan (i-, i-, rj)-). dim. taforruyt 
(ta-, t-). pl. tifarruyin (ti-, t-). Rac. fry t . 

afarraz, oHOOîK, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Distinction, différenciation, clarté 
bonne articulation, pl. id ufarraz. Rac. frz. 

«ferai, oHOOH, 

n.m. (a-, u-, <!>-). Craquètement, pl. id ufarsal. Rac. 
frsl. 

afarsan, oHOOl, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Maîtrise, expertise, excellence, pl. id 
ufarsan, Rac. frsn. 


afarsay, oH 007 , 

n.m. (a-, u-, 4>-). Grosse bûche, pl. ifarsay (i-, i-, 
4»-). Rac. frsy. 

afartaç, 0HQE0O, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Taloche, pl. ifartaçon (i-, i-, 4>-)- 
dim. tafartaçt (ta-, t-), pl. tifartaçin (ti-, t-). Rac. 
frfs. 

afai tah, oHQEA, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Aplatissement, pl. id ufajiah. Rac. 

Mi. 

afaj-taj, oHQEO, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Fait de taiocher. pl. id ufartas. Rac. 
frt§. 

afruras, oHOBOO, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Profusion chute, fait de se détacher 
ou de se défaire pl. id ufruras. Rac. frs 3 . 

afruj-uy, oHQ 8 Q 87 , 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fragment, miette, pl. ifruruyan (i-, 
i-, 4 >-)- dim. tafruruyt (ta-, t-). pl. tifturuyin (ti-, 
t-). Rac. fri. 

afrupy, oHQ 8 Q 7 , 

n.m. (a-, u-, 4i-). Effritement, égrenage, pl. id ufrupy. 
Rac. fri. 

afj-ux, 0H.Q8X, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-)- Poussin, oisillon. °Afrux, 
aftux n tijant. Variétés de dattes, voir tiyni, pl. 
ifj-ax(i-, i-, <j)-), femelle/f./dim. tafruxt (ta-, t-), pl. 
tifrax(ti-, t-). Rac. frx. 

afarsan, oHOAl, 

n.m, (a-, u-, 4)-)- Despotisme, pl. id ufarsan. Rac. 
lien. 

afarsunay, oHOA8I7, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Pharaonique, pl. 
afarsunayyan (i-, i-, 4 )-), f. taforsunayt (ta-, t-), pl. 
tifarsunayyin (ti-, t-). Rac. fren. 

afarsus, 0HOA8O, 

n.m. (a-, u-, 4 >-)- voir afaryuç. pl. ifareas (i-, i-, 4 >-)- 
Rac. ys. 

afaryus, 0HQV8O, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Peau très sèche et durcie, écaille 
datte non fécondée elle est souvent de grande taille, pl. 
ifaryas (i-, i-, 4>-)- On dit indifféremment afalyuç ou 
afarsus. Rac. ys. 

afas, oHO, 

v.tr. (Conjg. 66 ). Fourrer, rembourrer, entasser, bourrer, 
empailler, enfoncer, enfourner, -v.tr. Être chargé bourré, 
entassé. "Ammn ad nassqbar tiyni, nattafs it i 
txubay nnas. «Pour conserver les dattes nous /es 


tassons / pressons / fourrons dans des jarres spéciales. 
“Natta day üla ittafos tadist nnas. "Lui, ii ne cesse 
de bourrer son estomac. °Ayan n t?aqqa, talla tufas. 
Cette chambre est surchargée bondée. “Yufas s id 
jujju. ii est rembourré de plumes. »Afy a cakk afsan! 
Va te faire! (Langage adolescent), voir aussi bba?, 
ddas. Rac. fs,. 

afsar, 0HO0O, 

n.m. (a-, u-, 4»-)- Exposition, étalage, étendage. pl. id 
ufsar. On dit aussi afattsar, pl. id ufattsar. Rac. fsr, 

afsas h 0HO0O, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Léger, agile bénin, frivole, pl. 
ifsasan (i-, i-, 4 >-)> f- tafsast (ta-, t-), pl. tifsasin 
(ti-, t-). “Afsas n yimi. Bagout. On dit afsas ou 
afsus. Rac. fs 8 . 

afsas 2 , 0HQ0Q, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Osier, pl. ifsasan (i-, i-, 4i-). Rac. 
fs«. 

afsay, oHOof, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Fonte, pl, id ufsay. Rac. fsy. 
afassas, 0HQO0O, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Arbre ou arbuste qui pousse sur les 
zones montagneuses de grande altitude. Son bois est de 
couleur blanche et il est très léger d'où son nom. Il a 
une odeur très forte et irritante. Ses feuilles sont d'un 
vert clair. Il n'est pas apprécié par le troupeau. Il est très 
présent dans la montagne Grouz. pl. ifassasan (i-, i-, 



afassir, oKOOIO, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Exposé exposition, pl. ifossiran (i-, 
i-, 4>-). Rac. fsr. 

afsus, oH 08 O, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4 >-)- pl. ifsusan (i-, i-, 4 )-), f. 
taftust (ta-, t-), pl. tifsusin (ti-, t-). voir afsas. 

aftac, 0H+0S, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Ouverture, détachement, dévissage, 
démontage, dénouement, desserrement, délivrance 
vidage, pl. id uftac. Rac. ftc,. 

aftal, 0H+0M, 

n.m. (a-, u-, 4>-), Huilage, onction, pl. id uftal. Rac. 
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ftl,. 

aftatac, oH+o+o<S, 

n.m. et adj. (a-, u-, $-). Désagrégeant, pl. iftatacon 
(i-, i-, 4 >-), f. taftatact (ta-, t-), pl. tiftatacin (ti-, t-). 
Rac. ftc,. 

aftax, 0H.+0X, 

n.m. (a-, u-, 4 )-). Éclosion, écrasement, pl. id uftax. 
Rac. frx. 

afatciq, oH+GIE, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Motte de terre, pl. ifotciqsn (i-, i-, 
4)-). On dit par métathèse afactiq. pl. ifac.tiqan (i-, i-, 
4 )-). voir aussi adyay, qabu, azru, azrar, akurgy, 
arommanoy, ayun, aljathut. Rac. ftcq / fctq. 

afatcaq, 0H L C8E, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Fait d’être en forme de motte (en 
pariant du soi), pl. id ufgtcaq. Rac. ftcq. 

aftit, 0H.+I+, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Motte, pl. iftitan (i-, i-, 4»-). «syn. 
afgtciq / afactiq. Rac. ft 5 . 

afottal], 0H++0M, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Huilage, onction, pl. id ufottal. *syn. 
a^çygr Rac. ftl|. 

afettal 2 , 0H++0M, 

n.m. et adj. (a-, u-, <})-). Personne qui beurre, pl. 
ifattalan (i-, i-, 4 >-). f. tafottalt (ta-, t-), pl. tifattalin 
(ti-, t-). Rac. ftl). 

afottili, oHEEIA, 

n.m. (a-, u-, 4)-)- Scandale, pl. ifgttihan (i-, i-, 4 j-). 
Rac. fdb- 

afattsar, 0H++Q0O, 

n.m. (a-, u-, 4 )-). pl. id ufattsar. voir afsar. 

aftutoc, 0H+8+G, 

n.m. (a-, u-, 4 j-). Désagrégation, pl. id uflutoc. Rac. 
ftCj. 

afu, 0H.8, 

n.m. (a-, wa-, a-). Feu. °Ikkor wafu. Le feu s'est 
allumé, pl. afutan (a-, wa-, a-). Rac,. f 2 . 

afu bar, 0H8ÔQ, 

n.m. (a-, u-, 4 »-). Offre gratuite, pl. id ufubsr. Rac. 
fbr- 

afuc, 0H8S, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Vanité, pompe, apparat, pl. id uftic. 
voir aussi abaxxax, acmax, acix, joyyu, afgyyac, 
angffgx, rinahh, nnfaxat, afendgg, aegffgr. Rac. 
fc 3 . 

afucki, oH8(SKZ, 

n.m. (a-, u-, 4>). Bagage, affaires, pl. ifuckan (i-, i-, 


























4>-). Rac. fck. 
afuffay, oH 8 HH 7 , 

n.m. (a-, u-, 4>-). Bourgeonnement, boutonnement pl. 
id ufufiay. Rac. f'y 4 . 

afub, 0.H.8À, 

n.m. (a-, u-, <})-). Un peu, une petite quantité. "Afuh n 
uyi'um. Un peu de pain. =Day afub afub, ad 
taymod. Petit à petit, tu deviendras grand. '%ea yi 
idjan n ufuh! Attends-moi un peu! pl. ifuban (i-, i-, 
4>-)- *syn. aboli, «syn. règ. imikk, imib, cifab, cwit, 
cwit, ddaqs. Rac. fl>. 

afunas, oHSloO, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Bœuf, taureau. *Fig. Homme violent 
ou homme qui ne raisonne pas "Afunas ismuh. Le 
bœuf mugit, pl. ifunasan (i-, i-, $-), femelle, tafunast 
(ta-, t-), pi. tifunasin (ti-, t-). -syn. rég. tafunast = 
tasit / afunas = azgar / izgar. Rac. fus. 

afunnas, oHSMO, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). idiotie, bêtise, pl. id ufunnas. Rac. 
fns. 

afuq, 0H8IZ, 

n.m. (a-, u-, (b-). Etat d’une pièce déclarée comme 
chevalAfuqay dans ie jeu tiddatt. voir tiddatt. pl. id 
ufuq. Rac. fqi. 

afuqtoe, 0H8EM1S, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Comportement tyrannique, pl. id 
ufuqlac. Rac. qle. 

afuqay, 0H8ET, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Type de chevaux dans ie jeu tiddatt. 
voir tiddatt. pl. ifüqay (i-, i-, 4>-). Rac. fqi. 

afuj-a, 0K8Q0, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Usure, pl. id ufura. Rac. fr 4 . 
afurda, 0H8OA0, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Pitonnage pl. id ufurda. Rac. frd,. 
afuj mula, 0H8QE8M0, 
n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de formoier. pl. id ufiipmila. 
Rac. ffml. 

afurras, 0H8OOO, 

n.m. (a-, u-, (}>-)■ Gerçure pl. id ufunras. Rac. frs 2 . 
afusay, oHSOX, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>). La droite, droit (e). "Fus 
afusy ul ittimn ukk zalmad. La main droite n’a pas 
confiance dans ta main gauche Se dit de quelqu'un qui 
se méfie même de soi. On dit dans les ksours du 
nord-est aysffus. pl. ifusay (i-, i-, tj>), f. tafusoyt 
(ta-, t-), pi. tifusay (ti-, t-). *ant. azalmad. Rac. fs-,, 
afuta, 0H8+0, 
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n.m. (a-, u-, $-)• Usure pl. id ufuta. Rac. ft. 
afawwal, offUUM, 

n.m. (a-, u-, $-)• Présage commencement, pl. id 
ufawwal. Rac. fl 3 . 

afawwar, oHLUUO, 

n.m. (a-, u-, $-)■ Évaporation, pl. id ufawwar. Rac. 
fwr. 

afawwat, oJfUU+, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Accompagnement /fiour nourriture), 
visite médicale, pl. id ufewwat Rac. fwt. 

afaxfax, oHXHX, 

n.m. (a-, u-, <)>-). Mollesse, pl. id ufexfax. Rac. fxfx. 
afaxsi, oHXOI, 

n.m. (a-, u-, 4 ,-). Épanouissement, éclosion, pl. id 
ufoxsi. Rac. fxs. 

afay, oHf, 

v.intr. (Conjg. 66 ). Courir, circuler, rouler, ■v.tr.ind. 
Courir, encourir, chercher. =Afy agd. Courir derrière. 
"lttafoy qbala! // court vite!” lttafoy f uyrum nnos. Il 
court derrière son pain. "lttafoy f tiyti n wass rares. // 
cherche sa fin (sa mort). °Iccal ittafey. // passe toute 
la journée à travailler. °Ayon n towtsmt tufoy. Cette 
fille est instable, versatile non sage. "Afy ad tottçod! 
Va dormir! °Afy ad tommfad! Littrl. (Va mourir!). 
Dégage! Tant pis pour toi! °W ittafyan ittaf. Qui 
cherche trouve "Afay! Afay! Va-t-en! "Afay ssya! 
Va-t-en d'ici! -syn. azzal, zif. -ant. bodd, shod, rsa, 
sqaç, qqim, kawwan, res. Rac. ty,. 

afayyac, oHFToCS, 

n.m. et adj. (a-, u-, cjj-). Vaniteux "Fig. Amandier. -Rq. 
L'amandier est appelé ainsi car il fleurit avant tous les 
autres arbres fruitiers, pl. ifayyacon (i-, i-, $-), f. 
tafayyact (ta-, t-), pl. tifeyyacin (ti-, t-). voir aussi 
abxayxoy, amfayyac, amrreffex, amfondog, 
ucmix, ameoffop Rac. fc 3 . 

afayyac, oHXXCî, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Pompe, frime jactance, pl. id 
ufeyyac. voir aussi abaxxox, acmax, joyyu, 
anoffox, mrebb, nnfaxot, afuc, afondog, aeoffor. 

Rac. fc 3 

afazz, oFDKJK, 

n.m. (a-, u-, <}>-). Tajine plaque chauffante, pl. ifozzon 
(i-, i-, $-) / ifazza (i-, i-, tp-). Rac. fz,. 

afa??3g, oHNfHfX, 

n.m. (a-, u-, <}>-). Étreinte, presse écrasement. -Fig. 
Epuisement, pl. id ufo??og. Rac. fzg. 

afadoe, oHiSHrS, 

n.m. (a-, u-, <j>-). Sursaut, pl. id ufosfos. Rac. fe. 



afazz 

afaseal, oFtl'irSM, 

n.rn. (a-, u-, iji-). Absence, désertion, abandon (jargon 
scolaire). Rac. fel. 

afaydis, oHVAIG, 

n.rn. et adj. (a-, u-, rj)-). Appendice, pl. ifoydisan (i-, 
i-, 4>-)- voir aussi afyul. Rac. dsj/fy,. 

afyul, 0HV8M, 

n.m. et adj. (a-, u-, <b-). Appendice. -Fig. Fou, ho/s 
normes, débile, aliène simplet, zinzin, pêne. "Afyul n 
toffowt. Bobinette, targette. "Afyul n tozdayt. Palmier 
ayant poussé sur le tronc d'un autre comme un 
appendice. Il est dit "gourmand". -Cakk d afyul! Toi, 
tues iou' pl. ifyal (i-, i-, (j)-), f. tafyult (ta-, t-), pl. 
tifyal (ti-, t-). Rac. fyl,. 

aga, 0X0, 

n.m. (a-, wa-, a-). Cardon, pl. agawon (a-, wa-, a-). 
Rac. g 2 . 

agahoj-, oXoQQ, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Guet espionnage surveillance, pl. id 
ugabap. Rac. gbr. 

agacuc, oXo(S8(S, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Poitrine pl. igucac (i-, i-, 4)-). On 
dit également : lgacuc. -syn. admar. voir aussi tnayt. 
Rac. gcc. 

agadir, 0X0AIO, 

n.m. (a-, u-, 4i-). Rempart, pl. igudar (i-, i-, 4>-). On 
dit aussi ajdir. Rac. gdr 2 /jdr,. 

agaga, 0X0X0, 

n.m. (a-, u-, 4 ,-). Caquetage, pl. id ugaga. Rac. g 3 . 
agal, 0X0M, 

n.rn. (a-, u-, 4>-). Nectar, pl. igalon (i-, i-, 4i-). Rac. 
gli- 

agara, 0X0Q0, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Stationnement, parking, pl. id ugara. 
Rac. gr. 

agarda, 0X0QE0, 

n.m. (a-, u-, 41 -). Gardejterme utilisé dans les arts 
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martiaux), pl. id ugarda. Rac. grd. 
agafac, 0X0R A, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Reproche, critique acerbe, pl. id 
ugafae. «syn. anbal, anaka. Rac. gtg. 

agabba.s, oX 09 o 0 , 

n.m. et adj. (a-, u-, <j>-). Artisan ou ouvrier travaillant 
du plâtre, pl. igabbaçan (i-, i-, 4 )-), f. tagobba$t (ta-, 
t-), pl. ügobbasin (ti-, t-). On entend [agappas] par 
assourdissement. Rac. gbs. 

agabbas, oX 000 , 

n.m. (a-, u-, 4)-)- Plâtrage, pl. id ugsbbos. On entend 
par assourdissement [agappoç], Rac. gb§. 

agaccad, oXGŒoE, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4 >). voir akoccad. 

agaccaçl, oX(S<SE, 

n.m. (a-, u-, 4 j-). voir akaccaçl. 

agd, oXA, 

conj. Et, avec Utilisée dans une énumération ou une 
addition. -Cakk agd natte. = Cokk ay d natte. =» 
Cakk tay d natte. = Cakk d natte. = Cakk agid 
natte. = Cakk akid natte. Toi et moi. voir (ay, tay, d, 
agid, akid, dax). -Rq. La désinence pré-nominale 
genre / nombre du nom qui la suit se transforme : 
Tamattut agd urgaz. La femme et l’homme Rac. gd,. 

agçtap, 0XE0Q, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Domination, hégémonie suprématie, 
pl. id ugbap. Rac. gdr 2 . 

agha), oXCDoH, 

n.m. (a-, u-, 4i-). Fait de manger à satiété, pl. id 
ughaj. Rac. ghj. 

agham, oX®oE, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Le gras, fait d’être gras. pl. id 
ugham. Rac,. ghm. 

agid, oXIA, 

prép. Avec, (idée d’accompagnement). Ce mot se, 
transforme en gid lorsqu'il est précédé de, "ad". A gidi 
teffyad ? = *Ad agidi faffyad. Tu sors avec moi ? 
"Nous entendons aussi akid. Zwiy agidac. Je suis 
parti avec toi. La désinence pré-nominale genre, / 
nombre du nom qui suit cette particule se transforme. 
Afunas agid ufiinas. Un bœuf et un bœuf, voir aussi 
(agd, ay, tay, d, akid). Rac. gd,. 

agij, oXXI, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Anacardiacèe pistache sauvage ou 
pistachier de l’Atlas (pistacia attantica) pl. igijan(i-, i-, 
4»-). Les nomades de la région l’appellent fabtam. Rac. 
«Ii* 

agilfay, oXXMMF, 
























.n.m. et adj. (a-, u-, $-)• Membre de la tribu Béni Guil 
pl. igillay (i-, i-, 4>-), f. tagilloyt (ta-, t-), pl. tigillay 
(ti-, t-). On dit aussi au pluriel At yill. 

agina, oXZlo, 

n.m. (a-, u-, <J>-). Fait de s'accrocher à quelqu'un 
(langage adolescent), pl. id ugina. Rac. gn 2 . 

agifun, oXZESJ, 

n.m. (a-, u-, Petite tente, pl. igitan (i-, i-, cj>-). 
Rac. gtn. 

agaj, oXI, 

v.tr. (Conjg. 66). Pardonner, excuser. Agj it! Pardonne 
-la! ■syri. ssurof, yfor, smoh, Chez At Yadi, on dit 
ag w 9j. Rac. gj 3 . 

ngajgaj, oXIXI, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Déménagement, mise à pieds, pl. id 
ngsjgoj. Rac. gj 3 . 

agajjatf, oXIIE, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Pillage dévastation, ravage saccage. 
pl. id ugojjod. -Rq. On dit aussi akaccod- pl. id 
ukoccad. Rac. gjd / kcd. 

agajjam, oXIIC, 

n.m. (a-, u-, <jj-). Fait de tenir parie cou, étranglement. 
pl. id ugajjam. Rac. gjm. 

agal, oXH, 

v.tr. (Conjg. 66). Prendre en charge -Yugl ayatmas. // 
a pris en charge ses Pères. Rac. gl 4 . 

agalfod, oXHHC, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Élévation, essor, pl. id ugalfad. Rac. 
glfd. 

agolgol, oXMXM, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Entassement, pl. id ugolgol. voir 
aussi abonkol, abankal, akabbas, adbaz, adakkas, 
agallas, asfay, assfay, tutcurt Rac. ql 6 . 

agallas, oXMMO, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Fait ou état de ce qui est totalement 
rempli, pl. id ugallas. voir aussi abankal, abankal, 
akabbas, adbaz, adakkas, asfay, assfay, tutcurt, 
agalgal. Rac. gis. 

agalla?, oXMMSH, 

n.m. (a-, u-, Engraissement, engraissage, pl. id 
ugalloz. *syn. adnay. Rac. glz. 

agalmam, oXMEoE, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- tac. pl. igalmaman (i-, i-, (J)-), voir 
aussi tlact, tijant. Rac, glm. 

agalcay, oXFIr'iX, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Habitant de Nador et ses 
régions /Nord-est marocain), pl. igolsoyyan (i-, i-. 


(J>-), f, tagaleayt (ta-, t-), pl. tigalsayyin (ti-, t-). 

agambaj, oXCOM, 

n.m. (a-, u-, 4)-)- Charge, saturation, pl. id ugamba). 
Rac. gmbl. 

agammad, oXEEA, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Cuel surveillance, aguets, pl. id 
ugammod. *syn. agaba/, aeassi. Rac. gmd. 

agnaw, oXIoU, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4)-). Guinéen. -Fig. Hoir foncé, pl. 
ignawan (i-, i-, 4>-). f- tagnawt (ta-, t-). pl. 
tignawin (ti-, t-). On dit aussi aynaw. 

agonduz, oXIASrK, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Veau. pl. igandaz (i-, i-, 4>-), 
dim./femelle, taganduzt (ta-, t-), pl. tigondaz (ti-, 
t-). *syn. ajaemay. Rac. gndz,. 

agangan, oXIXI, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Bégaiement, pl. id ugongan. -syn. 
atowtow. Rac. gn 4 . 

agnin, oXIII, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Lapin. -Seau en sparterie, récipient 
de taille moyenne qui peut être tenu entre deux mains, 
carafe. -Agnin n laxla naqqar as tayar?i?t. Le lapin 
sauvage s'appelle lièvre, pl. igninan (i-, i-, 4>-), 
f./dim./ femelle, tagnint (ta-, t-), pl. tigninin (ti-, t-). 
voir aussi axarbuc, tawtult. Rac. gn 5 . 

agannan, oXIIol, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Barrage, pl. igannanan (i-, i-, 4»-)- 
Rac. gn 3 . 

agappaç, oX 00 oO, 
n.m. (a-, u-, 4)-). voir agabbaç. 

agappas, oX 000 , 

n.rri. (a-, u-, 4>-)- voir agobbaç. 

agrah, oXOoÀ, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Mûrissement maturation, pl. id 
ugrah. Rac. gih. 

agram, oXQoE, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Gourmandise, appétit, convoitise, pl. 
id ugram. Rac. gnn,. 

agraf, oXQoQ, 

n.m. (a-, u-, <{>-)• Forum, commune djemaa. Heu de 
réunion, pl. jgrapn (i-, i-, <j)-). On dit aussi amagrar 
Rac. ri. 

agrapy, oXQoQX, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-)- Habitant de Megrar-d'en-Haut 
ou de Megrar-d'en-Bas (Algérie), pl. igrarayyan (i-, i-, 
4 )-), f. tagraroyt (ta-, t-), pl. tigrapyyin (ti-, t-). 
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agarbay, oXO 0 X, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Habitat constitué d'une seule pièce 
dont deux tiers environ se situent sous le soir seuls ie 
plafond et environ 50 cm des murs sont visibles. Il est 
doté de quelques petites fenêtres et d’une entrée. Cet 
habitat est connu chez tes nomades en voie de 
sédentarisation ou ceux qui se déplacent sur une aire 
très limitée. «Fig. péjoratif. Maison délabrée ou habitat 
très modeste. -Rq. En français "gourbi"ne garde que le 
côté péjoratif de ce mot. pl. igorbay (i-, i-, 4>-), dira 
tagorboyt (ta-, t-), pl. tigorbay (ti-, t-). Rac. grb 3 . 

agarbas, oXO 0 r 1 i, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Vomissement (fait de rendre d’un trait 
tout ce qu’on a mangé ou bu), pl. id ugorbæ. -syn. 
iriran, ayram. Rac. gîte. 

agartfaf, oXQEH, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Fait de se mettre au garde-à-vous. pl. 
id ugordof Rac. grdf. 

agarduc, oXOA8i 1 i, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Gorgée longue de liquide, pl. 
igorduean (i-, i-, 4>-). voir aussi tasakkift, 
tajoyyimt. Rac. grdf.. 

agardac, oXOAA, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Fait de boire à longs traits régal, 
agape. pl. id ugardoe. Rac. grde. 

agargab, o XOX 0 , 

n.m. (a-, u-, 4>-). Absorption. -Fig. Souffrance, pl. id 
ugargob. Rac. grgb. 

agargar, oXOXO, 

n.m. (a-, u-, 4)-)- Souffrance, pl. id ugorgor. Rac. gr 3 . 

agarrab, oXOOo0, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Vendeur d'eau. -Fig. Vendeur 
clandestin d'alcool, pl. igorraban (i-, i-, 4 >-). Rac. 
grb 2 . 

agarralj. oXQQoÀ, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4)-)- Très grand en taille ou en âge 
(s'utilise pour homme ou plante) pl. igarraljan (i-, i-, 
4>-). On dit aussi Igarrah. Rac. grh. 

agarram, 0XOO0E, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Saint, pl. igorraman (i-, i-, 4>-), f- 


tagarramt (ta-, t-), pl. tigorramin (ti-, t-). ■syn. 
amrabad, Rac. grm. 

agarrab, oXOO 0 , 

n.m. (a-, u-, 4)-). Mouillage, pl. id ugorrab. voir aussi 
arayyan, asarcam, aslummat, asinay. Rac. grb 2 . 

agarrac, oXOO(g, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de jointoyer (maçonnerie), pl. id 
ugaiToc. Rac. grc. 

agarrad, oXOOA, 

ri.m. (a-, u-, 4>-)- pl. id ugarrad. voir akarrad. 
agarraf, oXOOH, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Grève, fait de (aire grève, pl. id 
ugarraf. Rac. grf. 

agarraf, oXQQH, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Saleté, crasse, pl. id ugarraf. Rac. 
grf- 

agarrie, oXOOIA, 

n.rn. (a-, u-, 4i-). Pot. pl. igarriean (i-, i-, 4>-). Rac. 
grs. 

agarp?. oXQQO, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Façonnage sous formes rondes, pl. 
id ugarpç. Rac. grçn. 

agarruj, oXOOSI, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Trésor. -Fig. Personne maigre (par 
euphémisme), pl. igorrujon (i-, i-, 4>-). Rac, grj,. 

agarraz, oXOOtK, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Beauté, pl. id ugorroz. Rac. grz-,. 

agarrac, oXOOA, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Éructation, rot, fait de roter, pl. id 
ugoiïoe. Rac. gre. 

agamis, oXQOIO, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Répression. £arn agarçiç. Ils ont été 
torturés/tabassés, pl. igorçiçan (i-, i-, 4>-). Rac. grs 2 . 

agarsan, oXQOI, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Corvée, besogne, servitude, pl. id 
ugarçan. Rac. grçn. 

agarsun, oXQOSI, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-)- Garçon de café ; valet, 
domestique, pl. igorçan (i-, i-, 4>-), f. tagorçunt (ta-, 
t-), pl. tigorsan (ti-, t-). Rac. grçn. 

agartit, oXQEIE, 

n.m. et adj. (a-, u-, <}>-). Camus, courtaud, trapu, pl. 
igoititon (i-, i-, (j)-), f. tagarîitt (ta-, t-), pl. 
tigortitin (ti-, t-). Rac. grt. 

agruz, oXOSHt, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Long couloir entre des montagnes. 
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pl. igruzoït (i-, i-, (J)-), f. tagruzt (ta-, t-), pi. 
tigruzin (ti-, t-). voir aussi tizi, tayit. Rac. grz 2 . 

agor/am, 0XOHÎ0E, 

n.m. (a-, u-, t})-). Léopard, pl. igorzamon (i-, i-, $-), 
femelle, tagorzamt (ta-, t-), pl. tigorzamin (ti-, t-). 
Rac. grzm. 

agorzi, oXOtKX, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). ou ( 4 )-, 4>-> <j>-). Gosier, gorge 
(source de voix). "Ayon n urgaz d gorzi. Cet homme 
est un gosier, (iia une belle voix), pl. igorziyon (i-, i-, 
4>-) / id gorzi. Rac. grz 3 . 

agjar. 0 XO 0 Q, 

n.m. (a-, u-, <}>-)• Me, défaite, pl. id ugçar. Rac. gsr. 
agassi, oXOOI, 

n.m. (a-, u-, (j>-). Caresse, pl. id ugosçi. -syn. aslaf. 
Rac. gs. 

agaUal), oXEE0, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Vigilance, alerte, pl, id ugottob. Rac. 
gtb. 

agu, 0X8, 

n.m. (a-, wa-, a-). Fumée. "Itoffoy wagu d aborcan! 
La fumée sort noirê. pl. aguton (a-, wa-, a-) / id 
wagu. Rac. g|. 

agudoy, oX 8 A 7 , 

n.m. (a-, u-, 4 )-), Entassement, amoncellement, pl. id 
ugudoy. -syn. aeuiTom. Rac. gdy / ydy. 

agumord, oXSCOA, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). impôt, taxe. pl. igumordon (i-, i-, 
4>-). On dit également : lgumoid pl. id lgumord. Rac. 
gmrd, 

agundoy, 0X8IAX, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Goundi (Ctenodactyius gundi). pl. 
igunday (i-, i-, 4 >-), femelle, tagundoyt (ta-, t-), pl. 
tigunday (ti-, t-). Rac, gndy. 

agurar, 0X8O0O, 

n.m. et adj. (a-, u-, t}i-). Habitant de Gourara. pl. 
iguraron (i-, i-, 41 -), f. tagurart (ta-, t-), pl. 
tigurarin (ti-, t-). 

aguzgoz, oXSfRXîts, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Surdité incomplète ou légère, pl. id 
uguzgoz. On dit aussi ag 3 ?go?. voir aussi adurdor/ 
titturdort. Rac. gz, 

agway, 0XIJ0X, 

n.m. (a-, u-, 4 1 -)- Déception (fait de décevoir), pl. id 
ugway, Rac. gwy. 

ag' v aj, oJC I, 

v.tr. (conjg. 12 ). voir agoj. 


agowwad, 0XLIU0A, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Rallonge électrique, pl. igowwadon 
(i-, i-, 4 i-), dim. tagowwatt (ta-, t-), pl. tigowwadin 
(ti-, t-). Rac. gwd. 

agowwod, 0XLILIA, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Traction, reconduite, pl. id 
ugowwod. Rac. gwd. 

agayyal, oXTTM, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Repos pendant ia canicule sieste, 
canicule, pl. id ugoyyol. Rac. gyl. 

agzal, 0XH10M, 

n.m. (i-, i-, 4 )-). Etat de ce qui est résumé réduit ou 
simplifié, pl. id ugzal. Rac. gzl. 

agzay, 0XÏK0X, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de tatouer, pl. id ugzay. Rac. 
m- 

agajgsj, oXJKXHt, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Légère surdité, pl. id ugozgoz. On 
dit aussi agu?go?. voir aussi adurdor/ titturdort. Rac. 
g?. 

agzin, oXîKZI, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Chiot, pl. igzinon (i-, i-, <!>-), 
dim./femelle, tagziiit (ta-, t-), pl. tigzinin (ti-, t-). Au 
pluriel, ce mot peut correspondre au nom de la fête 
célébrée la veille de Nnayor (voir Annexes / nnayor). 
Cette fête prend le nom des boules de l'huile de beurre 
consommées pendant ce jour. Ces boules sont dites 
igzinon en raison de leurs petites tailles. -Prov. Qaa 
arra n uydi d igzinon. Tous les enfants du chien sont 
des chiots. Tel père tel fils. On n'attend pas un bon 
comportement de quelqu'un qui émane d’une mauvaise 
origine. -Rq. Dans les ksours du Nord-est, on dit 
aqziii. Rac. gzn 2 . 

ag.iz, oXJK, 

v.tr. (Conjg. 66 ). identifier, trouver, deviner, reconnaître. 
“Tugozd iyi ? Tu me reconnais ? c Agoz may yri 
ilîan! Devine ce que/'ai!'Sp\. af. Rac.gz,. 

agozruE, oX}K08A, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4)-). Très petit et charmant pl. 
igozrueon (i-, i-, (})-), f. tagozruet (ta-, t-), pl. 
tigozruein (ti-, t-). voir aussi agozzun, agozzue, 
agozzuz, amozzyan, abozzan. Rac. gz 2 . 

agozzan, oXJKttîol, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Devin, voyant chiromancien, pl. 
igozzanon (i-, i-, 4 î-). f. tagozzant (ta-, t-), pl. 
tigozzanin (ti-, t-). *Rq. On dit aussi akozzan. Rac. 
gznj / kztii. 

agozzay, oXSKSoJ, 
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n.m. et adj. (a-, u-, 4 î-). Personne qui pratique ie 
tatouage, pl. igazzayon (i-, i-, 4 >-), f. tagozzayt (ta-, 
t-), pi. tigozzayin (ti-, t-). Rac. gzy. 

ag 3 ??li, oXmiïi'LQ, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Grande plaie, grande griffure, pl. 
igozziren (i-, i-, 4>-)- *syn. abiîor. Rac. g?r. 
agozzan, oXHÎHfl, 

n.m. (a-, u-, (ji-). Divination, magie, occultisme, pl. id 
ugazzon. *Rq. On dit aussi akozzan. Rac. gzn, / 
kzii|. 

agof? 3 j, oXtt>üîQ, 

n.m. (a-, u-, 41 -). Fait de blesser, de griffer ou de 
lacérer, pl. id ugo?^or- "Syn. abitor. Rac. gzr. 

agozzun, oXHi>K 8 l, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Très petit (langage enfant), pl. 
igozzunon (i-, i-, 4 >-), f- tagozzunt (ta-, t-), pl. 
tigozzunin (ti-, t-). On dit aussi agozzuz, agozzus et 
agozrue. Rac. gzn 2 . 

agozzuz, oXîfîtKSrK, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-)- Lionceau. -Fig. Très petit, pl. 
igozzuzon (i-, i-, 4 >-), dim./femelle, tagozzuzl (ta-, 
t-). pl. tigozzuzin (ti-, t-). On dit aussi agozzun, 
agozzue et agzruc. -Rq. Ce mot est souvent utilisé 
dans son deuxième sens. Rac. gz 2 - 

agozzue, oX<KJK 8 rS, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Très petit /langage enfant), pl. 
igozzueon (i-, i-, 4 )-), f. tagozzuet (ta-, t-), pl. 
tigozzuein (ti-, t-). On dit aussi agozzuz, agozzun et 
agzrue. Rac. gz 2 . 

agoaguc, oXi'iXSA, 

n.m. et adj. (a-, u- 4 )-)- inertie inerte, pl. igosgae (i-, 
i-, 4>-)- f-/dim. tagoeguet (ta-, t-), pl. tigoegac (ti-, 
t-). Rac. ge. 

agosgoe, oXr'iXr'i, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Installation, colonisation, blocage, pl. 
id ugotgoe. Rac. gE. 

agoEEod, 0XAH1A, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Soulèvement, fait de soulever, pl. id 
ugoeeod. Rac. gEd 3 . 

ageudi, oXASA, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Phalange. Au pluriel : igead (i-, i-, 
4>-), nom d'un jeu pratiqué avec des os. (voir Annexes / 
ageud). Rac. ged|. 

agsud 2 , 0XA0A, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Petit du chameau, pl. igosdan (i-, 
i-, 4>-)- Rac. ged 2 . 

ali,, o(D, 


interj. Oui, quoi. °Ah! May toxsod ? Quoi! Que 
veux-tu ?Rac. hj. 

ah 2 , o®, 

interj. Marque un sentiment d’adrniration, de regret 
d'étonnement ou l’idée, d’insistance. Rac. h 2 . 

aha, o® o, 

interj. et v.intr. (Conjg. 24). Attention. °Faire attention. 
(Ce mot se prononce avec emphase). -Rq. Comme 
verte, il ne se conjugue qu'à l'impératif inaccompli, 
(aha, ahat, ahamt). -Aha si yommam! Attention à ta 
mèrei Fais attention à ta mère! =Ahat! Ut ssawalot! 
Attention! Ne parlez pas! Rac. h 3 . 

ahabar, oÀo 0 Q, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Attention, prudence, pl. id uljaboj-. 
•syn. tayotti, ahawol, afonador. Rac. hbr t . 

aliaca, oÀotSo, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait d'éviter, évitement, déviation, pl. 
id uhaca. Rac. hc 3 . 

ahada, 0À0A0, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Accompagnement, fréquentation, pl. 
iduhada. Rac. hd ]. 

ah-ah, o®-o®, 

interj. Pour exprimer une admiration. "Ah-ah si 
tnowwact! Oh quelle(belle) fleuri Rac. h 2 . 

aha h, 0À0À, 

interj. Attention. °Motta toffyod, atan ahah! Gare à 
toi, si tu sors! Vac,. (i,. 

ahapj, o®oQI, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Battue, harcèlement, persécution, 
poursuite, pl. id uharoj, *syn. ahoyyoh. Rac. hrj. 

ahajta, 0Â0QQ0, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Accaparement, rafle, monopole, pl. id 
ul.ian a. Rac. hr t . 

ahawol, 0À0LIM, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Épargne, économie, attention, pl. id 
uhawol. *ant. ayawot. voir aussi axonnog, aiiidow, 
illay, arounok, a(obbog. Rac. hwli. 

ahaytoy, offio 7 +X, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-)- Haïtien, pl. ihaytoyyon (i-, 
i-, 4 >-). f. thaytoyt (ta-, t-), pl. tihaytoyyin (ti-, t-). 

ahayya, o®o 77 o, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Espoir, pl. id uhayya. *syn. asiram. 
Rac. hy 2 . 

ahazom, oÀoMfC, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Approche, proximité, fait de se serrer. 
pl. id uhazom, Rac. frzm. 

ahba, oÀ 0 o, 





















n.m. (a-, u-, p-). Boîte. P 1 - ihbatan (i-, i-, p-). dim. 
tahbatt (ta-, t-), pl. tihbatin (ti-, t-). Rac. hbj. 

ahbabbad. oA0o00oE, 

n.m. et adj. (a-, u-, cp-). Obèse, dodu. pl. ihbabbadon 

(i-, i-, 4)-), f. tahbabbatf (ta-, t-), pl. tihbabbadin 

(ti-, t-). On entend par assourdissement [aljbappadj. 
Rac. hbd. 

ahbac, o® 0 o< 2 , 

n.m. (a-, u-, p-). Griffure, pl. id uhbac. Rac. bc 3 . 
ahbac, oA@o(S, 

n.m. (a-, u-, p-). Gesse, pl. ihbacan (i-, i-, p-). Rac. 
bbci. 

ahbal, o® 0 ol 1 , 

n.m. (a-, u-, p-). Fait de réaliser ses vœux, réussir, pl. 
id uhbal. Rac. hbi. 

ah happa d, oÀ0o©0oE, 

n.m. el adj. (a-, u-, p-). pl. ihbappadon (i-, i-, p-), f. 

tabbappatt (ta-, t-), pl. tihbappadin (ti-, t-). voir 

aljbabbad. 

ahbar, o®@oQ, 

n.m. (a-, u-, (p-). Absorption rapide ou d'un trait pl. id 
uhbar. voir aussi tamstciwt, ufu?, asluffa?, alqaw, 
aqgrwac, ayg?zi, asahmumac, ahmumac, 
asamrurad, asrad, tamajliwt, ibba?, askah, 
azonnad, ahabbir, aima?. Rac. hbr. 

ahbas, oÀ 0 oO, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Emprisonnement, pl. id ubbas. -syn. 
abasa. Rac. hbs. 

ahba(, o®0oE, 

n.m. (a-, u-, (}>-). Terreur, pl. id uljbat. Rac. hbt. 
ahba?, o® 0 o*, 

n.m. (a-, u-, p-). Fait de manger à grandes bouchées 
avec le creux de ia main. pl. id uhbaz. Rac. hbz. 

ahobbad, oA00oE, 

n.m. et adj. (a-, u-, ®-). Obèse, corpulent, pl. 
ihgbbadsn (i-, i-, p-). f. tahobbatt (ta-, t-), pl. 
tihobbadin (ti-, t-). On entend aussi [ahoppadj. Rac. 
hbd. 

ahobbid, oA00IE, 

n.m. et adj. (a-, u-, p-). Dodu, potelé, pl. ibobbidon 
(i-, i-, (})-), f. tahbbitt (ta-, t-), pl. tihobbidin (ti-, 
t-). On dit aussi [ahoppid] par assourdissement. Rac. 
hbd. 

ahabbip, o®00IO, 

n.m. (a-, u-, p-). Grande bouchée, pl. ihabbirsn (i-, 
i-, (Ji-). Par assourdissement, on entend : [ahappir]. 
voir aussi tamatoiwt, ayaz?i, ufuz, asluffoz, alqaw, 


aqarwsc, askah, asahmumsc, ahmumac, 
asainrursd, asrad, tarnsjliwt, azannsd, ahbar, 
aima?, ibba?. Rac. hbr. 

ahabbiz, o® 00 IHl, 

n.m. (a-, u-, (p-). Grande bouchée, pl. ahabbizon (i-, 
i-, rp-). On entend par assourdissement [ahoppiz], 
Rac. hbz. 

ahabbaf, oÀ00Q, 

n.m. (a-, u-, ip-). Inquiétude, souci, pl. id uhabbap 
On entend par assourdissement [ahapparl- Rac. hbr?.. 

aljbubbad, oAO800E, 

n.m. (a-, u-, (p-). Grossissement, empâtement, 
embonpoint corpulence pl. id upbubbod. On entend 
par assourdissement [ahbuppad]. *syn. tihbubbstt. 
Rac. hbd- 

ahbuppad, oA0800E, 

n.m. (a-, u-, p-). pl. id uhbubbad. voir hbubbadî. 

ahcafcay, oA<2oH<27, 

n.m. (a-, u-, p-). Variété de dattes, voir Annexes / 
tiyni. pl. ihcafcayyan (i-, i-, (p-). Rac. pcfc. 

apcaycoy, oA(So7<S7, 

n.m. et adj. (a-, u-, rp-). Fumeur de haschich, pl. 
ihcaycayyon (i-, i-, fp-), f- tahcaycsyt (ta-, t-), pl. 
tiücaycoyyin (ti-, t-). Rac. hcc. 

alpccav, oA(S(2oQ, 

n.m. (a-, u-, tp-). Homosexuel, pl. iboccaran (i-, i-, 
cp-). «syn. citab. Rac. per. 

ahaccac, oA(SC?8<2, 

n.m. (a-, u-, <p-). Fait de fumer du haschich, pl. id 
uhaccoc. Rac. hcc. 

apacci, oA(S<SZ, 

n.m. (a-, u-, rp-). Moisson, coupe d'herbe, éteule pl. 
id upacci. -syn. amoddjar. Rac. hcc. 

ahaccam, o®CS<EE, 

n.m. (a-, u-, (p-). Dépouillement dépossession 
spoliation, pl. id uhaccam. Rac. hem. 

ahaccam, oACSGE, 

n.m. (a-, u-, <p-). Honte, pl. id uhaccam. Rac. hem. 
ahacluf, oA<SM 8 H, 

n.m. et adj. (a-, u-, p-). Broussaille. -Fig. Poubelle, 
pègre, pl. ihgclufbn (i-, i-, p-). On dit par métathèse 
acahluf. Rac. chlf/pclf. 

alulaf, offiAoH, 

n.m. (a-, u-, p-). Imprévu, surprise pl. id uhdaf. Rac. 
hdf. 

ahdag, 0 AA 0 X, 

n.m. (a-, u-, p-). Zèle, ardeur, ferveur, pl. id uhdag. 


Rac. hdg. 

ahdam, o®AoE, 

n.m. (a-, u-, p-). Démolition, pl. id uhdam. On dit 
aussi ahaddam. Rac. hdm. 

ahaddaj. offiAAol, 

n.m. et adj. (a-, u-, p-). Nonchalant, pl. ihoddajan (i-, 
i-, p-), f. tahsddajt (ta-, t-), pl. tihaddajin (ti-, t-). 
Rac. hdj. 

ahaddam. o®AAoE, 

n.m. (a-, u-, p-). Démolition, pl. id uhaddam. On dit 
aussi ahdam. Rac. hdm. 

ahoddaway, o®AAoU7, 

n.m. et adj. (a-, u-, p-). Nomade bohémien ambulant. 

pl. ihsddawoyyan (i-, i-, p-), f. tahaddawayt (ta-, 
t-), pl. tihsddawayyin (ti-, t-). Rac. hdw. 

ahaddaj, o®AAI, 

n.m. (a-, u-, p-). Comportement nonchalant, pl. id 
uhoddsj. Rac. hdj. 

ahaddjam, 0 AAAX 0 E, 

n.m. et adj. (a-, u-, p-). Barbier, pl. ihaddjarrran (i-, 
i-, p-), f. tabcddjamt (ta-, t-), pl. tihaddjamin (ti-, 
t-). Rac. hjm. 

ahaddaq, oAAAZ, 

n.m. (a-, u-, p-). Fait de raser sa barbe, rasage, pl. id 
uhaddoq. Rac. ljdq. 

ahaddar, o®AAO, 

n.m. (a-, u-, p-). Trot. pl. id uhoddar. Rac. hdr ( . 

ahaddun, o®AA 8 l, 

n.m. et adj. (a-, u-, p-). Burnous de mauvaise qualité 
au fil épais et très lourd. -Fig. Lourdaud, pl. ihâddan 
(i-, i-, p-) t ihoddunan (i-, i-, p-), dim. tahsddunt 
(ta-, t-), pl. tiheiddan (ti-, t-) / tihaddunin (ti-, t-). 
Rac. hdn. 

ahodhad, o®E®F., 

n.m. (a-, u-, p-). Aphasie, pl. id nhadhotf. On dit 
ahadhod ou tihhadhatt. Rac. h^l. 

ahadhad, oAEAE, 

n.m. (a-, u-, p-). Fait de sauter vers quelqu'un. Ce mot 
s'utilise uniquement en parlant des bébés quand ils 
bougent et regardent en direction de quelqu'un pour 
qu'il les prenne, pl. id udohdah Rac. hd*- 

ahadhud, offiEffiBE, 

n.m. et adj. (a-, u-, p-). Aphasique muet. pl. ihodhad 

(i-, i-, p-), f. tahadhutt (ta-, t-), pl. tihadhudin (ti-, 

t-) / tihsdhad (ti-, t-). Rac. hd. 
aljdid, oAEIE, 

n.m. (a-, u-, p-). Enfant illégitime, bâtard, pl. ihdidan 


(i-, i-, p-), f. tahditt (ta-, t-). pl. tibdidin (ti-, t-). 
•syn. acbul. *syn. rég. acanti. Rac. hd>. 

ahadrarac, o®AOoûoCS, 

ri.m. et adj. (a-, u-, p-). Affaibli, vétuste, fragile 
délabré pl. ihadraracsn (i-, i-, p-), f. tahsdraract 
(ta-, t-), pl. tihsdraracin (ti-, t-). »Rq. On dit aussi 
ahadruc. Rac. hdre. 

ahadruc, o®AOSCS, 

n.m. et adj. (a-, u-, p-). pl. iliadrucan (i-, i-, p-), f. 
tahsdruct (ta-, t-), pl. tihadrucin (ti-, t-). voir 
ahsdrarac. Rac. hdre. 

aliadrurac, o®A080(S, 

n.m. (a-, u-, p-). Délabrement fragilité, pl. id 
uhodrurac. Rac. hdre. 

ahadruruc, o®A0808(S, 

n.m. (a-, u-, p-). Vêtement vétuste ou délabré haillon. 
pl. ihsdmrucan (i-, i-, p-). Rac. hdre. 

ahdud, o®A 8 A, 

n.m. (a-, u-, p-). Calembredaine, fadaise, sornette, 
hyperbole, bourde, pl. ihdad (i-, i-, p-) / ihdudan (i-, 
i-, p-). Rac. lid 2 . 

ahçluc, oAE 8 (S, 

n.m. (a-, u-, p-). Poupon, nourrisson, bébé pl. ihdac 
(i-, i-, p-). dim. tahduct (ta-, t-). pl. tibdac (ti-, t-). 
Rac. bdc. 

aliaffaf, 0 AHH 0 H, 

n.m. et adj. (a-, u-, p-). Coiffeur, pl. iljsffafon (i-, i-, 
p-), f. talisffaft (ta-, t-), pl. titioffafin (ti-, t-). Rac. 
hf 4 . 

ahitffitf, o®HH 8 K, 

n.m. (a-, u-, p-). Fait de mentir de façon grossière pl. 
id ulraffgf. voir aussi akarkas, alraiTad, ahgyyat, 
aegnean, azaffgn. Rac. hf 4 . 

ahaffaf, 0 AKM 8 K, 

n.m. (a-, u-, p-). Coiffure, lait de coiffer, pl. id 
uhoffaf. Rac. hf 4 . 
aljiaffl, oAHKI, 

n.m. (a-, u-, p-). Coiffure, tonte, coupe, pl. id uhsffi. 
Rac. bf* 

ahaffif, o®HKIH, 

n.m. (a-, u-, p-). Mensonge grossier, pl. ihaffifan (i-, 
i-, p-). voir aussi tikarkast, ahorrid, tacsncint, 
tabslEutt. Rac. hf 4 . 

ahotliaf , 0 AHA 0 H, 

n.m. et adj. (a-, u-, p-). Attaquant, pl. ihafhafon (i-, 
i-, p-). f. tahsfhaft (ta-, t-), pl. titiafhalin (ti-, t-). 
Rac. hiV 
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ahafsa, oAHOo, 

n.m. (a-, u-, (J)-). VariéSé de dattes, voir Annexes / 
tiyni. pl. ibofsatan (i-, i-, $-). Rac. hf§. 

ah h, oM, 

interj. Aie, attention. Rac. h t . 

ahljac, 0M0S, 

interj. Pour exprimer un regret ou une nostalgie. 
“Ahljac si tawmatt inuy! Ô mes frères! Rac. hcj. 

ahhlal, oMMoM, 

n.m. et adj. (a-, u-, $-). Licite légitime légal, permis. 

pi. ihblalan (i-, i-, (j)-), f. tabulait (ta-, t-), pl. 
tihhlalin (ti-, t-). Rac. hll 3 . 

alihram, 0AAQ0L, 

n.m. et adj. (a-, u-, Illicite, bâtard. =Ahhram n 
u^otta. Fit non doublé tors de l'ourdissage d’un métier 
à tisser. FU non double ou fii qui n'a pas de frère. 
“Ahhram n Borqa. Enfant très malin et très rusé mais 
qui ne fait pas de mal. pl. ihhramon (i-, i-, 4 )-), f. 
tabbt'amt (ta-, t-), pl. tihhramin (ti-, t-). -syn, 
abdid, acbul. Rac. hrm. 

aliibac, o®X 0 (S, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). État de celui qui est plein de poux. 
■Fig. Négligence pl. id uhibac. toc. hbc. 

ahit, o®XC 5 , 

n.m. (a-, u-, 4>-). Attaque, pl. id uliic. On dit aussi 
ahuc. Rac. hc 2 . 

ahicar, oQICQ, 

n.m. (a-, u-, Fait de sécher sans être fauchèefen 
parlant des herbes), pl. id uhicar. Rac. hcr. 

ahicur, o®X(S8Q, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Herbes trop sèches avant qu’elles 
soient fauchées, pl. ihicupn (i-, i-, (j)-). Rac. hcr. 

aljidd, oÀIM, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Éloge, louange flatterie propos 
élogieux. pl. ibiddan (i-, i-, cj)-). -syn. ihillan. Rac. 
hd 2 . 

ahi^br, o®IEQ, 

n.m. (a-, u-, <}>-). Fait d'être décharné, chétif, pl. id 
uhidar- Rac. hdr 2 . 

ahidud, 0ÀXE8E, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-)- Haillons, guenilles, défroque 
barda, loques, pl. ihidad (i-, i-, (j)-), f. tahidutt (ta-, 
t-), pi. tihidad (ti-, t-). Rac. hd 2 . 

ahidur, o®XF.8Q, 

n.m. et adj. (a-, u-, <j>-). Basane. -Fig. Chétif, 
maigrichon, pl. ihidar (t-, i-, 4 >-), f./dim. tahidurt 
(ta-, t-), pl. tihidar (ti-, t-). Rac. hdr 2 . 


ahidus, 0ÂXA8O, 

n.m. (a-, u-, t})-). Danse mixte accompagnée de chants 
d'amour ou d'autres, voir Annexes / ahidus. pl. ibidas 
(i-, i-, 4i-). Rac. hds. 

afcidaw, oAXAU, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-b Déplacement, pl. id uhidsw. 
voir aussi axsnnsg, illay, ahawal, arannak, 
apbbag. Rac. dw,. 

aljifuf, oÀXKSXL, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Cours royale, pl. ihifaf (i-, i-, 4 >-). 
Rac. bf 3 . 

ahih, oAX®, 

interj. Exprimant un regret ou une déception. 

ahij, oAXI, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Pèlerinage pl. id uhij. Rac. hj. 
ahikas, oAXKQ, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Rampement, reptation, pl. id ubikas. 
Rac. hks. 

ahilay, oAXHX, 

n.m. et adj. (a-, u-, cj)-). Matin, rusé. pl. ihilay (i-, i-, 
4)-), f. lahilayt (ta-, t-). pl. tihilay (ti-, t-). Rac. hl 7 . 

ahimri, oAXFOL, 

n.m. (a-, u-, 4'-)- Maladie au niveau des poumons 
causée par le froid, pl. id uhimri. Rac. hmr. 

ahinday, o®XIAX, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Hindou, indien, pl. ihinday 
(i-, i-, 4 >-), f. tahindayt (ta-, t-), pl. tihinday (ti-, 

t-). 

ahitam, o®XEE, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Déchiquetage, pl. id uhitom. Rac. 
htm. 

abjam, 0AI0C, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de pratiquer une ègratignure au 
niveau de ia carotide pour prise de sang. pl. id ubjam. 
Rac. hjm. 

ahjaj-, 0AI0Q, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Interdiction, arrêt, pl. id uhjar. Rac. 

bjri- 

abjaray, 0AI0OX, 

n.m. et adj. (a-, u-, 41 -). Chameau destiné à diriger la 
caravane, pl. ibjarayyan (i-, i-, 4 >-), f- tahjaroyt (ta-, 
t-), pl. tihjarayyin (ti-, t-). Rac. hjr. 

ahjae, o®Iot*i, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Décompression guérison, 
rétablissement, pl. id uhjae. Rac. hje. 

ahjin, o®XXI, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4 >-). Géant, très grand. "Variété de 


dattes, voir Annexes / tiyni. pl. ihjinan (i-, i-, <J>-)> f. 
tahjint (ta-, t-), pl. tihjinin (ti-, t-). Rac. hjn. 

ahajjal, o©IIoW, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Veuf. pl. ihajjalan (i-, i-, 4>-), b 
tahajjalt (ta-, t-), pl. tihojjalin (ti-, t-). Rac. hjl. 

ahajjar, 0AII0Q, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Accapareur, celui qui garde 
pour soi. pl. ihajjapan (i-, i-, cj)-), b tahsjjart (ta-, 
t-), pl. tibajjarin (ti-, t-). Rac. hjri- 
ahajji, o®IIX, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Dyslexie, pl. id uhojji. Rac. hj. 

ahajjal, o®IXM, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Veuvage, pl. id uhajjal. Rac. hjl. 
ahajjar, oAXIQ, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Accaparement, pl. id uhajjar. Rac. 

Wfi. 

ahkam, 0AK0C, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Gouvernance jugement maintien, 
arrestation, pl. id ubkam. Rac. bkm. 

ahakkar, 0AKK0Q, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4 >-). Métreur, jury, personne 
chargée (Dévaluer, pl. ihakkaran (i-, i-, 4’-), b 
tahakkart (ta-, t-), tihakkarin (ti-, t-). voir aussi 
axapraç- R'dC. W<X 

aliakkop. oAKKQ, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Evaluation, estimation, pl. id 
uhakksç. voir aussi axairaç. Rac. bkr. 

ahakk"al, oAKPf H, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de tout prendre ou de tout 
acheter, accaparement monopole, centralisation, 
mainmise, pl. id uhakk w al. Rac. hwl 3 . 

ahol, oAM, 

v.intr. (Conjg. 66 ). Etre fatigué °Yu)ial mmis. Son fis 
est fatigué -Uhaly ac! Tu me fatigues! Je n'ai rien à 
faire avec toi! “Yuhal di day akids ffyay. // a bien 
insisté pour que je sorte avec lui. "Yuhl ittazzal, yuhl 
iqqar, ul yiwid 1 cay. // a beau travailler, il a beau 
étudier, fi n’est arrivé à rien. -Yuhl ufus, tarraz 
tadawt. La main est fatiguée, le dos est cassé Se dit 
d'une, forte fatigue ou d'un épuisement total. “Uhloy 
maykk ssawahy, natta day d natta. Littrl. (Je suis 
fatigué de parler, lui c'est lui) J'ai beau parier, H n’a pas 
changé. °Uhly i batata. Je n'ai plus envie des pommes 
de terre. "Yuhal ittas dd yamay. // venait souvent 
chez nous. Rac. bl>. 

ahlac, o®Ho(ô, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Douleur, apitoiement, pl. id uhlac. 
Rac. hic. 


ablalad, 0AM0M0E, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-)- Lisse, boueux pl. ihlaladan 
(i-, i-, 4 >-), b tablalatt (ta-, t-), pl. tiblaladin (ti-, 
t-). Rac. ldi. 

ahlalu, o®MoM8, 

n.m. (a-, u-, 4 )-). Berceau, pl. ihlula (i-, i-, 4)-). Rac. 
hl,. 

ahlalay, o®MoM 7 , 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-)- Hilalien (nom des tribus 
arabes venues à la conquête l'Afrique du nord à 
l'époque fatimide). >Pèj. Ravageur, pirate, tueur, pl. 
ihlalyan (i-, i-, <}>-), f. tahlaloyt (ta-, t-), pl. 
tihlalyin (ti-, t-). 

ahlas, 0AH0O, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Tapis sur lequel on s’assoie. 
•Fig. Bas, vil, méprisable sale. pl. ihulas (i-, i-, 4 >-), 
f./dim. tablast (ta-, t-), pl. tibulas (ti-, t-). Rac. hls 2 . 

aljlatcaw, oAUo+GolJ, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Rugueux, pl. ihlatcawan (i-, 
i-, 4 )-), f. tahlatcawt (ta-, t-), pl. tihlatcawin (ti-, 
t-). Rac. bltcw. 

alilaw, 0AM0U, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Fait de liquéfier, fluidité le souper. 
"Axbad n uhlaw (voir axbatj). pl. id uhlaw, Rac. 
hlw. 

alilil, oAMXM, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Amant personne chérie, pl. 
iblibn (i-, i-, <j>-), f. tablilt (ta-, t-), pl. tiblilin (ti-, 
t-). Rac. hl 5 . 

ahlis, oAMXO, 

n.m. (a-, u-, 4i-). Lézard mâle "Cokk d idjan n 
ublis. Tu es un lézard! (Façon très affective de parier à 
un enfant qui a fait une bêtise), pl. iblisan (i-, i-, 4 >-), 
femelle, taljlist (ta-, t-), pl. tihlisin (ti-, t-). Rac. blsi. 

aljlitcaw, oAMX+CJU, 

n.m. (a-, u-, 4 i-). Rugosité rudesse, pl. id uhlitcaw. 
Rac. hltcw. 

ahaljam, oAMIL, 

n.m. (a-, u-, 4H- Fait de tirer violemment et 
brutalement vers soi. pl. id uhaljam. Rac. hljm. 

ahallab, oAMMoQ, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Récipient utilisé pour traire des 
brebis ou pour des ablutions. "Aballal d uhdlab. 
Littrl. (Le pénis et le récipient). Expression qui signifie : 
Bon à rien, ne rien faire, passer sa vie à parier de ses 
ablutions, pl. ibdlaban (i-, i-, 4>-). *syn. agnin. Rac. 
blb. 

ahollaj, 0AHM0I, 
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n.m. (a-, u-, 4>-). Le mil. pi. ihallajon (i-, i-, cp-). 
Rac. hlj. 

aljoilal, 0 AMM 0 M, 

n.m. (a-, u-, cp-). Pénis, (terme poli). -Afcallal d 
utjollab. Littrl. (Le pénis et le récipient). Expression qui 
signifie : Bon à rien, ne rien faire, passer sa vie à parler 
de ses ablutions, pi. itiallabn (i-, i-, cp-). Rac. \j[ 2 . 

ahalli, o®MMX, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait de s'occuper du bien-être de 
quelqu'un, fait de bien mener une tâche pi. id uhaHi. 
■Rq. On dit aussi : atthsHu. Rac. hj,. 

ahallîl, o®MMXM, 

n.m. (a-, u-, tp-). Chant dit lors de i'ahalhl. voir 
ahaltal. pl. ihallitan (i-, i-, <}>-). Rac. hll. 

ahaltal, o®MMSM, 

n.m. (a-, u-, (Ji-). Rythme, et façon de chanter réservés 
à l'appelle à la dernière prière (tinyat) de chaque jeudi 
et aux chants propitiatoires (appelant à la bénédiction de 
dieu) de l'insémination artificielle des palmiers-dattiers. 
Ahallal renvoie à un rythme et à une diction spéciale ; 
il ne s'accompagne pas de musique instrumentale. 
L'origine de ce terme reste peu claire. Il est connu sous 
d'autres formes dans d'autres réglons berbères 
notamment au Moyen Atlas (Maroc), au pays Touareg et 
dans la zone de Gourara. pl. id uhallal. On dit aussi 
ahallil. Rac. hll. 

ahlalby, oAMSMM)', 

n.m. (a-, u-, 4)-). Exténuation, pl. id uhtaltay. Rac. 
ly 2 . 

alpltos, oAMMO, 

n.m. (a-, u-, <j>-). Fait de s'asseoir ou de s'allonger à 
même la terre. -Fig. Fait de se salir les vêtements en 
touchant la terre pl. id uholtas Rac. hls 2 . 

ahallu, o®MHS, 

n.m. (a-, u-, (ji-). Grotte, pl. ihalla (i-, i-, cp-). voir 
aussi aqbun, axuc, bohbuha, axxun, anyur, anu, 
tasafaft, tamstmurt, ifri, ifli. Rac. hlj. 

ahalluf, 0AMM8H, 

n.m. (a-, u-, cp-). Porc, cochon, sanglier, pl. iholiàn 
(i-, i-, (j>-), femelle, tabolluft (ta-, t-) (laie, truie), pl. 
tiholfin (ti-, t-). Rac. felf. 

ahalmiÿ, oAMLXHt, 

n.m. (a-, u-, rj>-). La bouchée, une quantité mastiquée. 
pl. ihslmizon (i-, i-, 4>-). Rac. lmz. 

aijlu, 0AM8, 

interj. Appellatif pour féminin. =Ahlu-y-afy ad 
tetppd! Mais va dormir. -Ahlu! Ce n'est pas vrai 
(madame ou mademoiselle)/ Pour masculin, on dit 
awdi. "Syn. amoyla. Rac. hl 6 . 
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ahluc, oAM8(S, 

n.m. (a-, u-, ®-). Natte utilisée comme tapis. -Fig. 
Chiffon, morceau de natte, pl. ihluran (i-, i-, <ji-). Rac. 
hic,. 

ahlucam, OAM8CSE, 

n.m. (a-, u-, tj>-). Fait de marcher à quatre. On dit aussi 
ahnucom et ahnucu. pl. id uhlucam. Rac. hlc 2 . 

ahlutad, 0AM8ME, 

n.m. (a-, o-, cji-). Viscosité, pl. id uplutad. Rac. Id,. 
a^alwac, oAMLKS, 

n.m. (a-, u-, <p->. Mouvement, pl. id uhalwac. Rac. 
hlwc. 

ahmal, o®CoM, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Egarement errance, pl. id uhmal. 
■syn. ical. -ant. ifa, igaz. Rac. hml. 

aljmal,, 0AE0M, 

n.m. (a-, u-, cp-). Amour, passion, pl. id uhmal. Rac. 
hml?, 

uhmal), 0AE0M, 

n.m. (a-, u-, cp-). Débordement de rivière, crue. pl. id 
uhmal. Rac. hmLj. 

ahmamday, oAEoEEX, 

n.m. et adj. (a-, u-, cp-). Rose(couteur). pl. 
ihmamdoyyon (i-, i-, (p-), f. tahmamdayt (ta-, t-), 
pl. ihinamdoyyin (ti-, t-). Rac. hnid. 

ahamh.im, oACAE, 

n.m. (a-, u-, <p-). Usurpation, appropriation illicite des 
biens d'autrui, pl. id uhombom. Rac. hm 6 . 

ahmitay, o®EXMX, 

n.m. et adj. (a-, u-, 41 -). Vagabond, errant. «Fig. 
Homosexuel (en langage adolescent), pl. ihmilay (i-, 
i-, (p-), f. tahmitayt (ta-, t-), pl. ihmilay (ti-, t-). 
■syn. pour le deuxième sens, ahaccar, citab. Rac. 
hml. 

ahammal, 0AEE0M, 

n.m. (a-, u-, <p-). Débardeur, routier, pl. ihommatan 
(i-, i-, (p-). Rac. pmi,. 

ah,mimas, 0AEE0O, 

n.m. et adj. (a-, u-, cp-). Restaurateur, pl. ihammasan 
(i-, i-, tp-), f. tahommast (ta-, t-), pl. tipammasin 
(ti-, t-). Rac. hms. 

ahammas, oAECO, 

n.m. (a-, u-, cp-). Compression écrasement. -Fig. 
Châtiment, pl. id uhammos. Rac. hms. 

abominas, oACEO, 

n.m. (a-, u-, <p-). Souffrance endurance pl. id 
uhammos. Rac. bmç. 


ahammum, 0ACE8C, 

n.m. (a-, u-, cp-). Blé non mûr, blé avarié pl. 
ihammuman (i-, i-, cp-). dim. tahammumt (ta-, t-), 
pl. tihammumin (ti-, t-). voir aussi imandi, irdan, 
timzin, açakkun. Rac. hnq. 

apammay, oAECX, 

n.m. et adj. (a-, u-, cp-). Grognon, boudeur, pl. 
ihammay (i-, i-, cp-), f. tapammayt (ta-, t-), pl. 
tihammay (ti-, t-). -syn. amassuf. Rac. hm 3 . 

ahammaz, o®EEH<, 

n.m. (a-, u-, cp-). Boitillement, pl. id uhammaz. voir 
aussi tirridalt, asridal. Rac. hmz. 

ahmumac, o©E8E(S, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait d'être mâchonné, pl. id 
uhmumac. voir aussi tamatciwt, ufu?, aslufta?, 
alqaw, aqorwsc, asahmumac, ayazzi, asamrurad, 
asrad, tamajliwt, askah, azaunad. Rac. hmc. 

ahnadar, 0AI0AO, 

n.m. (a-, u-, cp-). Prudence* attention, pl. id uhnadar. 
Rac. pndr. 

ahnaq, 0AI0E, 

n.m. (a-, u-, cp-). Blocage pl. id uhnaq. Rac. hnq,. 

apnat, 0AI0+, 

n.m. (a-, u-, cp-). Parjure manquement à un serment. 
pl. id ufinat. Rac. hnt. 

a h 11 a y, oAloJ, 

n.m. (a-, u-, cp-). Etranglement, pl. id upnay. Rac. 
hny. 

ahancac, o®ICS8(S, 

n.m. (a-, u-, cp-). Goinfrerie pl. id uhancac. Rac. hnc. 

ahangaj, o©IXM, 

n.m. (a-, u-, ip-)- pl. id uhangaf voir ahangal. Rac. 
hng] / hng], 
ahangal. oAIXM, 

n.m. (a-, u-, cp-). Déplacement avec difficulté, pi. id 
uhangaj. -Rq. On dit indifféremment : apongal ou 
ahangal. voir aussi tayuri, ticli, acucur, asayyar, 
ashifuf, aharwal, ashad, ahaiiga), aplucam, asara, 
ayara, ahoddar. Rac. hng! /hng!- 

ahangur, o®IXBO, 

n.m. et adj. (a-, u-, cp-). Vieillot, désuet, trop vieux, pl. 
ihanguran (i-, i-, cp-), f. tahangurt (ta-, t-), pl. 
tihangurin (ti-, t-). Rac. hngr. 

abolition, oAIAI, 

n.m. (a-, u-, cp-). Hennissement, toussotement, pl. id 
uhanhan. Rac. Tui^. 

ahniq, oAIXIZ, 


n.m. (a-, u-, cp-). Maquillage de la bouche. -Talla 
tayyu-y-apniq n Imacwac ! Elle s'est maquillé la 
bouche avec le tan. pl. ihniqon (i-, i-, cp-). Rac. bnqo. 

ahanjif, oAUXK., 

n.m. (a-, u-, cp-). Mensonge calomnie contrevérité, pl. 
ihoujifbn (i-, i-, cp-). dim. tahanjift (ta-, t-), pl. 
til.ianjifin (ti-, t-). Rac. hnjf. 

apankis, oAIRXO, 

n.m. (a-, u-, cp-). Grosse joue. pl. ipankisan (i-, i-, 
cp-). Rac. bnks. 

alionnac, oAlloG, 

n.m. (a-, u-, cp-). Bajoue, pl. ihannac.an (i-, i-, cp-). 
Rac. hnc. 

abonnait, 0AII0E, 

n.m. (a-, u-, cp-). Bandage baudrier, enroulement, pl. 
ipannaçlan (i-, i-, cp-). dim. taljannatt (ta-, t-), pl. 
tihonnadin (ti-, t-). Rac. hnd- 

apannac, oAHCi, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait d'avoir de grosses joues, pl. id 
uhannac. Rac. hnc. 

ahienna^, oAIIE, 

n.m. (a-, u-, cp-). Bande, bandage, pl. id uhsnnad. 
Rac. l.inçl. 

ahanni, oAIIX, 

n.m. (a-, u-, cp-). Apitoiement pitié, pl. id uhonni. 
Rac. ha,. 

ahonnak, oAIIK, 

n.m. (a-, u-, 41 -). Fait de demander ce qu'on doit avec 
insistance fait de mettre quelqu'un au pied du mur. pl. 
id uhannak. Rac. hnk. 

aipnsal, 0AIO0M, 

n.m. (a-, u-,.4>-). Coiffure tout ce qui sert à couvrir la 
tête. pl. ihançatan (i-, i-, 4 >-), dim. tahnnsalt (ta-, 
t-), pl. tihonçalin (ti-, t-). Rac. hnçl. 

ahansas, o®IO§ 0 , 

n.m. (a-, u-, cp-). Traîne, pl. id uhansas. -syn. 
aharwol. voir aussi tayuri, ticli, acucur, asayyar, 
ashifuf, ashad, ahongol, ahangal, ahlucam, asara, 
ayara, ahaddar. Rac. hns. 

ahnuc. 0AI8G, 

n.m. (a-, u-, tp-)' Grenouille. “Ahnuc ittqorqor La 
grenouille coasse. "Prov. Inna-y-as uhnuc : Ssnay 
wi d iyi yisin sukk aman d wi d iyi yisin al 
waman. La grenouille a dit : Je connais celui qui m’a 
prise de Peau et celui qui m'a ramenée vers l’eau. Le 
mal et le bien sont clairs, pl. ibnac (i-, i-, cp-), 
dirri./femelle, tahnuct (ta-, t-), pi. tihnac (ti-, t-). 
■syn. rég. aliga, ajru. Rac. hic?. 
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ahnucu, oAI8<28, 

n.tn. (a-, u-, 4>-). pl. id uljnucu. voir ablucam. 

ahnunoy, o®l8!>~, 

n.m. (a-, u-, $-). Dégringolade, descente d'une pente. 
pl. id uhnunoy. Rac. hny. 

ahnunnaçi. o®I8IIE, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Balancement, pl. id uhnunnod. Rac. 
nd 2 - 

ahoppad, o A00oE, 

n.m. et adj. (a-, u-, <{>-). pl. ilioppadan (i-, i-, $-), f. 
tahoppatt (ta-, t-), pl. tihoppadin (ti-, t-). voir 
abobbad. 

ahappid, oAOOXE, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). voir ahabbid. 

ahappif, o®00IQ, 
n.m. (a-, u-, 4)-)- voir ahabbir. 

ahappiz, o®00IHï, 

n.m, (a-, u-, 4>-). voir ahobbi?. 

aljappap, oA00Q, 

n.m. (a-, u-, voir ahabbar. 

ahrad, o®OoA, 

ri.m. (a-, u-, (j)-). Fait de donner un coup dur. -Fig. 
Consommation excessive, pl. id uhrad. Rac. hrd 2 . 

ahraf, 0 AO 0 .H, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Exclusion, répudiation, mise à pieds. 
pl. id uhraf. voir aussi adray, adhay, adarram. Rac. 

m 2 - 

ahpag, oAQoX, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Passage clandestin vers un pays 
étranger, émigrer clandestinement, pl, id ulirag, >syn. 
asaryi. Rac. hrg. 

alu ak, oAOoK, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Expédition, campagne, raid. pl. id 
uhrak. Rac. brk 2 . 

ahraq, oAQoE, 

ri.m. (a-, u-, 4>-). Emportement, énervement, vexation. 
pl. id uhraq. Rac. hrq- 

ahrarad, oAOoOoA, 

n.m, et adj. (a-, u-, ()>-)- Jeune (ni petit ni grand), pl. 
ihraradan (i-, i-, 4>-), f- tabraratt (ta-, t-), pl. 
tihraradin (ti-, t-). Rac. hrd 2 . 

ahraran, o®OoOoU, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Perturbé, désorienté, rétif. 
"Tanyid f uyis ahraraw ? Tu montes sur un cheval 
rétif ? °Cakk d ahraraw. Tu es perturbé, non stable. 
’Tbica tahrarawt. Pluie orageuse, pl. ihrarawan (i-, 
i-, 4>-), f. tahrarawt (ta-, t-), pl, tihrarawin (ti-, t-). 
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voir aussi aqofqaf, afarfac. Rac. hi-w. 

ahj-as, oAQoO, 

n.m. (a-, u-, <]>-). Zèle, persévérance, pl. id uljraç. Rac. 
hr$i. 

ahray, oAOoX, 

n.m. (a-, u-, cj>-). Grattage du corps, pl. id uhray. Rac. 
hry. 

aiiraz, oAOoHf, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Protection, pl. id uhraz. Rac. hrz. 

ahorboz, o®O0!tt, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Eait de regarder une scène érotique 
sans être vu, voyeurisme, pl. id uhorbaz. -syn. 
harbizan. Rac. hrbz. 

ahordan, oAOAol, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Le fouette-queue ’uromastix 
acanthinurus". "Idass day açlu am uhardan. H ne boit 
que ie vent comme te fouette-queue. Expression utilisée 
pour dire qu'une personne ne mange rien ou n'a pas 
d’appétit, pl. ihardanan (i-, i-, 4 >-), dim./femelle. 
tahadant (ta-, t-), pl. tihardanin (ti-, t-). voir 
Annexes, ahardan. Rac. Ijrdn. 

aharçlan, oAQEol, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Hartani, nègre habitant la zone 
des oasis ou l'Atlas saharien (Maroc et Algérie). -Variété 
de datte, voir Annexes / tiyni. pl. ihardanan (i-, i-, 
4>-), f. taharçlant (ta-, t-), pl. tibstfanin (ti-, t-). 
■Rq. Ce terme n’est pas péjoratif, voir aussi abarcan, 
abaxxan, admam, adammam, suqqay, adoymurn. 
Rac. hrdn. 

ahardof, o®OAH. 
n.m. (a-, u-, 4>-). voir ahartaf. 

abar^an. oAQEI, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Noirceur (pour homme), bronzage. 
pl. id uhardan. Rac. hrdn. 

ahardun, o®OA8l, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Laid, grossier, faible d'esprit. 
pl. ihardan (i-, i-, 4>-), f. taharduut (ta-, t-), pl. 
tihordan (ti-, t-). Rac. brd 3 . 

abarflf, oAOHIH, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Morceau de pain, sandwich, pl. 
iharfifan (i-, i-, 4>-). Rac. hrf 4 . 

aharfii, o©QHIH, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-)- Co/ossefgrand et lent), pl. 
iharfilan (i-, i-, 4>-), f. tahorfilt (ta-, t-), pl. 
tihorfilin (ti-, t-). Rac. hflfl. 

aharfal, offlQHH, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Corpulence et lenteur, pl, id uharfal. 
Rac. hrfl. 


aharfay, oAOHX, 

n.m. et adj. (a-, u-, Simple, seul, exilé, sans 
accompagnement. “Ayrum aharfay. Pain nu. pl. 
ibsrfay (i-, i-, cp-), f- tabarfayt (ta-, t-), pl. tiharfay 
(ti-, t-). Rac. hrfi. 

ahargam, oCDOXC, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Déclin, dégradation, avancée dans 
Fige. pl. id uhargam. Rac, hrgrri: 

aharguni, o ®0X8E, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Anéanti, dégénéré, avancé 
dans l'âge, pl. iharguman (i-,i-, 4 >-), f. tahorgumt 
(ta-, t-), pl. tiliorgumin (ti-, t-). Rac. hrgiii! 

alpj-had. oAQAoë, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Galet érodé par le mouvement des 
eaux, lavoir (par métonymie). -Rq. Ce mot s'utilisé 
aujourd'hui dans son second sens (lavoir), pl. 
ibarbadan (i-, i-, 4>-). ■syn. emara. Rac. brhd. 

ahorhar, o®0®o0, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Courant rapide d'une rivière. «Fig. 
Personne communicative, causante, pl. iharharon (i-, 
i-, 4>-). f. taharhart (ta-, t-). pl. tiliarharin (ti-, t-). 
Rac. hr 3 . 

aharhad, oAOAA, 

n.m. (a-, u-, 4»-). Battement, penchant, pl. id uljarhad. 
Rac. hrd 3 . 

ahorhar. o®0®0, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de couler (rivière). -Fig. 
Bavardage, causerie, pl. id uliarhar. Rac. hr 3 . 

aharhaz, oAOAJti, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Bougeotte, agitation, pl. id uhorboz. 
Rac. brhz. 

ahriraw, o®OIOLI, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Perturbation psychologique, pl. id 
uhrirow. voir aussi tahriraw, aqofqaf, afarfac, 
tiflarfact. Rac. hrw. 

aharkak. o®OR§K, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Déplacement avec difficulté, pl. id 
uharkak. Rac. hrk. 

ahai'kas, o®OK0, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Fait de se chausser, pl. id uharkas. 
Rac. hrks. 

aharkus, o®OKSO, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Chaussure, pl. iharkusan (i-, i-, 
4>-)/iharkas (i-, i-, 4)-)- "Syn. tayuni. Rac. hrks. 

abarkay, oAOKX, 

n.m. et adj. (a-, u-, <j)-). Harki, pl. iharkayyan (i-, i-, 
4)-), f. tabarkoyt (ta-, t-), pl. tiharkayyin (ti-, t-). 
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Rac. hrki. 

aharrad, offiOOoA, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>~). Menteur excessif, pi. 
ihoiradon (i-, i-, 4>-), f- tahanatt (ta-, t-), pl. 
tihorradin (ti-, t-). voir aussi akorkas, ahoyyat, 
aconcan, azaffan, azoffat, abokHud. Rac. hrd,. 

aharrag, 0 AOO 0 X, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Troupeau. Péjorativement, il s'utilise 
en parlant de personnes qui réagissent ensemble sans 
réfléchir au préalable, pl. iborragon (i-, i-, 4>-)- voir 
aussi taezilt. Rac. hrg. 

aborrag, oAQQoX, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Emigré clandestin, clandestin. 
pl. ihorragon (i-, i-, (J)-), f. tahojTagt (ta-, t-). pl. 
tihmiagin (ti-, t-). Rac. lirg. 

ahorrak, oAOOoK, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-)- Expéditionnaire, pl. iborrakon 
(i-, i-, 4 j-), f. taborrakt (ta-, t-), pl. tihorrakin (ti-, 
t-). Rac. hrk 2 . 

aharrandu, o®OOolA8, 

n.m, (a-, u-, 4»-). / (4>-, 4>-, 4>-). Gros singe. -Fig. 
Lourdaud, pl. ihorrunda (i-, i-, 4>-), f./femelle, 
tahorrandut (ta-, t-), pl. tihorrunda (ti-, t-). Rac. 
hrnd. 

aborraq, oAqq 0 e, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4 >-). Pleurnichard, pleurard, 
susceptible, écorché, pl. ihorraqon (i-, i-, 4>-), f- 
talpiTaqt (ta-, t-), pi. tihorraqin (ti-, t-). Rac. firq. 

aborra?, oAQQoO, 

n.rn. et adj. (a-, u-, 4 j-). Studieux, zélé, laborieux, pl. 
iborrason (i-, i-, <H, f. tahon;asl (ta-, t-), pl. 
tiborraçin (ti-, t-). -ant. asalkaj. Rac. bt'Si- 

ahorroc, oAO0(2, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Mouvement, action, animation, pl. id 
uhorroc. -syn. abalwoc, akockac. Rac. brc. 

ab»rrec, oAQQ(2, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Crépissage, crépi, pl. id uhorroc. 
Rac. brc- 

ahorrod, o®00A, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de mentir de façon excessive, pl. 
id uhorrod. voir aussi akorkos, ahoffof, ahoyyat, 
aconcon, azoffon, a?.offot, abolsad. Rac. hrd|. 

ahorrof, oAOOHl, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Repiquage(terme utilisé uniquement 
en partant des carottes), pl. id uhoixof, Rac. hrf 3 . 

ahorri, o®QQI, 

n.m. (a-, u-, 4»-)- Défécation (matière féeaie coulante). 
■Fig. Peur, lâcheté. *Rq. Ce terme ne s'utilise qu'en 
























parlant de l'homme, pl. id uharri. voir aussi abyad, 
asqunna?, atohtal), aeanko?, azoqqi, asiskat. Rac. 
hr. 

a^arrî, oAQQI, 

n.m. (a-, u-, Etat de ce qui est pimenté ou poivré. 
pl. id uharri. Rac. b*. 

aharrid, oCDOOIA, 

n.m. (a-, u-, $-). Mensonge excessif, pl. ihorridon 
(i-, i-, (j)-). voir aussi aksrkas, ahorrad, ahaiïaf, 
ahayyaf, acancgn, azaffan. Rac. hrd,. 

abarrik, oAOOXR, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Expédition, pl. ibarrikon (i-, i-, <p-). 
Rac. ljrk 2 . 

aharrij-, offiQQIQ, 

ri.m. (a-, u-, Excrément liquide, diarrhée, matière 
fécale coulante. -Fig. Lâche, pl. ihorripn (i-, i-, <p-). 
■Rq. Ce terme ne s'utilise qu'en parlant de l'homme, 
voir aussi abrad, abanid, assbrad, aharri, ashani, 
aqannuz, asqunna?, atahtih, atahtah, ixxan, tecan, 
i??an, ifazzatan, aeanki?, tiskatt, azaqqi. Rac. hr. 

aharrar, oAOOSO, 

n.m. (a-, u-, (})-). Liquéfaction, pl. id ubarrar. *syn. 
asizzal. Rac. brr. 

aharras, o®000, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Cardage de la laine à l'aide de cardes 
dites llufi ou aqarcal. Les bourres obtenues sont dites 
lliqat. Elles passent par les opérations suivantes : 
ankad {arrachage/coupe) axollad {mélange) azuzzar 
(vannage quand ia laine est jetée en t'air). pl. id 
uharras. voir aussi tamarziwt. Rac. hrs. 

aharrud, 0AOO8A, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Bébé de grande taille pl. iharrudan 
(i-, i-, (j)-), f. tahorrutt (ta-, t-), pl. tiharrudin (ti-, 
t-). Rac. hrd 2 . 

abarraz, oAOOJK, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Transcription de leçons dans des 
papiers de petites tailles en vue d’un copiage, (terme 
scolaire), pl. id uharraz. Rac. hrz. 

ahartak, o®0+oK, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Piège en forme de trou. pl. 
ihartakan (i-, i-, <p-). -syn. tamaddayt, madun. Rac. 
hrtk. 

ahartaf, o©0+H., 

n.m. (a-, u-, 4>-). Divagation, délire, hallucination, pl. 
id uhartaf. On dit aussi ahardaf et aliadraf. Rac. hrtf 
/htrf/hdrf. 

ahartal, o®0+M, 

n.m. (a-, u-, $-). Abondance, fréquence, pl. id uhortl. 


Rac. hrtl. 

aiiruradi, 0AO8OA, 

n.m. {a-, u-, (j>-). Croissance, pi. id ufirurod. Rac. 
brd 2 . 

ahrurad 2 , 0AO8OA, 

n.m. (a-, u-, $-). impatience, pl. id uhrured. Rac. 
hrd]. 

abfupq, 0AQ8QE, 

n.m. (a-, u-, $-). Inflammation, lancination. -Fig. 
Offuscation. pl. id uhpjraq. *Rq. Au figuré, il s'utilise 
par métathèse et par confusion avec le mot aqrurah. 
voir aussi tamoyyiwt, iqqad, asaryi, acmad, tabmu, 
acmumad, a?mad, acammad, aksfkaf, alkukaf, 
asalkukof, acawwaf, iyaf. Rac. hj-q. 

abfuraç, 0AQ8QO, 

n.m. (a-, u-, <p-). Offuscation. pl. id uhmpç. Rac. 
br? 2 - 

ah ru ray, o(D 0 S 07 , 

n.m. (a-, u-, (J)-). Fait de composer des berceuses pl. 
id uhrurey. Rac. r 6 . 

ahruy, o®Q8X, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Lâche, mouton, voir tahruyt. 
pl. ihray (i-, i-, <p-), f. tahruyt (ta-, t-), pl. tihray 
(ti-, t-) / tihfuyin (ti-, t-). Rac. hiy. 

ahaywaj, o®QUI, 

n.m. (a-, u-, <}>-)• Trouble, pl. id uhopvoj. Rac. hpyj. 
aharwal, o®OUM, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Fait de marcher en traînant pl. id 
uharwal. -syn. ahanxas. voir aussi tayuri, ticli, 
acucur, asayyar, asbifuf, axhad, ahongoj, ahanga), 
ablucom, asara, ayara, ahaddar, abaekak, akaerar. 
Rac. hr\vl. 

al.rçal, 0AO0M, 

n.m. (a-, u-, (p-). Panne, blocage, pl. id uhsal. Rac. 

tel. 

absar, 0AO0O, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Obstruction, obturation, constipation. 
pl. id ubsar. Rac. hsr. 

aha§rah, 0AOQ0©, 

interj. Exprimant un regret ou une nostalgie. Hélas. 
■syn. abbao. Rac. bsrh. 

ahasraf, oAOOH, 

n.m. (a-, u-, 4»-). Fait d'être incomplet ou dénué, pl. id 
uhasraf. Rac. hsrf 

aliosruf, 0AQO8H, 

n.m. et adj. (a-, u-, 41 -). Ma! venu. pl. ibosrufan (i-, 
i-, 4 >-), f. tabssruft (ta-, t-), pl. tiijasrufin (ti-, t-). 



Rac. hsrf. 

ahassan, oAOOJ, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Coiffure, pl. id uposson. Rac. bsn. 
ahothat, o®+®o+, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4 >-). Rêveur, optimiste, pi. 
ihsthatan (i-, i-, 4 >-)> F tahathatt (ta-, t-), pl. 
tihathatinti-, t-). Rac. ht. 

ahathat, 0®+®+, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Souhait rêve. pl. id uhathat. Rac. 
ht. 

abathut, 0A+A8+, 

n.m. (a-, u-, <p-). Gravais, déblais, a/luvions. pl. 
ibathuton (i-, i-, (p-). Rac. ht 2 . 

ahtit, 0A+I+, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Trame fibreuse destinée au lavage, 
lavette pl. ihtitan (i-, i-, 4)-). Rac. ht t . 

ahatraf, o©+OH, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). voir ahartaf. 

ahatrit, 0A+OX+, 

n.m. (a-, u-, 4 )-). Gros muscle, pl. ibatritan (i-, i-, 
4>-). Rac. btrt. 

ahattac, oA++( 2 , 

n.m. (a-, u-, 4)-). Fait d'être en bataille, hirsute, 
désordonné, pl. id uhattac. Rac. htc. 

al.iattcay, oA++( 2 o>', 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Joueur unique contre deux ou 
plusieurs personnes, pl. ibattcayan (i-, i-, 4 >-), f. 
tahattcayt (ta-, t-), pl. tibattcayin (ti-, t-). Rac. bç*. 

ahubac, oA 80 (S, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Etat de celui qui est piteux, fait d’être 
piteux, pl. id uhubac. Rac. hbc 3 . 

ah uc, o®8(S, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Attaque, pl. id uhuc. On dit aussi 
ahic. Rac. hc 2 . 

abuf, 0A8FL, 

n.m. (a-, u-, 4 >-)- toit de se jeter sur, attaque en 
couvrant, pl. id ubuf. -syn. asraf. Rac. bf 2 . 

ahulan^ay, o®8MolEF, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Hollandais, pl. ihulandayysn 
(i-, i-, 4 )-), f. tahulançtayt (ta-, t-), pl. 

tihulandoyyin (ti-, t-). Au féminin, ce mot signifie 
aussi Le hollandais (la langue). 

ahurdam, o®SQEC, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Fait d'être grand et ma! fait. pl. id 
uhurçbm. Rac. lirdm. 

ahiifray, o®8QQT, 


n.m. (a-, u-, 4)-). Comportement lâche, lâcheté pl. id 
uhurroy. On dit indifféremment ahurroy ou 
tihhurrayt. Rac. hiy. 

ahussi, 0A8OOX, 

n.m. (a-, u-, <p-). Sentiment, sensation, pl. id uhussi. 
Rac. hs 2 . 

ahwac, oALIoCS, 

n.m. (a-, u-, <p-). Chant collectif rythmé aux 
tambourins et applaudissements et accompagné de 
danse, voir Annexes/ ahwac. pl. ihwacan (i-, i-, 4 >-). 
Rac. bwc 2 . 

ahwar, 0AU0Q, 

n.m. (a-, u-, (p-). Fœtus, pl. ihwapn (i-, i-, 4>-), 
dim/femelle, tahwatt (ta-, t-), pl. tihwarin (ti-, t-). 
Rac. bwf|. 

ahwiwar, oAUXUQ, 

n.m. (a-, u-, (p-). Inquiétude, pl. id uhwiwsy. Rac. 
bwy 2 . 

alpwrvaq, 0ALIU0E, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Turban, pl. ihowwaqou (i-, i-, (p-), 
dim. tahawwaqt (ta-, t-), pl. tihawwaqin (ti-, t-). 
Rac. hwq. 

ahowwas, 0AULI0O, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Promeneur, touriste, pl. 
ihawwason (i-, i-, 4 >-), F talwwwast (ta-, t-), pl. 
tihawwasin (ti-, t-). Rac. bwx. 

abawwaj, oAUUoO, 

n.m. et adj. (a-, u-, (p-). Monopolisateur, pilleur, pl. 
ibawwaçan (i-, i-, 4*-). F tahowwaçt (ta-, t-), pl. 
tihowwasin (ti-, t-). Rac. hwç. 

ahawwac, oAULKS, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de tirer vers soi. pl. id 
ubawwac. Rac. bwcj. 

ahawwad, oAUUE, 

n.m. (a-, u-, 4i-). Clôture, entourage, pl. id ubawwod- 
Rac. hwd. 

ahawwal, o©ULIM, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Secousse, harcèlement, dérangement. 
pl. id uhawwal. Rac. hwl. 

ahawwaq, oAULIE, 

n.m. (a-, u-, 4)-)- Fait de mettre un turban, pl. id 
uhawwaq. Rac. hwq. 

ahawwas, o®UUO, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Dérangement, tracas, pl. id 
uhawwas. Rac. hws. 

ah.iwwas, oAULIO, 

n.m. (a-, u-, cp-). Promenade, pl. id ubawwas. Rac. 
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hws. 

aljawwaj, oAUUO, 

n.m. (a-, u-, <p-)- Pillage, pl. id uhowwoÿ. Rac. hws. 
ahayyah, oAJJoA, 

n.m. et adj. (a-, u-, (J>-). Rabatteur de gibier, pl. 
iboyyahan (i-, i-, $-), f. tahoyyaht (ta-, t-), pl. 
tihayyahin (ti-, t-). Rac. hyh- 

ahayyaf, o® 5 ToE, 

n.m. et adj. (a-, u-, i}i-). Mythomane\ menteur indiscret. 

pl. ihoyyaton (i-, i-, (p-), f. tahsyyatt (ta-, t-), pl. 

tihoyyatin (ti-, t-). -Rq. Ce mot serait une déformation 
du mot ayoyyat. voir aussi aharrad, akaikas, 
acancan, azaffan, azaffat, abattu^. Rac. yyd. 

ahayyab, o® 770 , 

n.m. (a-, u-, $-). Fait de faire ciller ou de faire un geste 
comme pour frapper, pl. id uhayyab. Rac. hb 2 . 

ahayyaf, o® 77 H, 

n.m. (a-, u-, (jj-). Aération, pl. id uhayyaf. Rac. hf,. 
ahayy.ih, oA 77 A, 

n.m. (a-, u-, çj>-). Battue, pl. id uboyyap. *syn. 
tahihayt, ahaiaj. Rac. hyh. 

ahayyat, o® 77 E, 

n.m. (a-, u-, (f>-). Mensonges indiscrets, pl. id 
uhayyat. -Rq. Ce mot est probablement une 
déformation du mot ayayyat. voir aussi akarkas, 
aharrad, ahaffaf, acancan, azafïon, a?affat, 
abalead. Rac. yyd. 

apzar, oAfKoO, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Contrôle, fait d'indiquer si t'eau tors 
de l'irrigation a atteint te point voulu (jargon des 
fellahs), pl. id ulizar, Rac. hzr. 

aliazinan, o®HCI, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Hasard, risque chance, pl. id 
uhazman, Rac. h?mn. 

abazzar, oAJKHfoO, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-)- Contrôleur, personne qui 
indique si l'eau a atteint le point voulu (jargon des 
fellahs), pl. ihazzaran (i-, i-, tj>-), f, tahazzart (ta-, 
t-), pl. tihazzarin (ti-, t-). Rac. hzr. 

ahazzi, o®tKfKX, 

n.m. (a-, u-, <p-). Dépoussiérage, battage époussetage. 
pl. id uhazzi. Rac. hz. 

ahazzi, oAHOKX, 

n.m. (a-, u-, f-). Besoin ou nécessité, pl. id uhazzi, 
Rac. hz 2 . 

ajabbunay, o Io 008 l 7 , 

n.m. et adj. (a-, u-, cp-)- Japonais pl. ijabbunayyan 


(i-, i-, cp-), f. tajabbunayt (ta-, t-), pl. 

tijabbunoyyin (ti-, t-). Le féminin tajabbunayt 
signifie aussi la langue du japon. -Rq. On entend 
surtout la forme assourdie [ajappunay]. 

ajad, oloA, 

n.m. (a-, wa-, a-). Bravo. n Àjad a rami! Bravo mon 
fils! pl. id wajad. *Rq. Ce mot s’utilise aussi comme 
interjection. *syn. bazz. -syn. rég. ayuz. Rac. jd,. 

a jadarmoy, oIoEoQE 7 , 

n.m. et adj. (a-, u-, <p-). Gendarme, pl. ijadajmayyan 
(i-, i-, 4 )-), f. tajadajmayt (ta-, t-), pl. 

tijadapnsyyin (ti-, t-). *syn. mzg. amastul. Rac. 
jdrm. 

ajahad, oXo®A, 

n.m. (a-, u-, <|>-). Lutte, guerre sainte, pl. id ujahad. 
Rac. jhd. 

ajappunay, o IoO 08 l 7 , 
n.m. et adj. (a-, u-, 4 >-). pl. ijappunayyan (i-, i-, 4 )-), 
f. tajappunayt (ta-, t-), pl. tijappunoyyin (ti-, t-). 
voir ajabbunay. 

ajarra, 0I0OO0, 

n.m. (a-, u-, 4 )-). Diarrhée liquéfaction, fluidité pl. id 
ujarra. -syn. asizzal. Rac. jr 3 . 

ajbad,,oI 0 oA, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Extraction, entraînement attraction 
étirage. -Ajbad n ulud. Adhérence de la boue. -Ajbad 
n uzatta. Opération par laquelle dans le métier à tisser, 
on prend le travail ourdi, on l’étale dans le sens de la 
largeur et on monte les navettes yanim n u?.atta et 
tayda puis on procède à son bobinage unud. pl. id 
ujbad. Rac. jbdi. 

ajbad 2 , oI 0 oA, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Passage à l’état de cheval ajMay 
dans le jeu tiddatt ou situation d'un che'/al dit aj May 
dans ce même jeu. voir tiddatt. pl. id ujbad. Rac. 
jbd 2 . 

ajbar, o.X 0 oQ, 

n.m. (a-, u-, tp-). Jointure, aboutement, jonction, 
conjonction, pl. id ujbar. Rac. jbr,. 

ajabbap, oX 00 oQ, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4 >-). Rebouteur, pl. ijabbapn (i-, 
i-, 4 >-). f. taj,- 5 bbail (ta-, t-). pl. tijobbarin (ti-, t-). 
Par assourdissement, on entend aussi [ajoppar], Rac. 
jbn- 

ajabbuj, oI 008 I, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Par assourdissement, on entend 
aussi [ajappujj. voir azobbuj. 

ajabday, oI 0 A>‘, 
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n.m. (a-, n-, 4>-). Type de chevaux dans te jeu tiddatt. 
voir tiddatt. pî. ijobday (i-, i-, 4 )-). Rac. jbd 2 . 

ajbaj, oI 0 I, 

n.m. (a-, u-, <p-). Faisceau pl. ijobjan (i-, i-, 41 -). 
Rac.jbj. 

ajahjar, oI 0 IO, 

n.m. (a-, u-, 4 )-). imitation par dérision, diatribe, pl. id 
ujabjor. Cette forme est obtenue par assimilation : 
asabjgr. Rac. bjr. 

ajdab, oIAo 0 , 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Transe, pl. id ujdab. Rac. jdb. 
ajdnm, 0IA0E, 

n.m. (a-, u-, ip-). Gangrène, contamination, pl. id 
ujdam. *syn. asaiquqam. Rac. jdm. 

ajaddad, 0IAA8A, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Renouvellement, changement, pl. id 
ujaddad. "Syn. anfal, asanfal, amuttay, asmuttay. 
Rac. jdd. 

ajdid, oIAIA, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Nouveau, pl. ijdidan (i-, i-, 
(p-). f. tajditt (ta-, t-), pl. tijdidin (ti-, t-). -syn. Mzg. 
amaynut. Rac. jdd. 

ajdid, oIEXE, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Oiseau °Tut i tajditt. Littrl. (Il est 
atteint de l’oiseau). Se dit quand un nourrisson est 
atteint de dysenterie. Traditionnellement, cette maladie 
est attribuée à la salive d’un oiseau nocturne surtout 
pendant l’été. «Prov. lyru mani yopi ijdad. Ha étudié 
là où ont étudié les oiseaux. Se dit d'une personne 
rusée, pl. ijdad (i-, i-, 4 >-) / ijdidan (i-, i-, cp-). dim. 
tajditt (ta-, t-). pl. tijdidin (ti-, t-) / tijdad (ti-, t-). 

Rac.jdi- 

ajdiddan, 0IAXAA0I, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fumeterre. pl. ijdiddan (i-, i-, 4>-). 
Rac. jd 3 . 

a jdir, oIAXO, 

n.m. (a-, u-, (p-). Rempart escarpement talus, pl. 
ijadran (i-, i-, (p-). Rac. jdri / gdr 2 . 

ajadjiçl, oXEIXE, 

n.m. (a-, u-, cp-). Contagion, épidémie, pandémie, pl. 
ijadjidon (i-, i-, cp-). Rac. j^l 2 - 

ajdal, oIAM, 

n.m. (a-, u-, cp-). Bassin, cuvette. -Islam si Tacrumt 
al Ajdal. // possède de Tachroumt jusqu'à Ajdei 
Expression utilisée à Figuig pour signifier ”tout". 
Tachroumt ex-ksar à l’ouest de Figuig, Ajdei ex-ksar à 
l’est de Figuig. pl ijadlan (i-, i-, 4)-). Rac. jdl. 

ajdur, 0IA8O, 


n.m. (a-, u-, 4 >-). Fait de se griffer le visage tors de 
deuil ou de grand malheur. -Utant ajdur. Elles ont 
fortement griffé leurs visages, pl. ijduran (i-, i-, 4 >-). 
Rac. jdr 2 . 

ajfal, 0IJX0M, 

n.m. (a-, u-, 4 )-). Emportement, emballement 
nervosité, rage. pl. id ujfal. Rac. jfl. 

ajhal, oX®oM, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Violence, pl. idujhal. Rac. jhl. 
ajahimuin, 0IAE8E, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Merle. -Prov. Inna-y-as ujahmum : 
matta naddar ad namlal. Le merle a dit : "Si Fon vit 
encore, on deviendra blanc." Il ne faut jamais 
désespérer, pl. ijahmam (i-, i-, 4 >-) / ijahmumsn (i-, 
i-, rp-), femelle, tajohmumt (ta-, t-), pl. tijhmam 
(ti-, t-) / tijohmumin (ti-, t-). -syri. mp?, 
musandaw. *syn. rég. arrrajku, ajogju, akaya. Rac. 
jhm. 

ajahnit, oIAHE, 

n.m. (a-, u-, (p-). Désinence, queue, pl. ijapniton (i-, 
i-, 4>-)- Rac.jhnf. 
aji, oIZ, 

n.m. (a-, u-, 4>-). La poêle, pt. ijiton (i-, i-, 4>-). Rac. 
jr 

ajijaf, 0IXI0H, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). voir asijaf. 

ajijah, 0III0A, 

rt.rn. (a-, u-, cj>-). voir asijah. 

ajijar, oIIIO, 

n.m. (a-, u-, 4 )-). pl. id ujijor. voir asijar. 
ajilli, oIZMMX, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Serment, fait d’assermenter. pl. id 
ujilli. Rac. jl 2 . 

ajjbad, oII 0 A, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de déclarer un cheval comme 
ajahday dans te jeu tiddatt. voir tiddatt. pl. id 
ujjbad. Rac. jbd 2 . 

ajjfal, oIIHM, 

n.m. (a-, u-, 4 »-). Fait d’enrager ou de rendre un 
homme ou un animal incontrôlable, pl. id ujjfbl. Rac. 
jfl- 

ajjhal, oII®M, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Fait d'enrager ou de faire perdre 
conscience, pl. id ujjhol. Rac. jhl, 

ajjan, olll, 

n.m. (a-, wa-, a-). Tournesol, pl. id wajjon / ajjan 
(a-, wa-, a-). Rac. jn 5 . 
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ajjummat, 0II8EC+, 

n.m. (a-, u-, <})-). Fait de rendre frémissant ou de 
causer un frémissement, pl. id ujjummat. voir aussi 
arjiji, arkikad, arqiqaf, ayruras, aqaqa, aqbubas, 
araeeod, aqarqaf. Rac. jmf ; , 

ajjyal, oIIVH, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Incitation à une violence irréfléchie. 
pl. id ujyal. Rac.jyl.i- 

ajjyam, oIÏ¥C, 

n.m. (a-, u-, 4>-). ingurgitation, fait d'ingurgiter, fait de 
donner des petites gorgées, pl. id ujjyam. Rac. jym. 

ajlab, 0IM0O, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Vaccin pl. id ujlab. Rac. jlb 2 . 
ajli§, oIMIO, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Scarabée, coléoptère, pl. ijlisan (i-, 
i-, femelle, tajliÿt (ta-, t-), pl. tijlisin (ti-, t-). 
Rq. On entend aussi ajli?. Rac. jls. 




PB®®*» 



ÈÊÈtM 


tijlisin 


ajliz, oIHI*, 

n.m. (a-, u-, 4>-). pl. ijlizan (i-, i-, cj>-), 
tajliçt (ta-, t-), pl. tijli?in/tijli?in (ti-, t-), voir ajliç. 
Rac.jlç. 

ajollab, oIMMG, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de se dresser sur les pieds de 
derrière, pl. id ujallab. -voir aussi asraf, aljuf. Rac. 

jlb 3 . 

ajallid, oIUMIA, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Roi, reine des abeilles. -Ajallid 
amaqqran. (Le grand roi). Dieu. -Tollid am ujollid! 

Tu es comme un roi/un prince. "Ajallid n tzizwa. La 
reine des abeilles. °Inakd ajgllid nnas. // a cueilli son 
miei // a tiré son épingle du jeu. *Prov. W itakkasn 
ajollid itally i du dan nnas. Littrl. (Qui coupe le miel 
lèche ses doigts). Qui a une responsabilité est 
susceptible de corruption. / Qui gère les biens publics 
en profite. On ne fait rien sans penser aux intérêts 
personnels, f. tajallitt (ta-, t-). pl. tijallidin (ti-, t-). 
Rac.jld. 

ajallai, 0IMH8H, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Fait d'assécher une pâte ou un 
mortier liquides ou coulants. Dans ce sens son pluriel 
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est id ujllol. »Quantité de farine ou de poudre mise 
pour assécher un mortier ou une pâte coulants, pl. 
ijallal (i-, i-, (J)-). Rac. jl*. 

ajallaq, oIMME, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Éloignement violent, expulsion 
forcée, extradition, pl. id ujalloq. Rac. jlq / jlwq. 

ajallulay, oIMMSUZ, 

n.m. et adj. (a-, u-, Petit fichu posé sur les 
épaules d'une femme souvent de couleur rouge vif. -Fig. 
Rouge vif. “Asalham ajallulay. Burnous rouge vif. pl. 
ijallulay (i-, i-, 4>-), f./dim. tajallulayt (ta-, t-), pi. 
tijallulay (ti-, t-). Rac. jl s . 

ajallax, oIMMX, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Souillure pl. id ujallax. Rac. jlx. 
ajalwaq, oIMIJE, 

ri.m. (a-, u-, 4>-). Bannissement, pl. id ujalwaq. Rac. 
jlwq/jlq. 

ajalxam, oIMXE, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Hibernation. -Fig. Engourdissement, 
sommeil exagéré, pl. id ujalxam. *Rq. On dit aussi 
ajulxain. Rac. jlxm. 

ajalxum, 0IMX8E, 

n.m. (a-, u-, <j)-). Hibernant. "Fig. Dormeur. °Yyn 
ijalxam. Us dorment trop. °Aw d ajalxum! On dirait 
un hibernant! pl. ijalxam (i-, i-, (J)-). f. tajalxumt 
(ta-, t-), pl. tijalxam (ti-, t-). Rac. jlxm. 

ajmar, 0IE0Q, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Apparition de la pousse terminale du 
palmier, pl. id ujmar. Rac. jmr. 

ajmae, 0IE01V 

n.m. (a-, u-, 4>-). Réunion, ramassage, recueil, pl. id 
ujmac. -syn. asakfuffay, ayraw. Rac. jme. 

ajmil, oIEIM, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Faveur. °U1 ttiy ajmil nnac. Je n'ai 
pas oublié ton plaisir, pl. ijmilan (i-, i-, Rac. 
jml,. 

ajmir, oltZO, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Cabinet, pl. ijmiran (i-, i-, 4>-). Rac. 
jmr. 

ajammad, 0IEE0E, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Versant, côté opposé, rive. ° Grand 
nombre (ce sens est né sous l'influence d'une palmeraie 
située à la rive est de Zouzfana et qui est très dense en 
palmiers dattiers), fête bien animée et bien vive. pl. 
ijammadan/ijamdan (i-, i-, 4>-). Rac. jmd- 

ajammar, 0IEE0Q, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Pousse terminale fraîche d'un 
palmier, pl. ijammaran (i-, i-, 4>-). On dit également : 


Ijammar pl. id Ijammar. Rac. jmr. 

ajaimnar, oICCQ, 

n.m. (a-, u-, tf>-). Fait d'enlever la pousse terminale 
d'une plante, pl. id ujainmar. Rac. jmr. 

ajanjaray, oIlloQZ, 

n.m. et adj, (a-, u-, 4'-)- Onéreux, pl, ijanjarayyan (i-, 
i-, 4>-), f. tajanjarayt (ta-, t-), pl. tajanjarayyin (ti-, 
t-). Rac. jnjr. 

ajanjan, ollll, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Bourdonnement, chuchotement, 
coquettement. -Fig. Demande basse, quête, fait de roder 
autour de quelqu 'un pour lui soustraire quelque chose 
-Ajanjan n tmazzuyt. Acouphène. pl. id ujanjan. 
Rac. jn 8 . 

ajanna, olllo, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Le haut, le dessus, le ciel, l'amont 
-Yulay 1 ujanna. // est monté en haut. “Tyiwt tolla f 
ujanna n Magrar- Tiout se trouve au nord de Megrar. 
“Cakk qae ajanna nsan. Tu es prioritaire. -Adday 
niy ajanna ? En haut ou en bas ? -Tudart qae f 
ujanna nnay! La vie est supérieure à nous tous! 
°Mani talla Tnant adday niy ajanna n yiyyar ? Où 
se trouve Tnant (Sfissifa) en aval ou en amont de la 
rivière Z-Balla d mmis n eammi s ujanna. Bella est 
un lointain cousin à moi. "Prov. Hdiy ajanna qqsay 
dd adday. J'ai surveillé le haut, je me suis trouvé dans 
le bas. Une personne ne peut pas tout faire toute seule. 
Se dit lors d'un imprévu. 'Prov. U dd yuçii sukk 
janna may dg ul taepd tmurt. // n'est pas tombé du 
ciel quelque chose que la terre n'a pas arrêté. Tout ce 
qui tombe du ciel est arrêté par la terre. Tout imprévu, 
toute peine et tout malheur qui s'abattent sur nous ont 
des solutions, pl. ijonwan (i-, i-, 4>-)- "Syn. nnaj, 
afalla. -ant. adday. -syn. rég. iganni, Rac. jnj. 

ajannay, oIHX, 

n.m. (a-, u-, (Jj-). Fée. -Fig. Bête noire, pl. ijaunay (i-, 
i-, 4>-)> f- tajannayt (ta-, t-), pl. tijannay (ti-, t-). 
Rac. jn 7 . 

ajanway, oIILI 7 , 

n.m. (a-, u-, (Jj-). Couteau, pl. ijanway (i-, i-, 
dim. tajanwayt (ta-, t-). pl. tijanway (ti-, t-). -syn. 
axadmi. Rac. jnw. 

ajappaf, oieeoQ, 
n.m. (a-, u-, ç[>-). ajabbar. 

ajsppuj, oI 008 .ï, 
n.m. (a-, u-, 4>-). voir ajabbuj. 
ajar, oIO, 

v.tr. (Conjg. 66). Être plus grand que, dépasser, 
surpasser, excéder. -Bitti tujar yumas. Bitti est plus 
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grande que son frère. -May d i-dd tucid yujar may d 
ac uciy. Ce que tu m'as donné est plus grand que ce 
que je t'ai donné, -syn. rég. agar. Rac. jr,. 

ajf-ab, oIQo 0 , 

n.m. (a-, u-, 4>-). Contagion, pi. id ujrab. Rac. jrb,. 
ajrah, 0XO0À, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de blesser ou de se blesser, pl. 
id ujrah. -syn. abitar. Rac. jrh. 

ajran, oIOol, 

n.m. (a-, u-, 4>-), Grenouille, pl. ijran (i-, i-, 4 >-). -Rq, 
ce terme est en usage à Boussemghoun. voir aussi 
ahnuc, mayad.Rac. jm,. 

ajardal, 0IQE0M, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Pantalon. -Ajardal azwaw. 
Pantalon ample aux pieds très courts. -Ajardal aerab. 
Pantalon ample aux pieds moins courts. -Ajardal 
a?irar. Pantalon long. -Ajardal n wuttub. Littrl. 
(Pantalon de briques). Short, culotte courte. “Ajardal n 
jaj Littrl. (Pantalon intérieur) Caleçon, pl. ijardalan (i-, 
i-, 4 j-). dim. tajardalt (ta-, t-) (petitpantalon ou slip) 
pl, tijardalin (ti-, t-). Rac. jrdl. 

ajriray, oIOIOZ, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4 j-). Originaire de la tribu des 
Ouled Jerir (tribu d'origine arabe venue vers l'ouest 
algérien à /'époque Fatimide). pl. ijriroyyan (i-, i-, 
4>-), f. tajrirayt (ta-, t-), pl. tÿriroyyin (ti-, t-). 

ajris, oIOI 0 , 

n.m, (a-, u-, $-). Le froid de l'hiver, °Xsy ajris. 
J'aime le froid, pl. ijrisan (i-, i-, 4 >-). -syn. taçmudyi, 
asammid, busammid. Rac. jrs. 

ajarjar, oIQIO, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Emportement, nervosité, pl. id 
ujagar. Rac.jn. 

ajarjuj-, 0IOI8Q, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Homme qui s'emporte vite, 
nerveux, pl. ijarjar (i-, i-, 4>-). f. tajarjurt (ta-, t-). pl. 
tijarjar (ti-, t-). Rac. jr.,. 

ajarj-ab, o! 0 Q 0 , 

n.m. (a-, u-, 4)-)- Expérimentation, tentative, essaie, 
expérience, pl. id ujarpb. -syn. tiramt. Rac. jrb 2 . 

ajarrad,, oIOOA, 

n.m. (a-, u-, 4> : ). Elévation, hauteur, altitude, pl. id 
ujarrad. -syn. innaj, talya. Rac. jrd|. 

ajari3d 2 , oIOOA, 

n.m. (a-, u-, 4s-). Imposition, taxation, impôt, taxe. pl. 
id ujarrad. Rac. jrd 2 . 

ajarriï?, oIQQZA, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Blessure, pl. ijarrihan (i-, i-, 































■syn. ayazzum, abitar, acaqqir, amarriz, adsddi. 
Rac.jrh. 

ajanud, oIQQSE, 

n,m. (a-, u-, <J)-). Bébé. pl. ijarrudan (i-, i-, cp-). Rac. 
jrd. 

ajartil, oIO+XM, 

ri.m. (a-, u-, <p-). Fapis, grande natte moquette. 
“Ajartil est fait pour recouvrir la terre et protéger les 
tapis ou l'homme de la poussière. Il se fabrique avec 
l'alpha, les feuilles de palmier, le plastique ou les 
matériaux de récupération. ‘■Ion n ujartil. = “Ceux de 
tapis" sous-entendu excrément de tapis : difficile à 
éliminer. Se dit d'un homme intransigeant, intraitable, 
pl. ijartal (i-, i-, 4 >-)- dim. tajartilt (ta-, t-), pl. 
tijartal (ti-, t-).voir aussi acdif. Rac. jrtl. 

ajartal, oIO+H, 

n.m. (a-, u-, <p-). Fait de traîner comme un soûtard ou 
comme, un clochard, vagabondage. -Fig. Vie indécente. 
pl. idujartol. Rac. jrtl. 

ajujay, oI. 8 I 7 , 

n.m. (a-, u-, Guérison, fait de guérir, pl. id 
ujujay. Rac. jyi. 

ajummat, 0I8CE+, 

n.m. (a-, u-, cp-). Frissonnement, frémissement, fait de 
frémir, pl. id ujummat. voir aussi arjiji, arkikad, 
arqiqof, ayruras, aqaqa, aqbubas, araeead, 
aqarqaf. Rac. jmt t . 

ajunjar, 0I8IIQ, 

ri.m. (a-, u-, Cherté. -Fig. Dureté, pl. id ujunjar. 
Rac.jnjr. 

ajufpf, oISQQH, 

n.m. (a-, u-, <p-). Agglutination, groupement, pl. id 
ujurrnf. Rac. jrG- 
ajustez, oISAMrK, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait de durcir ou de faire pousser ia 
tige duœ(en pariant des oignons). -Fig. Désobéissance, 
révoitefchez les enfants), pl. id ujueloz. Rac. jelz. 

ujwanta, 0IU0I+0, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Jointoiement, fait de colmater /es 
joints ou les trous (terme en usage en maçonnerie), pl. 
id ujwanta. Rac. jwn 2 . 

ajawjaw, oïUIU, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Gazouillement, fait de gazouiller. 
•Fig. Bruit faible et confus, pl. id ujowjaw. Rac. wj. 

ajawwaq, 0ILJU0E, 

n.m. (a-, u-, $-). Flûte, pl. ijawwaqan (i-, i-, 

Rac. jwq. 

ajawwad, oIUUA, 


n.m. (a-, u-, cp-). Psalmodie du coran. pl. id 
ujawwad. Rac.jwd. 
ajawwaq, oIULJIZ, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Plaisanterie, moquerie ironie, 
quolibet, pl. id ujawwaq. Rac. jwq. 

ajawway, oILlUQ, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Exagération, abus. pl. id ujawwar. 
Rac. jwj\ 

ajawwaf, oXUUE, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Brocante, pl. id ujawwat. Rac. jwt. 
ajaxxii, oIXXX, 

n.m. (a-, u-, cj)-)- Indigestion, pl. id ujaxxi. Rac. jxi. 
ajaxxi 2 , oIXXI, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait de baraquée -Fig. Effondrement, 
épuisement. *Rq. Ce mot s'utilise surtout en parlant de 
chameau ou de dromadaire, pl. id ujaxxi. voir aussi 
asum.it, tamajniwt, anuddam, awarrak, awarrae, 
asrae, akunae, tnafa, itaç. Rac. jx 2 . 

ajayyac, oI 77 o(S, 

n.m. et adj. (a-, u-, cp-). Pirate, corsaire, -ljayyacn ul 
djin wikk ala nacrez timura. Les pirates n’ont pas 
laissé qui sèmerait les terœs. pl. ijayyacan (i-, i-, 4>-), 
f. tajayyact (ta-, t-), pl. tijayyacin (ti-, t-). Rac. jyc. 

ajayyar, ol. 77 o 0 , 

n.m. et adj. (a-, u-, r}>-). Ouvrier ou artisan travaillant la 
chaux ou avec ia chaux, pl. ijayyaron (i-, i-, <!>-), f. 
tajayyart (ta-, t-), pl. tijayyarin (ti-, t-). Rac. jr 2 . 

ajayyac, oI 77 < 2 , 

n.m. (a-, u-, 4)-). Piratage, pl. id ujayyac. Rac. jyc. 
ajayyaf,oI 77 H, 

n.m, (a-, u-, (Jj-). Etouffement, pl. id ujayyaf. Rac. 

jyf- 

ajayyafc, oI 77 A, 

n.m. (a-, u-, (Ji-). Délabrement, ruine contamination. 
pl. id ujayyah. Rac. jh. 

ajayyar, oI 770 , 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Fait d'enduire ia chaux, de peindre 
avec ia chaux ou de chauler, pl. id ujayyor. Rac. jr 2 . 

aja£E30, olrSAE, 

n.m. (a-, u-, <J)-). Grande taille mince/maigre, id 
ujaeead. Rac.jed. 
ajaeeid, oIAAIE, 

n.m. et adj. (a-, u-, cp-). Personne mince de grande 
taille, pl. ijasead (i-, i-, (j)-), f. tajassitt (ta-, t-), pl. 
tijaccad (ti-, t-). On dit aussi ajaeeud. Rac. jed- 

ajamid, oIi’iABE, 

n.m. et adj. (a-, u-, cj)-). Personne mince de grande 
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tai/le. pl. tijasead (i-, i-, 4>-)> f- tajaeeuR (ta-, t-), pl 
tijasead (ti-, t-). On dit aussi ajaeeid. Rac. jsd. 


ajasluz, olMSK, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Tige florale dressée des oignons. 
•Fig. Jeune garçon Inutile ou oisif, -"iyyu-y-ajasluz". 
Expression qui s'utilise en parlant des enfants pour dire 
qu'ils se comportent sans respect de l'autorité parentale, 
pl. ijaelaz (i-, i-, cj)-). Rac. jelz. 



ajasmay, 011 * 107 , 

n.m. (a-, u-, cp~). Vm. pl. ijaemay (i-, i-, cp-), 
femelle, tajaemayt (ta-, t-) (genisse), pl. tijaemay 
(ti-, t-). -syn. rég. aganduz, akantur. Rac. jem. 


ajaetuj, 0I1MÎ.8E, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Petit singe. -Fig. Homme de petite 
taille, pl. ijaeRiÇan (i-, i-, cj)-), f. tajastutt (ta-, t-), pl. 
tijaetuRn (ti-, l-). Rac. jeR. 


ajyal, 0IV0M, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Comportement violent irréfléchi, pl. 
id ujyal. Rac. JYI 3 . 


a j yain, 0IV0E, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Fait de lamper. pl. id ujyam. Rac. 
jym- 

ajayjay.oIVIY, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). État de ce qui est amère, amertume 
acrimonie. On entend parfois par métathèse et chute de 
syllabe [ayajja]. pi. id ujayjay. Rac. jy 2 . 


ajaylal, oIYMoM, 

n.m. (a-, u-, <J>-)- Prépuce, coquille d'œuf, pl. ijaylal 
(i-, i-, cj)-). Rac. jyl 2 . 

ak, o K, 

pro. c.o.i. masc. Te. -Nniy ak. Je fai dit. >Rq. Cette 
forme est en usage dans les ksours du Nord-ouest ; 
ailleurs on dit ac. 


akabar, 0K0GO, 

n.m. (a-, u-, <j)-). Endurance, pl. id ukabar. Rac. kbr. 
akaka, 0K0R0, 

n.m. (a-, u-, cp-). Révision, pl, id ukaka. Rac. k 3 . 

akala, 0R0M0, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Cale soutien, pl. id ukala. -syn. 
illal. Rac. kl s . 


akalifya, oKoMIH 7 o, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Qualification (terme utilisé dans le 
football), pl. id ukalifya. Rac. klfy. 

akanaday, oKoioE 7 , 

n.m. et adj. (a-, u-, cj>-). Canadien, pl. ikanadayyan 
(i-, i-, cj)-), f. takanadayt (ta-, t-), pl, tikanaçteyyin 
(ti-, t-). 

akayatmanay, oKoQoEEol 7 , 
n.m. et adj. inv. Karatéka, pl. ikaratmanayyan (i-, i-, 
4 )-), f. takapatmaosyt (ta-, t-), pl. tikaratmanayyin 
(ti-, t-). Rac. krt 2 . 

akatulikay, oKo+ 8 l/ 1 IK 7 , 

n.m. et adj. (a-, u-, cp-). Catholique, pl. ikatulikayyan 
(i-, i-, cp-), f. takatulikayt (ta-, t-), pl. 
tikatuiikayyin (ti-, t-). Rac. ktlk. 

akayas, oKo 70 , 

n.m. (a-, u-, cj>-). Réserve, mesure, douceur, modestie. 
pl. id ukayas. Rac. kys 2 . 

aka/.a, oKofMo, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de faire un bras d'honneur, pl. id 
uka?. Rac. k?. 

aka?.away, oRoHîoLI 7 , 

n.m. et adj. (a-, u-, cp-). Casablancais, pl. 
ika?,aw 3 yyan (i-, i-, <}>-), f. tka?awayt (ta-, t-), pl. 
tka?awayyin (ti-, t-). 

akabbar, 0KGG0Q, 

n.m. (a-, u-, <p-). Câprier, câpre, pl. ikobbapn (i-, i-, 
4>-). *syn. taylulutt, ayassim n wuccanan. On 
entend par assourdissement [akappar]. Rac. kb( 2 . 

akabboc, oKOGG, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Arrestation, capture, pl. id ukobbac. 
On entend aussi [akappac'J. Rac. kbc. 

akabbar, oKQQQ, 

n.m. (a-, u-, cp-). Début de prière dans l'islam, fait de 
dire "Aila hou Akbar " dieu est grand, pl. id ukabbar. On 
entend aussi [akappar]. Rac. kbr 3 . 

akabbas, oKQGG, 

n.m. (a-, u-, 4*-)- Marcottage, fait de remplir le ventre, 
bouturage, réplétion. pl. id ukabbas. On entend aussi 
[akappax]. voir aussi abonkal, abankal, adbaz, 
adakkas, agallas, asfay, assfay, tutcurt, agalgal. 
Rac. kbs. 

akabbus, 0KGQ8Q, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Ventre, ventricule. -Fig. Piment cuit 
dans une sauce. -Talla s ukabbus. Elle est enceinte. 
-Akabbus n uwlalli. (Litt. Ventre d’araignée). Gros 
ventre. -Tcix takabbust llix raqqax. J'ai mangé un 
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piment cuit, je brûle, pl. ikobsan (i-, i-, $-). dim. 
takobbust (ta-, t-), pl. tikobsin (ti-, t-). On entend 
aussi [aksppus], Rac. kbs. 

akabiu, oR 0 M 8 , 

n.m. (a-, u-, 4)-). Gombo, corète. pi. ikobia (i-, i-, 
4>-). Rac. kbl. 

akcaf, 0RG0H, 

n.m, (a-, u-, $-). Humiliation, pl. ici ukcaf. Rac. kcf. 

akaccad, oRGJCSoE, 

n.m. (a-, u-. 4 )-). pirate pillard, pl. ikoccaçbn (i-, i-, 
4>-), f. takoccatt (ta-, t-), pl. tikoccacjin (ti-, t-). Rac. 
kcd/gcd. 

akaccaçi, oRGŒE, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Dépouillement, rafle déprédation, pl. 
id ukoccod- -Rq. On dit aussi goccod. Rac. kcd/gcd. 

akacci, oR<S( 2 I, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Attachement. -Fig. Opiniâtreté 
obstination ; ténacité, pl. id ukocci. -syn. aylulu. Rac. 
kc 2 . 

akackac, oR<SRo( 2 , 

n.m. (a-, u-, 4>-). Feuilles mortes, jonchée. -Mi iwotfa 
ukockac, toqqnont trogwin. Quand les feuilles 
mortes tombent, les canaux d'irrigation se bouchent, pl. 
ikockacon (i-, i-, cj>-). voir aussi afriw, tifroyt, 
tawriqt. Rac. kc ( . 

akackac, oRCtRCî, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Frôlement, attouchement, 
frémissement, pl. id ukockac. Rac. kc,. 

akaddad, oRAASA, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Fait de triturer ou de ronger, 
grignotage. -Fig. Critique, pl. id ukoddod. -syn. 
ayo??i, azorrod. Rac. qd 3 . 

akaddas, oRMG, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Condensation, pl. id ukoddos. Rac. 
kds. 

akfan, oRHol, 

n.m. (a-, u-, <}>-)■ Ensevelissement pl. id ukfan. -syn. 
asontol. Rac. kfn. 

akfar, oRHoQ, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Athéisme, impiété, pl. id ukfar. Rac. 
kfr. 

akaffls, oRHHIO, 

n.m. (a-, u-, 4>-k Suie. pl. ikoffison (i-, i-, 4>-). Rac. 
kls 2 /cfs 1 . 

akaffas, oRHHO, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Ruine, délabrement pl. id ukoffos. 
Rac. kfs 2 /cfsi. 


akatïus, oRHHBO, 

n.m. (a-, u-, <i>-). Étoc, culée d’un arbre, pl. ikafïuson 
(i-, i-, (}>-). Rac. kfsi. 

akafkaf, oRHRH., 

n.m. (a-, u-, 4>-b Chaleur étouffante, touffeur, canicule. 
pl. id ukofkof. voir aussi iqqad, a?mad, asoryi, 
îainoryiwt, acmad, acmumad, acommod, alkukof, 
asolkukof, bhmu, ahrufoq, acowwot, ipaf. Rac. 
kf 2 . 

akha, oRAo, 

n.m. (a-, u-, <j>-). Cadeau. -Fig. True machin. -Ilia yri 
idjon n ukha. J'ai un truc. pl. ikhaton (i-, i-, 4>-). 
Rac. k(i. 

akahgap, oROXQ, 

n.m. (a-, u-, (p-). Vieillissement (fait d'avancer dans 
l'âge), pl. id ukohgor. Rac. khgr. 

akahhal, oRÀAW, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait d’aveugler, fait de jeter ia poudre 
aux yeux. -Fig. Blâme, pl. id ukohhol. Rac. khi. 

akid, oRIA, 

voir agid. 

akidal. oRXAoU, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-)- Grand (en langage enfantin). 
pl. ikidalon (i-, i-, (Jj-), f. takidalt (ta-, t-), pl. 
tikidalin (ti-, t-). Rac. qrdl- 

akiçla|-, oRIEoQ, 

n.m. (a-, u-, <j>-). Onagre, pl. ikidaron (i-, i-, 4)-), 
femelle, takidart (ta-, t-), pl. tikidarin (ti-, t-). Rac. 
kdr. 

akimax, oRIEX, 

n.m. (a-, u-, <j>-)- Fait de cogner, de boxer, de battre 
violemment, pl. id ukimax. voir aussi wwot, ut 2 , 
hoyyob, zdoh, hrad, lhoy, mokkon, skunsor, mroz, 
kossol, dorreh, torrah, molbx, tohtoh, mmormod, 
sqordoddow, zzwad, skurroz, coqqor, qqiqoy, 
sqiqoy. Rac. kmx. 

akinay, oRElF, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-)- Kenyan, pl. ikinay (i-, i-, 
4 >-), f. takinoyt (ta-, t-), pl. tikinay (ti-, t-). 

akkay, oRRoF, 

n.m. (a-, wa-, a-). Mâchoire. “Irpz wakkay nnos n 
wadday. Sa mâchoire inférieure s'est cassée, pl. 
akkayon (a-, wa-, a-), -syn. rég. aggay, tamiatt. 
Rac. ky. 

akal, oRM, 

v.intr. (Conjg. 66 ). Aller, marcher, s'égarer, piétiner. 
°Xad akby I Igli. J'irai à Igli. “Yukl urgaz. L’homme 
s’est égaré. On dit aussi acol. voir aussi yur, uyur, 
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ccucur, soyyor, shifuf, horwot, shod, hanga|, 
hongoj, hlucom, sara, yara, hoddor. Rac. cl i. 

aklab, oRWoG, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Rage. pl. id uklab. Rac. klb. 
akallaf, oRMMH, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Fermeture hermétique, pl. id 
ukolbf. *syn. tayuni. Rac. klf. 

akallah, oRMMÀ, 

n.m. (a-, u-, Fait de pousser par mépris, pl. id 
ukolbh. Rac. kih. 

akallil, oRMUIM, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Eau qui reste du lait dont on a fait du 
fromage. *Péj. Rien, misère, pl. ikollibn (i-, i-, 4 >-), 
dim. takollilt (ta-, t-), pl. tikollilin (ti-, t-). Rac. kl 4 . 

akallal, oRMMgM, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Coagulation, caillement. pl. id 
ukolbl. Rac. kl 4 . 

akallat, oRMWE, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Agression domination, pl. id 
ukolbt. Rac. klt 2 . 

akallax, oRMMX, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Altération, pl. id ukalbx. Rac. klx. 
akallay, oRMMV, 

n.m. (a-, u-, 4»-). Enseignement (terme péjoratif), pl. id 
ukolby. Rac. kly. 

akomhas. oRCGoO, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Compas, pl. ikombaçon (i-, i-, 4>-). 
Rac. kmbç. 

akainbar, oREGQ, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Mécontentement, pl. id ukombor. 
Rac. kmbr. 

akambu, oREGS, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Chaperon, pl. ikomba (i-, i-, 4>-). 
voir aussi aqolmuq. Rac. kmb. 

akambuc, 0REG8G, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Chignon, tissu pour serrer la taille 
d'une femme enceinte, pl. ikombucon (i-, i-, 41 -). Rac. 
kmb. 

akambup, 0REG8Q, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-)' Bougon, acariâtre, pl. 
ikomburon (i-, i-, 4 >-), f. takomburt (ta-, t-), pl. 
tikomburin (ti-, t-). Rac. kmbr. 

akammar, 0RCE0O, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Frimousse gueu!e(terme péjoratif). 
pl. ikommaron (i-, i-, 4 >-), dim. takommart (ta-, t-), 
pl. tikommarin (ti-, t-). Rac. kirtr. 
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akoinmay, 0REE0X, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Fumeur, pl. ikommayon (i-, i-, 
4 )-), f. takommayt (ta-, t-), pl. likommayin (ti-, t-). 
Rac. km!. 

akantmal, oRCEM, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Fin, achèvement, terminaison, suite. 
pl. id ukammol. -syn. moddu, asmoddu. Rac. kml 2 . 

akammam, 0REE8E, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Musellement pl. id ukommom. 
Rac. kmm. 

akammar, oRIIEO, 

n.m. (a-, u-, $-)• Fait de donner des coups avec la 
gueule, pl. id ukammor. Rac. kmr. 

akamt, oRE+, 

pro. c.o.i. f. Vous. *Rq. On entend akomt dans les 
ksours du Nord-ouest (Aïn Chaïr / Boukayes / Lahmer / 
Sfisef / Moughel). "Nniy akomt. Je vous ai dit. 
Ailleurs, on utilise ia forme acomt. 

akiiaray, 0RI0QF, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Canarien, pl. ikonapyyon 
(i-, i-, 4 >-), f. taknaroyt (ta-, t-), pl. tiknapyyin (ti-, 
t-)- 

akanbor, oRIGO, 

n.m. (a-, u-, (j>-). Fait de jouer un instrument à corde. 
pl. id ukonbor. Rac. knbr. 

akondar, 0RIA0O, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4)-). Courageux, pl. ikondaron (i-, 
i-, 4)-), f- takondart (ta-, t-), pl. tikondarin (ti-, t-). 
Rac. kndr. 

akondar, 0RIAO, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Courage hardiesse, pl. id ukondor. 
Rac. kndr. 

akanfar, oRIHO, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Engueulade, pl. id ukonfor. Rac. 
knfr. 

aknif, oRIIH, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Grande roulade(sport). pl. iknifan 
(i-, i-, 4)-). voir tacnift. Rac. cnf 2 / knC;. 

akanni, oRIIX, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Repliement, pl. id ukonni. Rac. kn. 

akantaz, oRIEoHf, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Fez. pl. ikontapn (i-, i-, 4>-). Rac. 
kntz. 

akappaf, oRGGoQ, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). pl. ikoppapn (i-, i-, 4 >-). voir 
alcobbap. 

akappae, oRGGŒ, 






























n.m. (a-, u-, 4>-). pl. id ukappsc. voir aksbbsc. 
akappar, oK00Q, 

n.m. (a-, u-, 1 J 1 -). pl. id ukappar. voir akabbar. 
akeppas, oK00O, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). pl. id ukappas. voir akabbas 2 . 

akappus, oK00SO, 

n.m. (a-, u-, (])-). pl. ikabsaii (i-, i-, <)>-). voir 
akabbus. 

akar, oKO, 

v.tr. (Conjg. 66 ). voir acar. Rac. cr 2 . 

akra, 0KO0, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Cadeau, récompense, pl. ikratan (i-, 
i-, (j)-). Rac. las. 

akraf, oKOoK, 

n.m. (a-, u-, 4)-)- Domination, pl. id ukraf. Rac. krf 2 . 
akrarac, 0KO0O0CS, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-)- Croquant, craquant, 
croustillant, pl. ikraracsn (i-, i-, 4 >-), f. takraract 
(ta-, t-), pl. tikraracin (ti-, t-). Rac. krci. 

akrarad, 0KO0O0A, 

n.m. et adj. (a-, u-, <})-). Crépu, pl. ikraradsn (i-, i-, 
4)-), f. takraratt (ta-, t-), pl. tikraradin (ti-, t-). Rac. 
ladi. 

akarbal, oKOOoM, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Zélé, studieux, laborieux, pl. 
ikarbalan (i-, i-, <j)-), f. takarbalt (ta-, t-), pl. 
tikarbalin (ti-, t-). Rac. krbl. 

akarbic, oKO 0 X< 5 , 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Mignon, admirable, pl. 
ikorbicnn (i-, i-, (})-), f. takarbict (ta-, t-), pl. 
tikgrbicin (ti-, t-). *syn. bajju. Rac. krbc. 

akarbal,, oKO 0 H, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Zèle ferveur, pl. id ukarbol. Rac. 
krbli. 

akarbak, oKOGl'l, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de mentir (langage adolescent), 
pl. id ukarbal. Rac. krbl 2 . 

akgr$i 0 , oKQEXE, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- La figue dure. pl. ikardidan (i-, i-, 
4>-). voir aussi az3gg*ar, bakur, buduh, faquy, 
madun. Rac. krd 2 - 

akord-ui. oKOAl, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Perfection, finition, pl. id ukardsn. 
Rac. krdn. 

akarfis, oKOHXO, 

n.m. (a-, u-, 4 i-). Embarras, encombre, pl. ikarfisan 


(i-, i-, ijj-). Rac. krfs. 
akartaç, oKQHG, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Bouleversement, souffrance, 
désordre, pl. id ukorfss. Rac. krfs. 

akribba, oKOX 00 o, 

n.m. (a-, u-, $-). Fait de crêper ses cheveux ou d'avoir 
les cheveux crépus, pl. id ukribba. -syn. akrurad, 
asakrurad. Rac. krb. 

akrippa, oKOX 00 o, 

n.rn. (a-, u-, 4 i-). pl. id ukrippa. voir akribba. 

akarkas, oKOKoO, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4)-). Menteur plaisant, pl. 
ikarkasaii (i-, i-, 4 >-), f- takarkast (ta-, t-), pl. 
tikgrkasiii (ti-, t-). voir aussi aharrad, ahoyyat, 
acancan, azaffan, azaffat, abalcud. Rac. krks. 

akarkab, oKOK0, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Etat de ce qui est roulèfne s'utilise 
qu'en pariant du thé), pl. id ukorkab. Rac. krkb. 

akarkar, oKOKO, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Soubresaut, saccade, secousse, pl. id 
ukarkar. Rac. kr 2 . 

akarkaj-, oKQKQ, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Entassement, accumulation, 
empilement. -Fig. Immolation, suicide collectif. °At 
ukarkar (ceuxdes tumuli). pl. id ukarkar, Rac. kr 2 . 

akarkas, oKOKO, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de mentir gentiment, pl. id 
ukarkas. voir aussi aharrad, aliaffaf, ahayyat, 
acancan, azaffan, a?affa(, abaleaçi. Rac. krks. 

akarkur, oKOKBO, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Moellon, pl. ikarkar (i-, i-, 4 >-). 
Rac. kr 2 . 

akarras, 0KOO0O, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Déloyal, traître pl. ikarrasan (i-, i-, 
4>-). Rac. krs]. 
akarray, 0KOO0X, 

n.m. et adj. (a-, u-, $-)- Locateur, locataire pl. 
ikamyan (i-, i-, 4 >-)> f- takarrayt (ta-, t-), pl. 
tikarrayin (ti-, t-). Rac. kr 4 . 

akarraz, oKOOodî, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4 >-)- Agriculteur, paysan, pl. 
ikarrazan (i-, i-, 4 )-). f. takarrazt (ta-, t-). pl. 
tikarrazin (ti-, t-). On dit aussi acarraz. Rac. crz. 

akarrod, oKOOA, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Fait de brouter, de raser, de faucher, 
déplumer, pl. id ukarrad. On dit aussi : agarrad. Rac. 
crd 3 / krd 2 . 


akarri, oKQQX, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Insistance, pl. id ukarri. Rac. ki- t . 
akarras, oKOOO, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Trahison, pl. id ukarras. Rac. krsj. 

akarjat, oKQQE, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Grattage, pl. id ukarrat. Rac. krti. 

akarruc, oKOOSCÎ, 

n.m. (a-, u-, 4)-)- Chêne vert. pl. ikarrucan (i-, i-, 
4>-). Rac. krc 2 . 

akruffay, oR 08 HH 7 , 

n.m. (a-, u-, 4)-). Rassemblement attroupement 
réunion, pl. id ukruffay. Rac. krfy- 

akrurad, 0KO8OA, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). État de ce qui est roulé ou crépu, pl. 
id ukrarad. Rac. krd]. 

akarwa, oKOUo, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Maître, expert, pl. ikarwan (i-, i-, 
4>-). Rac. krwi. 
akarwad, oKOLIoA, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Vivace, actif, dynamique, pl. 
ikarwadan (i-, i-, 4 >-), f. takorwatt (ta-, t-), pl. 
tikarwadin (ti-, t-). Rac. krwd. 

akarwas, 0KOU0O, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Le verre (le vase). Ce mot est très 
rare. pl. ikarwasan (i-, i-, 4>-). Rac. krws. 

akarwad, oKOUA, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Vivacité, activité, zèle. pl. id 
ukarwod. Rac. krwd. 

akarwi, oKOUX, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Unité de mesure de poids équivalente 
à sept kilogrammes, pl. ikarwa (i-, i-, 4>-). Rac. krw 2 . 

akajzaz, oKQH<o?tt, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Pissenlit pl. ikarzazan (i-, i-, 41 -). 
Rac. krz. 

akarzud, oKOJKSA, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Méhari, dromadaire, pl. ikarzad (i-, 
i-, 4 >-), dim./femelle, takarzutt (ta-, t-), pl. tikorzad 
(ti-, t-). -syn. amahray. Rac. krzd. 

akarzay, oKOHtX, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Écharpe, pl. ikarzay (i-, i-, 4>-) ; 
dim. takarzayt (ta-, t-), pl. tikarzay (ti-, t-). Rac. 
krz 2 . 

akarcan, oROAl, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Comportement difficile d'un 
adolescent désobéissance aux parents, défi d'une 
autorité parentale ou autre, pl. id ukorean. Rac. kren. 


aksilira, oKOXHXOo, 

n.m. (a-, u-, 41 -). Accélération, pl. id uksilira. -syn. 
ayundor, afissae, ashifuf, azirraf; ayawal, 
asayyar, ac(af, aqdaf. Rac. kslr. 

akjif, oKOXQ, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Point, partie, but. pl. iksiren (i-, i-, 
4)-). voir axbad. Rac. kçp 

akassal, oKOGoM, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4K). Masseur, pl. ikssatan (i-, i-, 
4)-), f. takassalt (ta-, t-), pl. tikassaliu (ti-, t-). Rac. 
ksl 2 . 

akassas, 0KOG0O, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4)-). Qui broute. -Fig. Vilain (sens 
gentil du terme), pl. ikssason (i-, i-, 4 )-), f- takassast 
(ta-, t-), pl. tikassasin (ti-, t-). Rac. ks,*. 

akassal, oKOOM, 

n.m. (a-, u-, 4)-)- Massage, allongement, repos, pl. id 
ukassal. Rac. ksl 2 . 

akassas, 0KOG8O, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de brouter, pâturage, pl. id 
ukassas. Rac. ks 4 . 

aktar, oK+oO, 

n.m. (a-, u-, 4i-). Accroissement abondance, 
profusion, prolifération pl. id uktar. Rac. ktr. 

akubay, oU 80 X, 

n.m. et adj. (a-, u-, 41 -). Cubain, pl. ikubay (i-, i-, 
4 )-), f. takubayt (ta-, t-), pl. tikubay (ti-, t-). 

akud, 0K8A, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Temps, -adv. Puis après, un moment 
après, pl. ikudon(i-, i-, 4i-). Rac. kd 2 /yd 3 . 

akufïa, 0R8KH0, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Déracinement, pl. id ulcuffa. voir 
aussi azgnqgl, azanqil, aclax, acalfax, acalfix, 
afitar, akimsar. Rac. kf ( . 

akufra, 0R0HO0, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Coffrage(terme en usage en 
maçonnerie), pl. id ukfra. -ant. adikuffa. Rac. kfr. 

akuhal, 0K8À0M, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-)- Corvée, agaçant, pl. ikubalan 
(i-, i-, 4 )-), f. takubalt (ta-, t-), pl. tikuljalin (ti-, t-). 
Rac. khi. 

akukaw, 0K8KU, 

n.m. (a-, u-, 4'-)- Rassemblement, réunion, pl. id 
ukukaw. Rac. kw 4 . 

akulai, 0K8M0, 

n.m. (a-, u-, 41 -). Collage, pl. id ukula. *syn. ana(ti, 
arcag, argan, aylulu, altay. Rac. kl 5 . 
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akula 2 , 0 R 8 M 0 , 

n.m. (a-, u-, < 1 >-). Cou!age(terme de maçonnerie), pl. id 
ukuia. Rac. kl 6 . 

akumay, oR8E7, 

n.m. et adj. (a-, u-, (p-). D'une fine beauté, pl. ikumay 
(i-, i-, <p-), f. takumsyt (ta-, t-), pl. tikumay (ti-, 

t-). Rac. km 2 . 
akunab, oR8I0, 

n.m. (a-, u-, <p-). Etourdissement, pl. id ukunab. Rac. 
knb. 

akunsar, oR8IOO, 

n.m. (a-, u-, (p-). Détachement, décollement, pl. id 
ukunsar. voir aussi azonqal, azanqil, aclax, 
acolfbx, acolfix, akuffa, afitar. Rac. knsr. 

akuppar, oR800O, 

n.m. (a-, u-, (p-). pl. id uknppor. voir akubbar. 
akurday, oR80A7, 

n.m. et adj. (a-, u-, <p-). Kurde, pl. ikindayyan (i-, i-, 
4)-), f. takurdayt (ta-, t-), pl. tikurdayyin (ti-, t-). 

Le féminin, takurdoyt, pl. tikurdayyin (ti-, t-), 
signifie le kurde (langue). 

akuprac, oRSQQA, 

n.m. (a-, u-, rp-). Fait de tomber à plat, de s'effondrer. 
pl. id ukurres. voir aussi itaç, tamojniwt, anuddom, 
aworrok, awarrec, açrae, ajoxxi, tnafa, axumot. 
Rac, wre. 

akurayi, oR807, 

n.m. (a-, u-, $-). Grosse pierre, moellon, pl. ikuray 
(i-, i-, ij)->. voir aussi ayun, qabu, a?ru, a?rar, 
adyay, apmmanoy, afotciq / afbctiq. Rac. kr 2 . 

akuray 2 , oR807, 

n.m. et adj. (a-, u-, <p-). Coréen, pl. ikureyyan (i-, i-, 
f. takureyt (ta-, t-), pl. tikuroyyin (ti-, t-). La 
langue de Corée est dite takureyt. 

akujablay, oRSIîo©M7, 

n.m. et adj. (a-, u-, <p-). Comptable, pl. ikutabloyyon 
(i-, i-, <p-), L takutablayt (ta-, t-), pl. tikutablayyin 

(ti-, t-). Rac. ktbl, 

akuzan, oRSLKI, 

n.m. (a-, u-, <p-). Fait de cuisiner, ménage, -syn. 
amoljwat. Rac. kzn 2 . 

akuzinay, oK8ff>ZI7, 

n.m. et adj. (a-, u-, tj)-). Cuisinier, pl. ikuzinoyyan 
(i-, i-, (})-), f. takuzinoyt (ta-, t-), pl. tikuzinoyyin 
(ti-, t-). -syn. amohwat. Rac. kzn 2 . 

akuccan, oRSAAl, 

n.m, (a-, u-, <})-). Invalidité, stagnation (se dit 
uniquement des hommes), pi. id ukuecon. Rac. ken. 
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akwa, 0 RU 0 , 

n.m. (a-, u-, (|>-). Goudron (mot très rare), pl. ikwatan 
(i-, i-, <j)-). Rac. kwi. 

akwansa, oRUoIOo, 

n.m. (a-, u-, cp-). Coinçage blocage (terme en usage 
en mécanique et en maçonnerie), pl. id ukwansa. *syn. 
akazzi. Rac. kwns. 

akwitay, oRUI+7, 

n.m. et adj. (a-, u-, <p-). Koweïtien, pl. ikwitayyan (i-, 
i-, 4 >-), f. takwitayt (ta-, t-), pl. tikwitoyyin (ti-, t-). 

ak w am, oR" C, 

pro. c.o.i. m. Vous, voirawim. 

akawwac, oRUUo<2, 

n.m. (a-, u-, Chaudronnier, boulanger, pl. 
ikowwacan (i-, i-, (p-). Rac. kc 3 . 

akawwan, oRULlI, 

n.m. (a-, u-, tp-). Oisiveté, inoccupation, chômage, pl. 
id ukowwan. *syn. ayirni. Rac. kwn. 

akawwar, oRI IIJQ, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Mauvais travail, travail non fini ou 
non précis, pl. id ukawwar. voir aussi accyur, 
adallae. Rac. kwr. 

akaxkax, oRXRX, 

n.m. (a-, u-, <j)-). Éclat de rire. pl. id ukaxkox. -syn. 
aqohqoh. Rac. kxkx. 

akoyyaf, oR77oK, 

n.m. et adj. (a-, u-, <p-). Fumeur de kit pl. ikoyyafan 
(i-, i-, (J)-), f. takayyaft (ta-, t-), pl. tikoyyafin (ti-, 
t-). Rac. kf 3 . 

akayyal, oR77oM, 

n.m. et adj. (a-, u-, rp-). Personne qui fait la sourde 
oreille, pl. ikayyalan (i-, i-, cp-), f. takoyyalt (ta-, 
t-), pl. tikoyyalin (ti-, t-). Rac. kyl. 

akayyas, oR77oO, 

n.m. et adj. (a-, u-, 41 -). Masseur, pl. ikoyyason (i-, 
i-, (f)-), f. takayyast (ta-, t-), pl. tikayyasin (ti-, t-). 
Rac. kys,. 

aknyyat, oR77H, 

n.m, (a-, u-, <p-). Fait de fumer du kif. pl. id ukoyyaf. 
Rac. kf 3 . 

akayyal, oR77 M, 

n.m. (a-, u-, <J>-). Approvisionnement. -Fig. Echec, 
faillite, pl. id ukoyyol. Rac. kl|. 

akayyas, oR770, 

n.m. (a-, u-, (}î-). Massage, pl. id ukoyyos. Rac. kysi. 
akazzan, oRfkHfol, 


i 

I 


n.m. et adj. (a-, u-, (p-). pl. ikazzanan (i-, i-, ip-), f. 
takozzant (ta-, t-), pl. tikozzanin (ti-, t-). voir 
agazzan. 

akazzi, oRtKfKI, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Grincement, immobilité, pl. id 
ukazzi. Rac. kzi. 

akazzan, oRHffKI, 

n.m. (a-, u-, pl. id ukazzan. voir agazzan. 
akeam, oRAoE, 

n.m. (a-, u-, i|)->. Effondrement affaissement, pl. id 
ukeam. Rac. kem. 

akaebuc, ORA08GÎ, 

n.m. (a-, u-, (p-). Boule, ballon, pl. ikaebac (i-, i-, 
4>-) / ikaebucan (i-, i-, (j)-), *syn. acallu. Rac. kebc. 

akarrar, 0 RAO 0 O, 

n.m. et adj. (a-, u-, <p-). Traînard, nonchalant, pl. 
ikaeraran (i-, i-, (]>-), f. takaerart (ta-, t-), pl. 
tikaerarin (ti-, t-). Rac. ker. 

akaeraf, 0 R 1 SQ 0 Q, 

n.m. (a-, u-, (p-). Os de grande taille, pl. ikaerar (i-, 
i-, (p-). «syn. abaryuqqa, Rac. ker- 

akaerar, 0 RAO 8 O, 

n.m. (a-, u-, (p-). Nonchalance, pl. id ukaerar. voir 
aussi abaekak, amupcay. Rac. ker. 

al, oM, 

prép. Jusque (pour espace et temps). »A1 ayatca / al 
uyatca. Jusqu'à demain. “Al tiddart. Jusqu'à la 
maison. °Ssy al tiddart nwam. D'ici jusqu'à votre 
maison. °A1 d yaly wass. Jusqu'à ce que le jour se 
lève. °U1 ittiç al d as inna tanfust. H n'a dormi que 
quand H lui a raconté une histoire, -conj. En même 
temps, simultanément. -Ittari al idas$. Il écrit en riant. 
-AI ayudu. / Al d yudu. Bientôt. Cette forme peut se 
réaliser ad yudu par contraction de al et d. Chez 
certains locuteurs ça et là, on entend [an] au lieu de 
[al]. C’est un fait qui leur est particulier. -Rq. La voyelle 
initiale des substantifs qui suivent cette préposition se 
transformerez les jeunes elle ne se transforme pas) ; 
on dit al iv?3r ou al yiy?ar (jusqu'à ta rivière) -syn. 
rég. ar. Rac. 1|. 

ala, 0 M 0 , 

pro. Qui, que. (renferme l’idée d’éventualité). °Wonn 
ala tossond. Celui que tu connaîtrais. °D yammac, 
ala tazzard! C'est ta mère que tu devancerais! 
(expression pour défier quelqu’un). "Amrnn ala. = Au 
Heu de pour. Ammn ala yazzal, natta iqqim. Au 
lieu de courir, lui H s'est assis. “Ilia ifaypd amman 
ala itta?. H balaie pour dormir. “May dog ala ssiwlay 
? Sur quoi parlerais-je .MJ1 tufi wi dg ala tini. Elle 


n'a pas trouvé à qui dire/raconter. “Ijayyacn ul djin. 
wikk ala nacrez tiinura. Les pirates n'ont pas laissé 
qui sèmerait les terres. °Rad! i-dd may zzag ala 
ffyoy! Prête-moi avec quoi voyager! Accu as manc 
ala ittari. Il lui a montré comment écrire. Ce mot peut 
se réaliser ’la" (ala -* la) s’il est précédé d'une voyelle 
ou d’une semi-voyelle. *Wi ala nossiwol. ^ Wikk 
ala nassiwol. ou Wi la nassiwal. Qui parlerait. 
*May ala tessond ? —» Maykk ala tassond ? ou 
Ma la tassand ? Que connaîtrais-tu ?Au négatif cette 
forme disparaît. Wikk ala nari. Qui écrirait. Wikk ul 
nattiri. Qui n’écrira pas. -Rq. Celte particule nécessite 
l'aoriste. 

alaha, olio®o, 

n.m. (a-, u-, <p-). Bricole, passe-temps, occupation 
modeste, pl. id ulaha. Rac. lh 2 . 

alahnaci, oMoCDIoCSZ, 

n.m. (a-, u-, (]>-). Accélération, pl. id ulahuaci. Rac. 
Ihnc. 

alakk"a, oHoRRo, 

n.m. (a-, u-, (]>-). Balancement, ballottement, pl. id 
ulakk w a. Rac. lw. 

alala, 0M0H0, 

n.m. (a-, u-, <p-). Chatoiement, rayonnement. "Alala n 
tfuyt. Le rayonnement du soleil, pl. id ulala. Rac. 1 6 . 

a|abnanay, oMoMCol7, 

n.m. et adj. (a-, u-, rp-). Allemand, germanique, pl. 
ilalmanoyyon (i-, i-, tp-), f. ta|a|manayt (ta-, t-), pl. 
tilalmanoyyin (ti-, t-). Au féminin, il signifie aussi 
l’allemand (la langue). 



alam.on 


alam, 0 M 0 C, 

n.m. (a-, wa-, a-). Plante sauvage ressemblant au 
salsifis avec fleur violette. C’est une plante délicieuse et 
très nutritive, elle est entièrement comestible(bulbe, 
feuilles et fleurs). Elle pousse souvent dans de,s zones 
montagneuses. Sa racine tubéreuse est comestible et 
riche en eau. -Fig. Beau-gosse, pl. alamon (a-, wa-, 
a-), diffl. talamt (ta-, ta-), pl, lalamin (ta-, ta-). Rac. 
lmj. 

alaqa, 0 M 0 IZ 0 , 

n.m. (a-, u-, <p-). Jonction, attache, pl. id ulaqa. *syn. 






















tazdayt, arjal. Rac. lq 3 . 
alaqam, oWolZË, 

n.m. (a-, u-, <J)-). Objection, commentaire, pl. id 
ulaqam. Rac. lqmi. 

alawah, 0 M 0 U 0 CD, 

adv. Non pas du tout, non jamais, ce n’est pas vrai. Rac. 
Iwb. 

alawaxtan, oHoiJX+1, 

prép. Après, jusqu'à nouvel ordre. On dit également 
awaxton et axtin. “Alawaxtan ad d ssiwby. Je 
parierai / téléphonerai après. =A1 awaxtan / al axtin. 
À une autre fois!/Prochainement! Jusqu’à nouvel ordre! 
Rac. wxtn. 

àlaykay, oMoFKF, 

n.m, et adj. (a-, u-, 4)-). Leïc. pl. ilaykayyan (i-, i-, 
4>-)> f. talaykayt (ta-, t-), pl. tilaykayyin (ti-, t-). 
Rac. lyk. 

alayom, oHoFE 

n.rri. (a-, u-, 4>-). Réunion, rassemblement, pl. id 
ulayam. Rac. lym. 

alaeand, oMorMA, 

interj. Utilisée pour dire de ne pas croire. -Rq. Ce mot 
est toujours suivi des pronoms c.o.i. Il ne s’utilise qu'en 
parlant à personne présente lors de l'entretien. Il ne se 
dit pas d'une personne absente de la situation de 
communication. °Alaeand ac. Ce n’est pas vrai, "dit à 
une seule personne masculine". “Alaeond am, Ce 
n'est pas vrai, "dit à une seule personne féminine". 
-Alasand acamt, Ce n’est pas vrai, "dit à des 
personnes féminines". “Alaeand awim Ce n'est pas 
vrai, "dit à des personnes masculines". On ne dit jamais 
*Alasand asan(t). Rac. tend. 

alaya, 0 H 0 V 0 , 

n.m. (a-, u-, 4>-). Appel, pl. id ulaya. ‘syn. aeayyad. 
Rac. lys. 

alayab, 0 H 0 VO, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Secours, pl. id ulayab. -syn. iwaz. 
Rac, lyb. 

albay, oM0o7, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Repliement, introversion, pl. id 
ulbay. Rac. by,. 

abbbay, oHOOoF, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Rebut, restes, pl. ibbbayan (i-, i-, 
4>-). On entend aussi [abppay], Rac. by,. 

alabbad, oM00E, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Bouchage, colmatage, enduit, 
plaquage, pl. id ubbbad. On entend aussi [abppad]. 
*syn. qabbu, absqqad. Rac. lbd 2 . 



albubay, oM0807, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Diminution, pl. id ulbubay. Rac, 
byi. 


abbbid, oM00IE, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Lourdaud, empoté, balourd, 
mou, indolent, pl. ibbbiçbn (i-, i-, 4 >-)> f- talabbilt 
(ta-, t-), pl. tibbbicjin (ti-, t-). On dit aussi 
[aloppid], Rac. lbda- 


alabbuç, oM0080, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Grumeau, boule, pl. ibbbuçan (i-, 
i-, 4)-). On dit aussi [abppu?]. Rac. lbs. 


alabbuz, oH008ttt, 

n.m. (a-, u-, <j>-). Datte ou fruit non fécondé, pl. 
ibbbuzan (i-, i-, 4»-)- On entend aussi [abppuz]. 


afôclac, oM(SMoCi, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Chuintant pl. ibclacan (i-, 
i-, <{)-), f. talaclact (ta-, t-), pl. tibclacin (ti-, t-). 
Rac. c 7 . 


alaclac, oMGMCS, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Chuintement pl. id ulaclac. Rac. c 7 . 
aldud, oMEoE, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Lisse, velouté. -Fig. Fragile, 
mou, gâté, dorloté. “Batata taldutt. Pomme de terre 
lisse. “Ifassn ilçlutbn. Des mains lisses. °Abzi? 
aldud. Enfant gâté / fragile /mou. pl. ilçluçbn (i-, i-, 
4)-), f. taldutt (ta-, t-), pl. tildudin (ti-, t-). Rac. Id,. 

alflun, 0 HE 8 I, 

n.rri. (a-, u-, 4>-)- Étain pl. ildunan (i-, i-, 4>-). Rac. 
ldn. 


i 
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alfay, oUHoV, 

n.m. (a-, u-, $-)• Éclosion, pl. id ulfay. Rac. Ify, 
abgg"ay, oMXX’oY, 

n.m. el adj. (a-, u-, 4 )-). Luxueux, magnifique, 
splendide, souple, pl. itegg w ayan (i-, i-, 4 >-), f. 
tal 3 gg w ayt (ta-, t-), pl. tibgg w ayin (ti-, t-). On 
entend aussi [abkk w ayj. Rac. lwy. 

alaglag, oMXMX, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Tremblement cliquetis, pl. id 
uloglog. Rac. Ig. 


alhaf, oM©oH, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Véhémence, avidité, cupidité, pl. id 
ulliaf. Rac. lhf. 

alhay, oM©o7, 

n.m. (a-, u-, iji-). Fait de frapper en poussant, pl. id 
ulhay. Rac. lhy. 

alaljb 3 & oMÀÀX, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Rattrapage, pl. id ubhhag. -syn. 
igg w ad- Rac. Ibg. 

ablihaq. oMME, 

n.m. (a-, u-, 4 )-). La garde, la vigilance, pl. id 
ubhhaq. Rac. lhq. 

alahbh, oMAMÀ, 

n.m. (a-, u-, 4>-)' Dandinement, pl. id ubibh. Rac. 

lh,. 

alibay, oHX0X, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Libyen, pl. ilibay (i-, i-, 4>-), f- 
talibayt (ta-, t-), pl. tilibay (ti-, t-). 
alih, oMICD, 

interj. Dite pour exprimer un refus, une contestation ou 
pour dire à quelqu'un de s’éloigner. Rac. lh,. 

alil, oMXM, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait d'être rincé, pl. id ulil. Rac. 1 7 . 



aillas il ulili (plafond avec bois de laurier rose) 

alili, oHIMI, 


ri.m. collectif, (a-, u-, 4 ,-). Laurier rose. -Prov. Jçbol) 
ulili iqqim ikk yzar. Le laurier est beau mais H est 
resté dans la rivière. Se dit d'une beauté sans utilité ou 
de toute chose qui ne joint pas l'utile à l'agréable, pl. id 
ulili. voir aussi lili. Rac. 1 15 . 

aliywat, oMIVU t , 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Accablement (fait d’être accablé), 
indignation, pl. id uliywat. Rac. lywt. 

aljay, 0 MI 0 Q, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Voisin, pl. iljaron (i-, i-, 4)-) 


/ ljiran, f. tabjart (ta-, t-), pl. tiljarin. "Syn. amdaw. 
Rac. ji; 4 . 

alajduy, oWIASY, 

n.m. (a-, u-, 4)-)- Patchwork, pl. ibjday (i-, i-, <Jî-). 
Rac. ljdy. 

alkaz, oMKoHt, 

n.m. (a-, u-, 4 >-)- État de ce qui est piétiné, pl. id 
ulka?. Rac. lkz. 

abkk w ay, oUKK oV, 

n.m. et adj. (a-, u-, $>-). voir abgg w ay. pl, 
ibkk w ay 3 n (i-, i-, f, tabkk w ayt (ta-, t-), pl. 
tibkk w ayin (ti-, t-). 

alkukaf, 0 HK 8 RH, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Chaleur excessive, pl. id ulkukof. 
voir aussi iqqad, tamaryiwt, asaryi, acmad, 
acmumad, ipaf, acammad, akafkaf, asalkukaf, 
bhmu, abrupq, acawwat, apnad. Rac, kf 2 . 

alkukaw, 0 MK 8 KU, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Brûlure, fait de brûler, pl. id 
ulkukaw. Rac. lkw 2 . 

abl, 0 M 8 M, 

v.intr. (Conjg. 66 ). Tirer au sort, tenter sa chance. Rac. 
• 20 - 

ajlah, 0 MM 0 CD, 

interj. Pour exprimer une satisfaction. Ce mot signifie 
“Dieu" en arabe. Rac. \h. 

allai, 0 MM 0 M, 

n.m. (a-, wa-, a-). Artemisia herba-atba. Plante 
médicinale et culinaire. Elle est très utilisée dans les 
soupes comme condiment et comme médicament. Elle 
pousse essentiellement dans la région de Tlgri près de 
Tandrart (Est / Maroc), pl. id wallal / allabn (a-, 
wa-, a-). Rac. 1, 7 . 

alli, oMMI, 

n.m. (a-, wa-, a-). Cerveau. -Mar ul taelimd alli ? 
N'as-tu pas de cerveau ? Tu ne réfléchis pas ? “Mani 
ilia walli imac ? Où est ton cerveau ? Réfléchis-tu ? 
pl. allibn (a-, wa-, a-) / id walli. dim. tallit (ta-, 
ta-) = Cervelet, pl. tallitin (ta-, ta-), voir aussi 
aqalqul, ixaf, gayyu. - syn. rég, allay. Rae. 1 3 . 

allai, 0 MM 8 M, 

v.tr. ind. (Conjg. 66 ). Soutenir, caler, étayer. *v.tr. dir. 
Épargner, économiser. "Yulbl i tmasaxt. // a calé le 
mur. “Yulbl dd ssnn n wussan. // a économisé deux 
jours. “Yulbl akkay. // soutient ta mâchoire. H a sa 
tête entre sa/ses mains. // est pensif. Rac. I, 8 . 

albmdad, 0 MMEA 0 A, 

n.m. (a-, wa-, a-). Niveau. “Sad talyd al wallomdad 
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n tazdayt. Tu monteras jusqu'au niveau du palmier, p], 
id walbmdad. On dit également almandad. *syn. 
aswir. Rac. Imud. 



n.m. (a-, wa-, a-). Aristide piquante, sbat (stipagrostis 
pungens) famille des gramineae : c'est une plante du 
désert, elle ressemble à l'alpha mais plus appréciée 
qu'elle par le troupeau car elle est moins dure qu'elle 
ses feuilles sont enroulées et piquantes Elle pousse 
uniquement sur les dunes de sable. Elle est dite aussi 
ttrin (motarabe), pl. allubn (a-, wa-, a-). Rac. 1| 9 . 

allun, oMM8i, 

n.m. (a-, wa-, a-). Tambourin, pl. allunan (a-, wa-, 
a-), dim. tallunt (ta-, ta-), pl. tallunin (ta-, ta-), 
■syn. tabondiit Rac. In,. 

abm, oME, 

v.tr, (Conjg. 66 ). Ourler. -Fig. Écourter, ■v.intr. Être 
ourlé. «Fig. Être écourté. °Yulm ajardal nnos. // a 
ourlé son. pantalon °Yulm uyn n ujaftial. Ce 
pantalon est ourlé. °Ynlm ayn n ubadu. Il a poussé 
un peu cette limite. °Alm imi nnoc! Littrl. (Ourle ta 
bouche!). Ferme ta gueule! Boucle-lal Rac. lm 2 . 

almad, 0ME0A, 

n.m. (a-, u-, $-). Apprentissage, pl. id ulmad. -syn. 
tabmmud. Rac. lmd. 

almamay, oMEoEoY, 

n.m. et adj. (a-, u-, $-). Décharné, qui n'a que la peau. 
Se dit des hommes, des animaux, des légumes et des 
fruits, pl. ilmamayan (i-, i-, (p-), f. talmamayt (ta-, 
t-), pl. tilmamayin (ti-, t-). Rac. lin». 

almay, oMEoY, 

n.m. (a-, u-, <{>-). Fait de rider, vieillissement de la 
peau. pl. id ulmay. Rac. în^,. 

aima/, oMEoJK, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Absorption, digestion *Fig. Patience. 
a Almaz n waman s tmurt. L'absorption de l'eau par 
la terre, pl. id ulmaz. voir aussi tamstciwt, ufu?, 
asluffaz, alqaw, aqarwac, asahmumac, ahmumac, 
aya?;?i, asamrurad, asrad, tamqjliwt, askab, 


azannsd, ahbar, ahabbit, ibba?,. Rao. lm?. 
abmdad, 0MEE0E, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Le dé. pl. ibmdad (i-, i-, $-). Rac. 
d 2 - 

abindis, oMEAZO, 

n.m. (a-, u-, 4)-)- Diaphragme, pl. ibmdisan (i-, i-, 
4>-). Rac. lm 2 / Ira»/ ds 3 . 

al-mi, oH [T, 

loc. inv. Jusqu'à ce que. Al-mi d tusid. Jusqu'à ce que 
tu arrives. Rac. 1|. 

almandad, 0MEIA0A, 

n.m. (a-, wa-, a-). Niveau. “Inoggz al walmsndad n 
udlas. // a sauté jusqu'au niveau du plafond, pl. 
almandadan (a-, wa-, a-). / id walmondad. On dit 
également albmdad. -syn. aswir. Rac. lmndd. 

abnisu, oMEOS, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Petit sac à main destiné aux petites 
affaires comme les papiers ou l'argent, pode-feuiHes. pl. 
ibmsa (i-, i-, (j>-). dim. tabmsut (ta-, t-), pl. 
tibmsa (ti-, t-). voir aussi acammuc, lackart, 
takammust, taqandatt, siras, atallis, aybw, 
taelawt, tayrart, tazaebunoyt, actif. Rac. lms 2 . 

alniu, oME8, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Orme champêtre, pl. ilmuton (i-, i-, 
4>-). Rac. lm 3 . 

almumay, oME 8 E 7 , 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Étiolement, pl. id ulmumay. Rac. 
lnq. 

abppay, oM 00 o 7 , 

n.m, (a-, u-, 4 )-). pl. ibppayan (i-, i-, 4 >-). voir 
alobbay. 

abppad, oM 00 E, 

n.rn. (a-, u-, ())-). pl. id ubppad. voir abbbad. 
alappid, oH 001 E, 

n.m, et adj. (a-, u-, 4 )-). pl. ibppiçbn (i-, i-, 4 >-), f. 
tabppitt (ta-, t-), pl. tibppidin (ti-, t-). voir 
abbbid. 

abppu?, oM 0080 , 

n.rn. (a-, u-, 4 >-)- pl. ibppuçan (i-, i-, 4 >-). voir 
abbbus. 

abppuz, oM 008 H<, 

n.m. (a-, u-, 4 »-). pl, ibppuzon (i-, i-, 4 >-). voir 
abbbuz. 

alqaf, oMEoH, 

n.m. (a-, u-, $-), Happement, fait de happer. -Fig. 
Assimilation rapide, enlèvement, kidnapping,, pl. id 
ulqaf. Rac. lqf. 
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alqaw, oMEoU, 

n.m. (a-, u-, $-). Fait d'avaler d'un trait, pl. id ulqaw. 
voir aussi tamotciwt, ufuz, asluffa?, aqarwac, 
ayszzi, asahmumac, ahmumac, asamrurod, asrad, 
tamojliwt, askali, azonnod, ahbar, ahabbir, almaz, 
ibba?. Rac. lqw. 

alqaz, oMEoHE 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de manger à grandes bouchées 
(locuteuremporté), pl. id ulqa?,. Rac. irruf. 

abqqom, oMEEE, 

n.m. (a-, u-, (p-j. Greffe, pl. id ubqqam. Rac. lqm 2 . 

abqqu, oMEES, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Daron, pièce ronde dans les jeux des 
osselets, pl. iloqqa (i-, i-, (}>-)- dim. labqqutt (ta-, 
t-), pl. tiloqqa (ti-, t-). voir aussi axbad et tiddatt. 
Rac. lqi- 

alquqam, 0HE8EE, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Propagation, gangrène, contagion, pl. 
id ulquqam. Rac. lqm 3 . 

al$ag, 0MG0X, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Déclaration d'un cheval comme 
atesgay dans le jeu tiddatt. voir tiddatt. pl. id ulçag. 
Rac. l$g. 

abçgay, oMOX>~, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Type de chevaux dans le jeu tiddatt. 
voir tiddatt. pl. ibçgay (i-, i-, 4)-). Rac. lçg. 

aloslas. 0MOM0O, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Sifflant, pl. ibslason (i-, i-, 
4)-), f. tabslast (ta-, t-), pl. tibslasin (ti-, t-). Rac. 
SJ3- 

absbs, oMOMO, 

n.m. (a-, u-, 4 )-). Slff/otement, zézaiement, pl. id 
ubsbs. Rac. S| 3 . 

altaf. 0HE0H, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Amoindrissement, réduction, pl. id 
ultaf. Rac. Itf. 

altay, 0M+0Y, 

n.m. (a-, u-, 41 -). Adhésion, viscosité, pl. id ultay. 
•syn. anatti, arcag, argan, aylulu. Rac. Ity. 

abttciim, oM++<SI 17 , 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-)- Orange, pl. ibttcinoyyon (i-, 
i-, 4 >-), f. tabttcinoyt (ta-, t-), pl. tibttcinoyyin (ti-, 
t-). Rac. ltcn. 

alu, 0M8, 
interj. Allô. Rac. 1 26 . 

alubbaz, oM 800 >K. 

n.m. (a-, u-, 41 -). Fait de ne pas être fécondé (pour 


fruits), fait de donner des fruits non fécondés (dattes par 
exemple), pl. id ulubboz. On entend aussi [aluppazj. 
Rac. Ibz. 

alubnanay, oM 801 oI 7 , 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Libanais, pl. ilubnanoyyan 
(i-, i-, 4 )-), f. talubnairayt (ta-, t-), pl. 
tilubnanayyin (ti-, t-). 

aluiby, oH 8 HM 7 , 

n.m. (a-, u-, (!>-). Vibration, jeu, balancement, 
tremblement, pl. id ululby. Rac. Iy 2 . 

aluiby, 0M8MMY, 

n.m. (a-, u-, 4>-). La serpentine, pl. ilullyan (i-, i-, 
4)-). Rac. ly 6 . 

aluminat, 0M8EE+, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Légère humidification, légère 
humidité, pl. id ulnmmat. voir aussi apyyai, 
arottcum, abolbol, asarcam, aslummat, inay, 
asinay. Rac. lmt. 

aluppaz, oM 800 )K, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). voir alubboz. 

aluymat, 0M8YE+, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de travailler avec zèle et 
persévérance, pl. id uluymot. Rac. lym. 

alway, oMUoY, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Verrouillage, pl, id ulway. Rac. 
lwy. 

alwas, o MU O, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Beau-frère pour ia femme. *Prov. 
Alwas d awbss. Le beau-frère est un œdème. Se dit 
par des femmes pour montrer le rapport agressif dû à la 
jalousie fraternelle "du beau-frère", pl. ibwsan (i-, i-, 
4 >-), f. talwast (ta-, t-), pl. tibwsin (ti-, t-) / 
tibwsatin (ti-, t-). Rac. Iws. 

abwwaq, oMULJE, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Réprimande, flagellation, fouettement. 
pl. id ulawwoq. Rac Iwq. 

ala>v>vaz, oMUUHt, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Balancement ; tortillement, labourage. 
pl. idubwwaz. Rac. lwz|. 

abxbx, oMXMX, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Chance!lement, oscillation, pl. id 
nbxbx. Rac. lx. 

aby, oM 7 , 

v.tr. (Conjg. 66 ). Monter (du bas vers le haut), réussir. 
•v.intr. Dominer, monter sur. °Yuby tazdayt. // a 
monté le palmier. °Yuly zalay. (expression figée)// a 
nié fortement. -Yuby xfss. // i'a dominé. “Yuby 
tawrirt. (expression figée : Il a monté la colline ) = // 























est âgé de plus de cent ans. -Yuly adrai;. H a monté la 
montagne ou it s'est montré intransigeant -Aly asyun. 
Grimper ta corde. -Aly d yiyzar. Marcher contre le 
courant. “Tuly as dd todÿa. Le rire le prend. -Tuly as 
dd bafata. Les pommes de terre te dégoûtent. -Yuly 
mmis. Son dis a monté ou a réussi. "Yuly s idaron d 
ifasson, H a monté avec tes pieds et tes mains. -Yuby 
1 Wsjda. it a monté à Oujda. H a tait un saut/tour à 
Oujda. -Tuly as dd xfï. // a une dent contre moi. 
-Yuby day s tucarda. tt n’a réussi qu'avec te voi. 
“Tutay xfes tucorda. // est réputé voleur. -Milmi dd 
yorwsm tattaby tfuyt ? Quand te soleil se lève-t-il 
chez vous ?°Uly3ii xfos warra nnas. Ses enfants ne 
lui accordent aucun respect. -Yuby dd wul inuy. J'ai 
la nausée. °Illa wul nnas ittalay al ihogg w a. Son 
cœur bat. -Ittalay al ihagg w a. // monte et descend/ H 
ne fait rien de spécial / H est oisif. -Sad yaly uyrum. 
Le prix du pain va augmenter. -Tuly day xfï. On ne 
voit que mes défauts. -Tuly tqallalt nnoc. Tu es 
énervé. »Yuly uriti nnsin. Ta pâte fermente. -Yuby 
wutcu inuy. Mon couscous est fin prêt (suffisamment 
mis en vapeur). -Ulyon dd waman. L'eau jaillit. 
-Yuby dd ajsnna n waman. Expression qui signifie : 
// est dépassé par le temps ou il ne peut plus rien 
cacher. -Yuby d uypm. // est allé tout au long de la 
ville. -Yuby day s ukorkas. // n'a réussi qu'avec des 
mensonges. Rac. ly,. 

abzzi, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Partialité engagement, pl. id ubzzi. 
Rac. lz 2 . 

abayunay, oMATSIT, 

n.m. et adj. (a-, u-, ({>-). Habitant de Ain Chair ou de 
Lâayoun. pl. ibsyunayyon (i-, i-, f. tabeyunayt 
(ta-, t-), pl. tibeyunayyin (ti-, t-). 

absziz, oMiSHtlJK, 

n.m. el adj. (a-, u-, <}>-)- Chéri, aimé. pl. ibezizan (i-, 
i-, 4>-). f. tabszizt (ta-, t-), pl. tibszizin (ti-, t-). 
Rac. sz 2 . 

aby, oMV, 

v.i.ntr. (Conjg. 66). Se former. -Yuby dd ubakur. La 
figue s'est formée. -Yuby dd uqalluc. Le vase s'est 
formé. Rac. ly 3 . 

alyad.oMVoA, 

n.m. (a-, u-, ()>-). Etat de ce qui est poudreux, pl. id 
ulyad. Rac. yd 4 , 

alyaf, 0 MV 0 H, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Fait de boire fréquemment ou 
plusieurs fois. pl. idulyaf. Rac. lyf. 

alyaç, oMYoO, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Blocage, immobilité refuge, pl. id 


ulyas. Rac. lyç. 
alyawan, oMVoUI, 

n.m. pl. (a-, wa-, a-). Parties hautes du cou comprises 
entre ta pomme d'Adam et tes parties basses des 
oreilles sous la mâchoire inférieure. -Tayyam 
akkayan d walyawan. Littrl. (Vous avez fait des joues 
et du “cou"). Vous êtes très gros. Rac. ly 3 . 



itayman 


alysm, oMYC, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Chameau, dromadaire. -Alym 
isbisrir. Le chameau blatère. -Mmis n ulysm d 
ageud. Agmd c'est te petit du chameau. -Tsa n 
ulyam. Variété de dattes, voir tiyni. -Talyamt nnac d 
taridalt. Littrl. (Ta chamelle est boiteuse). Tu n'as pas 
de chance. -Prov. Alym ul ittmitir tadasduet nnas, 
ittmatar day bun n yumas. Le chameau ne voit pas 
sa bosse, il ne voit que celle de son frère. Se dit de 
quelqu'un qui reproche aux gens ses propres défauts, 
pl. ibyman (i-, i-, dim./femelle, talyamt (ta-, 
t-), pl. tibymin (ti-, t-). Rac. lym. 

abymac, oMYEŒ, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Grouillement, pl. id ubymac. Rac. 
lymc. 

alyuy,ol 1 Y 8 Y, 

n.m, et adj. (a-, u-, Exemplaire, pl. ilyuyan (i-, 
i-, 4>-), f. talyuyt (ta-, t-), pl. tilyuyin (ti-, t-). Rac. 
lys- 

alyuyay, oMYSVT, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Blettissement, mûrissement, 
maturation, mûrissage. -Fig. Mort (par euphémisme), pl. 
id ulyuyoy. Rac. lyy. 

abyyas, oMYYO, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait d'embouer ou d'être emboué. pl. 
id ubyyos. -syn. asalwad. Rac. lys. 

ami, oE, 

conj. Comme. Utilisée dans une comparaison. -Am 
cokk am natta. Tu es comme lui. Vous êtes pareils. 
-Am wass am yiçl. De jour comme de nuit. -Am 
dari. Comme avant. -Ammiddan. Comme tes autres/ 
comme tout le monde. -Am yud am uyatca. 
Maintenant ou demain, c'est pareil. -Am mi d tusid! 
Comme quand tu viens! voir aussi amzun, amani. 
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Rac, m,. 
am 2 , oC, 

pro. c.o.i. f. Te. -Nniy am. Je t'ai dit. -Ad am iniy 
awal iziçfen. Je te dirai de belles paroles. 

amaloy, oCoMT, 

n.m. et adj. (a-, u-, Malien, pl. imabyyan (i-, i-, 
$-), f. tamabyt (ta-, t-), pl. timabyyin (ti-, t-). 

aman, oEol, 

n.m. pl. (a-, wa-, a-). Eau. -Aman isommadon. Eau 
fraiche. -Aman n uyanim. La sève de la canne. 
-Aman n tsm?in. Bière. -Aman n udil. Vin. -Aman 
n tudsrt. L'eau de vie. -Isin tan waman. Ils ont été 
emportés par te courant. Us ont perdu. -Am waman. 
"comme Peau". Très facile. -Day d waman. "ce n’est 
qu'une eau". Très facile. -Taswid aman. Tu as bu la 
tasse. -Aman n urgaz. Sperme. -Tutra n waman. 
Prière de l'eau. -Issafay aman. // est très excellent. 
C'est un expert. C’est un homme fort. -Taddin as 
aman. Littrl. (Ils lui écrasent de l'eau). H est très avancé 
dans l'âge -Mmutrsn cskk waman. Littrl. (L'eau t'a 
vu). Tu n'as plu le droit de reculer. /// faut avancer voir 
Annexes / tabbuija. Rac. m, 3 . 

amani, oColE, 

conj. Comme si, comme pour. -Issiwol yorsan amani 
u tn issin. // leur a padé comme s'il ne les connaissait 
pas. -Yird amani d rumay. // est habillé comme s'il 
était européen. -Mi cakk mmutray amani mmutray 
t. Quand je te vois c'est comme si je te vois. ■Prov. W 
ittron yuf amani ul ittir. Qui mendie et trouve c'est 
comme si! ne mendiait pas. Un défaut non vu/perçu par 
les autres n’est pas un défaut -syn. amzun. Rac. m,. 

| amanubra, ofloISGOo, 

n.m. (a-, u-, <]>-). Fait de travailler comme manouvrier. 
pl. id umanubra. On entend surtout [amanuvra], Rac. 
mnbr. 

amanuvra, oEol 80 Oo, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de travailler comme manouvrier. 
pl. id umanuvra. voir amanubra. Rac. mnbr. 

amarag, 0E0OX, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Nostalgie, chants de nostatgieflrès 
connu dans la région de Souss) Ces chants n'existent 
pas / plus dans la zone des oasis. En tout cas aucune 
allusion à ce type de chants n'existe même pas en 
littérature orale, pl. imurag (i-, i-, t})-). Rac. mrg. 

amarinay, oCoOUT, 

n.m. et adj. (a-, u-, (J)-). Mérinide. pl. imarinayyan 
(i-, i-, 4»-). f- tamarinsyt (ta-, t-), pl. timarinayyin 
(ti-, t-). 

amasihay, oCoOIAT, 


n.m. et adj. (a-, u-, (}>-). Chrétien, pl. imasihayyan 
(i-, i-, 4>-), f- famasihayt (ta-, t-), pl. timasihayyin 
(ti-, t-). Rac. msb- 

umatta, 0C0EE0, 

n.m. (a-, n-, 4>-)- Liquidation, achèvement, pl. id 
umatta. Rac. mt 2 . 

ambarec, oCOoGHS, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-)- Bienheureux, fortuné. -D 
tambapct tiddart nwam! Félicitation pour votre 
maison, pl. imbarcon (i-, i-, 4>~), f. tambaract (ta-, 
t-), pl. timbaycin (ti-, t-). Rac. brc 2 . 

ambahdal, oC 0 ©AM, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4)-). Malhonnête, indécent, pl. 
imbahdbn (i-, i-, 4>-), f. tambohdalt (ta-, t-), pl. 
timobhadlin (ti-, t-). Rac. bhdl. 

ainbaliliar, oE 0 AAoO, 

n.m. (a-, u-, 4>-)' Entraide, pl. id umbaljbar. Rac. 
bhr,. 

ambaÿÿar, oCGAAO, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4)-). Persone prise en charge, pl. 
imbahhran (i-, i-, <}>-), f. tambaljhait (ta-, t-), pl. 
timbabferin (ti-, t-). Rac. bhr,. 

ambaqqad, oC 0 hEoE, 

n.m. (a-, u-, Fait de se plaquer (les uns les 
autres), fait de se pilonner, de se battre, pl. id 
umbsqqad. Rac. bqd. 

amborrati, oC 0 OOoA, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Fait de s’appeler mutuellement en 
errant, pl. id umborrah. Rac. brh, 

aini ad, oCGoE, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Peignage de la laine. Cette opération 
s'effectue à l'aide de peignes spéciaux. Elle permet de 
sélectionner le fil fin (ussu) : on fait avec la laine des 
bourres dites imyaren transformées ensuite en fil 
(ussu) sous forme de boule dite tacurt puis sous forme 
d’écheveau dit tasarsiwt. pl. id umcad- On dit amcad 
ou amsttead. Rac. mcd. 

amcakk w al, oLC!oKR“oH, 

n.m, (a-, u-, 4 î-). Travail, besogne pl. id umcakk w al. 
Rac. cwl. 

amcan, oCCJol, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Lieu, place. *Prov. Ula d tya?itt 
toccan amcan nnas. Même la poule soigne sa place. Il 
faut pendre soin de soi et ne pas attendre quelqu'un 
pour le faire à sa place, pl. imucan (i-, i-, 4»-)- -syn. 
tma. Rac. mcii|. 

aincawar, oE< 2 oLloQ, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Consultation réciproque, pl. id 
























umcawar. Rac. cwf. 
amaccag, oEGGX, 

n.m. (a-, u-, ej>-)- Gerçure, fait de gercer. -Fig. 
Détérioration, délabrement, pl. id umgccag. Rac. mcg. 

amaccicay, oEGGXGX, 


n.m. et adj. (a-, u-, tj)-), Trop mûr. pl. imsccicygn (i-, 
f- tamaccicayt (ta-, t-), pl. timaccicyin (ti-, 
t-). Rac. cyi. 



ainaccitfan, oEGGXEol, 

n.m. (a-, u-, (j>-). Diable, bête noire. -Ittiyil Han 
imaccitfanan. // croit que les diables existent. -Iyy 
i-dd imoccidansn! // m'a énervé! -D amaccidan 
nnas tiyri! Littrl. (C'est son diable les études). L'étude 
est sa bête noire. °Aw d amoccidan! On dirait un 
diable !Se dit à un homme qui rentre dans un lieu sans 
parler ou sans saluer, pl. imaccidansn (i-, i-, $-), f. 
tamoccidant (ta-, t-), pl. timoccidanin (ti-, t-). 
■syn. azyuy / azquq. Rac. mcdn. 

anicad, oEGE, 

n.m, (a-, u-, $-). Peigne pour laine, pl. imacdon (i-, 
i-, (j)-). *syn. taramdalt. Rac. mcd- 

anincchin. 0EGE8I, 

n.m. et adj. (a-, u-, <}>-). Brise-fer, turbulent ingénieux. 
pl. imscdan (i-, i-, (j>-), f. tamocdunt (ta-, t-), pl. 
timacdan (ti-, t-). Rac. cdn. 

amenai*, oEGMQ, 

n.m. et adj. (a-, u-, (J)-). Rôti. pl. imcohbpn (i-, i-, 
<J>-), f. tamcshhart (ta-, t-), pl. timcahhfin (ti-, t-). 
Rac. cto. 

amachun, 0EGÀ8I, 

n.m. et adj. (a-, u-, (j)-). Pressé, empressé, pl. 
imschan (i-, i-, <}>-), f, tamachunt (ta-, t-), pl. 
tiirachan (ti-, t-). Rac. chn. 

amciray, oEGXOX, 

n.m. et adj. (a-, u-, tj)-). Salarié, pl. imcirayyau (i-, 
i-, $-), f, tamcirayt (ta-, t-), pl, timcirayyin (ti-, 
t-). Rac. crio- 

amackak, oEGKoK, 


n.m. et adj. (a-, u-, 4 »-). Soupçonneux, méfiant, 
prudent pl. imsckaksn (i-, i-, $-), f. tamackakt 
(ta-, t-), pl. timockakin (ti-, t-). Rac. ck 5 . 

amackakad, 0EGK0K0A, 

n.m. et adj. (a-, u-, <}>-). Débrouillard, habile, pl. 
imackakadan (i-, i-, <j>-), f. tamockakatt (ta-, t-), 
pl. timackakadin (ti-, t-). Rac. ckd. 

amcokkal, 0EGKK0M, 

n.m, (a-, u-, $-)• Fait de se ligoter mutuellement 
ligotage enchevêtrement, attachement réciproque pl. id 
umcokkal. Rac. ckl. 

amsckudar, 0EGK8EQ, 

n.m. et adj. (a-, u-, (j)-). Délabré, vétuste, vulnérable. 
■Fig. Désespéré, démoralisé pl. imackudmn (i-, i-, 
4 >-), f. tamackudart (ta-, t-), pl. timockudrin (ti-, 
t-). Rac. ckdr. 

amackukad, 0EGR8KA, 

n.m. (a-, u-, <]>-)- Débrouillardise, ingéniosité, pl. id 
umgckuksd. Rac. ckd. 

amacli, oEGMX, 

n.m. (a-, u-, (j>-). Déjeuner. °Tcn amcli nsan. Us ont 
pris leur déjeuner, pl. iinscliwon (i-, i-, 4 )-) / 
imaclitan (i-, i-, $-). Dans les ksours du Nord-ouest, 
on dit amakli. Rac. cl 4 /kl 7 . 

ameancaf, 0EGIG0H, 

n.m. (a-, u-, (j)-). pl. id umconcaf. voir amssncaf. 
amcaqqam. 0EGEE0E, 
n.m. (a-, u-, <!>-). Heurt, affrontement, pl. id 
umcoqqam. Rac. cqm. 

amcaqqar, 0EGEE0Q, 

ri.m. (a-, u-, <{)-). Fait de se rosser réciproquement pl. 
id umcaqqar. Rac. cqr ( . 

amacraway, oEGOoUX, 

n.m. et adj. (a-, u-, (j)-). Habitant de Méchria (Algérie). 
pl. imgcrawayyan (i-, i-, $-), f. tamacrawgyt (ta-, 
t-), pl. timacrawayyin (ti-, t-). 

amorçai, 0EGOG0W, 

n.m. (a-, u-, (j)-). voir amsarcal. 

amcarcam, 0EGOG0E, 

n.m. (a-, u-, (j)-). pl. id umcsrcain. voir amsarcam. 

amcarrat, oEGQQE, 

n.m. et adj. (a-, u-, ()>-). Cicatrisé, balafré, pl. 
imcorrtsn (i-, i-, $-), f. tamcarratî (ta-, t-), pl. 
timcarrtin (ti-, t-). Rac. ctf- 

amacray, oEGOX, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Chétif, pl. imscrsyygn (i-, i-, 
(J)-), f. tamacreyt (ta-, t-), pl. timacrayyin (ti-, t-). 
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Rac. cr 4 . 

amacruz, oEGOSHt, 

n.m. et adj. (a-, u-, (j)-). Ce qui est semé, terrain semé. 
pl. iinocraz (i-, i-, $-), f. iamacruzt (ta-, t-). pl. 
timacraz (ti-, t-). Rac. crz. 

amcaJtaj-, 0EGEE0Q, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Marchandage, pl. id umcatiar, Rac. 
ctr. 

amcottar, oEGEEQ, 

n.m. et adj, (a-, u-, $-). Marchandeur, économe, pl. 
imcsttren (i-, i-, (j)-), f. tamcsttsrt (ta-, t-), pl. 
timcsttrin (ti-, t-). Rac. ctr- 

amcum, 0EG8E, 

n.m. et adj. (a-, u-, (j)-). Porte-malheur, acariâtre. 
•Prov. A tt iyy umcum yay it umbarac. Le minable 
fait l'infortuné paie. Se dit quand les vrais coupables ne 
sont pas châtiés et quand les innocents paient, pl. 
imcuman (i-, i-, $-), f. tamcumt (ta-, t-), pl. 
timcumin (ti-, t-). Rac. mcmi. 

ameute;!. 0EG8 f Go, 

n.m. (a-, u-, <J>-). Agitation, combat amical, pl. id 
umcutca. Rac. etc. 

amcawwac, oEGULIG, 

n.m. et adj. (a-, u-, <j>-). Inquiet, pl. imcawwcsn (i-, 
i-, f)»-), f. tamcswwsct (ta-, t-), pl. timcowwcin 
(ti-, t-). Rac. cwc. 

amdahan. oEAo®ol, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Polémique, pl. id umdahan. Rac. 
dhn. 

anidakor. 0EA0RO, 

n.m. et adj. (a-, u-, (j)-). Muezzin, pl. imdakron (i-, i-, 
4 >-). f. tamdakart (ta-, t-), pl. timdakrin (ti-, t-). 
Rac. dkri. 

anidallaf, 0EA0MM0H, 

n.m. (a-, u-, (}>-)• Quête, pl. id umdallaf. Rac. mdlf. 

aindaw, 0EA0U, 

n.m. et adj. (a-, u-, Voisin. -Qqimmi d 
imdawon! Us sont restés voisins, pl. imdawan (i-, i-, 
(j)->, f. tamdawt (ta-, t-), pl. timdawin (ti-, t-). Rac. 
dw|, 

amday, oEAo 7 , 

n.m. (a-, u-, (J)-). Fait de poser des pièges, fait de 
piéger, pl. id umday. Rac. mdyi. 

amday, oEEoX, 

n.m. (a-, u-, <{)-). Appréciation, dégustation, pl. id 
umday. Rac. mdy. 

amdabbab, oEAGGoO, 


n.m. (a-, u-, <})-). Résistance, endurance, souffrance, pl. 
id umdobbab. On entend aussi [amdoppab], Rac. 
dbj. 

amdabbar, oEEOGoQ, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Débrouille réciproque, pl. ' id 
umdobbar. On entend aussi [amdgppar], Rac. db]- 2 . 

amdabbae, oEEeGoA, 

n.m. (a-, u-, Collision violente. -Fig. Combat 
violent pl. id umdabbae. On entend [amdoppaej. 
Rac. dbe. 

amdabbar, oEEQOQ, 

n.m. et adj. (a-, 11 -, $-). Débrouillard, habile, pl. 
imdabbçon (i-, i-, cj)-), f. tarndabboft (ta-, t-), pl. 
tirndgbbrin (ti-, t-). On entend [amdoppor]. Rac. 
dbfi- 

am.iddah., 0EAA0À, 

n.m. et adj. (a-, u-, (j>-). Personne qui chante ou 
compose des prières, des implorations, des adjurations 
ou de l'éloge du prophète Mohammed, pl. inwddahon 
(i-, i-, <!>-), f. tamsddaht (ta-, t-), pl. timsddahin 
(ti-, t-). Rac. mdl). 

amaddah 2 ,0EAA0À, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Sou vaillant. »U yri illi ula d 
amaddalj. Je n'ai aucun sou vaillant, pl. imoddabgn 
(i-, i-, (j)-). Rac. md(i- 

aniaddsd, 0EAA8A, 

n.m. (a-, u-, <j)-). Fait de passer te soir. pl. id 
umaddad. Rac. md 7 . 

amaddob. oEAAA, 

n.m. inv. Psalmodie, invocation, prière, imploration, 
supplication ou éloge du prophète Mohammed, pl, id 
umaddaly -syn. acowwoq / acswwiq. Rac. mdl.i. 

amaddi, oEMZ, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Visée, fait de viser, pl. id umsddi. 
Rac. md 3 . 

amaddid, oEMIA, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Soirée libre, (langage scolaire), pl. 
imaddidan (i-, i-, (j)-). Rac. md 7 . 

ainaddjari, 0EAAI0O, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Moisson, action de moissonner ou 
de couper de l’herbe, pl. id umaddjar. Rac. mjr. 

ani9dd)ar 2 ,0EAAI0O, 

n.m. et adj. (a-, u-, (j)-). Moissonneur, pl. imgddjaren 
(i-, i-, tj>-), f- tamaddjart (ta-, t-), pl. timgddjarin 
(ti-, t-). Rac. mjr. 

amoddji, oEAAII, 

n.m. et adj. (a-, u-, (}>-)■ Abandonné, écarté, solitaire. 
pl. imsddja (i-, i-, <}>-), f. tamsddjit (ta-, t-), pl. 































timsddja (ti-, t-). Rac. dj. 
amoddjlu, 0 EAAIM 8 , 

n.m. et adj. (a-, u-, 4*-)- Etranger, intrus, pl. imsddjla 
(i-, i-, tj)-), f. tamoddjlutt (ta-, t-), pl. timsddjla (ti-, 
t-). *syn. abarranoy. Rac. jl 9 . 

ainoddjrî, oCAAIOX, 

n.m. (a-, u-, $-). Dent de scie, fit barbelé, pl. 
imsddjra (i-, i-, 4)-). Rac. mjr. 

amaddjyu, oEAAIVS, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Goinfre, insatiable, pl. 
imoddjya (i-, i-, (J)-), pl. tamaddjyutt (ta-, t-), pl. 
timsddjya (ti-, t-). Rac. jyi- 

amedderdar, oEAAOAO, 

n.m. et adj. (a-, u-, <{>-). Visqueux, épais, consistant, pl. 
iinaddradran (i-, i-, 4 >-)> f- tamaddardart (ta-, t-), 
pl. timaddradrin (ti-, t-). On dit aussi, par 
expressivité, amattarcbr. Rac. tx,i. 

amaddat, 0EAA+, 

n.m. (a-, u-, <]>-)• Le goûter, pl. id umaddat. Rac. 
md7. 

amaddukal, 0EAA0KW, 

n.m. (a-, u-, $-). Ami, copain, camarade, pl. 
imaddukal (i-, i-, (j)-), f. tamaddukalt (ta-, t-), pl. 
timaddukal (ti-, t-). voir aussi amadyan. -syn. rêg. 
asmun, ainnak w al. Rac. dkl. 

amadd/.u, oEAAH< 8 , 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Autonome, suffisant, pl. 
imaddza (i-, i-, (J)-), f. tainaddzut (ta-, t-), pl. 
timaddza (ti-, t-). Rac. dz 2 - 

amdaffae, oEAHHGî, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Ma! fait, de fortune, maladroit. 
pl. imdoffcan (i-, i-, (j>-), t. tamdaffact (ta-, t-), pl. 
timdaffcin (ti-, t-). Rac. dfc. 

amdoffu, ollAHJES, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Aigre-doux. pl. imdaffutan 
(i-, i-, <})-), tamdsffutt (ta-, t-), pl. timdaffutin 
(ti-, t-). Rac. df 2 . 

amaçlfls, oEEHIO, 

n.m. (a-, u-, <j)-). Pliure, fronce, bourrelet, pl. 
imadfisan (i-, i-, 4>-)- Rac. df$- 

amadhcar, oEE®(SQ, 

n.m. et adj. (a-, u-, cji-). Chétif, pl. imdohcarn (i-, i-, 
(}>-), f. timdshcart (ta-, t-), pl. timdshcrin. (ti-, t-). 
Rac. dhcr. 

ainadhuc, oEA® 8 S, 

n.m. et adj. (a-, u-, (j)-). Hésitant, pl. imodhucan (i-, 
i-, 4 )-), î. tamadhuct (ta-, t-), pl. timodhucin (ti-, 


t-). Rac. dhc, 
amdiw, oEAIU, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-)- Durafff, durable pl. imdiwan 
(i-, i-, 4 )-), f- taindiwt (ta-, t-), pl. timdiwin (ti-, t-). 
Rac. dw 2 . 

amadjaw, 0 CAI 0 U, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4»-). Acheteur, personne qui fait le 
marché, pl. imadjawan (i-, i-, $-), f. tamodjawt 
(ta-, t-), pl. timodjawin (ti-, t-). Rac. djw. 

amadjiwan, oCAIZUI, 

n.m. et adj. (a-, u-, (}>-). Satisfait, content, pl. 
imadjiwnan (i-, i-, 4 >-), '■ tamadjiwant (ta-, t-), pl. 
timsdjiwnin (ti-, t-). Rac. jwni. 

aindakkan, 0 EARK 0 I, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Pilonnage réciproque, pl. id 
umdokkan. Rae. dkn. 

amdakkas, 0EAKK0O, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Entassement, pl. id umdakkas. Rac. 
dks. 

aindakkas, oEAKKO, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Dru, entassé, pl. imdokkson 
(i-, i-, 4 >-). ^ tamdokkast (ta-, t-), pl. timdokksin 
(ti-, t-). Rae. dks. 

amdallaq, 0EAWW0E, 

n.rn. (a-, u-, 4>-). Flagornerie ou bassesse réciproque. 
pl. id umdallaq. Rac. dlq. 

aiiidolloi., oEEMMA, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Façonné, pl. imdalleon (i-, 
i-, (J)-), f. tamdollaet (ta-, t-), pl. timdolltin (ti-, t-). 
Rac. die. 

amdoppab, oCA00o0, 

n.rn. (a-, u-, 4 >-). pl. id umdappab. voir amdobbab. 

amdoppac, oCE00oQ, 

n.m. (a-, u-, 4 )-). pl. id umdappar. voir amdabbar. 

amdoppor, oEE000, 

n.m. adj. (a-, u-, 4 >-). voir amdobbar. 

amdippai:, oEE00oA, 

n.rn. adj. (a-, u-, 4 >-). voir amdabbas. 

aniodrin, oEEQZI, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Un retournement, coup rapide, 
virevolte. °Yuc as day amodrin, iny i. // l'a tué en un 
coup. pl. imadrinan (i-, i-, (j)-), dim. taraadrint (ta-, 
t-), pl. timadrinin (ti-, t-). Rac. drni- 

amadran, oEEQI, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Retournement, inversion, 

changement, volte-face. pl. id umadpn. Rac. dnq. 
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amdarrah, 0EAOO0À, 

am. (a-, u-, 4 >-). Combat où en s'étale par terre 
réciproquement, combat violent, pl. id umdanah. Rac. 
drh. 

amdan am, 0EAOO0C, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Bousculade, heurt, pl. id 
umdarram. voir aussi amsadray, amsadhay, 
dabbayr*' Rac. drmi. 
amdarraq, 0EEQQ0E, 

n.m. (a-, u-, 4)-)- Fait de se voiler l'un de l'autre pl. id 
umdanaq. Rac. drq. 

amdarraz, oEAOOolK, 

n.m. (a-, u-, $-). Combat avec bruit causé par le 
mouvement des pieds, pl. id umdarraz. Rac. drz-,. 

amadruy, oEA 087 , 

n.m. et adj. (a-, u-, 4 >-). Marginal, exclu, pl. 
imodruyan (i-, i-, 4 >-). f- tamadruyt (ta-, t-), pl. 
timadruyin (ti-, t-). Rac. dry. 

amdoçs, oEEOO, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-)- Souriant, jovial, plaisant, pl. 
imdassan (i-, i-, 4 )-), f. tamtfasçt (ta-, t-), pl. 
timdassin (ti-, t-). Rac. ds. 

amdukul, 0EA8K8W, 

n.m. (a-, u-, <|>-). Fait de nouer des amitiés, 
accompagnement, pl. id umdukul. Rac. dkl. 

amçtuyatca, 0CE8X-KS0, 

n.m. (a-, u-, 4)-)> Après demain. °Amduystca, sad 
?wiy. Je partirai après demain. “Amduyatca nnas. Le 
surlendemain, pl. id umduyatca. -syn. rég. 
sal-azakka, naf uzakka. Rac. ytc. 

amadyaw, 0EAX0U, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Discours pl. imodyawon (i-, i-, 
4>-). Rac. dy 3 . 

amadyan, oCAXol, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4 »-). Cher ami, ami très fidèle 
-Balla d amadyan n Kari. Beffa est un ami fidèle de 
Kari pl. imsdyanan (i-, i-, tj)-), f. tamodyant (ta-, 
t-), pl. tiinadyanin (ti-, t-). voir aussi amaddukal. 
Rae. mdy 2 . 

aind.ivyoc, oŒF 7 < 8 , 

n.m. (a-, u-, rj)-). Bijou à la forme de losange. -Prov. 
Tutra d umdoyyoc! Mendicité et bijoux! Se dit à la 
personne qui demande ou mendie et se comporte 
comme une personne aisée : luxueusement, pl. 
imçisyycan (i-, i-, t]j-). dim. tamdoyyoct (ta-, t-), 
pl. timdayycin (ti-, t-). Rac. tcj. 

amfagam, 0CH0X0C, 

n.m. (a-, u-, <J>-). Divergence, pl. id umfagam. Rac. 
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fgm. 

amfagam, 0EH0XE, 

n.m. et adj. (a-, u-, 41 -). Erroné, faux, fou. pl. 
imfagman (i-, i-, <p-), f. tamfagamt (ta-, t-), pl. 
timfagmin (ti-, t-). Rae. fgm. 

amfara, 0EH0O0, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Délibération, acquittement, pl. id 
umfara. Rac. fr 5 . 

amfatta, 0EK0EE0, 

n.m. (a-, u-, f-). Arrangement (mutuel), pl. id 
umfatta. Rac. fd 2 - 

amaffud, 0EHH8A, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4 >-). Assoiffé, altéré, qui absorbe de 
l'eau, absorbant, personne encline à boire en grande 
quantité, perméable. -Fig. Avide. -Tamurt tamaffutt. 
Terre perméable. -Argaz amoffud. Homme qui boit 
beaucoup, pl. imaffudan (i-, i-, 4 >-)- f- tamaffutt 
(ta-, t-). pl. timaffudin (ti-, t-). Rac. fd). 

amaffoxsu, 0EHKXO8, 
n.m. et adj. (a-, u-, 4 '-)- Épanoui, pl. imaffoxsa (i-, 
i-, 4 >-), f. tamaffaxsut (ta-, t-), pl. timaffaxsa (ti-, 
t-). Rac. fxs. 

amfajjaj, 0EHII8I, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Aéré. pl. imfbjjqjn (i-, i-, 
4 >-), f. tamfojjajt (ta-, t-), pl. timfajjajin (ti-, t-). 
Rac. fj 3 . 

nmfollaq, 0EKMM0Z, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Combat très violent (le sens premier 
de ce mot est "fait de se couper l’un l’autre"), pl. id 
umfallaq. Rac. flqi. 

amf.mdog, oEHlAX, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Capricieux, pl. imfbndgnn (i-, i-, 
({>-), f. tamfsndagt (ta-, t-), pl. timibndgin (ti-, t-). 
Rac. fndg. 

amfan(3z, oEKIE*. 

n.m. et adj. (a-, u-, 4'-)- Aisé, fortuné, huppé, pl. 
imfontzan (i-, i-, 4 >-), f. tamfbnte^t (ta-, t-), pl. 
timfont?in (ti-, t-). Rac. fnfz. 

amforkat, 0EHOK0+, 

n.m. (a-, u-, 4 )-). Éparpillement, dispersion, pl. id 
umfarkat. Rac. frkt. 

amfaryaq, 0EHQQ0E, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Dispersion, dislocation, 
éparpillement, pl. id umfarraq. On dit aussi 
amosfarraq. Rac. frq. 

amfartah, oEHQEA, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4 >-). Plat, aplati, écrasé camus, pl. 
imfarthsn (i-, i-, 4 )-), f. tamfortaht (ta-, t-), pl. 















timforthin (ti-, t-). Rac. ffth. 
anwfruh, 0EHQ8A, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Gai, joyeux, pl. imofrah (i-, 
i-, $-), f. tamnfruht (ta-, t-), pl. timsfrah (ti-, t-). 
Rac. frh. 

amfarcan, oCHOAol, 

n.m. (a-, u-, $-). Fait de se mesurer de force en se 
poussant et en se soulevant l'un l'autre, pl. id 
umfhrean. Rac. fren. 

amforcan, oLHOhl, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Despote\ tyran, pl. 
imofreenon (i-, i-, (J)-), f, tamfhreant (ta-, t-), pl. 
timafraenin (ti-, t-). -syn. aqajjip. Rac. fren. 

amfukka, 0EH.8KK0, 

n.m. (a-, u-, ([)-). Arrangement, détachement, pl. id 
nmflikka. Rac. fk. 

amfayyac, oCHTXG, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Hautain, orgueilleux, pl. 
imfoyycan (i-, i-, (j)-), f. tamfayyact (ta-, t-), pl. 
timfayycin (ti-, t-). voir aussi abxayxay, afayyac, 
amnaftax, amfondag, aineaffar. Rac. fc 3 . 

amgabar, 0EX0Q0Q, 

n.m. (a-, u-, 4 >-), Espionnage mutuel, pl. id umgabar. 
Rac. gbr. 

amgabar, oCXoGQ, 

n.m. et adj. (a-, u-, <j>-). Veilleur, garde, pl. imgabpn 
(i-, i-, (|)-), f. tamgabart (ta-, t-), pl. timgabrin (ti-, 
t-). Rac. gbr. 

amgaccaçl, oCXCGoE, 

n.m. (a-, u-, (J>-). pl. id umgoccad. voir amkoccad. 

amaggafu, 0LXX0Q8, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4 >-). pl. imsggura (i-, i-, 4 >-), f. 
tamoggarutt (ta-, t-), pl. timoggura (ti-, t-). voir 
anaggaru. Rac. ngr ( . 

amgalla?, oCXHHHf, 

n.m. (a-, u-, tj>-). Joufflu, pl. imgoltyon (i-, i-, (ji-), f. 
tamgalla?t (ta-, t-), pl. timgollzin (ti-, t-). Rac. gl?. 

ainagrar, 0LXQ0Q, 

n.m. (a-, u-, tj)-). Forum, commune, djemaa. pl. 
imograren (i-, i-, (Ji-). On dit aussi agrar. Rac. n. 

amgargar, oCXOXO, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Souffrant, pl. imgsrgsm (i-, 
i-, f. tamgargort (ta-, t-), pl. timgorgrin (ti-, 
t-). Rac. gr 3 . 

amgarrab, 0CXOO06, 

n.m. (a-, u-, 41 -). Fait de se mouiller l'un l'autre, pl. id 
umgarrab. voir aussi amtoyyan, amsorcam. Rac. 


grb 2 . 

amgorrof, oCXQQH, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Dègueuiasse, crasseux, pl. 
imgaiifan (i-, i-, 4 >-), f- tamgorpft (ta-, t-), pl. 
timgorrfin (ti-, t-). Rac. gpf. 

amagjuf, 0CXG8Q, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4»-)- Perdant, pl. imogsuren (i-, 
i-, 4 >-), f. tamogsuit (ta-, t-), pl. timogsurin (ti-, t-). 
Rac. g$r. 

amga{(ab, 0EXEE06, 

n.m. (a-, u-, <}>-). Regard défiant (sens réciproque), pl. 
id umgottab. Rac. gîb. 

aniga(tab, oEXEEG, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Attentif, alerte, pl. imgattban 
(i-, i-, 4 >-), f- tamgattabt (ta-, t-), pl. timgattbin (ti-, 
t-). Rac. gtb. 

atngunuy, oCX8I87, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Accompagnement, pl. id umgunuy. 
Rac. gny. 

amgaÿga?, oCX*X*, 

n.m. (a-, u-, (j>-). Un peu sourd. -Fig. Désobéissant, pl. 
imga?ga?n (i-, i-, 4 >-), f. tamgazgazt (ta-, t-), pl. 
timgazg?àn (ti-, t-). Rac. g?. 

anigazzar, oEXttëîtëoQ, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Fait de se blesser Fun /'autre, pl. id 
umga?zar. Rac. gzr. 

ainhadaw, 0EA0A0U, 

n.m. (a-, u-, <j>-). Rapprochement, pl. id umhadaw. 
Rac. dw,. 

amhajjav, 0CA0II0Q, 

n.m. (a-, u-, <!>-). La ruée. pl. idumhajjar. Rac. hjiy. 

amhallaq, 0CA0MM0E, 

n.m. (a-, u-, tj)-). Agglutination, pl. id umijalJaq. Rac. 

ijiqi- 

amharas, 0EA0OO, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Réfugié, pl. imharson (i-, i-, <J>-), 
Rac. mhrs. 

amharra, 0EA0QQ0, 

n.m. (a-, u-, (ji-). La ruée accaparement pl. id 
umharra. Rac. hr,. 

amhawoc, oC®oü<2, 

n.m. (a-, u-, (j>-). Moine, pl. imhawcon (i-, i-, 

•syn. agarram, afqir, amrabsd. Rac. mhwc. 

ambawal, 0CA0UM, 

n.m. (a-, u-, tj)-)- Économe, pl. imljawlan (i-, i-, 4 >-), 
f. tarnÿawalt (ta-, t-), pl. timhawlin (ti-, t-). Rac. 
bwl,. 
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amhaz, 0EA0H», 

n.m. et adj. (a-, u-, $-). Intrus, pl. imbazan (i-, i-, 
(J)-), f. tamhazt (ta-, t-), pl. timhazin (ti-, t-). Rac. 
hzi. 

amhazam, oEAottfoE, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Fait de se serrer (réciproquement), 
fait de s'avoisiner, contiguïté, pl. id umhazam. Rac. 
bzm. 

amhaeeam, oCtDCCÜoC, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Dépouillement (réciproque), pl. id 
umhaccam. Rac. hem. 

ainhaccotn, oEACCC, 

n.m. et adj. (a-, u-, <!>-). Effronté grossier, pl. 
imhoccmon (i-, i-, 4 >-), f. tamhoccoint (ta-, t-), pl. 
timhaccmin (ti-, t-). Rac. ipem. 

amhaddaq, oCAAAE, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Rasé. pl. imhoddqan (i-, i-, 
4)-). Rac. bdq. 

aniahdi, oEAEI, 

n.m. (a-, u-, tj)-). Le garde, pl. imohditon (i-, i-, <J>-), 
f. tamahditt (ta-, t-), pl. timohditin (ti-, t-). Rac. 
Ma. 

amhidar, oCOEEoQ, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Fait d'enlever la peau l'un à l'autre. 
■Fig. Combat violent, pl. id umhiçlar. Rac. hdr 2 . 

anihihwol, oEQHDUM, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Agitation, turbulence, excitation, pl. 
idumhihwol. Rac. hwl. 

amhokk"al, oEARFToM, 

n.m. (a-, u-, 45 -). Accaparement, pl. id umliokk"al. 
Rac. hwl 3 . 

amohli, oEAMI, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Badinage, minauderie, pl. imoblan 
(i-, i-, 4>-). -syn. abaqnan. Rac. mblj. 

ainholjam, 0EAHI.0E, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de se tirer réciproquement de 
manière violente ou brutale, pl. id umhsljam. Rac. 

bljm. 

amballas, 0EÀHH0O, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Combat où les adversaires se 
salissent comme un chiffon, pl. id umhollas. Rac. hl.s 2 . 

amhallal, oE©MM8M, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Personne qui chante un ahalbl pl. 
imhalhry f. tamhsllalt (ta-, l-), pl. timhollslin (ti-, 

t-). Rac. hll. 

a nih,un mas, 0EACE0O, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de s'écraser l'un l'autre, pl. id 


umMmmas. Rac. hms. 

amhangaj, 0EAIX0M, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de déplacer difficilement 
quelqu'un ou quelque chose, pl. id umtengal, -syn. 
azonkikor. Rac. hngj / hngj. 

amhannak, 0EAII0K, 

n.m. (a-, u-, 41 -). Demande de façon réciproque et avec 
insistance de ce qu'on doit. pl. id umhannak. Rac, 
hnk. 

ainharkak, oEQOKoK, 

n.m. (a-, u-, (ji-). Résistance, affrontement des 

difficultés, endurance pl. id umharkak. Rac. hrk. 

amahray, oEtDOX, 

n.m. et adj. (a-, u-, <J)-). Méhari, dromadaire. «Fig. 
Colosse, pl. imshray (i-, i-, (Ji-), femelle/f. tamahrayt 
(ta-, t-), pl. timohray (ti-, t-). -syn, akorzud. Rac. 
mhr. 

amaljiwat, 0EAU0+, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Cuisinier, pl. imahwatan (i-, 
i-, ({ 1 -), f. tamahwatt (ta-, t-), pl. timohwatin (ti-, 
t-). Rac. mhwt. 

ama(iwat, oCAU+, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Fait de cuisiner ou de faire le 
ménage, pl. id umaJjwot. -Matière cuisinèe(péte, 
légume...), pl. imahwiton (i-, i-, 4 >-)- ’syn. asanwi. 
Rac. mhwt. 

ambamvas, 0CAI IU0G, 

ri.m. (a-, u-, <{)-). La ruée. pl. id umhawwaç. Rac. 
hws. 

amhawwal, oCAULJM, 

n.m. (a-, u-, <j)-). Tout palmier ayant une taille à peu 
près égale à celle d'un homme ou accessible sans 
grimper, pl, imhawwlan (i-, i-, 4>-). Rac. hwlj. 

amhayyab, oC©XXoG, 

n.m. (a-, u-, 41 -). Fait d'être sur le point de se frapper 
ou de faire se ciller (réciproquement), pl. id 
umhayyab. Rac. bb 2 . 

amin, oCII, 

interj. Amen. "Amin ayawah! Expression qui signifie 
"amen avec insistance". Rac. mn 3 . 

amirikanay, oEXOIRoIX, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Américain, pl. imirikanayyan 
(i-, i-, <j)-), f. tamirikanoyt (ta-, t-), pl. 
tiinirikansyyin (ti-, t-). Le féminin tamirikanoyt. 
signifie aussi anglais américain ou américanisme. 

amispay, oEIGQX, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4 s-). égyptien, pl. imiçray (i-, i-, 
4i-), f. tamisroyt (ta-, t-), pl. timiÿi;ay (ti-, t-). Au 

















féminin, ce moî signifie aussi la tangue égyptienne. 

amiral, oEXEM, 

n.m. (a-, u-, $-)• Retard, ajournement, pi. id limitai. 
Rac. mtl. 

amitay, oEX+ 7 , 

n.m. (a-, u-, $-). Rappel, souvenir, pl. id umitay. Rac. 
mtyi. 

amiza. oEXHto, 

n.rn. (a-, u-, 4>-). Fait de miser, mise. pl. id umiza. 
Rac. mz 3 . 

ainjahad, oEIo 0 A, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Combattant, résistant, mojahid. pl. 
imjahdan (i-, i-, cp-), f. tamjahatt (ta-, t-), pl. 
timjahdin (ti-, t-). -syn. amsyli. Rac. jhd. 

ainjabjar, 0EIGI0O, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Rixe. pl. id umjabjar. Rac. bjr. 

amajjay, oEIIo 7 , 

n.m. et adj. (a-, u-, <])-), Médecin, guérisseur, pl. 
imajjayan (i-, i-, (j)-), f. tamajjayt (ta-, t-), pl. 
timajjayin (ti-, t-). Rac. jy,. 

amajjdub, 0EIIA8G, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Epileptique, hanté, pl. 
imsjjdubsii (i-, i-, (J)-), f. tamojjdubt (ta-, t-), pl. 
timajjdubiu (ti-, t-). Rac. jdb. 

ainajji, oC.III, 

n.m. (a-, u-, <!>-)■ Infiltration, pl. id umajji. Rac. mj,. 

amajjill, oCIIIMM, 

n.m. et adj. (a-, u-, <J)-). Assermenté, pl. imajjilla (i-, 
i-, 4 »-), f. tamajjillt (ta-, t-), pl. timajjilla (ti-, t-). 
Rac. jl 2 - 

amajjris, oEIIOXO, 

n.m. (a-, u-, (p-). Oui craint ou ne supporte pas le 
froid, pl. imsjjrissn (i-, i-, 4 >-), f. tamojjrist (ta-, t-), 
pl. timajjrisin (ti-, t-). »anl. amannabdu. Rac. jrs. 

amajjut, 0EII8E, 

n.m. et adj. (a-, u-, (}>-). Chauvefterme péjoratif), pl. 
imsjjat (i-, i-, (})-), f. tamajjuît (ta-, t-), pl. 
timojjutin (ti-, t-), Rac. mj{. 

amajjay, oEI.I 7 , 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Guéri, rétabli, pl. imojjay (i-, 
i-, ij)-), tamajjayt (ta-, t-), pl. timajjay (ti-, t-). 
Rac.jy,. 

amajjeud, oEIIASE, 

n.m. et adj. (a-, u-, (J)-). Décharné, émacié, animal ou 
palmier mince de grande taille, pl. imajjeatf (i-, i-, 

^ tamajjsutt (ta-, t-), pl. timajjsaçi (ti-, t-). Rac. 
jed. 


amojyul, 0CIV8M, 

n.m. et adj. (a-, u-, cj»-)- Violent pl. imojyal (i-, i-, 
t})-), f. tamajyult (ta-, t-), pl. timajyal (ti-, t-). Rac. 
jïb- 

amjalbq, oEIMHE, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4)-). (L)exdu, (le) rejeté, pl. 
imjallqan (i-, i-, 4)-), f- tamjalbqt (ta-, t-), pl. 
timjallqin (ti-, t-). Rac. jlq/jlwq. 

ainjallax, oEIMMX, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Crasseux, pi. imjallxan (i-, 
i-, $-), f. tamjalbxt (ta-, t-), pl. timjallxin (ti-, t-). 
•ant. qasqas. Rac. jlx. 

ainjohvaq, oEIMJE, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4 >-). Exclu, rejeté, marginalisé pl. 
imajlawqan (i-, i-, 4 )-), f. tamjalwaqt (ta-, t-), pl. 
timajbwqin (ti-, t-). Rac. jlwq/jlq. 

amajmaj, o CI Col, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4 >-). Bon compagnon, plaisant, pl. 
imajmajan (i-, i-, 4 >-), f. tamojmajt (ta-, t-). pl. 
timajmajiu (ti-, t-). Rac. mj 3 . 

amajmaj, oCICI, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Premières réactions d'un bébé face à 
son entourage(regard, sourire, mouvement). -Fig. 
Plaisanterie, pl. id umajmaj. Rac. mj 3 . 

amjanunae, oEIEEorV 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Réunion, pl. id umjommae. *syn. 

amm?ar, amlaqa, amsagar. Rac. jme. 

amjar, oCIO, 

n.m. (a-, u-, $-)■ Faucille. »Ayon n wawmatan 
yawkan d imojran. Ces frères sont des faucilles. = Ils 
ne s'entendent pas. pl. imajran (i-, i-, 4 »-). dim. 
tamjart (ta-, t-), pl. timojrin (ti-, t-). Rac. mjr. 

ainjubbud, 0CI8GG8A, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de se tirer, pl. id umjubbud. On 
entend aussi [amjuppudj. Rac. jbdi- 

amjujar, 0CI8I0O. 

n.m. (a-, u-, 4>-). Symétrie, pl. imjujaran (i-, i-, 4>-). 
Rac. jri. 

ainal, oEM, 

v.tr. (Conjg. 66 ). Qualifier, être qualifié. -Yumal. // est 
qualifié. Rac. ml s . 

amjuppud, 0CISQ68A, 

n.m. (a-, u-, 4 >-)- voir amjubbud, 

amju|-ruf‘, 0CI8QQ8K, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Agglutination, attroupement, pl. id 
umjurruf. Rac. jtf 2 . 

amajwi, oCIUI, 


n.m. (a-, u-, 4>-)- Demande, quête, nécessité, pl. id 
umajwi. Rac. mjw. 

amjawwaq, 0CIUU0E, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Taquinerie, pl. id umjawwaq. Rac. 
jwq. 

amjawwaq, oEIUUE, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-)- Amusant, comique, pl. 
imjowwqan (i-, i-, 4 >-), f. tamjawwaqt (ta-, t-). pl. 
timjawwqin (ti-, t-). Rac. jwq. 

amjayyaf, oCI 77 oH, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Étranglement mutuel, pl. id 
umjayyaf. Rac. jyf. 

amjayyali, oCI 77 Â, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4 >->. Vicieux(personne). pl. 
imjayyhon (i-, i-, 41 -), f. tamjayyaht (ta-, t-), pl. 
timjayybin (ti-, t-). Rac.jh. 

amajyad, oCIVA, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Risette, rire de bébé, pl, id umajyad. 
Rac. jydi- 

amkabar, 0EE0G0O, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de se supporter difficilement l'un 
l'autre, pl. id umkabar. Rac. kbr. 

amkabar, 0ER0GO, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4 )-). Résistant, sobre, pl. 
imkabron (i-, i-, (Jj-), f. tamkabort (ta-, t-), pl. 
timkabrin (ti-, t-). Rac. kbr. 

anikayas, oERo 7 G, 

n.m. et adj. (a-, u-, <j)-). Réservé, circonspect, mesuré, 
simple, doux. pl. imkaysan (i-, i-, 4 '-). f- tainkayast 
(ta-, t-), pl. timkaysin (ti-, t-). Rac. kys 2 . 

anikoccad, oER( 2 ( 2 oE, 

n.m. (a-, u-, 4 )-). Dépossession (réciproque), pl. id 
umksccad- Rac. kc<j. 

amakcum, 0ERG8E, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4 >-). Celui qui rentre, l'arrivant, le 
nouveau venu. pl. imakcumau (i-, i-, 4 >-), t 
tamakcumt (ta-, t-), pl. timskcumin (ti-, t-). Rac. 
kcm. 

anikaddad. 0ERAA0A, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Le sens premier de ce mot est “fait de 
se ronger réciproquement" mais il est utilisé pour 
signifier : combat, souffrance, pl. id umkaddad. Rac. 
qd.v 

amkaddas, oERAAO, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Entassement, pl. id umksddas. Rac. 
kds. 

amkaffas, oRHHoO, 


n.m. (a-, u-, 4>-). Mauvais comportement (réciproque). 
pl. id umkaffas. Rac. kfs 2 /cfs,. 

ainkaffas, oCKHHO, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4)-). Délabré, pl. imkaffsan (i-, i-, 
4 >-), f. tamkaffast (ta-, t-), pl. timkoffsin (ti-, t-). 
Rac. kfs 2 /cf'S|. 

amakkaj u, oERRoQS, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4 >-). pl. imakkura (i-, i-, 4 >-), f. 
tamakkarut (ta-, t-), pl. timakkura (ti-, t-). voir 
anaggaru. Rac. ngri. 

amakkan, oERRI, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Affermissement, renfort, 
renforcement, consolidation. »Fait de donner un coup 
dur. pl. id umakkon. Rac. mkiij. 

amakkus, 0CRR8G, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Celui qui ôte ou enlève ou fait 
disparaître. -Fig. La mort, damné. (Ce terme ne s'utilise 
qu'en prière), pl. imskkuson (i-, i-, 4 >-), f. tamskkust 
(ta-, t-), pl. timakkusin (ti-, t-), pl. imakkusan (i-, 

i-, 4>-). Rac. ksi. 
amakli, oCRMI, 

n.m. (a-, u-, 4 i-). pl- imakliwsn (i-, i-, 4 )-), voir 
amocti. 

amkolbx, oC.RUUX, 

n.m. et adj, (a-, u-, 4>-)- Moisi, pl. imkollxon (i-, i-, 

4 >-). f. tamkolbxt (ta-, t-), pl. timkollxin (ti-, t-). 
Rac. klx. 

amkanfar, 0CRIH0O, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Faire la gueule l'un contre l'autre, pl. 
id umkmifar. Rac. knfr. 

amkanfar, oCRIHO, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Personne qui s'engueule, 
personne à l'air méchant ou nerveux, pl. imkanfom 
(i-, i-, 4 )-), f. tamksnfart (ta-, t-), pl. timkonfrin 
(ti-, t-). Rac. knfr. 

amkarkab, oERORG, 

n.rri. et adj. (a-, u-, 4>-). RoutéfCe mot ne s'utilise 
qu'en pariant du thé), pl. imakrokbsn (i-, i-, 4 )-), f. 
tamkarkabt (ta-, t-), pl. timkarkbin (ti-, t-). *syn. 
akrarad. Rac. krkb. 

ainkarkar, oERORO, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-)- Qui secoue. -Abrid u d 
amkarkar. Ce chemin secoue (if n 'est pas bien nivelé). 
pl. imkarkran (i-, i-, <|>-), f. tamkarkart (ta-, t-), pl. 
timkarkrin (ti-, t-). Rac. kr 2 . 

ainkarras, 0EROO0G, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Trahison réciproque, pl. id 
umkarras. Rac. krsi- 
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amokrus, 0EKO8O, 

n.m. et adj. (a-, u-, <j>). Adolescent, pl. imokruson 
(i-, i-, (ÿ-), f. tamokrust (ta-, t-), pt. timokrusin (ti-, 
t-). Rac. krs 2 . 

anikorean, oEKOi'il, 

n.m, et adj. (a-, u-, cj>-). Désobéissant, défiant (en 
parlant d'un adolescent ou d'un subalterne), pl. 
imokroenon (i-, i-, 4 >-), f. tamkoreont (ta-, t-), pl. 
timokroenin (ti-, t-). Rac. kren. 

amoksa, oEROo, 

n.m. et adj. (a-, u-, t}>-). Berger pl. imoksaton (i-, i-, 
4 >-) / imoksawon (i-, i-, f, tamoksatt (ta-,, t-), 
pl. rimoksatin (ti-, t-). *syn. asorrah. Rac. ks 2 . 

amkossal, oERGOoM, 

n.m. (a-, u-, <}>-). Fait de faire un massage t'un à 
l'autre, pl. id umkossal. Rac. ksl 2 . 

amkucca, oCRSCGo, 

n.m. (a-, u-, (j>). Accrochage, pl. id umkucca. -syn. 
amsutfuf. Rac. ko,. 

amkuÿÿul, 0CK8AA0M, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). La débrouille, l'endurance, pl. 
id umkuhhul. Rac. khi. 

amkoyyas, oEFGToG, 

n.m. (a-, u-, $-). Fait de se laver / se gratter 
réciproquement, pl. id umkoyyas. Rac. kys,. 

anilahag, 0CM0A0X, 

n.m. (a-, u-, <})-). Fait de se rejoindre, pl. id umlaljag. 
Rac. lhg. 

amlaqa, 0I.M0E0, 

n.m. (a-, u-, <!>-). Rencontre, pl. id umlaqa. -syn. 
amsagar. Rac. lq 3 . 

amlayam, oCMo 7 oE 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Réunion, rassemblement, pl. id 
umlayam. Rac. lym. 

ambbbad, oCMOGoE, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). wir amoslobbad. 

amolliuf, ollMOoH, 

n.m. et adj. (a-, u-, $-). Véhément vorace, pi. 
imolhufon (i-, i-, 4>-)> f. tamolhuft (ta-, t-), pl. 
timollnifin (ti-, t-). Rac. lhf. 

amli, oCMI, 

n.m, et adj. (a-, u-, $-). L'être, pl. imlaii (i-, i-, 4)-), f. 
tamlitt (ta-, t-), pl. timlan (ti-, t-). Rac. 1 8 . 

amliw, oEHIU, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Rayure, zébrure, hachure, pl. 
imliwon (i-, i-, (J>-). dim. tamliwt (ta-, f-), pl. 
timliwin (ti-, t-). -syn. iyaydan. Rac. inlw,. 
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ainolia, 0CMH0, 

interj. voir amoyla. Rac. myli. 

amollal, 0CHH0H, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Blanc. "Amollal n titt. Blanc 
de l'œil. "Amollal n tmollalt / tozdolt. Blanc de 
l'œuf. “Timollalin n tobcirt, Variété de dattes, voir 
Annexes / tiyni. “Iqqol dis s umollal n titt. H l'a 
regardé de travers, pl. imollalon (i-, i-, 4 »-), f. 
tamollalt (ta-, t-), pl. timollalin (ti-, t-). voir aussi 
camlal, zamlal. *ant. aborcan. Rac. mli. 

amollas, oEMMoO, 

n.m. (a-, u-, 4»-). Potier pl. imollason (i-, i-, 4>-)- 
Rac. mlsj. 

amallah], oEMWA, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Salinité, pl. id umolbh. Rac. mlh|. 
ain,ilbh 2 , oEMMA, 

n.m. (a-, u-, <h-). Abandon de jeu (au poker), pl. id 
umolbh. Rac. mlh 2 - 

amolli,, oCMMI, 

conj. Si. (Marque une condition jugée impossible ou 
irréelle par celui qui parle). “Amolli natte d cakk, ad 
as iniy maykk illan. Si j'étais toi, je lui dirais ta 
vérité. “Amolli d natte! Ah si c'était moi! -Prov. 
Amolli, amolli, amolli iggar (ikkai) i tamsi. Si, si 
si envoie en enfer. Nous devons souffrir pour réaliser 
nos rêves. Qui trop rêve trop souffre. Celui qui a des 
ambitions doit peiner pour les réaliser. -Rq. Ce mot 
peut s'entendre amollik pour éviter le hiatus, 
facultativement, devant un mot qui commence par une 
voyelle. Amolli iffoy i amollik iffoy. S'il sortait 
Amolli tisid! Si tu prenais! =A Figuig d'en Haut, on 
utilise la forme écourtée ammi et sa variante 
contextuelle ammik, Ammi norwal! Si nous nous 
sauvions! Ammik inna maykk izru. SU avait dit ce 
qu'il avait vu. voir aussi asla, motta, anna. Rac. mi/l 8 . 

amolli;, oCMMI, 

n.m. (a-, u-, 41 -). Ennui, lassitude, pl. id umolli. Rac. 
ml 12 . 

amollik, oCMMIR, 

voir amolli,. 

amollos, oCMMO, 

n.nt. (a-, u-, 4>-)- Lissage, pl. id umollos. *syn. 
asoldod- Rac. mls 2 . 

amolluk, 0CMM8R, 

n.m. (a-, u-, (h-). Etui à aiguilles, pl. imollukon (i-, 
i-, 4>-). Rac. mlk. 

amoilu/, oCMMSHt, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Affamé avide, vorace, pl. 


imollaz (i-, i-, 4 >-) f imollukon (i-, i-, 4 ,- )> f- 
tamolluzt (ta-, t-), pi. timolluzin (ti-, t-) / timolla? 
(ti-, t-). Rac. 1 ?. 

amoilox, oflUMX, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Écrasement défaite, pl. id umollox. 
Rac. mlx. 

amloppad, oCMGGoE, 

n.m. (a-, u-, 4 >-)- pl. id umloppad. voir amlobbad- 

arnloqq, oCMEZ, 

n.m. (a-, u-, 4 »-). Os du bassin, pl. imliqqa (i-, i-, 
4>-). Rac. mlq. 

amoltay, oDI+o'i 1 , 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Personne qui monopolise la 
parole, prolixe. -Fig. Personne intransigeante, pl. 
imoltay (i-, i-, 4 >-)> 1 - tamoltayt (ta-, t-), pl. 
timoltay (ri-, t-). Rac. lty. 

amlu, 0LH0, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Nom d'une préparation culinaire faite 
à base d’huile d'argane et d'amendes moulues. C'est 
une spécialité du Souss (Sud marocain), pl. imluton 
(i-, i-, 4>-). Rac. ml 6 . 

amlubbud, oCI/ 18 © 08 r., 

n.m. (a-, u-, 4i-). Adhésion, collision, accrochage, pl. 
id umlubbud. On entend aussi [amluppud]. Rac. 
lbd 2 . 

amlubbuy, olIM 8 © 087 , 

n.m. (a-, u-, 4>-). Enchaînement suite, pl. id 
umlubbuy. On entend [amluppuy], Rac. byi. 

amlul, 0CM8M, 

n.m. collectif, (a-, u-, 4>-). Melon, pl. imlal (i-, i-, 
4)-). Rac. ml 4 . 

amlulloy, 0CM8MMV, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Etat de ce qui est pâteux, gluant ou 
comme le melon au toucher, pl. id umlulloy. Rac. ml 4 . 

amluppud, olZM 8 © 08 E, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). pl. id umluppud. voir amlubbud. 

amluppuy, oEH 8 © 087 , 

n.m. (a-, u-, 4 >-). pl. id umluppuy. voir amlubbuy. 

nmlus, 0CM8O, 

n.m. (a-, u-, $-). La vase, fange bourbe marais. -Fig. 
Homme pourri. -Ayon u rgaz d amlus. C'est un 
homme pourri. -Prov. U1 ittoymi day umlus. H n'y a 
que la vase qui s’accroît. Les mauvaises herbes 
poussent souvent, pl. imluson (i-, i-, 4 >-). dim. 
tamlust (ta-, t-). pl. timlusin (ti-, t-). Rac. mlsi. 

amloyyos, oCMWG, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-)- Boueux, pl. imloyyson (i-, i-, 


4 >-), f. tamloyyost (ta-, t-), pl. timloyysin (ti-, t-). 
Rac. lys. 

animas, 0EC0G, 

n.m. (a-, wa-, a-). Centre milieu. '‘Animas n uyrom. 
Centre ville. °Ammas n uyur. La moitié du mois. 
“Ammas n wass. Midi. "Animas n uyrtini. Intérieur 
du pain. “Animas n middon. Entre les autres /parmi 
les autres, pl. id wammas. "Syn. timmost. Rac. ms 2 . 

ammaz, 0CE0JH, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Abricot pl, imma?an (i-, i-, 4 >-). 
■syn. asommum, Rac. mz 2 . 

ammi, oEEI, 

conj. voir amolli,. 

ammik, oEElK, 
conj. voir amolli,. 

ammon,, oEEI, 

n.m. et adv. (a-, wa-, a-). De cette façon-H ainsi. 
“Itogg (itokk) ammon i tyannutt. // travaille la 
couture de cette façon-là. “Ammu d wammon. 
Comme-ça et comme-ci. “Amman ya tudort! Littrl. 
(De cette manière-là déjà la vie). Quelle vie que celle 
dont tu parles (mauvaise)! -syn. rég. akkon. Rac. nu. 

amman 2 , oEEI, 

prép. Pour, afin de. Avec idée de but, de finalité. 
“Ittazzl ammn ad iddar. // travaille pour vivre. 
“Ammn ala. Au Heu de. Ammn ala yazzol, natta 
iqqim. Au Heu de courir, lui il s’est assis. *syn. huma, 
■syn. rég. iwakkan, akkon, bac, hima, bah. Rac. 
mn 2 . 

ammu, 0EC8, 

n.m. et adv. (a-, wa-, a-). De cette façon, comme ça 
ainsi “Ttarin ammu. Ils écrivent comme ça/ainsi/de 
cette manière. “Ammu d wammu. Comme-ci, 
comme-ça. “Ammu idjon n wass n unobdu... Par un 
jour d'été... “Man awy iyi 1 wammu! Qu'ai-je à voir 
avec tout cela! "Ammu ya isa nnoc! Littrl. (C'est 
comme ça ta venue!) C'est ça ce que tu appelles venir! 
On ne peut plus compter sur toi! (Façon de parler avec 
ironie mais gentiment pour signifier que le récepteur n'a 
pas respecté ses engagements). "Ammu ya cakk! 
Littrl. (C'est comme ça déjà toi). Se dit aux personnes 
qui n'ont pas respecté leurs engagements ou qui nous 
ont déçu. °S wammu, cokk d ulyie. Malgré ça, tu es 
mauvais. -Rq. Quand on parle d'objet éloigné, on utilise 
la forme ammon,. pl. id wammu, Rac. mj. 

ammubçla, oEE8©Eo, 

n.m. (a-, u-, $-). Dislocation, disjonction, dissociation, 
répartition, pl. id ummubda, -Rq. On dit aussi 
amsubda. Rac. bd,. 
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amimie, otXBGü, 

n.m. (a-, u-, $-)• Accordantes, accord pour une union 
(mariage), pl. id umrnuc. On dit aussi amuci. Rac. ci. 

aminzar, oCCJHQ, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Rencontre, mite réciproque, pl. id 
ummzar. Rac. zr 2 . 

aman, oO, 

v.tr. ind. (Conjg. 66 ). Croire, se fier, faire confiance. 
-Tuinsnd iyi ? Tu m'as cru ? “Tutnand di ? Tü fais 
confiance en moi ? “Tumsnd s lislam ? Tu crois en 
islam ?-syn. yill. Rac. mn 2 . 

amnabac, oEloGoCÎ, 

n.m. (a-, u-, (p-). Escarmouche, pl. id umnabac. Rac. 
nbc. 

aninaka, 0O0K0, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Critique réciproque, reproche 
réciproque, pamphlet (voir Annexes / amnaka). pl. id 
umnaka. Rac,. nk 2 . 

amnay, 0CI0X, 

n.m. et adj. (a-, u-, (j)-). Cavalier, pl. imnaysn (i-, i-, 
4>-), F tamnayt (ta-, t-), pl. timnayin (ti-, t-). Rac. 
ny 3 . 

amnayu, oCloXS, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Stèle funéraire, pl. imnuya (i-, i-, 
<!>-). Rac. ny 3 . 

amnaccab, oCKSCSoG, 

n.m. (a-, u-, <p-). Bombardement réciproque, fait de se 
tancer des objets l'un contre l'autre, pl. id umnaccab. 
Rac. ncb 2 , 

ainnaffax, oCIKKX, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4*-). Bougon, pl. imnaffxan (i-, 
i-, 4 >-), f. tamnaffaxt (ta-, t-), pl. tiirmaffxin (ti-, 
t-). Rac. nfx. 

amangur, 0CIX8O, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-)- Stérile, pl. imsngar (i-, i-, 
<J)-), f. tamangurt (ta-, t-), pl. timongar (ti-, t-). Rac. 
ngf2. 

amangus, 0CIX8O, 

n.m. et adj. (a-, u-, $-). Animal qui écorne. -Fig. 
Acariâtre (homme,), pl. imangas (i-, i-, cp-), f. 
tamangust (ta-, t-), pl. timangas (ti-, t-). Rac. ngs. 

amnahhaj, oCKJXDoI, 

n.m. (a-, u-, <p-). Relais, pl. id umnahhaj. Rac. nhj. 

amanhus, oOASO, 

n.m. et adj. (a-, u-, cp-). Grincheux, pl. imanhas (i-, 
i-, (p-), f. tamanhust (ta-, t-), pl. timanhas (ti-, t-). 
Rac. nps. 


amnieay, olIIZrtF, 

n.m. et adj. (a-, u-, cp-). Originaire de la tribu des Doui 
Menie (tribu d'ongine arabe venue vers l'ouest algérien 
à l'époque Fatimide) pl. imnisayyan (i-, i-, <p-), f. 
tamnieoyt (ta-, t-), pl. timnieoyyin (ti-, t-). 

amankad, 0OK0E, 

n.m. et adj. (a-, u-, <p-). Cueilleur. pl. imankadan (i-, 
i-, cp-). f. tamankaft (ta-, t-), pl. timankadin (ti-, 

t-). Rac. nkd. 

amnakkar, 0EIKK0Q, 

n.m. et adj. (a-, u-, (p-). Fait de hausser le ton l'un 
contre l'autre, pl. idumnakkar. Rac. nkri. 

ainankud, 0CIK8E, 

n.m. et adj. (a-, u-, (p-). Déchiré. -Fig. Pauvre, 
misérable, démuni, va-nu-pieds, miséreux, pl. imankad 
(i-, i-, 4 >-), f- tarnankutt (ta-, t-), pl. timankad (ti-, 
t-). Rac. nkd. 

amannas, 0EII0O, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Dinandier, cuivré. -Fig. Désert, 
chauve, grosse marmite en cuivre, récipient en cuivre. 
pl. imannasan (i-, i-, (p-), f. tamannast (ta-, t-), pl. 
timannasin (ti-, t-). Rac. nsj. 

aniannabdu, oEII 0 A 8 , 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Personne qui ne supporte pas 
la saison de Pété ou les grandes chaleurs, pl. 

imannabda (i-, i-, (p-), f. tamannabdutt (ta-, t-), pl. 
timannabda (ti-, t-). -ant. ainajjris. Rac. nbd. 

amannak, oCIIK, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Absence arrêt de travail, pl. id 
umannok. Rac. mnk], 

amannuray, oEIISOX, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4 )-). Instable indécis, irrésolu, 
velléitaire versatile hésitant, inconstant, lunatique qui 
regrette facilement, pl. imannuray (i-, i-, 4 j-), f. 
tamanmirayt (ta-, t-), pl. timaimuray (ti-, t-). Rac. 
nry. 

amanqar, 0CIE0Q, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4)-). Vagabond, baladeur, pl. 
imanqaran (i-, i-, 4 )-), f. tamanqart (ta-, t-), pl. 
timanqarin (ti-, t-). Rac. mnqr. 

amanqar, oCIEQ, 

n.m. (a-, u-, cp-)- Vagabondage balade, pl. id 
umanqar. -syn. timmanqart. Rac. mnqr. 

amanqu$, 0CIE8G, 

n.m. et adj. (a-, u-, (p-). Incomplet, inachevé simplet. 
pl. imanqaç (i-, i-, (p-), f. tamanqust (ta-, t-), pl. 
timanqaç (ti-, t-). Rac. nqs. 

amansi, oCIOX, 
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n.m. (a-, u-, 4>-)- Orner. "Amansi n tamdalt. Repas 
collectif fait le jour du décès d’une personne. "Ittaf'ay f 
umansi nnas. // travaille pour gagner son pain. 
-Amansi n tpattact. Dinar de l'arbrisseau. Rite par 
lequel on donnait à certaines plantes du blé du charbon 
ou du fer après les avoir utilisées comme médicament. 
pl. imansiwan (i-, i-, 4 >-) ! imansitan (i-, i-, cp-). 
■ant. amacli. Rac. ns 4 . 

amansu, oCIOS, 

n.m. et adj. (a-, u-, 43 -). Invité, quelqu'un qui passe la 
nuit habitant d'un hôtei. pl. imonsa (i-, i-, <p-). f. 
tamansult (ta-, t-). pl. timansa (ti-, t-). Rac. ns 4 . 

amnaxxal, 0CIXX0M, 

n.m. (a-, u-, <p-). Rupture réciproque, fait de s'éviter 
réciproquement, pl. id umnaxxal. Rac. nxli. 

amanyak, oCIXK, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Indiffèrencê impassibilité, 
bureaucrate lenteur, mauvais service, pl. id umonyak. 
Rac. mnyk. 

amanzay, oCIJKoV, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4 )-). Ne/veux grognard, pl. 
imonzayan (i-, i-, 4 )-). f- tamanzayt (ta-, t-), pl. 
timanzayin (ti-, t-). Rac. nzy 2 . 

anianzu, oCI<K8, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4)-). Précoce, primeur. °Nom 
générique renvoyant à une grande famille de dattes, voir 
tiyni. pi. imanza (i-, i-, 4 )-), f. tamanzut (ta-, t-), pl. 
timanza (ti-, t-). -ant. ma?u?. Rac. mnz. 

ainanzay, oCI/KV, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Bougonnement énervement, pl. id 
umanzay. Rac. nzy 2 . 

amanyay, 0EIV0X, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4)-). Bagarreur, baroudeur. pl. 
imanyayan (i-, i-, 4 >-). f- tamanyayt (ta-, t-), pl. 
timanyayin (ti-, t-). Rac. ny 4 . 

anianyi, oEIVI, 

n.m. (a-, u-, (p-). Combat, querelle, bagarre, pl. 
imanyan (i-, i-, (p-). Ce, mot est souvent utilisé au 
pluriel. Rac. ny 4 . 

ainqabal, oCEoGoW, 

n.m. (a-, u-, cp-)- Affrontement confrontation, pl. id 
umqabal Rac. qblj. 

amqadda, 0CE0AA0, 

n.m. (a-, u-, <p-). Égalité, équilibre, pl. id umqadda. 
Rac. qd 2 . 

amqaqal, 0CE0E0H, 

n.m. (a-, u-, 4'-)- Varappe, escalade, pl. id umqaqa). 
Rac,. mql. 


amqaddah, 0CEAA0À, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4s-). Reproche, blâme mutuel, pi. id 
umqaddah. Rac. qdh 2 . 

amqaddad, 0CEAA8A, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4 >-)- Émietté, déchiqueté, pl. 
imqaddadn (i-, i-, (p-), f- tamqaddatt (ta-, t-), pl. 
timqaddadin (ti-, t-), Rac, qd 3 . 

amaqjuj-, 0CEI8Q, 

n.m. et adj. (a-, u-, cp-). Tyran, pl. imaqjar (i-, i-, 
4)-), f. tamaqjujt (ta-, t-), pl. timaqjar (ti-, t-). On 
dit aussi : aqajjif. Rac. qjr. 

amqaffar, oCEHHQ, 

n.m. et adj. (a-, u-, <p-). Restreint, rétréci, pl. 
imqaffran (i-, i-, cp-), F tanicjaffayt (ta-, t-), pl. 
timqaffrin (ti-, t-). Rac. qfr. 

amaqqran, 0CEEQ0I, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4)-)- Grand, pl. imaqqranan (i-, 
i-, 4 )-), f. tamaqqrant (ta-, t-), pl. timoqqranin (ti-, 
t-). -ant. amazzyan. »syn. rég. axatar. Rac. myr / 
mqr. 

amaqqun, 0CEE8I, 

n.m. et adj. (a-, u-, <p-). Prisonnier, détenu pl. 
imaqqunan (i-, i-, 4 >-), f- tatnaqqunt (ta-, t-), pl. 
timaqqunin (ti-, t-). *syn. ucrif. Rac. qni/ynj. 

amoqquf, 0CEE8Q, 

n.m. et adj. (a-, u-, cp-). Sec, desséché aride. «Fig. 
Maigre, homme sec squelettique, émacié, pl. 
imaqqupn (i-, i-, <p-)> F tamoqqurt (ta-, t-), pl. 
timoqqurin (ti-, t-). -ant. ubziy, urcim, azawwar. 
Rac, qr,/yr 4 . 

ainqarbac, oCEOGoŒ, 

n.m. (a-, u-, cp-). Bricole collectif, pl. id umqarbac. 
Rac. qrbe. 

amqarrai:, oCEQQoA, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Heurt, pl. id umqarrae. Rac. qrs,. 

amqassar, oïlEOOO, 

n.nt. et adj. (a-, u-, 4)-). Veilleur, pl. imqassran (i-, i-, 
4 »-), f. tamqassart (ta-, t-), pl. timqassrin (ti-, t-). 
Rac. qsr 2 . 

amquffa, oEESJtJto, 

n.m. (a-, u-, 4)-)- Encerclement, pl. id umquffa. Rac. 
mqf. 

amqazzab, oEErftîftG, 

n.m. (a-, u-, cp-)- Court, (en parlant de vêtements), pl. 
imqazzban (i-, i-, cp-), F tamqszzsbt (ta-, t-), pl. 
timqszzbin (ti-, t-). Rac. qzb, 

amar, oCO, 

v.tr. (Conjg. 66 ). Ordonner. "Yumar yumas. Ha donné 
























un ordre à son frère. °Yumar yumas s tucarda. il a 
ordonné à son frère de voler. *syn. nbat. Rac. mr 4 . 


amfabad, oEQo 9 E, 

n.m. et adj. (a-, u-, Saint, marabout mausolée. 
•Fig. Personne de très bon comportement, pl. 
imrubdan (i-, i-, <j>-)- pl. tamrabatt (ta-, t-), pl. 



timrabdin (ti-, t-). Rac. 


ampabu, oEQo 08 , 


n.m. (a-, u-, 4>-). Père blanc, pl. inqabutan (i-, i-, 


4>-). Rac. mrbd. 


anirad, 0EO0A, 

n.m. (a-, u-, $-). Etat de ce qui est émoussé, usé. pl. 
id umrad. Rac. inrd 3 . 


aniraçla, 0EQ0E0, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de s'accepter (pour un mariage). 
pl. id umrada, Rac. rd 6 . 


amraz, oEOotK, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Fait de causer ou d'avoir une légère 
blessure au niveau de la tête. pi. id umraz. voir aussi 
tkunizt, askurraz, amarriz, acaqqar, acaqqir, 
aqiqay, asqiqay. Rac. mrzi. 

amrabbah, o E 099 oA, 

n.m, (a-, u-, $-). Fait de céder un article de commerce 
à quelqu'un à l'amiable, pl. id umrobbah. *Rq. On 
entend aussi [amrappab] et on peut dire amsarbah. 
Rac. rbh. 

amrabbaj, oEO 90 X, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4 >-). Désordonné négligent 
insouciant, pl. imrabbjan (i-, i-, f. tamrabbajt 
(ta-, t-), pl. timrobbj in (ti-, t-). On entend aussi 
[amrappqj]. Rac. rbj. 

amarbay, oEO 0 X, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Insuffisant, de faible quantité 
pl. imarbay (i-, i-, 4 >-), f. tamarbayt (ta-, t-), pl. 
timarbay (ti-, t-). Rac. rb 2 . 

amarcid, oEOCSXA, 

n.m. et adj. (a-, u-, <(>-). Facultatif, pl. imorcidan (i-, 
i-, 4 >-), f. tamarcitt (ta-, t-), pl. timarcidan (ti-, t-). 
Rac. mrcd. 

amapcattcad, oEQ( 2 ++( 2 oE, 

n.m. (a-, u-, 4 »-). Seps, scinque des boutiques 
(chalcides chalcides). pl. imarcattcadon (i-, i-, <j>-). 
On dit aussi açmurattcad. Rac. mrctcd / smrtcd- 

amard, oEOA, 


ainranja, 0CQ0II0, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Arrangement réciproque, 
réconciliation (réciproque), pl. id umranja. Rac. mj. 

amrara, 0EO0O0, 

n.m. (a-, u-, 4 »-). Interaction, réponse réciproque, jet 
d'objets (pierres...) l’un en direction de l'autre. On dit 
aussi amrara. Aujourd'hui amrara s'utilise dans le 
sens de jet d'objets de façon réciproque ou non", pl. id 
umrara. Rac. r 9 . 

ainrarai,oCQoQo, 

n.m. (a-, u-, <!>-). pl. id umrara. voir amrara. 

amrara 2 , 0EQ0Q0, 

n.m. (a-, u-, (p-). Fait de se guetter (réciproquement). 
pl. id umrara. Rac. r 4 - 

amj-awaç, otQoUoO, 

n.m, (a-, u-, <})-). Ressemblance, pl. id umrawas. Rac. 
rw§. 

arnfayya, oEQoXXo, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Délibération, concertation, pl. id 
umrayya. Rac. ry 3 - 


umard. Rac. mrd 



a mord al, 0EOA0M, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Bloc. pl. imardalan (i-, i-, 
4>-). Rac. mrdl. 

amardaddu, 0EOA8AA8, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Larve de moustique, pl. imordadda 
(i-, i-, <J)-) "Rq. amardadduc (dimunitif). Rac. mrd 2 . 

amardadduc, oEOA 8 AA 8 ( 2 , 

n.m. (a-, u-, 4 >-)- pl. imardaddac (i-, i-, 4 >-)- voir 

amardaddu, 

amanjil, oEQEXM, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Prêt, emprunt, pi. i mardi lsn (i-, i-, 
f. tamardilt (ta-, t-), pl. timardili» (ti-, t-). Rac. 
rdii- 
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amardal, oEOAM, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Fait de former un bloc. pl. id 
umordal. Rac. mrdl. 

amarduf, 0EOA8H, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Doublé, pi. imardufan (i-, i-, 
4 >-), f. tamarduü (ta-, t-), pl. timardufin (ti-, t-). 
Rac. rdf. 

amardul, 0EOA8M, 

n.m. (a-, u-, cj>-). Bloc, pl, imardal (i-, i-, <})-), f. 
tamardult (ta-, t-), pl. timardal (ti-, t-). Rac. rdl,. 

amraffah, oEOXXCA, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Riche, pl. imraffhan (i-, i-, 
4 )-), f. tamraffaht (ta-, t-), pl. timraffliin (ti-, t-). 
Rac. rfii. 

amphhaj, oEQffi®I, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Empoisonné, pl. imrahhjan 
(i-, i-, 4 )-), f. tamphhajt (ta-, t-), pl. timrahhjin 
(ti-, t-). Rac. rhj. 
amarhuc, oEQ® 8 ( 2 , 

n.m. et adj. (a-, u-, 41 -). Emu. pl. imarhac (i-, i-, 4>-), 
f. tamarhuct (ta-, t-), pl. timaihac (ti-, t-). Rac. rite. 

amrl, oEOI, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Frein, cale. pl. imra (i-, i-, 4»-). Rac. 

rar|. 

amrirad. oEOIOA, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Fin, mince, trait d'union, pl. 
imrirdon (i-, i-, 4 )-), f. tamrirott (ta-, t-), pl. 
timrirdin. (ti-, t-). Rac. mrdi. 

amarjil, oCOIXM, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). intersection, pl. imarjilan (i-, i-, 
4>-). Rac. rjl. 

amarjul, 0EOI8M, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Synthétisé, abouté pl. imarjal 
(i-, i-, 4 >-), f. tamarjult (ta-, t-), pl. timarjal (ti-, t-). 
Rac. rjl. 

ainarkantay, 0EOR0I+X, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4)-). Commerçant, pl. 
imarkantayyan (i-, i-, 4 >-), f' tamarkantayt (ta-, t-), 
pl. timarkantayyin (ti-, t-). Rac. mrknt. 

amarki, oEQRX, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Marquage inscription, pl. id 
umorki. -syn. azammam. Rac. mrk. 

amrakkab, oEORRO, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Ridelle, pl. imrakkban (i-, i-, 4>-). 
Rac. rkb. 

atnarmad, 0EOE0A, 

n.m, et adj. (a-, u-, çjr-). Pénible. “Tudart tamarmatt. 


Une vie rude. pl. imarmadan (i-, i-, #-), f- 
tamarmatt (ta-, t-), pl. timarmadin (ti-, t-). Rac. 
mrmd. 

amarmad, oCOEA, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Fait de battre en faisant tomber, 
souffrance, pl. id umarmad. Rac. mrmd. 

amo|-mar, oEQEQ, 

n.m. (a-, u-, <j>-). Bondissement (ait de chuter en 
bondissant, pl. id u mariner. Rac - ni i’ 3 ' 
amarni, oEOIX, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-)- Vaincu, pl- imarna (i-, i-, 
4>-), f. tamarnit (ta-, t-), pl. timama (ti-, t-). Rac. 
rn 2 . 

ainrappalj, oEOO 0 oÀ, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). pl. id umrappah. voir amrabbah. 

amroppaj, oEO 00 I, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4 )-). voir amrabbaj. 

ampqqad. oEQEEE, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4)-)- Assaisonné pl. impqqdan 
(i-, i-, 4 )-), f. tamroqqatt (ta-, t-), pl. timpqqdm 

(ti-, t-). Rac. rqd- 

amarreu, 0EOOG8, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4'-)- Fragile, frêle non solide, pl. 
imoiTca (i-, i-, 4>’)> f- tamarreut (ta-, t-), pl. 
timarrea (ti-, t-). Rac. rc,. 

ainaj-feg. oEQQX, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Jouissance, pl. id umorrag. Rac. 
mrg- 

amarjahralj. oEQQAQA, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Aisé espacé confortable, pl. 
imarrbarhmi (i-, h 4 »-)- P 1 ' tamarphpbt (ta-, t-). 
pl. timarrharbin (ti-, t-). Rac. rhî- 

amarriz, oCOOI^Î, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Légère blessure sur la tête. pl. 
imarrizon (i-, i-, 4 >‘)- dim. tamarrizt (ta-, t-), pl. 
timarrizin (ti-, t-). voir aussi tkurrizt, askurroz, 
amraz, acsqqar, acaqqir, aqiqay, asqiqay. Rac. 
mrzi. 

amarrjaju, 0COOI0X8, . 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-)- Dubitatif, craintif, indécis. "Fig. 
Avare, cupide, pl. imarrjajutan (i-, i-, 4>-)> f - 
tamarrjajut (ta-, t-), pl. timarrjajutin (ti-, t-). Rac. 

rj- 

amarrsal, 0EOOO0M, 

n.m. (a-, u-, 4> ). Sédimentation, boue qui se mélangé 
au set pi imarrsalan (i-, i-, 4 1 ")- R3C - rars *- 

amarrat, 0EOO+, 
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n.m. (a-, u-, <p-). Souffrance, endurance, pl. id 
umsrrat. Rac. mrt. 

amarrukay, 0CQQ8K?", 

n.m. et adj. (a-, u-, (J)-). Marocain, pl. imarrukayyan 
(i-, i-, (j)-), f. tamoîTuksyt (ta-, t-), pl. 
tamsrruksyyin (ti-, t-). 

amai'rzu, oEQQHtS, 

n.m. et adj. (a-, u-, Cassé, fracturé, brisé, pl. 
imonya (i-, i-, (})-), f. tamarrzult (ta-, t-), pl. 
ümajTça (ti-, t-). Rac. r?i. 

amarreuc, oEQQAoŒ, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4)-). Maigrichon, pl. imsrreucsn 
(i-, i-,(p-)/ imsiyeac (i-, i-, cp-), f. tamarreuct (ta-, 
t-), pl. timarreac (ti-, t-). Rac. mrsc. 

amanay, oEQQV, 

ri.m. (a-, u-, (j)-). Fait de rouler dans une poudre, de se 
rouler sur le sable de s'ébrouer, de se vautrer, pl. id 
umarroy. Rac. mry. 

amarrya^, oEQQVE, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Lieu où stationnent / couvent les 
criquets pèlerins pl. imorraydan (i-, i-, 4>-). Rac. 
mryd. 

amav?ud, 0EQO8E, 

n.m. et adj. (a-, u-, <p-). Pourri, charogne. °Aman>ud 
n yimi. Homme grossier, vulgaire ou impoli, pl. 
imoiyad (i-, i-, cp-), f. tamorçutt (ta-, t-), pl. 
timarÿad (ti--1-)- Rac. rs>d. 

ampid, oL’QBE, 

n.f. (ta-, t-). Bras ou barre verticale fixée dans un mur 
et destinée à tenir le métier à tisser, pl. imruçbn (i-, i-, 
(j)-). *syn. azoqqur n u?atta. Rac. mrd. 

amapvaç, 0EQU0O, 

n.m. (a-, u-, cp-). Crédit, dette, devoir *Prov. Arma? ul 
amarwaç. L'atripiex au Heu du crédit. Mal manger vaut 
mieux que le dire des autres. Se dit pour signifier que 
rien ne vaut notre fierté, pl. imarwasan (i-, i-, cp-). 
Rac. rsj. 

amarwal, oEQUM, 

n.m. (a-, u-, (ji-). Fait de fuir quelqu'un ou de se cacher 
pour l'éviter, pl. id umorwal. Rac. rwl. 

amapuf, oEQXSK, 

n.m. (a-, u-, (p-). Laxiste, permissif, pl. imarxaf (i-, 
i-, tp-), f. tamapcuft (ta-, t-), pl. timopcaf (ti-, t-). 
Rac. rxf. 

amayxay, oEQXT, 

n.m. et adj. (a-, u-, cp-). Traînard, fainéant lent pl. 
imarxay (i-, i-, (j)-), f. tamai-xayt (ta-, t-), pl. 
timorxay (ti-, t-). "Syn. urdil. Rac. pc. 
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amarzi, oEOHtE, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait d'être demandé, pl. id umorzi. 
Rac. rz 3 . 

amrasEad, oEOAAA, 

n.m. et adj. (a-, u-, <j>). Tremblotant, effrayé, pl. 
imraesdan (i-, i-, <p-), f. tamraeeatt (ta-, t-), pl. 
timroeedin (ti-, t-). Rac. rsd. 

amaryub, oEQV 80 , 

n.m. et adj. (a-, u-, <p-). pl. imaryab (i-, i-, cp-), f. 
tamaryubt (ta-, t-), pl. t imaryab (ti-, t-). voir 
anaryub. Rac. ryb. 

amfayyan, oEQVVol, 

n.m. (a-, u-, <p-). MouHlage(rèciproque). pl. id 
umrayyan. voir aussi amsarcam. Rac. ryn. 

amrayyan, oEQVVI, 

n.m. et adj. (a-, u-, <j>-). L inondé, pl. imrayynan (i-, 
i-, cp-), f. tamrayYsnt (ta-, t-), pl. timiayynin (ti-, 
t-). Rac. ryn. 

amas, oEO, 

v.tr. (Conjg. 66). Frotter, panser, enduire, masser. 
“Yums ifassn nnas. Il a frotté ses mains. °Ams 
aylim. Gratter / panser la peau (d'animal). -Yumas 
ayansu nnas. Littrl. (Il a frotté son visage). Il a osé. 
"Mmim qae ttmsan dis middan. Ton fils est le 
souffre-douleur de tout le monde. °Toclu tattams i 
mmis. Elle a passé toute la journée à blSmer son fis 
■syn. dhas. Rac. ms,. 

amsabay, oEOo 0 oV, 

n.m. (a-, u-, <p-). Noyadeffait de se noyer l'un l'autre). 
pl. id umsabay. Rac. by. 

amsad, 0EO0A, 

n.m. (a-, u-, <p-). Usure (par le frottement), corrosion, 
polissage, pl. id umsad. Rac. msd. 

amsafay, oEOoHoX, 

n.m. (a-, u-, cp-). Ruée, hâte, travail, pl. id umsafay. 
Rac. fyi. 

amsafrat, 0EO0HQ0+, 

n.m. (a-, u-, cp-). Débandade, dispersion, pl. id 
umsafrat. Rac. frt. 

amsaga, 0CO0X0, 

n.m. (a-, u-, cp-). Errance. -Fig. Abondance, pl. id 
umsaga. «syn. aburraj, abazzag, abfuray, abukar, 
tawla, amanqar. Rac. msg. 

anisagar, 0CO0X0O, 

n.m. (a-, u-, <p-). Rencontre, pl. id umsagar. Rac. 
msgr. 

anisal, 0EG0M, 

n.m. (a-, u-, cp-). Impermèabiiitè(caractère de ce qui est 


imperméable), pl. id umsal. Rac. msl. 

amsama, 0EO0E0, 

n.m. (a-, u-, <p-). Surprise mutuelle, pl. id umsama. 
Rac. sm 3 . 

ainsamah, 0EO0E0A, 

n.m. (a-, u-, cp-). Pardon, excuse mutuelle pl. id 
umsamah. Rac. smp. 

amsataf, 0CO0+0X, 

n.m. (a-, u-, <p-). interférence, contact, pl. id umsataf. 
Rac. tfj. 

amçataf, oEOofîoX, 

n.m. (a-, u-, (p-). Rencontre au hasard, pl. id umçataf. 
Rac. ?tf- 

amsawad, 0EO0U0E, 

n.m. (a-, u-, cp-). Outrage réciproque pl. id 
umsawad. Rac. wd|. 

amsavval, 0EO0U0H, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait de se parier, interview, échange, 
entretien, pl. id umsawal. Rac. wl[. 

amsawal, 0CO0UM, 

n.m. et adj. (a-, u-, cp-). Celui ou celle qui parle 
locuteur, pl. itnsawbn (i-, i-, <p-), f. tamsawolt (ta-, 
t-), pl. timsawlin (ti-, t-). Rac. wl,. 

amsax, 0EO0X, 

n.m. (a-, u-, <p-). Dégénérescence, déclin, décoloration. 
pl. id umsax. Rac. msx 2 . 

amsay, oEOoX, 

n.m. (a-, u-, cp-). Teinture, étal de ce qui est teinté, pl. 
id umsay. Rac. msy. 

amsaeaf, 0EO0A0H, 

n.m. (a-, u-, cp-). Affection ou gentillesse réciproque. 
pl. id umsaeaf. Rac. sef. 

amsaraf, oEOoAH, 

n.m. et adj. (a-, u-, cp-). Affectif, affectueux, pl. 
imsacfbn (i*. <p-)> f- tamsaeaft (ta-, t-), pl. 

timsasfin (ti-, t-). Rac. sef. 

amsay, 0EO0V, 

n.m. et adj. (a-, u-, ip-). Acheteur, client, pl. imsayon 
(i-, i-, cp-), f. tamsayt (ta-, t-), pl. timsayin (ti-, t-). 
Rac. sy t . 

amsaya, 0EG0V0, 

n.m. (a-, u-, cp-). Entrechoc, collision, heurt, pl. id 
umsaya. Rac. y 2 . 

amsabdar, o EO 0 AoO, 

n.m. (a-, u-, cp-). Evocation mutuelle pl. id 
umsabdar. Rac. bdri. 


amsabhad, o EO 0 ®oE, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait de se regarder avec surprise 
(réciproquement), pl. id umssbhad. Rac. bhp. 

amsabzad, oEO 0 H 5 oE, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait de se pisser réciproquement 
•Fig. Combat violent (avec idée de réciprocité). *Rq. Ce 
terme ne s'utilise que dans son sens figuré, pl. id 
umsab'zad. Rac. b?d- 

amsabzar. oEOOHioO, 

n.m. (a-, u-, ip-). Cotisation collective, pl. id 
umsabzar. Rac. bzr. 

amsacras, oEOÆOoG, 

n.m. (a-, u-, cp-). Relation, tien réciproque, association. 
pl. id umsacras. On dit aussi ammoccras. Rac. ers. 

amsad, oEOA, 

n.m. (a-, u-, cp-). Lime, queux, pl. imasdan (i-, i-, 
(p-). Rac. msd. 

amsa^far, 0EOEH0Q, 

n.m. (a-, u-, cp-). Succession, suite, pl. id umsadfar. 
Rac. dfy. 

amsadfae, oEGAHoA, 

n.m. (a-, u-, cp-). Bousculade, pl. id umsadfae. *syn. 
amsadhay, amdarratn. Rac. dfe. 

amsadhas, 0EGAA0O, 

n.m. (a-, u-, cp-). Frottement heurt, pl. id umsadpas. 
Rac. dhs. 

amsadhay, oEOAAoX, 

n.m. (a-, u-, cp-). Bousculade, répugnance, répulsion. 
pl. id umsadhay. *syn. amdarram. Rac. dhy. 

amsadyan, 0EOEQ0I, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait de se renverser ou de se 
dépasser l'un l'autre, pl. id umsodvan. Rac. dvni. 

amsadray, 0EOAO0X, 

n.m. (a-, u-, cp-). Exclusion mutuelle, répulsion, pl. id 
umsadray. voir aussi amdarram, amsadpay 
dappaya. Rac. dry. 

amsa^saj - , oEOEOoQ, 

n.m. (a-, u-, cp-). Familiarisation, pl. id umsadsar. 
Rac. dsr. 

amsafiiam, oEQHCDoE, 

n.m. (a-, u-, cp-). Compréhension mutuelle, entente 
mutuelle pl. id umsafham. Rac. fhm. 

amosfayraq, 0EOHQQ0E, 

n.m. (a-, u-, (p-). Fait de se disperser. -Jeu d'équipes 
de deux garçons équipés de lances pierres. Chacun doit 
lutter dans le but d'éloigner l'adversaire, pl. id 
umasfarraq. On dit aussi amfarraq. Rac. frq. 
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îiimohmal. oEOCDEoM, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Fait de perdre de vue i'un l’autre, pl. 
id umsahmal. Rac. hml. 

amsahmal, 0EGAE0M, 

n.m. (a-, u-, c|>-). Amour réciproque, pl. id 
umsahmal. Rac. hm] 2 . 

amsafcnay, oEOAIoX, 

n.rn. (a-, u-, cj>-). Étranglement mutuel, pl. id 
umsahnay. Rac. hny. 

ainsohrad, oEO®OoA, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de se rosser (de façon 
réciproque), pl. id umsohrad. Rac. lird 2 . 

amsaljraf, 0EOAO0H, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Répudiation réciproque pl. id 
umsohraf. Rac. hrf 2 . 

amsahwak, oEO®UoR, 

n.m. (a-, u-, (]>-). Fait de gérer une situation sans avoir 

assez, de moyens, pl. idumsahwak. Rac. shwk. 

amsahwok, oEO®UR, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). De fortune, simple, modeste. 
pl. imashswksn (i-, i-, (J)-), f. tamsahwokt (ta-, t-), 
pl. timashawkin (ti-, t-). Rac. shwk. 

amsil, oEOIH, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Joint, jointure, pl. imsilan (i-, i-, 
(J)-), Rac. msl. 

amskrad, oCOSOA, 

n.m. et adj. (a-, u-, (j>-). faveur, pl. inisirdan (i-, i-, 
<j)-), f. tamsiratt (ta-, t-), pl. timsirdin (ti-, t-). Rac. 
rd 2 . 

ainsisi, oEOIOI, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Décision, délibération, fait de 
délibérer, pl. id umsisi. Rac. s 5 . 

amaskantay, 0EOE01 17 , 

n.m. (a-, u-, 4>-). Chardon (Siiybum marianum). pl. 
imaskantayyan. Rac. msknt. 

amsakkar, 0EORR0O, 

n.m. (a-, u-, <j>-). Décision collective, pl. id 
umsakkar. Rac. krj. 

amsokkod, oEORRA, 

n.m. et adj. (a-, u-, c}>-). Personne ne posant aucune 
difficulté pl. imsakkdan (i-, i-, (j)-), f. tamsakkatt 
(ta-, t-), pl. timsakkdin (ti-, t-). Rac. skd. 

amajkuf, oEGRSQ, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4'-)- Calme, dormant, indiffèrent, 
insensible, pl. imsskuran (i-, i-, 4 -), f. tamsçkurt 
(ta-, t-), pl. timoskurin (ti-, t-). Rac. çkj\ 


amasla, 0EQH0, 

n.m. (a-, u-, 4 -). Écoute mutuelle, communication, pl. 
id umosla. Rac,. si*. 

amaslay, oEOHoX, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4 >-). Éloquent, expressif, pl. 
imaslay (i-, i-, $-), f. tamasiayt (ta-, t-), pl. 
timaslay (ti-, t-). Rac. sl 4 . 

amaslabbad, oEOWGGoE, 

n.m. (a-, u-, 4 -). Accrochage, affrontement, pl. id 
umaslabbad. On dit aussi [amastappadj. Rac. lbd 2 . 

amsolkaz, 0EOMR0JK, 

n.m. (a-, u-, <ji-). Piétinement réciproque, pl. id 
umsalkaz. Rac. lkz. 

amsalhay, oEOM®oT, 

n.m. (a-, u-, fait de se frapper i'un l'autre en se 
poussant. Rac. lhy. 

ainsollak, 0EOM/I0R, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Fait de s’admettre avec difficulté, pl. 
id umsallak, Rac. slkj. 

amsallam, 0EOMH0E, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de se saluer ou de s'embrasser. 
Rac. slm 6 . 

amsallak, oEOMMR, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Se dit de quelque chose de 
fortune ou d'une personne non exigeante, pl. 

imsallkan (i-, i-, (J)-), f. tamsaltakt (ta-, t-), pl. 
timsallkin (ti-, t-). Rac. slk|. 

aimslam, oEOME, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4 -). Musulman, pl. imsalman (i-, 
i-, 4 -), ^ tamaslamt (ta-, t-), pl. tiinsalmin (ti-, t-). 
Rac. slm s . 

amsalmad, 0EOME0A, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Apprentissage mutuel, pl. id 
umsalmad. Rac. Imd. 

amosbppad, oEOMGGoE, 
n.m. (a-, u-, $-). voir amostabbad. 

amsslay, oEOM 7 , 

n.m. (a-, u-, 4>-). Auditeur, pl. imaslay (i-, i-, 4»-), f. 
tamaslayt (ta-, t-), pl. timaslay (ti-, t-). Rac. sl 4 . 

amsalyac, oEOM>'o(S, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Mauvais comportement réciproque. 
pl. id umsalyac. Rac. lyc. 

amasmir, oEOEIO, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- C/ou pl. imasmiran (i-, i-, 4>-)- 

dim. tamasmirt (ta-, t-), pl. timasmirin (ti-, t-). 
•syn. jij. Rac. msmr. 

amaçmas, oEGEG, 


n.m. (a-, u-, rj>-). Léger rinçage fait de se rincer 
légèrement, pl. id umoçmoç {fait de se rincer 
légèrement) pl. imasmisan (i-, i-, §>-){léger rinçage). 
■syn. aslil. Rac. mçj. 

amsanbay, oEOIGoX, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait d'épouiller l’un l'autre 
réciproquement, pl. id umsonbay. Rac. byi. 

amsancaf, 0EOKS0H, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de se tirer les cheveux, combat 
■Fig. Souffrance, pl. id umsancaf. Rac. nef. 

amsonfad, 0GIH0E, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de se faire tomber 
réciproquement tout jeu ressemblant au judo pl. id 
umsanfad- Rac. nfdi. 

amsanfal, 0EOIK0M, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Échange pl. id umssnfâl. Rac. nfl 3 . 

arnsankad, 0EOIR0E, 

n.m. (a-, u-, 41 -). Émeute lutte intestinale, pl. id 
umsankad. Rac. nkij. 

amsankar, 0EGIR0O, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Haine mutuelle pl. id unisankar. 
Rac. nkr 2 . 

amsanqab. oEOIEoG, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de se piquer réciproquement, pl. 
id umsanqab. Rac. nqb. 

amsanqar, oEGUZoO, 

n.m. (a-, u-, 4»-). Frottement contact pl. id 
umssnqap. Rac. nqr. 

aimantai-, 0EOI+0O, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de se mordre réciproquement pl. 
id umsantar. Rac. ntr t . 

amsanya, 0EGIT0, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Superposition, entassement 
empilage, pl. id umsanya. Rac. ny 3 . 

amsancar, 0EOIA0O, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Défense mutuelle, pl. id umsanear. 
Rac. nsr. 

amsanya, 0EOIY0, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Émeute guerre civile fait de se tuer 
les uns les autres, pl. id umsanya. Rac. ny 4 . 

amsaqbac, oEOEGoGÎ, 

n.m. (a-, u-, (j>-). Fait de se griffer (réciproque), pl. id 
umsaqbac. Rac. qbc 2 . 

amasqallac, oEOEMMoA, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Collision, heurt (réciproque) On dit 
aussi amqallae. pl. id umasqallas. Rac. qls. 


amsaqqa, oEOEEo, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Attraction (magnétique), pl. id 
umsaqqa. Rac. sq 2 . 

amsaqqaf, 0EOEE0H, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Heurt, choc, collision, pl. id 
umsoqqaf. Rac. qf. 

amsaqqal, 0EOEE0M, 

n.m. (a-, u-, 4 -). Fait de faire voir réciproquement fait 
d'orienter i'un vers /'autre, pl. id umssqqal. Rac. ql 3 . 

amsoqra^l, 0EGEQ0E, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Convergence vers un lieu, 
confluence, pl. id um.saqrad- Rac. qid,. 

amsarbah, oEGOGoÀ, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). pl. id umsarbah. voir amrabbah. 
Rac. rbh- 

amsarcal, 0EOOŒ0M, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Mariage, épousailles pl. id 
umsarcal. On dit aussi [amcarcal] (par assimilation). 
Rac. rcl 2 . 

amsarcam, oEGOCSoE, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de se mouiller (de façon 
réciproque), pl. id umsarcam. On peut entendre 
aussi amcarcam. Rac. rem,. 

amsanfal, 0EGQE0H, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Emprunt prêt réciproque, pl. id 
umsardal. Rac. rdl,. 

anisarfan, 0EGOK0I, 

n.m. (a-, u-, 4i-). Le sens premier de ce mot est 
"pétrissage réciproque" mais il est utlisé pour signifier 
combat où on se fait tomber i'un /'autre, endurance, 
résistance, combat. -Prov. Amsarfan d wussan 
ula-y-amsorfan d iwdan. Un combat contre le temps 
vaut mieux qu'un combat contre les hommes, pl. id 
umsarfan. Rac. rfn. 

amsargab, oEGOXoG, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Fait de se pencher ou d'être penché 
l’un sur l'autre, pl. id umsargab. Rac. rgb. 

amsarhal, 0EGQA0M, 

n.m. (a-, u-, 4-). Déplacement bohème, nomadisme. 
pl. id umsayhal. Rac. |hl. 

amsaijal, 0EGOI0M, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fusion, union, pl. id umsarjal. Rac. 
rjl. 

amsarkaz, oEGORoHt, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Fait de pratiquer une touchée rectale 
réciproquement (Langage adolescent), pl. id 
umsorkaz. Rac. rkz. 
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amsai-fax, 0EOQE0X, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Piétinement réciproque, pl. id 
umsgrîax. Rac. rtx. 

amsaywal, 0EOQU0H, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Fait de s'éviter, de s'esquiver, de 
s'échapper, de ne pas s'admettre, de ne pas s'accepter. 
pl. id umssrwal. Rac. rwl. 

ama^sa^, 0EOO0E, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Cuisse(ia partie charnue), pl. 
imsçdan (i-, i-, 4 >-) / iirrassaçfon (i-, i-, cj>-), dim. 
tamaççatt (ta-, t-), pl. timaççiiii (ti-, t-) / 
timaijçadin (ti-, t-). voir aussi tayma, tsimatt. Rac. 
msd. 

amassas, oEOOoG, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Insipide, saugrenu, fade pl. 
imassassn (i-, i-, 4 >-), f. tanrassast (ta-, t-), pl. 
timassasin (ti-, t-). Rac. ms 7 . 

ani.xssifad, oEOOXHE, 
n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Servi, serveur, pl. inrassifdon 
(i-, i-, 4>-), f- tamassifott (ta-, t-), pl. tirrrassifdin 
(ti-, t-). Rac. fd 2 . 

amasslu, 0EOQM8, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4 )-). Imperméable, sol ou terre 
imperméable pl. imossla (i-, i-, $-), f. tamosslut 
(ta-, t-), pl. timassla (ti-, t-). Rac. msl. 

amassondu, 0EOOIA8, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Celui qui baratte, pl. 
iinossaiida (i-, i-, 4 >-), f. tamassandutt (ta-, t-), pl. 
timosssnda (ti-, t-). Rac. nd. 

amassnaw, 0EGOIU, 

n.m. et adj. (a-, u-, <1>-). Cuisinier, celui qui cuit. pl. 
imassanwaii (i-, i-, <})-), f. tamassnowt (ta-, t-), pl. 
ti nias san win (ti-, t-). Rac. nw 3 . 

amassnay, oEGOIX, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Transporteur, pl. imassanyan (i-, i-, 
4 >-), f. tamassnayt (ta-, t-), pl. tirrrassonyin (ti-, t-). 
Rac. ny 3 . 

amassraf, 0EOOO0H, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Attaque mutuelle, pl. id umassraf. 
Rac. srf,. 

amassuf, 0EOO8H, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-)' Bougon, acariâtre, pl. 
imossufan (i-, i-, <{>-), f. tanrassuft (ta-, t-), pl. 
timassufîn (ti-, t-). Rac. f 8 . 

aniossuyur, oEOOSXSO, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Conducteur, pilote, chauffeur. 
pl. imassuyuran (i-, i-, 4 >-), f. tamassuyurt (ta-, t-), 
pl. timassuyurin (ti-, t-). Rac. yr 2 . 
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amassaydutl, oEOOMSA, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Monstruosité, bizarrerie. °No?ru din 
aydud d urrrassaydud. Mous y avons vu des gens et 
des bizarreries, pl. inrassaydudan (i-, i-, 4 »-). Rac. 
yd 5 . 

amassyad, 0EOOY0A, 

n.m. (a-, u-, 4 i-). Écoute réciproque ou mutuelle, pl. id 
umassyad. Rac. syd. 

amassyad, oCQOYA, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Auditeur, allocutaire. pl. 
imassaydan (i-, i-, 4 >-), f. tamassyatt (ta-, t-), pl. 
timassaydin (ti-, t-). Rac. syd. 

amsotca, 0EG-HS0, 

n.m. (a-, u-, <})-). Fait de se manger l’un l'autre, 
s'entretuer. pl. id umsatca. Rac. te,. 

amsatlac, 0EO+M0A, 

n.m. (a-, u-, 4)-)- Fait d'attirer loin l'un l'autre, pl. id 
umsatlae. Rac. tle. 

anisajinar, 0EOEE0Q, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Promesse mutuelle, pl. id 
umsatmar. Rac. tmr t . 

ains3(tal.i, 0EOEE0À, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Combat amical, pl. id umsatîah. 
Rac. (b. 

ainsatway, oEO+Uo 7 , 

n.m. (a-, u-, 4>-), Fait de s'emporter de façon 
réciproque, pl. id umsatway. Rac. twy. 

amsu, 0EO8, 

rt.m. (a-, u-, 4>-). Abreuvoir pl. imsuwan (i-, i-, <J>-). 
Rac. sw 2 . 

amsub^a, 0EG8GE0, 

n.m. (a-, u-, 4i-). Dislocation, disjonction, dissociation, 
répartition, pl. id umsubda. *Rq. On dit aussi 
ammubda. Rac. bdi. 

amsud, 0EG8A, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Lame, tranchant, pl. imsudon (i-, i-, 
r^-). Rac. msd. 

amsudun, 0EO8A8I, 

n.m. (a-, u-, 4 i-). Baiser (réciproque), pl. id umsudun. 
Rac. sdn,. 

amsufuy, 0EO8H8Y, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Accommodement, pacte, compromis, 
arrangement, pl. id umsuEiy. Rac. {y,. 

amsuh$ui, 0EO8ÂG8M, 

n.m. (a-, u-, <!>-). Fait de ne pas s'accorder sur une 
décision, pl. id umsuh$ul. Rac. hçl. 

amsubul, 0EO8Â8M, 


n.m. (a-, u-, $-). Fait de se fatiguer (de façon 
réciproque), pl. id umsuhul. Rac. y,. 

amsulluf, 0EG8MM8H, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Divorce réciproque pl. id umsulluf. 
Rac. If,. 

amsumut, 0EO8L8+, 

n.m. (a-, u-, (ji-). Superposition, pl. id umsumut. Rac. 
smt. 

amsuqduf., 0EO8EE8A, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Acompte, pl. id umsuqdue. Rac. 

qde. 

amsuqqa. 0EO8EE0, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Sodomie réciproque, orgie, pl. id 
umsuqqa. Rac. q 2 . 

anisnqqiij-, 0EO8EE8Q, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de se frapper réciproquement 
avec une balle de tennis de façon à faire mai voir 
Annexes/ tamsuqqurt. pl. id umsuqquf. Rac. qn/yr.,. 

amsussay, 0EO8OOY, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Prisme, pl. imsussyan (i-, i-, 4>-). 
Rac. sy 2 . 

amsussun, 0EG8GO8I, 

n.m. (a-, u-, 41 -). Connaissance mubielle. pl. id 
umsussun. Rac. sn 5 . 

amsuta, 0EG8+0, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Frappe réciproque, combat, guerre. 
pl. id umsuta. Rac. t 2 . 

amsuttuf, 0EG8EE8H, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de se tenir l'un à l'autre, 
embrassade, enlacement, échauffourêe. pl. id 
umsuttuf. Rac. tf. 

amsawpy, oEOUQY, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Variété de dattes, voir tiyni. pl. 
iirraswaryan (i-, i-, 4>-). Rac. wry. 

amsaxbad, 0EOXG0E, 

n.m. (a-, u-, 41 -). Fait de se renverser de façon 
réciproque. -Fig. Combat, délibération, débrouille, 
débat, pl. id umssxbad. Rac, xbd. 

amsaxda, oEGXEo, 

n.m. (a-, u-, <b-). Se croiser sans contact, rater l'un 
l'autre pl. id umsaxlaf. Rac. xd. 

amsaxlaf, 0EGXM0H, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Fait de rendre coup pour coup. pl. id 
umsaxlaf Rac. xlf. 

amsaxsa, 0EGXG0, 

n.m. (a-, u-, $-). Amour mutuel ou réciproque pl. id 
umsaxsa. -syn. amsahmal. *ant. amsankar. Rac. 
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amsaxsar, 0EOXO0O, 

n.m. (a-, u-, $-)• Comportement rude "réciproque", 
rupture de relation de façon réciproque, pl. id 
urnsgxsar. Rac. xsr 2 . 

amsaxzar, oEGXtftoO, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Dévisagerrwnt réciproque pl. ijjan 
(i-, i-, 4>-). voir aussi amxazar. Rac. xzr. 

amaçyayad, oEOXoToE, 
n.m. et adj. (a-, u-, 4 1 -)- Glissant, pl. ima$yayadan 
(i-, i-, 4 * _ )> f- tanrasyayatt (ta-, t-), pl. 
timaçyayadin (ti-, t-). Rac. syd,. 

amsoyyalj, oEG J 7 À, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Plat, nu, sans décor, simple, pl. 
imsayyhan (i-, i-, 4 >-), f. tamsayyaht (ta-/t-), pl. 
timsayyhin (ti-/t-). Rac. syh. 

amsacbar, oEOAGoQ, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de se mesurer (en force), pl. id 
umsacbar. Rac. ebr. 

amsasmar, 0EOAE0O, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Accompagnement(t’un l'autre), pl. id 
umsaemar. Rac. imir. 

amsacrarj, 0EOAQ0E, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de s'oublier/d'oublier l'un l'autre. 
pl. id umsasraq. Rac. erq. 

amasyam, 0EGY0E, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Alambic, pl. inrasyam (i-, i-, 4»-). 
Rac. sym. 

amsaybar, oEGYGoO, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de se cacher l'un â l'autre, pl. id 
umsaybar. Rac. ybr. 

amsoylab, 0EGYM0O, 

n.m. (a-, u-, 41 -). Fait de s'égaler en force pl. id 
umsaylab. Rac. ylb,. 

amsoymaz, oEOVEoHt, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Fait de cligner tes yeux l'un à l'autre, 
fait de se faim des signes, pl. id umsaymaz. Rac. 
ymz. 

amtan, 0E+0I, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Fermentation, pl. id umtan. Rac. 
mtn. 

amtarah, 0EE0QÀ, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Fiat. pl. imtayban (i-, i-, cj>-), 
f. tamtaraht (ta-, t-), pl. timtarbin (ti-, t-). Rac. trh. 

amtawa, 0E+0IJ0, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Arrangement, entendement, entente, 
accord, pl. id umtawa. Rac. tw 2 . 


















amotci, oE+GZ, 

n.m. (a-, u-, Nourriture, alimentation, pl. imotca 
(i-, i-, (J)-). 'Prov. On dit aussi imotci. Rac. te,. 

amtoffor, oEEHHQ, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Foutu, pl. imtoffron (i-, i-, 
f. tamtoffort (ta-, t-), pl. timtofïpn (ti-, t-). 
Rac. tfr. 

amatliq, oEEMZE, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Chemin droit. -Fig. Début de semaine 
(langage d'écoliers), pl. imotliqon (i-, i-, 4 >-). Rac. 
tlq- 

amotlus, oC+MorS, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4 >-)- Évasif, fuyant, pl. imstlae (i-, 
i-, (]>-), f. tamatluet (ta-, t-), pl. timatlae (li-, t-). 
Rac. tle. 

amotjolj, oEEQÀ, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Lit. pl. imîorhon (i-, i-, On dit 
aussi lmotroly Rac. mtrh. 

amotrus, 0E+O8O, 

n.m. et adj. (a-, u-, 41 -). Adolescent enfant criard, pl. 
i mot ras (i-, i-, 4 >-), f. tamotrust (ta-, t-), pl. 
timotras (ti-, t-). Rac. mtrs. 

amo(taf, oEEEoH, 

n.m. et. adj. (a-, u-, 4 >-). Épingle, étau, tenaille, pl. 
imottafon (i-, i-, (j)-), f. tamottaft (ta-, t-), pl. 
timattafm (ti-, t-). Rac. (f- 

amottal, 0EEE0M, 

n.m. (a-, u-, (j>-). Enterrement, obsèques, funérailles, 
sépulture. “Amottal n uyyul. Littrl, (Enterrement d'un 
âne). Discrétion. D Sad iyy amottal n uyyul mi sad 
ircol. Littrl. (Il fera l'enterrement de l'âne quand il se 
mariera). Il se mariera dans ta discrétion la plus totale 
ou sans bruit, pl. id umottal. Rac. mdl. 

amottan, 0C++0I, 

n.m. et adj. (a-, u-, <j>-)- Borne, limite, pl. imottan (i-, 
i-, (J)-), dim. tamottaut (ta-, t-), pl. timottan (ti-, t-). 
Rac. mt 5 . 

a mo( ta(-, 0CEE0Q, 

n.m. collectif, (a-, u-, <j)-). Graisse d'animal conservée 
ou fondue, pl, imottaron (i-, i-, <}>-). voir aussi 
tadunt. Rac. ratn- 

amotfaw, 0EEE0U, 

ri.m. (a-, u-, <j>-). Larme. -Fig. Dégoulinade °llla 
iggar dd imottawon. Ses larmes coulent. Il larmoie. 
“Tanfott n imottawon. Bombe lacrymogène, pl. 
imottawon (i-, i-, 4>-)- Rac, ti- 

amattabtab, oEEE 0 E 0 , 

n.m. et adj. (a-, u-, $-). Sourd, amorti, étouffé, 


assourdi, grave, voilé, pl, nnottbotbon (i-, i-, <j>-). f. 
tamottobtobt (ta-, t-). pl. timottbetbin (ti-, t-). Rac. 
tb 3 . 

amottead, 0E++G0E, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Peignage de la laine, pl. id 
umottead- voir amcad. Rac. mcd. 

amatteim, oE++<SZE, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Brin de laine tampon d'ouate nuage 
blanc. "Prov. Ticl al Ajdol d tolmi n imotteimon. 
Aller jusqu 'à Ajde! (est de Figuig) et faire un petit travail. 
Se dit quand on déploie beaucoup d'efforts ou quand on 
utilise de gros moyens pour un modeste résultat, pl. 
imotteimon (i-, i-, 4>-)- Rac. tcm. 

amottiq, oEEEZE, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Boudeur, pl. imottiqon (i-, i-, 
4)-), f. tamottiqt (ta-, t-), pl. timottiqin (ti-, t-). Rac. 
dq]. 

amotfordor, oEEEQEQ, 
n.m. et adj. (a-, u-, 4 >-). pl- imottrodron (i-, i-, 4 )-), f. 
tamottordort (ta-, t-), pl. timottrodrin (ti-, t-). voir 
amoddordor. Rac. tr 4 . 

amojjorfu, 0EEEQ.H8, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Isolé latéral, détaché du 
groupe écarté, pl. imottorfa (i-, i-, 4 >-), f. 
tamatfarfut (ta-, t-), pl. tiino(îo|fa (ti-, t-). Rac. frf. 

amattatei, 0E++8+C0Z, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4 )-). Littrl. (Ce qui se mange.) 
Nourriture aliment, alimentation. -Fig. Personne dans la 
grande peine. °T$allod todsa f imottatca. Il souffre et 
Hase rire. Expression utilisée quand on est en peine et 
on rit. pl. imattatca (i-, i-, 4 >-), dim. tamottateitt 
(ta-, t-), pl. timattatca (ti-, t-). Rac. tC|. 

amottu, 0E++8, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-> Désuet, oublié, pl. imatta (i-, 
i-, 4>-), f.tamattut (ta-, t-), pl. timatta (ti-, t-). Rac. 
ts- 

aniattut, 0E++S+, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4 j-). Atteint, endommagé, offensé, 
atteint de maladie souvent incomprise, pl. imottutan 
(i-, i-, 4 >-), f. tamattutt (ta-, t-), pl. timattutiii (ti-, 

t-). Rac. t 2 . 

amtutax, 0E+8+X, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Décomposition, moisissure 
putréfaction, pl. id umtutax. Rac. tx. 

amotwaz, oE+IJoîK, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Sape et râteau en même temps ou 
sape à deux pointes, croc. pl. imatwazan (i-, i-, ijj-). 
Rac. mtwz. 


amtowwah, 0E+LILI0À, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait d'éloigner Fun l'autre pl. id 
umtowwah. Rac. twly 

amtamvoh, oE+UUÀ, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4 )-). Vagabond, qui va n’importe où 
et avec n'importe qui. pl. imtowwhon (i-, i-, cj)-), f. 
tamtowwoht (ta-, t-), pl. timtowwhin (ti-, t-). Rac, 
twb. 

amtoyyoc, oEEZZG, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4 >-). Biaisé obliqué, pl. 
imtayycan (i-, i-, 4 >-)> f- tamtoyyoct (ta-, t-), pl. 
timtoyycin (ti-, t-). Rac. tc t . 

amuci, 0E8GZ, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Accordantes, accord pour une union 
(mariage), pl. id umuci / imuciwon (i-, i-, 4>-). On 
dit aussi ammuc. Rac. C). 

amud, 0E8A, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Fait de rouler “couscous ou 
semoule dans ce sens le pluriel est : id umud. 

0 Couscous roulé, pl. imudon (i-, i-, 4 >-). Rac. md,. 

amugoçj, 0E8XE, 

n.m. et adj. (a-, 11 -, 4)-). Capable, pl. imugad (i-, i-, 
4>-), f. tamugotç (ta-, t-), pl. timugad (ti-, t-). Rac. 
wgd. 

amulloz, 0E8MM*, 

n.m. (a-, u-, <}>-). Mendicité avec bassesse, pl. id 
umullo?. Rac. I?,. 

amuleog, oEoMAX, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Dîner (se dit quand on est énervé), 
voir amunsow, amonsi. pl. id umuleog. Rac. mlsg. 

amundoc, 0E8IAA, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Dîner (se dit quand on est emporté), 
pl. id umundoe. voir amunsow, amonsi. Rac. mnde. 

ainunnod, 0C8IIE, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Balade, pl. id umunnod. Rac. nd 2 . 
amunsow, 0E8IOLI, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de dîner, pl. id umunsow. Rac. 
ns 4 . 

amuqquj-, 0E8EE8Q, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Rire aux éclats, pl. id umuqquf. 
Rac. qn/yri- 

amur, 0E8O, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Part, écot. pl. imuren (i-, i-, 

Rac. mr 2 - 

amuwoljijidoy, 0E8UMZAZ, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4)-). Aimohade. pl. 
imuwohhidoyyon (i-, i-, 4 >-)> f. tamuwohüidoyt 


(ta-, t-), pl. timuwohhidoyyin (ti-, t-). 
amu|doç, oESQEG, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Suffocation, asphyxie, pl. id 
umurdoÿ. Rac. rd§- 

amuri(anoy, 0E8QZE0IZ, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Mauritanien, pl. 
imuptanoyyon (i-, i-, 4 )-), f- tamuritanoyl (ta-, t-), 
pl. timupîanoyyin (ti-, t-). 

aimirraoc, oESQQAG, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Amaigrissement, pl. id umurreoc. 
On dit indifféremment amurreoc ou timinurreoct. Rac. 
mfec. 

amurxoy, 0E8QXZ, 

n.m, (a-, u-, 4)-)- Fainéantise inertie, indolence, pl. id 
umurxoy. On dit amurxoy ou timmurxoyt. *syn. 
ardal. Rac. jx. 

amusnaw, oE 80 loU, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Savant, connaisseur, pl. 
imusnawon (i-, i-, 4 >-), f. tamusnawt (ta-, t-), pl. 
timusnawin (ti-, t-). Rac. sn 5 . 

amutta, 0E8++0, 

n.m. (a-, u-, 41 -). Fait de s'oublier, pl. id umutta. Rac. 
t 5 . 

amuttoy, oE 8 ++ 7 , 

n.m. (a-, u-, 4>-). Changement, mutation, pl. id 
umuttoy. Rac. mty 2 . 

ainuxxa, 0E8XX0, 

n.m. (a-, u-, 41 -). Restes de paille, pl. imuxxan (i-, i-, 
4>-). Rac. mx. 

amuElol, oESAMSM, 

n.m. (a-, u-, 41 -). Débilité étiolement (en parlant de 
l'homme uniquemenl). pl. id umuelol. On dit 
indifféremment timmuelolt ou amuelal. Rac. el 2 . 

amuyol, 0E8VM, 

n.m. (a-, u-, 4>~)- Affluent, pl. id umuyol. *syn. 
amyor. Rac. myl 3 . 

amwagaz, oEUoXofK, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Identification réciproquefl'un 
reconnaît ou identifie l'autre), pl. id umwagaz. Rac. 
gzi- 

amwala, 0EU0M0, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Apparentement, voisinage, pl. id 
umwala. Rac. WI 7 . 

amwalaf, 0EU0M0H, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Familiarisation, habitude, pl. id 
umwala f. Rac. wlf. 

amwalof, 0EU0MH, 






























n.m. et adj. (a-, u~, 4>-). Habitué, familiarisé, pl. 
imwalfan (i-, i-, $-), f. tamwataft (ta-, t-), pl. 
timwalfin (ti-, t-). Rac. wlf. 

aimvanna, oQJoIlo, 

n.m. (a-, u-, <j>-). Souhaits, vœux réciproques, pl, id 
umwaima. Rac. wn 2 . 

amwaway, oCUoUoF, 

n.m. (a-, u-, <}>-). Accouplement, pl. id umwaway. 
Rac. wyi- 

amwawad, oEUoUoE, 

n.m. (a-, u-, $-). Escorte mutuelle, pl. id umwawad. 
Rac. wd,. 

aimvaddah. oCLJAAÂ, 

n.m. et adj. (a-, u-, <{>-). Crasseux souillé, pl. 

imwaddhan (i-, i-, 4>-), f. tarawaddoht (ta-, t-), pl. 
timwaddhin (ti-, t-). Rac. wdh. 

aimvallah, oCUMMo®, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Ressemblance, parenté pl. id 
umwallah. Rac. wlh. 

amwarrak, oQJQQoK, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de s'arc-bouter ou de s'appuyer 
l'un sur l'autre, interdépendance, pl. id umwsrrak. 
Rac. wrk. 

amwarram, oEUQQoE. 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de se pencher l'un vers l'autre. 
pl. id umwarram. Rac. wrm 2 . 

amawwad, 0Q.II..I0A, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4)-). Personne qui roule le 
couscous, pl. inwwwadan (i-, i-, 4>-), f. tamowwatt 
(ta-, t-), pl. timawwadin (ti-, t-). Rac. md|. 

amawwal, 0QJU0M, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4)-). Homme d'affaire, capitaliste. 
pl. imswwalan (i-, i-, 4>-), f. tamawwalt (ta-, t-), 
pl. timswwalin (ti-, t-). Rac. 1ml. 

amxadac, 0CX0A1V 

n.m. et adj. (a-, u-, 4 j-). Déloyal, cruel, pl. imxadean 
(i-, i-, 4>-), f. tamxadaet (ta-, t-), pl, timxadein (ti-, 
t-). On dit également axaddas. Rac. xdc. 

ainxala, oCXoHo, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Fuit de s'isoler, aparté, pli. id 
umxala. = Fait de s'isoler, pb. imxalatan (i-, i-, cp-) 

= Aparté. Rac. mxl. 

amxazar, oCXoH>oO, 

n.m. (a-, u-, $-). Se lorgner (réciproquement ). pl. id 
umxazar. Rac. xzr. 

amxabbal, oCX00oM, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Confusion, pl, id umxsbbal. On 
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entend aussi [ amxappalj. Rac. xbl. 
amax^uy, oCXE 87 , 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Rare, rarissime, pl. imsxday 
(i-, i-, (ji-), f. tamoxduyt (ta-, t-), pl. timsxday (ti-, 
t-), Rac. xd. 

amxanfar, oEXIKoQ, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de se tenir par les nez. pl. id 
umxonfar. Rac. xnfr. 

anixannat, oEXII+, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Gâté indolent, pl. imxannten 
(i-, i-, ip-), f. tamxannatt (ta-, t-), pl. timxonntin 
(ti-, t-). Rac. xnt. 

anixappal, oEX 00 oM, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- voir amxabbal. 

amxarraq, 0CXQQ0E, 

n.m. (a-, u-, 4>~)- Fait de se poignarder 
(réciproquement), pl. id umxarraq. Rac. xrq 2 . 

amaxsi, oEXOE, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait d'être aimé pl. id umoxsi. Rac. 

XS|. 

amaxtun, 0EX+8I, 

n.m. (a-, u-, 4)-)- Enfant circoncis, pl. imaxtan (i-, i-, 
4>-). Rac. xtn. 

amxullus, 0CX8MM8O, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Acquittement, pl. id umxulluç. Rac. 
xl$. 

amxulud. 0CX0M0E, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de fréquenter, d'avoir des 
relations, pl. id umxulud. Rac. xl<j. 

amxaznay, oEXHtlX, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Planton, cavalier porteur de message, 
huissier. ‘Fig. Etat marocain, palais royal marocain, pl. 
imxaznay (i-, i-, 4>-). Rac. mxzn. 

amyad, oCXoA, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Insomnie, pl. id umyad. Rac. myd 2 . 

amyaddar, 0CX0AA0O, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de vivre en même temps ou 
d'être contemporain, pl. id umyaddar. Rac. dr 3 . 

amyal, oCFoH, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Fait de venir à l'esprit, inspiration, 
réminiscence, pl. id umyal. Rac. myl. 

amyawaz, oCEoUolK, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Entraide, pl. id umyawaz. Rac. wz s . 
amyawaz, oLToUJK, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4)-). Aide, auxiliaire, pl. imyawzan 
(i-, i-, 4>-). (• tamyawazt (ta-, t-), pl. timyawzin 


(ti-, t-). Rac. WZ|. 
amyurar, otXSOoO, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Joueur, pl, imyurar (i-, i-, 4>-), f. 
tamyurart (ta-, t-), pl. timyurar (ti-, t-). Rac. r 2 - 

amayyak, oETXK, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Désintérêt indifférence sourde 
oreille, fait de fermer les yeux, pl, id umoyyak. Rac. 
myk. 

amza, oOtëo, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Ogre. -Tamza n yizan. (litl. Ogresse 
des mouches). Mouche dorée, pl. imazwan (i-, i-, 
4 >-), temelle, tamza (ta-, t-) ogresse, pl. timazwin 
(ti-, t-). Rac. 111 Z 2 . 

amyabay. oE>Ho 0 E, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Mzabite, habitant du Mzab 
(Algérie). -Tamzaboyt. Parier du Mzab. “Zrudayya 
tamyabsyt. Carotte jaune, pl. imyabayynn (i-, i-, 
4 >-), f. tamyabayt (ta-, t-), pl. timzabayyin (ti-, t-). 

ainzaga, oEîttoXo, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Rixe. pl. id umyaga. Rac. ?g-,. 
amyay, oDttoX, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Rapetissement, réduction, pl. id 
umyay. *ant. tamyor, tiymi. Rac. mzy. 

amzayad, oDKoToA, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Renchérissement, pl, id umzayad. 
Rac. zyd. 

amzazzal, oOKolOoM, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Ruée, course, pl. id umzazzal. Rac. 
zl 5 . 

am.izdnr, oEJKAoO, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Aval. pl. imazdar (i-, i-, 4>-)- ’RQ. 
On dit aussi mazdor. voir aussi adday, Rac. zdr,. 

amazduy, 0DKA8Y, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Habitant, résidant, endémique. 
pl. imazday (i-, i-, 4>-), f- tamszduyt (ta-, t-), pl. 
timszday (ti-, t-). Rac. zdy. 

amzahhar, oDK®®oO, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Empoignade, querelle, altercation, pl. 
id umzahhar. Rac. zhri. 

amzil, oCJKIM, 

n.m. et adj. (a-, u-, $-). Forgeron, pl. imziten (i-, i-, 
4>-), f. tamzilt (ta-, t-), pl, timzilin (ti-, t-). Rac. zl 6 . 

amzizzal, oDKQKIKM, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Sillon, pl. imzizzbn (i-, i-, 4>-)- 
Rac. zl 5 . 

amayluf, 0DHM8E, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-)- Sans-le-sou. pl. imazlutan 


(i-, i-, 4»-), f- tamazlutt (ta-, t-), pl. timazlutin (ti-, 
t-). Rac, ?4. 

amzalwab, 0OKMU0À, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Balancement réciproque, pl. id 
umzahvah. Rac. zlwh. 

amazwad, oEîHLIE, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Mort subite, pi. id unmwod. Rac. 
?wd 2 . 

ainazinaz, oDWCHt, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Trémoussement, tortillement, pl. id 
umazmaz. Rac. m? 3 . 

amazrag, 0DKO0X, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). te droit, la part. °D amaziag 
inuy! C'est mon droit! -Xsay amzrag inuy i tmurt 
nnoy. Je veux ma part dans notre terre, pl. imazrigan 
(i-, i-, 4>-) / imazragan (i-, i-, 4>-)- ‘Rq. Ce mot est 
utilisé dans les ksours du Nord-ouest. *syn, a?pf. Rac. 
mzrg. 

amazrarab, oDKOoOo©, 
n.m. et adj. (a-, u-, cj)-). Inclinaison, pl. imazraraban 
(i-, i-, 4)-), f- tamazrarabt (ta-, t-), pl. timazrarabin 
(ti-, t-). Rac. zrb). 

ania?ri, oDKQI, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fréquentation, visite réciproque, pl. 
id uniazii. Rac. 

amzarri, oDKOOE, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de jeter réciproquement ou de se 
renvoyer l'un vers l'autre, pl. id umzarri. Rac. zx & . 

amazruy, oDROBX, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Histoire, passé, pi. imazmyan (i-, 
i-, 4>-). Rac. zry 2 . 

am?umma, oE*8ECo, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Embrassade, pl. id urazumma. Rac. 
zm,. 

amzun, oErKSI, 

conj. Comme si, comme pour. -Ilïoy amzun u da 
lliy. // est parti comme si je n’étais pas ici. "Ssulbyn 
anay amzun d ulli. // nous ont évacués comme Si 
nous étions des moutons, -syn. amani. Rac. mzni. 

amzur, 0DK8O, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Déchet, crotte, pl. imzuron (i-, i-, 
<!>-). Rac. zr 6 . 

am^z^rar, 0DKU0O, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4)-)- Premier, ainé, doyen, origine 
début, amorce, commencement, abc. =An d 
alaeyunay amazwar yutfan Fran^a. C'est le premier 
homme de Ain Chair à être arrivé en France, pl. 


imozwar (i-, i-, (})-), f. tamozwart (ta-, t-), pl 
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tinrazwar (ti-, t-). °Amozwar n laxrif. Nom de la 
fête célébrée le premier jour de, l’automne{30 août), voir 
Annexes / amazwar. «Araazwar n unabdu, Nom de 
la fête du premier jour de l’été local (29 mai), -artt. 
anoggapu. *syn. rég. amazwaru. Rac. zr 4 . 

araz9W3q, oEJKUUE, 

n.m. et adj. (a-, u-, $-). Coloré, colorié, pl. 
imzswwqan (i-, i-, 4 >-), f. tamzowwaqt (ta-, t-). pl. 
timzawwqin (ti-, t-). Rac. zwqi. 

amzay, oCH( 7 , 

v.tr. (Conjg. 66 ). Jeter un sort, comparer pour produire 
du comique. °Ayan n urgaz ittam?ay. Cet homme a 
un mauvais œd ou cet homme sait faire rire avec des 
métaphores, voir tumazya. Rac. in? 2 . 

ani?ayyar, oEJK 77 oQ, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Fait de se serrer ou de se coincer 
mutuellement, pl. id tim?oyyar. Rac. ?.yp, 

amo/zac), oCHOKoE, 

n.m. et adj. (a-, u-, Meunier, pl. ima??adon (i-, 

i-, 4 >-), f. tamoy.zatt (ta-, t-), pl. timazzadin (ti-, t-). 

Rac. zd 2 . 

amazzar, oEHOKoO, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Cascade, chute d'eau, pl. imuzzar 
(i-, i-, 4>-). -Rq. Mot souvent utilisé au pluriel. Rac. 
zr 6 . 

antazzay, oDKffioF, 

n.m. (a-, u-, 4>-), Pis. pl. ima?zayan (i-, i-, 4>-). dim. 
tamo?:?ayt (ta-, t-), pl, timo??ayin (ti-, t-). voir 
aussi iff, bubbu. -Rq. amo??ay f mi?ay. Rac. zyi- 

ainazzazu, oCïtëH(oi( 58 , 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Insatisfait, avide, pl. 
ima??u?a (i-, i-, 4 >-), f. tamo??a?utt (ta-, t-), pl. 
tiiii 3 ??u?a (ti-, t-). Rac. m? 7 . 

ama/yon, oEHOKI, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Apostasie, abjuration, conversion, pl. 
id umoz^an. Rac. m?n. 

amazzanzu, oEHfHflrKS, 
n.m. (a-, u-, 4 >-). Commerçant, pl. imazzonza (i-, i-, 
4 >-), f. tamazzanzut (ta-, t-), pl. timazzanza (ti-, 
t-). Rac. nz 2 . 

amazzaz, oE**8Hf, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Insatiabilité avidité, pl. id umazzaz. 
Rac. m? 7 . 

amazzill, oC 5 K>KXMM, 

n.m. (a-, u-, Tendon, pl. imazzilla (i-, i-, 4>-)- 
Rac. zl 5 . 

amj^u, oEHîHfS, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-), Plantation, planté, pl. imazza 


(i-, i-, 4 >-), f. tanægÿutt (ta-, t-), pl. timazza (ti-, 
t-). Rac. ? 3 . 

amagzuy, oCîtffKgY, 

n.m. (a-, u-, <})-). Oreille. «Yar tamazzuyt Tendre 
f oreille. "Tuda-y-a» tmo?zuyt. // a une otite. 
“Amazçuy n tili, Bardane, papi/ionacées renoncule. 
"Amottuy n uyaida, Myosotis oreiHe-de-souris, 
ne-m’oubliez-pas. pl. ima?yan (i-, i-, 4 >-), dim. 
tamo^uyt (ta-, t-), pl. tima?yin (ti-, t-). *Rq. Ce 
mot s’utilise che,z certains locuteurs à la forme féminine 
(tamo??uyt), chez d’autres à la forme masculine 
(am 3 ??uy). *syn. rég. amajjun. Rac. m?y. 

amazzyan, oDK>K 7 ol, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Petit. *Prov. Amaz?yan, mi 
illuz tucm as, mi yuiiol tanyam t! Le jeune quand H 
a faim donnez-lui, quand fl est fatigué tuez-le! La 
jeunesse est un signe de force. On ne doit pas 
pardonner la paresse à un jeune, pl. imawyanan (i-, 
i-, 4 )-), f. tamsçfyant (ta-, t-), pl. tima??yanin (ti-, 
t-). -ant. amaqqran. Rac. mzy. 

ama?£arq^ oEJKAQEE, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4 >-). Bariolé bigarré multicolore. 
pl. imçoeraqdan (i-, i-, 4 »-), f. tamazearqatt (ta-, 
t-), pl. tim?aeraqdin (ti-, t-). Rac. ?erqd. 

aniazeuf, 0DKA8K, 

n.m. et adj. (a-, u-, t}»-). Nerveux, coléreux. °Babac d 
amazeuf. Ton père est nerveux, pl. imazeufan (i-, i-, 
4 >-), f. tamazcuft (ta-, t-), pl. timazaifin (ti-, t-). 
Rac. zef. 

amzaceaf, oEHtAAoH, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Colère réciproque, pl. id umzæeaf. 
Rac. zef. 

ameaba?, oEAoGoHf, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de se soulever l'un l'autre. -Fig. 
Combat (avec forces égales), pi. id umeabaz. Rac. 
ebz. 

ameacar, oEAotSoO, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fréquentation réciproque, pl. id 
umeacar. Rac. ecr 2 . 

ameafrat, 0EA0HO0+, 

n.m. (a-, u-, 4*-)- Débrouille. -Fig. Combat amical, pl. 
id umeafi at. Rac. efrt. 

amcanad, oEAoloA, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Emulation, imitation, pl. id 
umcanad. Rac. end. 

ameaj-a^, oCAoQoE, 

n.m. (a-, u-, (ji-). Rencontre, pl. id umearad- Rac. 
srdj. 


ameawan, oEAoUoI, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Entraide, pl. id umeawan. *syn. 
amyawaz, twiza. Rac. ewn. 

ameayar, oCAoXoO, 

p,.m. (a-, u-, 4 >-). Critique réciproque reproche 
réciproque, pl. idumeayar. *syn. amnaka. Rac. eyr. 

ameabbaq, oEAGGoE, 

n.m. (a-, u-, 4i-). Fait de se soulever de façon 
réciproque ou de soulever collectivement, pl. id 
umeabbaq. On entend aussi [ameappaq]. Rac. ebq. 

ameafiav. oCAHHQ, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4)-). Altier, bêcheur, snob, 
prétentieux, pl. imeaffran (i-, i-, f. tameaffajl 
(ta-, t-), pl. timeaffrin (ti-, t-). Rac. efr. 

ameakkas, oEARRoG, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Opposition réciproque, pl. id 
umeakkas. Rac. eks 2 . 

ameakkas. oEARRG, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Réticent, pl. imeakkson (i-, 
i-, 4 >-), f. tameakkast (ta-, t-), pl. timeakksin (ti-, 
t-). Rac. eks 2 . 

amaela(k), oEAMo(R), 
conj. voir aelak. 

ameallag, oEAMUoX, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Fait de s'étirer, pl. id umeallag. Rac. 
elg. 

ameappaq, oCAGGoE, 

n.nt. (a-, u-, 4 )-)- voir ameabbaq. 

amoequd, oEAESA, 

n.m. (a-, u-, <j>-). Poli, lisse, pl. imoeqad (i-, i-, 4)-). 
f. tamoequtt (ta-, t-), pl. timoeqad (ti-, t-). *syn. 
aldud, ahlalad. Rac. eqd. 

amar.qur, 0EAE8Q, 

n.m. et adj. (a-, u-, <j)-). Dédaignable, méprisable, pl. 
imaequran (i-, i-, 4>-) / imaeqar (i-, i-, 4>-)> f- 
tamaequjt (ta-, t-), pl. timaequpn (ti-, t-) / 
timaeqar (ti-, t-). Rac. eqr. 

amaeguz, oEAXSrK, 

n.m. et adj. (a-, u-, $-). Fainéant, indolent, pl. 
imaegaz (i-, i-, $-), f. tainoeguzt (ta-, t-), pl. 
timaegaz (ti-, t-). Rac. egz. 

ameayya^, oEAXXoE, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Fait de s'appeler mutuellement, pl. id 
umeayyad. Rac. eyd. 

amyad, oEVoA, 

n.m. (a-, u-, 4>-)’ Flamme, flambée, pl. imuyad (i-, i-, 
4>-). Rac. yd*. 


amyal, oEVoM, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait d’assommer, coup dur. pi. id 
umyal. Rac. myl 2 . 

amyaj*. oEVoG, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Doyen, grande personne "âge, argent, 
savoir ou autres’ 1 , beau-père pour une mariée. 
"Itnyaran n Tunos llan i França. Les riches de la 
Tunisie sont en France. "Amyar n tduft. Bourre de 
laine. °Yumac d amyar n yimi. (Ton frère est très 
riche quand il parie). Ton frère se montre généreux, pl. 
imyaran (i-, i-, 4 >-), f- tamyart (ta-, t-), pl. timyapn 
(ti-, t-). “Tamyart. Belle-mère pour une mariée. Rac. 
myp/mqp. 

amaybun, 0EVG8I, 

n.m. adj. et interj. (a-, u-, 4>-)- Pauvre, lésé, pi, 
imoyban (i-, i-, 43 -), f. tamaybunt (ta-, t-), pl. 
timoyban (ti-, t-). Rac. ybn. 

amyaddad, 0EVAA0A, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Ressentiment, pl. id umyaddad. 
Rac. yd 5 . 

ainyaddsd, 0EVAA8A, 

n.m. et adj. (a-, u-, (J)-). Enragé, furieux juré. pl. 
imyaddadn (i-, i-, 4 >-)> f- tamyaddatt (ta-, t-), 
timyaddadin. Rac. yd 5 . 

amyi, oEVX, 

n.m. (a-, u-, $-). Plante, pl. imyati (i-, i-, 4>-). Rac. 
my 2 . 

amayla, oEVMo, 

interj. Appellatif pour femme. “Amoyla u yri illi cay! 
Je n’ai rien chère Dame! On entend aussi amalla. voir 
aussi ahlu. Rac. myl,. 

amayli, oEVMX, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4)-). Nationaliste patriotique, 
combattant, résistant, pl. imayla (i-, i-, 4 >-), f. 
tamaylit (ta-, t-), pl. timayla (ti-, t-). Rac. yl 2 - 

amyommas, oEVEEoG, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de se noyer réciproquement. 
“Nom d'un jeu d'équipes aquatique, voir Annexes. / 
amyammas. pl. id umyatnmas. Rac. yms 2 . 

amyandaf, oEVIAH, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Stupide, niais, dupe. pl. 
imyandfan (i-, i-, 4 >-), f- tamyandaft (ta-, t-), pl. 
timyandfïn (ti-, t-). On dit également larnyondof. 
Rac. yndf. 

amyarbay, oEYOGX, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-)- Marocain. -Fig. Malin, pi. 
imyarbay (i-, i-, 4 )-), f. tamyarbayt (ta-, t-), pl. 
timyarbay (ti-, t-). On dit aussi amorrukay. 

























amyu, oCVB, 

n.m. (a-, u-, (|)-). Le bien. *Prov. Immut umyu, 
iqqim udyu. Le bien esl parti, le mai est resté. Les 
mauvaises plantes poussent souvent, pi. imyutan (i-, 
i-, 4>-). Rac. myi. 

amyuyad, oEVSVA, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Etat de ce qui est moulu. «Fig, 
Bougonnement, pl. id umyuyad. Rac. yd 4 . 

amayja?, oCVMso*, 

n.m. et adj. (a-, u-, $-). Rongeur pl. imay?az (i-, i-, 
4)-). f. tamayzazt (ta-, t-). pl. timsyza? (ti-, t-). Rac. 
Y?- 

amayzi, oCVîtil, 

n.m. (a-, u-, $-). Creuseur. “Imayzan n tamdlin. 
Fossoyeurs, pl. imsyzan (i-, i-, 4 >-). f. tamayzat (ta-, 
t-). pl. timayzan (ti-, t-). Rac. y?. 

amay?az, oCVJKSHE 

n.m. (a-, u-, 4 )-). Grincement, pl. id umay? 3 ?. Rac. 
V?. 

an,,ol, 

conj. te (introduisant une complétive), c’est, c'est que. 
°Nniy an d cakk. Je me suis dit que c'est toi. -An d 
cskk ayokk yisin afakby inuy! C'est donc toi qui as 
pris mon te/Rac. n,. 

an 2 , ol, 
prép. voir al. 

ana^uray, oloE 8 Q 7 , 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Habitant de Nador. pl. 
inadupyyon (i-, i-, 4 ,-), f. tanatfurayt (ta-, t-), pl. 
tinadupyyin (ti-, t-). 

anaka, 0I0K0, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Critique, reproche, pl. id unaka. 
Rac. nk 2 . 

anana?, 0I0I0O, 

n.m. (a-, wa-, a-). Ananas, pl. id wananaç. Rac. nnç. 
anas, olo0, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Cuivre, pl. inasan (i-, i-, 4>-). Rac. 

nsj. 

anaw, 0I0U, 

n.m. (a-, wa-, a-). Type, variété, variante, sorte. 
“Tiyni, taelam atfa$ n wanavvan. Les variétés de 
dattes sont très nombreuses, pl, anawan (a-, wa-, a-). 
Rac. HW,. 

anawal, 0I0UM, 

n.m. (a-, u-, 41 -). Fait d'envisager, projet, intention, pl. 
id unawal (a-, u-, 4>-)- Rac. wli. 

anawwa, 0I0IJU0, 


n.m. (a-, u-, 4 1 -)- Soupçon, pl. id unawwa. «syn. 
tawarda. Rac. nw 2 . 

anazoy, olotRY, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Nazi. pl. inazayyan (i-, i-, 
4»-), f- tanazciyt (ta-, t-), pl. tinazoyyin (ti-, t-). Rac. 
nz 3 . 

anay, 0I0V, 

pro. c.o.d. Nous. Les formes : ay, anay, ayay et yay 
s’entendent aussi. Ay est obtenue par aphérèse. 
“Ta?pd ay din. Tu nous as vus ià-bas. °Isi-y-anay 
agidac! Prends-nous avec toi! ° Inna-y-anay maykk 
ixas. // nous a dit ce qu'il voulait. 

anay-d, olo¥ A, 

pro. c.o.i. Nous *Rq. Ce pronom est composé du 
pronom c.o.d. (anay) et de la particule d’orientation : d. 
Cette forme se réalise aussi ay-d. -Uc ay d aman! 
Donne-nous de Peau! °Awy anay-d aman! 
Apporte-nous de t'eau! “Ssiwl ay-d f at ukarkar! 
Parie-nous à propos de ceux des tumuti! Cette forme 
s'utilise hors de Figuig, à Figuig on utilise la forme 
anay-dd. 

anay-dd, 0I0V AA, 

pro. c.o.i. Nous. «Rq. Ce pronom est composé du 
pronom c.o.d. (anay) et de la particule d’orientation : 
dd. Cette forme se réalise aussi ay-dd. =Uc ay dd 
aman! Donne-nous de Peau! °Awy anay-dd aman! 
Apporte-nous de Peau! “Ssiwl ay-dd f at ukarkar! 
Parle-nous à propos de ceux des tumuli! Cette forme 
s'utilise à Figuig, hors de Figuig on utilise la forme 
anay-d. 

anbac, ol0o(2, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Bricole, petit travail, pl. id unbac. 
Rac. nbc. 

anbah, ol 0 oA, 

n.m. (a-, u-, 41 -). Clignotement pl. id unbah. Rac. 
nbh. 

anbal, ol0oM, 

n.m. (a-, u-, 4>-). injure, blâme, pl. id unbal. Rac. nbl. 
anbar, ol0oO, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Tétée, (utilisé en parlant des animaux 
uniquement), pl. id unbar. voir aussi udud. Rac. nbr t . 

anbay, ol0oT, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Épouillage, pl. id unbay. Rac. byi. 
anabdad. olOAoA, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Directeur, responsable, gérant, 
principal, pl. inabdadan (i-, j-, 4 >-), f. tanabdatt (ta-, 
t-), pl. tinabdadin (ti-, t-). Rac. bd t . 

anabdu, o! 0 A 8 , 
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n.m. (a-, u-, 4 >-). Été pl. inabda (i-, i-, 4>-)- dim. 
tanabdutt (ta-, t-), pl. tinobda (ti-, t-). “Tanabdutt 
n wuccan, Littii. (été du loup / chacal). Nom donné 
aux journées chaudes et très calmes du mois de Nnayer. 
voir aussi amozwar n unsbdu. Rac. nbd. 

anobzi. ol0H<I, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Deuil, Poésie éiégiaque ou 
poèmes-chants funéraires à forme stricte et à schéma 
canonique très précis. °Sad as yyan anabzi i tiddart 
n yumas danis natta u da ielim tiddart. ils vont 
organiser te deuil dans la maison de son frère parce 
qu'il n'a pas de maison ici. pl. inabzitan (i-, i-, 4 )-). 
Rac. nbz. 
ancab, ol(Eo0, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Charge, occupation, pl. id uncab. 
Rac. ncbi- 

ancaf, 0KS0H, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Alopécie pelade, pi. id uncaf. Rac. 
nef. 

ancar, 0IG0Q, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fort éclairage. Se dit uniquement du 
soleil, pl. id uncar. Rac. ncj\ 

a 11 cas:, oKBoA, 

n.m. (a-, u-, 4>). Détournement arrachement, pl. id 
uncar:. Rac. nce. 

anoccob, ol(S(S 0 , 

n.m. (a-, u-, 4>-). Jet d'objets en direction de 
quelqu'un, pl. id unaccab. Rac, ncb 2 , 

anaccoc, ol(SCS8(S, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait d’éloigner les mouches, pl. id 
unaccac. Rac. nc 2 . 

anaccin, oKSCSII, 

conj. et n.m. (a-, u-, 4 >-). comparatif d’égalité, voir 
anact, 

anaccan, oKStSI, 

conj. et n.m. (a-, u-, 4 >-). comparatif d’égalité, voir 
anact. 

anaccu, 0ICGÎ8, 

conj. et n.m. (a-, u-, 4 i-). comparatif d’égalité, voir 
anact. 

anacruf, 0ICSQ8H, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Détenu, pl. inacraf (i-, i-, 
4 >-), f. tanacruft (ta-, t-), pl. tinacraf (ti-, t-). «syn. 
amaqqun. Rac. crf 2 . 

anacruraf, 0IGQ8QH, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Souffrance, agonie, pl. id unacruraf. 
voir aussi ardudas, araunas, ayaca. Rac. crf 2 . 


anact, ol<£+, 

conj. et n.m. (a-, u-, 4>-). comparatif d’égalité. Comme 
tei que égale 4 pareil. -Tatcid anact u n uyrum. Tu 
as mangé du pain comme ça. “Anact n 
imaiTukayyan, anact n idzirayyan. // y a autant de 
Marocains que d'Algériens. =Cakk anaccan inuy. Tu 
es mon égal “Man jar iyi d unact u. Qu'est ce qui me 
pousse vers tout ça ? Je n'ai rien à faire avec tout ça. 
°2riy argaz anactin. J’ai vu un homme très grand. 
“Ul zmiry ukk naccu. Je ne peux rien contre tout ça. 
°Awy as anactu n uyrum d unactu n tiyni. 
Apporie-lui une quantité grande comme ça de pain et 
une quantité comme ça de dattes. Anaccan = anaccin 
= (ancot + n), anaccu = anactu (anact + u). «Rq. A 
Zénaga, par assimilation, on entend, surtout chez les 
jeunes, anaccu, anaccan, anaccin au lieu de anactu, 
anactan, anactin. Rac. net. 

anactin, oKS+XI, 

conj. et n.m. (a-, u-, $»). comparatif d’égalité, voir 
anact. Rac. net. 

anactan, olCS+l, 

conj. et n.m. (a-, u-, 4 >-). comparatif d’égalité, voir 
anact. Rac. net. 

ancuc, oltSSG, 

n.m. (a-, wa-, a-). Lèvre. "Inkaçi wancuc imam. Ta 
lèvre est blessée. °Iyyu tancuct. // boude. // rechigne. 
•Prov. Ilia ittrae ancucan n ulaym ad d udan, 
(naqqar i f wuccan). // attend que tombent les lèvres 
du chameau, (se dit du chacal). Il attend l'impossible, 
pl. ancucan (a-, wa-, a-), dim. tancuct (ta-, ta-), pl. 
tancucin (ta-, ta-), «syn. rég. acarqum, arfur, incic, 
axmim. Rac. nci. 

andal, 0IA0M, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Destruction, ravage enlèvement, 
sabotage, pl. id undal. Rac. ndl. 

andar, 0IA0O, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Sanglot, pl. id undar. Rac. ndr,. 
anday, olAoT, 

n.m. (a-, wa-, a-). Fin, c’est tout. "Anday yrawm 
ilian ? C'est tout ce que vous avez ? “Anday! C'est 
tout! Ça suffit! “Anday toxsad ? C'est ce que tu veux ? 
pl. id wanday. Rac. n t . 

anaçlfas, olEHO, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Repliement sur soi. pl. id unadfas. 
Rac. <lf§. 

ana^qaj - , olEEQ, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Choc, emportement consternation. 
pl. id unadqar. Rac. ndqr. 























anadraray, oiAOoOX, 

rt.m, et adj. (a-, u-, cj»-). Montagnard, habitant de 
Tandrara (petite ville dans l'Oriental marocain), pl. 
inodrarayyan (i-, i-, $-), f. tansdrareyt (fa-, t-), pl, 
tinadrarayyin (ti-, t-), Rac, jy. 

andudu, 0IA8A8, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Ondulation, pl. id undudu, Rac. nd. 

anfad. 0IH0A, 

n.m, (a-, u-, 4 >-). Rapiècement, réforme, action de 
rapiécer ou de réformer, pl. id unfad. Rac. nfd 2 . 

anfad, 0IH0E, 

n.m. (a-, u-, 4 )-). Action de déséquilibrer un homme ou 
un animal, k-o, croche-pied. pl. id unfad. Rac. nfifo. 

aufadu, 0IH0E8, 

ri.m. (a-, u-, (J)-). Catapulte, pl. infuda (i-, i-, 4>-). 
Rac. nfd 2 . 

anfal, olHoM, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Mutation, évolution, changement, pl. 
id unfal. Rac. nfl 3 . 

anoffofc olHHA, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Exhalaison, pl. id unaf'foh. Rac. nfh. 
anaffl, olHHI, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Essoufflement, pl. id unsffi. Rac. 
nf 3 . 

anaffal,, olH.HH, 

n.m. (a-, 11 -, 4>-). Déraison, pl. id unsffsl. Rac. nfl,. 
anoffal 2 , olHHH, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Récitation de prières surérogatoires. 
pl. id unoffbl. Rac. nfl 2 . 

anaffar, olHHQ, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Souffle de colère ou de rage, 
exhalaison, bouillonnement, ébullition, pl. id unoffar- 
Rac. nfi. 

anaffas, olHKQ, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Respiration, pl. id unoffos. Rac. 
nfs 3 . 

□naffax, olHHX, 

n.m. (a-, u-, Orgueil, suffisance, pl. id unaffax. 
voir aussi abaxxax, acmax, acix, joyyu, nnahh, 
nnfàxot, afayyac, afandag, afuc, aeaffar. Rac. nfx. 

anafgas, olHXA, 

n.m. (a-, u-, tji-). Ahurissement, pl, id unafgae. Rac. 
fge. 

anfif, olHXH, 

n.m. (a-, u-, (ji-). Entonnoir, pl. infifan (i-, i-, (( 1 -). 
Rac. nf 6 . 




anafnaf, 0IHI0H, 

n.m. et adj. (a-, u-, $-). Nasillard, nasilleur. «Fig. Pluie 
Ene, bruine, crachin, pl. inafnafan (i-, i-, 4)-), f. 
tanofhaft (ta-, t-), pl. tinafnafin (ti-, t-). Rac. nf 5 . 

anafnaf, olHIH, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Etat de celui qui a un rhume, fait 
d'avoir un rhume, fait d'enrhumer, pl. idunafnaf. Rac. 
nf 5 . 

anafrad, 0IHO0A, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Ruminant, pl. inafradan (i-, i-, 4 >-), 
femelle, tanafratt (ta-, t-), pl. tinafradin (ti-, t-). Rac. 
frd 2 . 

anafri, olHOI, 

n.m. (a-, u-, 41 -). Délibération, résolution. S'utilise en 
parlant d'un jeune palmier qui donne pour la première 
fois son fruit annonçant ainsi sa variété et son sexe. pl. 
id unafri. Rac. fr 5 . 

anfus, olHSO, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Narration. -Fig. Rumeur pl. infusan 
(i-, i-, 4>-). Rac. nfsi. 

angad, 0IX0A, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Vaste terrain plat, vaste territoire, 
plaine. °D tiddart nix d angad ? Est-ce une maison 
ou une plaine . ? pl. ingadon. Rac. ngd. 

angaf, 0IX0H, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Essoufflement (à cause de l'âge ou de 
l'asthme), pl. id ungaf. Rac. ngf|. 

angal, 0IX0M, 

n.m. (a-, u-, <j)-). Acuité, clairvoyance, pl. id ungal. 
■ant. tittaryolt. voir aussi adahsas. Rac. ngl. 

angar, 0IX0O, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Stérilité, pl. id ungar. Rac. ngr 2 . 
angas, 0IX0O, 

n.m. (a-, u-, 4>-), Fait d'écorner, pl. id ungas. -syn. 
aqoltae. Rac. ngs. 

anaggar, 0IXX0O, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4 >-). Dernier, En, dénouement, 
définitif. Cette forme ne s'utilise que dans l'expression : 
Awal d anaggar. La parole est dernière. Rira bien qui 
rira le dernier, voir anaggaru. Rac. ngr f . 

anaggaru, 0IXX0Q8, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Dernier, En, dénouement, 
ultime, dêEnitif. “Assit d ass anaggaru. Aujourd'hui, 
c'est le dernier jour. =Usan d d inaggura / inakkura i 
tazzla. Us sont arrivés derniers dans la course. =Assu 
d tanakkarut nnac. Aujourd'hui c'est ia fin pour toi. 
=A1 anoggasu n usagg w as. Jusqu'à la fin de l'année. 
■Rq. On dit aussi amaggaru / amakkaru. pl. 


... J- - - - A'.. ■ ■ - . y < L 


inaggura (i-, i-, 4 »-), f. tanaggarut (ta-, t-), pl. 
tinaggura (ti-, t-). On entend par assourdissement : 
anakkaru, pl. inakkura (i-, i-, 4 >-)> f- tanakkarutt 
(ta-, t-), pl. tinakkura (ti-, t-). La forme anaggar ne 
s'entend que dans l'expression : Awal d anaggar. 
■ant. amazwar. Rac. ngr^ 

anaggiz, olXXXHf, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Saut, virée, pl. inaggizan (i-, i-, 
4 )-}. dim. tanoggizt (ta-, t-), pl, tinaggizin (ti-, t-). 
On dit aussi : anakkiz. Rac. ngz. 

anaggaz, olXXJK, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Fait de sauter, pl. id unaggaz. On 
dit aussi : anakkaz. Rac. ngz. 

anaglus, 0IXH8O, 

n.m. (a-, u-, 4>-> Ange. pl. inagtusan (i-, i-, (jt-), 
femelle, tanaglust (ta-, t-), pl. tinaglusin (ti-, t-). 
Rac. ngls. 

anhad. ol®oA, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Décision, pl. id unhad. Rac. nhd|. 

anhak, ol®oR, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Eloignement, pl. id unhak. Rac. 
nlik. 

anhar, ol®oQ. 

n.m. (a-, u-, 4)-). Réprimande, blâme, pl. id unhaf. 
Rac. nhr. 

anhas, 0IÀ0O, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Perturbation, désarroi, pl, id unhas. 
Rac. nhs. 

anahbus, olA 980 , 

n.m. (a-, u-, 45 -). Prisonnier, détenu, pl. inahbas (i-, 
i-, 4 i-), f. tanahbust (ta-, t-), pl. tinobbas (ti-, t-). 
•syn. ainaqqun, ucrif. Rac. hbs. 

anahduf, ol®A8H, 

n.m, et adj. (a-, u-, 4>-). Imprévu, inattendu, pl. 
inahdufan (i-, i-, 4 >-)> f- tanahduft (ta-, t-), pl. 
tinahdufin (ti-, t-). Rac. hdf. 

anahfat, ol®HE, 

n.m. (a-, u-, iji-). Sursaut, fait de sursauter, pl. id 
unahfbç. On dit indifféremment anahfat ou ansefod. 
Rac. nhft. 

anahfit, ol®HXE, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Sursaut, pl. inahfitan (i-, i-, 4>-> 
Rac. nsfd. 

anahhir, ol®®XQ, 

n.m. (a-, u-, 4)-)- Blâme, pl, inahhiran (i-, i-, 4>-)' 
Rac. nhr. 

anahhit, ol®®X+, 


n.m. (a-, u-, 4*-)- Soupir, doléance, pl. inohhitan (i-, 
i-, 4)-). Rac. 11 ht. 

anahhaj, ol®®I, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Repos, délassement, détente, pl. id 
unahhaj. Rac. nhj. 

anahhat, ol®®+, 

n.m. (a-, u-, Soupir, pleurnicherie, jérémiade, pl. 
id unahhot. Rac. 11 ht. 

anijiray, olIIIOX, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Nigérien, nigérian, pl. 
inijùayyan (i-, i-, <j>-), f. tanijirayt (ta-, t-), pl. 
tinijiroyyin (ti-, t-). 

anilay, oIXMX, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Bleu foncé, pl. inilay (i-, i-, 
4)-), f. tanibyt (ta-, t-). pl. tinilay (ti-, t-). Rac. nl 2 . 

animmar, oIXEEO, 

n.m. (a-, u-, 4>-) Abondance, grand nombre. 
“Nikkor-niminor. Nom d’un jeu de bas âge (voir 
Annexes / animmar). pl. id unimmor. Rac. nmr. 

aninayi, oIXIoX, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Punaise, c/ou de petite taille, pl. 
iniuayon (i-, i-, 4>-). Rac. ny 5 . 

aninay 2 , 0IXI0X, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Aigu (en pariant de bruit), qui 
résonne, qui a de l'écho, pl. ininayan (i-, i-, 4 >-), f. 
taninayt (ta-, t-), pl. tininayin (ti-, t-). Rac. ny 5 . 

aninay, olXIX, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Résonance, pl. id uninay. Rac. ny 5 . 

aniri, olIOX, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Pleine lune. pl. iniriwan (i-, i-, 4>-). 
Rac. nr,. 

anirtat, 0IXO+8+, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait d'être pâteux, viscosité, pl. id 
unirtat. Rac. rt,. 

anisim, oIXOXE, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Jaloux, pl. inisiman (i-, i-, 4>-), f- 
tanisimt (ta-, t-), pl. tinisimin (ti-, t-). Rac. sm t . 

anit, olX+, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Couleur, pl. initon (i-, i-, 4>-). Rac. 
nt 2 . 

anjah, 0II0À, 

n.m. ("a-, u-, 4>-). Réussite, passage d'un niveau à un 
autre, pl. id unjal,i. Rac. njh. 

anjar, 0II0O, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Beauté, charme, pl. id unjar. Rac. 
njr. 
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anjaj-, 0II0Q, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Délimitation, pl. id unjar. Rac. njr- 
ansjjam, olIIC, 

n.m, (a-, u-, <j)-). Capacité, aptitude, pl. id unajjam. 
■syn. azmar. Rac. njm. 

anajjir, olIIXO, 

n.m. (a-, u-, $-). Trait, caractère, pl. innjjiran (i-, i-, 
4>-)- Rac. njr 2 . 

ankaçl, 0IK0E, 

n.m. (a-, u-, $-). Cueillette, coupe, partage, 
découpage. “Ankaçi n uysum. Déchirure musculaire. 
pl. id unkad- Rao. nkd. 

ankar, 0IK0O, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Antipathie, aversion, haine, pl. id 
unkar. -ant. tamyist. Rac. nkr 2 . 

ankaj', oIKoQ, 

n.m. (a-, u-, cj)-). négation, désaveu, déni. pl. id 
unkar. Rac. nkr 2 . 

ankad, olKE, 

n.m. (a-, u-, (]>-). Cueillette. -Assu d ankad n tiyni. 
Aujourd'hui, c'est ta cueillette des dattes, pl. id unkad- 
Rac. nkd- 

anakkaçl, 0IKK0E, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Coupeur, cueilleur, cutter, pl. 
inakkadon (i-, i-, çjî-). dim. tanskkatt (ta-, t-), pl. 
tinakkadin (ti-, t-) (dit aussi pour tes incisives 
"dents"). Rac. nkd. 

anakkal, olKKoM, 

n.m. et adj. (a-, u-, Sellier, bourrelier, pl. 
inskkabn (i-, i-, (J>-), f. tarokkalt (ta-, t-), pl. 
tinakkalin (ti-, t-). Rac. nkl. 

anakkapu, 0IKK0Q8, 

voir anaggapu. 

anakkad, olKKA, 

n.m. (a-, u-, <}>-). Vexation, fait de vexer, pl, id 
unskksd. Rac. nkd. 

anakkid, olKKIA, 

n.m. (a-, u-, $-). Vexation, humiliation, pl, inakkidan 
(i-, i-, (j>-). Rac. nkd. 

anakkid, olKKIE, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Rupture, coupure, extrait, accroc, 
hiatus, pl. innkkidon (i-, i-, 4)-). dim, tanokkitt (ta-, 
t-), pl. tinokkiçiin (ti-, t-). Rac. nkd- 

anakkir, olKKIQ, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Bond, rebondissement, pl. mokkiron 
(i-, i-, 4>-)- Rac. nkri. 

anakkiz, olKKIJK, 


n.m. (a-, u-, (]>-)- voir anoggiz. 

anakkal, oIKRll, 

n.m. (a-, u-, sji-). Fait de seüer. pl. id unakkol. Rac. 
nkl. 

anakkor, olKKQ, 

n.m. (a-, u-, <j>-). Rebondissement, pl. id unakkar. 
Rac. nkri, 

anakkaz, olKK/k, 

n.m. (a-, u-, $-). voir anaggaz. 

anku, 0IR8, 

n.m. (a-, wa-, a-). Becquetée, trois pièces dans te jeu 
axbad- °Lliy ttara.sy ac sann n id wanku. Tu me 
dois Six pièces, pl. id wanku / ankutan (a-, wa-, a-) 
/. Rac, nki. 

ankuk, 0IK8K, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-)- Visiteur “Ankuk n tmurt 
nnay d mmay. Le visiteur de notre terre est européen. 
pl. inkukan (i-, i-, cj>-), f. tankukt (ta-, t-), pl. 
tinkukin (ti-, t-). Rac. nk 3 . 

anli, oIMI, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Millet, pl. inlan (i-, i-, 4>-). Rac,. 
nl 3 . 

analntad, 0IMC0A, 

n.m. et adj. (a-, u-, cj)-). Élève, apprenant, débutant 
novice, néophyte pl. inolmadan (i-, i-, cj»-), f. 
tanalmatt (ta-, t-), pl. tinolmadin (ti-, t-). Rac. lmd. 

ananintal, 0IEE0M, 

n.m. et adj. (a-, u-, cj)-). Informateur, pl. inammabn 
(i-, i-, 4 »-). f- tanammalt (ta-, t-), pl. tinammalin 
(ti-, t-). Rac. ml 7 . 

anamzay, olEBtoY, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Combattant, pl. inamzay (i-, 
i-, 4 >-), f. tanamzayt (ta-, t-), pl. tinamzay (ti-, t-). 
Rac. mzy 3 . 

anna, ollo, 

conj. Si. voir aussi ada, matta, amalli. Rac. n 3 . 
annas, olloG, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Serrure, pl. innasan (i-, 1-, 4>-)- 
Rac. nsi. 

anqab, 0IE08, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Perçage pl. id unqab. Rac. nqb. 
anqac, ollZo(S, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Fourrage creusage bricolage pl. id 
unqac. Rac. nqc. 

anqal, 0IE0H, 

n.m. (a-, u-, 41 -). Arrachage, pl, id unqal. Rac. nql. 


anqas, 0IE0G, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Diminution, réduction, pl. id unqas. 
Rac. nqs, 

anqar, olZQ, 

n.m, (a-, u-, cj)-). Le lever (du soleil), pl. id unqar. 
-Al anqar n tfuyt. Jusqu'au lever du soleil. Rac. nqr- 

anrar, 0IG0Q, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Aire de battage. - Par métonymie, blé 
à dépiquer, pl. inurar (i-, i-, 4>-)- A Figuig d'en haut, 
Bousemghoun etc. on dit aman. pl. irunan (i-, i-, 4>-). 
Rac. n- 

anorbab, olOGoO, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Armée, pl. inarbaban (i-, i-, 4)-). 
Ce terme est récent dans la région de Figuig. Rac. nrb. 

anargub, olOX 80 , 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Visiteur pl. inargubsn (i-, i-, 
4 >-), f. tanargubt (ta-, t-), pl. tinargubin (ti-, t-). 
Rac. rgb. 

anartub, ol 04 80 , 

n.m. et adj. (a-, u-, <j)-). Amovible, pl. inartuban (i-, 
i-, 4>-), f- tanaitubt (ta-, t-), pl. tinartubin (ti-, t-). 
Rac. rtb. 

anaryub, olQY 80 , 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>). Avide, insatiable, goinfre, pl. 
inaryab (i-, i-, cj)-), f. tanoryubt (ta-, t-), pl. 
tinaryab (ti-, t-). Rq. On dit aussii. amaryub. Rac. 
ryb. 

ançaçl, olOoE, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Éternuement, pl. id unçad. Rac. n?d- 

ansaf, olGoH, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fuite, évasion, pl. id unsaf. -syn. 
tapawla. Rac. nsf. 

ansal, olOokl. 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Détachement fuite, perte, pl. id 
unsal. Rac. nr?l 2 . 

ansari, 0IG0O, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Mouchage. pl. id unsar. Rac. nsrj. 
ansar 2 , olGoO, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Mue, décomposition, désagrégation. 
pl, id unsar. Rac. nsr 2 , 

anasbar,, oIO0i*i, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4)-). Effroi, terreur, pl. id unasbae. 
Rac. nsbe. 

anasfur, ol0H8O, 

n.m. et adj. (a-, u-, $-). Qui ne mange pas chez lui. 
•Fig. Instable. -Rq. A Figuig, lors de deuil par exemple, 
on ne mange, pas chez soi ; on mange chez les voisins, 


les proches ou les amis. pl. inasfuran (i-, i-, <{>-), f. 
tanasfurt (ta-, t-), pl. tinasfuriti (ti-, t-). Rac. nsfr. 
ançal, olOM, 

n.m. (a-, u-, 4>-), Couteau de mauvaise qualité, pl. 
inaçbn (i-, i-, 4>-). Rac. nÿl t . 

anasmi, olGEI, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Alarme, pl. id unastni. Rac. nstn. 
anasnas, olGIG, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Sifflotement. pl. id unasnas. Rac. 
ns 6 . 

ansar, olOO, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Laine cardée de forme Longue, bourre 
de laine. “Mue de serpent (à Figuig d'en haut), pl. 
inasran (i-, i-, 4>-). On dit aussi tansart et tanzart. 
Rac. nsr 2 . 

anaçram, olOQoE, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4 >-), Menuisier, ciseleur, pl. 
inaçraman (i-, i-, tj)-), f. tanaçramt (ta-, t-), pl. 
tinasramin (ti-, t-). Rac. sjm. 

anassir, olGOIO, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Mouchage. pl. inassiran (i-, i-, 4>-). 
toc. nsri. 

anassis, ol00I0, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Ruisseau, ru, débit. -Fig, Petite 
quantité. °I)ay d anassis u-lli cay d iyzar. Ce n'est 
qu'un ruisseau, ce n’est pas une rivière. -Iqqim din 
day unassis n iwdan. Peu de gens sont restés ià-bas. 
-Ilia yranx unassis amaqqj-an. Nous disposons d'un 
grand débit, pl. inassisan (i-, i-, 4 >-). dim. tanassist 
(ta-, t-), pl. tinassisin (ti-, t-). Rac. ns 5 . 

anassas, olOOBO, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Ruissellement suintement, 
dégou/inement pl. id unassos. Rac. ns 5 . 

anasyi, olOYI, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Brio, éclat, ébats, entrain, fougue, 
enthousiasme, pl, id unasyi. Rac. nsy. 

antal, 0I+0M, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Voilement voile, voilage, pl. id 
untal. Rac. ntl). 

autant, 0I+0C, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Insistance, pl. id untam. Rac. ntm 2 . 

antar, 0I+0O, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Fait de mordre, pl. id untar. Rac. 
ntrj. 

an(aj-, 0IE0Q, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Bouffée, inhalation. -Fig. Fugue, fuite. 
pl. id untar- Rac. ntr. 
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anathi, ol+CDI, 

n.m. (a-, u-, $-). Repentir, repentance, pl. id unathi. 
*syn. aceaf. Rac. nh. 

anattaw, 0IEE0U, 

n.m. (a-, u-, $-). Saut, franchissement, traversée, 
escalade, pl. id unsttaw. Rac. ndw. 

anattar, 0I++0O, 

n.m. et adj. (a-, u-, cj)-). Personne ou anima! qui mord. 
pl. inattaren (i-, i-, (})-), f. tanattart (ta-, t-). pl. 
tinattarin (ti-, t-). Rac. ntt!. 

anatti, olEEX, 

n.m. (a-, u-, $-). Attachement, soudure, collage, pl. id 
unatti. *syn. aylulu. Rac. nd 6 . 

anattli , 0I++XG, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Morsure. "Anattir n tlafsa, ilia 
mani inoqq. // y a des fois où la morsure d'un serpent 
tue. pl. inattiroii (i-, i-, <j>-). Rac. ntr,. 

anu, 0I8, 

n.m. (a-, wa-, a-), Puits. «W iyazn anu ittaf aman ? 
Oui creuse un puits trouve de l'eau ? -Tudam ukk 
anu. Vous êtes tombés dans le puits, pl. anutan (a-, 
wa-, a-) / unan (u-, wu-, u-). dim. tanutt (ta-, ta-), 
pl, tanutin (ta-, ta-) / tunin (t-, t-). voir tanutt. voir 
aussi hollu, aqbun, axuc, axxun, bahbuka, ifli / 
ifri, anyur, taçraft, tamatmurt. Rac. n 2 . 

auiiddain, 0I8AAC, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Assoupissement, somnolence, pl. id 
unuddain. voir aussi ita§, tamajniwt, awarrak, 
awarrae, açfae, akufps, ajoxxi, tnafa, asumat. 
Rac. ndm. 

anulfa?, oISHHlti, 

n.m. (a-, u-, c})-). Entorse, foulure, pl. id unuffaz. Rac. 
fît. 

anuji, 0I8II, 

n.m. et adj. (a-, u-, cj)-). Invité, convive. -Prov. Anuji 
ul ittriyyi ul ittitc ukk mucc! L invité ne commande 
pas et ne donne pas à manger au chat! Se dit quand 
quelqu'un dépasse sa fonction ou ses responsabilités. 
Anuji n pmdan. Invité du ramadan. Expression dite 
quand on n'a rien à offrir à un visiteur ou pour signifier 
que quelque chose passe vite. pl. inujiwan (i-, i-, cj)-), 
f. tanujit (ta-, t-), pl. tinujiwin (ti-, t-). Le pluriel 
"inujiwan" signifie aussi brandon, flammèche. Rac. 
n .ii- 

anu ray, 0I8OZ, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Regret, pl. id unuray. Rac. nry. 
anust'al, oISGHM, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Luxation, déboîtement, pl. id 
unusfal. Rac. ns fl. 


anusfar, 0I8GHO, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Fait de ne pas manger chez soi tors 
de deuil par exemple, pl. id unusfar. Rac. nsfr. 

anuslaf, 0I8G+H, 

n.m. (a-, u-, $-). Décollement, pl. id unustaf. Rac. 
stfj. 

anuy, 0I8V, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Timbre vocal, pl. inuyan (i-, i-, cj)-). 
Rac. ny 3 . 

anwal, 0II.I0H, 

run. (a-, u-, cj)-). Tente cabane, hutte, pl. inwalan (i-, 
i-, cji-). dim. tanwalt (ta-, t-), pl. tinwalin (ti-, t-). 
Rac. nwl. 

anaxdam, 0IXA0E, 

n.m. et adj. (a-, u-, cj>-). Travailleur, ouvrier, pl. 
inaxdaman (i-, i-, cj)-), f. tanaxdamt (ta-, t-), pl. 
tinaxdamin (ti-, t-). Rac. xdm 3 . 

anaxxal,, olXXlrt, 

n.m. (a-, u-, cj>-). Désintérêt, boycottage, pl. id 
unaxxal. Rac. nxl ( . 

anaxxaf, olXXM, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Nivelage. pl. id unaxxal. *syn. 
askussal. Rac. nxl 3 . 

auaxxar, olXXQ, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Fait de cracher bruyamment, pi. id 
unaxxar. Rac. nxr. 

anay, ol 7 , 

v.intr. (Conjg. 66). Être arrosé ou inondé. -Yuny 
uyrom. Le village est inondé, voir aussi lluinmat, 
slummat rcam, ssarcam, bbalbal, sbalbol, reyyon, 
ssinay. Rac. nyi. 

anaymar, oITEoO, 

n.m. et adj. (a-, u-, cj)-). Chasseur, pl. inaymaran (i-, 
i-, cj)-), f. tauaymart (ta-, t-), pl. tinaymarin (ti-, t-). 
Rac. ny 3 /ymr. 

anayyac, ol 77 o(S, 

n.m. et adj. (a-, u-, cj)-). Viseur, personne adroite, pl. 
inayyacan (i-, i-, cj)-), f. tanayyact (ta-, t-), pl. 
tinayyacin (ti-, t-). Rac. nyc. 

anayyac, ol 7 T( 2 , 

n.m. (a-, u-, cj)-). Visée, pl. id unayyac. Rac. nyc. 
anayyaj, ol 5 TE, 

n.m. (a-, u-, Cj)-). Profit pl. id unayyat. Rac. nyt. 
anzal, olrffoM, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Départ, fuite, pl. id unzal. Rac. nzl,. 
anzal, oISSoM, 
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n.m. (a-, u-, cj)-). Etat de ce qui est gercé. -Fig. 
Emportement, colère, pl. id unzal. Rac. nzl. 

anzar, 0IÎK0O, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Traite (de traire), pl. id unzar. Rac. 
nzr. 

anzaran, olHloOi, 

n.m. pl. (a-, wa-, a-). Fausses nasales, nez. »Aw d 
anzaran n umucc! On dirait te nez dim chat. 
“Tcalmad anzaran! Llttrl. (Tu as un nez!) Tu as te 
ftairhm aussi fixnzar, taqfïfi. Rac. nzr. 

any.az, oIHfo/H, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Harmonie, fait de chantonner, pl. 
inzazan (i-, i-, cj)-). Rac. 11 %. 

anzay, olfKoV, 

n.m. (a-, u-, cj>-). Fait de tirer ou de tendre, état de ce 
qui est tendu. Rac. nzy ( . 

anazdam, olHfAoC, 

n.m. et adj. (a-, u-, cj)-). Bûcheron. “Ad ffoyn 
inazdamu ad d awyu iqacçlan sg Imrraydon. Les 
bûcherons partiront vers tmerreghden pour couper du 
bois. pl. inazdaman (i-, i-, c})-), f. tanazdaint (ta-, 
t-), pl. tinazdamin (ti-, t-). Rac. zdm. 

anozgum, oUKXSE, 

n.m. (a-, u-, c})-). Souci, pl. inazguman (i-, i-, cj)-). 
Rac. uzgm. 

anazli, oUKMX, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Engelure, crevasse, gerçure. “Ajris, 
itagg (itakk) inazla ikk fassan. Le froid fait des 
engelures au niveau des mains, pl. inazla (i-, i-, cji-). 
Rac. n?l. 

anzom, olUfC, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Cuscutefcuscuta epithymum) C'est 
une plante qui parasite tes autres. Elle est constituée 
d'une masse de fi/s jaunes. Sans chlorophylle, ses tiges 
voiubiies sont dotées de suçoirs sous forme de 



anazruraf, oIJKOSOH, 

n.m. (a-, u-, cj>-). Esquive, pl. id unozruraf. Rac. zrf 3 . 

anazwi, oDKUX, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Aération, pl. iuazwan (i-, i-, cj)-). 
Rac. zw 2 . 

anazzi, 


n.m. (a-, u-, cj»-). Égouttage, pl. id unazzi. Rac. n?i. 
anazzir, olîH/KIO, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Jet, traite(de traire), filet d'eau. «Fig. 
Sperme, pl. inazziran (i-, i-, cj)-). dim. tanazzirt (ta-, 
t-), pl. tinazzirin (ti-, t-). Rac. nzr. 

ancar, oli’ioO, 

n.m. (a-, u-, <}>-). Fait de défendre, pl. id uncar. Rac. 
ner. 

anacfad, olAHE, 

n.m. (a-, u-, cj>-). Sursaut, fait de sursauter, pl. id 
unasfatf. Rac. nefd. 

anaeiid, olrtHIE, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Sursaut, pl. inaefidan (i-, i-, cj>-). 
Rac. tiEfd. 

anay, olV, 

voir anay. 

anyal, 0IY0W, 

n.m. (a-, u-, cj>-). Versement. “Anyal n waman. Le 
versement de l'eau, pl. id unyal. Rac. nyl. 

anayfas, 0IVK.G, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Larmoiement, fait de pleurer 
fortement et sans arrêt, pl. id unaylbs. voir aussi 
asliywat, amat(aw. Rac. nyfs. 

anaymac, olVEŒ, 

n.m. (a-, u-, cj>-). Cillement. -Fig. Réaction, 
mouvement, pl. id unaymac. Rac. nymc. 

anaynay, olVIY, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Nasillement, pl. id unaynay. Rac. 

ny 8 - 

auayram, 0IYQ0C, 

n.m. et adj. (a-, u-, cj)-). Citadin, urbain, pl. 
inayraman (i-, i-, cj)-), f. tanayramt (ta-, t-), pl. 
tinaytamin (ti-, t-). Rac. ytm 3 . 

anyiiy, oIVSQ, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Gouffre, grotte, antre, abri, cave. pl. 
inyuren (i-, i-, cj>-). Ce mot s'utilise surtout à Figuig 
d'en Haut, voir aussi aqbun, axuc, axxun, babbufia, 
ifli, ifri, taçraft, anu, tamatmurt. Rac. nyr,. 

appyasa, oGGToOo, 
n.m. (a-, u-, cj)-). voir abbyasa. 

aqabal, 0E0GM, 

n.m. (a-, u-, c})-). La garde, ta surveillance, pl. id 
uqabol. Rac. qbl|. 

aqadda. 0E0M0, 

n.m. (a-, u-, cj>-). Nivelage, égalisation aplatissement. 
■Fig. ivresse (langage jeune), pl. id uqadda. *syn. 
askussal. Rac. qd 2 . 































aqaqa, 0E0E0, 

n.m. (a-, u-, <)>-). Palpitation, pl. id uqaqa. Rar,. qj. 
aqawol, oEolJI/I, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Promesse, pl. id uqawol. Rac. qwl. 
aqba, oE©o, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Jointure, obturation, clôture. -Aqba 
nuyur. Côté obscur (sombre) de ia /une. “Aqba. Côté 
obscur d’une affaire. "Day awal toyyu zzis aqba d 
uqsndus. Pour un mot elle a fait un évènement, pl. 
iqbawcn (i-, i-, (J)-). Rac. qbi. 

aqbac, oEOoGf, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Griffade, pl. id uqbac. Rac. qbc 2 . 
aqbar, oE 0 oO, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Conservation, pl. id uqbar. Rac. 
qbr,. 

aqbas, oE 0 oO, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Capture, colmatage, obturation, pl. id 
uqbas, Rac. qbs 2 . 

aqbaylay, oE 0 o 7 M 7 , 

n.m. et adj. (a-, u-, <f>-)- Kabyle pl. iqbayloyyon (i-, 
i-, (j)-), f. taqbayloyt (ta-, t-), pl. tiqbayhyyin (ti-, 
t-). Au féminin, ce mot signifie aussi Langue ou parler 
kabyle. 

aqabbaçl, oE 00 oE, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Derrière, cul. (langage adolescent), 
pl. iqobbadan (i-, i-, (J)-), dirri. taqsbbatt (ta-, t-), pl. 
tiqabbadin (ti-, t-). On dit également aqappad / 
aqabbud / aqsppud. Rac. qbd- 
aqabbic, oE 00 I(S, 

n.m. (a-, u-, <!>-)• Griffure, barbouillis, pl. iqabbican 
(i-, i-, (j)-). dim. taqobbict (ta-, t-), pl. tiqabbicin 
(ti-, t-). On entend aussi [aqoppic], Rac. qbc 2 . 

aqabbal, oE 00 M, 

n.m. (a-, u-, t})-). Orientation vers la Mecque (pour 
prière), pl. id uqobbal. On entend aussi [aqcppsl], 
Rac. qbl 3 . 

aqabbud, oE 008 E, 

n.m. (a-, u-, cj>-). pl. iqsbbudsn (i-, i-, (j)-). voir 
aqobbaçi. 

aqablay, oE 0 M 7 , 

n.m. et adj. (a-, u-, Relatif à l'est, oriental, adret. 
pl. iqobliyan (i-, i-, tji-), f, taqoblayt (ta-, t-), pl. 
tiqsbliyin (ti-, t-). Rac. qbl 3 . 

aqabqab, oE 0 E 0 , 

n.m. (a-, u-, 4>-). Vomissement, vomi. pl. id uqsbqsb. 
■syn. iriran. Rac. qb 3 . 

aqabqub, oE 0 E 80 , 


n.m. et adj. (a-, u-, <j>-). Laid, laideur, affreux, hideux, 
ignoble, décati. -Aqsbqub awiway. Laideur affreuse. 
pl. iqabqab (i-, i-, <J>-), f. taqobqubt (ta-, t-), pl. 
tiqabqab (ti-, t-). Rac. qb 4 . 

aqabrn, oE© 08 , 

n.m. (a-, u-, (})-). Arc. pl. iqsbra (i-, i-, <j)-). voir 
aussi taqabrutt.Rac. qbi 2 . 

aqbu, oE 08 , 

n.m. (a-, u-, cj>-). Endos, clôture, cavité, pl. iqba (i-, 
j-, (j)-), dim. taqbutt (ta-, t-), pi. tiqba (ti-, t-) / 
tiqbatin (ti-, t-). “Tiqba. Nom d'un jeu de sept paires 
de cases dit aussi nikkcr. Rac. qbj. 

aqbubbay, oE 08007 , 

n.m. (a-, u-, cj>-)- Obésité, fait de devenir obèse, pl. id 
uqbubboy. On entend aussi : aqbuppay. Rac. byi. 

aqbubas, oE 080 O, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Frémissement dû au froid, pl. id 
uqbubos. voir aussi arjiji, arkiksd, arqiqaf, 
ayruros, ajummat, araeead, aqaqa. Rac. qbsi. 

aqbuc, oE© 8 < 2 , 

n.m. (a-, u-, <|>-). Marmite. Par extension, société, 
festin, banquet. ’Prov. Maykk illan i taqbuct a t id 
yaym nnit uysnja. Ce qui est dans la marmite sera 
pris parla louche. On ne peut rien cacher. La vérité ne 
se cache pas. C'est à l'épreuve qu'on connaît l'homme, 
pl. iqbac (i-, i-, 4 >-). dim. taqbuct (ta-, t-), pl. tiqbac 
(ti-, t-). -voir aussi taxdimt, aydur, tkukutt, 
tamarmitt. Rac. qlxq. 

aqbun, oE 08 l, 

n.m. (a-, u-, <}>-). Trou, grotte, mine, galerie, bercail, 
bouge, taudis. -Fig. Maison, chambre. -Taqbunt n 
ijiman. La nuque. -Taqbunt n wul. Sternum. 
“Aqbun n ulum. La grange. “Aqbun n imandi. Le 
grenier, pl. iqban/iquban (i-, i-, 4 >-)- dim. taqbunt 
(ta-, t-), pl. tiqban (ti-, t-). voir aussi axuc, axxun, 
bshbuha, ifli / ifri, anyur, anu, ta§raft, tainatmurt. 
Rac. qbnj. 

aqbur, 0EO8O, 

n.m. et adj. (a-, u-, ([>-). Ancien, archaïque. “Tiyni 
taqburt. Dattes conservées, par opposition à Tiyni 
tamonzut. Dattes de ia saison, pl. iqbar (i-, i-, 4>-), f. 
taqburt (ta-, t-), pl. tiqbar (ti-, t-). Rac. qbr], 

aqcah, 0EG0À, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Arrachage, ébréchure, pl. id uqcah. 
Rac. qch. 

aqoccih, oEGCSIA, 

n.m. (a-, u-, $-). Fragment, débris, miette, partie pl. 
iqoccihsn (i-, i-, ij}-). Rac. qch. 
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aqaccai, oE(S<SO, 

n.m. (a-, u-, <p-). Epluchage, grattage, moulage léger, 
débrouillardise, pl. id uqaccar. Rac. qcr 2 . 

aqaccud, oE(S( 28 E, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Rois. -Fig. Maigre, roi. “Aqaccud n 
uysum. Le billot, i'étale(de boucher). Aqaccud n 
uzammur. Bois d'olivier. °lyy as aqaccud i tmidjott. 
Littrl. (Il lui a fait un bois dans le gosier). Il l'a coincé / 
forcé. Il n'a pas voulu se déplacer jusqu’à ce qu'il ait eu 
œ qu'il voulait. “Tajra n uqaccud. Plat en bois. “U1 
yufi ula d wi d as ikkasn aqcccud si titt. I.ittrl. (Il 
n'a pas trouvé même qui lui ôte le bois de l'œil). // est 
resté dans une solitude ou un isolement extrême. 
“Tîfàn t danis tuy issawal ukk qaccud nnoy. Us 
l'ont arrêté parce qu'il parlait de notre roi. "Qred 
aqaccud. Littrl. (Casser le bois.) Promettre, s’engager 
à. *Prov. D aqoccud taeqojd ay cakk isdiryitan. 
C'est le bois que tu méprises qui t'aveugle. Les petits 
détails peuvent être, fatals. pl. iqocdan (i-, i-, 4 >-)- dim. 
taqaccuU (ta-, t-) (bûchette), pl. tiqaccudin (ti-, t-). 
Les mots kaccu / qoccu font partie du langage 
enfantin. Rac. qcd- 

aqacmir, oEGEXO, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Crête rocheuse raide, pl. iqacmiran 
(i-, i-, 1 })-). -syn. tqicccwt. Rac. qcmr. 

aqocqoc. oECSECS, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Effritement, pl. id uqccqac. Rac. 
qci. 

aqcur, 0ECS8O, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Morceau de piment, son de blé. pl. 
iqcar (i-, i-, 4>-)- voir aussi mihmih. Rac, qcr 2 . 

aqdaf, oEAoTC, 

n.m. (a-, u-, 4>-). La hâte. pl. id uqdaf. Rac. qdf. 

aqdac, oEEoi'i, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Traversée, passage, nom du jeu où 
des conquérants traversent en apnée la plus grande 
distance dans un bassin, pl. id uqdae. On dit aqdae ou 
taqdost. Rac. qd«- 

aqaddaray, oEAAoOT, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Moyen, modeste, simple, pl. 
iqaddaroyyon (i-, i-, 4 >-), f- taqcddarayt (ta-, t-), pl. 
tiqoddaroyyi» (ti-, t-). Rac. qdr. 

aqaddod, 0EAA8A. 

n.m. (a-, u-, 4>-). Déchiquetage, émiettement, pl. id 
uqsddsd. Rac. qd 3 . 

aqaddah, oEAAA, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de taper sur la tête de quelqu'un 
avec la paume de la main. pl. id uqaddah. Rac. qdh 2 . 


aqaddid, oEMIA, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Viande conservée par séchage, 
viande asséchée, pl. iqsddidsn (i-, i-, 4 >-). Rac. qd 3 . 

aqaddam, oEME, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Piaffement, pl. id uqaddom. Rac. 
qdm. 

aqadduh, 0EAA8Â, 

n.m. (a-, u-, cj>-)- Vase, jatte, nid, bastion. “Aqadduh 
n tzizwa. Nid d'abeil/es. "Aqadduli n tiyni. Une jatte 
remplie de dattes. “Aqadduh n icoffaron. Bastion des 
voleurs, pl. iqsdwah (i-, i-, 4>-). -syn. adif. Rac. 
qdhi. 

aqfal, 0EH.0M, 

n.m. (a-, u-, 4)-)- Etre complet, pl. id uqfal. Rac. qfl. 
aqfar, 0EH0O, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Rétrécissement, disette, crise, 
insuffisance, -ant. tirswt. pl, id uqfar. Rac. qfr. 

aqfaz, 0EH0JK, 

n.m. (a-, u-, 4»-). Activité, vitalité, pl. id uqfaz. Rac. 

qfzi. 

aqaffaz, oEHHoJK, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Sac à deux mains, pl. iqaffazsn (i-, 
i-, ({)-), f. taqaffazt (ta-, t-), pl. tiqaffazin (ti-, t-). 
Rac. qfz 2 . 

aqaftar, oEHHQ, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Gâchis, crise, pl. id uqoffor. Rac. 
qfr- 

aqafqaf, 0EH.E0H, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Maladroit, pl. iqafqafan (i-, 
i-, 4 >-), f. taqsfqaft (ta-, t-), pl, tiqofqafîn (ti-, t-). 
voir aussi aliraraw, afarfac. Rac. qf 3 . 

aqafqaf, oEHEH, 

n.m. (a-, u-, (j>-). Maladresse, gaucherie, pl. id 
uqofqaf. voir aussi ahrirow, tehriraw, afarfoc, 
tifforfact. Rac. qf 3 . 

aqobqah, oECDE®, 

n.m. (a-, u-, 41 -). Éclat de rire. pl. id uqohqoh. Rac. 
qh 2 . 

aqiccaw, oEICSCSU, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Etat de ce qui est pointu, fait de 
former une crête ou de monter à pic. -Fig. Vigilance, 
alerte, pl. id uqiccaw. Rac. cwi. 

aqiçlud, 0EXE8E, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-)- Ecourté, pl. iqidudon (i-, i-, 
4)-), f. taqidutt (ta-, t-), pl. tiqidudin (ti-, t-). Rac. 
qà 2 - 

aqidub, 0EXA0À 
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n.m. et adj. (a-, u-, <j)-). Homme aux genoux pliés, pl. 
iqiduhon (i-, i-, f. taqiduüt (ta-, t-), pl. 
tiqiduhin (ti-, t-). Rac. qdh 5 . 

aqimi, oEIGE, 

n.m. (a-, u-, (p-). pl. id uqiini. voir ayimi. Rac. qm 2 . 
aqiqoy, oEIE 7 , 

n.m. (a-, u-, <p-), Coup sec et dur reçu sur la têtejsans 
blessure), pl. id uqiqoy. voir aussi tkurrizt, amraz, 
askurroz, amorriz, acoqqar, acoqqir. Rac. qy,. 

aqisqas, oEXOEG, 

n.m. (a-, u-, (p-). Éclat, brillance, pl. id uqisqos. On 
dit indifféremment aqisqos ou tiqqisqost. voir aussi 
afîffoy, tiqqisqost, a?har, aborqiqos, abagoz, 
a$ommor, asissoy, ayinyor. Rac. qs. 

aqjar, 0EI0Q, 

n.m. (a-, u-, <J>~). Turbulence, agacement, tyrannie, pi. 
id uqjar. Rac. qjr. 

aqajjir, oEIIXQ, 

n.m. et adj. (a-, u-, <j)-). Tyran. -Prov. Mçlal qojjir, 
tafod qojjir. Enterre un tyran, tu trouves un tyran. Un 
tyran meurt, un autre pousse. Le roi est mort, vive le roi! 
pl. iqojjiran (i-, i-, (J)-), f. taqojjirt (ta-, t-), pl. 
tiqajjirin (ti-, t-). On dit aussi amoqjur. Rac. qjr. 
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aqlil, oEMIH, 

n.m. (a-, u-, <jj-). Cruche, jarre. -Fig. Beau gosse. 
•Prov. üc ay aqlil i torga! Donne 6 jarre au canal! Se 
dit. quand un grand demande à un petit ou quand un 
riche demande à un pauvre ou quand un nom 
connaisseur dit à un connaisseur, pl. iqlilon (i-, i-, 
({>-). dim. taqlîlt (ta-, t-), pl. tiqlilin (ti-, t-). voir 
aussi aqallal, ayollus, txaboyt. Rac. qL-,- 

«pliait, oEMMoH, 

n.m, et adj. (a-, u-, (p-). Jarre dont la bouche est plus 
petite que ta partie bombée. On l'utilisait surtout pour ta 
conservation de l'huile de beurrefudi). -Fig. Chauve, 
crâne rasé. “Aqallal n wudi. Beurrier, pi. iqollalon 
(i-, i-, (j>-), dim. taqollalt (ta-, t-), pl. tiqollalin (ti-, 
t-). ■syn.fde calvitie) taqonçalt. voir aussi aqlil, 
ayallus, txaboyt. Rac. qU. 



aqollal n wudi 

aqolIal 2 , oEMUoM, 

n.m. (a-, u-, (p-). Pelil tambour se tenant dans une 
main el couvert de peau d'animai. Il n'a qu’une 
membrane. Sa forme est comme celle d'un sablier. Il est 
réputé outil de musique féminin. °Iqqim ittcat aqallal. 
// est resté dans l'expectative, sans réaction ou dans de 
mauvaises conditions, pl. iqollalon (i-, i-, <p-). dim. 
taqollalt (ta-, t-). pl. tiqollalin (ti-, t-). Rac. ql 


issi'i 
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militai 

aqalloc, oEMM(S, 

n.m. (a-, u-, <p-). Insolence, irrespect. -Fig. Ivresse, pl. 
id uqolloc. -syn. adçajv Rac. qlc. 

aqolli, oEHMI, 

n.m, (a-, u-, cp-). Rareté, pl. id uqolli. Rac. ql 8 . 
aqolluc, oEMM8(S, 

n.m. et adj. (a-, u-, <j>-). Vase. -Fig. Mignon, mignard. 
pl. iqolwac (i-, i-, (j>-). dim. taqolluct (ta-, t-), pl. 
tiqolwac (ti-, t-) / tiqollucin (ti-, t-). Rac. qlc. 

aqolluc, 0EIIPI81S, 

n.rn. (a-, u-, <p-). Corne. “Aqollue n tiyni. Petite jarre 
à dattes. “Iyyu iqolwae. Littrl. (Il a fait des cornes). Il 
devient méchant. H désobéit. // est hors contrôle, pl. 
iqolwae (i-, i-, cj>-). dim. taqolluet (ta-, t-), pl. 
tiqolluein (ti-, t-). Rac. qle. 

aqolloz, oEMMÎ+i, 

n.m. (a-, u-, (p-). Coupe (terme de coulure), pl. id 
uqolloz. Rac. qlz. 

aqollor. oEMMf 1 !, 

n.m. (a-, u-, (p-). Heurt, démarrage, pl. id uqolloe. 
■syn. angas. Rac. qle. 
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aqolmun, 0EIIC8I, 

n.m. (a-, u-, (p-). Capuchon, capuche, pl. iqalmunon 
(i-, i-, ip-). voir aqolmuq. Rac. qlmn. 

aqolmuq. oEMLSE, 

n.m. (a-, u-, cp-). Capuchon, capuche, pl. iqolmaq (i-, 
i-, (p-). dim. taqolmuqt (ta-, t-), pl. tiqolmaq (ti-, 
t-) / tiqolmuqin (ti-, t-). Taqolmuqt se dit aussi de 
la partie du métier à tisser destinée à être le capuchon 
du burnous. On entend mais rarement aqolmun au lieu 
de aqolmuq. -syn. rég. agolmus. Rac. qlmq. 

aqolqol, oEMEM, 

n.m. (a-, u-, (p-). Taquinerie, harcèlement, pl. id 
uqolqol. Rac. ql 6 . 

aqolqul, 0EME8II, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Crâne, tête. -Fig. Tout objet ayant la 
forme ronde comme celle de la tête, monticule. -Irrz 
uqolqul nnoc. Ta tête est cassée. Tu as ta migraine. Tu 
es sage. -Ikkos i-dd aqolqul inux. Il m'a cassé la tête. 
°Iyy it anoctin n uqolqul nnos. // a fait une bêtise 
très grande. -Tuy tnokkod di iqolqat. Littrl. (Elle 
coupait des têtes en moi.) Elle m'a parlé de choses très 
secrètes. Elle s'est confiée à moi. Elle m'a parlé de ses 
secrets tes plus intimes. “Day notta d uqolqul nnos. 
Littrl. (Lui et sa tête). Lui tout seul, sans faire participer 
personne. °Isi f uqolqul nnoc. Assume! Il faut 
accepter tes conséquences. »Day yudu aykk ufix 
tinisa n uqolqul inux. Littrl. (Ce n’est que maintenant 
que j’ai trouvé les clés de ma tête.) Maintenant je me 
sens bien à l'aise. °U1 ielim aqolqul 11 unoctu. // ne 
peut pas supporter tout cela. “Aqolqul n uhordan, 
Variété de dattes, voir Annexes / tiyni. pl. iqolqal (i-, 
i-, (p-). voir ixof, gayyu, alli, Rac. ql 6 . 

aqlulob, oEM 8 W 9 . 

n.m. (a-, u-, (p-). Écroulement, dégringolade(Fait de 
tomber du haut en roulant), pl. id uqlulob. Rac. qlb 3 . 

aqmamas, oECotoG, 

n.m. et adj. (a-, u-, cp-). Défiant, hardi. “Tiwotmin n 
wassu d tiqmamasin. Les filles d'aujourd'hui sont 
défiantes, pl. iqmamason (i-, i-, tp-), f. taqmamast 
(ta-, t-), pl. tiqmamasin (ti-, t-). Rac. qms. 

aqommar, oECCQ, 

n.m. et adj. (a-, u-, tp-). Joueur de hasard ou d'argent, 
spéculateur. -Fig. Aventurier, pl. iqommaron (i-, i-, 
<p-), f. taqommart (ta-, t-), pl. tiqommafin (ti-, t-). 
Rac. qmr. 

aqommoc, oECCG, 

n.m. (a-, u-, <p-). Fait de Foncer les sourcils, 
clignement pl, id uqommoc. Rac. qmc. 

aqonimam, 0ECC8C, 


n.m. (a-, u-, <p-). Fait de donner des coups de gueule. 
■Fig. Fait de brutaliser verbalement, pl. id uqommom. 
Rac. qm<|. 

aqommor, oECCQ, 

n.m. (a-, u-, <p-). Jeu de hasard ou d'argent, 
spéculation. -Fig. Hasard, aventure, pl. id uqommor. 
Rac. qmr. 

aqommum, 0ECC8C, 

n.m. (a-, u-, (p-). Visage. Ce mot s'utilise quand celui 
qui parle est emporté ou énervé. °Ay aqommum n 
tdisoyt. Visage de moustique! (dit pour rnasc.). A 
taqommumt n tdisoyt! Visage de moustique! (dit 
pour fém.). »Afy ay aqommum n uyorda! Espèce 
d'une souris, va! pl. iqommam (i-, i-, <p-), dim. 
taqommumt (ta-, t-), pl. tiqommumin (ti-, t-) / 
tiqommam (ti-, t-) voir aussi ayonsu, axoncuc, 
udom, ayonbu. Rac. qnq. 

aqamqom, oECEC, 

n.m, (a-, u-, (p-). Fait de donner en cachette. -Fig. 
Dessous de table, corruption, pl. id uqomqom. Rac. 
qnvj. 

aqmumos, 0EC8CO, 

n.m. (a-, u-, (p-). Défi, hardiesse, pl. id uqmumos. 
Rac. qms. 

aqnad, 0EI0E, 

n.m. (a-, u-, (p-). Nostalgie, mal du pays. pl. id 
uqnad. Rac. qnçp.. 

aqnannay, oElolloT, 

n.m. et adj. (a-, u-, (p-). Rond, sphérique, courtaud, 
trapu, boulot, pl. iqnannayon (i-, i-, (p-), f. 
taqnannayt (ta-, t-), pl. tiqnannayin (ti-, t-). Rac. 

qny- 

aqanbajf, oEIGoO, 

n.m. et adj. (a-, u-, <p-). Sage, sensé, métreur, 
judicieux, pl. iqonbaçon (i-, i-, (p-), f. taqonbaçt (ta-, 
t-), pl. tiqonbasin (ti-, t-). Rac. qnbç. 

aqonbaç, oEI 0 O, 

n.m. (a-, u-, tp-). Méditation, réflexion profonde, pl. id 
uqonboç. Rac. qnbÿ. 

aqondar, 0EIE0Q, 

n.m. (a-, 11 -, (p-). Quintal. “Aqondar 11 watay. Un 
quintal de thé. “Ilia di uqondar n yitos.Litirl. (Il y a un 
quinlal de sommeil en moi.) Je manque énormément de 
sommeil, pl. iqondaron (i-, i-, (p-). Rac. qndr- 

aqonnarnum, 0EII0C8C, 

n.m. (a-, u-, (p-). La cannelle, pl. iqonnumam (i-, i-, 
ip-). *Rq. Ce mol est très rare. Rac. qnm. 

aqonnof, oEIIH, 























n.m. (a-, u-, (Jj-). Sévérité, gravité, sérieux, pi. id 
uqonnof. Rac. qnf. 

aqannin, oEIIXI, 

n.m. et adj. (a-, u-, <)>-). Colosse, géant (comme te 
tronc d'un arbre), pl. iqonninon (i-, i-, cj)-). dim. 
taqonnint (ta-, t-), pi. tiqonninin (ti-, t-). Rac. qn 3 . 

aq.mnat, oEIH-, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Fait de prendre te coin, isolement, pl. 
id uqonnot. Rac. qnt|. 

aqanmi?, 0EII8IK, 

n.m. (a-, u-, cj>-). Crotte, fèces, étron en forme de 
boute. «Rq. Ce terme s'utilise en parlant de l'homme ou 
des animaux, pl. iqonwa? (i-, i-, cj>-). dim. taqorum?t 
(ta-, t-), pl. tiqonwaz (ti-, t-). Rac. qn?. 

aqantay, oZI+ 7 , 

ri.m. et adj. (a-, u-, t|>-). Du coin. pi. iqontay (i-, i-, 
4>-), I. taqontoyt (ta-, t-), pl. tiqantay (ti-, t-). Rac. 
qnt,. 

aqnunnay, oZI 8 H 7 , 

n.m. (a-, u-, Fiat de ce qui est trapu, pl. id 
uqnunnoy. Rac. qny. 

aqnunay, 0EI8FF, 

n.m. (a-, u-, cj>-). Dégringolade, descente, pl. id 
uqnunay. On entend quelquefois : aknunoy. Rac. 
qny. 

aqappad, oE 00 oE, 

n.m. (a-, u-, cj>-). pl. iqoppadon (i-, i-, cj)-). voir 
aqobbad. 

aqappic, oE 00 XC 5 , 

n.m. (a-, u-, cj)-). pl. iqoppicon (i-, i-, 4>-). voir 
aqobbic. 

aq.ippol, oZ 00 H, 

n.m. (a-, u-, cj)-). pl. id uqoppol. voir aqobbol. 
aqrab, 0EO0©, 

n.m. (a-, u-, <ji-). Etat de ce qui est proche, à côté, non 
loin. pl. id uqrab. Rac. qrb. 

aqrad, 0EO0A, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Débrouillardise, ingéniosité, pl. id 
uqrad. Rac. qrd 3 . 

aqj-adi, 0EQ0E, 

n.m. (a-, u-, cj)-), Fracture, cassure, raccourci, 
traversée. “Aqrad n uftid. Agenouillement, pl. id 
uqrad. Rac. qrd,. 

aqradj, 0EQ0E, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Dénonciation, délation, pl. id uqrad. 
Rac. qrd 2 . 

aqrad 3 , 0EQ0E, 


n.m. (a-, u-, cj)-). Raccourci, traversée, pl. id uqrad. 
Rac. qrd3. 
aqj-af, 0EQ0H, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Fait d'avoir froid, pl. id uqraf. Rac. 
qrf. 

aqrah, 0EQ0À, 

n.m. (a-, u-, cj>-). Sentiment d'humiliation ou d'offense. 
pl. id uqrah. «syn. ahrureç. Rac. Ijrq. 

aqrarac, 0EO0O0G, 

n.rn. et adj. (a-, u-, (J)-). Croustillant, pi. iqraracon (i-, 
i-, cj)-), pl. taqrai-act (ta-, t-), pl. tiqraracin (ti-, t-). 
Rac. qrc 2 . 

aqjas, oEQoO, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Compression, étreinte, serrement, pl. 
id uqraç. Rac. qr$. 

aqarbac, oE 09 (S, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Bricole, pl. id uqorboc. Rac. qrbc. 
aqarca, 0EOC0, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Éveil, développement, pl. id uqarca. 
Rac. qrci. 

aqarcad, 0EOŒ0A, 

n.m. (a-, u-, Allumette pl. iqorcadon (i-, i-, 

Rac. qrcd. 

aqarcal, 0EOCS0M, 

n.m. (a-, u-, cj»-). Carde, peigne pour laine, pl. 
iqorcalon (i-, i-, cj)-). «syn. aqardac. Rac. qrcl. 

aqarc.il, oEOGM, 

n.m. (a-, u-, <{)-). Cardage. pl. id uqorcol. «syn. 
aqardoc. Rac. qrcl. 

aqardac, 0EOA0Œ, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Laine cardée, pl. iqordacan (i-, i-, 
<{)-). ’Syn. aqorcal. Rac. qrdc. 

aqordal, 0EQE0H, 

n.m. et adj. (a-, u-, $-). Géant, gigantesque, immense, 
colossal, énorme. “Variété de dattes, voir Annexes / 
tiyni. pl. iqai'dalan (i-, i-, cj)-), f. taqordalt (ta-, t-), 
pl. tiqordaün (ti-, t-). Rac. qrdl. 

aqardac, oEOAŒ, 

n.m. (a-, u-, cj>-). Cardage de laine, pl. id uqordoc. 
■syn. aqorcol. Rac. qrdc. 

aqardoddaw, 0EOA8AAU, 

n.m. (a-, u-, cj)-). État de douteur causé par un coup 
reçu au niveau des os. pl. id uqordaddaw. Rac. qrdw. 

aqardis, oEOAIO, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Gambade, galipette, pl. iqordison 
(i-, i-, cj)-). dim. taqordist (ta-, t-), pl. tiqordisin (ti-, 
t-). «syn. tanokkizt. Rac. qrds. 


aqardal, oEQEM, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Gigantisme, croissance démesurée. 

pl. id uqardsl. Rac. qrdl. 
aqardas, oEOAO, 

n.m. (a-, u-, cj>-). Action de sautiller, pl. id uqordos. 
Rac. qrds. 

aqordun, oEOA8i, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Cordon avec lequel on tresse les 
cheveux pl. iqsrdan (i-, i-, cj)-). Rac. qrdn. 

aqarday, oZOA 7 , 

n.m. et adj. (a-, u-, cj)-). Impair, pl. iqorday (i-, i-, 
cj)-), f. taqordoyt (ta-, t-), pl. tiqorday (ti-, t-). Rac. 
qrdi. 

aqpfjan, 0EQHE0I, 

n.m. et adj. (a-, u-, cj»-). Caftan, pl. iqrafjanon = (i-, 
i-, cj)-). Rac. qrftn. 

aqarmim, oEOEIE, 

n.m. (a-, u-, c}>-). Jeune. «Fig. Robuste, solide, pl. 
iqormimon (i-, i-, cj)-), f. taqormimt (ta-, t-), pl. 
tiqormimin (ti-, t-). «syn. imdroy. Rac. qrm. 

aqarmuc, oEOESCS, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Pied très maigre, jambe filiforme, pl. 
iqormac (i-, i-, cj>-). voir aussi dar. Rac. qrmc. 

aqpirrpy, oEQDKX, 

n.m. et adj. (a-, u-, cji-). Cramoisi, rouge foncé, pl. 
iq!'3m?ay (i-, i-, cj)-), f. taqpm?ayt (ta-, t-), pl. 
tiqrom^ay (ti-, 1 -). Rac. qrm?. 

aqaruaf, 0EOIK, 

n.m. (a-, u-, cj>-). Bastonnade, raquette pl. id uqamaf. 
Rac. qmf. 

aq.imif, oEOUH, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Raquette, batte. «Fig. Garçon ou fille 
de grande taille. -Taqcmift : Nom d'un jeu qui 
ressemble au base-bail américain (voir Annexes / 
aqamif). pl. iqomaf (i-, i-, cj)-), dim. taqcmift (ta-, 
t-), pl. tiqomaf (ti-, t-). «syn. bicjbul. Rao. qmf. 

aqafqac, oEQEoCÎ, 

n.m. et adj. (a-, u-, <j>-). Craquelant, pl. iqorqacon (i-, 
i-, cj)-), f. taqorqact (ta-, t-), pl. tiqorqacin (ti-, t-). 
Rac. qrqc. 

aqarqar, 0EQE0Q, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Breloque pl. iqsrqarsn (i-, i-, cj>-). 
Rac. qr 5 . 

aqarqab, oEQE 0 , 

n.m. (a-, u-, cji-). Enrichissement pl. id uqarqob. Rac. 
qrqb. 

aqarqac, oEQEG, 


n.m. (a-, u-, cj)-). Craqueiage, cliquetis, pl. id 
uqarqsc. Rac. qrqc. 

aqarqaf, oEQEH, 

n.m. (a-, u-, cj»-). Tremblotement, pl. id uqorqaf. voir 
aussi arjiji, tarjajut, arkikad, aqaqa, ajqiqof, 
aymros, aqbubas, aroeeod, ajummof Rac. qrf. 

aqarqar, oEQEQ, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Coassement. «Fig. Tapage, fait:d'être 
vide. pl. id uqcrqor. Rac. qr 5 . 

aqajqur, 0EQE8Q, 

n.m. (a-, u-, tj>-). Terminus pl. iqorqar (i-, i-, cji-). 
dim. taqotqurt (ta-, t-), pl. tiqorqar (ti-, t-). Rac. qr 3 . 

aqavraçl, 0EQQ0E, 

n.m. et adj. (a-, u-, $-). Mouchard, délateur, pl. 
iqorradan (i-, i-, cj)-), f. taqorratt (ta-, t-), pl. 
tiqarradin (ti-, t-). Rac. qrd 2 - 

aqarrab, oEOO 0 , 

n.m. (a-, u-, cj>-). Approche, imminence, pl. id 
uqarrab. Rao. qib. 

aqarrac, oEOOCS, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Dépouillement, privation, 

dègarnissage. pl. id uqorrac. Rac. qrc 2 . 

aqai rod, oEOOA, 

n.rri. (a-, u-, 4>-). Accroupissement, fait de se tenir 
accroupi, pl. id uqarrad. Rac. qrd 2 . 

aqarri, oEOOI, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Aveu. pl. id uqarri. Rac. qr. 

aqarruc, 0EOO8Œ, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Vélo, vélo sans accessoires, pl. 
iqorwac (i-, i-, cj>-). dim. taqoiruct (ta-, t-), pl. 
tiqoi-wac (ti-, t-). voir aussi afsktoy. Rac. qrc 2 . 

aqaj-pc, oEQQi'i, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Heurt, pl. id uqarme. Rac. qre,. 
aqrurac, oE 080 (S, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Craquetage. pl. id uqrurec. Rac. 
qrc 2 . 

aqruralj, 0EQ8QA, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Otfuscation pl. id uqruroh. «voir 
aussi ahrurcq. *syn. ahruraç. Rac. lirq. 

aqarwac, oEOUo( 2 , 

n.m. (a-, u-, cj)-). Gibecière, pl. iqorwac / iqorwacon 
(i-, i-, cj)-). Rac. qrc 2 . 

aq.irwac, oEOLKS, 

n.m. (a-, u-, c})-). Grignotement. pl. id uqorwoc. voir 
aussi asoqruroc, tamotciv/t, ufuz, asluffo?, alqaw, 
ayozzi, ahmumoc, asohmumac, asomrarod, asrad, 
tamojliwl, askah, azonnod, ahbar, ahobbij-, almaz, 





















ibba?,. Rac. qrc^ 

aqsaf, oEOoH, 

n.rn. (a-, u-, 4 )-). Rétrécissement, diminution, 
décroissance, baisse, décroissement, pl. ici uqsaf. -ant. 
ta?irri. Rac. qsf. 

aqsah, oEGoÀ, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Dureté, difficulté, rigidité, 
consistance, pl. id uqsah. Rac. qsh. 

aqsiray, oE 0 X 07 , 

n.rn. (a-, u-, <j)-). Gala, concert, pl. iqsiray (i-, i-, $-). 
dim. taqsirayt (ta-, t-). pl. tiqsiray (ti-, t-).Rac. qsr 2 . 

aqastah, oEGHÀ, 

n.m. (a-, u-, cj>-). Calvitie, chute des cheveux, pl. id 
uqaçteij. Rac. qsl(i- 

aqoslih, oEGMXÀ, 

n.m. et adj. (a-, u-, cj>-). Homme chauve, pl. iqaçliban 
(i-, i-, (j>-), f. taqasliht (ta-, t-), pl. tiqaçlihin (ti-, 
t-). Rac. qslh. 

aqasray, oEGOX, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Sablier, pl. iqasray (i-, i-, $-). Rac. 
qsr,. 

aqassar, oEOOO, 

n.m. (a-, u-, (})-). Veillée, pl. id uqossar. Rac. qsr 2 . 

aqat(ab, oEEE 0 , 

n.m. (a-, u-, 4>-). Eiagage, émondage, taillage, 
ébranchage, abattage, défrichement, pl. id uqsçtab. 
Rac. qtb. 

aqattun, 0E++8I, 

n.m. et adj. (a-, u-, <J)-). Malin, rusé. pl. iqattan (i-, i-, 
(j)-), f. taqattunt (ta-, t-), pl. tiqottan (ti-, t-). Rac. 
qtn. 

aqubban, oE 800 ol, 

n.m. et adj. (a-, u-, cj)-). ignorant, inculte analphabète. 
pl. iqubbanan (i-, i-, cj)-), f. taqubbant (ta-, t-), pl. 
tiqubbanin (ti-, t-). On entend par assourdissement 
faquppan], Rac. qbn 2 . 

aqubbay, oE 8007 , 

n.m. (a-, u-, cj>-). Fait de se recroqueviller ou de 
rapetisser, pl. id uqubbsy. On entend [aquppoy] par 
assourdissement. Rac. by t . 

aqueib, oESfêZÀ, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Ebréché, pl. iqueiban (i-, i-, 
cj)-). dim. taquciht (ta-, t-), pl. tiqueihin (ti-, t-). 
Rac. qch. 

aquemar, 0E8GEO, 

n.m. (a-, u-, cj>-). Restriction, Etreinte, pression, pl. id 
uquemor. Rac. cmri. 


aquddoh. oESAAÀ, 

n.rn. (a-, u-, 4>-). Mort. pl. id uquddsh. Rac. qdh 3 . 
aqudiçl, 0E8EXE, 

n.m. et adj. (a-, u-, cj)-). A la queue coupée, dépourvu 
de queue, pl. iqudiçfo» (i-, i-, (j)-), f. taquditt (ta-, 
t-), pl. tiqudidin (ti-, t-). Rac. qd 2 . 

aqujjas, oE8IIi*i, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Mort, trépas, agonie, pl. id uqujjac. 
Rac. qje. 

aqummar, 0E8EEO, 

n.m. (a-, u-, (fi-). Fait de recroqueviller ou de 
s'accroupir, pl. id uqummsr. Rac. mr 2 . 

aqunsu, 0E8IO8, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Consul, pl. iqunçulan (i-, i-, cj)-). 
Rac. qnçl 3 . 

aquppan, 0E8GO0I, 

n.m. et adj. (a-, u-, (}>-). pl. iquppanan (i-, i-, cj)-), f. 
taquppant (ta-, t-), pl. tiquppanin (ti-, t-). voir 
aqubban. 

aquppay, oE 8007 , 

n.m. (a-, u-, cj>-). pl. id uquppoy. voir aqubbay. 
aqusan, 0E8QI, 

n.m. (a-, u-, cj>-). Consigne, fait de consigner. -Fig. 
Enfermement, pl. id uquçon. Rac. qçn. 

aqussam, 0E8QOC, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Hébétude engourdissement, pl. id 
uqussam. Rac. qsm. 

aquyyam, ©E 877 C, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Hardiesse, bravoure, dèti. pl. id 
uquyyom. Rac. qym. 

aqawwas, oEULIO, 

n.m. (a-, u-, cj>-). Soutien des régimes de dattes contre 
une éventuelle cassure, pl. id uqawwos. Rac. qws. 

aqayyar, oE 77 oO, 

n.m. et adj. (a-, u-, cj)-). Garçon, bijou à ta forme de 
garçon, pl. iqayyaren (i-, i-, cj)-), f. taqayyart (ta-, 
t-), pl. tiqoyyarin (ti-, t-). Au féminin ce mot signifie : 
vierge. Rac. qyr. 

aqayyad, oE 77 A, 

n.m. (a-, u-, cj)-)' Fait d'avoir en vue. pl. id uqoyyod. 
Rac. qydi. 

aqayyam, oETTC, 

n.m. (a-, u-, cji-). pl. id uqsyyam. voir ayimi. 
aq$a, oEJtîo, 

n.m. (a-, u-, cj>-). Forme hypocoristique de amza 
(ogre), champion, pl. iqzaten (i-, i-, cj)-), f. taqzatt 


(ta-, t-), pl. tiqzatin (ti-, t-), Rac. mz 2 . 
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i aqzin, oEHfXl, 

n.m. (a-, u-, cj}-). Chiot, pl. iqzinan (i-, i-, cj)-), 
femelle, taqzint (ta-, t-), pl. tiqzinin (ti-, t-). »Rq. Ce 
mot est en usage dans les ksours du Nord-est, ailleurs 
; on dit agzin. Rac. gzn- 2 . 

i 

aqazqaz, oEÎKEoHf, 

n.m. et adj. (a-, u-, c|)-). Turbulent bruyant, pl. 
iqozqazan (i-, i-, cj)-), f. taqazqazt (ta-, t-), pl. 
tiqszqazin (ti-, t-). Rac. qz. 

aqazqoz, oEîKEHÎ, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Turbulence, pl. id uqazqoz. Rac. qz. 

aqazrab, oEltîQo©, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Bassin, pl. iqazrabon (i-, i-, cj>-). 
■syn. ajdsl. Rac. qzrb. 

aqaÿ/at:, oE 5 H*oi*i, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Affabulateur. pl. iqazzaean (i-, i-, 
cj>-), f. taqazzaet (ta-, t-), pl. tiqazzacin (ti-, t-). 
t Rac. qzc. 

aqa/pi;, oEtüHfr 1 ), 

n.m. (a-, u-, cj>-). Affabulation, pl. id uqa??3E. Rac. 
q?e. 

ar, oO, 

v.tr. (Conjg. 41). Bobiner, embobiner, enrouler. °Tur 
ussu. Elle a bobiné le fil. Rac. r 3 . 

aracla, 0Q0E0, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Acceptation, consentement, 
soumission, pl. id urada. Rac. rd 6 . 

aj-aji, 0Q0À, 

adv. Non (catégorique). “Arah. 1 U cokk yisoy! Non! 
j Je ne t'aimepas!^. rfo. 

apaju, 0Q0I8, 

n.m. (a-, u-, cj>-). Attente, pl. id uraju. *syn. 
tamareiwt, aziraz. Rac. rj 2 . 

arakk", oQoKR”, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Vapeur, pl. irakk w an (i-, i-, cj)-). 
Rac. rwi. 

aj-akk' v a, oQoKbfo.. 

n.m. (a-, u-, cj>-). Evaporation, pl. id uyakk w a. Rac. 
rw,. 

aram, 0Q0E, 

n.m. (a-, wa-, a-). Outil. n Usarn anay waraman. 
Nous manquons d'outils, pl. aratnan (a-, wa-, a-), 
■syrt. lili, dduzan. Rac. jmi. 

aranja, 0Q0II0, 

n.m. (a-, u-, cj>-). Arrangement, réconciliation, pl. id 
uranja. Rac. rnj. 


araqas, oQoEO, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Vigilance, pl. id uraqas. Rac. rq?- 
arara*, 0O0O0, 

n.m. (a-, u-, cj)-)- Fait de faire dormir un enfant, pl. id 
urara. Rac. r 6 . 

arara?., 0O0O0, 

interj. Utilisée dans les berceuses et dans les chants 
féminins. Rac. r 6 . 

arara, 0Q0Q0, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Espionnage, pl. id urara. Rac. r 4 . 
aya$$a, 0Q0GG0, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Flottement émergence, fait de planer, 
vol plané, pl. id urassa Rac. r&. 

afayya, oQo 77 o, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Recommandation, diktat suggestion. 
pl. id urayya Rac. ry 3 . 

arazza, oOottîttto, 

n.m. (a-, u-, ({)-). Gaspillage, dissipation, dilapidation. 
pl. id urazza. Rac. rzj. 

arbaf, oQ0oà, 

n.rn. (a-, u-, c})-). Profit, pl. id urbah. Rac. rbjj. 
arabbab, oQ 0080 , 

n.m. (a-, u-, cj)-). Insulte violente, pl. id urobbob. On 
entend aussi [arappabj. Rac. rb 2 . 

arabbaj, oO 00 I, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Perturbation, désarroi, désordre, pl. 
id urobbaj. On entend aussi [aroppaj]. voir aussi 
abaxnunad, axobbol. Rac. rbj. 

arabbuj, oO 008 I, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Désordre, fatras, débarras pl. 
irabbujan (i-, i-, cj)-). On dit également rrobbuj / 
rrappuj. Par assourdissement, on dit arappuj. voir 
aussi xabbala. Rac. rbj. 

arbib, oQ 0 X 0 , 

n.m. et adj. (a-, u-, cj>-). Beau-Rts (fils de l'époux ou de 
l'épouse), lobule -Fig. Branche non désirée d’un arbre, 
engelure au niveau des doigts causée par le froid. 
■Prov. Arbib d adlib. Le beau-fils est un ennemi. Se 
dit pour montrer le rapport très violent entre une femme 
et le fils de son mari. pl. irbibon (i-, i-, cj>-), f. tajbibt 
(ta-, t-), pl. tirbibin (ti-, t-). Rac. rbb. 

ara bru b, oQ 0 Q 80 , 

n.m. (a-, u-, c}>-). Grand feu, incendie, pl. ipbrubon 
(i-, i-, 4>-) / ipbrab (i-, i-, cj)-). Rac. rb i . 

arcag, 0O60X, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Adhérence, pl. id urcag. -syn. 
anotti, argan, aylulu, altay. Rac. rcg. 
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arcal, 0OCS0M, 

n.m. (a-, u-, *-). Mariage, pl. id urcal. On dit aussi : 
rrcol. Rac. rcfe. 

arcam, 0OCÎ0E, 

n.rn. (a-, u-, 4>-). Humidité (état de ce qui est humide 
ou mouillé). Ce mot ne s'entend que rarement. On 
utilise surtout la forme : arattcum ou areccum. pl. id 
urcam. Rac. rcmi. 

arcam, 0QG0E, 

n.m. (a-, u-, (])-). Marque, broderie, vaccin, 
vaccination, pl. id urcam. Rac. rem. 

arcaq, 0QCS0E, 

n.m. (a-, u-, $-). Plaisir, pl. id urcaq. Rac. rcq. 
araccum, oOG>< 28 E, 

n.m. (a-, u-, <[>-). pl. id uraccum. voir arattcum. 
apcj-ac, oQŒQoŒ, 

n.m. (a-, u-, $-). Branche, branchage, rameau, pl. 
iracracan (i-, i-, (J)-), dim. tapcract (ta-, t-), pl. 
tirsqaein (ti-, t-). -syn. ccatbot. Rac. je. 

ardaday, 0OA0A0 7 , 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Visqueux, demi-cuit. pl. 
irdadayan (i-, i-, cj)-), f. tardadayt (ta-, t-), pl. 
tirdadayin (ti-, t-). Rac. rdy. 

ardaf, 0OA0H, 

n.m. (a-, u-, <{>-). Doublement, redoublement, fait de 
doubler, pl. id urdaf. Rac. rdf. 

ardah, 0OA0A, 

n.m. (a-, u-, rja-). Affaissement, danse, damage pl. id 
urdal). *syn. artae, roddu. Rac. rdh. 

ai dai, 0OA0H, 

n.m. (a-, u-, 4>). Paresse, fait de se fainéanter, pl. id 
urdal. Rac. rdli. 

artfal, 0QE0M, 

n.m. (a-, u-, <J)-). Prêt, emprunt, pl. id urdal. On dit 
aussi : apttal. Rac. rdli- 

afljae, oQEoA, 

n.m. (a-, u-, t|)-). Aspiration (fumée), pl. id urdae. 
Rac. rds- 

apdb^y. oQE 07 , 

n.m. et adj. (a-, u-, $-). Homme très naïf ou trop 
généreux, pl. irsdbay (i-, i-, 4 >-J, f. tapdbayt (ta-, 
t-). pl. tipdbay (ti-, t-). voir aussi tapdboyt. Rac. 
rdb. 

araddih, oOAASÂ, 

n.m. (a-, u-, $-)■ Affaissement, pl. iroddiljon (i-, i-, 
(ji-). Rac. rdh. 

araddzum, oQEEftëSC, 


n.m. (a-, u-, 4>-}. Ouverture, iibéation. pl. id 
upddzum. On entend aussi apam et arozz,um. pl. id 
upddÿum. -ant. tayuni, iqqan. Rac. rzm. 

arçbl, oQEM, 

n.m. (a-, u-, cji-). Demi-küo. °ArdaI n bataja. Un 
demi-küo de pommes de terre. *Prov. Ardal u t itarri 
day kilu. Le demi-küo n'est dissuadé que par le kilo. 
On ne bat la force qu'avec la force, pl. ipdlan (i-, i-, 
<})-). Rac. rdb. 

ardiday, oOAIAX, 

n.m. (a-, u-, $-). Viscosité, demi-cuisson, pl. id 
urdiday Rac. rdy. 

ardudas, 0QE8EO, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Agonie, fait d'agoniser, pl. id 
ujdudss. voir aussi anacruraf, amunas, ayaca, 
abarbas. Rac. rds. 

araf, oQH, 

v.tr. (Conjg. 66 ). Torréfier, griller, ■v.intr. Être torréfié ou 
grillé. "Yurf imondi. Le blé est grillé. Il a grillé le biè. 
voir aussi qqad, py, sspy, cmad, emumad, 
cammad, kkafkaf, lkukaf, ssolkukaf, bma, yjnad, 
hrupq, cawwat. Rac. rfi- 

arfan, 0OH0I, 

n.m. (a-, u-, 4 »-). Pétrissage, malaxage, pl. id urfan. 
Rac. rfn. 

arfas, 0OH0O, 

n.m. (a-, u-, 41 -). Damage, tassement, pl. id urfas. 
Rac. rfs. 

arfas, 0OH0O, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Grosseur, pl. id uffaç. Rac. rf$ 2 - 
arolïalj, oOHHA, 

n.m. (a-, u-, cj>-). Enrichissement, pl. id ureffsh. Rac. 
rflj- 

aj'offnç, oQHHO, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Macération, décoction, pl. id 
upffbÿ, Rac. rfs 2 . 

ayafraf, 0QHQ0H, 

n.m. (a-, u-, c})-). Comble, faite, diadème. -Apfpf n 
Uysum. Le tas de viande qu'on pose sur le couscous. 
pl. ipfrafbn (i-, i-, cj)-). Rac. rb- 

argaiii, 0OX0I, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Argane, fruit de t'arganier, argania 
Spinoza, pl. irganon (i-, i-, <j>-). Rac. rgni. 

argan 2 , 0OX0I, 

n.m. (a-, u-, cj>-). Collage pl. id urgan. -syn. anotti, 
arcag, aylulu, altay. Rac. rgn 2 . 

argaz, oOXoHt, 
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n.m. (a-, u-, 4>-)- Homme (par opposition à femme), 
mari. “Bazza d argaz n Cita. Basa est le mari de 
Chiia. =Argaz d tmattut. L'homme et la femme Ce 
mot s'utilise aussi pour signifier mâle surtout par les 
enfants. “Argaz n tili d ufric. Le mâle de la brebis 
c’est le mouton. *Prov. Argaz ul yittsi-y-argaz day 1 
tsmdalt. Un homme ne prend un homme que vers la 
tombe. Un homme doit se prendre en charge et ne pas 
dépendre d'autrui, pl. irgazan (i-, i-, 4>-). Le diminutif 
targazt (targass) signifie Homme efféminé (péjoratif) 
ou femme courageuse (mélioratif). pl. tirgazin (ti-, t-). 
Rac. rgz. 

araggal, 0OXX0H, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Le pêne, le bec-de-cane. "Taraggalt 
n tsklatt Crosse de carabine, pl. irsggafon (i-, i-, 
4 )-). dim. tarsggalt (ta-, t-), pl. tirsggalin (ti-, t-). 
On dit aussi arokkal. Rac. rjl. 

araggub, oOXX 80 , 

n.m. (a-, u-, c|)-). Épanchement, visite, pl. iragguban 
(i-, i-, 4)-). On dit aussi arekkub par assourdissement. 
Rac. rgb. 

arhac, oQ®o< 2 , 

n.m. (a-, u-, cj)-). Émotion pl. id urhac. Rac. rhc. 

afhal, 0QÀ0M, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Déménagement, pl. id urhal. -syn. 
agajgoj. Rac. rhl. 

a r lia ni. 0QÀ0E, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Clémence, pitié, comportement 
dément, douceur. (Terme religieux). Rac. rhm. 

arhan, 0CKD0I, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Hypothèque, créance, pl. id urhan. 
Rac. rhn. 

aphbanay, oQOeoIX, 

n.'m. et adj. (a-, u-, 4>-). Rabbin, moine, pl. 
ij'shbansyyon (i-, i-, cj)-), f- tarahbanayt (ta-, t-), pl. 
tiphbanoyyin (ti-, t-). *Rq. Ce terme s’utilise aussi 
péjorativement dans le sens d’hypocrite ou de 
malintentionné. Rac. rhbn. 

aplibon, oQ® 0 l, 

n.'m. (a-, u-, 4 >-)- Fait d’exercer la fonction de rabbin 
pl. id urahbon. -Rq. Ce terme s’utilise péjorativement 
dans le sens d’hypocrisie. Rac. rhbn. 

arahhaj, oQ®®I, 

n.m. (a-, u-, 41 -). Empoisonnement, rage. pl. id 
uiahhaj. Rac. rhj. 

arahmay, oQAEX, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-)- Clément, doux, affectueux, pl. 
iphmay (i-, i-, 4 )-). f- tarehmayt (ta-, t-), pl. 


tibpohmay (ti-, t-). Rac. rhm. 
afahrah, oQAQA, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Relâchement, décontraction, repos, 
relaxation, pl. id urohroh. Rac. rh 3 . 

ari, oOI, 

v.tr. (Conjg. 46). Écrire. °Yuri-y-as s tozystt. Littrl. (Il 
lui a écrit avec un madrier.) Il lui a bien explicité / 
expliqué. *Prov. Ul ittiri tjadd i tamsi qbol t ala tay. 
On ne traite pas une fièvre avant qu'elle nous atteigne. A 
chaque jour suffit sa peine. Il ne faut pas parler d'un 
malheur avant qu'il n'arrive, «syn. règ. aru. Rac. iq. 

arical, oOICSoM, 

n.m. (a-, u-, 4 >-)- teste non granuleux de la 
préparation du couscous, pl. iricatan (i-, i-, 4>-). Rac. 
rcli. 

aridal, 0OZA0M, 

n.m. et adj. (a-, u-, <j>-). Boiteux, pl. iridabn (i-, i-, 
4)-), f. taridalt (ta-, t-), pl. tiridalin (ti-, t-). Rac 
rdl 2 . 

aridal, oOIAU, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Boitement, pl. id uridol. On dit 
indifféremment aridal ou tirridslt. Rac. rdl 2 . 

arifay,, oOIHT, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Vent chaud, pl. irifay (i-, i-, 4»-). 
Rac. jf|. 

arifay 2 , oOZHT, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4 '-)- Hifain. pl. irifoyyan (i-, i-, 
4 i-), f. tarifayt (ta-, t-), pl. tirifsyyin (ti-, t-). 
Tarifoyt. Rifain (langue ou parler amazighc du Rif 
marocain), pl. tirifayyin (ti-, t-). 

arigal, oOZXH, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Réglage, solution, pl. id urigol. Rac. 

rgl- 

ari|), oOZA, 

n.m. (a-, u-, <j>-). Débarras, pl. id urilj. Rac. rh, 
ariray, oQIQX, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Éblouissement, pl. id uripoy. Rac. 
ry 2 - 

ariri, oOZOI, 

n.m. (a-, u-, $-)• voir iriran. -Rq. Ce mot est souvent 
utilisé au pluriel. 

ariti, oOI+I, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Pâte, abaisse, pl. irititon (i-, i-, (j)-). 
Rac. rtj. 

arjaj, 0QI0X, 

n.m. (a-, u-, 4)-)- Cigale, pl. irujaj (i-, i-, 4>-), femelle, 
tatjajt (ta-, t-), pl. tirujaj (ti-, t-). Rac. rj,. 

























aijal, oOIoM, 

n.m. (a-, u-, 4 1 -)- Abouchement, accotement, 
adjonction, union, attache, soudure, addition, pl. id 
urjal. Rac. rjl. 

aj-jam, 0Q.I0E, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Lapidation, pl. id urjam. Rac. rjm, 
arjan, oOIoi, 

n.m. (a-, u-, $-). Falsification, pl. id urjan. Rac. rjn. 
arjam, oQIC, 

n.m, (a-, u-, <]>-). Tertre, pl. irejmcn (i-, i-, 4>-). Rac. 
rjm. 

arjiji, oOIIÏI, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Frisson, tremblement, pl. id urjiji. 
voir aussi arkikad, taijajut, arqiqaf, ayruras, 
aqaqa, ajummat, aqbubos, arosead. Rac. rj. 

arkad, 0QK0E, 

n.m. (a-, u-, ij>-). Danse. -Prov. Qae u-lli sad i-dd 
ij kod badd arkad inuy. Personne ne pourra danser 
ma danse /à ma place. On n'est bien servi que par 
soi-même. pl. id urkad. Rac. rkd. 

arkakad, 0QK0R0E, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Tremblotant, ému, frémissant. 
pl. irkakadon (i-, i-, 4»-), f, tarkakatt (ta-, t-), pl. 
tirkakadin (ti-, t-). Rac. rkd- 

arkay, 0OK0T, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Battement, clignement. -Arkay n 
wul. Battement du cœur. -Arkay n titt. Petit battement 
de l'œil, pl. id urkay. Rac. rky. 

arkaz, oOUoîK, 

n.m. (a-, u-, 4i-). Implantation, enfoncement. -Arkaz n 
iyodwan n tfhlfhlt. Implantation des tiges de piment. 
-Arkaz n udad. Une touchée rectale, pl. id urkaz. 
Rac. rkz. 

arkae, oOKoiV 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de se courber ou de se 
prosterner (terme religieux), pl. id urkas. *syn. inaz. 
Rac. rks. 

arkikad, oQKIKE, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Tremblotement, frissonnement, 
frisson, frémissement. -Utfan d ttapkikidan s ujris. 
Us sont rentrés tremblotant de froid, pl. id urkikad. 
voir aussi aqbubas, taijajut, arqiqaf, ajummat, 
ayruros, arjiji, aqaqa, araeead. Rac. rkd. 

arokkad, 0QRK0E, 

n.m. et adj. (a-, u-, <j>-). Danseur, pl. irekkadan (i-, 
i-, 4>-). f- tarakkatt (ta-, t-), pl. tipkkadin (ti-, t-). 
Rac. rkd. 

arakkal, 0OKK0H, 


n.m. (a-, u-, 4>-). Le pêne, le bec-de-cane. pl. 
irekkabn (i-, i-, 4>-)- dim. tarakkalt (ta-, t-), pl. 
tirskkalin (ti-, t-). -Tarakkalt n taklatt. Crosse de 
carabine. On dit aussi aroggal. Rac. rjl. 

arakkazj, oORRoHf, 

n.m. (a-, u-, 4i-). Dame, hie, batte püon. pl. 
irskkazan (i-, i-, 4>-)- Rac. rkz. 

arakkaza, oORRoHt, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Ouvrier dameur. pl. irakkazon (i-, 

i-, 4)-)- Rac. rkz. 

arakkub, oOR 8 R 9 , 

n.m. (a-, u-, 4)-). voir aroggub. Rac. rgb. 

aram, oOC, 

v.tr. (Conjg. 66). Essayer, tenter, expérimenter. °W 
iyurman yif w iyrsn. Oui a de P expérience vaut 
mieux que celui qui a étudié. Rac. rm 2 . 

ajinac, oQEo(S, 

n.m. (a-, u-, 4i-). Clignotement, dm. pl. id urmac. 
Rac. rmc. 

armas, oOEoO, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Compréhension, pl. id unnas. Rac. 
rms. 



armas,, oQEoO, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Écrasement, pl. id urinas. *Rq. A ne 
pas confondre avec le mot armas 2 (la plante). Rac. 
rm$2- 


armaç 2 , oQEoO, 

n.m. collectif, (a-, wa-, a-). Arroche (atnplex ha/imus) 
plante utilisés comme pâturage salé. -Ulli, xsant 
armaç. Les moutons aiment t'atrip/ex. -Prov. Armas ul 
amarwaç. L ’atriplex au Heu du crédit. Mal manger vaut 
mieux que le dire des autres. Se dit pour signifier que 
rien ne vaut notre fierté, pl. id wannaç. Rac. rm.?;. 


afammanay, oQEEol 7 , 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Moellon, pl. ipmmanayysn (i-, i-, 
f-). voir aussi ayun, qabu, a?ru, adyay, akuray, 
a?rar, afotciq. Rac. rmni. 


arammu, oQCCS, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Herbage, grande masse. *Fig. Grande 
flamme, pl. i ranima (i-, i-, 4>-). Rac. rm 2 . 


aran, oOI, 
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n.m. pl. (a-, wa-, a-). Farine. -W ixasn ayrum ad ira 
aran! Qui aime le pain cherche ia farine! Rac. mj. 

arnan, oOiol, 

n.m. (a-, u-, 4»-)- pl. irunan (i-, i-, cj)-). voir anrar. 
arni, oOH, 

n.m. (a-, u-, 4i-). Addition (fait d'additionner), rajout 
(fait d'ajouter/rajouter), ce qui est ajouté, pl. id umi 
(fait d'ajouter) pl. imitan (i-, i-, §-)(ceux qui sont 
ajoutés). Rac. m 3 . 

arannak, oQIIR, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Départ (locuteur emporté), 
endommagement délabrement, détènoration pl. id 
urannak. voir aussi axannag, illay, ahidaw, 
ahawol, atabbag. Rac. mk. 

arannuc, oOil8<£, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Réglisse, pl. irannucan (i-, i-, 4>-)- 
Rac. me. 

arnunas, 0OI8IO, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Agonie, alanguissement pl. id 
umunas. voir aussi anaciuraf, ayaca, aborbas. Rac. 
ms. 

arappaj, oO 00 I, 

n.m. (a-, u-, 4)-)- pl. id urappaj. voir arabbaj. 

arqaqag, oQEoEoG, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Vigilant pl. irqaqasan (i-, i-, 
4>-), f. tarqaqast (ta-, t-), pl. tiiqaqaçin. (ti-, t-). Rac. 

rq?- 

arqiq, oQEIE, 

n.m. (a-, u-, <Ji-) Grosse pierre polie utilisée dans le 
jeu dit axbad. -Taqqas tarqiqt nnay. Expression 
figée (Nous nous sommes dispersés. / Nous sommes 
désunis) voir axbad- pl- irqiqon (i-, i-, 4>-). dim. 
tar qiqt (ta-, t-), pl. tirqiqin (ti-, t-). Rac. rq. 

afqiqaf, oQZXEH, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Frisson de froid, pl. id urqiqaf. voir 
aussi tarjajut, arjiji, arkikad, ayruras, aqaqa, 
ajummat, aqbubss, a rases d. Rac. qjf. 

arqiqa$, oQEIEO, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Vigilance, pl. id urqiqas. Rac. rq?- 

araqqas, oQEEoO, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Guetteur, éclaireur, messager, 
courrier, vigie. - Aiguille de montre, de radio ou de 
compteur mécanique, pl. iraqqaçan (i-, i-, 4)-), f./dim. 
tapqqaçt (ta-, t-), pl. tipqqaçin (ti-, t-). Rac. rqs. 

araqqad, oQR^E, 

n.m. (a-, u-, <|>-). Macération, pl. id ureqqcd- Rac. 
rqd- 


arar, oOSO, 

v.intr. (Conjg. 66). Être fécondé. -Turar tfimast 
nwam. Votre vache est fécondée. Rac. r 8 . 

arra, oOOo, 

n.m. pl. (a-, wa-, a-). Enfants par opposition aux 
parents. -Arra n Hsmmu. Les enfants de Hemmou. 
«Arra n warra. Les enfants des enfants. Les petits-fils. 
-Arra n uyyul! Littrl. (Enfants de l'âne.) Mauvais 
enfants /Rac. rw 2 . 

af|-a, oQQo, 

v.tr. (Conjg. 24). Donner. -Arraday. Loc. adv. 
Heureusement. -Arra dd ifasssn imac. Passe-moi tes 
mains! -Arra maykk a la tassiwbd. Tu parleras tant 
que tu voudras. "Arra day wi la nassiwal. Nous 
cherchons uniquement / avec impatience qui parlerait. 
Qui oserait parler! "Arra ukan yutsf 1 tmurt nnas. 
C'est déjà pas ma! s'il a rejoint son pays. -syn. away. 
Rac. r 3 . 

ajT a d a y-. oQQoEo7, 

Loc. adv. Heureusement. -Arraday ul ssiwlay! 
Heureusement, je n'ai pas parlé! -Iwdon ? Arraday! 
Ils sont arrivés ? Heureusement! Rac. r 3 . 

arrif, oOOIH, 

n.m. (a-, wa-, a-). Chœur. -Idjn iqqar "la ylaba ilia 
Uah" arrif itorra xfas "Muhammadun rasul )|ah". 
Un dit "la ylaha ilia Uah" le chœur répète 
"Mouhammadoun rassoulo Uah". pl. i ni fan (i-, i-, 
4>-)- dim. tarrift (ta-, t-), pl. tirrifm (ti-, t-). Rac. rfj. 


arris, oOOIO, 

n.m. (a-, wa-, a-). Motif en dents de scie 
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imson 


arrud. 0QQ8E, 


n.m. (a-, wa-, a-). Lest, fardeau, pl. arrudan (a-, wa-, 


a-), voir aussi tizayt, taduli. Rac. rd 4 . 


aras,, oOO, 

v.tr. ind. (Conjg. 66). Devoir -Ittaras Fafa dura i 
Yazza. Yezza doit cinq centimes à Fafa. -Ttarasy ac 
idjan n wass. Tu me dois une journée. -May d ac 
ittaros ? Qu 'est ce que tu lui dois ? -Tsttarsad day ad 
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ac skoy tiddail. Sois tranquille! Je te construirai une 
maison. Rac, rs,. 

aras 2 , oO0, 

v.tr. (Conjg. 66 ). Féconder, monter, couvrir. “Afunas 
yuras tafunast. Le bœuf a fécondé la vache Rac. rs 2 . 

aras 3 , oOG, 

v.tr. (Conjg. 66 ). Balayer, dégager, chasser. “Ars izan! 
Chasse les mouches! «syn. hrof. Rac. rs 3 . 

arsa<l, oQOE, 

n.m. (a-, u-, Le pus. pl. ipçdon (i-, i-, $~). -syn. 
rég. araççud, rawci. Rac. rsd. 

arasas, oQOOSO, 

n.m. (a-, u-, (J>-). Démarcation, pi. id upssoç. Rac. 
rS4- 

artab, oO+o0, 

n.m. (a-, u-, (j>-). Stabilisation, fixation, pl. id urtab. 
Rac. rtb. 

aj |ax, oQEoX, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Écrasement, pl. id urfax. Rac. rtx. 
artaa, oO+oi*j, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Affaissement, effondrement, pl. id 
urtac. *syn. ardah, raddu. Rac. rte. 

apjtal, oQEEoM, 

n.m. (a-, u-, cj>-). Prêt, emprunt, pl. ipttabn (i-, i-, 
(H- 0n dit aussi aidai- Rac. rdl,. 

arattcum, 0O++G8C, 

n.m. (a-, u-, $-). Humidité (état de ce qui est humide 
ou mouillé), pl. id urattcum. On dit aussi arcam et 
aroccum. voir aussi iuay, apyyon, asarcam, 
alummot, aslummot, abat bal, asinoy, Rac. rem,. 

arub, oO 80 , 

n.m. (a-, u-, 4 )-). Effondrement écroulement, 
èbou/emenl. pl. id umb. Rac. rb,. 

aruçl, 0Q8E, 

n.m. (a-, wa-, a-). Gros intestin, pl. arudon (a-, wa-, 
a-), voir aussi tarut. Rac. rd 3 . 

aruda, 0Q8E0, 

n.m. (a-, u-, 4 »-). Rodage(d'une machine), pl. id 
uruda. Rac. rd 7 - 

aruggaz, 0O8XXIK, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Comportement courageux et honnête. 
pl. id uruggaz. On dit aussi arukkaz. Rac. rgz. 

arukkaz, o 08 RK>K, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). pl. id urukkoz. voir aruggoz. 
arumay, oQ8E7, 

n.m. et adj. (a-, u-, $-) / (4>-, u-, 4 )-). Européen ou 


américain en général, chrétien. *Prov. W innan ukk 
rumy islam Sbbru iyamman. Qui a dit au roumi que 
Sabrou a des palmiers. L'étranger ne connaît de nous 
que ce que nous lui disons. Le défaut se, trouve en 
nous. pl. irumyon (i-, i-, 4 >-), f. tj-umsyt (t-, t-), pl. 
tirumyin (ti-, t-). Rac. pn 4 . 

arusay, o0807, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4)-)- Russe, pl. irusay (i-, i-, 4>-), 
f. tarasoyt (ta-, t-), pl. tirusay (ti-, t-). Au féminin, ce 
mot signifie aussi le russe (langue). 

aruy, oQ 87 , 

n.m. (a-, wa-, a-). Porc-épic. “Itorrak waruy ibawn 
as 3 gg lv as u. Le porc-épic a ravagé les fèves cette 
année, pl. apyon (a-, wa-, a-), femelle, taruyt (ta-, 
ta-), pl. tapyiii (ta-, ta-). Rac. ryj. 

aruz, oQ8H{, 

n.rn. (a-, u-, 4>-)- Cochevis. “Ittsoll am uruz. U a une 
oreille très sensible, pl. ippn (i-, i-, 4»-)- On l'appelle 
aussi Tsallait n ibordayon. Alouette des sables Rac. 
r? 2 - 

araw, oQU, 

v.tr. /intr. (Conjg. 66 ). Accoucher, enfanter, engendrer, 
pondre, mettre bas. produire. “Tupw ssmi n 
ijorrudan. Elle a accouché de deux bébés. “Tupw 
tya?itt tamallalt. La poule a pondu un œuf. “Turow 
tiH nnoc. Tu hallucinés “Tupw tozdayt day sonn n 
iziwaysn. Le palmier n’a donné que deux régimes. 
“Tafunast turow. La vache met bas. Rac. rw,. 

a|rwa$, 0QLI0O, 

n.m, (a-, u-, cj)-)' Ressemblance, pl. id upwas. Rac. 
rw?. 

apvat, 0QLI0E, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Dépiquage pl. id upva(. Rac. rwt. 
arway, oQUo 7 , 

n.m. (a-, u-, 4’-). Pétrissage, pl. id urway. Rac. rwy 2 . 

arawwafj, oQLIUÀ, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Retour. (*syn. adwal). » Départ de la 
manée vers la maison de son mari pour la première fois 
ou conduite processionnelle de la mariée chez son 
époux, pl. id upwwoh. *syn. rég. tanaggif't. Rac. 
rwh. 

apwwam, oQULIE, 

n.m. (a-, u-, cjj-). Accommodation , précision, fermeture 
hermétique, pl. id urowwom. Rac. rwm. 

arawwan, oOUUI, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Amalgame, désordre, pl. id 
urowwon. Rac. rwn, 

atowwoE, oOLlUf 1 !, 
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n.m. (a-, u-, 4i-). Perturbation , houle, trouble, pl. id 
urowwoe. Rac. rws. 

arxaf, 0QX0H, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Décontraction, détente, relâchement. 
pl. id urxaf. Rac. rxf. 

a pas, 0GX0O, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Coût moins cher, accessibilité, pl. id 
urxa§. Rac. rxs, 

aroyyaj, o 077 oI, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Cheminée, pot d’échappement, pl. 
iroyyajon (i-, i-, 4 >-). Rac. ryj. 

aroyyoc, o 077 (S, 

n.m. (a-, u-, 4 >-)- pl. id ureyyoc. voir acoyyor. 
aroyyoj, o 077 I, 

n.m. (a-, u-, 4 »-). Évacuation de fumée, pl. id uroyyoj. 
Rac. ryj. 

araz, oOfK, 

v.tr. (Conjg. 66 ). Lier, attacher. °Arz ayon n ixfawon! 
Attache ces bouts! Rac. rz-,. 

arzah, oOîRoA, 

n.m. (a-, u-, 4r-). Insuffisance, inutilité, travail vain. pl. 
id urzab. Rac. rzh. 

ar/.am, oQHtoE, 

n.m. (a-, u-, <j)-). Ouverture, lâchage, abandon, pl. id 
ur^am. On dit aussi apdd?um et ap^um. Rac. 
r?.m. 

arzaq, 0QJK0E, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Offre ou don divin (terme religieux). 
pl. id ur?aq. Rac. r?q. 

apyp?, oQUÎQHt, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Coagulation, viscosité, pl. id 
ui ozra?. Rac. r? 3 . 

ap?|-uz, oQHfQSHt, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Caillé, corps visqueux, petit lait très 
visqueux, pi. ipzraz (i-, i-, $-). Rac. rz 3 . 

apzzum, 0QHOK8C, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). pl. id upzzum. voir apdd?um. 
aj-aspE, oQiSQi 1 !, 

n.m. (a-, u-, 4 >-)- Éclatement, explosion, détonation, pl. 
id upepe. “syn. iqqas. Rac. re?.. 

arasead, oOihAA, 

n.m. (a-, u-, <{i-). Frissonnement, fnsson, tremblement. 
pl. id uraseod. voir aussi arjiji, tarjajut, arkikad, 
arqiqaf, ayruras, aqaqa, ajummat, aqbubas, 
aqarqaf. Rac. red. 

af\ab, oQVoG 


n.m. (a-, u-, 4>-). Avidité, insatiabilité, pl. id uryab. 
Rac. ryb. 

aj-yanï, 0QV0E, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait d’être foncé(en parlant d’une 
couleur), pl. id uryam. -ant. achab. Rac. rym. 

arayyan, oQVVI, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Inondation, pl. id upyyan. voir 
aussi asarcam, arattcum, abalbal, alummat, 
aslummat, inay, asinay. Rac. ryn. 

asi, oO, 

pro. c.o.i. Lui. "Nniy as. Je lui ai dit. °Ad as tt ucay. 
Je la lui donnerai. “Ini-y-as qa may taxsad! Dis-lui 
tout ce que lu veux! 

as 2 , oO, 

v.intr. (Conjg. 65). Venir, aller, convenir, être de la 
famille. »Yus dd zzis. // en découle. °Yus dd si Tizi. 
// est venu de Tizi. -Yus as dd ujardal u. Ce pantalon 
lui convient. “May d ac dd ittas ? Qu'est ce qu’il est 
pour toi ? “Yus dd wass nnac. Ton jour est arrivé. 
“Tus dd tfawt. Le courant est rétabli. “Nufy agidas 
nas t id d uccan nany i. Nous l’avions poursuivi. 
Nous avons trouvé que c'était un chacal et nous l'avons 
tué. “Tus as dd. // a atteint l’orgasme. Rac. s,. 

asad, 0O0A, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Serrure, pl. isadan (i-, i-, 4>-)- Rac. 
sd 2 , 

asadaw, 0O0AU, 

n.m. (a-, u-, 4 >-), Préparation (fait de préparer), pl, id 
usadaw, Rac, dw, 

asafar, 0O0H.0O, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Plante médicinale, ingrédients pl. 
isufar (i-, i-, 4>-). Rac. sfr. 

asall, 0O0MM, 

n.m. (a-, u-, 4 »-). Nouvelle, information, news, ce qui 
est entendu, pl. isallon (i-, i-, 4>-). Rac. sl 4 . 

asalla, 0O0MM0, 

n.m. (a-, u-, 4 »-). Prière pour le prophète de l'islam. 
(Terme religieux d'origine arabe). “Asalla f nnbi. 
Prière pour te prophète Rac. sl 2 . 

asama, 0O0C0, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Surprise, douceur, dextènté, adresse 
pl. id usama. Rac. sm 3 . 

asamma, 0O0EE0, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Nomination, dénomination, baptême. 
pl. id usamma. Rac. sm 2 . 

asanad, 0O0IE, 

n.m. (a-, u-, 4»-). Tour, orbite, Heu très fréquenté, pl. 
isunad (i-, i-, 4>-)- Rac. 11 ^ 2 - 





























asara, 0O0O0, 

n.m. (a-, u-, <p-). Balade, promenade, vadrouille, p!. id 
usara. Rac. sr 3 , 

asarij, 0O0OII, 

n.m. (a-, u-, <j)-). Bassin, pl. isarijan (i-, i-, <p-). dim. 
tasarijt (ta-, t-), pl. tisarijin (ti-, t-). *syn. ajdal. 
Dans la ville de Figuig, on entend ccarij. Rac. srj. 

asasa, 0O0G0, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Errance, pl. id usasa. Rac. si 2 . 

asat.it', oGoEH, 

n.m. (a-, u-, (p-). Fréquentation, contamination, 
contact, pl. id usataf. Rac. stf, 

açatta, 0G0EE0, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Oxydation, pl. id uçafta. -syn. 
aymal. Rac. sfe. 

asawad, 0G0LJ0E, 

n.m. et adj. (a-, u-, cp-). Porteur, messager, coursier, 
transporteur, accompagnateur, livreur. »Camm d 
tasawatt n imadyawon. Toi, tu diffuses les rumeurs. 
pl. isawaçbn (i-, i-, (J)-), f. tasawatt (ta-, t-), pl. 
tisawadin (ti-, t-). Rac. wd[. 

açawal, oGoLJH, 

n.m. (a-, u-, tj)-). Durée, persistance, résistance, pl. id 
uçawsl. Rac. swl. 

asawan, 0O0UI, 

n.m. (a-, u-, Fait de tailler, ciselage, rabotage, pl. 
id usawan, Rac. swn 2 . 

asayas, oOoXO, 

n.m. (a-, u-, tj)-). Fait d'aplanir, pl. id usayas. *Rq. 
asayas + sayas. Rac. sys,. 

asasaf, oOoAHi, 

n.m. (a-, u-, (p-). Soin. pl. id usacaf. Rac. sef. 
asbaga?, oOGoXHs, 

n.m. (a-, u-, tj)-). Fait de bien laver ou de bien nettoyer. 
pl. id usbaga?. 'syn. asirad, tarda, asazzor. voir 
aussi asbarqiqas, asfiffoy, asqisqas. Rac. bgz. 

asbak, oOGoK, 

n.m. (a-, u-, tp-). Gracilité pl. id usbak. Rac. sbk. 
a§baf, oGOoQ, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Patience, fait de se patienter, pl. id 
uçbar. Rac. sbr. 

asbarac, oG 0 oO(S, 

n.m. (a-, u-, (p-). Félicitation, compliment, pl. id 
usbarac. Rac. brc 2 . 

asbat, OÔ0O+, 

n.m. (a-, u-, d)-). Calme, silence, pl. id usbat. -syn. 


tasusrai. Rac. sbtj. 
asbaysay, oOGoXOX, 

n.m. (a-, u-, tji-). Spahis Terme désignant les 
nomades arabes dont se servait la France coloniale en 
Algérie contre les villages du sud nord-africain et de la 
région de Figuig. pl. isbaysayyan (i-, i-, cp-). 

asabbar, oGGGoQ, 

n.m. et adj. (a-, u-, tji-). Patient, pl. i$abbaran (i-, i-, 
tj)-), f. tasabbart (ta-, t-), pl. tiçabbarin (ti-, t-). Par 
assourdissement, on entend [asappar]. Rac. §br. 

asabbah, oO00À, 

n.m. (a-, u-, tj)-). Egrenage d'un chapelet, prière, pl. id 
usabbalj. On entend par assourdissement [asappab]. 
Rac. sbh. 

asabbas, oGGGG, 

n.m. (a-, u-, tj>-). Fait de fumer ta pipe ou le calumet. 
pl. id usabbas. Par assourdissement, on entend 
[asappas], Rac. sbs. 

asabbay, oOGGX, 

n.m. (a-, u-, tj)-). Fait de vaincre, victoire, mise en 
échec pl. id usobbay. On entend par assourdissement 
[asappay'J. Rac. by,. 

asabbar., oOOOrS, 

n.m. (a-, u-, tj)-). Baptême. «Fait de durer ou de passer 
une semaine, pl. id usabbae. On dit par 
assourdissement asappae. Rac. sbe. 

asbaddi, oO 0 AAX, 

n.m. (a-, u-, tj>-). Arrêt, élévation, montage, pl. id 
usbaddi. Rac. bdj. 

asabhad, O 00 CDE, 

n.m. (a-, u-, <j>-). Emerveillement, fait d'émerveiller, pl. 
id usabhod. Rac. bhd. 

asbahhaz, oO0®®îk, 

n.m. (a-, u-, tj)-). Embrasement (fait de s'embraser), pl. 
id usbahhaz. Rac. bhz. 

asabham, oG 0 ®E, 

n.m. (a-, u-, tj)-). Confusion, fait de créer une 
confusion, pl. id usabham. Rac. bhm. 

asbiday, oO 0 XA 7 , 

n.m. (a-, u-, tj)-)- Action d'empourprer, pl. id usbidoy. 
Rac. bdy. 

asbillaw, oG 0 IMMU, 

n.m. (a-, u-, <p-)- Fait de faire ciller, entrouverture des 
yeux. -Rq. A ne pas confondre avec asfillaw. pl. id 
usbillaw. Rac. biw. 

asbingar, oGGIIXO, 

n.m. (a-, u-, tj)-). Voüement pl. id usbingar. Rac. 


bngr. 

asbierar, oOGIAOSO, 

n.m. (a-, u-, (f>-). Fait de b/atèrer, barrissement, pl. id 
usbierar. Rac. sber. 

asbajbaj, oQ 0 I 0 I, 

n.m. (a-, u-, tj>-). Submersion, fait de submerger. -Fig. 
Enivrement, fait d'enivrer, pl. id usbajbaj. Rac. bj,. 

asablala, oOGMoMo, 

n.m. (a-, u-, tj)-). Fait de faire souffrir, pl. id usablata. 
Rac. bl 8 . 

asbalbal, o O 0 M 0 H, 

n.m. (a-, u-, (j>-). Imprégnation, humidification, pl. id 
usbalbal. -syn. aslummat. Rac. blbl 2 . 

asbalbal, oOGMGM, 

n.m. (a-, u-, tj)-). Cri du bouc en rut. -Fig. Bafouillage. 
pl. id usbalbaj. -Rq. On dit asbajbal OU abalbal 
(même signification). Rac. bl,. 

asbalkaz, oGGMKHs, 

n.m. (a-, u-, tj)-). Fait de rouler en forme de petit grain. 
pl. id usbalkaz. Rac. Ikz. 

asballad, oGGMMA, 

n.rn. (a-, u-, tj)-). Acclimatation, accoutumance, pl. id 
usballad. *syn. aspum. Rac. bld. 

asbanni, oGGIII, 

n.m. (a-, u-, tj)-). Dégustation, pl. id usbanni. -syn. 
amday. Rac. bn 2 . 

açbanyulay, oG 0 IX 8 MX, 

n.m. et adj. (a-, u-, cj>-). Espagnol, pl. isbnayulayyan 

(i-, i-, $-), f. taçbanyulayt (ta-, t-), pl. 

tiçbanyuloyyin (ti-, t-). La langue espagnole est dite : 

taçbanyulayt. 

asbarbar, oO 0 Q 0 Q, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Ecroulement. -Fig. Grogne, râlement. 
pl. id usbaibar. *syn. asardu, asartae. Rac. br 5 . 

asabrac, oO0O<S, 

n.m. (a-, u-, tj)-). Fait de provoquer une domination ou 
une mainmise, pl. id usabrac, Rac. brci. 

asbarcan, oGGOGI, 

n.m. (a-, u-, ip-). Noircissement pl. id usbarcan. Rac. 
brcn. 

asabi ad, oO 0 QE, 

n.m. (a-, u-, tji-). Défécation (provoquée), excrétion 
(provoquée). -Fig. Fatigue, peine, épuisement 
(provoqué). -Rq. Ce terme se dit des hommes et des 
animaux, pl. id usabrod. voir aussi abrad, abamd, 
aharrir, aharri, ashapri, aqonnu?, asqunna?, 
atahtih, atahtah, ixxan, iesan, izzan, ifa??atan, 


asaukiz, tiskatt, azaqqi. Rac. rd 3 . 
asabriralj, oOGOIOA, 

n.m. (a-, u-, $-). Cri, hurlement, pl. id usabrirah. 
Rac. brh. 

asbarnaz, oO 0 OIHt, 

n.m. (a-, u-, (p-). Amaigrissement, pl. id usbamoz. 
Rac. brnz. 

asbayqiqas, oG 0 QEIEG, 

n.m. (a-, u-, ip-). Astiquage, fait de rendre très brillant. 
pl. id usbarqiqas. On dit aussi asbarquqas. voir aussi 
asfiffay, asqisqas, asbagaz. Rac. qs. 

asbarquqas, 0OGQE8EO, 

n.m. (a-, u-, <p-). Fait d'avoir des yeux brillants ou 
d'être éveillé et vigilant, pl. id usborquqas. Rac. qs. 

asabruj-ay, oOGQSQX, 

n.m. (a-, u-, cp-). Granulation. -Fig. Prolifération pl. id 
usabiui'oy. Rac. bry. 

asbarway, oG 0 QÜX, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait de causer une entorse, pl. id 
usbaçway. Rac. rwy 2 . 

asbaçrupd, O G 0 GQ 8 QE, 

n.m. (a-, u-, cp-). Altération du climat, pl. id 

usbosrupd. Rac. srd. 

asbubac, oO 080 ( 8 , 

n.m. (a-, u-, (p-). Travail rapide et grossier, pl. id 
usbubac. On dit également : asahbubac. Rac. bc 3 . 

asbuffa, oG 08 Hiïo, 

n.m. (a-, u-, (p-). Engraissement (langage enfantin), pl. 
id usbuffa. Rac. bf. 

asbukap, O 008 KQ, 

n.m. (a-, u-, <p-). Accumulation, pl. id usbukor. -syn. 
abazzag, asabiupy, amsaga. Rac. bkr,. 

asbulbaz, oO 08 M 0 H>, 

n.m. (a-, u-, rp-). Fait de faire perdre la tête. pl. id 
usbulbaz. Rac. blbz. 

asbullas, OO08MMO, 

n.m. (a-, u-, rp-). Éblouissement, aveuglement. -Fig. 
Torture, pl. id usbullas. voir aussi asdiryol, azinzar, 
afiffay, azhap aqisqas, tiqqisqost, açommai', 
abarqiqas, abaga?,, asissoy. Rac. ls*. 

asbunay, oG 08 l 7 , 

n.m. (a-, u-, (p-). Bobinage, pl. id usbunoy. Rac. 
bny,. 

asbunzar, 0OG8IH1O, 

n.m. (a-, u-, $-)• Action de faire saigner du nez pl. id 
usbunzar. Rac. nzr. 


116 


17 

























asbuqal, oOGSEM, 

n.m. (a-, u-, cj>-). Fait do boursoufler. -Fig. Fait 
d'étourdir, étourdissement, pl. ici usbuqal. Rac. bql 2 . 

asbuqlae, oOGSEMA, 

ri.m. (a-, u-, (j)-). Distorsion, torsion, déformation, pi. 
id usbuqlae. Rac. qle. 

asburjay, oO08QG7, 

n.m. (a-, u-, Fait de violenter, traumatisme, pl. id 
usburçay. Rac. brçy. 

asbuybah, o O0S70A, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Enrouement lait de causer un 
enrouement, pl. id usbuybah. Rac. bh 3 . 

asbuydar, oO087AO, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de se tenir sur ses orteils, pl. id 
usbuydor. Rac. bdr 2 . 

asbuylay, oOGSVMZ, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Endurcissement, pl. id usbuylay. 
Rac. byl. 

asbawwaq, oO0UUE, 

n.m. (a-, u-, (j»-). Fait de donner ia forme d'ampoule. 
pl. id usbawwaq. Rac. bwq. 

asbawwat, oQ0UUi J i, 

n.m. (a-, u-, $-), Fait de faire surgir, pl. id 
usbawwae. Rac. bwe. 

as^ax^tax, oOGXGX, 

n.m. (a-, u-, <!>-). Fait de se gargariser, pl. id 
usboxfax. Rac. bx 5 . 

asbaxnunad, oO 0 XI 8 IE, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Enchevêtrement, désordre, 
embrouillement pl. id usbaxnunad. voir aussi 
axabbol, arnbboj. Rac. nd 2 . 

asabxas, oO0XO, 

n.m. (a-, a-, <j>-). Fait de déprécier ou de dévaloriser 
pl. id usabxas. Rac. bxsj. 

asabzad, oOOH^E, 

n.m. (a-, u-, <})-). Action de faire pisser. -Fig. Action 
d'apeurer, de torturer, pl. id usabzad- Rac. bzd. 

asobzar, oOGtKO, 

n.m. (a-, u-, 4 »-). Action de faire cotiser, cotisation, pl. 
id usabzar. Rac. bzr. 

asabzay, oO0N<7, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Humidification, pl. id usabzay. Rac. 
bzy. 

asbaebae, oO 0 A 0 iS, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Râlement, pl. id usbaebae. Rac. be|. 

asbaekak, oOGAKSK, 


n.m. (a-, u-, 4>-). Attardement pl. id usbackak. Rac. 
bek. 

asbaeead, oOGAAA, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Eloignement fait d'éloigner, pl. id 
usbaeead. ‘Syn. anhak. Rac. bed. 

asachab, oOG® 0 , 

n.m. (a-, u-, 4)-). Fait de rendre claire une couleur. On 
dit aussi acchab. pl. id usachab. *ant asaryam. Rac. 
chb. 

ascirraw, oOCSZOOU, 

n.m. (a-, u-, 4 )-). Fait d'é<veiller, d'èngcr, de dresser, 
(homme, animaux, plantes), pl. id uscirraw. -Rq. On 
entend [accirrawj par assimilation. Rac. crw. 

ascarnannay, oG(SOI8H7, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Rapetissement, fait de réduire une 
taille, pl. id uscamannay. -Rq. On prononce souvent 
ce nom accamannay par assimilation, -ant. zzirr. 
•syn. ssaqsaf. Rac. cm. 

ascuccan, oOCSoGGI, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Affliction, pl. id uscuccan. -Rq. On 
entend souvent la forme [accuccan], Rac. cn 6 . 

asaddaray, oGAAoOT, 

n.m. (a-, u-, 4 )-). Sedan, canapé très long dépourvu de 
dossier, pl. isaddarayyan (i-, i-, 4)-). Rac. sdr. 

asaddar, oGAAO, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Résurgence, ressuscitation, pl. id 
usaddar. Rac. dr 3 . 

asodtar, oGEKQ, 

n.m. (a-, u-, 4 )-). Fait de faire succéder, enchafnement 
pl. id usadfar. Rac. dfr 

asadhac, oOA®(S, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Inquiétude, fait d'inquiéter, fait de 
faire craindre pl. id usadhac. Rac. dhc. 

asdahcaj-, oOE®( 2 Q, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Alanguissement, affaiblissement, pl. 
id usdahcar. Rac. dhcr. 

asdahdah, oOA®A®, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Tapage, bombardement, tapage 
sourd pl. id usdahdah. Rac. dh 2 . 

asçlahliu, 0 OEAA 8 , 

n.m. (a-, u-, 4>-)' Transformation, pl. id usdahhu. Rac. 
db. 

asadhi, oOAAZ, 

n.m. (a-, u-, 4 i-). voir asatlji. 

asdahlaz, oOA®WïK, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Fait de causer un coma. pl. id 
usdahlaz. Rac. dhlz. 


asndhar, oGE®Q, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de faire aimer, pl. id usadhar. 
Rac. dhri- 

asdohsas, oGA®G 8 G, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait d'engendrer ou de causer une 
faiblesse de vision pl. id usdahsas. voir aussi 
asdiryal. Rac. dhs. 

asdiguta, 0 GAIX 8 + 0 , 

n.m. (a-, u-, ®-). Dégoût, ennui, pl. id usdiguta. Rac. 
dgf. 

asdimmay, oOAZCCZ, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Supplication instante, adjuration, pl. 
id usdimmay. voir aussi tutra, ashullal, asbibbar, 
asqiiccaw. Rac. dmy. 

asdiq, oOEZE, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Fait de mécontenter, mécontentement 
pl. id usdiq. Rac. dqi. 

asdiryal, oOEZQYH, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Aveuglement fait d'aveugler, pl. id 
usdiryal. voir aussi asbullas. Rac. dryb 

asadjaw, oGAIU, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Ravitaillement, livraison, pl. id 
usadjaw. Rac. djw. 

asadli, oOAMZ, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Couvaison, incubation pl. id usadli. 

I Rac. dl 2 . 

asi>db?, oGEMO, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Fait d'abriter, pl. id usadloç. Rac. 
dis. 

asadmae, oGEEorH, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Aguicheur, pl. isadmaean (i-, i-, 
(j)-), f. tasadmact (ta-, t-), pl. tisadmaein (ti-, t-). 
Rac. dme. 

asadmar, oGAEO, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Réponse, fait de faire face. pl. id 
usadmar. Rac. dmr. 

asadniuman, 0 GAE 8 EI, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Huilage, graissage, lubrification, pl. 
id usadmuman. Rac. dmn. 

asadmae, oOECA, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Excitation de /'intérêt de quelqu'un 
\ pl. id usadmae. Rac. dme. 

asdandan, oOAIAI, 

n.m. (a-, u-, 41 -). Vibration, pl. id usdandan. Rac. 
d%. 

i asadnay, oOEIZ. 


n.m. (a-, u-, 4>-). Engraissement fait d'engraisser. -Fig. 
Suralimentation, pl. id usadnay. Rac. dny. 

asdarbal, oGAÔGM, 

n.m. (a-, u-, 4 >). Accoutrement affrètement, pl. id 
usdarbal. Rac. drbl. 

asdardar, oGAOAO, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de rendre visqueux, pl. id 
usdordar. Rac. tr 4 . 

asadrafj, oGEQA, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Érosion, corrosion, fait d'éroder, fait 
d’user les aspérités d'un outil (s'utilise surtout en 
padant des meules, moulins ou outils de concassage). 
pl. id usadrsij. Rac. drb. 

a$adri, oGEQZ, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Soustraction, arrachage pl. id 
uçadri. Rac. sdr. 

asadran, oOEQI, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Trompene, leurre, pl. id usadpn. 
Rac. dm,. 

asdaryay, oGAQVZ, 

n.m. (a-, u-, 4 )-). Peinture avec du marron, pl. id 
usdaryay. Rac. ry 2 . 

asadçi, oGEOZ, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de faire rire. pl. id usadsi. On dit 
aussi tasadça. Rac. dç. 

asadîar, oGEOQ, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Fait de gâter (un enfant), pl. id 
usadsar. Rac. dç(\ 

asduhda, oGA 8 ®Ao, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Engourdissement pl. id usduhda. 
Rac. dhd. 

asdukal, 0 GA 8 RM, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Arrangement réconciliation, pl. id 
usdukal. Rac. dkl. 

asdurdar, 0GE8QEQ, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Assourdissement pl. id usdurdar- 
Rac. drj. 

asduyyat, oGA877+, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Epouvante pl. id usduyyat. Rac. 
dyt. 

asadwal, oOAUW, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Transformation, renvoi, pl. id 
usadwal. Rac. dwl. 

asadzi, oGAüiZ, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de rendre suffisant, pl. id 
usadzi. Rac. dz 2 . 
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asdasdas, oGArtArS, 

n.m. (a-, u-, Formation de tas, entassement pl. id 
usdosdoe. Rae. ds. 

asaçlp.an, 0OE1M, 

n.m. (a-, u-, Passation, fait de faire passer, pl. id 
usadcan. Rac. den. 

asdayday, oGAVAV, 

n.m. (a-, u-, <j)-). Baragouinage, baragouin, pl. id 
usdayday. Rac. dy s . 

asfad, 0OH0A, 

n.m. (a-, u-, <})-). Fait d'assoiffer. pl. id usfad. Rac. 
fd,. 

asfad, oGHoE, 

n.m. (a-, u-, $-). Séchage, essuyage, époussetage 
effacement, pl. id usfad. Rac. sfd 2 . 

asfafa, oGHoHo, 

n.m. (a-, u-, tji-). Tâtonnement (fait de rendre 
tâtonnant), pl. id usfafa. Rac. f 9 . 

asfagain, 0GH0XE, 

n.m. (a-, u-, <})-)• Déraison, fait de rendre 
déraisonnable pl. id usfagam. Rac. fgm. 

asfah, 0OH0CD, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Convoitise, pl. id usfah. Rac. sfh. 

asfalla, oOHoWWo, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Augure, présage pl. id usfalla. Rac. 
fl 3 . 

asfaltn, 0GH0ME0, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Exaspération, fait d'exaspérer, pl. id 
usfalla. -Rq. On dit aussi asaflal. Rac. fit. 

asfanjay, oOKolIT, 

n.m. et adj. (a-, u-, rp-). Vendeur ou préparateur de 
beignet pl. isfanjayyan (i-, i-, <{>-), f. tasfanjoyt 
(ta-, t-), pl. tisfanjayyin (li-, 1-). Rac. sfhj. 

asfanta, 0 OH 0 H 0 , 

n.m. (a-, u-, 4>-). Feinte leurre, duperie, fait de leurrer 
ou de tromper. -Rq. On dit indifféremment afanta et 
asfanta. pl. id usfanta. Rac. fnt 2 . 

asfay, oOHof, 

n.m. (a-, u-, $-). Etat de ce qui est chargé de liquide 
(eau etc.), pl. id usfay. voir aussi abankal, absnkal, 
akabbas, adakkas, adbaz, agallas, assfay, tutcuj t, 
agalgal. Rac. sfy. 

asfad, o 0 HE, 

n.m. (a-, u-, tp-). Tison, flambeau, pl. içafdawan (i-, 
i-, <p-). Rac. sfdi. 

asaffi, oOHHI, 

n.m. (a-, u-, <p-). Bassin, pl. isaffitan (i-, i-, <p-). 


■syn. ajdal. Rac. sfy. 
asafcal, oGHCR, 

n.m. (a-, u-, <p-). Découragement, fatigue, pl. id 
usofcal. Rac. fcl. 

asafgac, oOHXA, 

n.m. (a-, u-, (p-). Déception, énervement pl. id 
usafgae. Rac. fge. 

asafiumi, oOKQE, 

n.m. (a-, u-, (|>-). Explication, pi. id usafham. *syn. 
afayya. Rac. fhm. 

asfl, oOHI, 

n.m. (a-, u-, $-). L'aval. pl. isfiyan (i-, i-, (p-). voir 
aussi adday, amazdar. Rac. sfy. 

asficcow, oOHIGGU, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Fascs -Fig. Mensonge, pl. id 
usficcaw. *syn. turitt. Rac. fc 2 . 

asflffay, oGHZHHf, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Fait de faire scintiller, pl. id 
usfiffoy. voir aussi asqisqas, asbarqiqas, asbaga?. 
Rac. fy 3 . 

asfillaw, oGHIMMU, 

n.m. (a-, u-, cp-). Entrouverture entrebâillement pl. id 
usfillaw. A ne pas confondre avec asbillaw. Rac. flw. 

asfirnon, 0 OHIOI 8 I, 

n.m. (a-, u-, (p-). Fait d'entrouvrir la bouche, bouche 
bée. -Fig. Rictus, pl. id usfiman. Rac. fm 2 . 

asfissac, oGHIOGA, 

n.m. (a-, u-, (p-)- Accélération, pl. id usfissae. *syn. 
acc(af. Rac. fse. 

asfizzaw, oOKI*H 5 U, 

n.m. (a-, u-, cp-). Production d'un bruit semblable à 
celui engendré par un produit visqueux en mouvement. 
•Fig. Pet semblable au bruit engendré par un produit 
visqueux en mouvement, pl. id usfizzaw. Rac. f? 2 . 

asfal, oGHM, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Une haie un muret -Prov. Yy asfl 
ad tafd abrid! Fais un petit mur, tu trouves un grand 
passage / route. Si tu pardonnes les petites choses, tu 
trouveras les grandes Si tu fais du bien, tu trouves du 
mal. Se dit quand on veut faire du bien et que les autres 
en conséquence nous font du mal. pl. isaflawan (i-, 
i-, <p-). Rac. sfl|. 

asaflilav, oOHHIHX, 

n.m. (a-, u-, (p-). Fait d'ébrécher, pl. id usaflilay. Rac. 
flyi- 

asoflaf, oOHHE, 

n.m. (a-, u-, (p-). pl. id usaflat. voir asfalta. Rac. fit. 
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asaflu, 0OHH8, 

n.m. (a-, u-, cp-). Chaînette ou attache utilisées pour 
i'ourdissage. Celle utilisée dans le métier à tisser est 
constituée d'une cordelette et d'un os (carpe de 
chameau), pl. isafla (i-, i-, (p-). Rac. fl 2 . 

asfandag, oGHIAX, 

n.m.. (a-, u-, (p-). Dortotement pl. id usfandag. Rac. 

ftidg. 

aslanfa?, oOHIEHs, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait de dorloter, de choyer, pl. id 
usfanta?. Rac. fhf?,. 

asafnay, oGHIX, 

n.m. (a-, u-, 4»-)- Arrogance, fait de se comporter en 
arrogant, pl. id usafiiay. Rac. sfhy. 

asafra, 0QHO0, 

n.m. (a-, u-, rp-). Achèvement pl. id usafra. Rac. fr 5 . 

asfardas, oGHQEG, 

n.m. (a-, u-, <p-). Fait de causer la teigne ou la calvitie. 
pl. id usfardaç. Rac. frd?, 

asfaffat, oOHQHC. 

n.m. (a-, u-, <p-). Fait de déséquilibrer, pl. id usfarfac. 
voir aussi asahriraw, asqafqaf. Rac. frfc. 

asfarfar, oGHOHO, 

n.m. (a-, u-, <p-). Fait de faire voler ou de faire décoller. 
pl. id usfarfar. Rac. fr«. 

asfarfar, oGHQHQ, 

n.m. (a-, u-, rp-). Fait de causer un froufroutement pl. 
id usfarfar. Rac. ffe. 

asaffah, oOHQA, 

n.m. (a-, u-, (p-). Egalement, pl. id usaffap. Rac. frp. 

asafrirah, oOHQIQA, 

n.m. (a-, u-, cp-). Eclat de joie, expression d'une joie. 
pl. id usafrirah. Rac. frh. 

asafriras, oOHOXOO, 

n.m. (a-, u-, (p-). Fait de garder intact ou de ne pas 
entamer, pl. id usafriras. Rac. frs 5 . 

asfarkas, oGHOKG, 

n.m. (a-, u-, (p-). Fait de s’occuper de l’élégance de 
quelqu'un, pl. id usfarkas. Rac. frks. 

asfarsan, oOHOOl, 

n.m. (a-, u-, (p-). Fait de rendre quelqu'un excellent ou 
expert, pl. id usfarsan. Rac. frsn. 

asafruras, 0OHO8OO, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de défaire, démontage. -Fig. 
Production prolifique, profusion, récitation, pl. id 
usofruras. Rac. frs 3 . 
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asafruray, oOHQSQX, 
n.m. (a-, u-, <p-). Fait de détacher, d'ôter, d'effriter, 
d’égrener, d'émietter, de réduire en poudre, pl. id 
usofruray. Rac. fi j. 

asafj-ax, oGHQX, 

n.m. (a-, u-, (p-). Éclosion, fait dédore, 
épanouissement pl. id usofrax, Rac. fp;. 

asfarsan, oGHOAl, 

n.m. (a-, u-, <p-). Fait de rendre tyran, pl. id usfarsan. 
Rac. fren. 

asafj-ay, oGHQY, 

n.m. (a-, u-, (p-). Dénivellement inclinaison. -Fig. 
Surnom, pl. id usafray. Rac. fry. 

asafsas, oOHOSQ, 

n.m. (a-, u-, tp-). Rapidité accélération, allègement 
décharge, pl. id usafsas. Rac. fs s . 

asafsay;, oGHGX, 

n.m. (a-, u-, (p-). Fonte, fusion, pl. id usafsay. Rac. 
fsy. 

asafsay 2 , oOHOX, 

n.m. (a-, u-, (p-). Babeurre, pl. isafsiyan (i-, i-, (p-). 
Rac. fsy. 

asaftap;, oOH+Â, 

n.m. (a-, u-, (p-). Prise de repas entre 9 et lOh du 
matin, pl. id usaftah. Rac. fth. 

asaftal.i 2 , oOH+A, 

n.m. (a-, u-, (p-). Repas pris entre 9 et lOh du matin. 
pl. isoftipan (i-, i-, (p-). Rac. fth. 

asaftutac, oOHf 8+(2, 

n.m. (a-, u-, (p-). Détachement, décomposition. -Fig. 
Aveu, confession, pl. idusaflutoc. Rac. ftc,. 

asfuffay, oOKSHHX, 

n.m. (a-, u-, (p-). Bourgeonnement, pl. id usfiiffay. 

Rac. fy 4 . 

aslunnas, 0GH8IIO, 

n.m. (a-, u-, (p-). Fait de rendre idiot pl. id nsfunnas. 
Rac. fts. 

asfuqlae, oOH8FMi l i, 

n.m. (a-, u-, (p-). Fait de rendre tyrannique, pl. id 
usfuqlas. Rac. qls. 

asfurras, 0OH8OOO, 

n.m. (a-, u-, ip-). Fait de gercer ou de crevasser, pl. id 
usfurras. Rac. frs 2 . 

asluttac, 0GH8++Œ, 

n.m. (a-, u-, 4*-). Fouille, recherche, pl. id usfuttac. 
Rac. ftc 2 . 



























asfaxfax, oOHXHX, 

n.m. (a-, u-, Amollissement, pl. id usfoxfax. Rac. 
fxfx. 

asafxas, oOHXO, 

n.m. (a-, u-, <J)-). Fait d'èdore, éclosion artificielle, pl. 
id usafxas. Rac. fxs. 

asfadas, oOHi'iHi'i, 

n.m. (a-, u-, <j)-). Perturbation d'une personne, pl. id 
usfaefse. Rac. fe. 

asafyal, oOHVM, 

n.m. (a-, u-, 4»-). Fait de rendre fou, aliénation, 
marginalisation, embêtement, pl. id usafyal. Rac. fyh. 

asagg w as, oOXX" oO, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Année, an. o Ixaf n us 3 gg w as. Jour 
de i’An. “As 3 gg"as n tfuyt. Année solaire. 
“As 3 gg"'as n tziri. Année lunaire. °Asagg w as n 
imaziyan. Année agraire. “Ilia yri tlatin n 
is 3 gg w asan. J'ai trente ans. "Animas n us 3 gg w as. 
Milieu de l'année. "As 3 gg w asin azodyat. H y a deux 
ans. *Prov. Maykk itagg (itokk) blis ukk S 3 gg w as 
îtsgg i (itakk i) ukk ass. Ce que fait le diable en une 
année entière lui, H le fait en un seul jour. Se dit des 
enfants turbulents, pl. is 3 gg w as 3 n (i-, i-, <J>-). On 
entend aussi [asokk'Vs], pl. isk 3 k w as 3 ti (i-, i-, 4 >-). 
Rac. s 3 . 

asaghal, oGXCDH, 

n.m. (a-, u-, 4 )-). Satiété saturation, fait de saturer, pl. 
id ussghol. Rac. ghj. 

asagham, o 0 X®E, 

n.m. (a-, u-, 45 -). Fait de rendre gras (pour un repas). 
pl. id usogham. Rac. ghm. 

asgallaz, oOXMMHf, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Engraissement fait d'engraisser, pl. 
id usgallaz. Rac. glz. 

asgargar, oOXOXO, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Fait de faire souffrir, pl. id usgargar, 
Rac. gr 3 . 

asagfam, oOXQC, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Fait d'exciter ie désir, l'appétit ou la 
convoitise, pl. id usagram. Rac. grmi. 

asgarraf, oOXQQH, 

n.m. (a-, u-, 4 )-). Encrassement, souillure pollution, 
fait de salir, pl. idusgayraf. Rac. grf. 

asgarrae, oOXOOHi, 

n.m, (a-, u-, 4>-). Fait de causer des rots. pl. id 
usgaiTae. Rac. grc. 

asagruralj, 0OXO8OÀ, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de faire réussir ou arriver, pl. id 


usagrurah. Rac. grh. 
asagsar, oOXOQ, 

n.m. (a-, u-, 41 -). Fait de causer une perte ou une 
défaite, pl. id usagsar. Rac. gsr. 

asgatjab, oOXEEQ, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait d'ériger, d’éveiller quelqu’un, 
d’exciter /'attention ou la vigilance de quelqu’un, pl. id 
usgattab. Rac. gtb. 

asgunay, 0OX8IX, 

n.m. (a-, u-, <[)-). Accompagnement pl. id usgunay. 
Rac. gny. 

asgurraj, 0OX8OOI, 

n.m. (a-, u-, 4 )-). Gargouillement borborygme, 
gargouillis, pl. id usgurrej. Rac. grj 2 . 

asgurray, 00X8007, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Cri du coq (cocorico), pl. id 
usgurray. Rac. gr 4 . 

asgunay, oOX 8 EE 7 , 

n.m. (a-, u-, 4>-). Gloussement, pl. id usguttay. Rac. 
gîi. 

asgaegae, oQXiSXr 1 !, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Fait de causer un blocage, une 
immobilisation, pl. id usgaegas. Rac. ge. 

ashad, oO®oA, 

n.m. (a-, u-, 4>-> Ralenti, pl. id ushad. Rac. shd. 
ashal, oO®oM, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Facilité, aisance, pl. id ushal. Rac. 
shlj. 

ashanna. oO®ollo, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Achèvement fait d'épargner un effort 
à quelqu'un, fait de faire un travail à la place de 
quelqu’un, pl. id ushanna. Rac. hni. 

ashawhaw, oO®oU®oU, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Aboiement. “Ashawhaw n uydi. 

L’aboiement de chien, pl. id ushawhaw. Rac. hw,. 

ashazam, oQAoHtC, 

n.m. (a-, u-, 41 -). Fait de serrer les uns contre les 
autres, pl. id usîjazam. Rac. hzm. 

a sali hu l)h.id, oOÀ 08 ÔÔE, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Engraissement, gavage, pl. id 
usahbubbad. Rac. hbd- 

asahhubac, oO® 089 ( 2 , 

n.m. (a-, u-, <{>-). Travail rapide et grossier. -Fig. 
Apprentissage par cœur, lecture rapide, pl. id 
usahbubac. On dit également : asbubac. Rac. bc 3 . 

asa^buppad, oOÀ 0809 E, 


n.m. (a-, u-, 4 )-). voir asshbubbad. 
ashaccam, oOACCE, 

n.m. (a-, u-, cp-). Prière ou demande embarrassante, pl. 
id ushaccsm. Rac. hem. 

ashaddar, o 0 ®AAO, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Fait de faire trotter, pl. id ushaddar. 
Rac. hdrj. 

ashaddu. oG®M8, 

n.m. (a-, u-, $-). Fait de perturber un joueur 
(gymnastique surtout), pl. id ushaddu. Rac. hdj. 

asahdaf, oO®AH, 

n.m. (a-, u-, 4 )-). imprévu, improvisation, surprise, pl. 
id asahdaf. Rac. hdf. 

ashadhad, oG®E®E, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Fait de causer une aphasie, pl. id 
ushadhad. Rac. hd. 

ashadraf, oO®AOH, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de faire délirer, d'halluciner. pl. 
id ushadraf. On dit aussi ashartaf et ashatraf Rac. 
hrtf/htrf/hrdf. 

ashadrurac, o 0 ®A 080 C, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de délabrer, de détériorer, 
délabrement, détérioration, pl. id ushadrurac. Rac. 
hdre. 

ashaffu. O 0 ®HK. 8 , 

n.m. (a-, u-, 4>-). Amoindrissement, pl. id ushaffu. 
Rac. hf 2 . 

ashaffu, 0OAHH8, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait d’émousser. -Fig. Fait de 
désorienter quelqu'un ou de le fatiguer, pl. id ushaffu. 
■syn. asamrad. Rac. hf,. 

ashagg"u, oO®XX“8, 

n.m. (a-, u-, ())-). Descente, baisse, diminution, pl. id 
ushagg w u. On dit, par assourdissement de "gg w ", 
ashakk w u. pl. id ushakk w u, Rac. hw 2 . 

asalfliar, 0GM0O, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Magicien, pl. isahharan (i-, 
i-, 4 )-), f. lasahhart (ta-, t-). pl. tisahharin (ti-, t-). 

Rac. sbr. 

asohhad, oOffi®E, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Réchauffement, pl. id uçahhod. Rac. 
$hd. 

asahhi, oOAAI, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Lot pari, chance, pl. id usahhi. Rac. 
sh 2 . 

açahhil, oO®ffiIM, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Punition corporelle, pi. içshhibn 
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(i-, i-, (p-). Rac. çhl. 
asahhal, o0®®M, 

n.m. (a-, u-, (p-). Départ, voyage, pl. id usohhsl. -syn. 
axtar. Rac. shf. 

aphhal, oO®®M, 

n.m. (a-, u-, (p-). Admonestation, réprimande, 
châtiment, pl. id uçahhol. Rac. shl. 

asahhor,, o 0 ÀÀO, 

n.m. (a-, u-, (p-). Repas de minuit pris lors du mois de 
ramadan, pl. isohhiran (i-, i-, 4)-). Rac. shr 2 . 

asaljlJ 3 ^, oGAAO, 

n.m. (a-, u-, 4 )-). Fait de prendre ie repas de minuit 
/ors du mois de ramadan, pl. id usahhsr. Rac. sbr 2 . 

asahljar 3 , oOAAO, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de pratiquer de la magie, pl. id 
usahhav. Rac. sbri. 

ashibbar, oOAI 00 O, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Supplication, sollicitation forte, pl. id 
ushibbar. On entend aussi par assourdissement 
[ashippor]. Rac. hbr. 

asliicar, oG®I(SQ, 

n.m. (a-, u-, tp-). Fait d'assécher des herbes non 
encore fauchées, pl. id ushicor. Rac. hcr. 

ashidar, oG®IEQ, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait d’amaigrir, pl. id ushidsr. Rac. 
hdr 2 . 

ashidow, oOAIALI, 

n.m. (a-, u-, 4 )-). Déplacement, écartement, pl. id 
ushidaw. voir aussi asolloy, asrannak, atsbbog, 
adray, ahraf, adl,iay. Rac. dw,. 

ashifuf, 0OAIH8H, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Marche rapide hâte. pl. id uehifuf. 
voir aussi tayuri, ticli, ahongal,, acucur, assyyor, 
ahorwal, ashad, ahaddor, ayara, ahangal, asara, 
ahlucam. Rac. hf 3 . 

ashikas, oOAIKO, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Fait de faire ramper, pl. id ushikcw. 
Rac. hks. 

ashippar, o 0 AI 990 , 

n.m. (a-, u-, 4 >-). pl. id usbippor. voir ashibbar. 

ashirnan, oO®IOISI, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Pleurnicherie, jérémiade, complainte. 
pl. id ushiman. Rac. hm. 

ashajjal, oO®IIH, 

n.m. (a-, u-, <\>-). Fait de rendre veuf (ve) une 
personne. -Fig. Fait de ravager un pays en tuant ses 
propriétaires ou ses indigènes, pl. id ushajjol, Rac. hjl. 
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ashajji, oO©IIX, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de faire ânonner. pl. id ushojji. 
Rac. hj. 

asahjaE, oQ®I< l i, 

n.m. (a-, u-, cj)-j. Soulagement (fait de soulager), pl. id 
usohjae. Rac. hje. 

a$hakk w u, oO®KK."8, 

n.m. (a-, u-, (J)-), pl. ushakk w u. voir ashaggV 

asohloc, oO®H(2, 

n.m. (a-, u-, $-). Fait de faire mal, de causer une 
maladie ou une douteur, pl. id us ah lac. -syn. asi^an. 
Rac. hic. 

asahlitcaw, oOAMX+CUJ, 

ri.m. (a-, u-, <|>-). Durcissement, endurcissement, 
action de durcir, de rendre rugueux, pl. id usahlitcaw. 
Rac. hltcw. 

asahlallay, oO®H 8 HH 7 , 

n.rri. (a-, u-, 4>-). Exténuation, fait d'exténuer, pl. id 
usahlallay. Rac. ly 2 . 

asahlucam, 0OAM8CJC, 

n.m. (a-, u- f 4)-). Fait de faire marcher à quatre, pl. id 
usahlucam. On dit aussi : asohnucu. Rac. hlc 2 . 

asahlulad, 0OAM8ME, 

n.m. (a-, u-, <!>-). Fait de liquéfier ou de rendre 
visqueux, pl. id usahlubd. Rac. Id,. 

asablulaq, 0OAM8ME, 

n.m. (a-, 11 -, 4>)- Fraude, pl. id usablulaq. -syn. 
asolbuboy. Rac. hlq 2 . 

asafylaw, oOAMJ, 

n.m. (a-, u-, 4 »-). Liquéfaction, pl. id uschlaw, Rac. 
blw. 

ashamham, oO®L©C, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Marmonnement, fredonnement, 
bredouillement, pl. id ushamham. Rac. hm. 

asahmal, oO©CH, 

n.m. (a-, u-, <}>-). Égarement, fait d'égarer, pl. id 
usohmal. ■syri. asicsl, asaeroq. Rac. hml. 

asahmal, oOACH, 

n.m. (a-, u-, <})-). Fait de faire aimer, pl. id usahmol. 
■syri. asaxsi. -ant. asankar. Rac. 1,iml 2 . 

ashammu, 0OAIX8, 

n.m. (a-, u-, (|>-). Échauffement, chauffage, pl. id 
ushammu. Rac. hnb- 

asahmumac, oO®C8C(S, 

n.m. fa-, u-, <j>-). Mâchonnement, pl. id usahraumac. 
voir aussi tamatciwt, ufuz, asluffa?, alqaw, ibbaz, 


aqorwac, askah, ayazzi, ahmumac, asainrurad, 
asrad, tamajliwt, azannad, ahbar, ahabbir, almaz. 
Rac. hmc. 

asahnanay, oO®folo 7 , 

n.m. (a-, u-, $-). Pente, descente pl. isahnanayan 

(i-, i-, 4>-). Rac. hny. 

ashanhan, oOAIAI, 

n.m. (a-, u-, $-). Hennissement, toussotement, pl. id 
usbanban. Rac. hn s . 

ashannu, oO©II8, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Apaisement, pl. id ushannu. Rac. 
hri). 

asahnat, 0OAI+, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Parjure, manquement à un serment. 
pl. id usabnat. Rac. bnt. 

asalmucu, 0OAI8G8, 

n.rri. (a-, u-, <j>-). pl. id usahnucu. voir asahlucam. 
asahnunay, oO©I8I7, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Dégringolade, ébouiement, fait de 
descendre une pente, pl. id usahnunay. Rac. hny. 

asahnunnaçl, oO®l8IIE, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Balancement, pl. id usahnunnad. 
Rac. nd 2 . 

asahraway, 0QAQ0IIX, 

n.m. et adj. (a-, u-, (j»-). Sahraoui, saharien, désertique 
pl. içahrawayyan (i-, i-, ({>-), f. taçahrawayt (ta-, 
t-), pl. tisahrawayyin (ti-, t-). Rac. çhr. 

ashardaf, oO®OAH, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Fait de faire délirer, d’halluciner. pl. 
id ushordof. On dit aussi ashartaf et ashatraf. Rac. 
hilf / htrf / hrdf. 

asljartlan, oOAQEI, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Bronzage, noircissement, fait de 
noircir (en parlant de l'homme uniquement), pl. id 
usbardnn. Rac. bfdn. 

ashargam, oO®OXC, 

n.m. (a-, u-, (J>-). Délabrement, fait de délabrer ou de 
dégrader, pl. id ushargam. Rac. hrgmi. 

asahriraw, oGfflOIOLJ, 

n.m. (a-, u-, $-). Perturbation, fait de perturber, pl. id 
usohriraw. voir aussi asqafqaf, asfarfac. Rac. hrw. 

asahrak, oGAOK, 

n.m. (a-, u-, $-). Appel d'un renfort, d'une aide. pl. id 
usahrak. Rac. hrk 2 . 

asharkas, oG©OKG, 

n.m. (a-, u-, cj)-)- Fait de se chausser, pl. id usharkas. 
Rac. hrks. 


1 asaljraq, oGAQE, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Insulte forte, pl. id usohroq. Rac. 
hrq. 

asharrac, oOAOOC!, 

, n.m. (a-, u-, 4>-). Fait d’actionner, de remuer, d’animer, 

de faire bouger, pl. id usharrac. Rac. hic. 

ashorri, oO©QQX, 

n.m. (a-, u-, $-)■ Fait de faire défèquer/chier. pl. id 
usharn. voir aussi abrad, abarrid, ahorrir, ahapri, 
aqannu?, asqunnaz, iesan, atahtih, atahtah, ixxan, 
ifa??atan, izçan, aeankiz, tiskatt, azaqqi, asabpd. 
Rac. hf. 

ashorri, oGAQQX, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Fait de pimenter ou de poivrer, pl. id 
usharri. Rac. hr 3 . 

asharru, o 0 © 008 , 

n.m. (a-, u-, 4>). Cuisson jusqu'à liquéfaction. -Fig. 
Épuisement total, fait d’épuiser, pl. id usharru. Rac. 
hr 2 . 

asahpç, oOAQO, 

n.m. (a-, u-, ^>-). Fait de rendre studieux ou d'inciter 
au travail, pl. id usahras. Rac. hrç,. 

ashartaf, oG ©0 I H, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Fait de faire délirer, d'halluciner. pl. 
id ushartaf. On dit aussi ashardaf et ashatraf. Rac. 

hrtf/hrdf/hdrf. 

f 

asahruradi, 0GAO8OA, 

n.m. (a-, u-, 41 -). Bougonnement, marmonnement, 

ronronnement, pl. id usahrurad. Rac. hrdi. 

asahrurad 2 ,0GAO8OA, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Agrandissement, fait d'agrandir, pl. 
id usahrurad. Rac. hrd 2 . 

asahruraq, 0OAQ8QI?., 

n.m. (a-, u-, Offuscation. pl. id usohmpq. *Rq. 
Ce mot est la métathèse de asaqrupb. Rac. hrq. 

asahruray, oG© 0807 , 

n.m. (a-, u-, <}>-). Berceuse, fait de bercer, chants 
féminins accompagnant un travail. Imprégnés d’une note 
de mélancolie, ces chants sont souvent nostalgiques ou 
romantiques, pl. id usohruray. Rac. r 6 . 

asahsah, oOAOA, 

n.m. (a-, u-, <1>-). Falsification, fait de falsifier, pl. id 
usolisoh- Rac. sb>. 

asahsal, oGAGM, 

n.m. (a-, u-, Fait de bloquer, de coincer, 
accusation fortuite, pl. id usahsal. Rac. h$t. 

ashatraf, oO®+OH, 


n.m. (a-, u-, (ji-). Fait de faire délirer, d'halluciner. pl. 
id ushotraf. On dit aussi ashartaf et ashardaf. Rac. 
hrtf/htrf/hrdf. 

ashullal, 0GA8MM8M, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Sollicitation, pl. id ushullal. Rac. 
hl 5 . 

ashurdam, oGfflSQEE, 
n.m. (a-, u-, $-). Fait de rendre maladroit, pl. id 
ushurdam. Rac. hrdm. 

ashurpd. oO©8QQE, 

n.m. (a-, u-, (]>-). Braiment. “Açhurpd n uyyul. Le 
braiment de l’âne, pl. id ushuipd, Rac. hrd. 

ashurray, oO® 8 QQ 7 , 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de rendre tâche ou de 
décourager, pl. id ushurroy. Rac. hyy. 

ashussi, 0GA8GGX, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Fait de faire sentir, pl. id ushussi. 
Rac. hs 2 . 

asahwakay, oG©UoKX, 

n.m. et adj. (a-, u-, $-). Sobre, austère, pl. 
isahwakayyan (i-, i-, cj)-), f. tasahwakayt (ta-, t-), 
pl. tisahwakayyin (ti-, t-). Rac. shwk. 

asahwak, oG®UK, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Sobriété, dépannage, pl. id 
usohwak. Rac. shwk. 

asahwu, oO®US, 

n.m. (a-, u-, <H Station, arrêt, fait d'arrêter, pl. id 
usahwu. Ce mot s'utilise surtout à Ich. Rac. hw 2 . 

ashawwas, oGAULlG, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Promenade, fait de promener, pl. id 
uslpwwas. Rac. hws. 

asicad, 0GKS0E, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Brûler, griller, pl. id usicad. On dit 
également acicad. Rac. cd 2 . 

asical, oOXŒM, 

n.m. (a-, u-, t})-). Egarement, perte, pl. id usical. On 
dit aussi asikcl. On peut entendre, par assimilation, 
acical. Rac. cl|. 

asiban, oGXGol, 

n.m. (a-, u-, ©-). Dévoilement, révélation, affichage, pl. 
id usiban. Rac. bn 3 . 

asibur, oGXGSO, 

n.m. (a-, u-, cj>-). Fait de causer une mévente ou une 
stagnation commerciale. -Fig. Fait de laisser des filles 
ou des garçons sans mariage, pl. idusibur. Rac. br 6 , 

asid, oOXA, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Autruche, -fri n usid. Cou 
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d'autruche(symbo!e de beauté féminine), pl. isidon (i-, 
i-, (j)-), femelle, tasitt (ta-, t-), pl. tisidin (ti-, t-). 
Rac. sd,. 

asidal. 0OIA0H, 

n.m. (a-, u-, (ÿ-). Fait de verdir, verdissage pl. id 
usidai. Rae. dlj. 

asidain, 0OLA0E, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Fait d’éterniser ou de perpétuer, pl. 
id usidani. Rac. drri 2 . 

asi^am, 0OIE0E, 

n.m. (a-, n-, Fait d'aguicher, excitation de désir. 
pl. id usiçlam. Rac. dois. 

asi^laq, 0OIE0E, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait d'angoisser, pl. id usidaq. Rac. 
dqs- 

asidad, 0OIA8A, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Regard avec difficulté en s’approchant 
de ce qui est regardé. -Fig. Vérification, examen, 
inspection par curiosité, curiosité, pl. id usidod. -Rq. 
On dit aussi asidod. Rac. sd 3 . 

0OIE8E, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- pl. »d uçidod. voir asidod. 
asidim, oOIEIE, 

n.m. (a-, u-, <£-). Attrait, pl. id usidim. Rac. dm,, 
asqton, oGIEl, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Fait de rendre malade, contaminer, pl. 
id usidon. Rac. dni- 

asidray, oGIEQoX, 

n.m. (a-, u-, (j>-). Salaison, pl. id usidray. Rac. dry. 
asidur, 0OXE8Q, 

n.m. (a-, u-, <j>). Tour, fait de tourner, pl. id usidur, 
■syn. aworpm, adran. Rac. dr 6 . 

a si lad, 0GIH0A, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Fait d'assoiffer. pl. id usifad, On dit 
indifféremment asfad ou asifad. Rac. fd|. 

asifad, 0GIH0E, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Fait de faire déborder. -Fig. Fait de 
chauffer, d'éreinter, d'énerver, pl. id usifad. Rac. fdi. 

asit'aq, 0OIH0E, 

n.m. (a-, u-, 4 »-). Eveil, le fait déveiller, pl. id usifaq. 
Rac. fq 3 . 

a§ifarad, 0OIH0Q0E, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Séfarade, pl. isifaradon (i-, 
i-, (|)-), f. ta$ifafatt (ta-, t-), pl. tisifaradin (ti-, t-). 

asifat, 0 GIH 0 +, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Passation, fait de passer ou de faire 


passer, pl. id usi fat. Rac. ft 3 . 
asifaw, 0GIH0U, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Éclairage, éclaircissement, pl. id 
usifaw. Rac. fwj. 

asifad, oGIHE, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Service fait de servir quelqu'un, pl. 
id usifad. Rac. fd 2 . 

asiff / asifaf, oGIHH / 0GIK8H, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Tamisage, pl. id usiff. On dit asiff 

ou asifaf. Rac. sf|. 

asit'uc, 0GIH0G, 

n.m. (a-, u-, 4)-)- Fait d’enorgueillir, pl. id usifuc. Rac. 
fc 3 . 

asifuh, 0QIH8À, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Empuantissement, pl. id usifulj. Rac. 
fh. 

asifuq, 0 GIK 8 E, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de déclarer une pièce comme 
cheval Afaqoy dans le jeu tiddatt. voir tiddatt. pl. id 
usifuq. Rac. fq,. 

asifay, oOIHX, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Fait de faire courir, lancer, pl. id 
usifoy. Rac. fÿ|. 

asigain, 0GIX0E, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Excitation du besoin sexuel, pl. id 
usigam. Rac. gm 2 . 

asigg"ad, oOIXXfA, 

n.m. (a-, u-, 4 >-)- Sait d'apeurer, frayeur, pl. id 
usigg w ad. Rac. wd 2 . 

asibab, oOI©o 0 , 

n.m. (a-, u-, 4)-). Fait d’inquiéter, pl. id usihab. Rac. 
hb 2 . 

asihic, oOI©I( 2 , 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait d’exciter, stimulation, 
exhortation pl. id usihic. On dit aussi asihuc. Rac. 
hc 2 . 

asiljlal, 0OIAM0M, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Fait de rendre licite ou légitime, pl. id 
usiblal. -ant. asihram. R3C. hll 3 . 

asihram, oGÀQoE, 

rt.m. (a-, u-, 4>-)- Fait de rendre illicite ou illégitime, 
interdire. (Terme religieux), pl. id usihram. -ant. 
asiljlal. Rac. hrm. 

asihuc, oGIGoC, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait d'exciter, stimulation, 
exhortation, pl. id usihic. On dit aussi asihic. Rac. 
hc 2 . 


asihuf, 0GIA8H, 

n.m. (a-, u-, 4 *-)' Fait d’inciter à l’attaque pl. id 
usiljuf Rac. hf 2 . 

asijah, 0GLX0À, 

n.m. (a-, u-, <|>-). Fait de gâcher, de bâcler, de 
contaminer, de pourrir, pl. id usijah. Rac. jh. 

asikk"ad, oOIKK"A, 

n.m. (a-, u-, 4 >-)- pl. id usikk w od. voir asigg'bd. 
asikk' v an, oOIKK" I, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Retraite, séparation, solitude, pl. id 
usikk w 3 n. Rac. wn,. 

asikol, oOIKM, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Egarement, perte, pl. id usikol. On 
dit aussi as i col. Rac. cl], 

asiktab, oOXR+o0, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Fait de destiner, pl. id usiktab. Rac. 
ktb,. 

asilam, 0OIM0E, 

n.m. (a-, u-, 4 »-). Fait de rendre insipide, pl. id 
usilam. Rac. lm 5 . 

asili, oGIHI, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de faire exister, de faire 
participer, d'associer, pl. id usili. Rac. l s . 

asill, oOIMM, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Fait de faire pleurer, pl. id usill. Rac. 
ho- 

asilam, oGIME, 

n.m. (a-, u-, iji-). Blâme, réprimande pl. id usilom. 
Rac. slm 3 . 

asilav, oOIMX, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Montée, boucanage, fumigation, 
gène. pl. id usiloy. Rac. lyi. 

asiloz, oOIMHt, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de faire laisser un reste, de ne 
pas tout consommer ou de faire consommer 
partiellement pl. id asiloz. Rac. te,. 

asiloy, oOIMY, 

n.m. (a-, u-, 4»-)- Formation, formulation, pl. id 
usiloy. Rac. ly 3 . 

asimon, oGIEl, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de surprendre, de leurrer, de 
distraire, pl. id usimon. Rac. mn 2 . 

asimor, oGIEO, 

n.m. (a-, u-, <!>-). Incitation d'une personne contre une 
autre, manipulation de personnes, pl. id usimor. Rac. 
mr 4 . 


asingol, oGIIXM, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de se farder, de se maquiller. 
■Fig. Camouflage, pl. id usingol. Rac. ngl. 

asinigaloy, oOIUXoMX, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Sénégalais, pl. isinigaloyyon (i-, i-, 

4 >-), f. tasinigaloyt (ta-, t-), pl. tisinigaloyyin (ti-, 

t-). 

asinon, 0OII8I, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Perçage, taraudage. pl. id usinon. 
Rac. su,. 

açinplj, oOHOÀ, 

n.m. (a-, u-, <t>-). Bavardage, bla-bla. pl. id usinsab. 
Rac. $ii sh. 

asinum, 0GII8E, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait d’habituer, accoutumance, 
domestication, pl. id usinum. voir aussi aswalof, 
asifum, apxxor. Rac. nm. 

asinaw, oOXIU, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Nuage, pl. id usiuow. voir aussi 
tijnawt. Rac. snw. 

asinoy, oGIIX, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Arrosage, pl. id usinoy. voir aussi 
inay, apyyon, aslummot, arottcuin, abolbol, 
alummot, asorcom. Rac. ny,. 

aslnaz, oOIUK, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Inclinaison, pl. id usinaz. On dit 
également zzinoz. Rac. nz,. 

asiqfar, 0OIEH0O, 

n.m. (a-, u-, 4i-). Rétrécissement (fait de rétrécir), fait 
de causer une restriction, une disette, une pénurie, pl. 
id usiqfar. "ant. asiraw. Rac. qfr. 

asirab, 0OIQ0À, 

n.m. (a-, u-, 4i-). Egarement, perte pl. id usirah. -syn. 
asicol. Rac. rb?.- 

asiraw, 0OIO0U, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Élargissement, amplification. -Fig. 
Flatterie pl. id usiraw. -ant. asiqfar. Rac. rw. 

asifay, 0OIQ0Y, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Empuantissement pl. id usiray. Rac. 

rvo 

asirad, oGIOA, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Lavage pl. id usirod. *syn. aeo??or, 
asbago^, tarda. Rac. rd 2 . 

asifad, oOXQE, 

n.m. (a-, u-, <{>-)• Revêtement, habillage, pl. id usirod. 
Rac. rdi- 

asiri, oOLOL, 
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n.rn. (a-, u-, <p-). Fait de faire écrire ou de réparer un 
outil d'écriture qui n’écrit pas. pl. id usiri. Rac. r 4 . 

asîrjît, 0OIOII+, 

n.m. (a-, u-, tp-). Fait de faire rêver, pl. id usirjit Rac. 
rit. 

asîram, oGXOE, 

n.rn. (a-, u-, t|)-). Espoir, pl. id usiram. Rac. si m. 
asirar, oOIOSO, 

n.m. (a-, u-, $-). Pollinisation, fécondation (fait de 
féconder), insémination, pl. id usirar. Rac. r 8 . 

asirub, oOIO 80 , 

n.m. (a-, u-, (J)-). Effondrement, fait d’effondrer, 
démolition, pl. id usinib. Rac. rb|. 

asirum, 0OXQ8C, 

n.m. (a-, u-, cp-). Acclimatation, adaptation, pl. id 
usirum. voir aussi aswalaf, asxar. Rac. rm 3 . 

asipw, oOIQU, 

n.m. (a-, u-, cp-). Accouchement (Fait d’accoucher), 
fécondation, pl. id usipw. Rac. r,. 

asiyway, oOXQUoX, 

n.m. (a-, u-, tp-). Trouble (en pariant des liquides), 
embrouille, pl. id usipvay. Rac. pvy,. 

asîrzay, oOXQfôoX, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait de rendre amer. pl. id usir?ay. 
Rac. rzy. 

asipa, oOXQAo, 

n.m. (a-, u-, 41 -). Fait de faire attendre, pl. id usirea. 
Rac. pi. 

asisar, 0GIG0O, 

n.m. (a-, u-, <p-). Liquéfaction, fait de rendre brouet. pl. 
id usisar. Rac. sr 2 . 

asiskat, 0OXOK+, 

n.m. (a-, u-, cp-). Déjection, défécation (mettre des 
crottes une après l'autre comme ia brebis, ia chèvre, 
i’âne ou le chameau), défécations multiples. -Fig. 
Décompte, pl. id usiskat. Rac. sk|. 

asislaw, oOXOMoU, 

n.m. (a-, u-, cp-). Etiolement, pl. id usislaw, Rac. 

S|W], 

asîspaw, oGIGQoU, 

n.m. (a-, u-, cp-). Nettoyage, clarification, pl. id 
usiçpaw. Rac. çnv. 

asissay, oOXOOX, 

n.m. (a-, u-, cp-). Suintement, écoulement, coulée, pl. 
id usissoy. Rac. sy 2 . 

asissay, oOXGOV, 


n.m. (a-, u-, $-). Lueur, clarté faibie, fait de briller 
faiblement ou de façon éphémère, pl. id usissay. voir 
aussi afiffay, aqisqas, a^har, tiqqisqost, açammar, 
abarqiqas, abagaz, a?in?ar. Rac. sy 2 . 

asipur, 0QIE0Q, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait d’ennuyer, ennui, pl. id usifar. 
Rac. fo. 

asîtaf, oOX+H, 

n.m. (a-, u-, cp-). Introduction, importation, pl. id 
usitaf. «anl. asufay. Rac. tf,. 

asiwad, oOXUE, 

n.m. (a-, u-, <p-). Acheminement, accompagnement, pl. 
id usiwad. Rac. wd,. 

asiwal, oGILIM, 

n.m. (a-, u-, cp-). Conversation pl. id usiwal. Rac. 
wli. 

asiway, oOXUF, 

ri.m. (a-, u-, cp-). Cause. "Asiway n ueurid- La cause 
de déshonneur, pl. id usiway. Rac. wyi. 

asixub, oOXX 80 , 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait de causer un échec ou une 
ulcération, pl. id usixub. Rac. xb 2 . 

asixuc, o 0 IX 8 (£, 

n.m. (a-, u-, «J»-). Perçage, taraudage, forage, sondage. 
pl. id usixuc. voir aussi tayuzi, tamayziwt. Rac. xc. 

asizar, oOXJKoO, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait de mettre en avant ou au premier 
Heu. pl. id usizar. On dit aussi : azizar. Rac. zr. 

asizay, oOXîKoX, 

n.m. (a-, u-, cp-). Alourdissement, épaississement, 
surcharge, pl. id usi?ay. On dit aussi : azi?ay. Rac. 
?yi. 

asizdîy, oOXJKAXJ, 

n.m. (a-, u-, <{)-). Purification, pl. id usizdiy. On dit 
aussi : azizdiy, Rac. zdy,. 

asizid, oOXHtXE, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Fait de rendre délicieux, pl. id 
usizid. On dit aussi : azi?id- Rac. zd 4 . 

asizzad, oOXHOKE, 

n.m. (a-, u-, cp-). Passation, transmission. -Fig, 
Corruption, pl. id usi??ad. On dit aussi : azizzad. Rac. 
?di- 

asizzal, oQISSM, 

n.m. (a-, u-, <|>-). Fait de faire courir, liquéfaction pl. 
id usizzal. On dit aussi : azizzal. Rac. zl 5 . 


asaddar, asatci. Rac. ec 2 . 

asîyar, oOXVoO, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Fait d’exciter ia jalousie, de rendre 
jaloux, pl. id nsiyar. Rac. yr 4 . 

asiydaw, oGZVAU, 

n.m. (a-, u-, cp-). Ecoute furtive, pl. id usiydsw. Rac. 
syd. 

asiyi, oGXVX, 

n.m. (a-, u-, <p-). Visée, atteinte, passage, pl. id usiyi. 
Rac. y 2 . 

asiyill, oOXVXMM, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de faire croire, pl. id usiyill. 
Rac. yl 3 . 

asiyur, 0OXY8Q, 

n.m. (a-, u-, <p-). Fait de noyer, de submerger. -Fig. 
Fait d’approfondir, pl. id usiyur. Rac. yr 2 . 

asjad, 0GX0A, 

n.m. (a-, u-, <p-). Prosternation. -Fig. Prière. {-Rq. 
terme religieux arabe), pl. id usjad. -syn. inaz, 
tainajniwt. Rac. sjd. 

asajras, oOIOQ, 

n.m. (a-, u-, cp-). Hibernation, pl. id usajras. Rac. jrs. 

asjurpf, 0GI8QQK, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait d’ameuter ou d'attrouper, pl. id 
usjurraf. Rac. jpf 2 . 

askaf, 0OK0H, 

n.m. (a-, u-, <p-). Fait d'aspirer, boisson, breuvage, 
ingurgitation. °Ffay rza-y-ay d cra 11 uskafl Va nous 
chercher / trouver quelques boissons! -Askaf n wul. 
Se dit d'une maladie qui laisse le palmier sans palmes 
centrales, pl. id uskaf. Rac. skf. 

askah, 0OK0À, 

n.m. (a-, u-, ip-). Fait de tout consommer. -Fig. 
Dilapidation, pl. id uskah. voir aussi tamatciwt, ufiiz, 
asluffay, asahmumac, ahmumac, aqarwac, 
aya??i, asfad, asamrurad, tamajliwt, azannad, 
alqaw, ahabbir, ah bai;, almaz, ibbaz. Rac. skh. 

askalla, oORoMMo, 

n.m. (a-, u-, cp-). Echelle, escalier, pl. iskallatan (i-, 
i-, <p-). Rac. skl[. 

askanta, 0OK0I+0, 

n.m. (a-, u-, <p-). Essoufflement, usure, délabrement. 
pl. id uskanta. Rac. sknt. 

askar, 0OK0O, 

n.m. (a-, u-, <p-). ivresse, pl. id uskar. Rac. s kg. 


abonnoj. Rac. ski;. 

askarabîby, oGKoQoGXMX, 

n.m. (a-, u-, cp-). Maie du scarabée, pl. 
içkarabilayyon (i-, i-, <p-). voir aussi çkarabila. Rac. 
skrbl. 

askarjay, oOKoOIX, 

n.m. et adj. (a-, u-, (p-). ivrogne, alcoolique, buveur, 
soû/ard. pl. iskarjayyan (i-, i-, <p-), f- taskarjayt 
(ta-, t-), pl. tiskarjayyin (ti-, t-). Rac. skr,. 

askoffu, O 0 K 3 -EJE 8 , 

n.m. (a-, u-, <p-). Achèvement, terme, fin, agonie, pl. id 
uskaffia. Rac. kf 4 . 

askafkaf, oGRKRK, 

n.m. (a-, u-, <p-). Surchauffe, pl. id uskafkaf. Rac. 
kf 2 . 

asakfap, oGRKQ, 

n.m. (a-, u-, (p-). fait de convertir quelqu’un, 
abjuration pl. id usokfsr. *syn. ams??an. Rac. kfr. 

asakfas, oGKHG, 

n.m. (a-, u-, ip-). Saupoudrage, épandage, pl. id 
usakfss. Rac. skfs. 

asakhal, 0OKA0M, 

n.m. (a-, u-, tp-). Maudit, pl. isokliabn (i-, i-, <p-), f. 
tasokhalt (ta-, t-), pl. tisokhalin (ti-, t-). Rac. klil. 

askinni, 0GRXE8, 

n.rn. et adj. (a-, u-, (p-). Esquimau, pl. iskimuten (i-, 
i-, ip-), f. taskimut (ta-, t-), pl. tiskimutin (ti-, t-). 

asakkad, oGKKA, 

n.m. (a-, u-, cp-). Bon fonctionnement, bonne 
orientation, pl. id usakkad. Rac. skd. 

asakkar, oGKKO, 

n.m. (a-, u-, (p-). Eveil, démarrage, excitation, érection. 
-Asakkar n izafïan. La repousse de cheveux 
-Asakkar n toymas. La dentition, pl. id usakkar. 
Rac. kr|. 

asakki, oORRX, 

n.m. (a-, u-, cp-). information, pl. id usakki. Rac. k 2 . 

asakk"as, oGKKoG, 

n.m. (a-, u-, cp-). pl. isakk w asan (i-, i-, cp-). voir 
asagg v 'as. 

asaklu, 0GKM8, 

n.m. (a-, u-, cp-). Arbre, pl. isakla (i-, i-, cp-). Rac. 
skl 2 . 

askammu, 0QREE8, 

n.m. (a-, u-, tp-). Fait de faire fumer, de donner à 
fumer, d'apprendre à fumer (les cigarettes), pl. id 
uskominu. Rac. kmj. 


asîEîc, oOXAXtS, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait de nourrir, pl. id usisic. -syn. 
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a$kar, 0OR0Q, 

n.m. (a-, u-, tp-). Evanouissement, pl. id uçkar. -syn. 
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askarkar, oORORO, 

n.m. (a-, u-, ij)-). Fait de secouer, secousse pl. id 
uskorkor. Rac. kr 2 . 

askafkaj-, oOKQKQ, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Empilement, entassement, 
accumulation, amoncellement, pl. id uskarkar. Rac. 
kr 2 . 

asakruffoy, o 0 KQ 8 HX 7 , 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Rassemblement, écumage, pl. id 

usakruffay. Rac. lqfy. 

asakrurad, 0OKO8OA, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Granulation, ondulation, fait 
d'arrondir, pl. id usakrured Rac. krd,. 

askarean, 0ORO1M, 

n.m. (a-, u-, $-). Fait de rendre désobéissant ou 
défiant, pl. id uskorean. Rac. kren. 

asaktar, oOK+O, 

n.m. (a-, u-, (})-). Accroissement, fait d'accroître, 
multiplication, pl. id usoktar. Rac. ktr. 

askuffa, 0OR8HH0, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Déracinement, extirpation, pl. id 
uskuffa. Rac. kfj. 

askunab, 0OR8I©, 

n.m. (a-, u-, <}>-). Fait d'abêtir, pl. id uskunab. Rac. 
knb. 

askunsar, 0OK8IOO, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Fait de décoller ou de détacher. -Fig. 
Fait de battre avec brutalité quelqu'un, pl. id uskutmr. 
Rac. kiisr. 

askuppar, oOK 800 O, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). pl. id uskuppar. voir askubbar. 

askurraz, oOKSOOHt, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de donner un léger coup sec sur 
le crâne sans blesser (geste gentil), pl. id uskurroz. 
voir aussi tkurrizt, amraz, amaniz, acaqqar, 
acaqqir, aqiqoy, asqiqay. Rac. krz,. 
askiissal, 0OK8OOW, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Aplanissement, nivelage. pl. id 
uskussal. Rac. kslj. 

askawwan, oOKUUI, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Licenciement, renvoi, congédiement. 
pl. id uskawwan. Rac. kwn. 

askayyaf, oOR 77 H, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de faire fumer du kif. pl. id 
uskayyaf. Rac. kf 3 . 

askazzi, oORHOKI, 


n.m. (a-, u-, cp-). Grincement, (ait de rendre grinçant. 
pl. iduskazzi. Rac. kzi. 

asakcam, oORAE, 

n.m. (a-, u-, <jj-). Fait de faire gésir, de faire stagner, de 
faire dépérir, pl. id usaksam. Rac. kem. 

asiadday, o 0 HoMo 7 , 

n.m. ei adj. (a-, u-, ^i-). Baveux, pl. isladdayan (i-, 
i-, 4 >-), f- tasladdayt (ta-, t-), pl. tisladdayin (ti-, 
t-). Rac. ldyi. 

aslabbay, o©Mo00o¥, 

n.m. et adj. (a-, u-, $-). Fureteur, fouineur, fouilleur. 
pl. islabbayan (i-, i-, (j)-), f. taslabbayt (ta-, t-), pl. 
tislabbayin (ti-, t-). On entend aussi faslappay], 
Rac. lby. 

aslaf, 0OM0H, 

n.m. (a-, u-, <j)-). Caresse, pl. id uslaf. -syn. agassi. 
Rac. slf* 

aslab, 0OH0À, 

n.m. (a-, u-, <$►■). Coulée, rejet, éjection, vomissement 
campement (en parlant de certaines plantes comme les 
potirons), pl. id usla(i. Rac. slh. 

aslaha, oOHoOo, 

n.m. (a-, u-, <j>-). Amusement fait d'amuser, pl. id 
uslaha. Rac. Ihj. 

aslakk w a, 0OH0RR0, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de balancer, pl. id uslakk w a. 
Rac. lw. 

aslam, 0OH0E, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Fait de se convertir ou d'adhérer à 
l'islam, pl. iduslam. Rac. slm s . 

aslan, 0OM0I, 

n.m. (a-, u-, <J)-). Le saule (Sa/ixa/ba) pl. islan (i-, i-, 
1 })-). Rac. sln;. 

aslappay, oOHo 0 OoY, 
n.m. et adj. (a-, u-, 4 >-). voir aslabbay. 

aslaq, 0OM0R, 

n.m. (a-, u-, <{)-). Bain-marie, fait de cuir à l'eau 
chaude pl. id uslaq. Rac. slq. 

aslax, 0OH0X, 

n.m. (a-, u-, 41 -). Dépiautage, écorchure, pl. id uslax. 
•syn. ta?utt. Rac. six. 

asla?, oOMoHt, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Famine, privation de la nourriture pl. 
id usla?. Rac. Iz. 

asalbabay, oOH 0 o©o 7 , 
n.m. et adj. (a-, u-, §-). Frauduleux pl. isolbabaysn 
(i-, i-, 4 )-), f. tasslbabayt (ta-, t-), pl. tisslbabayin 
130- 


(ti-, t-). Rac. byi. 
asalbubay, oOM 08 © 7 , 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fraude, fuite pl. id usolbubsy. 
■syn. asajjlubq. Rac. by,. 

asalboy, oOM 0 Y, 

n.m. (a-, u-, $-)■ Pansement, pl. id usalboy. Rac. lby. 
aslacbc, oOM(SM<2, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de rendre chuintant ou de 
provoquer un chuintement, pl. idusbcbc. Rac. c 7 . 

asaltfatf, 0OME8E, 

n.m. (a-, u-, 41 -). Lissage, polissage, pl. id usalçbd. 
Rac. ldi. 

asalfoy, oOMHY, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Bourgeonnement, pl. id usalfày. 
Rac. lfy. 

açalga(, oGUXE, 

n.m. (a-, u-, Vagabondage pl. id uçolgat. Rac. 
$lgt- 

asalguj, 0OHX8E, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Vagabond, hère voleur, pl. 
içalgubn (i-, i-, 4 >-), f. ta$ 3 lgutt (ta-, t-), pl. 
ti? 3 lgu(in (ti-, t-). Rac. slgt. 

asalham, oOMOoC, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Burnous, pl. isalhaman (i-, i-, 4>-). 
dim. tasolhamt (ta-, t-) blouson, pl. tisalhamin (ti-, 
t-). voir aussi axidus, abonnis- -syn. rég. azonnap. 
Rac. slhm. 

asalhaf, oOMCDH, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de rendre goinfre, véhément, 
excitation du désir, pl. id usslhof. Rac. Ihf. 

asblj|iag, oOMÀÀX, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de faire parvenir, pl. id 
usbljliag. Rac. lbg. 

aslabloh, oOMÂHÀ, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Adulation, flagornerie, Batterie, pl. id 
usbhbh. -syn. ihillan, ahidd Rac. lh,. 

asbliwu, oOM©U8, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Acte sage ou doux pl. id usbhwu. 
Rac. lhw. 

asliddav, oOMIM 7 , 

n.m. (a-, u-, 4>-). Salivation, pl. id uslidcby. Rac. 
idyi. 

aslif, oOMIH, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Mari de la sœur (pour une femme ou 
une fille) pl. islifon (i-, i-, 4 *-). Rac. slf 5 . 

aslibwat, oOHÏ(DU+, 
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n.m. (a-, u-, 4>-). Dextérité, subtilité, finesse, pl. id 
uslihwat. Rac. lhw. 

aslil, oGMIH, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Rinçage pl. id aslil. -syn. 
aiTOÿmas. Rac. 1 7 . 

asliywat, oOWIYLH-, 

n.m. (a-, u-, 4 )-). Répétition ennuyeuse. -Fig. 
Accablement (fait d'accabler), indignation (fait de causer 
une indignation), fait de causer un vertige, pl. id 
usliywot. -Rq. asliywot i aslihwat i tasliwyatt. 
Rac. lywt. 

açalka{, 0OMR0E, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-)- Dégourdi mais non 
persévérant, pl. isalkaton (i-, i-, <J>-), f. taçalkatt (ta-, 
t-), pl. tisalkatin (ti-, t-). Rac. slkt. 

asalkaz, oOUKoltt, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Qui piétine, pl. isalkazan (i-, 
i-, 4>-), f. tasalkazt (ta-, t-), pl. tisalka?in (ti-, t-). 
Rac. lkz. 

asbkk' v u, oOMKPTs, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Fait de tourner quelque chose, pl. id 
usbkk w u. Rac. lw. 

a$alka(, oOMKII, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Négligence, inadvertance, 
nonchalance pl. id uçolkat. Rac. ?Ik(. 

asalkukaf, 0OMR8KK, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de surchauffer, surchauffe, pl. id 
usalkukaf. voir aussi iqqad, tamaryiwt, akafkaf, 
asaryi. acmad, a?mad, acmumod, acommad, ifaf, 
acawwat, alkukaf, bhmu, ahrujaq. Rac. kf 2 . 

asalkukaw, 0OHK8KU, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Fait de mâcher en passant une 
bouchée chaude d'un côté à l'autre de la bouche pl. id 
usalkukaw. Rac. lkw 2 . 

asnlkaÿ, oOMKHï, 

n.m. (a-, »-, 4 »-). Piétinement, pl. id usalkaz. Rac. 

lkz. 

asallaf, 0OMM0H, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Le Promettante), pl. issllafan (i-, 
i-, 4)-). Rac. slf 4 . 

asallakay, oOMMoK 7 , 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-)- Humble, modeste, simple, pl. 
issllaksyyon (i-, i-, 4 >-), f. tasallakoyt (ta-, t-), pl. 
tisallakayyin (ti-, t-). Rac. slk,. 

asollaqbu, oOMMoEQS, 
n.m. et adj. (a-, u-, 4»-). Truc, machin, objet, pl. 
isalluqba (i-, i-, $-)• dim. tasollaqbutt (ta-, t-). pl. 
tisalluqba (ti-, t-). ■syn. abliqqu. Rac. slqb. 



























as.îlloçl, oOIME, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Déferlement, projection, pl. id 
uçolbd. "Syn. aboqqod- Rac. gldj. 

asallak, oOMHK, 

n.m. (a-, u-, $-). Abnégation, conduite, solution, 
sauvetage pl. id usalbk. Rac. slk,. 

asalbm, oOHME, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Le salut, la salutation, le bonjour, fait 
de saluer, pl. id usaltam. -syn. Mzg. aziwaL Rac. 

Sllïlfi. 

asalby, oOt1l17, 

n.m. (a-, u-, <}>-). Dégagement, transposition, 
déplacement, pi. id usalby. voir aussi asxannag, 
ashidaw, asalby, asronnak. Rac. ly 2 . 

asalli, oOmi, 

n.m. (a-, u-, (}>-)• Audition, écoute, ouïe. pl. id usdli. 
Rac. «1 4 . 



asallu, 0 OWI 8 , 

n.m. (a-, u-, 4»-). Repas fait de dattes dénoyautées, de 
farine de blé frais et d'huile de beurre. Généralement 
utilisé pour les déplacements grandes distances, pl. 
isolla (i-, i-, 4>-). Rac. si,. 

asalmad, 0 OME 0 A, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Enseignant instructeur, pl. 
isolmadon (i-, i-, 4>-)> f- tasolmatt (ta-, t-), pl. 
tisolmadin (ti-, t-). Rac. Irad. 

asbni, oOUC, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Poisson. -Fig. Au féminin tasbmt 
(fille d'une fine beauté). “Asbm bukabbus. Variété de 
poisson dit quelque fois poisson gourmand. Son ventre 
est gros et il est petit de taille (7 cm au maximum). Il 
est, dit-ori, introduit dans la zone de Figuig par les 
Français de l'époque coloniale, pl. isolman (i-, i-, 4>-), 
femelle, tasbmt (ta-, t-), pl. tisolmin (ti-, t-). Rac. 
slmi. 

asalniad, oOMEA, 

n.m. (a-, u-, 4*-)- Enseignement, instruction, formation, 


apprentissage, pl. id usolmad. Rac. lmd. 

asalmumay, o011E8C7, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Flétrissement, pl. id usalmumay. 

Rac. Irai. 

asalmay, oOMC7, 

n.m. (a-, u-, 4i-). Fait de causer des rides pl. id 
usolmsy. Rac. lm 4 . 

asalqam, oQIIEE, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Addition, ajout, pl. id usalqam. Rac. 
lqm 2 . 

asolquqam, 0 OWZ 8 EE, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Propagation d'une maladie, pl. id 
usalquqom. Rac. Iqmj. 

assis, oOMO, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Forces (pour couper), ciseaux, 
tondeuse, pl. islas (i-, i-, 4>-)- Rae. lsj. 

asbslas, oOMQMO, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de rendre sifflant, pl. id 
usbsbs. Rac. s l3 . 

asalsu, 0 OMO 8 , 

n.m. (a-, u-, 4>-). Mue d'un serpent, pl. ixalsa (i-, i-, 
4>-). On l'appelle aussi asord n tbfsa. Rac. ls t . 

asalby, oOM+V, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Fait d'embouer. pl. id usaltoy. -syn. 
asalwad. Rac. lty. 

asalwan, 0 OIILI 0 I, 

n.m. et adj. (a-, u-, (])-). Indigo, pl. ixalwanan (i-, i-, 
4 >-), f. tasalwant (ta-, t-), pl. tisolwanin (ti-, t-). 
Rac. slw 2 . 

asolwod, oOI/lUF, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de rendre boueux, pl. id 
usalwad. -syn. asalby, asahlulad. Rac. ldi- 

asolwoy, oOMJV, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de rendre luxueux ou 
magnifique pi. idusalway. Rac. Iwy. 

asbxbx, 0 OIIXIIX, 

n.m. (a-, u-, 4’-)- Desserrement non-fixation, pl. id 
usbxbx. Rac. lx. 

asby, oOM7, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Le marié. “Tasbyt n uqoccud. 
Poupée. °Illa am usby. Il est très heureux // est 
comme un prince. “Tsllid am tasbyt. Tu es très belle 
“Tasbyt n ujanna. Arc-en-ciel. On entend aussi taslit 
11 ujanna. “Taslit n Fandi. Mariée de Fendi. Femme 
très capable ayant passé des épreuves de la vie avec 
succès. Pour être reconnue comme immérité 
d'initiation) à Fendi (une vingtaine de km au sud de 
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Figuig), une fille doit préparer un pain avec pâte 
coulante(mihmih) avec le feu des palmes qui nécessite 
un grand suivi, avoir un enfant difficile sur le dos et 
garder un troupeau de moutons rétifs lâchés dans te 
patio d'une maison. -Prov. Ayauja waddaw tasbyt, 
tasbyt ul bssiwil. La louche est à côté de la mariée, 
ia mariée ne parle pas Se dit quand une personne ne se 
montre pas coopérante ou solidaire, pl. islan / islay 
(i-, i-, (p-), f. tasbyt (ta-, t-) / taslit (ta-, t-) (mariée, 
bru) pl. tislatin (ti-, t-). “Tasiit n ujanna -syn. rég. 
taslit unçap Rac. sl 9 . 

aslubbay, 00118007 , 

n.m. (a-, u-, 4>-)' Ingérence dans les affaires des 
autres, pl. id uslubbay. On entend aussi par 
assourdissement [asluppay]. Rac. by,. 

aslubbay, oOH800V, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fouille, bricole pl. id uslubbay. Par 
assourdissement, on entend [asluppay], voir aussi 
asxummor. Rac. lby. 

asluffaz, 0 OII 8 HHJK, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Fait de mâcher bruyamment, pl. id 
usluffa?. voir aussi tamotciwt, ufuz, alqaw, asrad, 
aqarwac, ayo??i, axohmuinac, alimumac, askah, 
asomrurad, tamojliwt, azannad, ahbar, ahabbir, 
almaz, ibba?. Rac. f?,. 

aslugi, 0 OII 8 XI, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Stoughi. pl. islugiyan (i-, i-, (p-), 
femelle/dim. taslugitt (ta-, t-), pl. tixlugitin (ti-, t-). 
■Rq. On dit aussi sslugi. Rac. sIg. 

asluü, 00118111, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Émission de youyous pl. id usluli. 
voir tasallulit pour plus de détails sur ce phénomène. 
Rac. sl 7 . 

aslulby, oOM811t17, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Remuement, pl. id uslulby. Rac. 
•yz- 

aslummat, 0 OH 8 IX+, 

n.m. (a-, u-, $-). Humidification, pl. id uslummat. 
Rac. Imt. 

asluppay, o 0118007, 

n.m. (a-, u-, ({)-). pl. id usluppoy. voir aslubbay. 

asluppay, oOl1800V, 

n.m. (a-, u-, 4>-). voir aslubbay. 

asalyac, oOH7(S, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Altération, dèiiguration. pl. id 
usalyoc. Rac. lyc. 

asalyay, 0 OHV 0 V, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Chewing-gum, gomme à mâcher, 


pâte masticatoire. *Rq. Ce mot s'utilisait pour designer 
les pâtes masticatoires de certains arbres mais 
aujourd'hui, il s'utilise pour signifier chwing-gum. pl. 
içalyayan (i-, i-, cp-). Rac. sly. 

asalyad, oGMVA, 

n.m. (a-, u-, <p-). Fait de rendre poudreux, fait de 
moudre. -Fig. Apprentissage par cœur. pl. id usalyad. 
Rac. yd 4 , 

asalyaf, oOtIVH, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Fait de faire boire ou de donner à 
boire fréquemment ou plusieurs ibis. pl. id usalyaf. 
Rac. lyf. 

asalya?, oOHVO, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de bloquer ou d'asseoir 
forcement, pl. id usalyas. Rac. lys. 

asalyuyay, oOMV8V7, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de rendre très mûre. pl. id 
usalyuyay. Rae. lyy. 

asbyyas, oOUVVO, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait d'embouer, de rendre boueux, 
bourbeux, pl. id usbyyas. -syn. asalwad, asalby. 
Rac. lys. 

asam, O 0E, 

v.tr. ind. (Conjg. 66). Jalouser, envier. "Usmay zzic. 
Je t'envie. Rac. sm,. 

asmagaz, oOEoXoJK, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de reconnaître avec difficulté ou 
de commencer à peine à reconnaître des objets ou des 
hommes, pl. id usmagaz. Rac. gz t . 

asmaÿ, oGEoA, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Excuse, pardon, pl. id usmah. -syn. 
ayfar. Rac. smp. 

asmatca, oOCoEŒo, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Smash, fait de smasher. pl. id 
usmatca. Rac. smtc. 

asmatar, o 0 Co+O, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Exposition, exhibition, marquage, 
dévoilement, pl. id usmatar. *syn. tamucni. Rac. 
mtr j. 

asmaftal, oGCoEQoll, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Plainte, cris de détresse, pl. id 
usmatral. Rac. mtrl. 

asina^v, 0 OC 0 IJU, 

n.m. (a-, u-, 4)-)- Miaulement, pl. id uyniaww. Rac. 

mwj, 

asmayj’u, oOIIo778, 

n.m. (a-, u-, 4»-). Alouette, pl. ismayyubn (i-, i-, 
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(})-). Rac. smy. 
asinaEE, oOEoiVi, 

n.m. (a-, u-, <!>-). Bêlement, bêguètement. pl. id 
usmass. Rac. ms. 

asamday, oOEAoZ, 

n.m. ei adj. (a-, u-, 4>-)- Chasseur (poseur de pièges). 
pl. isomdaysn (i-, i-, <])-), f. tasgmdayt (ta-, t-), pl. 
tisamdayin (ti-, t-). Rac. mdy,. 

asamday, oOEEo 7 , 

n.m. et adj. (a-, u-, 4)-). Dégustateur, personne qui 
goûte, personne qui a du goût. pl. isomdayan (i-, i-, 
(J)-), f. taxsmdayt (ta-, t-), pl. tisamdayin (ti-, t-). 
Rac. mdy. 

asmoddu, 0OEAA8, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Achèvement, accomplissement 
aboutissement, pl. id usmaddu. Rac. md 2 . 

asinadron, oOEEQI, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Traduction, translation, pl. id 
usmadpn. Rac. drnj. 

asamday, oOEEX, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Dégustation. -Fig. Primeur, prémices 
(fruits ou légumes), pl. id usomdoy. Rac. nidy. 

asamhihwal, oOE©Z©IIM, 

ri.m. (a-, u-, 4)-). Tourmente, fait de tourmenter, pl. id 
usamhihwal. Rac. hwl. 

asmahla, oOEAI/lo, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Dorlotement. pl. id usmaljla. Rac. 

mlil,. 

astpiccaw, oOEX< 2 < 2 U, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Mendicité avec bassesse (comme un 
chat) pl. id usmiccaw. Rac. îpc. 

asmidan, oOCIEl, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fausse maladie ou maladie 
imaginaire, pl. id usmidan. Rac. dni. 

asmir, oOl .ZO, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Versement, évacuation, pl. id usmir. 
Rac. smr 2 . 

asmirod, oOEIQE, 

n.m. (a-, u-, 4»-)- Voilage, vodement. pl. id usmirad- 
Rac. rd|. 

axamrirad, oOEOXOA, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Fait de rendre fin ou mince pl. 
id ussrnrirod. Rac. mrd*. 

asmîttaw, oOEXEEU, 

n.m. (a-, u-, 4)-)- Larmoiement, pl. id usmittaw. Rac. 
ti- 


asmitay, oOEZ+X, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Rappel, pl. id usmitsy. -syn. règ. 
asmakti. Rac. mtyi. 

asomlal, 0OEM8M, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Blanchissage, blanchiment, pl. id 
usamlal. Rac. ml]. 

asammad, 0OCE0E, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Froid, apathique atone. 
“Iqandan içmmadan. Littrl. (L’argent froid.) L’argent 
qu’on n’a pas gagné avec ses propres efforts. “Aman 
isammadan. L 'eau fraîche °Tiyni taçammatt. Datte 
de faible teneur en sucre. °Swan raonnawt n 
tsommadin. Us ont bu quelques fraîches 
Sous-entendu bouteilles de bière. °Ayan n urgaz d 
açammad. Cet homme est sans charme ou froid 
(sexuellement) pl. içammadon (i-, i-, 4 >-), f. 
taçammatt (ta-, t-). pl. tiçammadiii (ti-, t-). Rac. 

?md 2 . 

asammam, 0OEE0E, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Aigre, acidulé, âcre pl. 
isommaman (i-, i-, 4 >-), f. tasommamt (ta-, t-), pl. 
tisammamin (ti-, t-). Rac. sm*. 

asammid, oOEEXE, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Vent froid (souvent venant du Nord) 
pl. isammidan (i-, i-, 4)-). Rac. çmd 2 . 

asommirod, oOEEIQE, 

n.m. (a-, u-, 4>-). La voile haîk -Yamma tattird 
asommij-od. Ma mère porte la voile. “Assnimirad n 
nnwayyat. La membrane qui couvre le noyau de la 
datte, pl. isammiridon (i-, i-, 4 )-). dim. tasommirott 
(ta-, t-). pl. tisommiridin (ti-, t-). Rac. vdj. 

a^ammar, oOEEQ, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Fait de se lever de l'est "pour le 
soleil". -Fig. Brillance, pl. id uçammar. voir aussi 
tiqqisqast, abarqiqss, afiffay, aqisqas, azhar, 
abaga?, asissay, a?in?Æf. Rac. smr 2 . 

as,minium, 0OEE8E, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Abricot, pl. isommumon (i-, i-, 
4>-). *syn. amma?. Rac. snig. 

as.mimay, oGEEX, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-)- Imperméable -Fig. Intraitable 
radin. °Tamurt u d taçommayt. Cette terre est 
imperméable, pl. isammay (i-, i-, 4>-), f- taçammayt 
(ta-, t-), pl. tisammay (ti-, t-). Rac. çm. 

asman, oOEI, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Vertige, pl. ixman (i-, i-, 4>-). -syn. 
tallay. Rac. smii,. 

asniandal, oOEIAM, 
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n.m. (a-, u-, 41 -). Arrangement, pl. id usmandal. Rac. 
sirrndl. 

asinannak, oOEIIK, 

n.m. (a-, n-, $-). Fait de causer une absence ou de 
donner un congé pl. id usmannak. Rac. mnk,. 

asmanqar, oOEIF.Q, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de traîner, abandon, balade, pl. 
id usmanqar. Rac. mnqj\ 

asmantal, 0GEI+0M, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4 >-). Personne qui trouve toujours 
des prétextes, pl. ismantalan (i-, i-, 4 ) ')> F 
lasmantalt (ta-, t-), pl. tismantalin (ti-, t-). Rac. 
ntlj. 

asmantal, oOEI+M, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Faux-fuyant, prétexte, pl. id 
usmantal. Rac. ntl,. 

asamnay, oOEIY, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Fait d’inciter au connu ou à la 
discorde, pl. id usamnoy. Rac. ny 4 . 

asamrad, oOEOA, 

n.m. (a-, u-, 4i-). Fait d'émousser, pl. id usamrad. 
Rac. mrd 3 . 

asamrurad, 0OEO8OA, 

n.m. (a-, 11 -, 4>-). Rumination, pl. id usomrurad. voir 

aussi tamatciwt, ufb?, aslufïb?, alqaw, ahmurroc, 

asohmurrec, aqarwac, azannad, asrad, tamajliwt, 

askah, aya^i, ahbar, ahabbir, almaz, ibba?. Rac. 

mrd.,. 

asamçaj-, 0GEO0Q, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Commissionnaire, spéculateur. 
pl. içamçaran (i-, i-, <J>-), f. tasamçart (ta-, t-), pl. 
tiçamçarin (ti-, t-). Rac. çmsr. 

asamsod, oOEOA, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Usure(par le frottement) érosion, 
frottement, polissage, pl. id usamsad. Rac. msd. 

asamsal, oGEOM, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de rendre imperméable, pl. id 
usamsal. Rac. msl. 

asamçar, oGEOQ, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Commission pl. id usamçaj-. Rac. 
smsT. 

asamsas, 0GEG8G, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Affadissement, pl. id usamsas. Rac. 
ms 7 . 

asamsax, oGEGX, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Blâme décoloration, pl. id 
usomsax. Rac. msx 2 . 


asamsay, oGEOX, 

n.m. (a-, u-, 4)-)- Teinte, pl. id usairoay. Rac. msy. 
asm»t(u, 0GEEE8, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Affûtage, aiguisage, pl. id usmottu. 
Rac. md 3 . 

asamtutax, oOEHo+X, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Gangrène, mortification, pl. id 

usamtutax. Rac. tx. 

asinuc, 0GE8G, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Accordâmes par arrangement, pl. id 
lismuc. Rac. c>. 

asmuccay, oOE8(S<SX, 

n.m. (a-, u-, 41 -). Fait de rendre gris. pl. id 
usmuccay. Rac. me. 

asmuddan, 0QE8AAI, 

n.m. (a-, u-, (])-)• Fait de diriger une prière ou de 
prononcer un discours, pl. id usmuddan. Rac. dn 5 . 

asmuddar, 0GE8AAO, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Bonne vie. pl. id usmuddar. Rac. 
dr 3 . 

asmuh, oGESffi, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Meuglement, mugissement, pl, id 
usmuh. Rac. m, 0 . 

asmul, 0GE8M, 

n.m. (a-, u-, (p-). Marque, point indicateur, repère, pl. 
ismubn (i-, i-, 4>-). Rac. ml 7 . 

asmulla?, oGESMMîtt, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Fait de jouer à l’affamé ou de se 
montrer pauvre, mendicité avec bassesse, pl. id 
usmultaz. Rac. 1?. 

asmulby, 0QE8MMV, 

n.m. (a-, u-, 41 -). Fait de tirer sa langue par dédain ou 
par refus, pl. idusmulby. Rac. ly,. 

asmunnod, 0GE8IIE, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Promenade, pl. id usmunnsd. Rac. 
nd*. 

asmunsaw, 0GE8IGU, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Fait de donner à dîner, pl. id 
smunssw. Rac. ns 4 . 

axmuqqal, 0GE8EEM, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Regard fixe ou fixé. pl. id usmuqqsl. 
voir aussi tmuyli, asidad, tamoziiwt, tmatirt, 
axazar. Rac. ql 3 . 

asmuqquf, 0GE8EE8Q, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de causer un fou-rire. pl. id 
usmuqqur. Rac. qri/yr 4 . 
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asmurgaç, oOCSQEO, 

n.m. (a-, u-, $-). Étranglement, p!. id usmurdaç. Rac. 
rdç. 

a$murattcad, oOSQEECSoE, 

n.m. (a-, u-, (j>). Scinque des boutiques, pl. 
içmurattcadan (i-, i-, <J>-). voir amarcattcad- Roc. 
smilcd / mrctcd. 

asmuffsac, oOE8QQi*iCS, 

n.m. (a-, u-, <})-). Affaiblissement (d'une personne), pl. 
id usmurrcsc, Rac. mrsc. 

asmufxay, 0OC8QXZ, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Découragement, fait de rendre 
fainéant, ramollissement, pl. id usmurxoy. Rac. pc. 

asrnutta, 0OE8++0, 

n.m. (a-, u-, (j>-). Oubli volontaire ou intentionnel, pl. 
id usmutta. Rac. ts. 

asmuttay, 0OC8++7, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Changement, pl. id usmuttoy. Rac. 
mty 2 . 

asmudal, oGC8r*iH8M, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Amaigrissement, émaciation, pl. id 
usmuelal. Rac. el 2 . 

asmuyyay, oOC 8 YY 7 , 

n.m. (a-, u-, $-). Fait de rendre salé et amer. -Fig. 
Enervement, pl. id usmuyyay. Rac. my 3 . 

asamza, oOClKo, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Avortement, pl. id usamza. Rac. 

mzi. 

asmazday, oOEÎRAoZ, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Phatange(os). pl. ismazdayan (i-, 
i-, (J)-). Rac. zdy 2 . 

asamzay, oODKZ, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Diminution, rapetissement, réduction, 
diminutif. -'Fala d asamzay n Maçtafa. Fafa est le 
dimunitff de Mestafa. Quand ce mot signifie diminutif, 
son pluriel est isarrcjiyan (i-, i-, 4 >-) sinon c'est id 
usamzay. *ant. asamyar. voir Annexes / asamzay. 
Rac. m?y. 

asamzay, oOI'rffV, 

n.m. (a-, u-, tj>-). Berbèrisation, amaz/gh/sation. -Fig. 
Clan fier, expliquer, pl. id usamzay. Rac. mzyi. 

asmacna, oOErHIo, 

n.m. (a-, u-, (}>-)■ Insinuation, allégation, allusion, pl. 
id usinaena. Rac. men. 

asamyad, oOEYA. 

n.m. (a-, u-, 4>-). Assujettissement, pl. id usamyad. 
Rac. smyd. 


asamyar. oQCYQ. 

n.m. {a-, u-, 4)-). Accroissement, agrandissement. -Fig. 
Mélioratif, formule de politesse, augmentatif. °Mmufa 
d asamyar n Mastafa. Moufa est /',augmentatif de 
Mestafa. pl. quand ce mot signifie augmentatif, son 
pluriel est isamyiran (i-, i-, 4 >-) sinon c'est id 
usamyar. -ant. asamzay. voir Annexes / asamyar. 
Rac. myr / mqr. 

asomyunay, oOEY8I7, 

n.m. et adj. (a-, u-, (p-). Habitant de Bousemghoun 
(Algérie), pl. isamyunayyan (i-, i-, <|ï _ )> f- 
tasamyunayt (ta-, t-), pl. tisamyunayyin (ti-, t-). 
asamyuyad, 0OCY0YA, 
n.m. (a-, u-, $-). Fait de grognonner. pl. id 
usamyuyad. Rac. ydj. 

asmayzaz, oOCYJKSHî, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Fait de rendre grincheux, pl. id 
usmayzaz. Rac. yz. 

asan, oOI, 

pro. c,.o.i. m. pl. Leur. =Tannid asan tidatt. Tu leur as 
dit la venté 

asnawwa, 0GI0UU0, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de faim croire, duperie, leurre, pl. 
id usnawwa. Rac. nw 2 . 

asancaf, 0OKS0H, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4 >-). Personne qui tim les cheveux 
des autres. «Fig. Corrompu, pl. isancafan (i-, i-, 4>-), 
f. tasancaft (ta-, t-), pl. tisancafïn (ti-, t-). On 
entend aussi, par assimilation, [acancafj. Rac. nef. 

asnaepf, oGKSQH, 

n.m. (a-, u-, 4 >-)- Entrecroisement. “Asnacrof n 
idaran. Fait de s'asseoir les genoux entrecroisés (à la 
manièm d'un yogi), pl. id usnacpf. On peut entendre, 
par assimilation, aenaepf. Rac. crf 2 . 

asnacrufaf, 0GKSQ8QH, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait d'occasionner une agonie pl. id 
usnacruraf. On dit aussi acnacrupf. Rac. cff 2 . 

asandaf, 0OIA0H, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4 >-). Oisif, pl. isandafan (i-, i-, 
(ji-), f. tasandafl (ta-, t-), pl. tisandafin (ti-, t-). Rac. 
df„. 

nsandod, 0OIE.8E, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Collage, pl. id usandad. On dit aussi 
asnatti. Rac. ndg. 
asandu, 0GIA8, 

n.m. (a-, u-, $-). Barattage, tait baratté. "Ammn ad 
nassandu-y-acaffay, nattadja t ad itcal nayr i i 
tyandubutt d uful) n waman. Nasnaddu t amman 


ad nakks ayi si tlussi. Nasnaddu s tyanduba n 
yilam 11 wulli : u-lli tlnan n yilam n iyaydan. 
Iqbaylayyan suaddun s taxsayt. Pour baratter le lait, 
nous le laissons cailler (tcal) puis nous te mettons dans 
une baratte (tayandubutt) avec un peu d'eau. Mous le 
barattons ensuite pour séparer le petit lait (ayi) du 
beurre (tlussi). Nous utilisons des barattes faites de 
peau de mouton et non celles de peaux de chèvres. 
Chez les Kabyles, on utilise ta calebasse (taxsayt). pl. 
id usandu (barattages) / isandutan (i-, i-, 4 >-) (Isits 
barattés), dim. tasandutt (ta-, t-) Quantité obtenue 
après barattage de lait. pl. tisandutin (ti-, t-). Rac. nd. 

asandaf, oGIAH, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Fait de ronger des os. 'Fig. Oisiveté. 
pl. id usandaf. Rac. df' 4 . 

asandal, oOIAH, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de faire détruire, destruction, pl. 
id usandal. Rac. ndl. 

asantfaw, oGIELI, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de faim sauter, pl. id usançiaw. 
Rac. ndw. 

asandudu, 0OIA8A8, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Ondulation, pl. id usandudu. Rac. 
nd. 

asanfas, 0GIH0G, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Narrateur, conteur, pl. 
isanfasan (i-, i-, (p-), f- tasanfast (ta-, t-), pl. 
tisanfasin (ti-, t-). Rac. nfe|. 

asnaffi, oGIHKZ, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Essoufflement (fait d’essouffler), pl. 
id usnaffi. Rac. nf 3 . 

asanfal], oGIHM, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Fait de changer, change, échange 
commutation, pl. id usanfal. Rac. nfl 3 . 

asanfal 2 , oGIHM, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Vêtement de change, pl. isanfilan 
(i-, i-, 4 >-). Rac. nfl 3 . 

asnafiiaf, oGIHIH, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait d'enrhumer, pl. id usnafnaf. 
Rac. nf 5 . 

asanfas, oGIHG, 

n.m. (a-, u-, (ji-). Narration, pl. id usanfas. Rac. nfsi. 
asnaggaz, oGIXXRJ, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Fait de faim sauter, pl. id usnaggaz. 
On dit aussi asnakkaz pl. id usnakkaz. Rac. ngz. 

asangar, oG IXO, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Stérilisation, fait de rendre stérile, pl. 
id usangar. Rac. ngr 2 . 


asnahfat, oGI©KE, 

n.m. (a-, u-, (ji-). Fait de faim tressaillir ou tressauter. 
pl. id usnahfaî. On peut dire indifféremment asnahfat 
ou asnaefad. Rac. nhft. 

asnahliaj, oOi®®I, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Remplacement, relais repos, pl. id 
usnahhaj. Rac. nhj. 

asnahhat, oGI®®+, 

n.m. (a-, u-, 4 )-). Fait de causer des soupirs, pl. id 
usnahhat. Rac. nht. 

asanhas, oOiÀO, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Tracas, dérangement, énervement, pl. 
id usanhas. Rac. nljs. 

asninay, oOIXFF, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Fait de mndre un bruit aigu. pl. id 
usninay. Rac. ny 5 . 

asnirtat, oGIIO f 8 i, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de rendre pâteux, pl. id usnirtat. 
Rac. rti. 

asniyban, oGIIYGI, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Apitoiement, plainte, pl. id 
usniyban. Rac. ybn. 

asanjah, oGIIA, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de faire réussir, pl. id usonjah, 
Rac. njlj. 

asnajjam, oGIIIE, 

n.m. (a-, u-, 4i-). Fait de rendre apte, capacité, pl. id 
usnajjam. Rac. njm. 

asnakkaj-, oGIKKQ, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Bondissement, pl. id nsnakkor. Rac. 
nkf,. 

asnakkaz, oGIKRHf, 
n.m. (a-, u-, 4 >-). voir asnaggaz. 

asankar, oGIKO, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Démotivation, ennui, dégoût, pl. id 
usankar. «ant. asaxsi. Rac. nkr 2 . 

asankukad, 0GIK8KE, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Dureté brutalité rudesse pl. id 
usankukad. Rac. nkd. 

asannaj, 0GII0I, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Panier sans anse ni anneau de 
suspension, homme qui fabffque tes paniers, pl. 
isannajan (i-, i-, 4 >-), f. tasannajt (ta-, t-). pl. 
tisannajin (ti-, t-). Rac. snj. 

asannan, 0OH0I, 

n.m. collectif, (a-, u-, 4 >-)‘ Plwtd épineuse, pl, 
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isonnanon (i-, i-, $-). Rac. sn 9 . 
asanni, oOIIX, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Lisse, pl. id usonni. «syn. rég. 
asonli. Rac. sn^. 

asannif, oOHIH, 

n.m. (a-, u-, (]>-). Quartier, morceau, partie, fraction, 
portion, tranche. -Rq. Ce mot ne s'utilise qu'en parlant 
de légumes ou de fruits dont les tranches sont 
naturellement visibles comme le melon, le potiron, 
l'orange, la grenade... pl. isonnifon (i-, i-, c^-). f./dim. 
tasonnift (ta-, t-). pl. tisonnifm (fi-, t-). Rac. snfj. 

asaniiajj, oGIIX, 

n.m. (a-, u-, ())-). Elévation, pl. id usonnoj. Rac. nj 3 . 

asnnnat, oOII+, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Préparation de ia lisse du métier à 
tisser, pl. id tisonnât. Rac. sn 6 . 

açanim, oOlli*i, 

ri.m. (a-, u-, 4)-). Fabrication, pl. id usonnoe. Rac. 
sne. 

asonqob, oOIE0, 

n.m. (a-, u-, 43 -). Becquée, pi. id usonqob. Rac. nqb. 
asanqay, oOIEQ, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de faire toucher, contact, pl. id 
usonqsr. Rac. nqr. 

asonqas, oOUZO, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Diminution, réduction, fait de 
diminuer ou de réduire, pl. id usonqaç. Rac. nqs. 

ajansayab, oOIOo70, 

n.m. (a-, u-, 4'-)- Torture, pl. id ussnçaysb. Rac. 
çnçyb. 

asnasbas, oOIO0i*i, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Alarme, terreur, horreur, pl. id 
usnasbae. Rac. nsbe. 

asansad, oGIOE, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de faire éternuer, pl. id usansad. 
Rac. nsd. 

asansi, oGIOX, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de faire dormir ou d'héherger 
quelqu’un pour une nuit, réservation. -Fig. Extinction. 
"Asansi n tfawt. Extinction de ia lumière, pl. id 
usansi. Rac. ns. 4 . 

asonsal, oOIGM, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Dérobée, fait de détacher, pl. id 
usansal. Rac. nçl 2 . 

asnasma, oGIGEo, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Atterrement, effarement, pl. id 
usnasma. Rac. nsm. 


asnasnas, oGIGIG, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Fait de provoquer un siffiotement. pl. 
id usnasnas. Rac. n,v 

asansar, oGIGO, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de décomposer ou de 
désagréger, mue. pl. id usonsar. Rac. nsr. 

asnasya, 0 GIGV 0 , 

n.m. (a-, u-, 41 -). Animation, également, pl. id 
usnasya. Rac. nsy. 

asant, oOI+, 

pro. C.O.Î. f. pl. Leur. °Tuc asant amaa Elle leur a 
donné de t eau. 

asantar, 0 OI+ 0 O, 

n.m. et adj. (a-, u-, 41 -). Joueur d'instrument musical à 
cordes. ■Pèj. Oisif, pl. isontaren (i-, i-, 4 »-). f- 
tasantart (ta-, t-), pl. tisantarin (ti-, t-). Rac. snti. 

asantal, oGI+M, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Ensevelissement, pl. id usantal. Rac. 
ntl!. 

asantar, oOI+O, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Jeu d'instrument à cordes. -Fig. 
Oisiveté, pl. id usantar. Rac. sntr. 

asnafti, oGIEEX, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Collage, attache, soudure, pl. id 
usnaRi. On dit également asandad. Rac. nd*. 

asnuddam, O0I8ME, 

n.m. (a-, u-, «J)-). Endormement(faitd'endormir), pl. id 
usnuddom. Rac. ndm. 

asnuffa?, oOISHH*, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de causer une entorse, pl. id 
usnuffa?. Rac. f?]. 

asnuji, 0 OI 8 IX, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Invitation, fait d'inviter, pl. id usnuji. 
Rac. nj ( . 

asnuqqab, oOI8EE0, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Fait de percer tes oreilles, pl. id 
usnuqqab. Rac. nqb. 

asnuqqac, oGI8EE<2, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Fouille pl. id usnuqqoc. Rac. nqc. 
asnuray, oOISOX, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Fait de faire regretter, pl. id usnuray. 
Rac. nry. 

asnus, 0 GI 8 G, 

n.m. (a-, u-, i|-). Ânon. pl. isnusan (i-, i-, 4>-)- Rac. 
sns. 

asnusfal, 0 GI 8 GHM, 


n.m. (a-, u-, 41 -). Fait de causer une entorse pl. id 
usnusfal. Rac. nsfl. 

asanwi, oGIUI, 

n.m. (a-, u-, <[>-). Cuisson, mûrissage. °Naxs asanwi 
n iqacdan. Nous aimons ia cuisine au feu de bois. 
• «Asanwi n tduft. Le deuxième cardage de ia faine pl. 

id usanwi. voir aussi amaliwat Rac. nw 3 . 

asanyîi, oOIXX, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Superposition, pl. id usanyi. Rac. 
m- 

asanyi 2 , oOIXX, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Signature, fait de signer, pl. id 
usanyi. Rac. sny. 

; asanzal, oODKM, 

n.m. (a-, u-, <|>-). Retrait. Ce terme est utilisé surtout 
dans le jeu tiddatt quand deux pièces sont en collision 
ou se logent dans la même case et que Ton veut retirer 
l'une d'elles, pl. id usanzat. Rac. nzli. 

asanzal, oGIHtll, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Gerçuref lait de causer des gerçures). 
■Fig. Enervement, emportement, colère, pl. id uxan?al. 
Rac. n?l. 

asna/.yi, oOlîtîHtX, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Essorage, pl. id usna??i. Rac. n?]. 

asanzay, oGIHtS 1 , 

n.m. (a-, u-, 4>-). Remorquage, traction, pl. id 
usanzay. Rac. nzyi. 

asnodad, oGIAHE, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de faire tressaillir ou tressauter. 
On dit aussi asnahfat. pl. id usnaefod. Rac. nefd- 

asnayfas, oGIYHO, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de faire pleurer fortement et sans 
arrêt, pl. id usnayfas. Rac. nyfs. 

asnayinac., oGIVEG, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de faire ciller. -Fig. Apeurer, pl. 
id usnaymac. Rac. nymc. 

asnaynay, oGIVIV, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Nasalisation, pl. id usnaynay. Rac. 

! ny 8 . 

a$appay, oG00oQ, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4 >-). voir açabbar. 

asappah, oG00À, 

; n.m. (a-, u-, 4 )-). voir asabbah. 

asappas, oO 00 O, 

n.m. (a-, u-, 4 >-)- voir axabbass. 

asappay. oO007, 


n.m. (a-, u-, 4 )-). asabbay. 

asappac, oG00i*i, 

n.m. (a-, u-, 4 >-)- voir asabbae, 

asqabal, oOEo0M, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de mettre i’un en face de l'autre, 
de mettre prés, de confronter, pl. id usqabal. Rac. 
qbl|. 

asqaf, 0 QE 0 H, 

n.m. (a-, u-, <!>-). Heurt, impact, pl. id usqaf. Rac. qf|. 

açqay, oGEoQ, 

n.m. (a-, u-, 41 -). Calme, sérénité, quiétude, pl. id 
usqar. Rac. sqr 2 . 

a$qa(, 0 OE 0 E, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Débourrage, nettoyage de pipe. pl. id 
u$qat. Rac. çqt. 

asqabqab, O0E0E0, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Fait de taper sur une porte, pl. id 
usqabqab. Rac. qb 3 . 

asaqbar, oGEOO, 

n.rn. (a-, u-, 4>-). Conservation, pl. id usaqbar. Rac. 
qbr,. 

asa(|bubbay, oOE08007, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de rendre obèse ou de causer 
une obésité, pl. id usaqbubbay. On entend aussi : 
asaqbuppay. Rac. by». 

asaqbubas, oGE080G, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Fait de rendre tremblant, pl. id 

usoqbubas. Rac. qbsi. 

asqacqac, oOEtSECg, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Faire effriter, effritement, pl. id 
usqacqac. Rac. qci, 

as.iqdac, oGEEoi'i, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4)-). Passeur d'homme, aiguiseur, 
affûteur, rémouleur, pl. isaqdaean (i-, i-, 4 >-), f. 
tasaqdaet (ta-, t-), pl. tisoqdacin (ti-, t-). Rac. qdc. 

asaqdac, oGEEiS, 

n.m. (a-, u-, 41 -). Acheminement, aiguisage, affûtage. 
pl. id usaqdoe. Rac. qde. 

asqaffu, oGEHHS, 

n.m. (a-, u-, 4)-)- Fait de faire échec, de faire perdre pl. 
id usqaffii. Rac. qfj. 

axaqfal, oOEHM, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Joint, jointure, pl. isaqfilan (i-, i-, 
43 -). -syn. amsil. Rac. qfl. 

asqafqaf, oOEHEH, 

n.m. (a-, u-, 4 1 -). Fait de rendre maladroit ou gauche, 
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fait de faire trembler quelqu'un, pl. id usqofqof voir 
aussi asshrirow, axforfsc. Rac. qf,. 

asaqfoz, oOEJOK, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait de rendre vivace, animation pl. 
id usoqfsz. Rac. qfe|. 

asqiccaw, oOEX( 2 (SU, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait de donner ia forme de pointe, pl. 
id usqiccow. Rac. cwj. 

asqiddaw, oGEXAAU, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Accroupissement, pl. id usqiddow. 
■syn. asqummor. Rac. sqdw. 

asqiduh, 0OEXA8À, 

n.m. (a-, u-, (p-). Fait de marcher tes genoux pliés, pl. 
id uxqidup. Rac. qdir 5 . 

asqtf, oOEXH, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Rue qui ne constitue pas un passage. 
pl. isqifan (i-, i-, (j)-). Rac. sqf. 

sqim, GEXC, 

v.tr. (Conjg. 28). voir syim. Rac. qm 2 . 
asqimi, oOEXCX, 

n.m. (a-, u-, cp-). voir asyimi. pl. id usqimi. Rac. 
qm 3 . 

asqiqay, oOEXE 7 , 

n.m. (a-, u-, $-). Coup précis et fort sur te crâne (sans 
blesser), pl. id usqiqay. voir aussi tkurrizt, askurroz, 
amraz, amorriz, acsqqor, acaqqir, aqiqay. Rac. 

qyi- 

asqiquy, O0EXE87, 

n.m. (a-, u-, <p-). Rire fort ou bruyant, pl. id usqiquy. 
Rac. q s . 

asqirnw, oOEXOOU, 

n.m. (a-, u-, Hurlement, huée. pl. id usqirraw. 
Rac. qrw. 

asqisqas, oOEZGEO, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Astiquage pl. id usqisqas. voir 
aussi asfiffoy, asborqiqos, asbagaz. Rac. qs. 

asaqjar, oGEJ.Q, 

ri.m. (a-, u-, cp-). Fait de rendre tyrannique, pl. id 
usaqjar. Rac. qjf. 

asqslli, oOEMMX, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Fait de rendre rare pl. id uxqalli. 
Rac. ql s . 

asaqlulab, oOEMSM 0 , 

n.m. (a-, u-, rp-). Fait de pousser d'en haut en taisant 
tourner, fait de faire dégringoler, pl. id usaqlubb. 
■syn. asaqnunay. Rac. qlb 3 . 


asaqimmias, 0OEE8CO, 

n.m. (a-, u-, $-). Fait de rendre hardi ou gâté. pi. id 
usaqmumss. Rac. qms. 

asaqnad, oOEIE, 

n.m. (a-, u-, ({)-). Fait d'ennuyer, d'exaspérer, ennui, 
exaspération, pl. id usoqnsd. Rac. qnd 2 . 

asoqnunay. o 0 EI 8 J 7 , 

n.m. (a-, u-, $-)■ Fait de pousser d'en haut en faisant 
tourner, fait de faire dégringoler. “Jeu de bas âges 
pratiqué avec des noyaux de dattes sur une petile pente 
souvent aux pieds des murs, voir Annexes / 
asaqnunay. pl. id usaqnimoy. Rac. qny. 

asaqnunnay, oOEI 8 lf 7 , 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait d'arrondir, pl. id usaqnunnoy. 

Rac. qny. 

asaqqi, oOEEX, 

n.m. (a-, u-, cp-), Attraction magnétique, aimantation, 
magnétisme, pl. id usaqqi. Rac. sc^. 

asaqqiiiiu, 0OEEXC8, 

n.m. (a-, u-, <p-). Conseil, assemblée, sit-in. -Fig. 
Derrière, croupe, pl. isaqqima (i-, i-, <p-). dim. 
tasaqqimut (ta-, t-), pl. tisaqqima (ti-, t-). *Rq. La 
forme féminine tasoqqimut signifie aussi "table ronde" 
ou façon de s'asseoir les genoux pliés. Rac. qni 2 . 

asaqqal, oOEEM, 

n.m. (a-, u-, (Ji-). Orientation, pl. id usoqqol. Rac. ql 3 . 
asaqqas, oGEEO, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Explosion, éclatement, dépucelage, 
défloration, pl. id usoqqas. Rac. qs. 

asaqraf, 0GEQ0K, 

n.m. et adj. (a-, u-, cj>-). Réfrigérateur, congélateur, 
refroidisseur. pl. ixaqrafon (i-, i-, cp-), f. taxoqraft 
(ta-, t-), pl. tisaqrafin (ti-, t-). Rac. qrf. 

asaqrani, 0OEQ0C, 

n.m. (a-, u-, cp-). Avide, radin, pl. i^qraman (i-, i-, 
(J)-), f. taÿaqramt (ta-, t-), pl. tiçaqramin (ti-, t-). 
Rac. grm,. 

asaqrab, oGEOG, 

n.m. (a-, u-, $-). Approche, rapprochement pl. id 
usaqrob. Rac. qrb. 

asqarca, oGEOŒo, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait d'éveiller quelqu'un de timide et 
de craintif, pl. id usqarca. Rac. qrci. 

asaqrad, oGEOA, 

n.m. (a-, u-, cp-), Fait de rendre malin, pl. id usaqred. 
Rac. qrd 3 . 

asqardaddaw, 0OEOA8AAU, 
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n.m. (a-, u-, cp-). Fait de frapper au niveau des os. pl. 
id usqordoddsw. Rac. qrdw. 

asqardal, oOEQEM, 

n.m. (a-, u-, ip-). Fait de rendre géant, exagération, pl. 
id usqardal- Rac. qrdl. 

asaqrai, oGEQH, 

n.m. (a-, u-, Réfrigération, gel. pl. id uxoqrof. 
Rac. qrf. 

asaqram, oOEQC, 

n.m. (a-, u-, cp-). Radinerie, pl. id uçaqrem. Rac. 
girrii - 

asqarqac, oGEQEG, 

n.m. (a-, u-, cp-). Craquetage. pl. id usqorqoc. Rac. 
qrqc. 

asqarqar, oGEQEQ, 

n.m. (a-, u-, cp-). Bruissement, vacarme. -Fig. 
Fusillade, meurtre avec fusil ou arme à feu. pl. id 
usqarqor- Rac. qr 5 . 
asqarri, oOEOOX, 

n.m. (a-, u-, cp-). Arrachage d'aveu, interrogatoire pl. 
id usqorri. Rac. qr. 

asaqrurac, oGE 080 <S, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait de croquer, de croustiller, pl. id 
usaqrurac. -syn. aqarwac. Rac. qrc 2 . 

asaqiuroli, 0GEQ8QÀ, 

n.m. (a-, u-, <p-). Offuscation. pl. id usaqrurah. -voir 
aussi asahruraq. Rac. brq. 

asaqsa, 0GEG0, 

n.m. (a-, u-, cp-). Interrogation, demande, -syn. 
asstan. pl. id usqsa. On dit aussi asaqsi. Rac. sqs. 

asaqsaf oOEOH, 

n.m. (a-, u-, cp-). Réduction, diminution, raccourci, 
résumé, pl. id uxaqxaf. -ant. azirar. Rac. qsf. 

asaqsah, oGEOA, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait de rendre dynamique, 
stimulation, pl. id usaqsap. Rac. qsb. 

asaqsi, oGEGZ, 

n.m. (a-, u-, <p-). Questionnement, interrogation, pl. id 
uxaqsi (fait d'interroger) t isaqsitan (i-, i-, cp-) 
questions. *syn. asstan. On dit aussi asaqxa. Rac. sqs. 

asqa$lap, oOEOMÀ, 

n.m. (a-, u-, <|>-). Fait de rendre chauve, fait de causer 
une calvitie, pl. id uxqa?lalj. Rac. qslh. 

asqassar, oOEOOO, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait de faire veiller, pl. id usqassar. 
Rac. qsr 2 . 


asqa(jii, 0OEEE8, 

n.m. (a-, u-, cp-). Achèvement, fait d'achever, pl. id 
usqottu. Rac. qdi- 

asqubbay, oGE 8007 , 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait de pincer, pl. id usqubbay. Par 
assourdissement on entend [axquppsy], Rac. byi. 

asqubqab, oGE 80 E 0 , 
n.m. (a-, u-, cp-). voir asqabqob. 

asqucc.id, 0GE8GCSE, 

n.m. (a-, u-, cp-). Ramassage de bois. pl. id 
usquccod- Rac. qcd- 

asquccar, oOE8(SGO, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait de peler. -Fig. Vie difficile, pl. id 
usquccar. Rac. qcr 2 . 

asquddad, 0GE8AA8A, 

n.m. (a-, u-, cp-). Emiettement, pl. id usquddod. Rac. 

qd 3 . 

asqujjas, oGESIIA, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait de tuer ou d'affamer, pl. id 
usqujjae. -syn. tamonyiwt. Rac. qje. 

asquinmar, 0GE8EEO, 

n.m. (a-, u-, cp-). Accroupissement, pl. id usqummar. 

•syn. asqiddaw. Rac. mr 2 . 

asqunnaçl, 0GE8IIE, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait de s'asseoir en posant les fesses 
sur les plantes des pieds (repliés), accroupissement, pl. 
id usqunnad- Rac. qndi- 

asqunnaz, 0OE8IIÎK, 

n.m. (a-, u-, cp-). Déjection, crotte. -Rq. Ce terme 
s'utilise en parlanl de l'homme ou des animaux, pl. id 
usqunnaz. Rac. qn?. 

asquppay, oGE 8007 , 

n.m. (a-, u-, <p-). pl. id usquppay. voir asqubbay. 

asquyyam, oOE 87 TC, 

n.m. (a-, u-, cp-). Encouragement, exhortation, pl. id 
usquyyam. Rac. qym. 

asquzza, oGESHtlRo, 

n.m. (a-, u-, cp-). Interrogatoire intelligent ou non 
musclé, pl. id usquzza. Rac. sqx. 

asqazqaz, oGEH<EHt, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait d’agiter ou de rendre turbulent 
(une personne), pl. id usqozqaz. Rac. qz. 

asar, oGO, 

v.intr. /tr.ind. (Conjg. 66). Manquer, falloir. °Yusr iyi. 
// me manque. °May d assn yusran ? Qu'est ce qui 
leur manque ? / De quoi ont-ils besoins ? -Prov. U! 
yasr urpucc ikk yordayon. Que ne manque le chat 


























aux souris! A chaque chose il faut un connaisseur! Rac. 

Sl'l- 

asrad, 0OO0A, 

n.m. (a-, u-, (p-). Fait d'être allongé ou étendu, 
rectitude, horizontalité, pl. id usrad. Rac. srd. 

asrad, 0OQ0E, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Avatement, aspiration, pl. id usrad. 
voir aussi tamotciwt, asohmumoc, asluffoz, ahbar, 
aqarwoc, ufuz, alqaw, tamojliwt, ayozzi, askap, 
ahmumoc, asomrurad, azannad, ahobbir, aima?, 
ibba?. Rac. rd 3 . 

asraija, 0OQ0E0, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Arrangement (de personnes), pl. id 
usrada. Rac. fd 6 . 

asraf, 0OO0H, 

n.m. (a-, u-, $-). Attaque, assaut, raid. pl. id usraf. 
*syn. apuf. Rac. srf|. 

asraf, 0OQ0H, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Massage, pl. id usraf. Rac. srf 3 . 
a$|ap, oOQoA, 

n.m. (a-, u-, tj)-). Action de faire paître. -Fig. Rêverie. 
pl. id uçrab- Rac. $rPi- 

a s raja, 0OQ0I0, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Fait de faire attendre, pl. id usraja. 
Rac. rj 2 . 

asj am, 0OQ0C, 

ri.m. (a-, u-, cJj-). Taillage ciselage, épluchage. 
Opération par laquelle on supprime les épines qui 
entravent le passage vers le centre du palmier lors de 
son insémination ou de la cueillette des dattes, pl. id 
usram. Rac. çrm. 

aspira, 0OQ0OO0, 

n.m. (a-, u-, <})-). Fait de faire planer, pl. id usrasça. 
Rac. rç 2 . 

asray, oOOoX, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Toilette, bain, baignade nettoyage 
des cheveux, baignade d'une mariée pl. id usray. Rac. 
sryi- 

asrayfay, oOOoXHX, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Débiteur ou gérant de l'eau 
dans le système d'irrigation traditionnelle, pl. 
israyfayyan (i-, i-, 4*-), f. tasrayfayt (ta-, t-), pl. 
tisrayfoyyin (ti-, t-). Rac. srf 2 . 

a$rae, oOQoA, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Allongement, inclinaison, pl. id 
usrae. voir aussi itaç, tamojniwt, anuddom, 
awarrok, aworroe, akuvroe, ajoxxi, tnafa, as u mot. 
Rac. sre. 


asarbi, oOOOI, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Service pi. id usorbi. Rac. srb. 

asrobrob, oOQ 0 Q 0 , 

n.m. (a-, u-, $-). Fait de tonner ou de crépiter, pl. id 
uspbrab. Rac. rbj. 

asorcag, oOOCSX, 

n.m. (a-, u-, <p-). Fait de rendre adhérant, pl. id 
usarcog. On entend aussi, par assimilation, [acorcog], 
Rac. rcg. 

asarci, oOOCSI, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Affaiblissement, fait d'affaiblir, pl. id 
usorci. Rac. rC|. 

asarcal, oOO(2W, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de marier, mariage pl. id 
usarcal. Rac. rcl 2 . 

asarcam, oOOGL, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Humidification, pl. id usarcam. voir 
aussi arayyan, aiattcum, abalbal, alummat, 
aslummat, asinay, inay. Rac. rcm|. 

asaj-caq, oOQtSE, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de faire plaisir, pl. id usarcaq. 
On dit aussi acoj-caq. Rac. rcq. 

asayçl, oOQE, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Vêtement, habit, habillement. “Asord 
n tlafsa. Mue de serpent, pl. isardiwan (i-, i-, 4>-). 
Rac. rdi. 

asardah, oOOAA, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Affaissement, fait de faire tomber un 
joueur sur son adversaire dans le saut de mouton, pl. id 
usardah. *syn. asailae, asardu. Rac. rdh. 

asardiday, oOOAIAX, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Fait de rendre visqueux fait de cuir à 
moitié pl. id usardiday. Rac. rdy. 

asardu, 0OOA8, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Démolition, ruine, pl. id usordu. 
Rac. rd|. 

asafdu^as, oOQE 8 E 0 , 

n.m. (a-, u-, Fait de rendre agonisant, pl. id 
usartfuçlaç. Rac. rds. 

asordun, 0OOA8I, 

n.m. (a-, u-, t))-). Mule. -Fig. Homme têtu, tête de 
mule. Personne de grande corpulence, ce mot peut 
même s'utiliser pour signifier idiotie, pl. isardan (i-, i-, 
4'-), femelle, tasardunt (ta-, t-), pl. tisardan (ti-, t-). 
Rac. srdni. 

asardayyul, oOOAVXSM, 

n.m. (a-, u-, 4 i-). Anima! situé entre mule et âne. pl. 


isardayyal (i-, i-, (p-), femelle, tasardoyyult (ta-, 
t-), pl. tasardayyal (ti-, t-). Rac. srdn, / yyl. 

asraffah, oOOHMA, 

n.m. (a-, u-, <|>-). Fait d'enrichir (en pariant argent 
uniquement), pl. id usraffah. Rac. rfh. 

asargab, oOOX 0 , 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait de pencher, fait de mettre au 
courant, fait de faire voir vers le bas ou d'en haut. pl. id 
usargab. Rac. rgb. 

asphhaj, oOQ 0 ®I, 

n.m. (a-, u-, cp-). Rage, exaspération, pl. id usrahhaj. 
Rac. rhj. 

asafhal, oOQAM, 

| n.m. (a-, u-, 4>-). Déménagement, déplacement de 
populations ou d'objets pl. id usorhal. -syn. agajgaj. 
Rac. rpl. 

asorpam, oOQAE, 

n.m.' (a-, u-, <p-). Fait de demander la démence de 
Dieu pour quelqu'un. (Terme religieux), pl. id 
usarham. Rac. rhm. 

asphrah, oOQAQA, 

n.m. (a-, u-, cp-). Réconfort, fait de s'occuper du bien 
être de quelqu'un, pl. id uspahrah Rac. rP. s . 

asridol, oOOIAM, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Boitement, pl. id usiidol. voir aussi 
.i tinidalt, ahammaz. Rac. rdl 2 . 

asriray, oOQIQX, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de faire éclater de rire. pl. id 
usriray. Rac. ry 2 . 
asarjiji. oOOIZ. 151 , 

n.m. (a-, u-, (p-). Fait de faire vibrer ou de trembler, pl. 
id usarjiji. Rac. rj. 

asaykad, oOQKE, 

n.m. (a-, u-, <p-). Fait de faire danser, sauteuse 
(poème-chant par lequel les femmes font danser ou 
égayer leurs bébés), pl. id usarkod. Rac. rkd. 

asarkikad, oOQKIKE, 

n.m. (a-, u-, (p-)- de faire trembloter, pl. id 
usarkikad. Rac. rkd. 

asarkae, oOOKA, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Fait de courber, de dominer ou de 
soumettre, pl. id usarkae. *syn. asinaz. Rac. rks. 

asarni, oOOil, 

n.m. (a-, u-, (p-). Dégradation, pl. id usami. Rac. in 2 . 
asrannak, oOQIIK, 

n.m. (a-, u-, (p-). Mise à pieds, exclusion, renvoi 
(terme fort), pi. id usrannak. Rac. pik. 


asamunas, 0OOI8IO, 

n.m. (a-, u-, (p-). Fait de causer une agonie, pl. id 
usamunas. Rac. ms. 

asarqiqaf, oOQEXEH, 

n.m. (a-, u-, tp-). Fait de faire frissonner, pl. id 
usarqiqaf. Rac. qrf. 

asorrah, 0OQQ0A, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Berger pl. içarrapan (i-, i-, 
4*-), f. tasarrapt (te-, t-). pl. tiçaiyapin (ti-, t-). "Syn. 
amaksa. Rac. srh. 

apî j-am, 0OQQ0E, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4)-). Tailleur (bois, pierre), 
sculpteur, pl. içarraman (i-, i-, 4>-). f. tasatramt (ta-, 
t-), pl. tiçorramin (ti-, t-). Rac. srm. 

asarrar, 0OOO0O, 

n.m. et adj. (a-, u-, <p-). Fécondateur, fécondant, pl. 
isorraron (i-, i-, 4>-), f- tasarrart (ta-, t-), pl. 
tisorrarin (ti-, t-). Rac. r*. 

ajarrar, 0OQQ0Q, 

n.m. (a-, u-, 4i-). Série, rang. pl. içarraran (i-, i-, (p-), 
dim. laçanart (te-, t-), pl. tiçarrafin (ti-, t-). Rac. 

Çf3. 

asarraf, oOOOH, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Débit, gestion, pl. id usorraf. Rac. 
srf 2 . 

asaypf, oOQQH, 

n.m. (a-, u-, <p-). Fait de donner de fa monnaie, 
échange de monnaie, conversion de monnaie pl. id 
usorpf. Rac. sr4 

asorrah, oOOOA, 

n.m. (a-, u-, (p-). Dédoisonnement, libération, 
autorisation, pl. id usarrap. Rac. srp. 

açarrah, oOQQA, 

n.m. (a-, u-, <p-)- Verrouillage, pl. id uçauoh. Rac. 
srh 2 . 

asarri, oOOOI, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Fait de faire vomir, pl. id usorri. Rac. 
r 9 . 

açoj rim, oOQQIE, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Épluchure, pl. isorrimon (i-, i-, (p-). 
Rac. srm. 

açarrud, oOQQSE, 

n.m. (a-, u-, (p-). Appareil digestif, pl. içorruda(n) (i-, 
i-, 4i-). Rac. çrd. 

asorsar, 0OOO0O, 

n.m. (a-, u-, (p-). Sonnette, pl. isorsaran (i-, i-, (p-). 
Rac. siy. 
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asav§3<J, oOQOE, 

n.m, (a-, u-, <j>-)- Pourrissement, putréfaction, p!. id 
usaj-çad. Rac. rsd. 

asarsî, oOOOI, 

n.m. (a-, u-, (}>-), Pose, mise, agencement, dépôt, 
installation, pl. id usorsi. Rac. re 5 . 

asarsar, oOOGO, 

n.m. (a-, u-, (J>-). Tintement, pi. id usarsar. Rac. sr$. 
asrassu, oOQOOS, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Fait de calmer une personne ou une 
situation, pl. id usroççu, Rac. rss. 

asaj-ÿuj-, oOQOSQ, 

n.m. (a-, u-, Grand défilé, cortège, parade, pl. 
isarçar (i-, i-, (})-). Rac. çfi- 

asartab, oOO+ 0 , 

n.m. (a-, u-, (J)-). Stabilisation, fixation, immobilisation, 
régularisation, pl. id usartab. Rac. rtb. 

asartax, oOQEX, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Fait de radoter, irrationalité, 
incohérence, pl. id usartax. Rac. rtx. 

asartac, oOO+A, 

n.m. (a-, u-, <j>-). Affaissement, fait de faire chuter, 
tomber (un homme ou un animai), pl. id uxartae. -syn. 
asardab. asardu. Rac. rte. 

asru, 0OO8, 

n.m. (a-, u-, Syphilis. -Rq. Ce mot est très rare. pl. 
isarwan (i-, i-, (}>-). Rac. sr 7 . 

açfuf, 0OQ8H, 

n.m. (a-, u-, (j>-). Moelle épinière, pl. içrulan (i-, i-, 
<{>-). voir aussi uduf. Rac, srf 4 . 

asrumay, oOQ 8 E 7 , 

n.m. (a-, u-, 4>-). Européanisation, occidentalisation. 
pl. id usrumay. Rac. nn 4 . 

asafwat, 0OQU0E, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Batteur, batteuse pl. 
isarwatan (i-, i-, 4 >-), f. tasarwatt (ta-, t-), pl. 
tisarwatin (ti-, t-). Rac. rwf. 

asafwal, oOQUM, 

n.m. (a-, u-, i})-). Fait de faire évader, pl. id usarwal. 
Rac. rwl. 

asarwaç, oOQUG, 

n.m. (a-, u-, t})-). Comparaison, analogie, clonage, 
ressemblance, pl. id usarwoç. Rac. rws. 

asaywaf, oOQUE, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Dépiquage de céréales, pl. isarwitan 
(i-, i-, tÿ-)(bfé dépiqué), pl. id uxarwat (fait de 


dépiquer). Rac. rwt 

asaj-xas, oOQXO, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Fait de baisser les prix. pl. id 
usarxaç. Rac. pis. 

asaysraE, oOQi'iQr'i, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Rugissement. -Fig. Détonation, 
déflagration, pl. id usraeps. Rac. re 2 . 

asraEtod, oOOAAA, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Fait de faire trembler (quelqu'un), 
effarouchement, pl. id usrasead. voir aussi asarjiji, 
asarqiqaf, asnasma. Rac. red. 

asaryam, oOQVC, 

n.m. (a-, u-, 4 )-). Fait de rendre foncé une couleur, pl. 
id usaryam. -ant. asachab. Rac. rym. 

asan*. oQQVI, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Brûlage, incinération, combustion, 
brûlure. -Fig. Mouchardage, dénonciation, violation, 
émigration clandestine, pl. id usaryi {kit de brûler) / 
pl. içaryitan (brûlure, ce qui est brûlé). °At usaryi. 
Les clandestins, voir aussi iqqad, tamaryiwt, acmad, 
acmumad, acammad, akafkof, alkukaf, axalkukaf, 
iraf, labmu, ahruraq, a?mad, acawwat. Rac. ry 2 - 

assi, oQQ, 

n.m. (a-, wa-, a-). Jour, jour par opposition à nuit, 
journée. -Itarra dd ass nnas. Il gagne sa journée. 
“Yiwad wass nnas. C'est son dernier jour. // a expiré. 
“Tiyti n wass. Coup fatal. °Ass amaqqran. Grande 
journée. °Sukk assn. Désormais, dorénavant. "Assu, 
Aujourd'hui, actuellement, ce jour. »Assan. Autrefois, 
l'autre jour, ce jour-là. -Id d wass. (nuit et jour) Jour et 
nuit. "Asagg"as d wass. (une année et un jour). Mille 
et une... -D assu, d ayatca. Littrl. (C'est aujourd'hui, 
c'est demain) Expression qui signifie "le report de jour 
en jour". D assu, d ayatca, al d itta qae may yars 
tuy tarzid. Le report de jour en jour a fait qu’il oublie 
tout ce que tu lui avais demandé. -Assn am assu n 
loxmis. Littrl. (Le jour comme, celui-ci de jeudi). Le 
jeudi prochain /le jeudi en huit. °At wassu. Ceux 
d'aujourd'hui. Les gens d'aujourd'hui. "Day d assu d 
ayatca, ai d tawdad. Littrl. (Aujourd’hui, demain, 
jusqu'à ce que tu arrives). Petit à petit, tu arriveras / 
réussiras. "Aysn n wass, tuy nassawal i tmurt 
nnay. Ce jour-là, nous pariions de notre pays "Ass f 
wass. Un jour oui, un jour non. "Ass daffr ass. Jour 
après jour. "Prov. Manix mma tuyid 1 icc d ass. Tout 
trajet vers Ich nécessite une journée. Se dit pour 
signifier que parfois pour atteindre un but, tous les 
moyens sont semblables / bons, ussan w-, $-)• 
Rac. $ 3 . 

ass2, oOO, 


v. voir assas. 

assbali, oOO0À, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Embellissement, pl. id ussbah. Rac. 
sbbi. 

aççbaf, oOOOQ, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de patienter, de calmer, pl. id 
uçÿbor. Rac. çbr- 

assbay, oOO 0 V, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Peinture (fait de peindre), teinture 
(fait de teindre). Terme emprunté à l'arabe. Il est utilisé 
uniquement en parlant de l'artisanat. Quand il s'agit de 
bâtiment ou de technologie, on utilise le mot abontar 
emprunté au français, pl. id ussbay. Rac. sby. 

a$$d 3 T> oOOEQ, 

n.m. (a-, u-, <J>-). Arrachage, arrachement, soustraction. 
"Açsdar n tqacba n tazdayin. Arrachage des écailles 
de palmier, pl. id usçdar. Rac. ?dr- 

assfay, oQQHT, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Un plein de liquide, pl. id ussfay. 
voir aussi abankal, abankal, akabbas, adbaz, 
adakkas, agallas, asfay, tutcurt, agalgal. Rac. sfy. 

assbad, oOO©A, 

n.m. (a-, u-, t})-)- Ralentissement, pl. id usshad. Rac. 
shd. 

asshal, oQO®M, 

n.m. (a-, u-, <j>-). Facilitation, pl. id uxshal. Rac. shl 3 . 
asskaf, oOORH, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Ingurgitation, imprégnation, fait de 
faire aspirer, de faire avaler ou de faire boire, pl. id 
usskaf. Rac. skf. 

asskar, oOOKO, 

n.m. (a-, u-, <!>-). Enivrement, fait d'enivrer, pl. id 
usskar. Rac. skp. 

asçkar, oOORO, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Anesthésie, perte de connaissance. 
pl. id usskar. *syn. abannaj. Rac. ?kr. 

asslam, oOOHE, 

n.m. (a-, u-, (jj-). Islamisation, pl. id usslam. Rac. 
slm 5 . 

asslan, oOOHI, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Typha (typha elephantina). Son 
inflorescence est en forme de quenouille, ses feuilles 
sont plates et croissent depuis ia base de la plante Elle 
se trouve aux abords de la rivière Zouzfana ou des eaux 
stagnantes. Cette plante est appelée aussi ttardar. pi. 
isslan (i-, i-, (Ji-). Rac. sln 2 . 

assmaçl, oGOEE, 


n.m. (a-, u-, <j)-). Refroidissement pl. id ussmad- Rac. 
§md 2 . 

assniam, 0OOI.8E, 

n.m. (a-, u-, <!>-). Acidification, pl. id ussmam. Rac. 
sm 8 . 

assan, oOOl, 

n.m. (a-, wa-, a-). Ce jour-là, l'autre jour. pl. 
ussan-an (4>-, w-, 4>-). voir ass. Ce mot est formé de 
ass fourni de n démonstratif. Rac. s 3 . 

assnii, oGOIX, 

n.m. (a-, u-, <j)-). fait de mettre ou de porter des 
bijoux, pl. id ussni. Rac. sn 7 . 

assni 2 , oGGII, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Bijou, pl. issna (i-, i-, <J>-). dim. 
tassiiit (ta-, t-). pl. tissna (ti-, t-). Rac. sn 7 . 

ass-nnatt, oQO lloEE, 

n.m. (a-, wa-, a-). Hier, un jour avant. "Iwdoy 1 
Tyiwt ass-nnatt. J'ai fait un saut à Tout hier. pl. id 
wass-nnatt. *syn. id-natt. Rac. S3. 

assqa, oOOEo, 

n.m. (a-, u-, 4 »-). Immunisation (fait de rendre 
immunisé), pl. id ussqa. Rac. sq 3 . 

aççqar, oOOIZO, 

n.rn. (a-, u-, (j)-). Fait de calmer, apaisement, pl. id 
uççqar. Rac. çqr 2 . 

assard, oGGOA, 

n.m. (a-, u-, <j)-). Grosso ceinture attachée au niveau 
des lombes pour servir au transport sur le dos, défilé. 
pl, issrad (i-, i-, <j)-). Rac. srd. 

assied, oOOQE. 

n.m. (a-, u-, $-). Fait de faire péter, pl. id uxxrad Rac. 
rd* 

a$$rad, oOOQE, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de faire avaler, pl. id uçspd 
Rac. srd. 

oOOQÀ, 

n.m. (a-, u-, c[>-). Illusion, détournement de l'esprit, pl. 
id ussplj. Rac. ?rbi- 
assru, 0OOO8, 

n.m. (a-, u-, <}>-). Fait d'enfoncer ou d'enfouir. Rac. sr 4 . 

ajçraa, oOOQi*i, 

n.m. (a-, u-, <()-). Fait de pencher, coucher, courber, pl. 
id usspe. Rac. srs. 

assas, 0QO8Q, 

v.tr. (Conjg. 66 ). Attacher, nouer. «Yussas tinslwin. // 
a noué les Ficelles. Ce verbe s'entend aussi [ass]. Rac. 
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asstan, oOO+l, 

n.m. (a-, u-, cp-). Interrogation, demande, recherche. 
pl. id usstan. »syn. asaqsi. >syn. règ. asbiqqac. Rac. 
stn. 

assu, 0OO8, 

n.m. (a-, wa-, a-). Aujourd’hui, actuellement, ce jour. 
pl. ussanu ((j>-, w-, (})-). voir assj. Rac. s 3 . 

assaw, oOGU, 

v.tr. (Conjg. 66). Ceindre, ceinturer. »Tussw iraan 
nnas. Elle a mis sa ceinture. Rac. s?.. 

assway, 0OOU0V, 

n.m. (a-, u-, cp-). Eclipse, forme factitive. pl. id 
ussway. Rac. y 2 . 

assyad, oGGFE, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait de faire glisser, pl. id ussyad. 
Rac. syd,. 

astaf, 0O+0H, 

n.m. (a-, u-, cp-). Arrachage, extirpation, éradication, pl. 
id ustaf. Rac. stfi. 

astalial, oO+o(DM, 

n.m. (a-, u-, (|)-). Mérite, pl. id ustahal. Rac. sthl. 
astala, 0OE0M0, 

n.m. (a-, u-, cp-). Installation, pl. id uçtala. Rac. $tl. 
astaqall, oO+oEMM, 

n.m. (a-, u-, (]>-). Indépendance, fait d'avoir son 
indépendance, pl. idustaqall. Rac. stql. 

açjaçar, oOEoOQ, 

n.m. (a-, u-, cp-). Calme, tranquillité, pl. id ustaçsr. 
Rac. ?t$r. 

astabtab, oOEGEG, 

n.m. (a-, u-, cp-). Tapage, assourdissement, pl. id 
ustsbtob. Rac. tb 3 . 

asatci, oO+(SI, 

n.m. (a-, u-, cp-). Nutrition, alimentation, fait de nourrir, 
élevage, pl. id usstci. On dit également, acatci par 
assimilalion. Rac. te,. 

asatcal, oO+<2M, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait d’écailler, de faire coaguler, 
coagulation, pl. id usât cal. On dit aussi acatcal. Rac. 
tcl|. 

astaftaf, oG+M+H, 

n.m. (a-, u-, cp-). Tâtonnement pl. id ustsftsf. Rac. 
tf 3 . 

asathi, oG+AI, 

n.m. (a-, u-, cp-). Respect, timidité. “Ittarjiji s usathi. 


// tremble de timidité pl. id usathi. On dit également : 
asadhi. Rac. stb- 

astahtah, oO+A+A, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de faire déféquer en grande 
quantité, pl. id ustahtah. Rac. th. 

astika, oO+IKo, 

n.m. (a-, u-, 4 )-). Fait de s'habiller de façon chic pl. id 
ustika. >syn. azayya?. Rac. stk. 

astaktak, oO+R+K, 

n.m. (a-, u-, cp-). Réparation, renouvellement, 
astiquage, pl. id ustaktak. Rac. tk. 

asatlae, oO+HoA, 

n.m. et ad), (a-, u-, cp-). Qui attire loin. pl. isatlaean 
(i-, i-, cp-), f. tasatlaet (ta-, t-), pl. tisatlaein (ti-, t-). 

Rac. tle. 

asatlae, oO+Mr 1 !, 

n.m. (a-, u-, cj>-). Fait d’attirer loin. pl. id usatlae. Rac. 
tle. 

astalya, oGH HVo, 

n.m. (a-, u-, cp-). Distinction, discernement. -Fig. 
Compréhension, pl. id ustalya. Rac. ly 3 . 

astalyam, oO+MYC, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait de dérober, pl. id ustalyam. 
Rac. lym. 

asatinar, oOEEoQ, 

ri.m. et adj. (a-, u-, (J)-). Personne qui promet trop ou 
toujours -Fig. Courtisant (qui courtise ou qui fait ta 
cour), pl. isotmapn (i-, i-, p-), f. tasatmart (ta-, t-), 
pl. tis9(marin (ti-, t-). Rac. tmfi. 

asatinar, oOEEQ, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait de promettre, promesse. -Fig. 
Fait de courtiser, drague, pl. id usatmar. Rac. imri. 

astamtoni, oO+E+C, 

n.m. (a-, u-, cp-). Balbutiement, pl. id ustamtam. Rac. 
tm 2 . 

asaîj-ab, oGEQO, 

n.m. (a-, u-, (p-). Fait de donner /‘appétit, pl. id 
usafrab. Rac. tyb. 

asatrina, oO+OIlo, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Entraînement (fait d’entraîner), pl. id 
usatrina. Rac. tm 2 . 

astartar, oG+O+O, 

n.m. (a-, u-, (p-). Roucoulement, mugissement. -Fig. 
Vrombissement, ronflement, ronronnement, bavardage. 
pl. id ustartar. Rac. tr 4 . 

asattaf, oO++K, 

n.m. (a-, u-, (p-). Rangement, classification, ordre, 
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classement, pl. id usattaf. Rac. stf 2 . 

asatti, 0O++Z, 

n.m. (a-, u-, <p-). Fait de faire oublier, embrouillement. 
pl. id usatti. *syn. asaftu. Rac. t 5 . 

ajatti, oGEEI, 

n.m. (a-, u-, (p-). Rage. pl. id usatti. Rac. çt,. 
asajtaq, 0O0EEE, 

n.m. (a-, u-, <p-). Charité, acte charitable, pl. id 
uçattaq. Rac. çdq> 

asattu, 0G++8, 

n.m. (a-, u-, <p-). Fait de faire oublier, embrouillement. 
Mot en usage dans les ksours du Nord-ouest, pl. id 
usattu. -syn. asatti. Rac. ts. 

astuflar, oO F8H.KO, 

n.m. (a-, u-, <p-). Disparition, anéantissement pl. id 
ustuffar. Rac. fr> 

astawtaw, oO+U+LI, 

n.m. (a-, u-, cp-). Chuchotement, jacassement, 
habillement, susurrement, pl. id ustawtow. Rac. tw,. 

astaxlax, oO+X+X, 

n.m. (a-, u-, <p-). Fait de rendre vaseux, visqueux, 
marécageux, pl. id ustaxtax. Rac. tx. 

astayfar, oOEYHQ, 

n.m. (a-, u-, cp-). Demande de pardon à Dieu (terme 
religieux), pl. id uçtoyfar. Rac. yfr. 

asatyaw, oO+YL), 

n.m. (a-, u-, tp-). Fait de causer une dépression 
atmosphérique, de rendre le ciel lourd, pl. id usatyow. 
Rac. tyw. 

asuçl, 0G8E, 

n.m. (a-, u-, <p-). Soufflement, expiration (de Pair), 
bouffée, courant rafale, pl. id usud (fait de souffler) / 
isudan (i-, i-, cp-) (bouffée, courant rafale) Rac. d.v 

asuda, 0G8A0, 

n.m. (a-, u-, cp-). Soudure, pl. id usuda. Rac. sd 5 . 
asudanay, o 08 Aol 7 , 

n.m. et adj. (a-, u-, cp-). Soudanais, pl. isudanoyyan 
(i-, i-, cp-), f. tasudanayt (ta-, t-), pl. tisudanayyin 
(ti-, t-). 

asuçlad, 0G8E8E, 

n.m. (a-, u-, cp-). Allaitement, pl. id usudad- Rac. d« 
/td. 

asudan, 0G8AI, 

n.m. (a-, u-, (p-). Baisement, baise-main. pl. id 
usudan. Rac. sdm. 

asuf], 0O8H, 


n.m. (a-, u-, <p-). Gon/fage. pl. id usuf. Rac. f 8 . 
asuf 2 , 0O8K, 

n.m. (a-, u-, cp)-). Gousse de fève non mûre. pl. isufan 
(i-, i-, cp-). Rac. f 8 . 

asufayi, 0O8HY, 

n.m. (a-, u-, cp-). Dégagement, éhourgeonnement, 
déblaiement, bourgeonnement, finition de lavage, pl. id 
usufay. -an), asitaf. Rac. fy,. 

asufay 2 , 0O8HY, 

n.m. (a-, u-, cp-). Galet (le jeu) pl. id usufay.Rac. fy t . 
asup, 0G8A, 

n.m. (a-, u-, cp-). Errance, nomadisme, pl. id usuh. 
Rac. sp 2 . 

asuhal, 0G8AM, 

n.m. (a-, u-, cp-). Éreintement, harassement, 
accablement, pl. id usuljal. Rac. pl]. 

asujad, 0O8IA, 

n.m. (a-, u-, cp-). Préparation (fait de préparer) pl. id 
usujad. On entend aussi [ajujad], *syn. asadow. Rac. 
wjd 2 . 

asul, 0O8M, 

n.m. (a-, u-, cp-). Délai, élan. pl. isulon (i-, i-, cp-). 
Rac. sl 2 . 

asullas, 0G8MMO, 

n.m. (a-, u-, cp-). Obscurcissement, pl. id usullas. 
Rac. Is 4 . 

asumad, 0G8CA, 

n.m. (a-, u-, cp-). Prièrefterme religieux) pl. isumad 
(i-, i-, cp-). Rac. smd. 

asumat, 0O8E+, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait de poser sa tête sur un oreiller. 
■Fig. Dormir, pl. id usumat. voir aussi itas, 
tamajniwt, anuddam, awarpk, aworrae, asrae, 
akurrae, ajaxxi, tnafa. Rac. sint. 

asun, 0O8I0 

n.m. (a-, u-, cp-). Nécessité, pl. id uçun. Rac. çn,. 
açuna, 0O8I0, 

n.m. (a-, u-, cp-). Sonnerie, pl. id usuna. Rac. çn 2 . 
asunnav, oOSIIF, 

n.m. et adj. (a-, u-, cp-). Sunnite, pl. isunnay (i-, i-, 
cp-), f. tsunnayt (ta-, t-), pl. tisunnay (ti-, t-). Rac. 
sn 8 . 

asunoy, 0G8IV, 

n.m. (a-, u-, <p-). Décore, décoration, pl. id usunay. 
Rac. suy 2 . 

asuqqa, 0O8EE0, 
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n.m. (a-, u-, Massacre ; meurtre, pl. id usuqqa. 

Rac. q 4 . 

asuqqur, O08EE8Q, 

n.m. (a-, u-, <j>-). Dessèchement, séchage, essorage, 
durcissement. -Fig. Embargo, boycott. “Jeu consistant à 
se frapper les uns les autres de façon à faire mal. voir 
Annexes / asuqqur. pl. id usuqqur. »Rq. Quand il 
s'agit du jeu, on dit asuqqur OU tamsuqqurt. *ant 
asobzoy, asorcam, aslummat. Rac. qn/yr 4 . 

asurar, 0 G 8 Q 0 Q, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Amusement, divertissement, pl. id 
usurar. Rac. f 2 . 

ajujraf, oOSQH, 

n.m. (a-, u-, $-)• Fait de sauter, de dépasser, de 
pardonner, pl. id uçuraf. Rac. ?ff 2 . 

asurjad, oOSQOE, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Suppuration, pl. id usurçad. *syn. 
asxunzar. Rac. r$d- 

asurtoy, o080+>", 

n.m. et adj. (a-, u-, <j>-). Flic. pl. isurtayyan (i-, i-, 
(})-), f. tasurtayt (ta-, t-), pl. tisurtayyin (ti-, t-). 
Rac. srt 3 . 

asur»y, oOSOX, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Syrien, pl. isuray (i-, i-, <!>-), 
f. tasuroyt (ta-, t-), pl. tisuray (ti-, t-). 

asuray, 0 O 8 QV, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de dorer, dorure, pl. id usupay. 
Rac. wry. 

asusdi, 0 O 8 OAI, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Tissu mince, pl. ixusdoyyon (i-, i-, 
<})-). On dit aussi : ssusdi, pl. id ssusdi. Rac. ssd. 

asusanii, o08OH, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de (aire taire, (ait de calmer ou 
d'imposer silence, pl. id ususam. voir aussi taxusmi. 
Rac. xm 9 . 

asus 9 tn 2 , 0 G 8 GC, 

n.m. (a-, u-, <!>-). Bottelage. “Asusam 11 iqacdan. Le 
botte!âge du bois. pl. id usussm. Rac. sm 10 . 

asusay, oOSOF, 

n.m. et adj. (a-, u-, (j)-). Habitant de la région de Souss 
(au Maroc), pl. isusay (i-, i-, <J>-), f. tasusayt (ta-, t-), 
pl. tisusay (ti-, t-). Le parier amazighe de Souss 
(Maroc) est dit tasusayt ou tacalliayt. 

a?u(a, o08Eo, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Saut, grille, pl. id usuta. Rac. §t 2 . 

asutaf, 0 G 8 EH, 

n.m. (a-, u-, <J>-). Soudure, attache, pl. id usutaf. Rac. 


tf- 

asut.is, oG8E0, 

n.m. (a-, u-, $-). Fait d'endormir ou d'engourdir, 
ankyiose, engourdissement. -Fig. Détournement 
d'esprit, pl. id usuta?. Rac. t?|. 

asuxraj, 0 O 8 XQE, 

n.m. (a-, u-, $-). Rondement (pour humain 
uniquement), pl. id usuxyat. Rac. xrt. 

asuyur, 0 G 8 ? 80, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Conduction, direction, pl. id usmyur. 
Rac. yr 2 . 

asu/.hni, o08?KME, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Fait d'égrener te blé encore tendre et 
d'enlever son son avant de manger son intérieur, ravage 
de blé encore tendre par les oiseaux. -Fig. Fait de 
mendigoter, quête avec bassesse, sollicitude avec 
bassesse, pl. id uxu?lam. Rac. lm?. 

asu/.um, O08ÎH8E, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Fait d'aftamer, de jeûner, pl. id 
usuzum. On dit aussi : azu?um. Rac. zm 2 . 

asvanvan, 009101, 

n.m. (a-, u-, (})-). Rotation à grande vitesse, pl. id 
usvanvan. Rac. bn 5 . 

aswacl.ial, oGIIoCSÀoH, 

n.m. (a-, u-, $-)• Fait de demander des nouvelles de 
quelqu'un ou de s'enquérir de la santé de quelqu'un, pl. 
id uswachal. Rac. cljl. 

aswalaf, oOlloMH, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Conditionnement, accommodation. 
pl. id uswalaf. ’syn. asipum, axinum. Rac. wlf. 

asway, oOIloF, 

n.m. (a-, u-, 41 -). Volatilisation, vaporisation, pl. id 
usway. Rac. swy. 

açwaybey, o0Uo70F, 

n.m. et adj. (a-, u-, $-). Courtois, poli. pl. 
içwaybayyan (i-, i-, (p-), f. ta?waybayt (ta-, t-), pi. 
tiswaybayyin (ti-, t-). Rac. ?wb. 

aswaddoh, oGLIAM, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Sa/fsson, encrassement, pl. id 
uswsddofi- Rac. wdh. 

aswaffu, 0 OLJHH 8 , 

n.m. (a-, u-, 4>-). Majoration, pl. id uswaffu. Rac. wf. 
asawham, oOU©E, 

n.m. (a-, u-, <j>-). Leurre pl. id usawham. -syn. 
assdran. Rac. whm. 

aswahwah, oGUÀUÀ, 

n.m. (a-, u-, <{>-)• Soupir, pl. id uswobwalj. Rac. h|. 


aswlr, oGUIO, 

n.m. (a-, u-, (j)-)- Niveau, pl. iswiren (i-, i-, fj>-)- 
■syn. albmdad. Rac. xwrj. 

asawkah, oGIJKA, 

n.m. (a-, u-, $-). Essoufflement, épuisement total, fait 
dépuiser, pl. id usawkah. Rac. wkij.. 

asawrafay, 0 GIIQ 0 H 0 F, 

n.m. (a-, u-, $-). Effarement, fait d’effarer, affolement, 
fait d’affoler, pl. id usowrafay. Rac. wify. 

asawflray, oOUQIQV, 

n.m. (a-, u-, 4)-), Paffssemenf fait de rendre pâle, 
coucher (du soleil), crépuscule pâleur, pl. id 
usawrirey. Rac. wry. 

aswaj-waj-, oOUQIJQ, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait d’embourber, pl. id uswarwar- 
Rac. wpwj-. 
asawray, oGIJQV, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Jaunissement, pl. id usawray. Rac. 
wry. 

asawsar, oGIJOO, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Vieillissement, fait de rendre vieux 
pl. id uxawssr. Rac. wsr. 

asw 3 t(u, 0 GLIEE 8 , 

n.m. (a-, u-, cj)-). Renversement, démission, 
évincement, élimination, écartement, pl. id uswattu. 
Rac. wd?.. 

asawwar, oOLJUoQ, 

n.m. et adj. (a-, u-, <j>). Photographe, pl. iÿawwapn 
(i-, i-, 4 >-), f. tasawwart (ta-, t-), pl. tiçowwann 
(ti-, t-). Rac. swr. 

asawwap» oOUIJQ, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de dessiner ou de photographier. 
pl. id uçawwar. Rac. ?wf. 

asawway, oGULJF, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Type de chevaux dans le jeu tiddait. 
voir tiddatt. pl. isawway (i-, i-, 4>-). Rac. sw 2 . 

aswaxwax, oOlIXIIX, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Dégoût, répugnance, fait de dire 
waxx ouxx (beurk) pl. id uswaxwax. Rac. yi- 

aswazwæs, oOlltKIJJK, 

n.m. (a-, u-, ({>-). Lancinement, pl. id uswazwaz. Rac. 
wz 3 . 

aSW9f.W9£, oOUl‘lUl*l, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Dégoût, répugnance, fait de dire 
wsee ouee (beurk). pl. id uswaewae. Rac. ws. 

aswsyway, oGLJVUV, 


n.m. (a-, u-, 4)-). Dégoût, répugnance, fait de dire 
wayy <?i/yy (beurk). pl. id uswoywoy. Rac. wy. 

asxammar, oOXofXoO, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>)' Fureteur, fouinard, pl. 
isxammai'an (i-, i-, 4 >-), f. tasxammart (ta-, t-), pl. 
tisxammarin (ti-, t-). Rac. mr 2 . 

açxar, oOXoQ, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Acclimatation, adaptation, pl. id 
u?xar. Rac. çxr. 

asaxcuccan, oGX<S 8 (S(SI, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de ternir, pl. id usoxcuccan. 
Rac. xcn. 

asaxdam, oGXAtl, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Utilisation, embauche, pl. id 
usaxdom. Rac. xdm 3 . 

asxagg' l u, oGXXX' 8 , 

n.m. (a-, u-, 4 »-). Evacuation, vidage, déchargement, pl. 
id usxagg w u. On entend par assourdissement 
[asxakk w u]. On dit aussi asoxwu. Rac. xw. 

asx 3 kk"u, oGXKtT 8 , 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Pl. id usxakk w u. voir asxagg' v u. 
Rac. xw. 

axaxlaf, 0 GXM 0 H, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4 >-). Personne qui demande qu’on 
lui rende tout de suite ce qu’elle a volontairement donné 
ou le service qu'elle a rendu volontairement, pl. 
isaxlafan (i-, i-, 4 >-), f. taxoxlaft (ta-, t-), pl. 
tisoxlafïn (ti-, t-). Rac. xlf. 

asaxtof, oOXHH, 

n.m. (a-, u-, 4»-). Fait de demander un remboursement 
de ce qu ’on a donné volontairement ou du service qu’on 
a rendu volontairement, pl. id usaxlaf. Rac. xlf. 

asxalxal, oOXMXM, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Fait de rendre fou, zinzin, pl. id 
usxalxsl. Rac. xl 3 . 

asaxmar, oGXCO, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Fait de laisser fermenter, pl. id 
usaxmar. «syn. axamtsn. Rac. xmr. 

asxnmxam, oGXCXC, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de rendre enrhumé ou de causer 
un rhume, pl. id usxamxam. Rac. xm 3 . 

asxannsg, oOXIIX, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Expulsion (Se dit quand on est 
emporté), pl. id usxauuag. voir aussi axhidnw, 
asollsy, asronnak, adray, aüraf, adhay, adarram. 
Rac. xng. 

asaxnas, oGXIG, 
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n.m. {a-, u-, (Ji-). Fait d'incliner, inclinaison, feinte, pi. 
id US9X119S. Rac. xnsj. 

asaxfifod, oOXQXQE, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait de rendre vétuste, délabré, 
épuisé, pl. id usoxripd. Rac. xrd 2 - 

asxarri, oOXOOI, 

n.m. (a-, u-, (J»-). Reçut, régression, pl. id usxarri. 
Rac. xr. 

asxarxac, oOXQX<2, 

n.m. (a-, u-, ij)-). Fait de faire craqueler, pl. id 

USX3TX3C. Rac. X|XC 2 . 
asxavxaj - , oOXQXQ, 

n.m. (a-, u-, <p-). Vidage, exténuation, pi. id usxarxor- 
Rac. xr. 

asx 3 t{», 0 OXEE 8 , 

n.m. (a-, u-, cp-). Incitation a /'absence, pl. id usxattu. 
Rac. xd. 

asxixxay, oGXXXXX, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Blessure grave à la tête, fait de causer 
une blessure grave a la tête. pl. idusxixxay. Rac. xy. 

asaxsay, oOXOo7, 

n.m. et adj. (a-, u-, cp-). Extincteur, sapeur pompier, pl. 
isoxsayan (i-, i-, 4)-), f. tasaxsayt (ta-, t-), pl. 
tisaxsayin (ti-, t-). Rac. xsy 2 . 

asaxsi, oGXGI, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait de faire aimer, pl. id usaxsi. 
•ant. assnksr. Rac. x« t . 

asaxsor, oGXGO, 

n.m. (a-, u-, cp-). Détérioration (fait de détériorer), 
dommage, dégradation, pl. id usaxsar. Rac. xsv 2 . 

asaxsax, oGXGX, 

n.m. (a-, u-, (p-). Scintillement. “Asaxssx n yitran. 
Scintillement des étoiles. Rq. Sous l'influence de l'arabe 
dialectal marocain, ce mot signifie souffrance causée à 
quelqu'un. *pl. id usaxsox. Rac. sx. 

as.ixsoy, oOXG7, 

n.m. (a-, u-, <p-). Extinction, pl. id ussxsay. Rac. 
xsy 2 . 

assxtaj-, oOXEQ, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait de faire voyager, fait de prendre 
quelqu'un en voyage, pl. id usaxtor. Rac. x(r. 

asxumnwr, 0 OX 8 EEO, 

n.m. (a-, u-, $-). Furetage, fouille clandestine, pl. id 
usxuirurrar. voir aussi aslubbsy. Rac. mr 2 . 

asxunzar, 0 OX 8 IJHO, 

n.m. (a-, u-, cp-). Suppuration, pl. id usxunzar. -syn. 
asupsad. Rac. sxnzr. 


asxuzzar, 0 OX 8 HCÎKO, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait de lorgner de façon agressive, pl. 
id usxuzzar. -syn. acabbsr, axazsr. Rac. xzr. 

açaxxar, oGXXQ, 

n.m. (a-, u-, (p-). Acclimatation, faveur, pl. id usox.xsr. 
Rac. ?xr. 

asaxwu, 0 GXU 8 , 

n.m. (a-, u-, (p-).pl. id usaxwu. voir asx3gg w u. 
asyad, oG7oE, 

n.m. (a-, u-, (p-). Glissement pl. id uçyad. Rac. $ydi. 
asyar, oG7oO, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fenouil, pl. isyaron (i-, i-, (p-). Rac. 
syr 3 . 

asyaway, oG7oU7, 

n.m. et adj. (a-, u-, (p-). Asiatique, pl. isyawayyan 
(i-, i-, cp-), f. tasyawayt (ta-, t-), pl. tisyawayyin 
(ti-, t-). 

asyiwan, oG7IUI, 

n.m. (a-, u-, cp-). Satisfaction, assouvissement, 
saturation, pl. id usyiwon. Rac. jwni. 

asaylulu, o07M8M8, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait de pendre, pendaison, pl. id 
usaylulu. Rac. ylj. 

asaymi, o07EI, 

n.m. (a-, u-, cp-). Élevage, éducation, accroissement. 
pl. id usaymi. Rac. ym 3 /girii. 

asayruras, oG7080G, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait de causer un frissonnement ou 
de faire frémir, pl. id usoyruras. Rac. yrs. 

asyuday, o078A7, 

n.m. (a-, u-, cp-). Accumulation, pl. id usyuday. Rac. 

ydy. 

asyujal, o 078IW, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait de rendre orphelin, pl. id 
usyujal. Rac. yjl. 

asyujjam, o078MHE, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait de bouler, pl. id usyujtam. Rac. 
ylm. 

asyurl, o0780I, 

n.m. (a-, n-, cp-). Dessert, pl. id usyuri. Rac. syr,. 
açayyad, oG77oE, 

n.m. et adj. (a-, u-, cp-). Chasseur, pêcheur, pl. 
isoyyadan (i-, i-, <p-), f. taçayyatt (ta-, t-), pl. 
tiçayyadin (ti-, t-). *syn. anoymar. Rac. çyd 2 . 

açayyaçl, o077E, 


uçayyad. *syn. rég. agmar. Rac. çyd 2 . 
asayyaq, o077E, 

n.m. (a-, u-, cp-). Essuyer un soi pl. id usayyaq. Rac. 
syq. 

asayyar, o0770, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait d'allonger le pas, accélération. 
pl. id usayysv. Rac. syr 2 . 

ajayyar, o077Q, 

n.m. (a-, u-, cp-). Tamisage, criblage, tri. pl. id 
u?ayyor. Rac. çyr. 

asayyas, oG77G, 

n.m. (a-, u-, cp-). Malice, pl. id usayyss. Rac. sys 2 . 
asaeçlal, 0 G 1 SEM, 

n.m. (a-, u-, cp-). Report, retardement, pl. id usaeçbi. 
Rac. edi. 

asaeday, oOi*iA7, 

n.m. et adj. (a-, u-, cp-). Bienheureux, pl. isaedayyan 
(i-, i-, cp-), f. tasaedayt (ta-, t-), pl. tisaedoyyin (ti-, 
t-). Rac. sed. 

asaegaf, oGiSXJC, 

n.m. (a-, u-, cp-). Envoûtement, pl. id usaegaf. Rac. 
egf. 

asaegaz, 0 G 1 SXÎR, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Fait de décourager quelqu'un ou de 
lui enlever le plaisir de faire quelque chose, pl. id 
usoegaz. Rac. egz. 

aseillat, 0 GAIMM+, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait de rendre blafard, pl. id useiilat. 
Rac. el 2 . 

aseajji, oGAIII, 

n.m. (a-, u-, cp-). Action de faire bailler, pl. id uscajji. 
Rac. ej|. 

aseakkas, oOrSRRO, 

n.m. (a-, u-, ip-). Intransigeance, grincement 
(provoqué), pl. id useakkas, Rac. eks 2 . 

asaemumac, oGi*iE8E<2, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait de loucher, de bigler, de regarder 
avec difficulté, pl. id usaemumac. Rac. emc. 

aseanean, oGtSIAI, 

n.m. (a-, u-, cp-). Vrombissement, pl. id uscanesii. 
•syri. astartar. Rac, eni. 

asaeqad, oGiSRA, 

n.m. (a-, u-, cp-). Polissage, fait de polir, pl. id 
usoeqad. *syn. asaldad- Rac. eqd. 

asaeqal, oOrtEH, 

n.rn. (a-, u-, <p-). Rappel, fait de faire mémoriser, pl. id 
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usaeqal. -syn. asmitay. Rac. gql. 
asaeraq, oGAQE, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait de dérouter, de dépayser, de 
désaccoutumer, de faire oublier. -Fig. Insulte, injure, pl. 
id usasraq. voir aussi asahmal, asical. Rac. «rq, 

aseufart, 0 GA 8 HO+, 

n.m. (a-, u-, cp-). Durcissement, fait de rendre dur. pl. 
id useufart. Rac. efrt. 

aseukrac, oOASROŒ, 

n.m. (a-, u-, cp-). Durcissement (fait d’endurcir), pl. id 
useukrac. -syn. asyusç. Rac. krc,. 

aseuqbal, oGASEGM, 

n.m. (a-, u-, cp-). Inauguration d'une saison, fait de 
manger quelque chose pour la première fois dans 
l'année, pl. id useuqbal. Rac. eqbl. 

aseuqqaq, oOi 1 i8EE8R, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait de guigner, pl. id useuqqoq. 

Rac. £q 3 . 

aseuqqay, oOi'i8EE7, 

n.m. (a-, u-, cp-). La nausée, pl. id useuqqay, Rac. 
eq,. 

asEurjain, oOASQQE, 

n.m. (a-, u-, cp-). Entassement, pl. id useurpm. Rac. 
spn. 

aseutbar, oGi*i8+08O, 

n.m. (a-, u-, cp-). Dénonciation, condamnation, 
désapprobation, éreintement. pl. id ussutbsv. Rac. 
etbr. 

as3EW9§, oGi'iUO, 

n.m. (a-, u-, cp-). Complication, fait de compliquer, 
d'aggraver, embrouillement, pl. id uçaewaç. *syn. 
asankukad. Rac. ewç. 

asyara, 0 OV 0 Q 0 , 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait de faire galoper, pl. id usyara. 
Rac. yr 3 . 

asaybar, oGVGO, 

n.m. (a-, u-, <p-). Dissimulation. -Fig. Enlèvement, pl. 
id usaybar. Rac. ybr. 

asaybubaz, oOV080>K, 

n.m. (a-, u-, cp-). Vibration, hurlement, tremblotement, 
vibration accélérée, pl. id usoybubaz. On entend par 
sonorisation du "s" [azaybubazj. Rac. qbs f . 

asaydi, oGVAI, 

n.m. (a-, u-, cp-). Écoute, audience. -Fig. Obéissance. 
pl. id usaydi. Rac. syd. 

asyill, oGVIMPl, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait de faire croire, leurre, duperie, pl. 


n.m. (a-, u-, cp-). Chasse, pêche. -Fig. Drague, pl. id 
150 — 































idusyill. Rac. yl 3 . 
asyimi, oOVICI, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait d’asseoir quelqu'un. -Rq. on dit 
aussi asqimi. pi. id usyimi. Rac. qm 2 . 

asyallu, oOVHHS, 

n.m. (a-, u-, <!>-). Fait d’augmenter tes prix. pl. id 
usyallu. Rac. yl7. 

asayluiu, 0OYH8HS, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Suspension, pendaison, pl. id 
usaylulu. Rac. yl 9 . 

asayinal, oOVLol/1, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4?-)- Corrosif, pl. isaymalan (i-, 

i-, (j)-), f. tasaymalt (ta-, t-), pl. tisaymalin (ti-, t-). 

Rac. yml. 

asaymal, oGVCH, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Oxydation, fait d'oxyder, pl. id 
usoymal. Rac. yml. 

asaymani, oOYEgC, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Ficelage, attache, emballage, pl. id 
usaymam. -syri. tissast, acras, acrus. Rac. ym 5 . 

asaymoy, oOYC 7 , 

n.m, (a-, u-, (J)-). Fait de pousser, dentition, pl. id 
usaymay. Rac. ymi. 

asyandaf, oOVIAH, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Abêtissement, pl. id usyandaf. On 
dit aussi asyundaf. Rac. yndf. 


a$yar, oGYQ, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Fourche, trident, fourchette, pl. 
içayran (i-, i-, (p-). *syn. tazdail. Rac. syn/zqr. 



a? y or / tazdsit 


asayjaf, oOYQH, 

n.m. (a-, u-, tj>-)' Congélation, réfrigération, pl. id 
usaypf. Rac. yrfÿqjf 

asayii, oOYQI, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Enseignement, pl. id usayri. On dit 
aussi asyuri (dans les ksours du nord-est). Rac. yri- 

asaypin, oOYQC, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Fait de causer un vomissement, pl. id 
usayram. Rac. yrm 2 . 

asayrurad, 0OVO8OA, 

n.m. (a-, u-, (Jj-). Abrasion, usure, frottement, pl. id 
usayrurad. Rac. yrd 3 . 


asyaryar, oOVQYQ, 

n.m. (a-, u-, cp-}. Enracinement, approfondissement, pl. 
id usyaryay. Rac. yiy. 

asyulblt, 0OY8HM+, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Confusion, désordre, pl. id usyufalt. 
Rac. yflt. 

asyun, oOVSI, 

n.m. (a-, u-, <p-). Corde, cordon. °It{f asyun. iitientia 
corde. “Pari, tuy naddar isaywan. Tuy ntagg in s 
tçluft d uzaff 11 iyaydan. Avant, nous nattions des 
cordes. Nous les fabriquions avec ta laine et les poils de 
chèvres. n Tuyl asyun. Littrl. (Elle a suspendu la 
corde). Elle accouche. "D asyun amazwar nnas. C’est 
son premier accouchement / bébé. -Nokdan xafnay 
isaywan, Littrl. (Les cordons sont coupés pour nous). 
Nous sommes sans aide. Nous sommes isolés ou dans 
une misère terrible, pl. isaywan (i-, i-, <p-). Rq. Le 
mot tasyunl formé sur la même racine que asyun ne 
siqnife pas petite corde. Rac. yn 3 /qn,. 

asyundaf, 0GY8IAH, 

n.rri. (a-, u-, cp-). Abêtissement, pl. id usyundaf. On 
dit aussi asyandaf. Rac. yndf. 

asyundai, 0OY8IAO, 

n.m. (a-, u-, (p-). Activation, ranimation, pl. id 
usyundar. Rac. yndr. 

asyup, 0OY8QI, 

n.m. (a-, u-, (p-). Enseignement, pl. id usyuri. Ce mot 
s'utilise dans les ksours du Nord-ouest. Ailleurs, on dit 
asayri. Rac. yn. 

asyuss, 0OY8OO, 

n.m. (a-, u-, (p-). Endurcissement, fait de rendre dur un 
légume, pl. id usyuss. Rac. ys. 

asyuyyal, oOY 877 M, 

n.m. (a-, u-, <p-). Abêtissement, pl. id usyuyyal. Rac. 

yyi- 

asyuyyat, oGY 877 +, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Sanglot, pl. id usyuyyat. Rac. yyt. 
asaywoy, oGYU7, 

n.m. (a-, u-, tp-). Moisis, fait de rendre moisi, pl. id 
usayway. Rac. ywy. 

at, o+, 

art. m. pl. Les, ceux de. °At wawir. Ceux d’ailleurs. 
“At Marka§. Les marxistes. Ceux de Marx. °At Lati. 
Les Lati. -Ai tiddart. Littrl. (Ceux de la maison). La 
famille. “At uyir nnay. Ceux de notre quartier. /Les 
enfants de notre quartier. Au féminin, on utilise la forme 
siwot. “Siwat Darwin. Les damfnistes (féminines). 
•Rq. On utilise cet article devant les noms de famille, de 


doctrine ou de lieux. Rac. yt|. 

ata, 0+0, 
conj. voir atan. 

atak, 0+0R, 
voir atan. 
atala, 0E0M0, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Etalage (terme utilisé dans les jeux de 
cartes), pl. id ufala. ■syn. afsar. Rac. tl 2 . 

atalla, 0+0MM0, 

n.m. (a-, u-, (p-)- Retard, lenteur, pl. id utalla. Rac. 
tl 5 . 

afalyanay, oEoM 7 ol 7 , 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-)- Italien, pl. italyanayyan (i-, 
i-, (p-), f. tatalyanayt (ta-, t-), pl. titalyanayyin (ti-, 
t-). Le, féminin tatalyanayt, signifie aussi la langue 
italienne. 

atan, o+ol, 

interj. conj. Utilisée pour insister, pour mettre en valeur 
ou pour annoncer une vérité jugée inconnue par le 
récepteur. “Atan d cakk. C’est bien toi. “Atan cnim d 
imazwar! Sachez que vous êtes premiers! “Ata d 
itnin. Ce sont eux. “Atak ixas. Je t'informe qu'il veut. 
Ce mot peut se réaliser ata, atak devant un mot qui 
commence par une voyelle et atanak (chez les enfants). 
On peut aussi entendre la forme écourtée tan Rac. tn,. 

atanak, 0+0I0K, 

voir atan. 

a(afap, 0E0QA, 

n.m. (a-, u-, 41 -). Nivellement, pl. id utaph. Rac. trh. 

atawwa,o+oUUo, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Réconciliation, arrangement, pl. id 
utawwa. Rac. tw 2 . 

atay, o+o 7 , 

n.m. (a-, wa-, a-). Thé. "Txosd ad tsawd atay ? 
Veux-tu boire du thé 7pl. id watay. Rac. ty 2 . 

atazaway, o+o!koU 7 , 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Habitant ou originaire de la 
ville de Taxa (Nord du Maroc), pl. itazawoyyon (i-, i-, 
4 )-), f. tatazawayt (ta-, t-), pl. titazawayyin (ti-, t-). 

atabbag, oEGGX, 

n.m. (a-, u-, 4 )-). Dégagement, éloignement, exclusion. 
pl. id igobbag. voir aussi illay, axannsg, apidaw, 
apawsl, arsnnok. Rac. tbg. 

atabbi, o+GGI, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Fait de piocher ou de prendre une 
seule carte (jeu) pl. id utobbi. On entend aussi par 
assourdissement [atappi], Rac. tb. 


a{bib, oEGIG, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Médecin, toubib, hôpital pl. ifbiban 
(i-, i-, <p-), f. tatbibi (ta-, t-), pl. tiçbibin (ti-, t-). 
•syn. rég. amajjay. Rac. tbb, 

atbir, o+GIO, 

n.m. (a-, u-, 4)-)- Pigeon. “Atbir ittboyycm Le 
pigeon roucoule. Le féminin tatbirt / (colombe) dite 
d’une fille ou d'une, femme, elle signifie beauté et 
charme très discrets. Le pluriel titbirin signifie graine 
de noyau du fruit d’un zizyphus. pl. itbiran (i-, i-, 4 >-), 
femelle, tatbirt (ta-, t-). pi. titbirin (ti-, t-). Rac. tbr. 

atabji, oEGII, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fusil pl. itbjiyan (i-, i-, 4 >-), Rac. 
tbj. 

apibjob, oE 0 E 0 , 

n.m. (a-, u-, 4>-). Tambourinage, production de sons 
graves, pl. id utobtab. Rac. tb 3 . 

atca^ay, oE(SoE 7 , 

n.m. et adj. (a-, u-, <p-). Tchadien. pl. itcadoyyon (i-, 
i-, 4 >-), f. tatcadayt (ta-, t-), pl. titcadoyyin (ti-, t-). 
au féminin, il signifie aussi ta langue tchadienne. 

atcal, o t (Soit, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Coagulation, pl. id utcal. Rac. tcl ( . 
atcil, 0+C0ZH, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Lait caillé, yaourt, yoghourt, caillot. 
pl. itcitan (i-, i-, 4)-). Rac. tel,. 

ateiteinay, o+GI t GII 7 , 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Tchétchène, pl. itcitcinoyyon 
(i-, i-, cp-), f. talcitcinayt (ta-, t-), pl, titcitcinoyyin 
(ti-, t-). Au féminin, il signifie aussi la langue 
tchétchène. 

ataf, o+H, 

v.intr. (Conjg. 66 ). Entrer, adhérer, pénétrer, s’annoncer. 
“Yutaf l tiddart. // est entré à la maison. “Yutf as 
uyatir. Une épine l’a piqué. “Yutf dd ysrnsy. // est 
entré chez nous “Yutf dd akidnax. // est entré avec 
nous. /// fait partie de notre groupe, parti, équipe... 
“Ilia day atof-ffay. // ne fait que rentrer, sortir. // ne 
fait rien de spécial // est sans occupation. “Yutsf dd 
unabdu. L'été est entré. C’est le début de l'été. -Yutsf 
dd xafnay i tiddart. // est entré pendant que nous 
étions à la maison. / // nous a surpris à la maison. 
“Tutf a?ot|a. Elle commence le tissage(avec 
quelqu’un) -ant. ffay. -syn. rég. kcom. Rac. tf,. 

ataffar, oEHHQ, 

n.m. (a-, u-, cp-)- Gâchage, gaspillage, pl. id utafibi;. 
Rac. tfr. 

ataffus, 0+HH8G, 
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n.m. (a-, u-, 4>-). Nom du sixième mois de l’année 
lunaire, pl. itofftison (i-, i-, <|>-). Rac. tfs,. 

atoftof, o+H+H, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Tâtonnement, pi. id utoftof. -Rq. On 
dit indifféremment tofîof ou stofbf. Rac. tf,. 

atahtali, o+À+À, 

n.m. (a-, u-, ij)-). Défécation prolixe. Ce terme ne 
s'utilise qu'en parlant de l'homme, pl. id utoljtoh. voir 
aussi abfad, aborrid, aharri, asobrod, ifazzaton, 
ashorri, aqonnuz, izzan, asqunnoz, atabtifi, ixxan, 
ieean, aeonki?, tiskott, azoqqi, ahorrir. Rac. th. 

a(3htoh, oEAEA, 

n.m. (a-, u-, (})-). Anéantissement (combat, jeu ou 
guerre), pl. id utohteh. Rac. fti. 

atahtilj, o+A+IA, 

n.m. (a-, u-, (}>-). Excrément (matière fécale abondante). 
Ce terme ne s'utilise qu'en parlant de l'homme, pl. 
itohtihon (i-, i-, tp-). voir aussi abrad, abonïd, 
asobrod, aliorrif, ahajji, ashorri, aqonnuz, atoljtob, 
asqunnoz, ixxan, ieean, izzan, ifa?.?atoii, aeonkiz, 
tiskott, azoqqi. Rac. t(). 

atibitoy, o+101+X, 

n.m. et adj. (a-, u-, (J)-). Tibétain, pl. itibitoyyon (i-, 
i-, (j)-), f. tatibitoyt (ta-, t-), pl. titibitoyyin (ti-, t-). 

atiy, o+IX, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Prix. pl. itiyon (i-, i-, cj>-). -syn. rég. 
atig. Rac. ty,. 

ataktak, o+K+K, 

n.m. (a-, u-, c}»-). Cliquetis, bruissement tic-tac. pl. id 
utoktok. Rac. tk. 

atlalas, o+Mol/loO, 

n.m. et adj. (a-, u-, cp-). Faufilant intrus, pl. itlalason 
(i-, i-, (J)-), f. tatlalast (ta-, t-), pl. titlalasin (ti-, t-). 
Rac. Is 4 . 

a(laq, oEMoE, 

n.m. (a-, u-, rj»-). Rectitude, droiture, dressage 
élévation, pl. id utlaq. Rac. tlq. 

atlae, o+Moi'i, 

n.m. (a-, u-, <j)-). La ruée. pl. id utlae. Rac. tle. 
atokoy, o+M< 87 , 

n.m. et adj. (a-, u-, 4»-). Teigneux, qui a des poux. pl. 
itolcay (i-, i-, ()>-), f. tatolcoyt (ta-, t-), pl. titolcay 
(ti-, t-). Rac. ly 3 . 

atollag. o+MMoX, 

n.m. et adj. (a-, u-, (j)-). Vagabond (sens négatif), pl. 
i toi lagon (i-, i-, (j>-), f. tatollagt (ta-, t-), pl. 

titollagin (ti-, t-). Rac. tlg. 


atollag, o+HHX, 

n.m. (a-, u-, $-). Vagabondagefsens négatif), pl. id 
utollog. Rac. tlg. 

atollis, o+MMIO, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Sac de très grande taille destiné au 
transport de foin. pl. i toi tison (i-, i-, 4»-). voir aussi 
acommuc, tackart, siros, takommust, taqondart, 
tazoebunoyt, actif, alomsu, aylow, taelawt, 
tayrart. Rac. tls t . 

atolsoy, o+MGT, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4»-). Mortel pl. itolsay (i-, i-, 4»-), 
f. tatolsoyt (ta-, t-), pl. titolsay (ti-, t-). -Timsi 
tatolsayt. Fièvre mortelle. Rac. tls 2 . 

atlulos, O+M8M0, 

n.m. (a-, u-, 4»-). Infiltration, pl. id utlulos. Rac. is 4 . 
atmar, oECoQ, 

n.m. (a-, u-, 4»-). Promesse pl. id u(mar. Rac. tmr,. 
a(maç, oECoG, 

n.m. (a-, u-, (})-). Étourderie pl. id utmaç. Rac. (ms. 
atammar, oECQQ, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Simulation, pl. id u(ammar. Rac. 
tmr 2 . 

atamtam, o+E+C, 

n.m. (a-, u-, 4»-). Susurrement, chuchotement 
balbutiement, pl. id utomtam. Rac. tm 2 . 

a(appag, oE00X, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- voir atobbog. 

atappi, o+OGI, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- pl. id utappi. voir atabbi. 
a(rac, oEQoG, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Gifle pl. id utrac. *syn. taborqayt, 
aboqqa. Rac. (rc. 

a(ra?a, 0EQ0G0, 

n.m. (a-, u-, 4»-). Traçagefterme technique), pl. id 
u(rasa. Rac. trs 2 . 

a(arbi, oEQGI, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Appétit, pl. id utarbi. Rac. trb. 
atarbuc, oEQ 08 < 2 , 

n.m. (a-, u-, 4»-). Fez. pl. itarbucan (i-, i-, 4»-). Rac. 
trbc. 

atargay, o+OXX, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Targui, pl. itargayyan (i-, i-, 
4>-X f- tatargayt (ta-, t-), pl. titargayyin (ti-, t-). Au 
féminin, ce mot signifie aussi le Targui (le parier 
touareg). 

atrifuna, o+OIHSIo, 


n.m. (a-, u-, 4>-)- Appel ou communication 
téléphonique fait de téléphoner, pl. id utrifuna. Rac. 
trfn. 

atrina, o+OZIo, 

n.m. (a-, u-, 4)-)- Entrainement oisiveté pl. id utrina. 
Rac. tm 2 . 

atapfag, oEQQoX, 

n.m. et adj. (a-, u-, ij»-). Fécondateur, (utilisé en pariant 
des animaux), pl. itarragon (i-, i-, 4»-), f. ta(arragt 
(ta-, t-), pl. titarragin (ti-, t-). Rac. trg. 

atai ras, o+OOoO, 

n.m. (a-, u-, 4»-)- Individu, pl. itarrasan (i-, i-, 4»-). 
Rac. trS(. 

a(oj-rog, oEQQX, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Fécondation, accouplement (se dit 
des animaux), pl. id utarpg. Rac. trg. 

a(on ati, oEQQA, 

n.m. (a-, u-, 4»-). Vie aisée martèlement, pl. id 
utorroh- Rac. trh. 
atarrak, o+OOK, 

n.m. (a-, u-, 4 »-). Ravage ruine, pl. id utorrok. Rac. 
trk. 

a(aj(ar, oEQEoQ, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Moto, moteur. ■Pèj. Mauvais moteur, 
mauvaise voiture, pl. itoptaron (i-, i-, 4»-). Rac. tr 4 . 

atortor, o+O+O, 

n.m. (a-, u-, 4»-). Roucoulement fait de mijoter, 
vrombissement, pl. id utartar. On dit aussi atartar par 
expressivité. Rac. tr 4 . 

atartar. oEQEQ, 

n.m. (a-, u-, 4 »-). Vrombissement, pl. id utartar. Rac. 
tr 4 . 

atoll, o+OIM, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Le pas. pl. itsilan (i-, i-, 4>-). Rac. 
slp. 

a(tan, 0EE0I, 

n.m. (a-, wa-, a-). Maladie, pl. id wattan. voir aussi 
amundae, awaqqas. Rac. çini. 

aftaç, 0EE0G, 

n.m. et adv. (a-, wa-, a-). Beaucoup, assez, plusieurs. 
-Zriy attaç n tmura. J'ai vu plusieurs pays. 
"Taqqimam s wattaç. Vous êtes restés nombreux. 
°At(as n may tayyid! Tu as fait de grandes choses! 
(Façon ironique de parler) "Attaç d wattaç! Tant et 
tant pl. id wattas. Rac. t? 2 . 

atthojlu, O++0MM8, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de s'occuper du bien-être de 


quelqu’un, fait de bien mener une tâche pl. idutthojju. 
Rac. hjj. 

atthannu, O++ 0 II 8 , 

n.m. (a-, u-, 4»-). Insouciance, débarras, repos, pl. id 
utthonnu. Rac. hnj. 

attway, 0++LI0V, 

n.m. (a-, u-, 4»-). Passivité, éclipse "Attway n uyur. 
Eclipse de la lune. -Attway 11 tfuyt. Eclipse du soleil. 
voir Annexes / attway. pl. id uttway. Rac. y 2 . 

atuca, 0+8S0, 

n.m. (a-, u-, 4 »-). Fait de toucher ou de se frotter (terme 
utilisé en mécanique), pl. id utuca. *syn. amsonqar. 
Rac. tc 3 . 

atunsoy, O+8I07, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-)- Tunisien, pl. itunsay (i-, i-, 
4>-), f. tatunsayt (ta-, t-), pl. titunsay (ti-, t-). Au 
féminin, ce mot signifie aussi Tunisien (la langue) 

afurda, 0E8QE0, 

n.m. (a-, u-, 4»-). Torsion, pl. id u(upda. -syn. adfaç, 
abuqloe, abuqol. Rac. (rdî. 

atufkay, 0+8QKX, [afurkoy] 
n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Turc. pl. itufkoyyon (i-, i-, 
4»-), f. taturkoyt (ta-, t-), pl. titurkayyin (ti-, t-). Au 
féminin, ce mot signifie aussi la langue turque 

atway, o+Uo 7 , 

n.m. (a-, u-, 4>-X Emportement, pl. id utway. Rac. 
twy. 

atowtaw. 0+U+0U, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4»-). Bègue pl. itawtawon (i-, i-, 
4 »-), f. tatowtawt (ta-, t-), pl. titowtawin (ti-, t-). 
voir aussi azonzun, abokkuc. Rac. tW|. 

atowtaw, 0+I I+U, 

n.m. (a-, u-, 4»-)' Bégaiement, pl. id utowtow. Rac. 

tWi- 

atowwoh, o+UIJA, 

n.m. (a-, u-, 4»-). Fait de prendre avec soi vers le 
lointain, éloignement, déviation, pl. id utowwoh. Rac. 
twb. 

atowwos, oEUUi 1 !, 

n.m. (a-, u-, 4»-). Labourage en profondeur, fait de 
défoncer, pl. id utowwoe. Rac. twe. 

atoxtox, o+X+X, 

n.m. (a-, u-, 4»-). La vase, la boue fait d’être boueux. 
pl. id utoxtox. Rac. tx. 

a(oyyoc, oE 7 T<S, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Inclinaison, aiguisage, pl. id 
utoyyoc. Rac. (Cj. 
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atyaw» o+VoU, 

n.m. (a-, u-, <!>-). Pression atmosphérique, ciel lourd, 
effet de serre, pl. id utyaw. On dit aussi ttyaw. Rac. 
tyw. 

avîtnamay, o 9 XiïloIl>', 

n.m. et ad), (a-, u-, (j>-). Vietnamien, pl. 

ivitnamoyysn (i-, i-, sp-), f. tavitnanrayt (ta-, 
t-), pl. tivitnamayyin (ti-, t-). voir abitnamoy. 

avanvon, O 0 I 0 I, 

n.m. (a-, u-, <p-). Rotation, accélération, vitesse, 
rapidité, pl. id uvanvan. Rac. bn 5 . 

awal, 0U0M, 

n.m. (a-, wa-, a-). Parole, propos, accent, verbe, 
adage. "Awal nnoc d amoqqran. Littrl. (Ta parole est 
grande.) Formule de politesse dite a un interlocuteur 
pour l'empêcher d’intervenir lors d'un échange. Pardon! 
"Awal d aiisggar. Littrl. (La parole est dernière). Cette 
expression correspond au proverbe français " Rira bien 
qui rira le dernier ” °Iqda wawal. La parole est finie. 
C’est le moment de l’acte. “Awal ulyic ttsalliy as. La 
mauvaise parole, je l’entends. Se dit pour montrer qu'on 
ne réagit que quand on entend des mauvais propos ou 
un fait négatif. °Bab n wawal. Littrl. (Propriétaire de la 
parole / maître du mot). Le sage. “Le pluriel iwahn 
peut signifier : Sagesse, proverbe, adage, maxime, voir 
Annexes / awal. pl. iwahn (i-, i-, <p-). -Rq. Au 
singulier la voyelle a- du nom fait partie du radical 
lexical, au pluriel non. C'est une exception pour les 
noms! awal —* n wawal / iwahn —* n iwahn. dim. 
tawalt (ta-, ta-) (allocution, allusion très brève), pl. 
tiwalin(ti-, t-). Rac. wl,. 

awala, 0U0H0, 

n.m. (a-, u-, <p-). Voisinage, pl. id uwala. Rac. wl 7 . 
awaht', ol loUH, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Accoutumance, pl. id uwalof. voir 
aussi tarumi, tanumi, açxar. Rac. wlf. 

awalla, 0LI0MM0, 

n.m. (a-, u-, <!>-). Offre, action d’offrir, pl. id uwalla. 
Rac. wl 8 . 

awanna, oLlollo, 

n.m. (a-, u-, (p-). Souhait, vœux. pl. id uwanna. Rac. 
wn 2 . 

awaqqas, oLJoEEO, 

n.m. (a-, u-, <p-). Maladie subite, pl. id uwaqqos. voir 
aussi attan, amundae. Rac. wqsi. 

awa(a, oLloEo, 

n.m. (a-, u-, (}>-). Nfvelage. pl. id uwata. Rac. wf|. 
awazan, oLlo>KI, 


n.m. (a-, u-, <p-). Envoi à la direction de réponse sur 
mesure, pl. id uwazan. Rac. zni- 

awacwac, oLKSLKS, 

n.m. (a-, u-, <p-). Chuchotement, chuintement, pl. id 
uwocwsc. Rac. WO 2 . 

avv, olJ, 

démonstratif. On dirait, c'est. On dit aussi ay. “Aw 
sann n wussan! Cela fait deux jours! “Aw d aydi! On 
dirait un chien! °Aw d cskk ? Littrl. (C'est toi ?) C’est 
tout, tu es satisfait, servi ? C’est donc toi ? On peut 
utiliser cette forme pour montrer qu’on a trouvé une 
vérité cachée. “Aw d cakk ay dd yri issiwbn! Ah ! 
C'est donc toi qui m’as téléphoné t “Aw d maykk 
illan ! C’est ce qu’il y a ! °Aw d may xsf d tusid ! 
C'est pour cette raison que tu es venu /°Aw d Cila 
issiwlan d ufunas! Quelle drôle de Chria qui a parié 
avec un bœuf ! ° Day aw d idarn inux. (Littr. C'est 
seulement mas pieds.) Je viens juste d'arnver. *Rq. Ce 
mot peut être suivi des démonstratifs ”u" et "n". (awu, 
awon). »Awu n tmurt. Cette terre. “Awu n irgazon. 
Ces hommes. °Awon n tmurt. Cette terre-là. “Awsn 
n irgazan. Ces hommes-là. “Tommutard awan n 
urgaz ? As-tu vu cet homme-là /'voir aussi ay 3 , ayu, 
ayan. Rac. w,. 

awaçl, oUE, 

v.tr. (Conjg. 66). Arriver, atteindre, aboutir, accéder. 
■v.intr. Mûrir. “Yiwad 1 iyyor. // est arrivé au jardin. 
“Yiwad maykk ixas. Il a atteint ce qu'il voulait. 
“Yiwod watnas s tlici. // a porté atteinte à sa sœur. Il 
lui a fait du mat II a dit des mauvaises choses sur elle. 

° Yiwad 1 watnas. // a rendu visite à sa sœur. “Tiwad 
tiyni. Les dattes ont mûri. “Yiwod wass nnas. C’est 
son dernier jour. Il a expiré. “Ittwawad. H est dans une 
terrible misère ou il est gravement malade. “Yiwod inn 
ihlwon. Littrl. (Il atteint ceux qui sont liquides 
sous-entendu les excréments). Expression qui signifie : 
// a dépassé toutes les frontières. “Tiwdad ya din! 
Littrl. (Tu es arrivé déjà la-bas!) Tu te crois déjà 
quelqu'un! Rit. wdi- 
awdad, 0 LJA 0 A, 

n.m. (a-, u-, cp-). Mouflon, pl. iwdadon (i-, i-, çp-). 
femelle, tawdatt (ta-, t-). pl. tiwdadin (ti-, t-). voir 
aussi izorzor, a?onkud, admu, afoctal, loiwi. Rac. 
wdj. 

awaddah, olJAAA, 

n.m. (a-, u-, (p-). Crasse pl. id uwoddoh. Rac. wdh. 
avvdî, oLlAX, 

interj. Appellatif. pour homme. “Awdi sw aman! Mais, 
bois de Peau! Elle peut être utilisée comme expression 
très gentille afin de montrer qu'on ne croit pas son 


interlocuteur ou pour vérifier une information dite par 
lui. voir ah lu, amoyla. Rac. wdi. 

awham, 0LICD0C, 

n.m. (a-, u-, (p-). Erreur, pl. id uwham. Rac. whm. 

awohwoh, oLJÀUÂ, 

n.m. * (a-, u-, (p-). Gémissement, lamentation, 

geignement, pl. id uwahwap. Rac. hi- 

awahfanay, oLKDQol), 

n.m. et adj. (a-, u-, (p-). Ornais, pl. iwohpanoyyon 

(i- i- (p-), f- tawobranoyt (ta-, t-), pl. 

tiwohranoyyin (ti-, t-). Au féminin, il signifie aussi le 

parier d’Oran. 

awim, oLIXC, 

pro. c.o.i. m. Vous. Les formes : awom, awit, awot, 
ak' v om s'entendent aussi. “Nniy awim / awom / 
ak' v em / awit. Je vous ai dit. 

awimt, oULC+, 
voir acamt. 

awlnifoy, oULIXHT, 

n.m. et adj. (a-, u-, (p-). Habitant de Bem-Oumf. p . 
iwinifayyon (i-, i-, f- tawinifayt (ta-, t-), p • 
tiwinifoyyin (ti-, t-). 

awir, oUIO, . 

n.m. (a-, wa-, a-), bailleurs, là-bas. (Leu considéré 

comme loin par le locuteur). “Mmim ilia ukk awir. 
Ton fils est là-bas. pl. id wawir. voir bi(it, wahli. Rac. 

WT|. 

awirîn, oLlXOIl, . 

n.m. (a-, wa-, a-). L’au de-là, là-bas. (L/eu considère 
comme très loin par le locuteur), pl. id wawmn. Ce 
mot est composé de : "awir" et de la particule 
démonstrative V. Rac. wiy. 

awit, 0LIX+, 
voir awim. 

awiway, 0UILI0X, 

n.m. et adj. (a-, u-, cp-). Dégueulasse, hideux, affreux, 
vil. “Aqobqub awiway. Laideur hideuse, pl. 
iwiwayon (i-, i-, (p-), f. tawiwayt (ta-, t-), pl. 
tiwiwayin (ti-, t-). -Rq. Etymologiquement parlant, ce 
mot signifie "qui prend ’ mais vu qu'il est toujours 
utilisé à côté de mots négatifs il a pris cette couleur. 
Rac. wyi. 

awiziw, oUXHtLLl, 

n.m. et adj. (a-, u-, (p-). Ouvrier faisant partie d une 
chaîne de travail, pi. iwiziwon (i-, i-, (p-), f- tawiziwt 
(ta-, t-), pl. tiwiziwin (ti-, t-). Rac. wz|. 


awjad, 0UI0A, 
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uwjad. >syn. tadowt. Rac. wjd 2 . 
awajday, ollIAX, 

n.m. et adj. (a-, u-, (p-). Oujdi. pl. iwojday ( 1 -, 1 -, 
(p-), f. tawojdoyt (ta-, t-), pl. tiwojday (ti-, t-). Au 
féminin, il signifie aussi le parier cfOujda (Est du 
Maroc). 

awojjab, oUII 0 , 

n.m. (a-, u-, (p-). Orientation, action ou fait d orienter. 
pl. id uwojjob. Rac. wjb. 

awojwaj, 0UIU0X, 

n.m. et adj. (a-, u-, <p-)- Jacasseur, pl. iwojwajon ( 1 -, 
i-, cp-), f. tawojwajt (ta-, t-), pl. tiwojwajin (ti-, t-). 
Rac. wj. 

awajwaj, oUIUI, . 

n.m. (a-, u-, (p-). Jacassement, fait de jacasser, pl. id 

uwojwoj. Rac. wj. 

awkap, 0LIK0À, 

n.m. (a-, u-, (p-). Essoufflement usure, aboulie, 
abattement, accablement, asthénie, pi. id uwkah. Rac. 
wkp. 

awal, oUH, 

v.intr. (Conjg. 66). Se balader, se promener, flâner, 
errer. “Insu ittawol. // a passé la nuit à flâner. - Prov. 
Tamaîtut ittawbn ul ttogg (ttokk) tduft. La femme 
qui n'est pas stable ne travaille pas la laine. On 
reconnaît un homme à son comportement. Rac. wl 2 . 

awolhh, oUMM®, 

n.m. (a-, u-, tp-). Direction, ressemblance, pl. id 
uwolbh. Rac. wlh. 
awhss, oUMOO, 

n m. (a-, u-, (p-). Abcès. -Prov. Alwos d awhss. Le 
beau-frère est un œdème. Se dit par des femmes pour 
montrer le rapport agressif dû à la jalousie fraternelle, 
"du beau-frère", pl. iwlasson (i-, i-, (p-L voir aussi 
admsj. Rac. wlsi. 
awhlli, 0UM8MMX, 

n.m. (a-, u-, (p-). Araignée. “Azofta n îwhlla. loue 
d’araignée, pl. iwhlla (i-, i-, <p-), femelle,, tawhllit 
(ta-, t-), pl. tiwhlla (ti-, t-). -syn. rég. awnsnm, 
tissist, takkalt. Rac. wln- 
awalwal, oUMUM, 

n.m. (a-, u-, <p-). Balancement vibration, pl. id 
uwolwsl. Rac. wl| 2 . 

awom, oUC, 
voir awim. 

awmatan, 0LIC0+I, 

n.m. pl. (a-, wa-, a-). Les frères. “Cnim d awmatsn 

<1 frArac 9 n C\i njiriflii fl awmatail. TOUS lOS 
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hommes sont des frères. “Ayan n twacunin d 
tawmatin. Ces filles-là sont des sœurs, f. tawmaiin 
(ta-, ta-). Rac. m 3 . 

awamt, oUC+, 
voir acamt. 

awinnar, 0LIII0G, 

n.m. (a-, u-, <p-). Testicute(terme non poli) pl. 
iwsnnargn (i-, i-, cp-). -syn. fsylu. Rac. wnr. 

awctnnas, oLJIIO, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Consolation, accompagnement, 
réconfort, pl. id uwannos. Rac. wns. 

awaqqaf, 0UEE0H, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Organisateur, (terme utilisé quand on 
parie de fête ou de festin), pl. iwaqqafan (i-, i-, cp-). 
pl. tawaqqaft (ta-, t-). pl. tiwaqqafin (ti-, t-). Rac. 
wqf. 

awaqqas, 0UEE0O, 

n.m. (a-, u-, <p-). Animai sauvage, pl. iwaqqassn (i-, 
i-, (J)-), -syn. adrus. Rac. wqs 2 . 

awaqqal'i, oUIZIZH, 

n.m. (a-, u-, cp-). incapacité sexuelle provoquée par 
des procédés magiques, fait de causer une incapacité 
sexuelle pl. id uwaqqgf Rac. wqf. 

aw.1qq.1fj, oUEELH, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait d'organiser ou de participer à 
l'organisation d'une fête ou d'un festin, pl. id uwoqqaf. 
Rac. wqf. 

awiqqaj - , oUEEG, 

n.m. (a-, u-, cp-). Respect, pl. id uwaqqop Rac. wqr. 
awaqpy, oUIZQX, 

n.m. et adj. (a-, u-, cp-). Affable, respectueux. °Balla d 
argaz awsqray. Baffa est un homme respectueux, pl. 
iwaqray (i-, i-, cp-), f. tawaqrayt (ta-, t-), pl. 
tiwaqray (ti-, t-). Rac. wqr. 

awrad, 0UO0A, 

n.m. (a-, u-, cp-). Abreuvage, pl. id uwrad. Rac. wrd 2 . 
awrafay, oUQoHof, 

n.m. (a-, u-, cp-). Tressaillement, pl. id uwrafay. *Rq. 

On entend aussi amrafay surtout chez les jeunes. Rac. 
wrfy. 

awras, 0UO0O, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fumée, vapeur, pl. iwrasan (i-, i-, 
cp-). Rac. wrs. 

awrasay, oUOoOX, 

n.m. et adj. (a-, u-, cp-). Habitant ou originaire des 
Aurès (en Algérie), pl. iwrasoyyan (i-, i-, cp-), i 
tawrasoyt (ta-, t-), pl. tiwrassyyin (ti-, t-). Le parler 
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amazighe des Aurès est dit tacawsyt. 
awray, 0UQ0Y, 

n.m. et adj. (a-, u-, <jj-). Jaune, paie. “Asslham 
awray. Un burnous jaune, pl. iwrayan (i-, i-, <p-), f. 
tawrayt (ta-, t-), pl. tiwi-ayin (ti-, t-). Rac. wry. 

awriray, oUOXOX, 

n.m. et adj. (a-, u-, <p-). Habitant des collines, habitant 
des lieux portant le nom Taourirt (Maroc / Algérie) pl. 
iwriroyyan (i-, i-, (p-), f. tawrireyt (ta-, t-), pl. 
tiwrirayyin (ti-, t-). Rac. wr 3 . 

awj-iriy, oUGXQY, 

n.m. (a-, u-, <p-). Crépuscule, pâleur, pl. id uwiiriy. 
Rac. wry. 

awarfak, 0UQQ0K, 

n.m. (a-, u-, cp-). Cale, étai. pl. iwarrakan (i-, i-, cp-). 
Rac. wrk. 

awaryak, oUQQK, 

n.m. (a-, u-, cp-). Inclinaison. -Fig. Assoupissement, 
sommeil, inclinaison (fait d'incliner), dépendance pl. id 
uwarrak. voir aussi ifas, tamajniwt, anuddom, 
awarrae, asrae, akup-as, ajaxxi, tnafa, asumst. 
Rac. wrk. 

awarram, oUQQI., 

n.m. (a-, u-, tp-). Inclinaison, virage pl. id uwarrem. 
Rac. wnn 2 . 

aworrae, oLIOOi*i, 

n.m. (a-, u-, <p-). Fait de s'étendre, de se détendre, pl. 
id uworroe. voir aussi itoç, tamajniwt, anuddom, 
awarrgk, asrae, akurrae, ajaxxi, tnafa, asumot. 
Rac. wre. 

awruray, 0UO8OX, 

n.m. (a-, u-, cp-). Ricin commun (Ricinus communis). 
Plante sauvage : elle pousse dans les oueds et surtout 
dans la région dite Kharouaa. Elle n'est pas épineuse et 
ne dépasse pas beaucoup la taille d’un homme. Son 
fruit huilé ressemble à l'olive, ses feuilles sont petites et 
formées de cinq folioles, son bois est blanc. Elle se 
mange mais en petite quantité par le troupeau. Ile est 
appelée par les nomades de la région de Figuig 



awruray 


awanvij-, oUQUQ, 

i n.m. (a-, u-, <p-). Enlisement, pi. id uwsrwgr. Rac. 

wpvr. 

awar?i?, oUQîKXNt, 

n.m. (a-, u-, ip-). Grumeau, pl. iwarzizsn (i-, i-, cp-). 
Rac. wr? 2 . 

awij-ziyi, oUGHCXYX, 

n.m. (a-, u-, cp-). Marne pl. iwarziya (i-, i-, <P-). voir 
aussi : Iwayyjyi. Rac. wrzy. 

awpzzi, oUQdttfZ, 

n.m. (a-, n-, cp-). Guêpe maçonne(insecte plus grand 
que la guêpe ; H construit son petit nid avec l'argile ou 
la boue) pl. iwro??a (i-, i-, cp-), femelle, tawrazzitt 
(ta-, t-), pl. tiwr»??a (ti-, t-). Rac. wj?i. 

awassar, 0UOG0O, 

n.m. et adj. (a-, u-, cp-). Vieux, pl. iwassaran (i-, i-, 
cp-), f. tawassart (ta-, t-), pl. liwassarin (ti-, t-). 
Rac. wsr. 

( 

awt, oU+, 
voir awim. 

awtab, oLI Fo 0 , 

n.m. (a-, u-, cp-). Fait de retrousser la chemise, le 
pantalon, pl. id uwtab. Rac. wtb. 

I 

awtun, oU+f, 

n.m. (a-, u-, cp-). Mêle pl. iwatman (i-, i-, (p-), f. 
tawtomt (ta-, t-) femelle, pl. tiwotmin (ti-, t-). voir 
aba??.iw, ab^i?., twacunt, yalli. Rac. wtm. 

awtor, oU+ 0 , 

n.m. (a-, u-, cp-). Humérus, pl. iwstran (i-, i-, cp-). 
Rac. wtr. 

awatrit, 0U+OI+, 

n.m. (a-, u-, cp-). Biceps, pl. iwgtritan (i-, i-, cp-). 
•syn. rég. tagujilt n ufus. Rac. wtit. 

awiftad, oUEEE, 

n.m. (a-, u-, (p-). Application de l'argile ocre, peinture. 
pl. id uwattad. Rac. wd 3 . 

awatlu, 0U++8, 

n.m. (a-, u-, cp-). Trêve, calme, arrêt des hostilités, pl. 
iwittan (i-, i-, cp-). Rac. wt. 

awwah, otlllo®, 

interj. Allons donc (idée de doute) Rac. wh 3 . 

awixtan, oUX+l, 
voir aiawsxtan. 

away, oUX, 

v.tr. (Conjg. 66). Amener, apporter, rapporter, ramener, 
conduire, épouser. °Mmani, yiway Cila. Mmané, a 
épousé Chi/a. °Yiway dd tisila. // a apporté les 


sandales. »Mar tucgrda, tgttawgy dd cra ? Est-ce 
que te vol rapporte quelque chose ? °Away t dd ikk 
man nnac! Occupe-toi de tes affaires! =Yiwgy t dd 
dis. // s'intéresse à lui. °Tiwy anay tift. Nous nous 
sommes endormis. =Yiway dd iman nnas. H est 
capable. "Yiway d»r i toflawt. // a ouvert la porte. 
"Talla tiwoy dar toflawt. La porte est ouverte. 
°Niwy aeurid. Nous avons été déshonorés. "Away 
dd ukan wikk ala nygr ! Montrez moi seulement 
celui qui voudrait étudier! Ah si seulement il y a ceux 
qui voudraient étudier! °Yiwy i-dd wul itiux ad 
swax ayi 11 talyamt. Littrl. (Mon cœur m'a apporté de 
boire le petit lait de chamelle.) Une envie de boire le 
petit tait de chamelle s'est emparée de moi. -syn. arra. 
Rac. wyi. 

awaz, oUrK, 

v.tr. (conjg. 12). Aider. »Awz iyi! Aide-moi. -syn, 
dara. Rac. wzj. 

awzan, oUïtîol, 

n.m. (a-, u-, tp-). Pesée, pesage, pl. id uwzan. Rac. 
wzn. 

awzim, oUtffXC, 

n.m. (a-, u-, (p-). Faon, petit de la gazelle, pl. 
iwziman (i-, i-, cp-). Rac. wzm. 

awzir, oUlklO, 

n.m. (a-, u-, cp-). Garçon d'honneur, pl. iwzirsn (i-, 
i-, 4>-)- Rac. wzr. 

awazwiz, oUIKUHf, 

n.m. (a-, u-, cp-). Lancinement, douteur aiguë, pl. id 
uwozwaz. Rac. wz 3 . 

awazzoe, oUH> 5 Ki 1 i, 

n.m. (a-, u-, (p-). Achat de viande, partage de mouton 
ou d’animal égorgé pl. id uwozzae. Rac. wze. 

awead, oUAoA, 

n.m. (a-, u-, <p-). Fait d'aller spécialement chez 
quelqu'un ou vers quelque chose, expédition, pl. id 
uwead. Rac. wed. 

awoEEig, oUAAX, 

n.m. (a-, u-, cp-). Hurlement, fait de hurler, souffrance. 
pl. id uw9££3g. Rac. wcg. 

awiEEig, o U A A XX, 

n.m. (a-, u-, cp-)- Hurlement, pl. iwaeeigan (i-, i-, 
tp-). Rac. weg. 

awayway, oUVUV, 

n.m. (a-, u-, rp-) Vagissement, pl. id uwoyway. Rac. 
wy. 

ax, oX, 
voir ay. 
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axa toi, oXo+H, 

n.m. (a-, u-, $-). Fait de se préparer, ou de roder 
autour de quelque chose, à des fins louches, pl. id 
uxatol. Rac. xtl. 

axayal, oXoFW, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Vue sans discernement, vue doue, 
difficulté dans la vision, pl. id uxayal. voir aussi qqol, 
mmatar, smuqqol, ?af, ssidod, emumac, 
ssaertmmac, qammac, rgab, ?zirwol. Rac. xyl. 

axazar, oXofKO, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de lorgner, pl. id uxazar. «syn. 
acabbar, asxuzzar. voir aussi qqal, mmatar, 
smuqqal, ?ar, ssidad, emumoc, ssaemumac, rgab, 
çjâfwal, qammac. Rac. xzr. 

axbad, o X 0 oE, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Fait de flanquer. “Jeu d'enfant qui se 
pratique à deux ou plus. II ressemble un peu au jeu des 
jonchets, voir Annexes / axbad. pl. id uxbatf. -Rq. On 
l’appelle aussi ak?ir. Rac. xbd. 

axabbty, oXGOIE, 

n.m. (a-, u-, $-). Chute, tombée, effondrement. -Udan 
axabbid. Us sont tombés à plat. pl. ixabbiqbn (i-, i-, 
(Ji-). On entend aussi par assourdissement [axappid]. 
Rac. xbd. 

axabbal, oXGGM, 

n.m. (a-, u-, (j>-). Enchevêtrement emmêlement 
embarras, pl. id uxabbal. On entend aussi par 
assourdissement [xoppal], voir aussi abaxnunad, 
asbaxnunod, xabbala, arobboj, arabbuj. Rac. xbl. 

axcaccan, oXGoGGol, 

n.m. et adj. (a-, u-, $-). Pâle, terne, pl. ixcaccanan 
(i-, i-, (j)-), f. taxcaccant (ta-, t-), pl.tixcaccanin 
(ti-,t-). Rac. xcn. 

axaclae, oXCSMoiS, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Résidu, dépôt de café. pl. ixaclasan 
(i-, i-, <})-). On dit aussi lxoclae. Rac. xcle. 

axcuccan, oX(SS(g<2l, 

n.m. (a-, u-, (}>-). Se ternir, être délavé, pl. id 
uxcuccan. Rac. xcn. 

axdam, 0XA0E, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Travail, fait de travailler, pl. id 
uxdam. Rac. xdmj. 

axdae, 0XA01H, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Duperie, tromperie, pl. id uxdae. 
Rac. xde. 

axaddae, 0XAA0A, 

n.m. et adj. (a-, u-, (j)-). Déloyal, cruel, pl. ixaddaean 
(i-, i-, $-), f. taxaddaet (ta-, t-), pl. tixaddaein (ti-, 


t-). Rac. xde. 
axadmi, oXACL, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Couteau, poignard, pl. ixadmay (i-, 
i-, (J)-), dim. taxadmayt (ta-, t-). pl. tixadmay (ti-, 
t-). Rac. xdmi. 

axguf, 0XE8Q, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Jauge. -Prov, Iclu itttfur am uxdur 
u dd irri ula d lafdur (amacli). Il a passé ia journée à 
se tourner comme une jauge, 1/ n'a même pas gagné un 
déjeuner. Se dit des oisifs, pl. ixduran (i-, i-, <j>-). voir 
Annexes / tiyirt. Rac. xdf. 

axidus, oXIAoO, 

ri.m. (a-, u-, (j)-). Burnous de couleur noirefsigne de 
luxe), pl. ixidas (i-, i-, (j>-). voir aussi asalham, 
abarnu?, abubac. Rac. xds. 

axitt, oXI++, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Muscle, pl. ixittan (i-, i-, 4>-). Rac. 
xt,. 

axixay, oXXXF, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Déchirure, pl. id uxixay. Rac. xy. 
axlaf, 0XM0JC, 

n.m. (a-, u-, (j>-). Remboursement indemnisation, pl. 
id uxlaf. Rac. xlf. 

axlaq, 0XM0E, 

n.m. (a-, u-, <j>-). Création. (Terme religieux d’origine 
arabe), pl. id uxlaq. *syn. Mzg. axaynoy. Rac. xlq. 

axlij, oXMXI, 

n.m. (a-, u-, <})-)• Hameau, touffe, pl. ixlijon (i-, i-, 
(p-). Rac. xlj. 

axlie, oXMIA, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Cible, victime, pl. ixlisan (i-, i-, 
cjj-). Rac. xle, 

axalbçj, oXMME, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Mélange, confusion, généralisation. 
pl. id uxalbij. -syn. arfan. Rac. xl<j. 

axallaf, oXMHH, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Repiquage transplantation, 
remplacement pl. id uxalbf. Rac. xlf. 

axalloj, oXMMI, 

n.m. (a-, u-, <}>-). Enracinement ancrage pl. id 
uxalbj. voir aussi ayaçyar, axawwal. Rac. xlj. 

axaltoç, oXHHO, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Paie, fait de payer, pl. id uxalb?. 
Rac. xlÿ. 

axlul, oXUSU, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Morve, mucus. -Nom d'un jeu qui se 
pratique par deux ou trois joueurs avec des noyaux de 


dattes, un fil mince et un tas de sable, voir Annexes / 
axlul. pl. ixlulan (i-, i-, <j>-). dim. taxlult (ta-, t-), pl. 
tixlulin (ti-, t-). Rac. xf. 

axshvad, 0XHI I0E, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Semeur de zizanie pl. 
ixslwadsn (i-, i-, (j)-), f- taxalwatf (ta-, t-), pl. 
tixalwadin (ti-, t-). Rac. xld. 

axalwaçl, oXWUE, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Zizanie, brouille pl. id uxalwad. 
Rac. xld. 

axaLxal, 0XMX0M, 

ri.m. (a-, u-, 4>-). Bijou porté au pied au-dessus des 
chevilles, pl. ixalxabn (i-, i-, <j>-). "Syn. tisaydart. 
Rac. xlxl. 

axalxal, oXMXH, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Folie, pl. id uxalxal. Rac. xlj. 

axmar, 0XC0O, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Fermentation, pl. id uxmar. -syn. 
amtan. Rac. xmr. 

axmar, 0XE0Q, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Algue fougère, pl. ixmaran (i-, i-, 
c|)-). Rac. xmfi. 

axmarjay, 0XE0QTT, 

n.m. et adj. (a-, u-, <!>-). Ivrogne soûlard. pl. 
ixmarjayyan (i-, i-, 4>-), f. taxmarjayt (ta-, t-), pl. 
tixmarjayyin (ti-, t-). Rac. xmr 2 . 

axambuc, oXCGSCS, 

n.m. (a-, u-, 4)-). pl. ixambac (i-, i-, 4>-). voir 
axanbuc. Rac. bx 7 . 

axini, oXCI, 

prép. Jusqu'à nouvel ordre. -Al axmi! Jusqu'à nouvel 
ordre! -Al axmi d yiwad! Jusqu'à ce qu’il arrive. Rac. 
xm 2 . 

axamma, 0XEL0, 

adv. Probablement peut-être. -Axamma d cakk 
ayakk mmutray llu. C’est peut-être toi que j'ai vu tout 
à/'heure, -syn. twali. Rac. xm,. 

axammagav, oXEEoXT, 

ri.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Ivrogne soûlard. pl. 

ixammagayyan (i-, i-, 4>-)> f- taxammagayt (ta-, 
t-), pl. tixammagayyin (ti-, t-). Rac. xmr 2 . 

axammas, oXEEoQ, 

ri.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Paysan métayer, pl. 

ixammasan (i-, i-, 4'-), f- taxsmmast (ta-, t-), pl. 
tixammasin (ti-, t-). Rac. xms. 

axamnii, oXEEI, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Souci pi. id uxammi. Rac. xm4. 


axammal, oXCEll, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Débarras déblayage, remue-ménage 
pl. id uxsmmal. Rac. xml. 

axammam, 0XCE8E, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Méditation, souci, pl. id uxommom. 
Rac. xitu. 

axammas, oXEEO, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Métayage fermage, pl. id uxammos. 
Rac. xms. 

axamxam, oXEXE, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Rhume, état de celui qui a le rhume 
pl. id uxamxam. Rac. xmj. 

axna, 0XI0, 

n.m. (a-, u-, 4*-)- Appareil génital, sexe. pl. ixanwan 
(i-, i-, 4 )-). dim. taxna (ta-, t-), pl. tixonwin (ti-, t-). 
■Rq. Ce mot s'utilise tantôt pour désigner le sexe de 
l'homme, tantôt celui de la femme. Rac. xti|. 

axnaf, 0XI0H., 

n.m. (a-, u-, 4)-). Lividité* pâleur, pl. id uxnaf. Rac. 
xnfi. 

axnas, 0XI0O, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Esquif, fléchissement flexion, pl. id 
uxnas. Rac. xiiS|. 

axanbuc, oXI 086 , 

n.m. (a-, u-, 4>-). Insecte bestiole, pl. ixanbac (i-, i-, 
4>-). On dit aussi axombuc. dim. taxonbuct, pl. 
tixanbac. Rac. xubc. 

axancuc, oXIGoG, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Gueule. ■Pèj. Visage, pl. ixancac (i-, 
i-, 4>-), f. taxancuct (ta-, 1 -), pl. tixancac (ti-, t-). 
voir aussi ayansu, udam, aqammum, ayonbu. Rac. 
xnc. 

axanfaf, oXIHBJC, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de fumer des cigarettes pl. id 
uxanfof. Rac. xnf 2 . 

axanfay, oXIHQ, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de tirer ou de tenir par les 
naseaux(en parlant des animaux) pl. id uxanfor. Rac. 
xnfr. 

axanfuf, 0XIK8H, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Pédoncule bout par lequel le piment 
ou la tomate sont reliés à la tige partie contenant les 
graines pour le piment ou ta tomate par exemple. -Fig. 
Cigarette pl. ixanfaf (i-, i-, 4>-). Rac. xnf 2 . 

axanfur, 0 XIH 8 Q, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Naseau, pl. ixanfar (i-, i-, 4>-)- Rac. 
xnfr. 
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axnif, oXIZJt, 

n.m. et adj. (a-, u-, (J)-). Livide, pâle. -Rq. Il s'utilise 
parfois dans le sens de burnous, pl. ixnifan (i-, i-, 
4)-), f, taxnift (ta-, t-), pl. tixnifm (ti-, t-). Rae. xnfj. 
axannag, oXIIX, 

n.m. (a-, u-, rp-). Dégagement, départ (fort), pl. id 
uxrmnog. voir aussi aljidow, atabbog, aliawal, 
apnnak, illay. Rac. xng. 

axannig, oXUIX, 

n.m. (a-, u-, sp-). Misère (terme dit en colère), pl. 
ixannigan (i-, i-, cp-). Rac. xng, 

axannat, oXII+, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Dorlotement. pl. id uxonnat. Rac. 
xnt. 

axannus, 0XII8G, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Enfant, adolescent. Ce mot 
s'utilise souvent péjorativement, pl. ixannussn (i-, i-, 
4 >-), f. taxonnust (ta-, t-), pl. lixonnuxin (ti-, t-). 
Rac. xns 2 . 

axantac, 0XI+0CS, 

n.m. et adj. (a-, u-, <J)-). Bricoleur, fouilleur, fouineur. 
pl. ixontacan (i-, i-, (p-), f. taxantact (ta-, t-), pl. 
tixantacin (ti-, t-). Rac. xntc. 

axantac, oXI+< 2 , 

n.m. (a-, u-, cj)-). Bidouillage, pl. id uxantac. Rac. 
xntc. 

axapp^l, oXeeiE, 
n.m. (a-, u-, <p-). voir axobbid. 

axappal, oXO 0 H, 

n.m. (a-, u-, (})-). voir axabbal. 

axrad, 0XQ0E, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Fait de peigner les cheveux, pl. id 
uxrad. Rac. xrdi. 

ax|-ara<|, 0XQ0Q0E, 

n.m. et adj. (a-, u-, Abîmé, vétuste, faible, pl. 
ixraradan (i-, i-, tjb-), f. taxraratt (ta-, t-), pl. 
tixraradin (ti-, t-). Rac. xfd 2 . 

axfaw, 0XQ0LJ, 

n.m. (a-, u-, <p-). Griffure, taraudage. pl. id uxraw. 
Rae. xrw. 

axarbabac, oXO 0 o 0 o< 2 , 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Boutonneux, pl. ixsrbabacon 
(i-, i-, 4 )-), f. taxarbabact (ta-, t-), pl. tixarbabacin 
(ti-, t-). Rac. xrbc 2 . 

axarbac, oXO 0 CS, 

n.m. (a-, u-, <p-). Rayure, rature, pl. id uxarbac. Rac. 

xrbc- 2 . 


axarbic, oXOOIG, 

n.m. (a-,u-, cp-). École maternelle, garderie, crèche, pl. 
ixarbican (i-, i-, <p-). Rac. xrbc 2 . 

axai baq, oXQ 0 E, 

n.m. (a-, u-, rp-). Déraison, désordre, pl. id uxsrbaq. 
Rac. xrbq. 

axarbuc, oXO 08 CS, 

n.m, (a-, u-, cp-). Petit du lapin, pl. ixarbac (i-, i-, 
$-). voir aussi ayajziz, agnin, tawtult. Rac. xrbc,. 

axardus, 0XOA8O, 

n.m. (a-, u-, <p-). Prison, pl. ixardas (i-, i-, (p-). Rac. 
xrds. 

axrib, o XOX 0 , 

ri.m. (a-, u-, (p-). Fente, brèche, embrasure, faille, pl. 
ixriban (i-, i-, (p-). Rac. xrb. 

axfipd, oXQIQE, 

n.m. (a-, u-, (p-). Vétusté, délabrement, usure, pl. id 
uxrirad. Rat. xrd 2 . 

axarras, oXQQoO, 

n.m. et adj. (a-, u-, <p-). Métreur, personne qui estime 
ou évalue, pl. ixaira-sa» (i-. i-, (p-), f- taxarrast (ta-, 
t-), pl. tixarrasin (ti-, t-). Rac. xrs. 

axarraz, 0XOO0IK, 

n.m. (a-, u-, cp-). Cordonnier, pl. ixarrazan (i-, i-, 
<p-), f. taxarrazt (ta-, t-), pl. tixarrazin (ti-, t-). *syn. 
acarrak. Rac. xrz. 

axarraf, oXOOH, 

n.m. (a-, u-, <p-). Récolte de dattes. *syn. ankad- -Fig. 
Vieillissement, divagation, déraison, -syn. ahargom. pl. 
id uxarraf. Rac. xrf. 

axarri, oXOOX, 

n.m. (a-, u-, tp-), Recul, marche-arrière, pl. id uxarri. 
Rac. xr. 

axarrid, oXQQIE, 

n.m. (a-, u-, cp-). Hachure, sillon, fissure, pl. 
ixonidan (i-, i-, <p-). Rac. xrçh- 

axarrim, oXQQIE, 

n.m. (a-, u-, (p-). Moquerie, baliverne, baratin, sornette, 
fadaise, pl, ixarriman (i-, i-, (p-), f. taxarrimt (ta-, 
t-), pl. tixarrimin (ti-, t-). Rac. xpn. 

axarriq, oXQQIE, 

n.m. (a-, u-, (p-). Accroc, balafre, entaille, brèche. -Fig. 
Vagin, pl. ixarriqan (i-, i-, (p-). Rac. xrq 2 . 

axarj-hv, oXQQILl, 

n.m. (a-, u-, rp-). Coup de griffe, pl. ixarriwan (i-, i-, 
(p-). Rac. xrw. 

axarfam, oXQQE, 


n.m. (a-, u-, <p-). Déraison, divagation, aberration, pl. 
id uxarprn. Rac. xpn. 

axarraq, oXQQE, 

n.m. (a-, u-, tp-). Déchirement d’un tissu ou d’une 
chair, pl. id iixapaq. Rac. xrq 2 . 

axa^fa?, oXQQO, 

n.m. (a-, u-, cp-). Estimation, suggestion. -Fig. 
Imagination, affabulation, pl. id uxarras. Rac. xrs. 

axaryuq, 0 XQQ 8 E, 

n.m. (a-, u-, (p-). Haillon pl. ixan-uqan (i-, i-, (p-). 
■syn. tacalliqt, ahidud. Rac. xrqj. 

axarxac, 0XQX0G, 

n.m. et adj. (a-, u-, ip-). Qui craquè/e. pl. ixarxacan 
(i-, i-, (p-), f. taxarxact (ta-, t-), pl. tixarxacin (ti-, 
t-). La forme féminine taxarxact signifie Vieille voiture, 
bagnole. Rac. xrxc 2 . 

axarxac, oXQX<S, 

n.m. (a-, u-, <p-). Craque/age. pl. id uxaptac. Rac. 
xixc2. 

axaj xaj-, oXQXQ, 

n.m. (a-, u-, (p-). Fait de se vider, désertion, 
dépeuplement, pl. id uxapop Rac. xr. 

axarxuc, 0XQX8CS, 

n.m. (a-, u-, (p-). Nom d'un jeu qui se pratique par 
dejix ou trois joueurs avec des noyaux de dattes et des 
petits cailloux ronds (à la forme de billes et au nombre 
de trois : un pour chaque joueur), voir Annexes / 
axarxuc. pl. ixarxucan (i-, i-, ip-). Rac. xpcc,. 

axsar, 0XO0O, 

n.m. (a-, u-, (p-). Perte, détérioration, échec, 
pourrissement, pl. id uxsar. Rac. xsr 2 . 

axsas, 0XO0O, 

n.m. (a-, u-, <p-). Mie. pl. ixsasan (i-, i-, (p-). Ce mot 
s'utilise surtout à Figuig d’en Haut. -syn. ifas. Rac. xs 4 . 

axsay, 0XO0Z, 

n.m. (a-, u-, (p-). Extinction, pl. id uxsay. Rac. xsy 2 . 

axtan, 0 X+ 0 I, 

n.m. (a-, u-, (p-). Excision, circoncision, pl. id uxtan. 
Rac. xtn. 

axtar, 0 XE 0 Q, 

n.m. (a-, u-, <]>-). Voyage, pl. id uxtar. Rac. xtr. 

axtin, oX+II, 

voir awsxtan. 

axaüan, 0X++0I, 

n.m. (a-, u-, <p-). Personne qui circoncit, c/rconciseur. 
pl. ixattanon (i-, i-, <p-). Rac. xtn. 


axattapy, oXEEoQI, 

n.m. et adj. (a-, u-, <p-). Voyageur, vacancier, pl. 
ixaftapyyan (i-, i-, <p-), f. taxatlarayt (ta-, t-), pl. 
tixattarayyin (ti-, t-). Rac. xtr. 

axtu, 0 X+ 8 , 

interj. Appellatif pour féminin. "Axtu! ut ?py wimam! 
Ma chère! je n’ai pas vu ton frère!?m masculin, on dit 
awdi. *syn. amayla. -Rq. Ce mot est en usage à 
Figuig d'en haut. Rac. xt 3 . 

axub, 0X8O, 

n.m. (a-, u-, 4 )-). Ulcération, échec, déception, pl. id 
uxub. Rac. xb 2 . 

axuc, oX8<2, 

n.m. (a-, u-, <p-). Trou, creux, cave, ravin, fosse, 
tombe, excavation, fossé, abîme, gouffre, dépression 
“Taxuct n udar. Voûte plantaire. La forme féminine 
plurielle tixucin. signifie : damier, échiquier ou un jeu 
d'enfants qui nécessite sep! joueurs, une balle de la 
taille de celle de tennis et un mur au m. duquel sont 
pratiqués sept petits trous tixucin de la taille de la 
balle, voir Annexes / axuc. pl, ixucan (i-, i-, (p-), dim. 
taxuct (ta-, t-). pl. tixucin (ti-, t-). voir aussi aqbun, 
axxun, bapbuha, ifli / ifri, anyur, tasraft. Rac. xc. 

axulad, 0X8IIE, 

n.m. (a-, u-, <p-). Fréquentation (en parlant de 
personnes uniquement) pl. id uxularj. Rao. xld. 

axunaj, 0X8II, 

n.m. (a-, u-, cp-). Comportement intégriste, adhésion à 
l'intégrisme, pl. id uxunaj. Rac. xnj. 

axwanjay, oXIIolII, 

n.m. et adj. (a-, u-, rp-). Intégriste, fanatique, pl. 
ixwanjayyan (i-, i-, cp-), f. taxwanjayt (ta-, t-), pl. 
tixwanjayyin (ti-, t-). Rac. xnj. 

axawwal, oXLHJH, 

n.m. (a-, u-, (p-). Enracinement, prolifération, 
propagation, pl. id uxawwal. voir aussi axallaj, 
ayaiyar- Rac. xwl. 

axawwaj', oXULIQ, 

n.m. (a-, u-, (p-). Taraudage, fouissage, pl. id 
UX9WW3J'. Rac. xwr. 

axxay, 0XX0I, 

exclamatif. utilisée pour exprimer une joie. "Axxay d 
ass! Quelle journée! CeUe phrase peut signifier "Quelle 
belle journée!" m "Quelle mauvaise journée!"^, x,. 

axxî-dd, oXXI AA, 

exclarnatif. Quel, quels, quelle, quelles. =Axxi-dd d 
argaz! Quel homme! a Axxi-ûà d ass! Que! beau jour! 
Rac. x,. 
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axxun, oXXSl, 

n.m. (a-, u-, (J)-)- Trou. (Terme en usage surtout à 
Figuig d’en Haut), pl. ixxunon (i-, i-, $-). voir aussi 
aqbun, axuc, baljbulja, ifli / ifri, anyur, anu, 
taçrafl, tamatmurt. Rac. xn 2 . 

axayyab, oX 770 , 

n.m. (a-, u-, (fi-). Déception, pl. id uxayyab. Rac. 
xyb. 

ayi, oT, 

interj. Eh, oh, ô. utilisée pour attirer l’attention ou pour 
appeler. -Rq. Ce mot se réalise aussi "a” devant un mot 
qui commence par une consonne ou une 
semi-consonne. A mmi! ô mon h/s! et "ay" 
obligatoirement devant un mot qui commence par une 
voyelle. Ay argaz! ô homme! Rac. y,. 

ay 2 , o T, 
interj. Aie. Rac. y 2 . 

ay 3 , o 7 , 

pro. et n. l°pro. Qui, que, ce que. -Rq. ce mot se réalise 
aykk obligatoirement devant un mot qui commence par 
une voyelle et ay ou aykk devant une consonne ou une 
semi-consonne. “Ay taxsad, ilia. // y a tout ce que tu 
veux. “Ay tannid ilia. Tout ce que tu pourrais 
imaginer existe. “Aykk illan ilia t. H y a ce qu'il y a. Il 
n'y a rien à faire. Ce qui est fait est fait. Rien ne change. 
“Ay d ayilas! On dirait une panthère / “Ay d cakk ? 
Littrl. (C'est toi ?), cette expression s'utilise pour 
signifier : "C'est tout ? Tu es satisfait, servi /"'Elle peut 
être utilisée aussi pour montrer qu'on a trouvé une 
vérité cachée. Ay d cakk ay xfi yutan! Ah! C'est toi 
donc qui as barré mon nom! On dit aussi aw d. 

2°n.m. (a-, u-, 4>-) / (a-, wa-, a-). Quand il est nom, 
il est toujours suivi des démonstartifs u et n. “Ayon. 
Ceia. “Ayu. Ceci. “Ayu n tmurt. Cette terre. “Ayu n 
irgazan. Ces hommes. “Ayon n tmurt. Celte terre-là. 
°Ayan n irgazan. Ces hommes-ià. “Tammutard 
ayan n urgaz d uyan n tmattut ? As-tu vu cet 
homme et cette femme ? D Sukk uyan n wass, u cakk 
?r»n. Depuis ce jour-là, Us ne t'ont pas vu. “Ayn izru d 
wayn izni i tmurawin! ii a vu tant et tant de pays! 
“Ayu chai si namsussun. Ça fait longtemps depuis 
que nous nous connaissons. “Cljal ayu i nnayar ? 
Nous sommes quei jour de janvier ? *Rq. On entend 
chez certains locuteurs [awu] au lieu de [ayu]. Il s'agit 
de variantes personnelles. *pl. Ce nom n’admet pas de 
pluriel. Rac. y 3 . 

ay 4, o 7 , 

conj. Que. Utilisée pour prière ou pour souhait. “Ay 
tyulac! S'il te p/ait! 

ayamanay, o 7 oCol 7 , 


n.m. et adj. (a-, u-, <]?-)• Yéménite, pl. iyamanayyan 
(i-, i-, f. tayamanayt (ta-, t-), pl. tiyamanayyin 
(ti-, t-). 

ayawah, 0 7oU(D, 

interj. Le sens premier de ce mot est perdu. Il s’utilise 
uniquement dans l’expression "Amin ayawsh" : 
■Amen’ avec insistance. Rac. ywh. 

ayay, oToV, 
voiranay. 

ayaddid, o 7 AAIA, 

n.m, (a-, u-, 4>-). Une outre, aphtes. -Fig. Homme gros 
et indolent. L'outre se fait à l’aide de la peau de chèvre 
par opposition à la baratte (tayandubutt) faite de peau 
de mouton. “Liant tyaddidin ikk inay nnac. Tu as 
des aphtes dans ie palais de ta bouche. “Ayaddid n 
Gaw. L'outre de Gao. Se dit d’une outre très grande. 
■Rq. Avant, ce type d’outres provenait du désert de Gao 
au Mali. pl. iyaddidan (i-, i-, $-). dim. tayadditt 



ayaddid 


aydaf, oZAH, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Réunion, assemblée, groupe, fouie. 
“Llan yyn aydaf ! ils se sont réunis. “Zfix idjan n 
uydaf n itbiran. J'ai vu un groupe de pigeons. 
“Tayyu-y-aydaf d way tatla. Elle s'est réunie avec 
tes siens, pl. iyadfan (i-, i-, (]>-), dim. taydaft (ta-, 
t-), pl. tiyadfm (ti-, t-). Rac. ydf. 

aydi, o 7 AI, 

n.rn. (a-, u-, 4>-)- Chien. “Aydi ishawhaw, mucc 
isipaww, Le chien aboie, ie chat miaule. =U1 ielim q-a 
am uydi n tmozgida. U n'a n'en comme ie chien de ia 
mosquée. Expression qui signifie qu'il est d'une misère 
terrible. “Aydi n waman. La loutre. Ce mot est utilisé 
par les écoliers. "Ssakkary aydi issakkor tajlalt 
nnas. Littrl. (J'ai ordonné au chien ; il a ordonné à sa 
queue.) Expression utilisée quand on demande à une 
personne de faire un travail et que cette personne 
ordonne à une autre de le faire à sa place. ■Prov. 
Amalli u-lli d taydott nnay, u dd ttisn iydan n 
middan. Si ce n'était pas notre chienne, les chiens des 
autres ne viendraient pas chez nous. Se dit pour 
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signifier que ie défaut est en nous et il ne faut pas le 
chercher ailleurs. ■Prov. Aydi ma??;yan, aydi 
maqqran : aydi d aydi. Petit chien, grand chien : le 
chien est chien. Se dit d'une personne qui ne veut pas 
changer de comportement malgré son âge. -Prov. Aydi 
ul ittifat aydi. Le chien ne dépasse pas le chien. Les 
chiens sont frères. Se dit quand des mauvaises 
personnes se .solidarisent, pl. iydan (i-, i-, cj)-), 
femelle, taydott (ta-, t-), pl. tiydidin (ti-, t-). Rac. 
ydi. 

aydar, o 7 AO, 

n.m. (a-, u-, tjj-). Variété de dattes, voir tiyni, pl. 
iyadran (i-, i-, (j>-). Rac. ydr,. 

aydud, o 7 A 8 A, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Peuple. -Fig. Multitude, 
fourmillement foisonnement. “Aw d aydud! On dirait 
un peuple 1 . Se dit quand il y a du vacarme, pl. iydudan 
(i-, i-, cJj-). Rac. yd 5 . 

aydur, o 7 A 80 , 

n.m. (a-, u-, 4»-). Chauffe-eau, grosse marmite, citerne. 
■Fig. Ordinateur ou toute machine ayant une grande 
forme ou une forme de tour. pl. iyudar (i-, i-, 4 >-). 
dim. Taydurt. Couscoussier géant, pl. tiyudar (ti-, 
t-). *voir aussi aqbuc, taxdimt, tkukutt, tamarinitt. 
Rac. ydr 2 . 

ayaffus, o 7 HH 80 , 

n.m. et adj. (a-, u-, 4)-). La droite, droit (e). “Fus 
ayaffus. La main droite, pl. iyaflusan (i-, i-, (p-), f. 
tayaffust (ta-, t-), pl. tiyaffusin (ti-, t-). -ant. 
a?lmad. *Rq. Ce mot s'utilise dans les ksours du 
nord-est. Ailleurs, on dit afusay, Rac, fs-, 


formation des épis. “Sukk afar ukk ylas al uwray i 
tazdayt. Depuis ia feuille d'herbe de blé jusqu'au jaune 
dans te palmier. De l'hiver à l'automne, pl. id uylas. 
Rac. yls. 

avlîm, oTMZL, 

n.m. (a-, u-, 4*-)- Le vélin, peau d'animal utilisée pour 
y façonner le pain, établi, pl. iyliman (i-, i-, 4 >-). 
aylim f ilam. Rac. Iitu. 



ayaUal, o 7 MM 8 M, 

n.m. (a-, u-, 4'-)- Le mirage. “Tuy iffud, immutr 
ayallal, iyill d aman, ii avait soif. Ha vu le mirage. Il 
a cru que c'était de l'eau, pl. iyallal (i-, i-, 4>-). Rac. 


ayallu,, 0ZMM8, 

n.m. (a-, u-, 4)-)- Groupement. “Ayallu n tazdayin. 
Un groupement de palmier, pl. iyalwan (i-, i-, cji-) / 
iyalla (i-, i-, 4>-). Rac. yl 3 . 


ayalliij, 0ZMI/I8, 

n.m. (a-, u-, <j)-). Variété de dattes de très grande taille 
très appréciée dans la zone de Ich. voir tiyni. pl. 
iyalwan (i-, i-, 4>-). Rac. yl 3 . 


ayjar, o 7 IoQ, 

n.m. (a-, wa-, a-). Intervalle. “Ayjar ay d Fransa. Il y 
a un grand écart entre nous et la France. "Ayjar ay d 
wayjar ay d tudart. Littrl. (Ecart et écart entre nous et 
la vie.) Il y a un gouffre entre nous et la vie. pl. id 
wayjar. voir aussi jar et wajar. Rac. jn- 

aykldu, o 7 RIE 8 , 

n.m. (a-, wa-, a-). Aïkido, pl. id waykidu. Rac. ykd. 

aykk, o 7 KK, 
pro. voir ay 3 . 

ayal, o 7 M, 

v.tr. (Conjg. 66 ). Suspendre, accrocher, pendre. -Tuyl 
tayyatt. Elle a pendu te gigot. “Talla tuyl asyun. 
Littrl. (Elle a suspendu le cordon). Elle accouche. 
“Qqimant tyawsiwin uylant. Les affaires sont restées 
suspendues, «syn, ssaylulu. Rac. ylj. 

aylas, o 7 Mo 0 , 

n.m. (a-, u-, 4>-). Herbe de blé ou d'orge avant la 
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aylulu, o 7 H 8 Uo, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait d'être suspendu, suspension, pl. 
id uylulu. Rac. yl|. 

aylaw, o 7 MU, 

n.m. (a-, u-, 4 ,-). Grand sac fait de peau de bovin 
destiné au transport de la farine, pl. iyalwan (i-, i-, 
4 >-). voir aussi acammuc, tackart, takammust, 
alamsu, taqandart, siras, atallis, taclawt, tayrart, 
tazacbunayt, aelif. Rac. ylw. 

ayalwal, o 7 MUoM, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Giron, entrejambe, sinus, pl. 
iyalwalan (i-, i-, 4 ’-)- dim. tayalwalt (ta-, t-), pl. 
tiyalwalin (ti-, t-). Au féminin, tayalwalt, c’est aussi 
la pièce qui transporte la pierre pour les frondes ou les 
lance-pierres. Rac. ylwl. 

ayalzîm, o 7 MH>IC, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Pioche. "Prov. Tayalzimt n sann 11 
wudmawan u zzis qqaz! Ne creuse pas avec la 
pioche qui a deux faces ou à double tranchant! Il faut se 






















méfier des hypocrites! -Àyalzim n ismoy. Pioche 
dotée de pointe. «Prov. Isshl uyJzirn ukk fus n wi t 
ul rrattcit. La pioche est facile dans ta main de celui qui 
ne /'utilisepas. Tout est facile pour quelqu'un qui ne fait 
rien. pl. iyslzam (i-, i-, 4 >-), dim. tayalzimt (ta-, t-), 
pl. tiyalzimin (ti-, t-). Rac. ylzm. 

ay dizain, o7MH<t, 

n.m. (a-, u-, <{)-). Fait de piocher, de labourer, (langage 
jeune), pl. id uyolzsm. Rac. ylzm. 

ayamiul, o 7 D 18 k 1 , 

n.m. et adj. (a-, u-, Naïf, candide, pl. iyomlal (i-, 
i-, 4 >-), f. tayomlult (ta-, t-), pl. tiyainlal (ti-, t-). 

Rac. ml|. 

ayam, o 7 C, 

v.tr. (Conjg. 66 ). Puiser "Tuyamdd aman sukkanu. 
Elle a puisé de beau du puits. “Ittaym aman, locution 
qui signifie : Il meurt, H gît, H agonise. °Yuyom t id 
ubulusay. Le policier a tiré le secret de lui. «Prov. Ul 
ittiyam taqbuct day ayonja. La marmite n'est 
desservie que par la louche. Chaque chose a son 
connaisseur. Rac. ym,. 

ayommam, o 7 Œ 8 E, 

n.m. (a-, u-, <{>-)• Ablutions sans eau, souvent avec une 
pierre, pl. id uyommom. Rac. ymm. 

ayammun, o 7 CC 8 l, 

n.m. (a-, u-, $-). Parcelle, soles, plate-bande, carré de 
terrain, unité de mesure de terrain correspondant à 13/ 
1 mètres, pl. iyommunan (i-, i-, cji-), dim. 
tayommunt (ta-, t-), pl. tiyammunin (ti-, t-). voir 
aussi tayammunt. -Rq. Après un numéral, on utilise 
parfois la forme "gammun". "Malyun gammun.= 
Melyun n iyammunan. Un million de parcelles, voir 
ayammun. Rac. ymn,. 

ayan, o 7 l, 

n.m. (a-, u-, 4 )-) / (a-, wa-, a-), voir ay 3 . 
ayna, o7lo, 

n.m. (a-, u-, 43 -). Basses-eaux. pl. id uyna. Rac. yn,. 

ayandubu, o 7 IA 8 © 8 , 

n.m. (a-, u-, <1>-). Baratte. La baratte peut se faire avec 
la peau de mouton par opposition à l'outre (tayodditt) 
qui se fait à l'aide de la peau de chèvre, pl. iyonduba 
(i-, i-, 4 )-). dim. tayandubutt (ta-, t-), pl. tiyonduba 
(ti-, t-). *syn. tandutt, tanowwart. Rac. nd. 

ayniw, o 7 ID..I, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Datte, pl. iyniwon (i-, i-, 4)-), dim. 
tayniwt (ta-, t-), pl. tiyniwin (ti-, t-).voir Annexes / 
ayniw, azday, tiyni. Rac. yn 2 . 

ayfad, o 7 QoE, 


n.m. (a-, wa-, a-). Lion. °Ayrad isperue. Le bon 
rugit. "Mmis n waypad d agazzuz. Le petit du lion 
c'est le lionceau, pl. ayradtan ( 4 >-, w-, 4 >-), femelle, 
tayratt (t-, t-), pl. tayfadin (t-, t-). *syn. rég. izoïn. 
Rac. yrd- 

ayraw, o 70 ol_l, 

n.m. (a-, u-, 41 -). Ramassage, collectage, ta quantité 
ramassée, pl. id uyraw. Rac. yrw. 

ayorsu, o 70 G 8 , 

n.m. (a-, u-, 4>-). CaHigonum azet Arbre localisé au 
niveau des grandes dunes Iberdayen / Tzirett au 
nord-est de Figuig. Il pousse sur les zones 
sablonneuses il est fixateur de sable des grandes dunes. 
Son bois est de couleur blanche et il est très fragile. Ses 
feuilles caduques sont d'un vert vif et détiennent 
beaucoup d'eau, ses racines sont très profondes ; elles 
s'utilisaient pour le tannage des peaux, pl. iyarsa (i-, 
i-, 4i-). Rac. rs s . 



ayarsu 

ayj ur, o 7 Q 8 Q, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Jalon, repère, foyer d'un jeune marié 
qui a quitté ses parents, pl. iyruren (i-, i-, 4 >-). dim. 
tayrurt (ta-, t-), pl. tiyrum (ti-. t-). c Tayrurt est 
aussi une forme très ancienne de sépulture 
reconnaissable au tas de pierres en forme de petite 
pyramide(50 à 70 cm) sur la partie visible de la tombe. 
Rac. yr 2 . 

ayruras, o 7080 G, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Frisson, frissonnement, frémissement 
causé par une émotion, un bruit grinçant ou un aliment 
aigre, pl. id uyruros. voir aussi aqaqa, arjiji / 
tarjajut, arkikatf. ajqiqaf, ajummat, aqbubas, 
araeead. Rac. yis. 

ayar?i?, o 7 Q 5 KI 5 K, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Lièvre, pl. iyarzaz (i-, i-, 4>-) / 
iyorzizon (i-, i-, 4 >-). femelle, layorzizt (ta-, t-), pl. 
liyaizizin (ti-, t-) / tiyarzaz (ti-, t-). Rac. yrz. 

aysas, o 70 o 0 , 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-)- Doux, lisse, -ant. azulay. pl. 
iysasan (i-, i-, 4 >-), f- taysast (ta-, t-), pl. tiysasin 

(ti-, t-). Rac. ys s . 

ayassu, o 7 O 08 , 

n.m. (a-, u-, (J)-). Abattoir, pl. iysssa (i-, i-, 4>-)- "Rq. 


On dit aussi yussu. Rac. ysm. 

avsum, o 70811 , 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Viande, chair, pl. iysumsn (i-, i-, 
4>-). "Syn. taqadditt, taxliet. «syn. rég. tifya. Rac. 
ysm. 

aytal, 0H0M, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Descendance, progéniture, personnes 
à charge, pl. iytalon (i-, i-, 4 >-). Rac. ytl. 

ayatca, o 7 +(So, 

adv. et n.m. (a-, u-, 4>-)- Demain. "Ayatca xad 
xafray. de voyagerai demain. -Ilia akidi uyotca. Littrl. 
(Il y a demain avec moi). J'ai du temps. “Ass u niy 
ayotca, ad nawad, ad nawod. Tôt ou tard, nous 
arriverons. -Ayatca n. Le lendemain. -Ayotca n 
tyuyyit. Le lendemain de la guerre, pl. id uyatca. 
•syn. rég. azakka, adatîca, tiwocca. Rac. ytc. 

ayt, o 7 +, 

art. et préfixe, pl. Les, ceux de. Dans l'aire de Figuig, 
comme article, c'est surtout la forme "At" qui est 
utilisée. Ayt s'utilise comme préfixe : ayotma (ceux de 
ma mère -mes frères). Rac. yt. 

ayatma, o 7 +Co, 

voir yuma. 

ayattidir, o 7 ++IAIO, 

n.m. (a-, wa-, a-). Variété de dattes, pl. id wayattidir. 
voir tiyni. Rac. dr 3 . 

ayattum, o 7 E[i 8 E, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Collier, chaînette, barre, lingot, pl. 
iwadman (i-, i-, 43 -). Rac. ydm. 

ayu, o 78 , 
voiry 5 . 

ayud, o 78 A, 

n.m. (a-, u-, 43 -) / ( 43 -, 43 -, 43 -). Un instant. -Rq. 
devant les prépositions "si" et "di", ce mot se réalise 
"ud" et les deux prépositions respectivement "sukk / 
sagg" et "ukk / gg". -Sukk udu. Dès maintenant. 
Dorénavant. -Al ayudu. Bientôt. »Yudu. Maintenant. 
-Yudon. Autrefois. pl. iyudan (i-, i-, 43 -). Rac. yd 3 / 
kd 2 . 

ayugay, o 78 X 7 , 

n.m. et adj. (a-, u-, 4)-). Yogi pl. iyugayyan (i-, i-, 
43 -), f. tayugayt (ta-, t-), pl. tiyugoyyin (ti-, t-). 
Rac. yg. 

ayujil, o 78 IIM, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-)- Orphelin. -Prov. Ssirayyat n 
wuj-y ul tassymi-y-ayujil. Une colonne d'or n'arrive 
pas à nourrire un orphelin. Tout ce qu'on fait pour un 
orphelin/étranger n'est pas suffisant à ses yeux. Un 


étranger s'estime toujours lésé malgré tout ce qu'on fait 
pour lui. «Prov. Mi irattcal uyujil tottay tbica al 
taqqnant thuna. Quand un orphelin se marie, H pleut 
et les magasins ferment. Se dit lors d'une malchance 
explicable par notre origine sociale ou familiale 
seulement, pl. iyujibn (i-, i-, 4 s-), f, tayujilt (ta-, t-), 
pl. tiyujilin (ti-, t-). Rac. yjt. 

ayum, o78C, 

n.m. (a-, u-, 43 -). Axe. pl. iyuman (i-, i-, <j>-). Rac. 
ym 2 . 

ayya, o77o, 

v.intr. (Conjg. 24). Dégager. °Ayya xfi! Dègage-toi de 
moi! Laisse-moi tranquille! Ce verbe ne se conjugue 
qu'à l'impératif : (ayya, ayyat, ayyamt). -interj. Allez! 
Ayya, kkoit! Allez, debout! vm aussi xannag, balak, 
filjidaw, llay, hawal, ronnok, (abbag. Rac. y 5 . 

ayyaw,,o77oU, 

n.m. (a-, wa-, a-). Petit-fils, arrière-petit-fils, 
descendant, progéniture, pl. ayyawan (a-, wa-, a-), f, 
tayyawt (ta-, ta-), pl, tayyawin (ta-, ta-). Rac. yw,. 

ayyaw 2 , o77olJ, 

n.m. (a-, wa-, a-). Sixième mois lunaire, pl. ayyawon 
(a-, wa-, a-). Rac, yw 2 . 

ayyay, o77o7, 

n.m. (a-, wa-, a-). Chants de la zone des oasis et du 
Sahara dont on répète le refrain ou /‘interjection 
"ayyay". pl. id wayyay. 

ayyicay, o77IŒ7, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Habitant de Ich (petit village 
prés de Figuig et de Aih Sefra) pl. iyyicoyyon (i-, i-, 
4 s-), f. tayyicoyt (ta-, t-), pl. tiyyicayyin (ti-, t-). 

ayyay, o7787, 

v.tr. /intr. ind. (Conjg. 66 ). Refuser. "Yuyyay xafson. 

// les a refusés °Yuyyay. // a refusé. “Yuyyoy ad 
iffoy. Une veut pas sortir. Rac. y„. 

ayaz, o7H<, 

v.tr. (Conjg. 66 ). Ôter la barbe des épis, ëbarber. -Tuy 
ttayzay imandi. J'ôtais les barbes des épis de blé. 
Rac. yz,, 

ayazzar, o7HtfgoO, 

n.m. (a-, u-, 4s-). Boucher, charcutier, pl, iyozzaren 
(i-, i-, 4 )-), f- tayazzait (ta-, t-), pl. tiyozzarin (ti-, 
t-). «syn. bab n uysum. «syn. rég. anogzam. Rac. 
g?!'- 

ayazzar, o7H<H<0, 

n.m. (a-, u-, 43 -). Travail dans une boucherie. «Fig, 
Massacre, déchiquetage, morcellement hachage. pl. id 
uyozzsr. Rac. g?r- 
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ayozzum, oXtKH{8C, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Blessure, pl. iyozzumon {i-, i-, 
cj)-). Rac. yzm. 

azadoz, oHtoAtK, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Pilon, racine de dent. pl. izudaz (i-, 
i-, cj)-). Rac. dz\. 

azakka, oHtoKKo, 

n.rn. (a-, u-, Zakat, impôt de purification dans 
l'islam, pl. id uzaicka. Rac. zk. 

a/alim, oHtoMIE, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Oignon, pl. i?a limon (i-, i-, (p-). 
Rac. ?lm. 

azar, o<KoO, 

n.m. (a-, wa-, a-). Fruit du zizyphus. -Fig. Beau gosse. 
°Ifos n wazaron noqqar as "titbirin". Motta d 
aborcan islaw noqqar as "ticmojt". Nous appelons 
l'intérieur / la graine d'un noyau de zizyphus "titbirin 1 ' 
(pigeonnes / colombes). S'il est noir et fané, nous 
l'appelons ticmojt (esclave). -Prov. Maykk iqda uzar 
ukk mar ? Que peut un fruit de zizyphus pour une 
barbe -'Se dit pour signifier que la quantité donnée est 
insuffisante ou que la solution proposée n'est pas 
adéquate, pl. azaron (a-, wa-, a-), voir aussi 
azogg w ar, tazogg w art, tazart. Rac. zr 2 . 


azay, oîKoX, 

n.m. (a-, u-, <j)-). Asphodèle (aspbodefus cerasiferus). 



azay 


azayod, oHfoXA, 

n.m. (a-, u-, tjj-)- Ajout, addition, pl. id uzayod. Rac. 
zyd. 

azbar, oHt 0 oQ, 

n.m. (a-, u-, cj>-). f'branchage-, ébranchement. -Fig. Fait 
de parler sur le dos de quelqu’un, pl. id u?bar. Rac. 
zbr 2 . 

azbag, oHf 0 X, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Bracelet, pl. izobgan (i-, i-, 4»-)- 
•syn. sanoqqu. Rac. zbg. 

azobbal, orK00oM, 

n.m. (a-, u-, $-). Ordurier. pl. izabbalon (i-, i-, $-), 
f, tazobbalt (ta-, t-), pl. tizobbalin (ti-, t-). On 
entend aussi par assourdissement [azoppal], Rac. zbl. 


azobbol, oH>00M, 

n.m. (a-, u-, $-). Ramassage d'ordures. -Fig. Vie 
basse, pl. id uzobbol. On entend aussi par 
assourdissement [azoppol]. Rac. zbl. 

azobbol, oHi00M, 

n.m, (a-, u-, cj)-)- Scandale ou grave erreur, pl. id 
uzobbol. On entend aussi par assourdissement : 
[a?oppol]. Rac. ?bl. 

azobbuj, 0 * 9081 , 

n.m. (a-, u-, $-). Olivier sauvage, oléastre. -Fig. 
Cheveux bien fournis roulés, cheveux africains. On 
entend aussi [ajobbuj] et [azappuj]. pl. izobbujon 
(i-, i-, fj}-). voir aussi azommur. Rac. zbj. 

azobbunzoy, o* 003 IX<T, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Cadeau, présent, récompense, pl. 
izabbunzay (i-, i-, cj>-). On dit aussi [azoppunzoy], 
Rac. zbnz. 

azbiboy, o* 0 I 07 , 

n.m. et adj. (a-, u-, (p-). Violet. °Udm azbiboy. Face 
violette, pl. izbiboyyon (i-, i-, cj)-), f. tazbiboyt (ta-, 
t-), pl. tizbiboyyin (ti-, t-). Rac. zb 2 . 

azdad, otKAoA, 

n.m. et adj. (a-, u-, cj)-). Mince, fin, maigre. -C.okk d 
azdad! Tu es mince/maigre. “Adanon inuy d 
izdadon (mes intestins sont minces) Je crains les 
problèmes./Je crains pour mon image, pl. izdadon (i-, 
i-, $-), f. tazdatt (ta-, t-), pl. lizdadin (ti-, t-). Le 
dimunitif tazdatt signifie fièvre passagère. °Tolla di 
tozdatt. J'ai une fièvre, -ant. azowwar. Rac. zd. 

azdali, otKAoÀ, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Rosserie, fait de donner un grand 
coup à quelqu'un, pl. id uzdalj. voir aussi azoddih. 
Rac. dh 2 . 

azdar, otKAoO, 

n.m. (a-, u-, <j>-). Effondrement, ébou/ement, 
affaissement, enlisement, pl. id uzdar. Rac. zdr,. 

azday,, otKAoX, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Union, abouchement, raccordement, 
jonction, pl. id uzday. Rac. zdy 2 . 

azday 2 , oMfAoX, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Palmier mâle. pl. izdayon (i-, i-, 
cj>-). La femelle est dite tazdayt, pl. tizdayin (ti-, 
t-). “Azday adordur. Palmier mâle dont le pollen est 
visqueux et de ce fait inutile pour l'insémination des 
palmiers femelles. "Prov. Ca-d tazdayt tottarow tiyni 
nnos. Chaque palmier donne sa datte. Tel père tel Fis. 
voir Annexes / azday, ayniw, tiyni. Rac. zdy 3 . 

azday, oJKAoV, 


' 


I 


i 



n.m. (a-, u-, cj>-). Occupation, logement, fait d'habiter 
ou d'occuper, pl. id uzday. Rac. zdy. 

azaddam, otKAAoE, 

n.m. (a-, u-, tj>-). Ramassage ou abattage de bois. pl. 
id uzoddam. Rac. zdm. 

azoddih, otKAAXA, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Bourrade, horion, un grand coup 
donné à quelqu'un, pl. izoddihon (i-, i-, 4)-). Rac. 
dh 2 . 

azoddiy, o*AAX 7 , 

n.m. (a-, u-, 4)-). Série, suite “Azoddiy n ibakuron. 
Une séné de figues, pl. izoddiyon (i-, i-, cj*-)- Rac. 
zdy 2 . 

azoddoe, orKAAA, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Renversement, pl. id uzoddoe. Rac. 
zde. 

azduy, o*E8X, 

n.m. (a-, u-, cj)-)- Fibre, brin. pl. izduyon (i-, i-, 4>-)- 
Rac. zdy 2 . 

a^oy, oHŒ 7 , 

n.m. (a-, u-, cjb-). Quenouille. -Fig. Svelte. “Tollmont 
tsodnan s tzodyin n uqoccud- Les femmes filent avec 
des quenouilles en bois. “Ayon n twacunt day d 
tazdoyt! Cette fille est svelte, pl. izodyon (i-, i-, cj)-). 
dim. tazdoyt (ta-, t-), pl. ti?odyin (ti-, t-). Rac. zdy,. 




tizaUyin 


azadyat, o*Ah l o+, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Année passée, an dernier. «Azodyat 
ukk yur n ktubor, lliy i Muyol. Le mois d'octobre de 
l'an dernier, j’étais à Moughei. °D azadyat n 2007 ay 
toffyod si Sbolyun. C'est une année avant 2007 que 
tu as quitté l'Espagne. “Asogg w as in azodyat. Il y a 
deux ans. pl. id uzodyat. Rac. zdyt. 


azoffan, oîKHHol, 

n.m. et adj. (a-, u-, cji-). Acrobate, saltimbanque. -Fig. 
Petit menteur, baladin, bateleur, pl. izoffanou (i-, i-, 
4 >-), f. tazoff'ant (ta-, t-), pl. tizoffanin (ti-, t-). voir 
aussi akorkas, ahorrad, ahoyyat, acoucan, azoffat, 
aboleud. Rac. zfn. 


azolTaj, oSKHHoE, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Grand menteur nuisible, pl 


izoffaton (i-, i-, 4)-), f. azoffat (ta-, t-). pl. tizoffatm 
(ti-, t-). voir aussi akorkas, ahorrad, ahoyyat, 
aconcan, azoffan, aboleud. Rac. zft. 

azoffl, otKHHI, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de (se) dénuder, (se) déshabiller. 
pl. id uzoffi. Rac. zf,. 

azoffan, oHfHHI, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Mensonge intentionnel, pl. id 
uzoffon. voir aussi akorkos, ahorrad, ahoffof, 
ahoyyot, aconcon, azoffot, aboleod. Rac. zfn. 

azoffor, oJKHKQ, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Sifflement, pl. id u?offor, Rac. zft. 

azoffat, oHIHHE, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Gros mensonge, fait de dire de gros 
mensonges nuisibles, pl. id uzoffot. voir aussi 
akorkos, ahorrad, ahoffof, ahoyyat, aconcan, 
azoffan, abolead. Rac. zft. 

azfol, olKKM, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Fouet, bastonnade °Yuy azfol. // a 
été fouetté, pl. izaflawou (i-, i-, 4»-). Rac. zfl, 

aÿafranoy, oHfHQoIX, 

n.m. et adj. (a-, u-, cji-). De couleur safran, safranê. 
“Asolham a?oftanoy. Un burnous safran/safranè. pl. 
izoftanoyyon (i-, i-, 4*-)» f- ta?oftanoyt (ta-, t-), pl. 
tizofranoyyin (ti-, t-). Rac. çftn, 

azafzaf, o*H*oH, 

n.m. et adj. (a-, u-, cj)-). Hurlant, qui hurle, souffleur. 
pl. izofzafon (i-, i-, 4>-), f. tazafzaft (ta-, t-), pl. 
tizofzafin (ti-, t-). Rac. zf 5 , 

azofzof, oHO-OKH, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Hurlement (en parlant du vent), 
sifflement, pl. id uzafzof, Rac. zf 5 . 

azgal, o*XoM, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de rater, échec, manque, pl. id 
uzgal. Rac. zgl. 

azgaw, OfKXoU, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Couffin, banne, pl. izgawon (i-, i-, 
cj)-). dim. tazgawt (ta-, t-), pl. tizgawin (ti-, t-). Rac. 
zgw. 

azogduf, oïtëXESH, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Ortie, pl. izogdufon (i-, i-, cj)-). 
Rac. zgdf. 

azogg"ar, oMfXX’oO, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fruit de zizyphus Ce mot est utilisé 
dans certaines localités de la région de Figuig pour 
signifier figue pl. izagg a 'aron (i-, i-, cj)-). On dit aussi, 
par assourdissement de "gg w ", azokk w ar. -syn. azar. 
voir aussi buduh, bakur, faquy, akofdid. madun. 
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Rac. zwr 3 . 

azagg"ay, oHSXX"o¥, 

n.m. et adj. (a-, u-, <p-). Rouge. -Ac^if a?agg w ay. 
(Le tapis rouge). Le feu, L'enfer, pl. izagg w ayan (i-, i-, 
fp-)> L tazagg' v ayt (ta-, t-), pl. tizagg w ayin (ti-, t-). 
On entend aussi azakk w ay, f. tazakk w ayt (ta-, t-). pl. 
ti?.akk w ayin (ti-, t-). Rac. zwy. 

azagmuh, oHîXCSÀ, 

n.m. et adj. (a-, u-, <p-). Fantoche, pantin, polichinelle. 
pl. izagmuhan (i-, i-, cp-) / izagmah (i-, i-, ({>-), f. 
tazsgmuljt (ta-, t-), pl. tizagmuhin (ti-, t-) / 
tizagmali (ti-, t-). Rac. zgmh. 

azgan, oSKXI, 

n.m, (a-, u-, 4)-). Moitié. -Azgan f uzgan. Fifty-fifty/ 
moitié-moitié. -Azgan n yid- Minuit. -Azgan n wass. 
Midi. -Azgan d uzgan. Moitié et moitié. Demi et demi. 
"Azgan n ubrid. Mi-chemin. -Azgan n bnadam. 
Moitié d'un homme/homme de faible santé -Azgan n 
wawal. Propos non complet. -Azgaii 11 uyyul. Littrl. 
(Moitié d'un âne). Homme très lent et stupide. "Immut 
uzgan miss. // est indolent. // est paralytique. // souffre 
de l'épilepsie. -Izznaz f uzgan n utiy. // 3 vendu à 
moitié prix. -Natte d maziy d uzgan. Littrl. (Je suis 
amazighe et demi. ) Je suis purement amazighe. pl. 
izagnan (i-, i-, cp-). Rac. zgn. 

apgpg, ofôXSKX, 

n.m. (a-, u-, (f)-). Fait de zézayer de façon discontinue, 
zézaiement discontinu ou entrecoupé, pl. id u?ag?ag. 
Rac. zg 2 . 

azagzal, otKXHtW, 

n.m. (a-, u-, <}>-). Résumé, raccourci, pl. id uzagzal. 
Rac. gzl. 

azhar, oH<®oO, 

n.m. (a-, u-, cp-). Ardeur, vitalité, pl. id uzliar. Rac. 
zhri. 

azbay, oHt©oQ, 

n.m. (a-, u-, cp-). Floraison, brillance, pl. id u?har. 
voir aussi afiffay, aqisqas, tiqqisqast, abarqiqas, 
abagaz, asammar, asissay, azinzar. Rac. zlny 

azahliir, ofK®©XO, 

n.m. (a-, u-, (p-). Vocifération, hurlement, pl. 
izahhiran (i-, i-, <p-). Rac. zhri. 

azahhar, o>Kffi®0, 

n.m. (a-, u-, cp-). Vocifération, hurlement (fait de 
vociférer, de hurler), pl. iduzahhar. Rac. zhr], 

aphhar, oH5ffi©Q, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Tâtonnement, pl. id u?ahhar. Rac. 
zhj\ 


azahwal, 0 HÎAU 0 M, 

n.m. et adj. (a-, u-, <})-). voir azarwal. pl. izaljwalan 
(i-, i-, tj)-), f. tazahwalt (ta-, t-), pl. tizahwalin (ti-, 
t-)- 

azif, orKIH, 

n.m. (a-, u-, tj)-). Fuite, accélération, pl. id uzif. *syn. 
tazzla, taiya, tarawla, ansaf. Rac. zf 5 . 

azifud, oJKXHSE, 

n.m. et adj. (a-, u-, cp-). Charogne, pourri, pl. i?ifad 
(i-, i-, (p-), f. ta?ifutt (ta-, t-), pl. tizifad (ti-, t-). 
Rac. ?fd. 

aziial, o^IMoM, 

n.nt. (a-, u-, (p-). Col (géographique), pl. i?ilalan (i-, 
i-, (p-). Rac. zJ 6 . 

aziltoz, ottXMMÏK, 

n.m. (a-, u-, cj>-). Tristesse, affliction, pl. id uzillaz. 
•syn. acuccan. Rac. zlz. 

azim, otKXC, 

n.m. (a-, u-, (p-)' Jappement, gémissement, pl. id 
uzim. Rac. zmi. 

azmilal.oHtXCMSM, 

n.m. (a-, u-, (p-). Fait d'être très blanc, pl. id uzimlal. 
Rac. ml|. 

azinaz, oH<XI>K, 

n.m. (a-, u-, (p-). voir asinaz. pl. id uzinaz. 

ay.inpr.oSKXIîKQ, 

n.m. (a-, u-, (p-). Rougeoiement, ardeur, pl. id 
u?in?aj'. voir aussi afiffay, aqisqas. tiqqisqast, 
a?har, abarqiqas, abaga?, açamtnar, asissay. Rac. 
Wf. 

azinzay, orKXItKV, 
n.m. (a-, u-, cp-). voir asinzay. 

azir, otKIO, 

n.m. (a-, u-, cp-). Romarin, pl. iziran (i-, i-, (p-). Rac. 



aÿiraf, oHtXQoQ, 

n.m, et adj. (a-, u-, <p-). Long. pl. i?irapn (i-, i-, <p-), 
f. ta?irart (ta-, t-), pl. ti?irarin (ti-, t-). -ant. uqsif, 
acamannay. Rac. %i 6 . 

ay.ij-ar, oîttXGSQ, 

n.m. (a-, u-, (p-). Allongement, prolongation, pl. id 
u?irar. 'ant. taqsaf, asaqsaf. Rac. zr^. 
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azirraf, oJKXOOH, 

n.m. (a-, u-, <p-). Précipitation, fait de se dépêcher, pl. 
id uzirraf. Rac. zrf 2 . 

azipval, oHîXQUM, 

n.m. (a-, u-, cp-). Strabisme, fait de bigler ou de 
loucher, toucherie. pl. id uzirwal. Rac. ?rwl. 

aziraz, otKXOHk 

n.m. (a-, u-, cp-). Attente, -syn. tamardwt, araju. pl. 
id uziraz. Rac. zrzj. 

azir?-ay, otKIQfêoX, 

n.m. (a-, u-, cp-). pl. id uzir?ay. voir asijy.ay. 

aziwa, o>KXUo, 

n.m. (a-, u-, cp-). Régime de dattes, pl. iziwayan (i-, 
i-, <p-). Rac. zwi. 

aziwnan, o>KXUI8l, 

n.m. (a-, u-, cp-). Fredonnement, pl. id uziwnan. Rac. 
zwil|. 

aziza, orKXlKo, 

n.m. et adj. (a-, u-, cp-). voir azizaw. 

azizar, otKXHtoO, 
n.m. (a-, u-, cp-). voir asizar. 


azi?ay, otKXMioX, 
n.m. (a-, u-, <p-). voir asi?ay. 
vTSBHS 



azizaw, orKXfKoU, 

n.m. et adj. (a-, u-, cp-). Bleu, vert, violet, gris (ce 
terme est générique). °- Aziza n At Yabal, - aziza n 
Tayla, - aziza-y-amanzu, - tazizawt, - aziza n 
ubnzid / aziza-y-abuzid ou aziza tout court. Variétés 
de dattes, voir Annexes / tiyni. Aziza est la variété de 
dattes la plus chère et la plus appréciée dans la région. 
C'est un signe d'aisance et de richesse. Avant, dit-on, 
cette datte était appelée tiyni n uqalmuq dattes du 
capuchon ou dattes de poche et n'avait pas la valeur 
dont elle dispose aujourd'hui. -Fig. Corruption, pots de 
vin. -Djan t ad iyy maykk ixas s uziza. Moyennant 
une corruption, iis l'ont laissé faire ce qu'il voulait, pl. 
izizawan (i-, i-, cp-) / izizatan (i-, i-, cp-), f. 
tazizawt (ta-, t-), pl. tizizawin (ti-, t-). On dit 
azizaw OU aziza. Rac. zw 3 . 


azizaw, oMtXJKU, 
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n.m. (a-, u-, cp-). Verdure, blêmissement, pl. id 
uzizaw. Rac. zw 3 . 

azizid, otftXHtXE, 

n.m. (a-, u-, cp-)- voir asiziçl. 

azizway, oXtOtUX, 

n.m. et adj. (a-, u-, (p-). Amateur de sucre et de 
sucreries, se dit de personne qui consomme beaucoup 
de sucre, pl. izizway (i-, i-, <p-), f. tazizwayt (ta-, 
t-), pl. tizizway (ti-, t-). Rac, ZW 4 , 

azizzatf, otKXHiHiE, 

n.m. (a-, u-, cp-). voir asi?.zad. 

azizzol, o>KX>K>KM, 
n.m. (a-, u-, <p-). voir asizzal. 

azakkanfu, o>ÜKKIH8, 

n.m. (a-, u-, cp-). Superflu, trop-plein, pl. izakkanfa 
(i-, i-, cp-). Rac. zknf. 

apkkim, ofôRKol, 

n.m. (a-, u-, cp-). Avoine. -Mi ncarz azakkun ad ac t 
nini. Quand nous aurons semé de l'avoine, nous te le 
dirons -Issakk xafs azakkun. // l'a torturé/ tabassé. 
pl. i?akkunan (i-, i-, cp-). -At Zakkun. Habitants de 
l'ex-ksar (Ayram n At £okkun) situé à Figuig et que 
le roi Moulay Smaël a sévèrement battu et ravagé, voir 
aussi imandi, tim?in, irdan. Rac. zwu. 

az3kk w ar, otKKK'oO, 

n.m. (a-, u-, cp-). pl. izagg w aran (i-, i-, (p-). voir 
azagg w ar. 

azakk"ay, oJüKK“oY, 

n.m. (a-, u-, cj>-). voir a?agg w ay. 

azakran, oïtiKQI, 

n.m. (a-, u-, <p-). Verrouillage, pl. id uzakran. Rac. 
?krn. 

azakrun, oHtKQSI, 

n.m. (a-, u-, cp-). Targette, pl. i?akrunan (i-, i-, cp-). 
dirri. ta^akpmt (ta-, t-), pl. tizakrunin (ti-, t-). On 
utilise aussi la forme zzakrun. Rac. zkm. 

azlalaf, otkMoMoK, 

n.m. et adj. (a-, u-, cp-). Qui roussit, pl. iztalafan (i-, 
i-, cp-), f. tazlalafl (ta-, t-), pl. tizlalafin (ti-, t-). 
Rac. zlf. 

aÿlaj, o5KMoE, 

n.m. (a-, u-, cp-). Misère, pl. id u?la(. Rac. y.l(. 
azlay, orKMoX, 

n.m. (a-, u-, cp-). Lancement, pl. id uzlay, Rac. zly 2 . 

azlay, oHtMoY, 

n.m. (a-, u-, cp-). Bouc. -Fig. Esprit qui habite les 
eaux(dit aux enfants) pl. izulay (i-, i-, cp-), femelle, 



































tazlayt (ta-, t-), pl. tizulay (ti-, t-). On dit aussi 
zalay. "Yulsy zalay !"Littrl. (Il a monté, le bouc!) 
expression qui signifie 7/ s'est montré intransigeant". 
Rac. zlyi. 

azall, oHtHH, 

n.m. (a-, u-, (})-). Midi. “Azall n wazliton. Littrl. (le 
midi des midis.) En plein midi. pl. azlitan (a-, wa-, 
a-). Rac. zl 2 . 

azallaçl, oHMMoE, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4 -). Nu, dévêtu, déshabillé. °Iffay 
d aysllad si tiddart. Il est sorti nu de la maison. 
°Adan tazallatt nnsc! Couvre ton corps qui est nu! 
“Ipumyon çawworn attas n tyalladin. Les Européens 
ont peint plusieurs femmes nues “Tazsllatt. Le nu. pl. 
iyalladan (i-, i-, 4 >-), f. tazallatt (ta-, t-), pl. 
tiyolladin (ti-, t-). Rac. y.ld- 

azalla, olKMMo, 

n.m. (a-, u-, ()>-). Série “Azalla n iyatiran. Une suite 
d'épines, pl. izallaton (i-, i-, 4-). Rac. zl,. 

a/allal, oHMMoM, 

n.m. (a-, u-, (}>-). Amant, pl. izallalan (i-, i-, ()>-), f. 
tazollalt (ta-, t-), pl. ti?allalin (ti-, t-). *syn. règ. 
badad. Rac. ?1 5 . 

azallag, oHiMMX, 

n.m. (a-, u-, <)>-). Enfilage, pl. id uzallag. Rac. zlg. 

azallij, oJKMMII, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Zellige. pl. izallijon (i-, i-, (J»-). On 
dit aussi zzollij et jjallij. Rac. zlj. 

azollaj, orKMMI, 

n.m. (a-, u-, 4-). Durcissement d’un sol. pl. id 
uzsltaj. Rac. zlj. 

azallum, ottMMBr, 

n.m. (a-, u-, 4-). Maladie du nerf sciatique, pl. 
izalluman (i-, i-, (})-)■ Rac. zlni|. 

aztam, otKMC, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Chalcides. «Azlam n waman, Le 
congre anguille, pl. izslman (i-, i-, <j>-). Rac. zlm 2 . 

azalmad, oltëMEoE, 

n.m. et adj. (a-, u-, <})-). La gauche, gauche, pl. 
izalmadan (i-, i-, tji-), f. tayalmatt (ta-, t-), pl. 
tizalmadin (ti-, t-). Rac. zlmd. 

aznlinaçl, oî^HI'E, 

n.m. (a-, u-, 4-)' Fait d'être de gauche, de prendre à 
gauche, de se comporter maladroitement, pl. id 
uzalinad. Rac. zlmd- 

azaltaf, oH<M+H, 

n.m. (a-, u-, <])-). État de ce qui est fibreux, hirsute, pl. 
id uzsltaf. Rac. zltf. 


azluf, o*MSH, 

n.m. (a-, u-, <j>-). Objet roussi, tête roussie, pl. izlufbn 
(i-, i-, 4)-). Rac. zlf. 

azlubf, olKMSMH, 

n.m. (a-, u-, c|>-). Le roussi, pl. id uzlulaf. Rac. zlf. 
azlubm, o*M8MC, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). pl- id uzlutam. voir asuzbm. 
aziuby, oHtMSMY, 

n.m, (a-, u-, 4-)- Grimpette, fuite, pl. id uzlutay. Rac. 

zlyi- 

azalwalj, cdKMUÂ, 

n.m. (a-, u-, 4-). Jonglerie, balancement, pl. id 
uzolwab- Rac. zlwh. 

azaiaaqqu, OfKMi J iEE8, 

n.m. (a-, u-, 4»-). Globe oculaire. -Fig. Témoin 
lumineux, voyant, webcam, pl. izaleaqqa (i-, i-, 4>-)- 
Rac. zleq. 

azalyain, oJKMVC, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Cafard, blatte, pl. izalyam (i-, i-, 
4 >-). dim. tazalyamt (ta-, t-), pl. tizalyam (ti-, t-). 
■syn. azysrmal. Rac. zlym /zyrtnl. 

ayma^l, oHi CoE, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Cautérisation (fait de cautériser ou 
d'être cautérisé), excitation au feu ou à l'électricité, pl. id 
uzmad. voir aussi iqqad, tamaryiwt, asaryi, irai) 
acmad, bhmu, acmumaçl, acammad, akofkaf, 
aljruroq, alkukaf, asalkukaf, acawwst. Rac. y.md 

azinanay, o>KEol 7 , 

n.m. et adj. (a-, u-, 4-). Ancien, antique, qui aime tes 
choses anciennes, pièce de monnaie ancienne (langage 
enfant), pl. izmanoyyon (i-, i-, 4 >-), f- tazmaiiayt 
(ta-, t-), pl. tizmanoyyin (ti-, t-). Rac. zmn. 

azmar, orKCoO, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Capacité, puissance, aptitude, pl. id 
uzmar. Rac. zmr 3 . 

aymay, oHSCoX, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Aspiration, attraction, pl. id uzmay. 
Rac. ?my. 

azainbuq, ot+tCGoE, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Le cédrat, pl. izsmbaq (i-, i-, 4>-), f- 
tazsmbuqt (ta-, t-), pl. tizsmbaq (ti-, t-). Rac. 
zmbq. 

azoniinad, 0HIEE0E, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4-). Qui pratique la cautérisation, 
excitateur, pl. iyommadsn (i-, i-, <j>-)> f- tayammatt 
(ta-, t-), pl. tiyommadin (ti-, t-). Rac. zrrxj. 

azamini, oHCCI, 


n.m. (a-, u-, 4-). Essorage, succion. -Fig. Fait de 
baiser fortement, pl. id uzsmmi. Rac. ?m t . 

azammid, oSHEEIE, 

n.m. (a-, u-, 4-). Cautérisation, excitation au feu, 
résultat d'une cautérisation, pl. izsmmidon (i-, i-, 4 -). 
Rac. zmd- 

azammam, orKEESC, 

n.m. (a-, u-, 4-). Prise de note, inscription, notation. 
pl. id uzammom. Rac. zm 2 . 

azammur, oHtCCBO, 

n.m. (a-, u-, 4 ')- Glive. pl. izammuron (i-, i-, 4 -)- 
voir aussi azabbuj. Rac. zouy. 

azainzad, oJKDKoE, 

n.m. (a-, u-, 4 *)- Estomac. -Prov. Aela u-lli d 
zam^ad may xaf da nszzad ? Si ce n’était pas 
l'estomac pourquoi courrons-nous ? Si ce n’est pas 
pour vivre pourquoi travaille-t-on ? pl. izamzadon (i-, 
i-, 4-). -syn. rég. iliwi. Rac. zd 2 . 

azomzal, otKCtKoM, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4-). Envoyé, pl. izamzalsn (i-, i-, 
4 -). f. tazamzalt (ta-, t-). pl. tizamzaliu (ti-, t-). 
Rac. zl s . 

azan, oJKI, 

v.tr. (Conjg. 66 ). Envoyer. »Yuzan tabratt. Ha envoyé 
ta lettre. °Yuzon mnu's ad iyar i barra. // a envoyé 
son f is étudier à /'étranger. “Yuzan tabratt i mmis. // 
a envoyé une lettre à son fris. Rac. zn,. 

aznasnay, oH<loOI7, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4-). Znasni. (de Béni Snassen au 
Pif / Maroc), pl. iznasnayysn (i-, i-, 4 -). f - 
taznasnayt (ta-, t-), pl. tizuasnayyin (ti-, t-). 
Taznasnayt signifie aussi le parler amazighe de Béni 
Snassen. 

aznaby, o>Klo+7, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4-). Zënète. (de la grande tribu 
amazighe Zénata). pl. iznatayyon (i-, i-, 4-). f- 
taznatsyt (ta-, t-), pl. tiznatayyin (ti-, t-). 
Taznatayt signifie aussi le parler amazighe dit Zénéte 
en usage à Figuig et régions, au Mzab, à Ouargla...). 

aznay, oHtlo7, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4-). ou uznay. Habitante Zénaga 
(Ffguig-d'en-Bas) pl. iznaysn (i-, i-, 4 *). f- taznayt 
(ta-, t-) / tuznayt, pl. ti?nayin (ti-, t-). 

azanbuq, o5KI08E, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4-). Enfant turbulent, pl. izonbaq 
(i-, i-, 4 -) / izanbuqon (i-, i-, 4 -), f. tazonbuqt (ta-, 
t-), pl. tizonbuqin (ti-, t-) / tizanbaq (ti-, t-). Rac. 
znbq. 


azanfid, olKIHIE, 

n.m. (a-, u-, 4 -). Effondrement ou chute brusque. -Fig. 
Grande bêtise, gros mot, grande fête, grand événement. 
pl. izsnfiçbn (i-, i-, 4 -), dim. tazonfïtt (ta-, t-), pl. 
tizsnfïdin (ti-, t-). Rac. nfdi. 

azonkikar, oHilKIKO, 

n.m. (a-, u-, 4-)- Déplacement lent à cause d'un 
fardeau, pl. id uzankiksr. - syn. ambangal. Rac, znkr, 

apnkud, olttlR8E, 

n.m. (a-, u-, 4-)- Gazelle (gazella dorcas). pl. izankad 
(i-, i-, 4 -)- femelle, tazonkutt (ta-, t-). pl. tizsnkad 
(ti-, t-). voir aussi izarzar, admu, afsctal, awdad, 
Rac. znkdi- 

a^annar, oHOIoQ, 

n.m. (a-, u-, 4-). Burnous pl. i^onnaran (i-, i-, 
dim. ta?annart (ta-, t-), pl. tizannann (ti-, t-). voir 
aussi asalham, axidus, abarnu?. Rac. znr, 

azannay, oHtIloY, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4-). Personne qui s'adonne à 
l'adultère, pl. izannayan (i-, i-, 4 -), f. tazannayt 
(ta-, t-), pl. tizannayin (ti-, t-). Rac. zn 3 . 

azannad, oJKIIA, 

n.m. (a-, u-, 4-). Fait de manger trop ou de charger la 
panse, pl. id uzaruiad. voir aussi tamatciwt, ufu?, 
asluffaz, asalimumac, alqaw, aqamac, aya?^i, 
ahmumac, asrad. asamrurad, tamajliwt, askaly 
Rac. zud. 

azannid, oHîllIE, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4-). Trapu, pl. izamiidan (i-, i-, 
4-), f- ta?annitt (ta-, t-), pl. tizannidin (ti-, t-). Rac. 
nd 2 . 

azanqil, o»!IEIM, 

n.m. (a-, u-, 4-). Départ rapide, décollage rapide, 
essor, envol, pl. izonqilon (i-, i-, 4-). Rac. nql. 

azanq.il, oSîlEM, 

n.m. (a-, u-, 4-). Arrachage brusque et violent, 
extirpation, pl. id uzsnqsl. voir aussi azonqil, aclax, 
acolfox, acalfix, akuffa, afitor, akunsar. Rac. nql. 

azanzi, oJKOKI, 

n.m. (a-, u-, 4-)- Vente pl. id uzsnzi. Rac. nz 2 . 

azanzal, orKIHiM, 

n.m. (a-, u-, 4-)- Réconciliation pl. id uzauzal. Rac. 
nzl 2 . 

apnzan, olHIHtl, 

n.m. (a-, u-, 4-)- Zézaiement, bourdonnement. 
“Azanzsn n tmszzuyt. Vibrato, acouphène. pl. id 
uzsnzsn. Rac. zn. 

azanzun, oHtllMBI, 
































n.m. et adj. (a-, u-, <j)-). Zézayant muet. pl. izanzan 
(i-, i-, <})-), f. ta?sn?unt (ta-, t-), pi. tizsnzan (ti-, 
t-). voir aussi abokkuc, atowtaw. Rac, ?n. 

azanzay, o*l*¥, 

n.m. (a-, u-, «jj-). voir asanzsy. 

azoppal, o*00ol1, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). voir azsbbal. 

azoppal, O * 0014 , 

n.rn. (a-, u-, 4>-). pl. id uzsppsl. voir azobbal. 
azoppal, o*00ld, 

n.m, (a-, u-, 4>-)- pl. id uzsppsl. voir azsbbal. 

azappuj, 0*0081, 

n.m. (a-, u-, <j>-). v °i r azobbuj. 

azappunzay, 0 * 0081 * 7 , 
n.m. (a-, u-, 4>-). voir azabbunzsy. 

azaqqi, o*EEI, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Fiente, fait de fienter. pl. id uzaqqi. 
Rac. zq 2 . 

aÿaqquj-, o*EE8Q, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Bois, bois tenant d'un mur à /'autre 
pour renforcer les murs et pour usage domestique 
(support pour métier à tisser par exemple), pl. i?oyran 
(i-, i-, 4>-), dim. tazaqquit (ta-, t-) (targette), pl. 
ti?aqquïin(ti-, t-). «syn. açyap. Rac. zqr/syn. 

azquq, o*E8E, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Esprit, diable, fantôme. =Iyy as 
izquqan. // t'a vexé. pl. izquqon (i-, i-, ()>-). Ce mot 
s'utilise à Figuig d’en Haut. -syn. azearoy, azyuy. Rac. 
ZYs/zqi- 

azrab, o*OoO, 

n.m. (a-, u-, (j;-). Inclinaison, hôte. pl. id uzrab. Rac. 
zrbi. 

azrad, o* 0 oA, 

n.m. (a-, u-, (j>-). Régal, délectation, délice, pl. id 
uzrad. Rac. zrd 2 - 

azpad. o*QoE, 

n.m. (a-, u-, <])-). Fait de pondre des œufs. -Fig. 
maigreur, minceur, pl. id uzrad. Rac. ?rd 2 . 

a?raf, oîtIOoH, 

n.m. (a-, u-, (j)->. Grande demande préciosité, 
achalandage, pl. id uzraf. Rac. zrfi. 

a?ray, o*QoQ, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Caillasse, terrain caillouteux, pl. 
i?raron (i-, i-, <j>-). voir ayun, qabu, azru, adyay, 
akuroy, arammansy, afatciq, ahothut. Rac. zr|. 

azray,, o* 0 o 7 . 


n.m. (a-, u-, cp-). Passé, désuétude, pl. id uzray. Rac. 
zry 2 . 

azray 2 , o* 0 o 7 , 

n.m. (a-, u-, (p-). impureté, pl. id uzray. Rac. zryj. 
azarbut, o*Q 08 E, 

n.m. (a-, u-, cp-). Toupie. "Fig, interrupteur mobile, pl. 
izsrbuten (i-, i-, (p-). On dit aussi : ??arbut. Rac. 
zrbt. 

azordud. o*QE8E, 

n.m. et adj. (a-, u-, <p-). De fortune, pl. içardudan (i-, 
i-, (p-), f. taçafdutt (ta-, t-), pl. ti?ardudin (ti-, t-). 
Rac. zrdj. 

«ifitu o*QH, 

n.m. (a-, u-, (p-). Le droit, pl. izsifan (i-, i-, (p-). 
■syn. tawangimt. Rac. zjf 2 - 

a?raf 2 , oiKQH, 

n.m. (a-, u-, cp-). Argent (métal), pl. izorfan (i-, i-, 

4'-)- Rac. ?rf 3 . 

azj-i, o*QI, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Vision. -Fig. Clairvoyance, pl. i?ra 
(i-, i-, 4)-). Rac. ?r 2 . 
azrir i( o*0I0, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Grappe pl. izriran (i-, i-, 4>-). dim. 
tazrirt (ta-, t-), pl. zririn (ti-, t-). °Azrir n udil. 
Grappe de raisin. Rac. zr 8 . 

azrir 2 , o*0I0, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Torchon, essuie-mains, pl. izriran 
(i-, i-, 4)-). Rac. zr 9 . 

azriray, o* 0 I 07 , 

n.m. (a-, u-, 4>-). Légère rugosité (cuisine), pl. id 
nzriroy, Rac. zry 4 . 

a?ram, o*QC, 

n.m. (a-, u-, 4)-)- Asticot, pl. izarman (i-, i-, cp-). 
Rac. ?rm. 

azormad, o*QCoE, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Qui rue. -Fig. Homme instable, 
maladroit, pl. izormadnn (i-, i-, 4>-), F taçarmatt 
(ta-, t-), pl. tizovmadin (ti-, t-), Rac. ?rmd. 

azarmad, o*QEE, 

n.m. (a-, u-, ip-). Fait de ruer ou de donner des coups 
de sabots, pl. id uzarmad. Rac. zrmd. 

aprmid, o*GCIE, 

n.m. (a-, u-, $-)• Coup de sabot, pl. izarmidan (i-, i-, 
4>-). Rac. ?rmd. 

azarnan, o*OII, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Rotation autour de quelqu'un en vue 
de lui soustraire quelque chose, pl. id uzoman. Rac. 


I zm. 

azarrag, o*00oX, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4)-). Pulvérisateur, aérosol, pl. 
izarragan (i-, i-, cp-), dim, tazorragt (ta-, t-), pl. 
tizsrragin (ti-, t-). Rac. zrg. 

azarrad, o* 00 A, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Répétition pl. id uzarrad. Rac. zrd t . 

azarraf, o*00H, 

ri.m. (a-, u-, 4)-). Dépossession, fait de déposséder. 
Rac. zrf 2 . 

azarrag, o* 00 X, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Éjection, éjaculation, pl. id uzarrag. 
■syn. abacci. Rac. zrg. 

azarri, o*00I, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Rejet exclusion, pl. id uzarri. Rac. 
zr 6 - 

apcrid» o*QQIE, 

n.m. (a-, u-, cp-). Bande, ruban, pl. izorpdan (i-, i-, 
4 )-), dim. ta?orrüt (ta-, t-), pl. trzamdin (ti-, t-). 
Rac. ?rdi- 

azarrig, o*OOXX, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Jet. pl. izarrigan (i-, i-, 4>-), dim. 
tazorrigt (ta-, t-), pl. tizarrigin (ti-, t-). Rac, zrg. 

azarrud, o*QQ8E, 

n.m. (a-, u-, cp-)- Bande, ruban, pl. i?airud3>i (i-, i-, 
4 >-), dim. ta?armtt (ta-, t-), pl. tizarrudin (ti-, t-). 
On dit aussi a?amd. -Rq. azarrud f a?ordud> Rac. 
?rdi- 

azarUf, o*OFXH, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Coquin, pl. izartifan (i-, i-, 4)-), 
dim. tazartifl (ta-, t-), pl. tizartifin (ti-, t-). Rac. 
zrtf. 

a?yu, o*Q8, 

n.m. (a-, u-, <p-). Rocaille, pl. i?apvan (i-, i-, (p-). 
voir aussi ayun, qabu, adyay, azrar, akuray, 
arammanay, afatciq. Rac. ?n. 

azrud, o* 08 A, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Méiiiot. pl. iziudan (i-, i-, 4>-)- Rac. 
zrd 3 . 

azrurab, o*O 8 O 0 , 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Ébouiement, pente, pl. id uzrurab. 
Rac. zrb,. 

azapval, o*QI loti, 

ri.m. et adj. (a-, u-, cp-). Bigle, loucheur. -Prov. 
A?arwai d ajallid n idaryatan. Le borgne est roi 
pour les aveugles, pl. i?arwalan (i-, i-, 4>-)> F 
ta?arwalt (ta-, t-), pl. tizarwalin (ti-, t-). *Rq. On 


entend aussi : azahwal Rac. zpvl. 

azarzar, o*0*0, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Sautillement comme une gazelle, 
gambade, bond. pl. id uzarzar, Rac. zr 6 . 

aztik, o*+IR, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>~). Aztèque, pl. iztikan (i-, i-, 
<p-), F taztikt (ta-, t-), pl. tiztikin (ti-, t-). 

azafta, o*EEo, jazattaj ou [aza{(a]. 
n.m. (a-, u-, 4)-). Trame, tissage, métier à tisser, pl. 
izodwan (i-, i-, 4>-)- "Azstta il iwlolla. Toi/e 
d'araignée, voir Annexes / azotta. Rac. zd 3 . 





azud, o*8E, 

n.m. (a-, u-, ip-). La paie, le salaire. "Toit as azud- 
Elle lui a rendu ia politesse. Elle lui a fait payer ee qu'il 
a dit ou fait. Elle s'est défendue, pl. iz-udan (i-, i-, tp-). 
Rac. ?di. 

azuf, o*8H, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Dénudation, déshabillage, pl. id 
uzuf. Rac. zfj. 

azuffar, o*8HH0, 

n.m. (a-, u-, cp-). Puanteur, pl. id uzuffbr. Rac. fr 8 . 
azufor, o*8M.O, 

n.m. (a-, u-, 4»-). Fait de vivre céiibatairefpourgarçon). 
pl. id uzufor. Rac. zfr|. 

azul, o*8l1, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Sa/ut, bonjour. Mot récent dans le 
parler de Figuig. Il y est venu via l'Algérie / le Kabyle 
vers les années 70(1970). pl. izubn (i-, i-, 4)-). Rac. 
zlio- 

azulay, o* 8 Mo 7 , 

n.m. et adj. (a-, u-, 4)-). Rugueux. -Fig. Poilu, velu, 
chevelu, -ant. aysas. pl. izulayon (i-, i-, cp-), f. 
tazulayt (ta-, t-), pl. tizulayin (ti-, t-). Rac. zlyj. 

azulay, o* 8117 , 

n.m. (a-, u-, 4)-). Fait d'être ou de rendre rugueux, pl. 
id uzufey. Rac. zlyj. 
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azummat, oHtSEE-t-, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fétidité, puanteur (ne s'utilise qu'en 
partant de l'homme), pl. id uzummst. Rac. zmt. 

azutta, o 5 H 8 EEo, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Manque d'huile. pl. id uzutia. Rac. 
?fe- 

azux, oJKSX, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Vanité, pl. id uzux. *syn. afuc. Rac. 
zx. 

azuxlal, oHiSXHeid, 

n.m. (a-, u-, <1>-). Fait d'avoir un rhume, ou d'être 
enrhumé, rhume. -Fig. Etat de ce qui est rempli de toile 
d'araignée ou de déchets de petits vers de terre, pl. id 
uzuxbl. Le mot est composé du préfixe s- et de "xlu!". 
Rac. xlj. 

azuza, oHiSHio, 

n.m. (a-, u-, cj>-). Spoliation, perte de toute richesse, pl. 
id uzuza. *syn. acucod- Rac. z t0 . 

azuzal, oHi8!RI/1, 

n.m. (a-, h-, Castration, fait de castrer, pl. id 
uzuzol. Rac. zl 7 . 

azuzlam, otKSfêME, 

n.m. (a-, u-, $-)■ pl. id uzu?bm. voir asu?bm. 

azuzon, ofHoftîl, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Bercement, tangage, balancement, 
chant-poème utilisé pour bercer ou berceuse, pl. id 
uzuzan. Rac. zn 2 . 

azuzzar, orKSJKHtO, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Vannage. -Fig. Gaspillage, pl. id 
uzuzzar. Rac. zr 6 . 

ayuyaj - , 0JR8VQ, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Traction, pl. id uzuyar. Rac. zyn. 
azwar, oftîUoO, 

n.m. (a-, u-, cj>-). Réprobation, vitupération, blâme, 
en tique, pl. izwaron (i-, i-, 4>-). Rac. zwr,. 

azwaw, oHfUoU, 

n.m. et adj. (a-, u-, Zouave, kabyle, pl. izwawon 
(i-, i-, (]>-), f. tazwawt (ta-, t-), pl. tizwawin (ti-, 
t-). 

qzway, oH<Uo 7 , 

n.m. (a-, u-, Aération, vannage, ventage. -Fig. 
Rythme, cadence, pl. id uzway. Rac. zw 2 . 

azway, oîtîUoV, 

n.m. (a-, u-, $-). Rougeoiement, pl. id uzway. Rac. 
zwy. 

azwcq-, oftfUQ, 


n.m. (a-, u-, 4i-). Veine, racine, nervure. -Fig. Origine, 
lien de parenté. °Iraddza f uzwar n Bukayas. // 
cherche l'origine de Boukayes (le village algérien de ia 
région de Figuig). Il cherche l'impossible, pl. izawran 
(i-, i-, cj)-). "Syn. rég. a?ar. Rac. zwr 

azawwar, oHfUUoO, 

n.m. et adj. (a-, u-, cj)-). Épais, gros. -Izawwam, 
azawwar n Addarayyat, tazowwart, Variétés de 
dattes, voir tiyni. pl. izawwaraii (i-, i-, <j>-), f. 
tazawwart (ta-, t-), pl. tizswwarin (ti-, t-). -ant. 
azdad. Rac. zwr 2 , 

azawwal, ofttUUM, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Appel à la pnère de midi (.'religion 
musulmane), pl. id uzawwal. Rac. zl 4 . 

azawwoq, otRUUE, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Coloration, coloriage, pl. id 
uzswwsq. Rac. zwqi. 

azowzow, oHtUHtU, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Gnsai/le. pl. id uzawzaw. Rac. zw 2 . 
ayayyar, o* 77 oQ, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Tendeur, pl. i^ayyapn (i-, i-, 
4>-). On dit aussi : zzoyyar. Rac. ?yr. 

a?ayya?, oîK 77 oH<, 

n.m. et adj. (a-, u-, cj)-). Coquet, élégant, pl. 
i?3yya?an (i-, i-, cj)-), f. tazoyyazt (ta-, t-), pl. 
ti?ayya?in (ti-, t-). Rac. ? 5 . 

azayyan, o>K 77 l, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Décor, beauté -Fig. Circoncision, pl. 
id uzayyan. Rac. zyn. 

apyyar, o* 77 Q, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Serrage, attache, pl. id u?ayyar- 
Rac. zyr. 

azayyax, o>K 77 X, 

n.rn. (a-, u-, cj)-). Pompe, apparat, pl. id uzayyax. 
Rac. zx. 

azayyaz, oî£ 77 ?f«, 

n.m. (a-, u-, cj>-). Élégance, pl. id u?3yy»?. Rac. ? 5 . 
azzbibay, oHÎ >110X97, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Fait de rendre violet, pl. id 
uzzbiboy. Rac. zb 2 . 

a??ad, o**E, 

v.tr. (Conjg. 66). Transmettre, tendre. °Yu??d as fus. // 
lui a passé ia main. °Yu??d as tabratt. // lui a transmis 
la lettre. °Itta?? 3 d I may t yujron. Use mêle de ce qui 
le dépasse. -Ilia yu^ad 1 tayri tamsqqrant. //touche 
aux études poussées. °Wi d yri yuzzdsn, a t nyoy. 
Gui me touche, je le tue. Rac. ?di. 
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azzdad, oHiHiASA, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Amaigrissement, pl. id uzzdad. "ant. 
azzwsr. Rac. zd. 

azzdar, oHiHLAO, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Affaissement, pl. id uzzdar. Rac. 
zdri. 

azzday, otfttKAY, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Habitation, logement, fait de loger, pl. 
id uzzday. Rac. zdy. 

azzgan, oîKHtXi, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Fait de couper, de colorier, de 
partager... en deux parties (moitiés), pl. id uzzgan. 
Rac. zgn. 

azzhar, oHiHiCDO, 

n.m. (a-, u-, tj>-). Fait de raviver, d'animer, pl. id 
uzzhsr. Rac. z.hr 3 . 

azzol, oîKHil'l, 

v.intr. (Conjg. 66). Courir, accélérer, couler, se liquéfier, 
se fondre, être dilué, avoir une diarrhée, “lttazzal ca-d 
ass. Il court chaque jour. °Yuzzal d mmis. H a couru 
derrière son fils. o Azzal 1 tiddart nwsm! Va vite chez 
toi! "Tuzzal tlussi. Le beurre a fondu. °Ttazzbn 
waman n yiyzsj-. L'eau de la rivière coule. -Yuzzl 
ucaffay. Le lait est dilué. "Tuzzal tdist tin as. Ha une 
diarrhée, -v.tr. ind. Chercher, travailler. Ittazzol f 
uyrum. Il cherche le pain. Il travaille. -Ittazzal f 
warra nnss. Il travaille pour ses enfants. “Yuzzal f 
tiyta. Ha encouru des coups. °Yuzzal f tiyti n wass 
nnas. Il a encouru la mort. °Wikk yuzzaln ukk nact 
u ? Qui était dernière tout ça ? Qui était à l'origine de 
tout ça ? °Illa ittazzal f tulyiet. Il cherche à faire du 
mal. «Uzzbn dd agidas si França. Ils l'ont expulsé 
de la France. -Prov. Ittazzl id d wass, lleid nnas d 
amarwa?. Il court jour et nuit sa fête est crédit. Se dit 
de quelqu'un dont le travail est vain. -syn. afay, 
horwol, hsnsas, zayyad, sayyar, shifuf, yara. -ant. 
shad, sbhwa, bodd, qqar, rça, sqar, qqim, 
kowwan, ras, liai)gai, hangaj. Rac. zls- 

a??li, offiHMX, 

n.m. (a-, u-, cji-). Trame Fibreuse ou bourre de palmier. 
pl. i??la (i-, i-, cj)-). On l'appelle également bfdam. 
Rac. ?1 7 . 

azzmal, oHiftiFM, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de rendre pédéraste. Rac. zml. 

azzrab, oHOKO0, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Inclinaison, fait d'incliner, pl. id 
uzzrab. Rac. zrb|. 

azzriray, oHtHt 0 X 07 , 

n.m. (a-, u-, cj)-). Fait de rendre légèrement rugueux 


(cuisine), pl. id uzzriray. Rac. zry 4 . 

azzray, o>K>K 07 , 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait d'altérer, altération, pl. id 
uzzray. Rac. zry 3 . 

azzud, oHSHtSE, 

n.m. (a-, wa-, a-). Don, passation, transmission. -Fig. 
Corruption. *Prov. Ula d ajailid ixs azzud. Même un 
roi attend des cadeaux. Se dit pour signifier que 
l'homme n'est jamais satisfait quelle que soit sa 
situation. °Le pluriel azzudan (a-, wa-, a-) signifie ce 
qui est donné passé ou transmis et le pluriel id 
wazzud signifie action de passer, de donner ou de 
transmettre. *Rq. Les jeunes ont lendence à dire izzad, 
les âgés azzud- Azzud f azzwad- Rac. ?di- 

azzuz, oHiHtSIK, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Plante comestible poussant dans les 
zones très humides ou dans les bords des canaux, pl. 
izzuzon (i-, i-, 4>-). Rac. z 7 




azz>v,->di, oHSÎfiUE, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Rayon. °A??,wod n tfiiyt. Rayon 
solaire, pl. i??wad (i-, i-, fj>-). Rac. zwd,. 

affwoçiî. o>H*UE, 

n.m. (a-, u-, <j>-). Rayonnement, opération par laquelle 
la laine est frappée par petits coups (dans Pair) à l'aide 
d'un bâton mince sous forme de rayon d'où le nom 
Azznvft. Cette opération permet de supprimer les 
morceaux de bois ou d'herbes qui se sont attachés à ia 
laine, pl. id uzzwod. Rac. ?wdi. 

azzwor, oHOKUO, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Épaississement, Fait de rendre épais, 
emphase. -Fig. Hyperbole, exagération, insulte, voir 
Annexes / azzwor. Rac. zwr 2 - 

azzwu, o>K>KU8, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Zéphyr, base. pl. id uzzwu. Rac. 
zw 2 . 

azzway, oHtHtllV, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de peindre avec le rouge ou de 
rendre rouge, intimider, pl, iduzzway. Rac. zwy. 

azzsaf, oHOKAH, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait d'énerver, d'agacer, pl. id 









































uzze»f. Rac. zsf. 
a?y.yap, oHtJHYQ, 

n.rn. (a-, u-, cf>-). Fait d'huiter, de graisser ou de 
beurrer, pl. id uzzyar. Rac. ?yp 2 . 

azeaf, oJHi*ioH, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Emportement, énervement, pl. id 
uzeaf. Rac. zcf. 

azearn, oîKAoE, 

n.m. (a-, u-, Jj-). Risque, hardiesse, pl. id uzeam. 
■syn. aqmumos. Rac. zem,. 

azearay, otKi*io 07 , 

n.m. (a-, u-, $-). Mauvais Esprit, démon. -Tayyid as 
izeareyyan. Tu t'as fortement vexé pl. izearayyan (i-, 
i-, (fi-), -syn. azyuy, azquq. Rac. zer. 

azeayqay, o^i 1 io>'E 7 , 

n.m. et adj. (a-, u-, <j>-)- Plaisant, pl. izeayqayyan (i-, 
i-, (j)-), f. tazeayqayt (ta-, t-), pl. tizeayqayyin (ti-, 
t-). Rac. zeq. 

azealqaf, ottrWK, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de rattraper au vol. pl. id 
uzealqaf. Rac. lqf. 

azasluk, otKi'iMSK, 

ri.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Courageux, téméraire, pl. 
izaelak (i-, i-, $-), f. tazaelukt (ta-, t-), pl. lizaelak 
(ti-, t-). Rac. zelk. 

azaer.nl, o*i*iQE, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Fait de ruer ou de donner des coups 
de sabots. -Rq. Ce mot s'entend à Flguig d'eri haut 
seulement, pl. id uzoerad. syn. azarmod. Rac. ?evd. 

azeapqad, oH(r*iQEE, 

n.m. (a-, u-, cj>-). Bariolage, pl. id uzearqad. Rac. 
zerqd- 

ayaepay, o^i’iQX, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Châtain, blond, pl. i?aeray 
(i-, i-, 4i-), f. tazaerayt (ta-, t-), pl. tizaeray (ti-, t-). 

Rac. ZT|. 

apEzae, oJKi'iJKoiS, 

n.m. et adj. (a-, u-, $-). Grognon, pl. i?3e?aean (i-, 
i-, 4>-), f- tazaezaet (ta-, t-), pl. tizaezaein (ti-, t-). 

Rac. ?e. 

ajaczae, oüfi'iHtr'i, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Grogne, pl. id u?as?ae. Rac. ze. 

azaecaq, o/KiSiSE, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Plaisanterie, moquerie, ironie, 
quolibet, pl. iduzaeeaq. Rac. zeq. 

a?yal, oHtYoM, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Soupe. -Azyal mazzal. Soupe 
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coulante, pl. izuyal (i-, i-, <]>-). *Rq. Probablement, la 
soupe est appelée ainsi du fait qu'elle se consomme 
chaude. Rac. zyl. 

azaybib, o*Y 0 I 0 , 

n.m. (a-, u-, $-). Un peu. pl. izaybiban (i-, i-, (J)-). 
Rac. zyb. 

azaybubaz, otKY 080 Ht, 

n.m. (a-, u-, 4>-). pl. id uzoybubaz. voir asoybubaz. 

azaybur, otKY 08 Q, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Petit, pl. izaybupn (i-, i-, 
4>-), f. tazoybupt (ta-, t-), pl. tipyburin (ti-, t-). 
Rac. ?ybri. 

azaydis, otKYAIO, 

n.m. (a-, u-, $-). pl. izaydisan (i-, i-, <j>-), dim. 
tazaydist (ta-, t-), pl. tiyazdisin (ti-, t-). voir 
ayozdis. Rac. ys. 

a?ayp, o*VQZ, 

n.m. (a-, u-, (Jj-). Huilage, onction, pl. id upyri. Rac. 
?Yf2. 

azyarmal, oHtYQEM, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Grillon, blatte, pl. izaypmlon (i-, 
i-, (j)-). On dit également azalyam. Rac. zyrml / 
zlym. 

azyud, o>KY8A, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Gerboise, pl. izyudon (i-, i-, 4>-), 
femelle, tazyutt (ta-, t-), pl. tizyudin (ti-, t-). *syn. 
japbue. Rac. zyd. 

azyur, o>KY 80 , 

n.m. (a-, u-, (j)-). Safran, pl. izyuron (i-, i-, 4>-). -syn. 
pfran. Rac. zyr. 

azyuy, o>KY8Y, 

n.m. (a-, u-, $-). Esprit, fantôme. »Iyy as izyuyon. // 
Ta vexé. pl. izyuyan (i-, i-, (j)-). "Azquq. pl. izquqan 
(i-, i-, (j)-). se dit à Figuig d'en Haut. *syn. azearay. 
Rac. zy 5 / zqi. 

azayyad, o Ht Y Y A, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Vitesse, course, pl. id uzayysd. Rac. 
zyd. 

apyyal, otKYYM, 

n.m. (a-, u-, <}>-). Surchauffe, pl. id uzayyol. Rac. ?yl. 
aeabba, oAoOOo, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Gain, réussite, pl. id ueabba. On 
entend aussi par assourdissement [aeappaj. Rac. eb t . 

aeacar, oAoCtO, 

n.m. (a-, u-, <j)-). Fréquentation, pl. id ueacar. -syn. 
adukal. Rac. ecr 2 . 


aeakka, 0A0RK0, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Critique reproche, pl. id usakka. 
■Rq. Ce mot s'entend surtout à Figuig d'en haut Rac. 
ek. 

aealaway, oi*ioMoU 7 , 

n.m. et adj. (a-, u-, (Jj-). Alaouite pl. iealawayyon (i-, 
i-, 4>-), f. taealawayt (ta-, t-), pl. tiaalawsyyin (ti-, 
t-)- 

aeanad, 0A0IA, 

n.m. (a-, u-, f-). Imitation, pl. id ueanad. Rac. end. 

aeappa, o Ao©0o, 

n.m. (a-, u-, 4>-). voir aeabba. 

aearra, 0A0OO0, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Déshabillage, pl. id uearra. voir 
tazallatt. Rac. er. 

aeawad, oAoLIA, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Répétition, narration, pl. id ueawad. 
•syn. azarrad. Rac. ewd. 

aeawan, oiSoLII, 

n.m. (a-, u-, (Jj-). Aide. pl. id ueawan. "Syn. iwaz. 
Rac. ewn. 

aeayab, oi*io70, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Critique, reproche, pl. id ueayab. 
■syn. anaka. Rac. eyb. 

acayar, oi*io 70 , 

n.m. (a-, u-, (j>-). Blâme, critique, moquerie, pl. id 
ueayor. -syn. ajabjar. Rac. eyr. 

acazza, or*io>KH<o, 

n.m. (a-, u-, <jj-). Fai! de présenter ses condoléances. 
pl. id ueazza. Rac. ez|. 

aebad, oiS 0 oA, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de prier, prière pl. id uebad. 
■syn. ttar. Rac. ebdi. 

aeban, oAOol, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Couverture mise en dernier Heu 
(literie), manteau de laine, voile couvrant le corps de la 
femme. Aeban est en laine et tissé ; il se met en dernier 
lieu comme couverture contrairement à ce que l'on 
appelle couverture taforçatt mise juste après le drap, 
pl. ieuban (i-, i-, <(>-). dim. tachant (ta-, t-). pl. 
tieuban (ti-, t-). voir tafarsatt. Rac. ebn. 

asbay, oi*i 0 o Q, 

n.m. (a-, u-, <jj-). Mesure, peséeffait de mesurer ou de 
peser), pl. id uebar. Rac. ebr. 

aeabbaq, oA00E, 

n.m. (a-, u-, cj>-). Soulèvement, redressement, pl. id 
ueabbaq. On entend aussi [aeappaq]. Rac. ebq. 


aeabbus, oi'i 0080 , 

n.m. (a-, u-, 4)-). Ventre, panse, pl. isabbusan (i-, i-, 
4 >-). *syn. akabbus, adis, aeaddis. -syn. rég. ahlil, 
aeabbud. On entend [asappus] par assourdissement. 
Rac. kbs. 

aeabba?,, oi*i00Ht, 

n.m. (a-, u-, rjj-). Fait de tenir dans les bras, 
embrassade, pl. ieabbi?an (i-, i-, (jj-). On entend aussi 
[aeappa?]. Rac. eb?„ 

aeaccar, oi*i(S(SoO, 

n.m. (a-, u-, <Ji-). Sociable, pl. ieaccaran (i-, i-, 4>-), 
f. taeaccart (ta-, t-), pl. ticaccarin (ti-, t-). Rac. ccr 2 . 

aeacciw, oAGGIU, 

n.m. (a-, u-, 4i-). Cépée, touffe, pl. ieacciwan (i-, i-, 
(j)-). dim. taeacciwt (ta-, t-), pl. tieacciwin (ti-, t-). 
Rac. ecj . 

aeaccap, orSCStSQ, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Dédouanement affranchissement, pl. 
id ueaccap. voir asufay, tuffuyt. Rac. ecr,. 

aedal, orSAoM, 

n.m. (a-, u-, (j>-). Action, fait, acte. pl. id uedal. *syn. 
timakka. Rac. edi. 

aedam, orSAoE, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Handicape, peine capitale, pl. id 
uedam. Rac. edm. 

aedar, 0M0O, 

n.m. (a-, u-, <})-). Dispense, exonération, exemption, pl. 
id uedar. Rac. edr. 

aedaw, oi’iAoU, 

n.m. (a-, u-, J)-). Ennemi, pl. iedawan (i-, i-, 4)-), f. 
taedawt (ta-, t-), pl. tiedawin (ti-, t-). -syn. adlib. 
Rac. edw. 

aeaddis, oAAAIO, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Ventre, pl. ieoddison (i-, i-, 4>-). 
■syn. akabbus, aeabbus, adis. *syn. rég. aeabbud. 
Rac. ds 3 . 

aediçl. oACIE, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Catastrophe, brusque apparition 
d'une mauvaise chose de grande taille, pl. iedidon (i-, 
i-, 4>-). Rac. ed. 

acadpaway, oAEQoU 7 , 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Gracieux, pl. ieadrçtwoyyon 
(i-,i-,4)-). f. tasadrawayt (ta-,t-), pl. tieadrewoyyin 
(ti-, t-). Rac. edr. 

aeadead, oAEAE, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Amplification, prospérité, évolution, 
boom. pl. id ueadsad. Rac. ed- 
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af:t'as. 0AH0O, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Foulage, pl. id uefas. *syn. ical. 
Rac. efs. 

aeoffis, oAHHXO, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Une foulée, pl. ieoffison (i-, i-, <}>-)> 
dim. taeoffist (ta-, t-), pl. tieoffisin (ti-, t-). Rac. efs. 

aeaffor, ortHHQ, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Orgueil, frime, pl. id ueoffor. voir 
aussi aboxxox, actnax, acix, joyyu, anoffox, 
nnohh, nnfaxot, afoyyoc, afondog, afuc. Rac. efp 

aegaf, oi*iXoH, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Raidissement, courbure, 
durcissement pl. id uegaf. -syn. adfas, abuqloe, 
abuqol. Rac. egf. 

aegal, 0AX0W, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Courte échelle, fait de prendre appui 
avec ie pied sur les mains j'ointes de quelqu'un pour 
atteindre l'inaccessible ou ce qui est haut. pl. id usgal. 
Rac. egl. 

aegaz, oi*iXo/K, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Manque d’envie ou de plaisir. -Rq. 
On dit aussi toegoz. Rac. egz. 

aeoggun, 0AXX8I, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-)- Idiot pl. ieoggunon (i-, i-, 
4>-), f. taeoggunt (ta-, t-), pl. tieoggunin (ti-, t-). On 
entend aussi [aeokkun], Rac. egn. 

acid, or'iXA, 

n.m. (a-, u-, (]>-). Récit, rapport, narration, pl. bidon 
(i-, i-, 4>-)- Rac. ed 2 . 
aeülnt, 01SXMM+, 

n.m. (a-, u-, 4>-). État de celui qui est blafard, pl. id 
ueillot. Rac. el 2 . 

acjan, oiSIol, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Pétrissage, pl. id uejan. -syn. 
ikk w a, arway. Rac. cjn. 

ac»i|aj, oi*i I loi, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Vent poussiéreux, pl. ieojjajon (i-, 
i-, 4>-), dim. taeojjajt (ta-, t-), pl. tieajjajin (ti-, t-). 
voir aussi azzwu, adu, tamoceidant, zzofcaf, 
tzigg w ayt, arifoy. Rac. ej 2 . 

asojji, oAIIX, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Bâillement, pl. ieojjiyon (i-, i-, 4>-). 
•syn. adoffi. Rac. ejj. 

acajjoj, oAIISI, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de venter en transportant du 
sable, pl. id ueojjoj. voir aussi akobbol. Rac. ej 2 . 

aeojjon, orSIII, 


n.m. (a-, u-, 4>-). Fait de se droguer avec Imasjuna. 
pl. id ueojjon. Rac. ejn. 

aeokkol, oARKM, 

a ni. (a-, u-, 4>-). Ankylosé, durcissement, paralysie, 
raidissement. “Aeokkol n yilas. Blocage de ta langue, 
difficulté à s'exprimer, pl. idueokkol. Rac. ekl. 

aeokkor, oAKRG, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Brouiiiene, trouble, pl. id ueokkop 
•syn. asirway/tirwayt. Rac. ekr. 

aeokkas, oiSKRQ, 

n.m. (a-, u-, 4)-). intransigeance, pl. id ueokkos. Rac. 
eks 2 . 

aeokkun, oi'iKKSi, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- voir aeoggun. 

aeokroy, oAROX, 

n.m. et adj. (a-, u-, <J>-). Orange-ciair, écarlate, pl. 
ieokray (i-, i-, 4-), f. taeokroyt (ta-, t-), pl. tieokray 
(ti-, t-). Rac. ekr. 

aela, oAMo, 

conj. Si (Marque une condition jugée impossible ou 
Irréelle par celui qui parle). On dit devant un mot qui 
commence par une voyelle : aelak ou aela. -Aela 
iffoy! Aelak iffoy! SU était sorti/ Amoelak s'utilise 
par les petits enfants. “Aela cokk d argaz ad tilid 
tonyid t. Si tu étais homme tu Fautais tué. “Aela d 
natte, ad tozpd! Si c'était moi, tu verrais! °Aelak a 
mmi! Ah si seulement ii y avait mon fils! “Aela ead 
ukan yus dd ! Si seulement ii est venu ! voir aussi 
motta, amolli / ammi, anna. Rac. elj. 

aelaf, oAHoK, 

n.m. (a-, u-, (ji-). Engraissement, élevage, pl. id uelaf. 
■syn. asotei. Rac. elf. 

aelak, oAMoR, 

conj. voir aüla. 

aclam, oAllof., 

n.m. (a-, u-, 4>-). Possession, pl. id uelam. Rac. 
elmi. 

aelaway, oAWoUX, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Nom d'une danse accompagnée de 
musique. Elle se pratique dans l'Oriental marocain et à 
l’Ouest algérien, voir Annexes / aelaway. pl. 
ielawayyan (i-, i-, 4)-). Rac. elw. 

aeallag, oAHHX, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Étirement, pl. id ueallag. Rac. elg. 
acallam, oAMMC, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Marquage, pl. id ueallam. Rac. 
elm 2 . 



aeolloq, oAMUIZ, 

n.m. (a-, u-, 4>-). inquiétude, pl. id uealloq. -syn. 
ahobbop Rac. elq. 

aeolluc, oAl'IMSC, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Agneau, pl. ieojwac (i-, i-, 4>-). Ce 
mot est tombé en désuétude. *syn. izmor. Rac. e!c. 

-aemamac, oALoCoG, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Oui voit avec difficulté, pl. 
iemamacon (i-, i-, 4»-), f. taemamact (ta-, t-), pl. 
tiemamacin (ti-, t-). -syn. adohlaz. Rac. emc. 

aemar, 0AL0O, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Accompagnement, pl. id uemar. 
■syn. amgunuy. Rac. emr. 

aeommod, oACCA, 

n.m. (a-, u-, 4>-). intention, préméditation, pl. id 
ueommod. Rac. emd. 

aeoipinoy, oAlXX, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Réponse défavorable. »lrr as dd 
aeommoy. Il lui a répondu négativement, ii lui adonné 
ia réponse à laquelle ii ne s'attendait pas. ii i'a déçu par 
sa réponse, pl. ieommay (i-, i-, 4 >-). Rac. emy. 

aemumoc, oACBItS, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Fait d'avoir des yeux qui louchent, 
état de celui qui louche pl. id uemumoc. «syn. 
adohlaz. Rac. emc. 


aemuroy, orMIBOX, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Personne appartenant à ia 
tribuAâmour(Maroc Orientai, Algérie), pl. iemuray (i-, 
i-, 4>-), f- taemuroyt (ta-, t-), pl. tiemuray (ti-, t-) / 
tiemurayyin (ti-, t-). 

aeonkiz, oAIRI*, 

n.m. (a-, u-, rp-). Excrément (matière fécaie visqueuse 
et abondante). -Rq. Ce terme ne s'utilise qu'en parlant 
de l'homme, pl. ieonkizon (i-, i-, 4>-). voir aussi 
abrad, abojTid, asobpd, ahorrir, ahorri, ashorri, 
aqonnuz, asqunno?, atohtih, atofitoh, ixxan, ieean, 
izzan, ifazzaton, tiskott, azoqqi. Rac. enkz. 

aeonkoz, oAIKHt, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Excrément, fait de déféquer (matière 
fécaie visqueuse et abondante) -Rq. Ce terme ne 
s'utilise qu'en parlant de l'homme, pl. id ueonka?. voir 
aussi abrad. absrrid, asobpd, ahorrir, ahorn, 
asliorri, aqonnu?, asqunno?, atohtih, atoljtoh, 
ixxan, ieean, i??an, ifaz?aton, aeonkiz, tiskott, 
azoqqi. Rac. enk?. 

aeannay, oAIIoX, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Personne trop méfiante qui 
doute de tout, soupçonneux, pl. ieonnayon (i-, i-, 4)-), 


f. taeannayt (ta-, t-), pl. tieonnayin (ti-, t-). Rac. 
en 2 . 

aeoneon, oiMAI, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Ronronnement, vrombissement 
ronron, pl. id ueoneon. Rac. eni. 

aeoppoq, oi*i09IZ, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- pl- idueappaq. voir aesbboq. 

aeappus, oAeGSO, 
n.m. (a-, u-, 4>-). voir aeabbus. 

aeappaz, oA00îK, 

n.m. (a-, u-, 4)-). pl. id ueappo?. voir aeabbaz. 
aeqad, oAEoA, 

n.m. (a-, u-, (j>-). Polissage, état de ce qui est poli. pl. 
id ueqad. -syn. tahtti. Rac. eqd. 

aeqal, oAEoM, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Rappel, mémorisation, pl. id ueqal. 
■syn. amitay. Rac. eql. 

aeaqlay, oAEMI, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Sage. pl. ieaqlay (i-, i-, 4 >-), 
f. taeaqlayt (ta-, t-), pl. tieaqtay (ti-, t-). -syn. 
aqonbaç. Rac. eql. 

aeaqqa, oAEEo, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Perle, pl. ieoqqayon (i-, i-, 4>-). 
Rac. eq 2 . 

aerab, oAQoO, 

n.m. et adj. (a-, wa-, a-). Arabe, étranger brun, 
campagnard, nomade. “Tisila n waeraban. tes 
sandales des nomades. “Ulli n waej-abai. Les 
moutons des bergers. “Imandi-y-aeyab. Blé non 
irrigué ou irrigué uniquement avec ta pluie. “Ajardal 
aerab. Pantalon ample aux pieds moins courts par 
opposition au pantalon dit ajordal azwaw Pantalon 
ample aux pieds très courts, pl. aerabon (a-, wa-, a-), 
f. taerabt (ta-, t-)/(ta-, ta-), pl. taerabin (ta-, ta-). Le 
féminin taerabt signifie aussi "langue arabe" et 
"épouse". Les pluriels ierabon / tiej-abin s'entendent 
chez les enfants. -Rq. Ce mot s'utilise aussi dans le 
sens de "musulman". Rac. erb. 

aerag, oAOoX, 

n.m. (a-, u-, ({)-). Suée, transpiration, pl. id uerag. voir 
aussi tidi. Rac. erg. 

aeraq, orSQoE, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Erreur, omission, errance, pl. id 
ueraq. Rac. erq. 

aearqab, oAQE 0 , 

n.m. (a-, u-, 4)-). Sacrifice, offrande, pl. id ueorqob. 
■syn. accord- Rac. erqb. 
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aEaffam, oAQQoC, 

n.m. (a-, u-, <J>-). Tas amas püe. pi. iearraman (i-, 
i-, (j)-). «syn. yaduy. Rac. erm. 

aeayrab, oi*iQQ 0 , 

n.m. (a-, u-, (J)-). Arabisation, pl. id uearreb. Rac. 
erb. 


a eu ri d, 0A8QX.E, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Honte, déshonneur, ignominie, pl. 
icuridsn (i-, i-, (p-). Rac. erd. 

aeurram, 0A8QQC, 

n.m. (a-, u-, $-)■ Entassement, pi. id ueurpm. *syn. 
aguday. Rac. spn. 


tieazzazin (ti-, t-). Rac. cz 2 . 
aeazzab, o Affût!©, 

n.m. (a-, u-, $-). Transhumance, fait de pratiquer ta 
transhumance, pl. id ueazzsb. -Rq. On a tendance à 
confondre les deux mots aeazzam et aeazzab. Rac. 
ezb. 


aeassab, oAOOo©, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Bandeau, pl. ieas?aban (i-, i-, 4)-). 
dirri. taeassabt (ta-, t-). pl. tieaççabin (ti-, t-). Rac. 
e$b. 

aeassas, oAOOoO, 

n.m. (a-, u-, 4»-). Gardien, pi. ieassasan (i-, i-, 4>-)> f. 
taeassast (ta-, t-), pl. tieassasin (ti-, t-). “Syn. 
amgabaj-, Rac. es. 

aeaçjab, oA 000 , 

n.m. (a-, u-, 4>-). Bandage, pl. id ueasçab. -syn. 
abannaq. Rac. eçb. 

aeassi, oAOOX, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Surveillance, garde, pl. id ueassi. 
■syn. agabar. Rac. es. 

aeatrus, 0A+O8O, 

n.m. (a-, u-, 4'-)- Bouc pl. iestras (i-, i-, (j)-). voir 
aussi iyid, tiyiçlatl, azlay. Rac. ctrs. 

aeat(ac, 0AEE0CÎ, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Ouvrier travaillant à la tâche, pl. 
ieattacon (i-, i-, 4)-). Rac. e(c 2 . 

aeattal, 0AEE0M, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Retard, pl. id userai, «syn, amital. 
Rac. edi. 

asattab, oA++ 0 , 

n.m. (a-, u-, 4>-). Approche, pl. id ueattab. Rac. etb. 
aeaftuc, 0AEE8G, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Palanquin, pl. ieattucan (i-, i-, 4>-). 
Rac. etc,. 

aeucci, 0A8GCÏZ, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Agglutination, pl. id ueucci. Rac. 
eci. 

aeucart, 0A8GO+, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Congé, repos, pl. id ueucart. -syn. 
monnaie, Rac. ecr|. 

aeufart, 0A8HO+, 

n.m. (a-, u-, $-)■ Durcissement pl. id ueufart. voir 
aussi aeukrac. Rac. efrt. 

aeukrac, oASROtS, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Durcissement, solidification, pl. id 
ueukrac. *syn. ayusçi / tayasçi. Rac. krci. 


aeutbar, oAS+0O, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Dénonciation, condamnation, pl. id 
ueutbor. Rac. etbr. 

aewaç, oAUoO, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Difficulté, complication, pl. id 
uewas. -syn. asankukad. Rac. ew§. 

aewin, oAUXI, 

n.m. et adj. (a-, u-, 41 -). Personne qui aide ou soutient 
auxiliaire, aide, assistant pl. iewinan (i-, i-, 4 >-), f. 
taewint (ta-, t-), pl. tiswinin (ti-, t-). Rac. ewn. 

aeawwag, oAUUX, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Hurlement (en parlant des loups), pl. 
ieawwigan (i-, i-, 4>-). Rac. ewg. 

aeawwal, oAIIUM, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Le fait de compter sur, intention, pl. 
id ueawwal. Rac. ewl. 

aeawwaî', oAUUQ, 

n.m. (a-, u-, 4 )-). Délabrement avancé, pl. id 
ueawway. Rac. ewr. 

aeayyad, oATTA, 

n.m. (a-, u-, <j>-). Têts festivité, pl. id ueayyod. Rac. 
cyd. 

aeayyad, oATTE, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Appel, pl. id ueayyad- *syn. alaya. 
Rac. eyd. 

aeayyaf, oAXXH, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Fait de ne pas avoir/être de bon 
appétit, pl. id ueayyaf. Rac. efj. 

aeazzab, oAJKJKo©, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Berger qui pratique ta transhumance. 
pl. ieazzaban (i-, i-, 4 >-), f- taeazzabt (ta-, t-), pl. 
tieazzabin (ti-, t-). On dit par confusion aeazzab ou 
aeazzam. Rac. ezb. 

aeazzam, oAJKHfoC, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Magicien, clerc, illusionniste 
théologien, pl. ieazzaman (i-, i-, 4 >-), f - taeazzamt 
(ta-, t-), pl. tieazzamin (ti-, t-). On dit par confusion 
aeazzab. Rac. ezm. 
aeazzaz, oAfKfKo, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Chéri, aimè(terme,s affectifs). 
pl. ieazzaz (i-, i-, $-), f- taeazzazt (ta-, t-), pl. 


aeazzam, oAJKBft, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Envoûtement pratique de la magie 
magie, conjuration, exorcisation, pl. id ueazzam. -Rq. 
On a tendance à confondre les deux mots aeazzam et 
aeazzab. Rac. ezm. 

aeaz/af, oAîttïtîQ, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Astiquage, purification, lavage, pl. id 
iiea??ar. - syn. asirad, tarda, asbagoz, abagaz. Rac. 
e?r. 

ayi, oV, 

v.tr. / v.intr. (Conjg. 65). Recevoir, prendre, être, obéir, 
aller, avoir, tenir. “Yuy awal. Ha obéi. »Yuy tayrayt. 
Il a reçu des coups de bâtons. -Tuy ssya. Elle est 
passée par-là. -Ay ac! Tiens! °Yuy d ubi id u. Il a 
pris ce chemin. -Yuy as lhanni. Le henni lui tient. 
■’lttway uyur. La lune s’est éclipsée. =Ittay i cckar. Il 
est facilement flatté. °Tuy tbica. Il a plu. -Ittay al 
itaftaf. Il va et vient. Il fait la navette. °Ittay i dagdag. 
Il est chatouilleux. -May cakk yuyan ? Qu’est ce qui 
te prend ? Qu’est ce que tuas MJyiy amur inuy. J'ai 
reçu ma part, -lttway. Il est dans la peine. °Yuy 
azwar. Il a été blâmé. °Yuy ludu. Il a fait Fabhition. 
°Tuy i tamsi. Il a de la fièvre. -Yuy udam. Il a pris 
forme. Il est bien élaboré °Yuy it. Il a été sévèrement 
puni. “Tuy iyi i tiddart. J'étais à la maison. »Mani 
cnim tuy ? Où étiez-vous , ? °Tuy ay i Tawnatt. Nous 
étions à Taounat. -Rq. La forme tuy est additionnée à 
une forme verbale pour obtenir sa conjugaison 
accomplie ou antérieure. “Issiwal. Il a parlé. Tuy 
issiwal. Il avait parlé. Issawal. Il parle Tuy issawal. 
Il parlait. -Sud yataf. Il rentrera. Tuy sad yataf. Il 
rentrerait. *Prov. Cra yuy, cj-a ittway. Certains 
reçoivent d’autres sont dans le malheur. Se dit pour 
signifier que certains sont chanceux et d'autres n'ont 
pas de chance. -On entend aussi la forme sourde [ax] à 
l’impératif uniquement. Ax ac! = Ay ac! Tiens! Rac, 
Y2- 

a\ 2 , oV, 
voir anay. 

a YJ> o¥, 

voir tay. 

ayaca, 0 V 0 G 0 , 

n.m. (a-, u-, 4*-). Agonie, pl. id uyaca. voir aussi 
ardudas, amunos, anacrupf. Rac. yc 3 . 


ayara, 0Y0Q0, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Galop, pl. id uyapa. Rac. yr 3 . 
ayawal, 0V0UH, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Hâte précipitation, empressement. 
■Fig. Gaspillage, pl. id uyawsl. *ant. ah awal. Rac. 
ywl. 

ayazza, oYolffi+io, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Tyrannie, sadisme, pl. id uyazza. 
Rac. yz 3 . 

ayaya, 0V0Y0, 

n.m. (a-, u-, 4 )-). Façon de parler qui consiste à 
prononcer le "r“ roulé comme un "r" grasseyé [y], pl. id 
uyaya. Rac. y 5 . 

ayba, oYGo, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Le mors. pl. iybatan (i-, i-, 4>-). 
Rac. yb 2 . 

ayban, oVGol, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Iniquité, inégalité injustice, 
négligence, pl. id uyban. Rac. ybn. 

aybar, o Y 0 oO, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Cachette fait de se cacher, pl. id 
uybar. Rac. ybr. 

ayaccac, oVCSffioCS, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Tricheur, pl. iyoccacon (i-, 
i-, cj)-), f. tayaccact (ta-, t-), pl. tiyoccacin (ti-, t-). 
Rac. yc 2 . 

ayacci, oYCSCI, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Triche, tromperie, pl. id uyocci. Rac. 
yc 2 . 

aydar,,oYAoO, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Arrêt blocage siège encerclement, 
b/ûCUS. pl. id uydar. Rac. ydr 2 . 

aydar 2 , 0YA0O, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Trahison, pl. id uydar. Rac. ydr 3 . 

ay-dd, oY AA, 

voir anay-dd. 

ayaddar, 0YAA0O, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4)-). Traître infidèle, pl. iysddaron 
(i-, i-, 4 >-), f' tayaddart (ta-, t-), pl. tiyoddarin (ti-, 
t-). Rac. ydr 3 . 

ayaddad, 0VAA8A, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Rage ressentiment fureur, 
mortification, pl. id uyaddad. Rac. yd 5 . 

ayaddu, 0YAA8, 

n.m. (a-, u-, 4 >-). Tige plantule, semis, jeune plant. 
■Fig. Rapport sexuel (dans le jargon adolescent), pl. 
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iyadwan (i-, i-, <H- R 30 ' 
ayadray, oVAOT, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Revolver, pl. iyadray (i-, i-, <H 
Rac. ydri- 
ayfaj-, oVICoQ, 

n.m. (a-, u-, $-). Pardon, fait de pardonner (terme 
religieux), pl. id uyfar. Rac. yfr- 

ayi, oVI, 

n.m. (a-, u-, <j>-)- Petit lait < sève laitme de certaines 
plantes, pl. iyitan (i-, i-, 4>-)- *syn. rég. iyi, 

ayi-y-asammam. Rac. y 4 . 
ayicuin, 0YXŒ8C, 

n.m. et adj. (a-, u-, cj>-)- Salaud, cruel, pl. iyicuman 
(i-, i-, (})-), f. tayicumt (ta-, t-), pl. liyicumin (ti-, 
t-). Rac. ycm. 

ayîlas, oVIHoO, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Panthère. *Rq. Certains utilisent ce 
mot dans le sens de lion. En poésie, il symbolise le 
solitaire ou la solitude. -Prov. Iwasr uyilas, sqirrawn 
xfos wuccanan.Littrl. (La panthère a vieilli, les chacals 
l'ont huée) Se dit pour montrer la raillerie et le manque 
de considération pour un souverain déchu, pl. iyilasan 
(i-, i-, 4 >-), femelle, tayilast (ta-, t-), pl. tiyilasin 
(ti-, t-).Rac. ylsj. 
ayilif, oVZMIH, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Souci, pl. iyilifan (i-, i-, <!>-)■ Rac. 
ylf. 

ayîll, oVI \AV\, 

n.m. (a-, u-, <!>-). Bras, brasséefce que peuvent 
contenir les deux bras). -S uyill. De force. -Ayill n 
tnawwacin. Une brassée de fleurs. -Prov. Awy argaz 
s uyill «nas, ul ttawy argaz s uyis nnas, Epouse un 
homme aux bras et n'épouse pas un homme au cheval. 
L'important n'est pas ce qu’on a mais ce qu'on peut 
faire, pl. iyallan (i-, i-, 4>-)' Rac ' Y*t- 

ayilli, oVXMMX, 

n.m. (a-, u-, cj>-). Croyance, fait de croire, pl. iyillan. 
Rac. yl 3 . 

ayillat, oYXMMF, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Jouissance, plaisir, joie, bien être. pl. 
id uyillot. Rac. ylt. 
ayimi, oYXCX, 

n.m, (a-, u-, 4>-). Assise, fait de s'asseoir, manière de 
s'asseoir. ‘Fig. Stagnation, chômage. °Can ayimi 
nnoc! Assieds-toi bien! id uyimi. *syn. akovnvan, 
■Rq. On dit également aqayyam et aqimi. Rac. qm 2 . 

ayiri, oYXO, 

n.m, (a-, u-, 4>-). Quartier. -Adday n uyir. 


Sous-territoire, voir tiddatt. pl. iyiran (i-, i-, 4>-)- Rac - 
YTl- 

ayir 2 , oYXO, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Partie du corps humain constituée de 
f'épaute et du bras. pl. iyirran (i-, i-, 4>-)- Rac - Y 1 »- 

ayirin, oYXOXI, 

n.m. (a-, u-, $-)■ L'au-delà. =S uyirin n. En deçà de. 
-Tinduft talla f uyirin n Tayit. Tindouf est au-delà 
de TaghiL pl. id uyirin. Rac. yr 2 . 

ayajji, oYIII, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- voir ajayjay. Rac. jy 2 . 
a Y akk"ad, oYPCK“ oE, 

n rn. (a-, u-, 4>-). Bandoulière, sangle, pl. iyakk w adan 
(i-, i-, 4 >-), f. tayakk w att (ta-, t -)(ceinture) pl. 
tiyokk w adin (ti-, t-). Rac. ywd. 
ayakk w ad, oS'KK E, 

n.m. (a-, u-, cj>-)- Fait de mettre ou d'attacher une 
ceinture, pl. id uyokk w ad. Rac. ywd. 

aylab. oYMo©, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Victoire, gain. pl. id uylab. Rac. 
ylbi- 

aylal, 0YM0II, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Petite oasis, petit point d'eau, flot. pl. 
iyulal (i-, i-, 4 >-). dim. taylalt (ta-, t-), pl. tiyulal 
(ti-, t-). Rac. yl 2 . 
aylan, 0YH0I, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Patne, nation, pl. iyulan (i-, i-, 4>-). 
Rac. yl 2 . 

aylaway, oYMoUX, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4'-)- Oasien. °Cnim d 
iylawayyan! Vous êtes oasiens! pl. iylawayyan (i-, 
i-, 4 >-), f. taylawayt (ta-, t-), pl. tiylawoyyin (ti-, 
t-). Rac. yl 2 . 


ayalla, oVMMo, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Versant pl. iyalla (i-, i-, 41 -). Rac. 
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ayailus, 0YHM8O, . 

nm (a-, u-, 4)-)- Amphore, terrine, receptacie, 

marmites de géants, marmite torrentielle, cavité creusée 
sur une roche compacte sous ieffet de ieau, 
dépression, vallée. -Ayallus iradban {terrine de petite 
taille) ; elle est dite tacabrayt. pl. iyolwas/iyallas ( 1 -, 

i-, 4 >-)‘ voir auss ' ac lf'f’ ac l oRa *’ txa f , 3 Y t ' Rac ' Y‘ s 2 - 

aylulu. 0YM8M8, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Forte bdh&ence, fixation. -Fig. 
Intransigeance, opiniâtreté, obstination, ténacité, pl. id 
uylulu. Rac. ylç. 

ayniad, 0VE0A, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Arrachage, pl. id uymad. Rac. ymd. 
aymal, 0YE0M, 

n m. (a-, u-, 4)-). Rouille, oxydation, pl. id uymal. 
Rac. yml. 

ayniay, 0YE0Z, 

n m. (a-, u-, 4>-). Croissance, pl. id uymay. Rac. 
ymi- 

uyina/.. oYEotk, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Ctin d'œil, pl. id uymaz. Rac. ymz. 
ayamcac, oYC(So( 2 , 

n m. et adj. (a-, u-, <j>-)- ***■ P 1 - 1 -, 

4 )-), f. tayamcact (ta-, t-), pl. tiyamcac (ti-, t-). Rac. 

ymc. 

ayanicac, oYL.(S8CS, 

n m. (a-, u-, 4>-). Fait de se comporter en avare, pl. id 
uyaincac. -syn. a§aqrnm. Rac. ymc. 

ayant 111. oYEl., 

n.m. (a-, u-, cj)-). Petit du palmier-dattier, phœmx, 
rejet, jeune pousse, pl. iyamman (i-, 1 -, cj)-)- Rac - 
ymi. 

n.m. (a-, u-, cj)-). Légumes. Ce mot est très rare, pl. 
iyamma (i-, i-, 4>“)' Rac - Y m i- 

ayainmi, oYEEI, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Détérioration de image de 
quelqu'un, pl. id uyamroi. Rac. ym 3 . 
ayammas, oYCCO, 

n m. (a-, u-, 4 .-). Submersion, pl. id uyammas. voir 
aussi apyyan, asarcam, aslummat, axinay. Rac. 
yms 2 . 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Malheur, chagrin. -Fig. Misère 
bélître, faquin, idiotie. =Aw d ayna n lj abri tin. Littrl. 
(On dirait un malheur des femmes des At Jaber.) 
expression dites aux personnes qui n’arnvent pas a 
oublier un malheur ou qui ne peuvent se debarrasser 


d'un mauvais souvenir. -Cakk day d idjan n uyna. 

Tu n’es qu'un idiot / un balourd, pl. iyonwan (i-, i-, 
4 ,-). Rac. ym. 
aynas, 0YI0O, 

n.m. (a-, u-, $-)- Couverture, fait d'agrafer, d'épingler, 
de voiler, de masquer. --Etat de ce qui est agrafé, 
épinglé, voilé, masqué, pl, id uynas. Rac. yus 2 . 

ayanbu, oYI 0 S, 

n.m. (a-, u-, 4>-)' Bec ’ 3i 9 u ‘Hon. "Ayanbu n 
tyardamt. Dard de scorpion. -Ayanbu n tzizwatt. 
Dard d'abeille. -Ayanbu n utbir. Bec de pigeon. 
-Ayanbu n tafransisayt. Plume mince utilisée pour 
écrire en alphabet latin, (jargon scolaire), pl. iyanba 
(i-, i-, 4 )-). dim. tayanbutt (ta-, t-), pl. tiyanbutin 
(ti-, t-). Rac. ynb. 
ayandaf, oYIAH, 

n.m. (a-, u-, cj)-). voir ayundaf. Rac. yndf. 

ayandur, 0YIA8O, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Actif, dynamique, rapide. 
•Prov. Ayandur açalkat yif i umarxay aborras. Un 
homme actif mais qui traîne est dépassé par un 
lourdaud qui persévère. Doucement mais sûrement. 
Petit à petit on arrive,. Ce qui importe ce n'est pas la 
vitesse mais le suivi, pl. iyandar (i-, i-, 4>-), '• 
tayandurt (ta-, t-), pl- tiyandar (ti-, t-). Rac. yndr. 

ayanja, 0VII0, 

n.m. (a-, u-, cj)-). La touche. -Tayanjayt. Cuillère. 
"Iqqisqax uyanja. (Littr. La touche brille.) Expression 
dite à quelqu’un qui vient de se laver ou de se baigner, 
-Ayanja tabburja. voir tabburja. pl. iyanjayan (i-, 
i-, 4 )-). Rac. ynj, 
ayanjaw, oYIIU, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Concavité, fait de tirer vers soi 
comme un animal doté d'ong/es. pl. id uyanjaw. Rac. 

Yrth 

ayannas, 0YII0O, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Mantille, fichu, pl. iyannasan ( 1 -, 1 -, 
4 )-), dim. tayannast (ta-, t-), pl. tiyannasin (ti-, t-). 
Rac. yns 2 . 

ayannay, 0YII0Z, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4)-). Chanteur, pl. iyannayan ( 1 -, 
i-, 4 >-), f. tayannayt (ta-, t-), pl. tiyannayin (ti-, t-). 
Rac. yn 5 - 

ayanni. oYIIZ, 

n.m. (a-, u-, cj)-). Fait de chanter, chant, pl. id uyanm. 
•syn. aziwnan. Rac. yn 5 . 
ayansu, 0YIO8, 

n.m. (a-, u-, 1 ])-). Visage. -Ul ielim ayansu. 





































Expression dite a un homme elle signifie : // n'a pas 
honte. // n’a pas d'honneur. Dite d’un objet, elle signifie 
que /'objet en question n'a pas de sens (gauche, droite, 
devant, derrière...). «Prov. Aman zzay ssirdy ayansu 
inuy ifn inan yriy ukk dis inuy. L 'eau avec laquelle 
j'ai lavé mon visage vaut mieux que celle que j'ai mise 
dans ma panse. L'apparence importe beaucoup, pi, 
iyansa (i-, i-, c|)-). dim. tayonsut (ta-, t-), pl. 
tiyansa (ti-, t-). -syn. udam. voir aussi axancuc, 
aqammum, ayanbu, Rac. ynsj. 

ay|af, 0VQ0K, 

n.m. (a-, u-, <{>-)■ Gel. -Ayraf n waman. Le gel de 
l'eau. “Ayraf n tbandirt. Application d'une peau au 
tambour, pl. id uyraf. Rac. yrf,. 

ayram, 0VQ0C, 

n.m. (a-, u-, (J;-). Vomissement, pl. id uyram. Rac. 
ypm?. 

ayras, 0VO0O, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Écorchure, égorgement, pl. id uyras. 
Rac. yrs. 

ayraw, oYQoU, 

n.m. (a-, wa-, a-). Golfe, échancrure, baie, joint, 
hernie, patte de l'outre, pl. ayrawan (a-, wa-, a-). Rac. 
yr w. 

ayaybab, oYQ 0 o 0 , 

n.m. (a-, u-, 4>-). Cire des yeux. -Fig. Petite quantité. 
pl. iyarbaban (i-, i-, <j)-). Rao. yrb. 

ayarbuz, oVO 08 ÎK, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Sucre de dattes, pl. iyarbuzan (i-, 
i-, ({)-). Rac. yrbz, 

ayaybay, oYQ 07 , 

n.m. et adj. (a-, u-, cJj-). Occidental, marocain du 
Gharb, vent de l'ouest. °Zzit tayofboyt. Huile d'o/ive 
pl. iyajbay (i-, i-, 4)-), f. tayaibayt (ta-, t-). pl. 
tiyaj-bay (ti-, t-). Rac. yrb. 

ayarci, oVOCSI, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Fennec pl. iyarciwan (i-, i-, (J)-). 
Rac. yrc. 

ayarda, 0VOA0, 

n.m. (a-, u-, 4»-)- Souris. °Tciy abliw 11 tyordayt. 
Littrl. (J'ai mangé le cil de la souris). Je suis 
insomniaque. °Aw d ayarda! On dirait une souris. Se 
dit à quelqu'un qui est plein de poussière. “Ayan n 
iyardayan u d ay djin ad nattas. Ces (souris) enfants 
ne nous ont pas laissé dormir, (façon affective de parier 
d’un enfant qui dérange) “Issurfiyi uyarda! Littrl. (La 
souris m’a traversé/sauté). J'ai te cou raide. “Ayarda n 
umrabad. Littrl. (Souris de mausolée) Fraudeur. “Ul 
ielim cra am uyarda n tmazgida. Littrl. (Il n'a rien 


comme la souris de la mosquée). H est extrêmement 
pauvre *Prov. UI issiwil umucc f uyarda. Le chat ne 
représente pas la souris On ne peut pas être représenté 
par son ennemi, pl. iyardayan (i-, i-, (J>-), femelle, 
tayardayt (ta-, t-), pl. tiyardayin (ti-, t-). Rao. yrdi. 

ayris, oVOIO, 

n.m. (a-, u-, $-)• Fit de chaîne, petit fi/, reste des 
coupes de fi! ‘Fig. Patchwork, objet de fortune. *Rq. 
Souvent utilisé au pluriel. °Day d tiddart n iyarsan. 
Ce n’est qu’une maison de fortune, pl. iyarsan (i-, i-, 
Rac. yrs. 

ayram, oYQtl, 

n.m, (a-, u-, $-). Ville, village, pl. iyarman (i-, i-, 
<{>-). dim. tayromt (ta-, t-). pl. tiyarmin (ti-, t-). 
Dans d'autres régions amazighes, ce mot signifie : 
grenier fortifié, voir Annexes / ayram. Rac. yrm 3 . 

ayarrabu, oVOOoOS, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Bateau, embarcation, navire, pl. 
iyarruba (i-, i-, <j)-). dim. tayarrabutt (ta-, t-). 
“Tayarrabut n Nuh. L'arche de Noë. pl. tiyairabutiii 
(ti-, t-). Rac. yrb. 

ayarraf, 0YQQ0H, 

n.m. (a-, u-, (b-). Broc, ccuei/e, carafe, pl. iyarrafan 
(i-, i-, (]>-)■ dim. tayarraft (ta-, t-). pl. tiyarrafm (ti-, 
t-). Rac. yrf 3 . 

ayarrad, oYOOA, 

n,m. (a-, u-, 4»-). Fait de pleurer en criant, pl. id 
uyarrad, Rac, yrd 2 , 

ayarrid, oYOOIA, 

n.m, (a-, n-, <|>-). Lamentation bruyante, pl. iyarridan 
(i-, i-, c{»-). Rac. yrd 2 . 

ayarris, oYOOXO, 

n.m. (a-, u-, 4»-). Écorchure, pl. iyarrisan (i-, i-, 4>-). 
dim. tayarrist (ta-, t-), pl. tiyairisin (ti-, t-). 
“Tayarrist signifie le Fil coupé dans un tissage ou une 
trame. Rac. yrs. 

ayarray, oYOOF, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4»-). Désert, déserté, inhabité, non 
fréquenté “Ul ttay d ubrid ayarray! Ne prends pas 
un chemin déserté! pl. iyarray (i-, i-, 4»-). f. tayarrayt 
(ta-, t-), pl. tiyarray (ti-, t-). Rac. yr n . 

ayrud, 0YQ8E, 

n.m. (a-, u-, 4»-)- Bras artificiel métallique ou en bois 
utilisé dans des travaux, spathe ou rejet mâle de 
palmier, pl. iyrudan (i-, i-, 4»-). voir aussi abayyu, 
tayrutt. Rac. yrd- 

ayrum, oYQBC, 


n.m. (a-, u-, 4»-)- Pain. “Ayrum n ufus. (Pain 
fait-mains) Pain fait à la maison par opposition au pain 
du boulanger. “Ayrum n tfanott. Littrl. (Pain de 
poêle). Pain fait à la maison ou pain préparé à domicile. 
"Ayrum n ssqaq. Littrl. (Pain de la rue). Pain du 
boulanger. “Ayram n ufarran. Pain du boulanger. 
“Ayrum n yirdan. Pain fait de blé "Ayram n 
temzin. Pain fait d'orge “Ayrum n iwzan. Pain fait 
de brisures. “Ayrum n iqcar. Pain fait de son de blé. 
“Ayrum n umatiar. Pain fourré avec des morceaux de 
graisse. “Ayrum içfoyran. Pain fait avec de l'huile de 
beurre. “Ayrum azirar. (pain long). Baguette de pain. 
“Ayram amallal. Pain blanc “Ayrum abarcan. Pain 
noir. “Ayrum n nzalim / fabsal. Pain aux oignons 
(voir burtix). “Ayrum war tisant. Pain sans se! =Jaj 
n uyruin au d ifas. L'intérieur du pain c'est la mie. 
“Imi n uyram! Une bouchée de pain. “Ayrum 
afoarfay. Pain nu. -Ittafay f uyrum nnas. H court 
pour gagner sa vie. “Ittazzal f uyram rnios. // gagne 
son pain. H travaille. "Tdalle ayram. Elle a façonné le 
pain. “Takk w ayrum nnas agd yid. Elle a pétri son 
pain vers la nuit -Yuly uyrum. Le prix du pain a 
augmenté. °Jfowwt ayrum nnas s watay. // a 
accompagné son pain avec du thé “Bab u uyrum. 
Littrl. (Propriétaire du pain). Le boulanger. “Iqqur 
uyram. Le pain est sec “Iqqur as uyrum. Il n'a plus 
rien à faire // connaît une mévente. H n'a pas d'activité. 
Personne ne le croit plus. “Qada ul itatt ayium d 
Baci. Qada ne peut pas rivaliser avec Bachi *Prov. W 
ixasn ayrum ad irza aran! Qui aime le pain cherche 
la farine! Il faut peiner pour atteindre un but. -pl, 
iyarmawan (i-, i-, 4)-). voir aussi abdud, burtix, 
taffirt, hortita, tagrist, mil.imih, taiwact, ttrid, 
Imolwi, lmallat, tardunt, afarruy. Rac. yrmi. 

ayruj-, 0YQ8Q, 

n.m. (a-, u-, 4 )-). Chadouf ou balancier utilisé pour 
puiser l’eau des puits. “Nattaym aman s uyrur. Nous 
puisons de l’eau avec un chadouf. pl. iyraian (i-, i-, 
4>-). Rac. yr 9 . 

ayrurad, 0YO8OA, 

n.m. (a-, u-, 4»-). Usure, frottement. -Fig. Défaut de 
croissance, pl. id uyrurad. Rac. yrd 3 . 

ayrus, 0YQ8O, 

n.m. (a-, u-, (J»-). Peau dure d'animal, carapace. -Fig. 
Enfant ou personne difficile. “Mmim d ayrus. Ton fi/s 
est difficile, pl. iyruçan (i-, i-, <{»-). -syn. ilam. Rac. 
Vl?3- 

ayray, oY 07 , 

n.m. (a-, u-, 4»-). Barre, cadre. “Ayray n uqarruc. 
Cadre de vélo / barre horizontale de vélo. »Adday n 
uyrey. Partie du vélo située au-dessus du plateau et en 


bas de ia barre horizontale. “Ayray n biçbul. Le 
passeur dans le jeu de base-bai! “Ayray n icannan. 
Colonne vertébrale. “Ayray n uysum. Brochette. 
■Prov. Iyoïyan ula imudan. Des bâtons (béquilles) 
valent mieux que des couvercles / dalles mortuaires. 
Vivre même vieux vaut mieux que mourir, pl. iyaryan 
(i-, i-, 4>-). dim. tayrayt (ta-, t-), pl. tiyaryin (ti-, 
t-). "Syn. rég. de "ayray n icajman” : abassu?, açad 
n uerur. Rac. yry. 

a Y 3 ryi?, oYQY Lm, 

n.m. (a-, u-, 4»-). Flanc, rein (partie extérieure située en 
bas des cotes) “Tatcid al d tayyad iyajryi^on. Tu a 
mangé (beaucoup) au point d’avoir les flancs gros. pl. 
iyoryi?an (i-, i-, ({»-). Rac. yryz. 

ayafyar, oVQYQ, 

n.m. (a-, 11 -, 4»-). Enracinement, profondeur, pl. id 
uyaryar. voir aussi axawwal, axallaj. Rac. yr 7 . 

ayaççaç, oYOOoO, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4»-). Dur, non mûr, non cuit (en 
pariant des légumes et des fruits) -Fig. Désobéissant. 
“Ayu n batata d tayasçaçt. Cette pomme de terre est 
dure. “Ul tatt ayan n udaffu! Ilia ead d ayaçsaç. Ne 
mange pas cette pomme! Elle n'est pas encore mûre. 
“Mmis d ayassaç. Son Fis est désobéissant, pl. 
iyaç?a?an (i-, i-, 4»-), f. tayaççast (ta-, t-), pl. 
tiya$?a?in (ti-, t-). Rac. ys. 

ayassim, oYOOXi;, 

n.m. collectif, (a-, u-, 4 >-). Concombre. “Ayassim n 
wuccanan, Câprier, pl. iyassiman (i-, i-, 4>-). *syn. 
akabbar, taylulutl. Rac, ysm,. 

ayudday, oY 8 M 7 , 

n.m. (a-, u-, 4»-). Durcissement (de ta peau) pl, id 
uyudday, Rac, ydy. 

ayu fait, 0Y8HM+, 

n.m. (a-, u-, 4»-). Confusion, chambardement, 
brouillamini, pl. id uyufalt. Rac. yflt. 

ayuüa, 0Y8MM0, 

n.m. (a-, u-, 4»-). Répercussion, pl. id uyulla. Rac. 
Vis. 

ayun, 0Y8I, 

n.m. (a-, u-, 4 »-). Roche, rocher. -Fig. Tête dure. 
“Babac d ayun. Ton père est dur. Ton père est 
impassible, pl. iyuna (i-, i-, 4»-). dim. tayunt (ta-, t-), 
pl. tiyuna (ti-, t-). voir aussi adyay, qabu, azru, 
a?i;ar, akuray, arammanay, afoteiq. Rac. yn 2 . 

ayundaf, 0Y8IAH, 

n.rn. (a-, u-, 4»-). Comportement inintelligent, pl. id 
uyundaf. On dit aussi ayandaf et tiyyundali Rac. 
yndf. 
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ayundar, 0V8IAO, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Rapidité, activité, dynamisme, pi. id 
uyundor. On dit aussi tiyyundort Rac. yndr. 

ayuf, 0V8Q, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Éloignement profondeur, 
approfondissement pi. id uyur- Rac. yr 2 . 

ayuri, 0Y8OI, 

n.m. (a-, u-, <})-). Minuit. Ce mot est souvent utilisé au 
pluriel, pl. iyurran (i-, i-, <J>-). “Nqossr al iyurran. 
Nous avons veillé jusqu'à minuit. Rac. yr 6 . 

ayusçi, 0V8OOI, 

n.m. (a-, u-, $-). Dureté, cuisson non parfaitefse dit 
uniquement des légumes et fruits). -Fig. Désobéissance. 
pl, id uynççi. On dit également : tayossi. Rac. ys. 

ayuyyal, oY 85 TM, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Abêtissement, pl. id uyuyyol. On dit 
aussi tiyyuyyolt. Rac. yyl. 

ay^vay, oVIJoF, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Le rance, pl. id uyway. Rac. ywy. 
aywidor, oYUXAO, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Vif, éveillé, enthousiaste. °Aw 
d attawon n uywidor. = (On dirait les yeux d'un 
dégourdi) Se dit de quelqu'un qui a les yeux qui 
manifestent une grande vivacité et une grande vigilance. 
pl. iywidron (i-, i-, 4>-)> f. taywidort (ta-, t-), pl. 
tiywidrin (ti-, t-), Rac. ywdr. 

ayyul, oY 78 M, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Âne, ânée. -Fig. Personne bête, 
idiote. -Nom d'un jeu qui consiste à se tenir en forme 
de quadrupède mais le ventre vers le ciel et les mains et 
pieds sur terre. Le joueur se tient en équilibre et traverse 
une grande distance tout en gardant cette position et 
sans tomber. Pour les déplacements il doit utiliser les 
mains et les pieds. -Isin ayyul. Ils ont pris l'âne. 
"Ayyul d toyyult. Ane et ênesse. "Arra J 1 uyyul! 
Enfants d'un âne! (insulte). -Ayyul n iqocdan. Une 
ânée de bois. -Tayyult 11 wuttub. Une pile de briques. 
"Ayyul ishurrud. L'âne brait. "Ittsin xofc am uyyul. 
Us transportent sur ton dos comme sur l'âne -Ayyul n 
At Yojja. (Ane des At Yejja). Se dit de quelqu’un qui 
fuit le travail ou toute fatigue. -Azgon n uyyul. Littrl. 
(Moitié d'un âne). Homme indolent. Se dit de quelqu'un 
qui fuit le travail ou toute fatigue. ■Prov. Alawah 
mmis n commis 11 uyis d ayyul! Et dire que le 
cousin du cheval est l'âne !Se dit quand un faible trouve 
des liens ou des relations très détournés avec quelqu'un 
de grand pour se cacher derrière son autorité. -Prov. 
Ayyul jar ulli lohcic ul illi. L âne entre les moutons, 
l'herbe n'y est pas. Se dit d’une grande personne qui 


s'émisse dans les affaires des enfants ou des petits ou 
qui se comporte en petit, pl. iyyal (i-, i-, 4>-), femelle, 
tayyult (ta-, t-), pl. tiyyal (ti-, t-). Rac. yyl. 

ayayyak 0VFT0+, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4>-). Secouriste, sauveteur, rapide, 
homme qui répond vite à l'appel, pl. iyoyyaton (i-, i-, 
(Ji-), f. tayoyyatt (ta-, t-), pl. tiyoyyatin (ti-, t-). Rac. 
Yt' 

ayoyyat, oY 75 oE, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4 >-). Flûtiste. -Fig. Homme qui ne 
fait rien, bon à rien. pl. iyoyyaton (i-, i-, 4>-)> f- 
tayoyyatt (ta-, t-), pl. tiyoyyatin (ti-, t-). Rac. yyd. 

ayayyof, oYTTE, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Fait de jouer un instrument à vent. 
■Péj. Oisiveté, pl. id uyoyyot. Rac. yyd. 

ayzaz, oYJHoltî, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Insecte nocturne de ta forme d'un 
puceron, fl n'a pas de grand ventre et H pique fortement 
d'où son nom ayzaz (celui qui ronge). // ne fait pas de 
bruit comme les moustiques, pl. iy?a?an (i-, i-, 4>-), 
femelle, tayzazt (ta-, t-), pl. tiyzazin (ti-, t-). Rac. 
Y?- 

ayozdis, oY/KAZO, 

n.m. (a-, u-, 4 ’-)- Flanc, tournant. "Sikk disan al 
iyozdisan. D'un bout à l'autre. / Complètement, pl. 
iyozdisan (i-, i-, 4 >-), dim. tayozdist (ta-, t-). Côte, 
côtelette, pl. tiyozdisin (ti-, t-). On entend, par 
assimilation ayozzis et par métathése azoydis. Rac. 
YS- 

ayzu, oYHio, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Prison, cachot, fosse. -Ittwayru g" 
yzu. // est mis au cachot, pl. iyzuton (i-, i-, 4>-). Rac. 
Y z i- 

ayozzaz, oYHîHtolH, 

n.m. et adj. (a-, u-, 4)-). Rongeur, pl. iyozza?on, f. 
tayozzazt (ta-, t-). pl. tiyo??azm (ti-, t-). Rac. y?. 

ayozzi, oY**!, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Rongement. pl. id uyoyzi. voir aussi 
tamotciwt, ufuz, asluffo?, alqaw, aqorwac, 
asabmumac, ahmumoc, asomrurod, asrad, 
tamojliwt, askab, azonnod, ahbar, ahobbir, aima?, 
ibbaz. Rac. yz. 

ayozzis, oYÎKtRIO, 

n.m. (a-, u-, <J>-). pl. iyozzisan (i-, i-, 4>-). dim. 
tayozzist (ta-, t-). pl. tiyozzisin (ti-, t-). voir 
ayazdis. Rac. ys. 

ayaf?of, oYî+OftQ, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Sadisme, pl. id uyozzor. Rac. y?r,. 
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ayo?yoz oYHfYîH, 

n.m. (a-, u-, 4>-)- Grincement, pl. id uyozyoz. Rac. 
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b-, 9, 

préfixe, voir bab. 

ba, ©o, 
préfixe, voir bab. 

bab, 0o0, 

n.m. inv. Propriétaire. -Bab n tiddart. Le propriétaire 
de la maison. °Bab n wawal. Le sage (te maitre du 
verbe). °Inna bab n wawal. Le sage a dit. °Bab n 
waman. Le plombier. “Bab n tfawt. L'agent de 
l'électricité. “Bab n thanatt. Le propriétaire du magasin 
ou le commerçant. °Bab n tyannut. Le tailleur, le 
couturier, pi. id bab. Au féminin, on dil bab ou lal. 
•Rq. Ce mot s'utilise aussi comme préfixe : bakkay 
(bab n wakkay). Joufflu, bukobbus (bab n 
ukabbus). ventru. Ses variantes sont (b-, ba-, bu-). 
Rac. b 4 . 

baba, 0o©o, 

n.m. inv. Père. -Mani ilia babac ? Où est ton père ? 
“Babas n babac. Le père de ton père. Ton grand-père. 
Ce mot est utilisé quelque fois dans le sens de source. 
"Ayan n uyamm iRaf i babas. Ce jeune plant / rejet 
tient dans sa mère. -Izzonz aziza nns i babas. H a 
vendu ses dattes aziza sur pied (avant qu'elles soient 
coupées). -Prov. Ilia yri baba, ilia i tamdalt. J'ai un 
père H est dans la tombe. Se dit lorsqu'on possède 
quelque chose mais lorsqu'on en a besoin, elle ne reste 
pas à notre portée, pl. id baba. -syn. yaddi. Rac. b 5 . 

baba-yadda, ©o©o-7AAo, 

n.m. inv. Variété de piment de petite taille très piquant, 
pl. id baba-yadda. -Rq. Ce nom, dit-on, est celui d'un 
ancêtre amazighe assassiné sauvagement par un roi 
arabe. Rac. b 5 . 

babayayyu, 0o0oY7T8, 

n.m. inv. Perroquet, pl. id babayayyu. Rac. byy 2 . 

babba, 0o00o, 

n.m. inv. Nourriture, (langage enfantin). On entend par 
assourdissement [bappa], Rac. bu- 

babbah, 0o00oÂ, 


n.m. inv. Chien, (langage enfantin), pi. id babbah. On 
entend par assourdissement [bappah). Rac. bh 3 . 

babdar, 0o0AO, 

n.m. (ch-, u-, 4>-). Lieu aux élévations : collines, 
bosses, monticules ou Heu non plat. pl. ibabadritan 
(i-, i-, 4>-). Rac. bdr 2 . 

babil, 0o0IM, 

adv. Ailleurs, là-bas. (langage enfantin). Mot formé sur 
awir. Rac. wr,. 

babu h ©o08, 

n.m. inv. Sucre, (langage enfantin). Rac. b 6 . 

babu 2 , 0o08, 

n.m. inv. Fève, (langage enfantin). Mot formé sur baw. 
Rac. bw,. 

babu.?, 0o08, 

n.m. inv. Magie, talisman, amulette, pl. id babu. Rac. 
b,. 

bacmaq, 0oG>CoE, 

n.m. (4i-, u-, 4)-). Claquette(sandalette sans attaches au 
niveau des talons), pl. ibacmaqan (i-, i-, 4>-). dim. 
tbacmaqt (t-, t-). pl. tibacmaqin (ti-, t-). *syn. 
cabcaq. Rac. bcmq. 

baddad, 0oAAoA 

n.m. inv. (4)-, u-, 4>-). Paralytique, pl. ibaddadsn (i-, 
i-, 4>-)' f- tbaddatt (t-, t-), pl. tibaddadin (ti-, t-). 
Rac. d M . 

badanja, 0oAIIo, 

n.m. collectif, inv. L’aubergine, pl, id badanja. Rae. 
bdnj. 

badid, 0oEIE, 

n.m. (4>-, u-, 4>-). Flûte non percée à son grave. (Mot 
en usage à Zénaga) -Fig. Parasite, bruit. “Toyyid 
badid. Tu fais du parasite, pl. ibadidon (i-, i-, 4>-)- 
dim. tbaditt (t-, t-), pl. ti badid in (ti-, t-). Ce mot est 
probablement une forme écourtée du mot bazyid. Rac. 
bd 3 - 
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badis, 0 oàI0, 

n.m. et adj. (<})-, u-, 4>-)- Ventripotent, bedonnant, 
pansu, ventru, pl. ibadissn (i-, j-, $-). f. tbadist (t-, 
t-), pl. tibadisin (ti-, t-). Rac. ds 3 . 

badriman, ©oAOICol, 

n.m. inv. Nourriture trop salée, pl. id badriman. Rac. 
bdrmn. 

badu, ©oAS, 

n.m. (4>-, u-, (}>-). Limite, dos d'âne, butoir, petit 
barrage. “Taggon ibuda ikk yammunan nsan am 
nacni. Us aménagent de petits barrages pour leurs 
parcelles comme chez nous. -Sad yyan ibuda ikk 
bridn arnnm u disan ttifyan middan. iis vont 
construire des dos d'âne dans les routes pour empêcher 
les gens d'y rouler vite «Tiinodlin n wudayan niy 
tinn n waeraban ealmant ibuda. Les tombes juives 
ou arabes sont en forme de dos d'âne. «Ibuda est une 
forme très rare de sépulture attestée dans la région, voir 
Annexes. / badu. pl. ibuda (i-, i-, $-), dim. tbadutt 
(t-, t-), pl. tibadutin (ti-, t-). Rac. bd 2 . 

bagaÿ, ÔoXJtî, 

v.intr. (Conjg. 33). Être propre, briller de propreté. -Ilia 
ittbaga? ujardal nnac. Ton pantalon est très propre 
■syn. rid, ea??ar. voir aussi ffiffay, qqisqas, ?hoj-, 
barqiqas, çammar, ssissay, zzinzar, Rac. bg?. 

bail bail, 0oA0oÀ, 

n.m. et ad]. (<}>-, u-, <J>-). Personne à voix enrouée, 
aphone, pl. ibahbahan (i-, i-, 4>-), f. tbahbaht (t-, 
t-), pl. tibaljbaljin (ti-, t-). «syn. baybah. Rac. bh 3 . 

bahoddi, ©o®AAX, 

n.m. inv. Ancêtre, pl. id bahoddi. Rac. bhd. 

bal,iolh\l, ©oAMMIE, 

n.m. et adj. (<j>-, u-, 4>-). Pâteux, visqueux, potiron. 
•Fig. Personne molle ou indolente >Rq. Ce mot s'utilise 
souvent dans le sens de "potiron"ou "personne molle". 
pl. ibaljaHidan (i-, i-, (j)-). f./dim. tbahallitt (t-, t-), 
pl. tibaballidin (ti-, t-). -syn. bakiwa, kabuya. 
kabiwa. Rac. ldi- 
ballonna, ©o®llo, 

n.m. (<j>-, u-, Grande toupie. -Fig. Personne qui se 

déplace trop, baladeur, homme désœuvré, pl. 
ibahannatan (i-, i-, 4>-). dim. tbahannatt (t-, t-), pl. 
tibahannatin (ti-, t-). Rac. hn 2 . 

bahh, OoAA, 

adv. Rien. Rac. blj 2 - 

baillai, 0 o®MoM, 

n.m. et adj. (rj)-, u-, 4>-)- Idiot, pl. ibahlalan (i-, i-, 
4>-), f. tbahlalt (t-, t-), pl. tibahlalin (ti-, t-). Rac. 
bhl. 


bahnay, 0oAlo7, 

n.m. et adj. (cji-, u-, (ji-). Etouffant pl. ibahnayon (i-, 
i-, <J)-). f. tbahnayt (t-, t-), pl. tibafonayin (ti-, t-). 
Rac. hny. 

bahra, ©o®Oo, 

adv. Beaucoup. «Ittaly bahra al itatt bahra. fi court et 
mange beaucoup, voir aussi attas, bozzaff, ihtan. 
Rac. bhr. 

bahumusa, ©o®8E80o, 

n.m. inv. Position où Ton se tient en équilibre sur deux 
mains avec les pieds vers le haut. «Llan tturapn 
bahumusa. Us jouent à "bahumusa". pl. id 
bahumusa. Rac. bhms. 

bajju, 0oII8, 

n.m. (iji-, u-, $-)• Mignon. «Cakk yawkan d idjon n 
ubajju! Tu es vraiment mignon ! «Awd bajju! Qu'il 
est mignon! pl. ibajjuten (i-, i-, <]>-). f. tbajjutt (t-, 
t-), pl. tibajjutin (h-, t-). Rac. bj 2 . 

bakiwa, ©oKIIJo, 

n.m. collectif, inv. Potiron. -Péj. Nul, bidon. On dit 
également kabiwa, ou kabuya. pl. id bakiwa. -syn. 
bahollid. Rac. bkw / kbw / kby. 

bakkay, 0oKKo7, 

n.m. et adj. (4)-, u-, (j)-). Joufflu, pl. ibakkayon (i-, i-, 
<{)-). f. tbakkayt (t-, t-), pl. tibakkayin (ti-, t-). Rac. 
ky. 

bakkit, ©oKKI+, 

n.f. inv. Vélo, (langage enfantin). Mot formé sur le mot 
français bicyclette, voir afokloy, aqorruc. Rac. bsklt. 

bakur, © 0 K 8 O, 

n.m. (tji-, u-, 4)-). Figue. -Fig. Petit sein. «Bakur 
amollal. Figue blanche. «Bakur aborcan. Figue noire. 
pl. ibakuron (i-, i-, dirn. tbakurt (t-, t-). pl. 
tibakurin (ti-, t-). -syn. azogg' v ar. voir aussi buduh, 
faquy, akordid, madun. Rac. bkr,. 

baiaki, ©oMoK, 

v.intr. (Conjg. 24). Se déplacer, dégager. «Balak 
ssyin! Dègage-toi de là! Souvent utilisé à la forme 
impérative, voir aussi ayya, xonnog, hhidow, lloy, 
hawol, romiok, tobbog. Rac. blk. 

balak;, ©oldoK, 

adv. Peut-être, probablement, sans doute. «Balak ad 
tafod. Tu trouverais sans doute Rac. blk. 

baliiat, © 0 MA 0 +, 

n.m. et adj. ($-, u-, 4>-)- Datte non mure, non sucrée et 
difficile à avaler. 'Variété de dattes, voir Annexes / 
tiyni. pl. ibalhaton (i-, i-, (}>-), f. tbalhatt (t-, t-), pl. 
tibalhatin (ti-, t-). Rac. bllj. 


ballam, ©okHfoC, 

n.m. et adj. (4)-, u-, <!>-). Qui marche en roulant (se dit 
surtout de la marche des petits enfants ou des 
personnes obèses), pl. iballamon (i-, i-, 4>-). f- 
tballamt (t-, t-), pl. tiballamin (ti-, t-). Rac. lm 6 . 

ballas, OoMMoO, 

n.m. (4)-, u-, 4>-). Luisant, éblouissant (en parlant 
d'homme), pl. iballason (i-, i-, 4>-)- f- tballast (t-, t-), 
pl. tiballasin (ti-, t-). Rac. ls 4 . 

bambara, ©oFôoQo, 

n.m. inv. Bambara, f. tbambaratt (t-, t-), pl. 
tibambaratin (ti-, t-). 

ban, ©ol, 

v.intr. (Conjg. 19). Paraître, se manifester, apparaître. 
«Tban dd tziri. La lune apparaît/sort. «Iban i-dd ad 
ttsoy. J'ai envie de dormir. «Tban i-dd ikk iyzor. La 
rivière m'allèche «Iwa ha ttiban dd! Allons! Ne 
t'absente pas!-syn. dhor. Rac. bn 3 . 

bancuc, ©ol(28<S, 

n.m. et adj. (4>-, u-, 4>-)- Lippu, pl. ibancucon (i-, i-, 
4>-), f. tbancuct (t-, t-). pl. tibancucin (li-, t-). Rac. 
nci. 

bannid, ©ollIE, 

n.m. et adj. (4>-, u-, 4>-). Trapu, courtaud, pl. 
ibannidon (i-, i-, <|>-). t- tbannift (t-, t-). pl. 
tibannidin (ti-, t-). Rac. nd 2 . 

banyar, ©ol>* 0 , 

n.m. et adj. (4>-, u-, <!>-). Personne ayant un grand 
front, pl. ibanoyoriton (i-, i-, $-), f. tbanyort (t-, t-). 
pl. tibanoyritin (ti-, t-). Rac. nyr. 

banzar, 0ol>F!oO, 

n.m. et adj. (4>-, u-, 4>-). Hémophile, pl. ibanzaron 
(i-, i-, 4>-)- f- tbanzart (t-, t-), pl. tibanzarin (ti-, t-). 
Rac. nzr. 

bappa, ©o 00 o, 

n.m. inv. voir babba. 

bappah, ©o© 6 oA, 

n.m. inv. pl. id bappah. voir babbah. 

baqal, ©oEoM, 

n.m. (4>-, u-, 4>-). Bocal, coupe, pl. ibaqalon (i-, i-, 
(fi-), dim. tbaqalt (t-, t-), pl. tibaqalin (ti-, t-). »syn. 
buqal. Rac. bqlj. 
baqbaq, OoE©oE, 

n.m. inv. Sport de combat où on se bat avec les pieds 
uniquement. Ce jeu se pratique par équipes (l’une 
contre l’autre ; souvent quartier contre quartier), voir 
Annexes / baqbaq. pl. id baqbaq. Rac. bqi. 

baqqas, ÔolZlZoO, 


n.m. et adj. (4>-, u-, 4)-). Personne aux yeux brillants. 
pl. ibaqqasan (i-, i-, (j)-), f. tbaqqast (t-, t-), pl. 
tibaqqasin (ti-, t-). voir aussi qasqas, kaskas. Rac. 
qs. 

baquq, ©oE 8 E, 

n.m. (4>-, u-, Laideur, pl. ibaquqan (i-, i-, $-). 
voir aussi ymat. Rac. bq 3 . 

barai, ©oQo, 

n.m. (4>-, u-, 4»-). Enfants nombreux, pl. ibaraton (i-, 
i-, 4>-). Rac. bi' 2 . 

bapa 2 , ©oQo, 

v.tr. (Conjg. 52). Barrer. «Ibaia-y-abrid. // a barré le 
chemin. «Ibara xfi. // a barré mon nom. Rac. br 7 . 

bapkat, 0oQKo+, 

n.m. et adj. (4»-, u-, 4>-). Economique (terme religieux). 
pl. ibarkatan (i-, i-, (J>-), f. tbarkatt (t-, t-), pl. 
libarkatin (ti-, t-). Rac. brc 2 . 

barra, ©oOOo, 

v.tr.ind. (Conjg. 52). Se disculper, s'acquitter, 
s’innocenter, ne pas assumer. -Fig. Dévoiler. «Ibarra 
dis. // s'est disculpé de lui. H Ta abandonné «Ibarra 
xfos. HTa dévoilé. Rac. br*. 

basa, 0 oOo, 

v.tr. (Conjg. 52). Emprisonner. «Tuy ittacor ; «fan t ; 
baçan t. // volait; Us l'ont arrêté; Us l'ont emprisonné 
Rac. bç. 

basklit, ©oOKMI+, 

n.m. inv. Bicyclette, vélo. pl. id basklit. On dit aussi 
bisklit. -syn. aqarruc, afbklay. Rac. bsklt. 

batata, © 0 E 0 E 0 , 

n.f. collectif, inv. La pomme de terre -Fig. Personne 
molle pl. id batata. Rac. btt- 

batti, 0 o++Z, 

n.f. inv. Tante paternelle, pl. id batti. -syn. estti. Ce 
mot est aussi utilisé comme prénom de fille. Rac. bt,. 

baw, ©oU, 

n.m. (4>-, u-, 4>-). Fève. «Prov. Qdan ibawan, 
qqiman wudmawan. Les fèves sont achevées, les 
visages/images sont restés. Le comportement de 
l’homme importe plus que sa richesse, pl. ibawan (i-, 
i-, 4>-). Rac. bwi. 

baybah, 0o7©oA, 

n.m. et adj. (4>-, u-, 4>-). Personne à voix enrouée, pl. 
ibaybahan (i-, i-, (j 1 -). f. tbaybaht (t-, t-), pl. 
tibaybahin (ti-, t-). -syn. bahbah. Rac. bh 3 . 

baysi, 0o7OI, 

interj. dite pour appeler un chien, il s’agit, 
probablement, de la phrase française "Viens ici!” Rac. 
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bazîd, 6oJK£E, 

n.m. et adj. (<{)-, u-, $-). Vendeur, boucher ou éleveur 
de poules, pl. iba?i&n (i-, i-, 4 >-), f. tbazitt (t-, t-), 
pl. tibayidin (ti-, t-). Rac. y?d. 


On entend par assourdissement [ppac], Rac. qbe 2 . 
bbah, GGoÂ, 

adv. Rien. H nÿ a pas (langage enfantin). “Bbab 
yuyyu. Il rfy a pas de pain. »Bbah yri. Je n'ai pas. On 
entend par assourdissement [ppah], Rac. bb 2 . 


bazin, 0o*ZI, 

n.m. u-, $-). Repas maigre. “Nalla ntott day 
bazin. Afunas d wufric foykn. Ya?id, tuy i tamsi. 
Nous ne mangeons pas de viande. Le bœuf et le mouton 
sont fous ; le poulet a ia fièvre, pl. ibazinan (i-, i-, 
4 >-). dim. / f. tbazint (t-, t-) = sépulture collective ou 
fosse commune dont la partie externe est constituée 
d'un tas de pierres comme les tumuli. pl. tibazinin (ti-, 
t-). Rac. bzn. 

baÿugai, © 0 * 8 X 0 , 

n.f. inv. Laine arrachée par différents procédés (chaux 
etc. ) par opposition à celle coupée par tonte, pl. id 
baifuga. -ant. tfi??a, tduft n tlasa. Rac. b?g ( . 

ba?uga 2 , © 0 * 8 X 0 , 

n.f. inv. Bazooka, pl. id ba?uga. Rac. b?g>. 

ba??, 0 o**, 

interj. et n.m. inv. Bravo, pl. id ba?z. *syn. ajad. >syn. 
rêg. ayuz. Rac. bz|. 

ba?yid, 0o*YXE, 

n.m. (4)-, u-, 4>-). Flûte non percée à son grave. -Fig. 
Parasite, bruit. “Tayyid ba?yid. Tu fais du parasite, pl. 
iba?yidan (i-, i-, 4 >-). dlm. tba?yitt (t-, t-), pl. 
tiba?yidin (ti-, t-). -syn. baçiid. Rac. b?yd. 

base, 60 AH 1 , 

interj. Be, cri des moutons et des chèvres. Ini base! 
Reconnais ton incapacité /Rac. be/ms. 

bacea, © 01 * 11 * 10 , 

n.m. inv. Chèvre, mouton, en langage enfantin. Rac. be. 
baylay, OoVMoT, 

n.m. et adj. (<j)-, u-, (j>-). Dur, consistant, pl. 
ibaylayan (i-, i-, f. tbaylayt (t-, t-). pl. 
tibaylayin (ti-, t-). Rac. byl. 

bba, 00 o, [bba] 

n.m. inv. Papa, père. pl. id bba. On entend aussi par 
assourdissement [ppa], Rac. b 5 . 

bbab, 0 ©o 0 , 

v.intr. (Conjg. 60). Transporter, transporter sur son dos. 
"Tabbub yumas. Elle transporte son frère sur son dos. 


bba-ljnîni, 00O-AIIII, 

n.m. inv. Grand-père. pl. id bba-tmini. On entend 
aussi [ppa-linini]. Rac. b 5 / fm ; . 

bbajala, 00 oMoMo, 

n.m. inv. Sodomie, coït, (langage enfantin). On entend 
aussi [ppajala] par assourdissement. Rac. bl,. 

bbaqq, © 0 oEl?, 

interj. Bruit imitant un coup sec ou un bruit d'une 
détonation ou d'une chute violente. On entend aussi 
[ppaqq], Rac. bq,. 

bbat, 00 o+, 

n.m. inv. Chaussure, (langage enfantin), pl. id ppay. 
On entend aussi [ppatj. Rac. ?bt. 

bba y, 0©o7, 

n.m. inv. Marelle. On peut entendre ppay par 
assourdissement, pl. id bbay. Rac. by 2 . 

bba-zizi, ©Oo-*!*!, 

n.m. inv. Grand-père, pépè En langage enfantin, pl. id 
bba-zizi. On entend aussi [ppa-zizi], Rac. b 5 . 

bbiday, ©©IA7, 

v.intr. (Conjg. 18). Roussir, être de couleur rousse 
°Mar ibbidy uslham nnac ? Pourquoi ton burnous 
est-/! roux ?0n entend aussi ppiday. Rac. bdy. 

bbîllaw, © 0 B 1 MU, 

v.intr. (Conjg. 18). Ciller. “U1 izmirad ibbillaw. Hn'a 
pas pu ciller. On entend par assourdissement 
[ppillow], -Rq. Ne pas confondre avec ffillaw. Rac. 
blw. 

bbiw, 00IU, 

interj. Rien, petite quantité. -Day d bbiw. Ce n'est 
qu'un rien. On peut entendre, par assourdissement, 
ppiw. Rac. bw 2 . 

bbajbaj, 00 IOI, 

v.intr. (Conjg. 03). Être inondé. -Fig. Se soûler. =Ixw al 
d ibbojbaj. Il a bu jusqu'à ivresse. On dit: ppajbaj par 
assourdissement, voir aussi bbalbal, ssarcain, 
Iluinmat, slummat, rcam, rayyan, anay, ssinay. 
Rac. bji. 


“Mmutray yict tkamyutt tuy tabbub lum. J'ai vu 
une camionnette qui transportait du foin. On dit aussi 
"ppab"par assourdissement. *syn. rég. bbuba. Rac. b 8 . 

bbac. 0 ©o(S, 

v.tr. ind. ^/-(langage enfantin). “Bbac as! Frappe-le! 


bbalbal, ©©H0I4, 

v.intr. (Conjg. 03). Etre humecté ou moite -syn. 
Ihunmat. On entend par assourdissement [ppalbal]. 
voir aussi ssarcam, rcam, llummat, anay, slummat, 
rayyan, xsinay. Rac. blbl 2 . 
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bbaqq, 0 ©EE, 

interj. Bruit d'une faible détonation. On entend par 
assourdissement [ppaqq]. Rac. bq]. 

bbar, ©©O, 

v.intr. (Conjg. 36). Introduire, insérer. -Bbar din tnast! 
Introduis la dé là-bas! “Bbr imi n uyrum! Mets une 
bouchée de pain dans ta bouche! On entend par 
assourdissement [ppar], Rac. bri. 

bbarbar, ©©Q©Q, 

v.intr. (Conjg. 03). S'écrouler, s'effondrer en faisant un 
grand bruit. “Tabbarbar tiddart. La maison s'est 
effondrée. On entend par assourdissement [pparbar], 
•syn. rdu, rtae. Rac. br 5 . 

bbajbas, ©©QOO, 

v.intr. (Conjg. 03). Gésir. °Tuy ittbarbas. Ilgisait. On 
entend par assourdissement [pparbas], Rac. brbs. 

bbarcan, 660(81, 

v.intr. (Conjg. 04). Noircir, s'obscurcir, s'assombrir, 
bronzer. “Ibbarcan dd xfï uyn n urgaz. Cette phrase 
peut signifier : Cet homme est bronzé depuis que je i'ai 
vu la dernière fois, ou Je ne supporte plus cet homme. 
“Ibbarcan wudam nnas. Son visage a noirci. Par 
assourdissement, on dit : pparcau. -syn. rég. 
bbarkan. Rac. brcn. 

bbar?, ©©QQ, 

interj. Bruit d'un effondrement. On entend par 
assourdissement [pparr], Rac. br 5 . 

bbapvay, 00QU7, 

v.intr. (Conjg. 03). Avoir une entorse, se tordre le pied. 
-Tabbarway zzat targa. Elle a eu une entorse devant 
le canal. On entend par assourdissement [ppapway]. 
Rac. rwy 2 . 

bbasrupa^, ©©OQ 8 QE, 

v.intr. (Conjg. 11). Faire mauvais temps. -Ibbasrurad 
wass u. Il fait mauvais temps aujourd'hui. On entend 
par assourdissement [ppaçruradj. Rac. srd- 

bjaax^ax, ©0X0X, 

v.intr. (Conjg. 03). Etre agité "en parlant des corps 
fluides ou visqueux". “Talla ttbaxbax targa. Le canal 
est agité. L'eau du canal est agitée. “Talla ttbaxbax 
tiyni. Les dattes deviennent visqueuses comme le miel 
“Tbaxbax hartita s wudi. Les crêpes (trouées) sont 
visqueuses à cause de l'huile de beurre. On entend par 
assourdissement : [ppaxbax], Rac. bx s . 

bbaxnunad, ©0XI8IE, 

v.intr. (Conjg. 11). S'embrouiller, se brouiller 
s'enchevêtrer, s'embarrasser. “Ittbaxnunud wussu. Le 
fü s'embrouille. “Natte! Lliy bbaxnunday. Moi! Je 
suis embarrassé On entend par assourdissement 
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[ppaxnunad], voir aussi xobbal, robbaj. Rac. nd 2 . 

bbaxx, ©0XX, 

interj. Fi, zut. n.m. inv. Pompe, bluff, pl. id bbaxx. On 
entend par assourdissement [ppaxx'J. Rac. bx 2 . 

bbaxx, ©0XX, 

interj. Bruit d'un corps agité (liquide, visqueux, tluide). 
On entend par assourdissement [ppaxx], Rac. bx 5 . 

bbay, 007, 

v.tr. (Conjg. 36). Ramasser, glaner, calculer, effranger, 
■v.intr. S'achever, perdreau jeu. "Itabbay ussan nnas. 
// compte ses jours. -Itabbay imandi. Il glane te blé. 
“Itabbay tiyammiu. // ne fait rien d'important. “Bbay 
iquba! Ramasse tes cailloux! “Tabbay! C'est foutu! 
“Tabbayd i tiddatt! Tu es battu dans te jeu "tfddatt"! 
On entend également ‘'ppay" par assourdissement de 
"bb". >syn. rég. bbi. Rac. by ; . 

bba?, ©©*, 

v.tr. (Conjg. 36). Engouffrer, fourrer, gorger, bourrer. 
■Fig. Etre trapu, être gros et gras. “Mar ttabbzad 
ayruni niy tagg w dad sut iqatti ? Pourquoi fourres-tu 
te pain dans ta bouche ou tu crains qui! ne s'achève ? 
“Tabbaz uyan n tbazyiwt. Cette fillette est trapue. On 
entend également [ppa?] par assourdissement de ''bb”. 
voir aussi tac, ffa?, sluffaz, lqaw, qarwae, 
ssahmumac, yaz?, hmumac, ssamrurad, srad, jal, 
skab, zannad, lino?, hboy, afas, ddos. Rac. b?* 

bbud, ©08E, 

v.tr. (Conjg. 14). Se taire, fermer sa bouche (terme fort). 
“Bbud imi nnac! Boude-td. Ferme ta gueulé. Bbud 
diu! Tais-toi tà-bas! Par assourdissement, on entend : 
[ppudj. -syn, sbat, ssusam, Rac, btf 2 . 

bbulbaz, ©08140*, 

v.intr, (Conjg. 11). Perdre ta tête. “Mar tabbulabzad ? 
Pourquoi es-tu confus 7 Rac. blbz. 

bbullas, ©©81414G, 

v.intr. (Conjg. 11). Être ébloui, être Hou. “Ibbullas s 
tfuyt. Il est ébloui à cause du soleil. Lliy bbullsay! Je 
suis ébloui. Je suis aveuglé. On entend par 
assourdissement [ppullas], Rac. ls 4 . 

bbumada, ©© 8 E 0 A 0 , 

n.m. inv. Pommade, pl. id bbumada. On peut entendre 
par assourdissement ppumada. Rac. bmd. 

bbunzar, ©©81*0, 

v.intr. (Conjg. 11). Saigner du nez. “Ibbuuzar s tziri. Il 
saigne du nez à cause de la lune. On entend par 
assourdissement [ppunzarj. Rac. nzr. 

bbuqlae, 0©8El4i*,, 

v.intr. (Conjg. 11). Se déformer, être ou devenir tordu, 
biscornu, “lharkas ttbuqluean s tfuyt. Les 







































chaussures se déforme,nt à cause du soleil. On entend 
par assourdissement [ppuqlae], Rac. qle. 

bburroj, 098001, 

v.intr. (Conjg. 11). Être abondant. -Bburrjant 
twotmin! Les femelles sont abondantes. °lbburrej 
yumac! Ton frère se comporte de façon hautaine. Par 
assourdissement, on dit ppurraj. -syn. bazzag, 
msaga, brurey, bukar. Rac. brj. 

bburçay, 0080 07 , 

v.intr. (Conjg. 11). Etre violenté. Rac. brçy. 

bbusa, 008Oo, 

n.f. inv. Ventre, estomac, (langage enfantin). On peut 
entendre aussi ppusa. pl. id bbusa. Rac. kbs. 

bbuybaji, 008T0À, 

v.intr. (Conjg. 11). S'enrouer. °Iclu issawal! Yudu 
ilia ibbuybalj- H a passé la journée à parler! 
Maintenant il est enroué. On entend par 
assourdissement [ppuybah]. Rac. bfo. 

bbuylay, O08VMT, 

v.intr. (Conjg. 11). S'endurcir. “Ibbuylay uyan n 
uba??iw. Ce garçon durcit. On entend par 
assourdissement [ppuylay], Rac. byl. 

bbyasa, 00ToOo, 

v.intr. (Conjg. 52). Vulcaniser, rapiécer. "Tabbyasid 
aqarruc mute ? As-tu vulcanisé ton vélo . ? 0n entend 
par assourdissement [ppyasa]. Rac. bys 2 . 

bocbac, 0(20(2, 

iriterj. dite pour appeler un chat. Pour l'éloigner on dit 
ç?abb. Rac. bci. 

bacc, 0(2(2, 

v.intr. (Conjg. 37). Éjecter, pisser, -syn. b?ad> zarrag. 
Rac. bc 2 . 

baccam, 0(2(20, 

v.tr. (Conjg. 25). Travailler grossièrement, 
maladroitement ou sans finition °Tolla ttbaccam 
tduft nnas. Elle travaille grossièrement la laine. Rac. 
bcm. 

b accu, 0(2(28, 

n.m. inv. Chat, (langage enfantin). Mot formé sur 
l'interjection bacbac. Rac. bci. 

bda, 0Ao, 

v.intr. (Conjg. 48). Commencer, entamer. “Tobda 
tbica! La pluie commence! °Bda zzi! Commence par 
moi!°VoAz issawal! fl s'est mis à parler! Rac. bd 3 . 

b(ia, 0Eo, 

v.tr. (Conjg. 48). Partager, répartir, diviser, séparer, 
couper, -v.intr. Se croiser, s'entrecouper. “Bdiy asn 
ayrum. Je leur ai réparti /partagé fe pain. »Bdiy ayu 


n iba??iwan. J'ai séparé ces enfants. °Bda 300 s 13! 
Divise 300 par 131 -Marti bdan ibridon. Là où les 
chemins se croisent. Rac. b<Ji. 

badd, 0AA, 

v.intr. (Conjg. 37). Se mettre debout, s'arrêter. 
=Baddant attaç. Elles sont restées debout pendant 
longtemps. “Badd xafsan! Surveille-les! °Ibadd yras 
Babas! Il a vu son père dans le sommeil (le rêve). 
a lbadd wul nnas. Son cœur s'est arrêté. °Ibadd 
agidos. fl l'a épaulé. -Ibadd as ikk imi. // a perdu 
l'appétit. “Ibodd uzabbuj nnas. Ses cheveux se sont 
hérissés. °lbadd uysum nnas. // a eu la chair de 
poule. °Bodd as! Défie-le 1 . a Tal!a tbadd asn Talyan. 
L'Italie les soutient. Rac. bd|. 

badda, 0AAo, 

n.m. et v.intr. Se mettre debout (langage enfantin), pl. id 
badda. Rac. bd|. 

baddar, 0MO, 

v.intr. (Conjg. 25). Être bosselé. «Ibaddar wudm 
n ns s. Sa face est pleine de bosses. Rac. bdr 2 . 

baddu;, 0M8, 

n.m. inv. Commencement, pl. id baddu. *ant. 
asmaddu, Rac. bd 3 . 

baddu 2 , 0M8, 

n.m. et v.intr. Se mettre debout (langage enfantin), pl. id 
baddu. Rac. bdi. 

bflal, OEM, 

v.tr. (Conjg. 35). Gêner, encombrer. “Ibnçll iyi yumac, 
u d iyi idji qae a dd asex! Ton frère m'a gêné ; il ne 
m'a pas laissé venir! Rac. b<Jl. 

bdar, 0AO, 

v.tr. (Conjg. 35). Évoquer, mentionner, citer, parier de. 
-Ibdor Batti ukk awal nnas. // a évoqué Batti dans 
ses propos. °Bdar aydi tisid tayrayt! Parie du chien 
et prends le bâton! Se dit quand quelqu'un dont on 
parle se manifeste aussitôt. (Quand on évoque un loup 
on voit le bout de sa queue).. Rac. bdr,. 

bsff, 0HH, 

interj. Bof. On entend aussi [paffj. Rac. bf. 

b bal, 0ÀoM, 
adv. voir bhalinak. 

bhalinak, OAoMLIoK, 

adv. C'est à dire, c'est que. °Yuri yi dd tabratt bhal 
immitay dd akidi. Hm'écrit une lettre c’est à dire qu’il 
s'est souvenu de moi. -syn. issamma, immala. Rac. 
bljlnk. 

bahbuba, 0À08Ào, 

n.f. inv. Thermes souterrains. (Mot en usage à Figuig 
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d'en Haut), pl. id balybuba. -syn. ifli / ifri. voir aussi 
aqbun, axuc, axxun, tasraft, anu, anyur. Rac. 

blîbh. 

bhad, 0©E, 

v.intr. (Conjg. 35). S'étonner, s'émerveiller, admirer. 
■■Ibhad ukk jdid issawabn. // a été fasciné par 
Tofseau qui parie. °Iqqim ibhad. // est resté ébahi, 
surpris. Rac. bhd- 

bahdal, 0©AM, 

v.tr. (Conjg. 25). Humilier, déshonorer, faire honte. 
■v.intr. Etre humilié, déshonoré. “Ibahdl iyi zzat 
imdukkal inux. fl m'a humilié devant mes camarades 
"Bh9dby! Je suis humilié. Rac. bhdl. 

bahha, 0Mo, 

n.f. inv. Bouche, (langage enfantin). °Bohha bla fassa. 
Littrl. (Bouche sans main). Expression qui signifie 
"parier sans agir”, pl. id bahha. Rac. bh 3 . 

bahhar, 0MO, 

v.tr. (Conjg. 25). Semer des légumes. -Fig. Prendre en 
charge, héberger, défrayer. "Bahhran timura nsan. Us 
ont semé des légumes dans leurs terres -1 bahhar 
yumas i tmurt n Talyan- H a pris en charge son frère 
en Italie, voir aussi agal. Rac. bljri. 

babhaz, 0®®H5, 

v.intr. (Conjg. 25). S'enflammer, s'embraser. Rac. bhz. 
bahlas, 0AMO, 

v.intr. (Conjg. 25). Minauder, dttbahbs amman ad as 
ucan cra. fl fait des façons basses pour qu'ils lui 
donnent quelque chose. Rac. hls 2 . 

bham, 0®E, 

v.tr. ind. (Conjg. 35). Embrouiller, abscons, abstrus. 
-lbham i-dd ubrid. Je suis dérouté. Rac. bhm. 

bibbih, 0I00IA, 

adj. Bon, délicieux (langage enfantin). Mot formé sur 
usbih. On entend par assourdissement [bippih). Rac. 
sbhi. 

bibl,, 0101, 

n.m. inv. Dindon, pl. ibibitan (i-, i-, femelle, 
tbibitt (t-, t-), pl. tibibitin (ti-, t-). Rac. b g . 

bibi 2 , 0101, 

interj. ’ Tupartéd. “ Rac. b 10 - 

bica, 0I(2o, 

n.f. iriv. Pluie, (langage enfantin), pl. id bica. Mot 
formé sur tbica. Rac. bc 2 . 

bidran, 0IEQol, 

n.m. inv. Cafard. -Fig. Homme intraitable, acariâtre. -Rq. 
On dit aussi lbidran. Rac. bdrn. 


bihi, 01®l, 

n.m. inv. Rien, néant, pl. id bihi. Rac. bh. 

bilu, 0IM8, 

n.m. (4)-, u-, (j>-). Dentelle, dentelure, pendeloques, pl. 
ibilan (i-, i-, (}>-). Rac. bl 4 . 

bippih, 0I00IA, 
adj. inv. voir bibbih. 

birac, 010(2, 
voir baryuc. Rac. yc. 

birna, OIOlo, 

v.intr. (Conjg. 53). Hiberner. “Mar tiyurdam ttbimant 
? Est-ce que les scorpions hibernent ? -syn. yy 
dujambir. Rac. bm 3 . 

bisbul, 0100814, 

n.m. inv. Base-bail. pl. id biÿbul. -syn. aqamif. Rac. 
bsbl. 

bisaklit, 0IORMI+, 

n.m. inv. Vélo, bicyclette, pl. id bisklit / bisklitat. On 
dit bisklit ou basklit. -syn. afaklay, aqarruc. Rae. 
bsklt. 

bisakwi, 0IOKUI, 

n.m. collectif, inv. Biscuit, pl. id biskwi. Rac. bskw. 

bitagaz, OIEoXoHt, 

rt.m. inv. Butagaz, gaz butane, bombonne de gaz. 
“Taqlilt n bitagaz. Bombonne de gaz. pl. id bitagaz, 
dim. tbi(aga?t (t-, t-) petite bombonne de gaz, pl. 
tibitagazin (ti-, t-). Rac. btg?.. 

bitalma, 01+MEo, 

n.f. inv. TotiettéfW. C). “Bitalma n ucall. Toilettes 
traditionnelles de type oasfen constituées d'un ou deux 
trous et d'une fosse destinée à recueillir les déchets de 
l'homme pour tés utiliser en agriculture afin de fertiliser 
té sol. "Bitalma n waman. (Toilettes à eau) Toilettes 
dites turques "Bitalma n ubaddi. Pissotière. 
"Bitalma n uyimi. Toilettes européennes, pl. id 
bitalma, -syn. adarraç. Rac. btlm. 

bitlt, 0IIÎIE, 

n.m. inv. Le lointain. -111a i bitit. fl est très loin. pl. id 
bitit. -syn. wahli. voir aussi awir. Rac. bfe. 

bifar, QTEQ, 

v.tr. (Conjg. 16). Blesser ou griffer gravement. "Qae 
bitam iyi iydan nwam! Vos chiens m'ont gravement 
blessé! Rac. b(r- 

bajbaj-aerab, ©101 oAQoQ, 

n.m. inv. pl. id bajbaj-aerab. voir jabjar-acrab. 

bjac, ©IA, 

v.tr. (Conjg. 35). Poignarder, empaler. -Jbjae yumas s 
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uxadmi n wuzzal! // a poignardé son frère à l'aide 
d'un couteau en fer! Rac. bje. 

bakkar, 0KKO, 

v.intr. (Conjg. 25). Agir, faire, dire... tôt “Assu 
tbakkrad! Tu es matinal aujourd'hui! "Ayatca, 
bakkar ad taqqald ikk barfalsn mi dd takkran! 
Demain, rèveille-toi tôt et tu verras quand tes oiseaux se 
réveillent. Rac. bkr 2 . 

bakri, 0KOX, 

adv. Tôt, avant, autrefois. "Ikkar bakri, // s'est réveillé 
tôt, avant autrefois. Rac. bkr 2 . 

bla,, 0l4o, 

prép. Excepté, hormis, sauf. -syn. war. Rac. bl s . 
bla 2 , 0Ho, 

v.tr. (Conjg. 48). Contaminer, infecter. "Wi cakk iblan 
s garni ? Oui t'a contaminé avec la cigarette ?! Qui t'a 
appris ia cigarette ? - syn. jdam, ssalquqam. Rac. bl^. 

blala, 0MoHo, 

v.intr. (Conjg. 52). Avoir une grande douleur, être 
endolori. “Zriy t day ittablala zzat tiddart nnas. Je 
T ai vu très souffrant devant sa maison. Rac. bl 8 . 

bjana, 0Holo, 

v.intr. (Conjg. 52). Faire des pians, orienter. °Cakk 
tassand day ukk bjana. Tu ne sais que planifier / 
donner des ordres. Rac. bjn,. 

blaça, 0l4o0o, 

v.intr. (Conjg. 52). Placer, installer, remplacer. “Mani 
cakk blaçan ? Où t'ont-ils installé 7 “Iblasa yi 
yumac. Ton frère m'a remplacé, -syn. ssors. Rac. blç. 


te diable ne s’inquiète pas pour lui. Se dit de quelqu'un 
de rusé. pl. id blis. Rac. bls 3 . 

blîttu, 014IE6L8, 

n.m. inv. Cha/azion (maladie atteignant les yeux), pl. id 
blittu. Rac. blt 2 . 

balkaz, ©UK*, 

v.intr. (Conjg. 25). Être granulé manger du couscous. 
"Tamaddit u ad nbalkaz! Ce soir, nous mangerons 
du couscous! Rac. lkz. 

ballaraj, 0HHOI, 

n.m. inv. Cigogne, pl. id ballarj. voir barraraj. 

ballad, 0W14A, 

v.intr. (Conjg. 25). S'intégrer, se naturaliser. “Axamma 
mmim iballd i Tunas! Ton fi/s s'est, probablement, 
intégré en Tunisie. “£pidayya tattbollad i tmurt dag 
tattwa??a! La carotte s'acclimate ou s'adapte à la 
région où on ia plante, -syn. num, rum. Rac. bld. 

ballad, 014ME, 

v.tr. (Conjg. 25). Boucher, murer, crépir. -Ballad ayan 
n uqbun! Bouche ce trou! °Ballad ayan n tmasxt! 
Crépis ce mud -syn. qba, hairac. Rac. bld. 

ballah, 014M®, 

conj. SU vous pial pour l'amour de Dieu, (pour 
supplier). “Bailli awy i-dd ad swex! Apporte-moi à 
boire !Je t'en supplie /Rac. blh. 

balli, 014141, 

conj. Que. Introduit une complétive. =Nniy ac balli 
swiy aman. Je t'ai dit que j'ai bu de l'eau. Rac. bl 3 . 

balliliudi, 014HX08AX, 

n.m. inv. voir uttub. 

bajjal, 0MM8M, 

v.tr. (Conjg. 25). Sodomiser. Rac. bh. 

bollu, 014148, 

n.m. inv. Contamination, pl. id ballu. -syn. ajdam, 
asalquqam. Rac. bl«. 

ballaz, ©MHM4, 

v.intr. (Conjg. 25). Abonder, foisonner. Rac. blz. 
bJulTa, OWSHHo, 

v.intr. (Conjg. 53). Bluffer, se vanter, se gonfler. “Cakk 
day tallid tattabjuffid, qae ul tassinad i tfawt! Toi, 
tu ne fais que du bluff, tu ne connais rien en électricité 
Rac. bjf. 

balyun, 014781, 

n.m. inv. Billion, pl. id balyun. Rac. blyn. 
blac, ©MA, 

v.intr. (Conjg. 35). Etre usé, s'user (mécanique). 
“Tablae tsabbalt. Le robinet est usé. *syn. fura. Rac. 



blis, 0MXO, 

n.m. inv. Satan, nom d'un insecte qui vit sous le sol et 
qui creuse un trou sous forme d'entonnoir rempli de 
sable très fin (taqbunt n blis) lui permettant ainsi de 
chasser les petits insectes qui s'y embourbent. -Fig. 
Homme très malin. "Itthonna zzis blis. (expression : 


bajbaj, 0M014, 

v.intr. (Conjg. 25). Radoter 
Qu'est ce 


:allid ttabjabjad ? 
On dit bajbal et 
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ble 2 . 

balcad, ©MAE, 

v.intr. (Conjg. 25). Mentir nuisiblement. »Cakk, 
tattabkdad cra d ass. Toi, tu mens chaque jour, voir 
aussi karkos, harrad, haffaf, hayyat, ccancan, 
zaffan, zaffa|. Rac. bled- 

bnadam, 0loAE, 

n.m. inv. Homme, être humain, pl. id bnadam. voir 
aussi iwdan, atarras, middan. Rac. bndm. 

bandar, 0IAO, 

v.intr. (Conjg. 25). Tambouriner "Rza wi d ac ala 
nbondar mi taxsad ad trakdad! Cherche qui te 
tambourine quand tu veux danseri “Arra iiwam llan 
qqiman ttbandran. Vos enfants ne font rien de spècial. 
Rac. bndr. 

banharuc, 0l®oO8(S, 

n.m. inv. voir banhurac. pl. id banharuc. 

banburac, 0108OCS, 

n.m. inv. Variété de truffes blanches de très grande 
taille. -Variété de dattes, voir Annexes / tiyni. pl. id 
banhurac. voir aussi yursal, tirfast. -Rq. La forme 
banharuc est rare. Rac. bnhrc. 

bankal, 0IK14, 

v.tr. (Conjg. 25). Charger, remplir, -v.intr. Etre chargé. 
voir aussi kabbas, dbaz, dakkas, gallas, sfay, 
ssfay, tcar, galgal. Rac. bnkl. 

bannaj, ©III, 

v.tr. (Conjg. 25). Anesthésier, -v.intr. Être anesthésié, 
drogué. “Bannjan t airunan ad as kkson tiymas. Us 
Font anesthésié pour lui arracher des dents, -syn. skaj7 
sskar. Rac. bnj,. 

bannaq, 0IIE, 

v.tr./intr. (Conjg. 25). Bander, être bandé, panser. 
“Tbannaq. / Tbannaq ixf nnas. Elle a bandé sa tête. 
Rac. bnq. 

bantar, 0II-O, 

v.tr. (Conjg. 25). Peindre, teinter. -Fig. Flatter. “Ibantr 
ula d ajaidal nnas. // a peint même son pantalon. 
“Tuy ittbantor cakk matta layna tdarid akidas. rite 
Battait si jamais tu lui donnais un coup de pouce. Terme 
emprunté au français. Il est utilisé dans le bâtiment ou 
en technologie. Dans l'artisanat, on utilise le mot ssbay 
emprunté à l'arabe, -syn. rég. klu. Rac. bntr. 

baqbaq, 0E0Z, 

v.intr. (Conjg. 25). Clapoter. -Fig. Bouillonner, mijoter. 
Se dit lorsqu'un corps fluide en mouvement produit un 
bruit. Rac. bq s . 

baqnan, 0EI8I, 


v.intr. (Conjg. 25). Badiner. “Tuy ittbaqnan xfi da 
yawkan utiy t. // badinait devant moi et je Fai frappé 
■syn. mmahla. Rac. bqn. 

baqqad, 0EEE, 

v.tr. (Conjg. 25). Plaquer, placarder. -Fig, Taper, rosser 
“Ibaqqad iud i tmasaxl. // a plaqué la boue dans le 
mur. “Ibaqqad iyi s ufus. H m'a rossé à t'aide de sa 
main. Rac. bqd. 

br, 00, 

préfixe signifiant hyper-, archi-. voir barkukas, 
bapqiqas. Rac. br 2 . 

barbac, OQ0(S, 

v.intr. (Conjg. 25). Être bariolé, multicolore, «v.tr. 
Tacheter, barioler. “Ibarbc ujardal nnac! Ton pantalon 
est bariolé! -syn. ?.earqad. Rac. brbc. 

barcan, ©0(Sol, 

adj. inv. Noiraud, pl. id barcan, f. barcaiia. pl, id 
barcana. Rac. brcn. 

bafeam, 0QC2E, 

v.tr. (Conjg. 25). Broder “Tbarcam tabopiust nnas. 
Elle a brodé son burnous. Rac. rem. 

b rac, 0O(S, 

v.tr. ind. (Conjg. 35). Tomber sur, couvrir, couver. 
"Ibrsc xfas yumas an d may xaf ul izmir ad 
ikkar! Son frère est tombé sur lui c'est pour cela qu'il 
ne parvient pas à se lever. Rac. brq. 

br»d- 9QE, 

v.intr. (Conjg. 35). Déféquer, moucheter. -Fig. Avoir 
peur, être dès fatigué -Rq. Ce terme se dit des hommes 
et des animaux. "Wi da ibardan ? Qui a déféqué ici ? 
"Mar tbardad ? Pour quoi es-tu exténué ? “Ibard 
uyansu nnas. Son visage est tacheté “Bardan tan 
yizan. Us sont mouchetés. “Afay ad tbardad! Va 
chier !“Afy a cakk bardan! 14? te faire chier !voir aussi 
haïr, sharr, squnnaz, tahtah, ssabrad, sankaz, 
zaqq, ssiskat. Rac. rd 3 - 

barda, 0OAo, 

v.intr. (Conjg. 53). Avoir des fuites ou des pertes 
(mécanique, pneumatique hydraulique). »Tolla ttbarda 
tjarrart nnac- Ta roue perd de Pair. -syn. fqar. Rac. 
brdf. 

bardas, 0OAA, 

v.tr. (Conjg. 25). Bâter, seller. -Fig. Exploiter 
sauvagement quelqu’un. “Barde ayyul amiral a dis 
tisid! Selle ton Sne pour transporter sur lui! “Tuy 
ttbardasn iyi! Littrl. Ils me sellaient!) Us m'exploitaient 
sauvagement, -syn. iiakkal. Rac. brds. 

bargag, 0OX8X, 
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v.tr.ind. (Conjg. 25). Epier. "V.tr. Dénoncer. "Tborgag 
xfos. Elle l'a épié. °Tborgog i. Elle l’a dénoncé / 
mouchardé, *syn. gaboj-, horboz, cskksm. Rac. brgg. 

baj-ka, OQKo, 

n.m. inv. Phalange, pl. id barka. Rac. brk t . 

barkaccu, 0OKo(2<28, 

n.m. inv. Berkachou, nom d'une fête où l'on célèbre le 
phallus, symbole de la fertilité, de la vie et de la 
reproduction. C’est aussi le nom du bâton ou de la 
louche utilisé(e) lors de la nuit nuptiale quand un marié 
n'arrive pas à toucher à sa femme, pl. id barkaccu. 
voir Annexes/barkaccu. Rac. qcd. 

barkukas, OOK8KO, 

n.m. inv. Berkoukes, couscous de grande taille, pl. id 
barkukas. -Rq. On etend chez certains locuteurs 
barkukat au lieu de barkukas. Rac. ks 3 / sks. 

barkukat, 0OR8K+, 

n.m. inv. pl. id barkukat. Voir barkukas. 

bfam, 0QC, 

v.tr. / intr. (Conjg. 35). Tourner, pivoter, graviter, 
bobiner, tourbillonner, rouler. "Tbarpm tmurt. La 
terre tourne. °Ibpm garru. Il a roulé une cigarette. 
°Bramn as timallalin nnas. // l'ont castré. Rac. brm,. 

barnu, 0018, 

n.m. inv. Bambin. °Manac ilia barnu nnam ? 
Comment va ton petit / bambin ? pl. id barnu. voir 
aussi aba?.?iw, ttaqtaq, ab?i?, loewart, acirr, 
izabba?, qlibbu. Rac. bmi. 

barnaz, 001 Ht, 

v.intr. (Conjg. 25). Maigrir. -Bronzant wulli nnas 
danis tcant bazzaff n tisant. Son troupeau a maigri 
parce qu’il a mangé beaucoup de se! -Branzay s 
tfuyt. Je suis maigre à cause du soleil. Rac. bmz. 

bajqaq, OQEoE, 

n.m. inv. Minuscule, pl. id barqaq Rac. brq. 
barqiqas, 0QEXEO, 

v.intr. (Conjg. 16). Luire fortement. -Talla tattbarqiqis 
tfuyt danis içraw ujonna. Le soleil brille fortement 
car le ciel est clair. -Mayar ttbarqiqisant tittawin 
nnac ? Pourquoi tes yeux brillent-ils ? voir aussi 
ffiffoy, qqisqas, zhar, bagaz, çammar, ssissay, 
??inçap Rac. qs. 

barqay, 0QE7, 

v.tr. (Conjg. 25). Gifler. -Wi cakk ibraqyan ? Qui t'a 
giflé ?• syn. tpc. Rac. qyj. 


votre h/s. pl. id barra. Rac. br 2 . 
barra, ©QQo, 

n.m. inv. et adv. Extérieur, hors, dehors. -Iffay barra. // 
est sorti dehors. // est parti à l'étranger. =Batra xfac! 
Que cela ne t'arrive pashUam n tayri. En dehors des 
études, pl. id barra. Rac. bjj. 

barraraj, GOOoOI, 

n.m. inv. Cigogne pl. id barraraj, femelle, tabanrarajt 
(ta-, t-), pl. tibarrarjin (ti-, t-). On dit ballaraj ou 
barraraj. *syn. danay. Rac. brrj. 

barrbi, 000051, 

n.m. inv. Nom de la race des moutons connus dans les 
ksours de la zone de Figuig. pl. id barrbi. Rac. brb 2 . 

barrai?, OOOA, 

v.tr. (Conjg. 25). Appeler, annoncer, déclarer, crier, 
s'écrier. -Iclu ittborrah i wi la narza f tarfaç. // a 
passé la journée à appeler ceux qui chercherai ent des 
truffes. Rac. brb. 

barraqdadac, 0OOEAoA(2, 

n.m. inv. Repas fait de gros grains de couscous et de 
menus morceaux de légumes ou de choux le tout 
mélangé, pl. id barraqdadac. -Rq. On etend aussi 
barraqtatec. Rac. qd 3 . 

barraqtatac, 0OOE+o I (2, 

n.m. inv. pl. id barraqtatac. voir barraqdadec. Rac. 
qd 3 . 

bari'açpm, OQQOOC, 

n.m. inv. Le millepertuis, pl. id barpssam. On dit 
aussi : barpztam. Rac. b|?|m. 

bair^am, 0QQÎK1LC, 

n.m. inv. Le millepertuis, pl. id barraftam. On dit aussi 
: barra?,pm. Rac. brztm. 

bras, 0Q0, 

n.m. inv. VftHigo, dyschromie, pl. id braç. -syn. 
tadramt. Rac. bp. 

brupy, 00807, 

v.intr. (Conjg. 12). Eêtre en forme de bille, geler. -Fig. 
Bavarder, abonder. -Bruryan waraan. L'eau a gelé. 
“Tabnuyad! Tu es bavard! -Ibjuray wutcu. Le 
couscous est en forme de billes, -syn. bburraj, 
bazzag, msaga, bukar. Rac. bry. 

barwal, 00 LUI, 

v.tr. (conjg. 5). Travailler maladroitement et sans 
finition *Fig. Divaguer. °Tabravvlam ayu n tmasaxt. 
Vous avez travaillé maladroitement ce mur. Rac. brwl. 


basbasi, 0000, 

inlerj. Pst. (Interjection pour appeler ou attirer l'attention 
). Rac. bs ( . 

basbas 2 , 0000 , 

v.intr. (Conjg. 25). Insuffler, glousser, jacasser, 
gazouiller, piauler. -Ilia ittbasbas ufullus. Le poussin 
est entrain de glousser. -Ibasbos i yumas. Il a fait 
“pst"a son frère. Rac. bsj. 

bsibsi, 00X001, 

n.m. collectif, inv. Courge longue (courge de forme 
longue), pl. id bsibsi. Rac. bs 2 . 

bassi, 0OOX, 

n.m. inv. Pipi, (langage enfantin), pl. id bassi. Rac. 
bzd. 

bassal, 00011, 

v.intr. (Conjg. 25). Importuner, agacer, embêter, ne pas 
respecter. -Ibassal f yidjan n urgaz amaqqran. Hn'a 
pas respecté un homme qui est grand. Rac. bsl. 

battu, 0 EE 8 , 

n.m. inv. Le partage, la répartition. -Prov. Battu 
tacarza ula battu tamip. Le partage des semailles 
vaut mieux que le partage de la récolte. Partager la peine 
est plus facile que partager la joie. Se dit quand on a du 
mal à se comprendre lors d'un travail commun, pl. id 
battu. Rac. bdr 

bu, 08, 

préfixe, voir bab. 

bubbayya, 080077o, 

n.f. inv. Poupée, pl. id bubboyya. On entend aussi 
[buppayyaj. "syn. tahhuyt. Rac. bby. 

bubbu, 08008, 

n.m. ((j)-, u-, cJj-). Sein. pl. ibubban (i-, i-, (j)-)/ id 
bubbu. voir aussi tbubbayt. -syn. iff. On entend par 
assourdissement [buppu]. Ce mot serait dérivé du mot 
en usage au Rif mais plus à Figuig "abbuc / pl. 
ibbucon’. Rac. b 12 . 

bubil, 080X11, 

n.m. inv. Moyeu, bobinot. pl. id bubil. Rac. bbl. 
bubuh, 0808A, 

n.m. inv. et adv. Petite quantité, (langage enfantin). Rac. 
fh. 

buta,, 08(So, 

v.tr. (Conjg. 53). Boucher, obturer, colmater, «v.intr. Etre 
bouché. =Wikk ibucan qadus nuay ? Qui a bouché 
notre tuyau /'•syn. qba. Rac. bc 4 . 


barra, 0OOo. 

n.f. inv. Grande (dite par politesse à une femme). °A 
barra! U1 zrix mmim. Ô! Chère Dame, je n'ai pas vu 


bar y uc, 0078(2, 

n.m. inv. Grand dieu. pl. id baryuc. Ce mot est attesté 
aussi au Mzab. voir tutra. Rac. yc. 
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buca ? , 08<2o, 

v.intr. (Conjg. 53). Trouver un travail, s'engager dans un 


travail. °lbuca i Fransa. // a trouvé un travail en 
France. Rac. bc 5 . 

bucohluf, 08<2At18H, 

n.m. inv. Antiquaire, pl. id bucaljluf, f, tbucahluft (t-, 
t-), pl. tibucahlufm (ti-, t-). Rac, hclf. 

bucalliq, 08(211 MXE, 

n.m. inv. et adj. Haillon, personne aux vêtements en 
laine pl. ibucalliqan (i-, i-, cp-). f. tbucalliqt (t-, t-), 
pl. tibucalliqin (ti-, t-). Rac. clqi. 

buckar, 08CSKO, 

n.m. inv. et adj. Hâbleur, fanfaron, pl. id buckar, f. 
tbuckart (t-, t-), pl. tibucakrin (ti-, t-). Rac. ckr[. 

bucatluf, 08 CSEE 8 H, 

n.m. inv. Collier aux perles en forme de fourmis, pl. id 
bucattuf. RaG. ctf. 

bucuccay, 08(28(2(27, 

n.m. inv. Alouette des champs, la huppe fasciéefCe nom 
est parfois utilisé de façon générique pour nommer tous 
les oiseaux qui ont une huppe ou une crête), pl. id 
bucuccay. Rac. cy 2 . 

bud, 08F, 

n.m. (({)-, u-, <!>-). Cul, le bas de quelque chose. °Bud 
n tazgawt. Cul de sac. -Bud n ti(t. Coin de l'œil. Ce 
mot est aujourd'hui banni pour sa connotation sexuelle 
et on lui préfère le mot adday. Chez les âgés, il n'a pas 
de relation avec la croupe, pl. ibafton / ibudan (i-, i-, 
<!>-). Rac. qbd. 

budalnvai, 08E©UoQ, 

n.m. (4)-, cp-, <p-). Chute de la santé, fatigue générale. 
pl. id budahwar. Rac. bdhwr. 

budi, 08AX, 

n.m. et adj. (cp-, u-, <p-). Propriétaire ou commerçant 
de l'huile de beurrefudi) pl. ibuditan (i-, i-, <j>-). f. 
tbuditt (t-, t-). pl. tibuditin (ti-, t-). Rac. bd 3 . 

budarbal, 08AO0oM, 

n.m. inv. Loqueteux, débraillé, pl. id budarbal, f. 
tbudorbalt (t-, t-), pl. tibudarbalin (ti-, t-). Rac. 
drbl. 

budub, 08A8A, 

n.m. (<p-, u-, Figue blanche de petite taille, pl. 
ibuduhan (i-, i-, (}>-). voir aussi azagg w ar, bakur, 
faquy, akardid, madun. Rac, bdi). 

biidosduE, OSAéiASA, 

n.m. inv. et adj. Bosselé, bossu, pl. id budasdus, f. 
tbudaeduet (t-, t-), pl, tibudaeducin (ti-, t-). Rac. 
de. 

buff, 08HH, 

interj. Oh! (Rarement utilisée). Rac. bf. 
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buffa, 98HHo, 

vintr (Conjg. 53). Grossir (langage adolescent). 
=Yumac ibuffa. frère a grossi. *syn. dnoy. Rac. 
bf. 

bufelHq, 08HMMZZ, , 

n.m. inv. Fessa pl. id bufolliq, f. tbufolhqt (t-, t-), 
pl. tibufolliqin (ti-, t-). Rac. flqi- 

bufoqqus, 08HEE8O, 
n.m. inv. Variétés de dattes, bufoqqus n At Yima, 
bufoqqus awpy, bufoqqus yafas, voir Annexes / 
tiyni. On dit aussi par excès d'expressivité fufoqqus. 
pl. id bufoqqus. ■syn. lanqolt. Rac. bfqs. 

bufordu, 08HOA8, 

n m et adj. (4>-, u-, 4>-). Personne ayant une prothèse 

chirurgicale au niveau d'un ou des pieds pl. id 
bufordu, f. tbufordutt (t-, t-). pl. tibuforda (ti-, t-) / 
tibufordutin (ti-, t-). Rac. frdi. 

bufattac, 083-L++O®, . 

n.m. Décapant personne qui trouve plaisir a défaire tout 
ce qu'elle voit. pl. id bufottac. f. tbufottact (t-, t-), pl. 
tibufottacin (ti-, t-). Rac. ftci. 
bufus, 08H.8O, 

n.m. inv. Manchot, pl. id bufus. f. tbufust (t-, t-), pl. 
tibufusin (ti-, t-). Rac. fs 3 . 

bufusoy, 08H8OX, . 

n m et adj. (<J>-, u-, (b-). Droitier, pl. îbufusay (1-, 1-, 
4)-), f. tbufusoyt (t-, t-), pl. tibufusay (ti-, l-). -ant. 
bu'/olmod. Rac. fs-;- 
bugaçlu, 08XoE8, 

n.m. inv. Avocat, pl. id bugadu, f. tbugadutt (t-, t-), 
pl. tibugadutin (ti-, t-). Rac. bgd. 

bugana, 08Xolo, 

n.m. inv. et ad]. Versatile, capricieux, pl. id bugana. t. 
tbuganatt (t-, t-). pl. tibuganatin (ti-, t-). Rac. gn,. 

buhbuh, 08À08À, 

n.m'. (4)-, u-, 4>-)- Gorge, gosier, pl. îbuljbuhon (i-, 
i-, 4>-). *syn. tmidjott, tmidja. Rac. bbs^ 

bufycica, 08A(2Z<So, 

n.m. inv. Œsophage, pl. id buficica. Rac. bh 3 / tc ( . 
bu ha fs, 08AH0, 

n.rn. inv. Variété de dattes, voir Annexes / tiyni. pl. id 
buhofs. Rac. bhfç. 

buhominu, 08AEC8, . , 

n.m. inv. Scéiopore du désert "Sœloporus mag/ster 
Lézard de couleur bleue ou jaune ou mariant les deux H 
se trouve généralement dans tes jardins ou dans les 
zones pierreuses, pl. id buhommu, dim. tbuhommut 


tibuhaminutin (ti-, t-). Ra c.bh m^ 



* buhsmmu 

buhossas, 08®0Oo0, 

n.m. inv. Tension artérielle, pl. id buhossas. Rac. bhss. 

buhhu, 08AA8, . 

n.m. (4>-, u-, 4>-). Gland, pl. ibuljhutan (i-, i-, 4»-)- 
■syn. aboi lut. Rac. bbi- 

buhnita, 08®II+o, 

n.m. inv. Nom donné aux insectes qui se défendant par 
immobilité ou par simulation de la mort (thanatosrs) 
■Fig. Personne indolente et peureuse, pl. id buhnita. 
Rac. bhnt. 

bu(>owwa$, 08ALII Io0, 

n.m. inv. Accapareur, monopolisateur. Terme utilise 
pour décrire les mafieux au pouvoir qui s'accaparent 
toutes les richesses d'un pays par leur simple pouvoir 
On les appelle aussi Sidi buhowwas. Sainte Mafia, pl. 
id buhowwaç. Rac. hw$. 

bujollaba, 08IMMo0o, 

n m inv. Homme portant souvent une djellaba, pl. id 
bujollaba, f. tbujollabat (t-, t-), pl. tibujollabatin 
(ti-, t-). Rac.jlb,. 
bujordal, 08IQEoM, 

n.m. inv. Variété de dattes, voir Annexes / tiyni. pl. id 
bujordal. Rac. jrdl- 
bukobbas, 08K00oO, 

n.m. inv. Avidité, pl. id bukobbas. On entend aussi 
fbukoppas]. Rac. kbs. 
bukobbus, 08RO08O, 

n.m. inv. et ad]. Ventripotent, bedonnant, pansu, ventru. 
“Aslom bukobbus. Variété de poissons dit parfois 
poisson gourmand. Son ventre est gros et il est petit de 
tailie (7 cm au maximum). Il est, dit-on, introduit dans 
la zone de Figuig par les Français à l'époque coloniale. 
p|. id bukobbus, f. tbukobbust (t-, t-), pl. 
tibukobbusin (ti-, t-). On entend, par 

assourdissement, bukoppus. Rac. kbs. 

bukoppas, 08RO0oO, 
n.m. inv. pl. id bukoppas. voir bukobbas. 

bukoppus, 08K008O, 

n.m. inv. pl. id bukoppus. voir bukobbus. 
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bukori, 08KQ, . 

vintr'(Conjg. 12). Abonder, déborder. =Bukron 
waman yomoy. L'eau abonde chez nous -syn. 
bburroj, bozzog, msaga, bruroy. Rac. bkn- 

bukor2, OSKQ, 

v intr. (Conjg. 12). Jouer au poker. =Tuy tibukuron s 
wadday n tozdayt. Ils jouaient au poker sous le 
palmier. Rac. bkr 2 . 

bulaxoft, O 8 M 0 XQ+, 

n.rn. inv. Squelette, pl. id buiaxort. -syn. uzziz. Rac. 
lxrt. 

buloe, 08MA, 

n.m. inv. Boulimie, pl. id buloe. Rac. ble,. 

bumar, 08EoO, 

nm inv. et adj. Barbu, pl. id bumar, f. tbumart (t-, 
t i). pl. tibumarin (ti-, t-). -syn. rég. butamart. Rac. 
mr 3 . 

bumollal, 08EMMoM, 

n m inv. Fusanose vasculaire, bayoud. (Maladie qui 
atteint les palmiers-dattiers), pl. id bumollal. Rac. mli. 

bumomdan, ©SEOSIAol, 

n.m. inv. Nom du mois lunaire correspondant au Rajah 
arabe, pl. id bumorcidan. Rac. mred. 

bumoslut, 08EOM8 E, . ., 

n.m. inv. Sol constitué de roches imperméables, pl. id 

bumoslut. Rac. msl. 
bunoggaf, 08IXXoH, 

n.m. inv. Asthme, pl. id bunoggaf. On entend aussi 
[bunokkaf]. Rac. ngfi. 

bunokkaf, 08IKKoH, 

n.m. inv. pl. id bunokkaf. voir bunoggaf. 

bunorjif, 08IOIOA, .. 

ri.m. inv. Jusquiame noire (Hyoscyamus mger). pl. id 
bunoqif. Rac. bmjf. 
bunottaf, ©81 E+oH, 

n.m. inv. Dépeigné. èbouriffè(homme ou autres). *hg. 
Mauvais ouvrage, pi. id bunottaf Rac. bntf. 

buniiü, 08IIH, 

n.m. inv. Roitelet, pl. id bunini. Rac. bru. 

bununu, 081818, 

n.m. inv. Collier, pl. id bununu. Rac. bnyi. 

bunoy, 081X, 

n.m. (4)-, u-, Bourgeon, ampoule, lampe, bouton. 
pl. ibunay (i-, i-, 4>")- ^ ac - 

buppoyya, 080OXX°, 

n.f. inv. pl. id buppoyya.voir bubboyya. 


huppu, 08008, 

n.rn. (4>-, u-, 4)-). pl. id buppu. voir bubbu. 
buqoddid, 08EAAXA, 

n.m. et adj. inv. Charnu, obèse, pl. id buqoddrd, t. 
tbuqodditt (t-, t-), pl. tibuqoddidin (ti-, t-). Rac. 
qd 3 . 

buqol, 08EM, 

v.intr. (Conjg. 12). Etre boursouflé. -Fig. Se droguer, se 
camer. "ibuql uyonsu nnoc! Ton visage est 
boursouflé! °Hxx\x>î dd innatf ibuqol! Hier, H est entre 
droguéfbounéj.Œw. bql 2 . 

buqolqul, 08EME8M, 

n.m. et adj. inv. Personne ayant une grande tête. I. 
tbuqolqult (t-, t-), pl. tibuqolqulin (ti-, t-). Rac. ql 6 . 

buqlue, ©SEMBA, 

n.m. et adj. (fr, u-. <H- » f orme - P- 
ibuqlueon (i-, i-, <H *• tbu 0 luet ^ ^ pL 
tibuqluein (ti-, t-). Rac. qle. 

bur, 080, . . 

v.intr. (Conjg. 19). Rester en friche, rester invendu, ne 
pas se marier. -Ibur ac uyrum nnoc. Ton pain n est 
pas vendu. =Mar tburod ? Pourquoi es-tu reste non 
marié / célibataire Mbur uyu n tmuit. Cette terre est 
restée en friche. Rac. br 6 . 

buravsu, 08QoX0o, 

n.m. et adj. (4>-, u-, «H Opiniâtre, entêté, têtu, p. 

iburayçuton (i-, i-, $-), f- tbufayçutt (t-, t-), pl. 
tiburayçuün (ti-, t-). -Rq. On dit aussi ray su. Rac. 

tys. 

burokkab, OSOEKoO, 

n.m. inv. Fièvre aphteuse, pl. id burokkab. Rac. brkb. 

burosfu, 08OOH.8, 

n.m. inv. Variété de dattes, pl. id burosfu. voir Annexes 
/ tiyni. Rac. brsf. 
buroxs, 08QX0, 

n.m. (4i-, u-, 4>-). Sauterelle. -Fig. Petit enfant p. 
iburoxson (i-, i-, $-)• dim. tburxo$t (t-, t- . pl. 
tibupxsin (ti-, t-). Les petits disent [buixos] les 
adultes [buroxçl. Au Mzab, le mot buroxs est utilise 
pour signifier "enfant", voir aussi jobjor-aepb, 
tmuryi, muryod, tajjunt, lomctloe. Rac. bpes. 

buri^, 0SQIE, , 

n.m. et adj. (<J>-, u-, $-). Personne qui pète trop. pl. 
iburtdon (i-, i-, 4)-), ^ tbuyitt (t-, t-), pl. tiburidm 
(ti-, t-), Rac. rd 3 . 
burÇlx, 08QEIX, 

n.m. (4>-, u-, 4>-). Pain aux oignons (ressemble a ta 
pim), pl. iburtixon (i-, i-, 4>")’ ciim - tbu lT‘ xt C l '> t_ )> 
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bururu, 080808, 

n.m. inv. La chouette. -Fig. Lâche, pl. id bururu. -syn. 
tmukatt. Rac. br 3 . 

liusakka, ©SOKKo, 

n.m. inv. Cobra, pl. id busakka. Rac. bsk. 

busakkif, 08OKRIH, 

n.m. inv. el ad]. Buveur, amateur des boissons, pl. id 
busakkif, f. tbusakkift (t-, t-), pl. tibusakkifîn (ti-, 
t-). Rac. s-kf. 

busokri, ©80R0I, 

n.m. inv. Variété de dattes, voir Annexes / tiyni. pl. id 
busakri. Rac. skr 3 . 

bu?ammi<I, © 8 GCCIE, 

n.m. inv. Temps très froid, pl. id busammid. Rac. 
?md 2 - 

husattae, 080+MoA, 

n.m. inv. Nom dit aux oiseaux (et parfois même aux 
criquets) qui ne, vont pas trop loin quand ils se sauvent 
incitant ainsi à les poursuivre vainement afin de 
détourner les hommes de leurs nids qui se trouvent à 
même le sol. pl. id busatlae. Rac. tte. 

buçayyar, 08OF7oQ, 

n.m. (cj>-, u-, r))-). Tamis, crible, sas, blutoir. 
“Tibuçoyyarin n ufus. Les pores de ia main. 
“Tbusoyyart n tmazzuyt. Tympan (pour l’oreille). 
“Bussyyar adoryal. Crible ou sas fin. "Buçayyar 
abahray. Crible non fin. "Busayyar nnay isxufuy. 
Littrl. (Notre tamis laisse passer). Expression qui 
signifie que la personne avec laquelle nous sommes 
peut moucharder. -Rq. Le jeu avec le sas était fortement 
déconseillé pendant les moments où le vent soufflait 
fortement. Cet outil est d’une mystérieuse symbolique. 
On le trouve associé au vent dans plusieurs devinettes 
et dans plusieurs contes amazighes de la région de 
Figuig. pl. ibusayyaran, dim. tbusayyart (t-, t-). pl. 
tibusayyarin (ti-, t-). Rac. syp. 

butât, 08EoE, 

n.m. ((fi-, u-, 4>-). Magicien, voyant, pl. ibutatan (i-, 


i-, (fi-), f. tbutatt, pl. tibutatin (ti-, t-). "Rq. Ce mot 
est souvent utilisé au féminin. Rac. bt|. 

butallis, OS+MMIO, 

rt.m. (4>-, u-, $-). Cauchemar. «Fig. Etourdissement. 
pl. ibutallixan (i-, i-, $-). Rac. ls 4 . 

bu tram ba, ©SEQoCGo, 

n.m. ($-, u-, (fi-), insecte qui vit dans ta farine, pl. id 
butramba. Rac. btpnb. 

bufazlaz, 08EMîEoH4, 

n.m. (tf)-, u-, <))-). Scandale, dérangement, vacarme. 
“Iyyu butaztaz i yammas ad as tasy aqarruc. Il a 
dérangé sa mère pour qu'elle lui achète un vélo. °U1 
tazmir i butazta? nwam. Elle ne peut pas supporter 
votre vacarme/dérangement, pl. id bu(azta?. Rac. bt?. 

butucdin, 08+8<SEII, 

ri.m. inv. Calcanéum (os du pied), pl. id butucdin. 
Rac. wcd. 

buxa, 08Xo, 

n.m. (4>-, u-, (f-). Haleine, pl. ibuxatan (i-, i-, 4»-). 
Rac. bxi. 

buxbux, 08X08X, 

n.m. (4>-, u-, (p-). Limnèe. -Fig. Homme indolent. 
■>Iyyu buxbux. Littrl. (Il fait la limnèe.) Expression qui 
signifie : // fait la grâce matinée ou ii dort beaucoup, pl. 
ibuxbuxan (i-, i-, (J>-). dim. tbuxbuxt (t-, t-), pl. 
tibuxbuxin (ti-, t-). Rac. bxé. 



buxlala, 08XMoMo, 

n.m. collectif, inv. Launaea arborescens Plante 
désertique ayant une sève laiteuse d'une forte amertume. 
Sa fleur est jaune et ses feuilles très minces. Ses 
branches se terminent par des pointes épineuses. Elle 
est utilisée en médecine traditionnelle contre les fortes 
diarrhées et contre les troubles psychiques qui 
entraînent un arrêt de nourriture et un étiolement au 
niveau physique chez les enfants. "Amansi n buxlala. 
Objet offert à cette plante après lui avoir coupé, une 
branche pour des raisons, médicales. Il s'agit de 
charbon, de blé ou de morceau de fer. pl. id buxlala. 
Cette plante se nomme muyu au Moyen Atlas et 
mmajbina en arabe dialectal au Maroc et en Algérie. 
Rac. bxb. 


| buxlula, O8XH8H0, 

n.m. inv. et adj. Morveux, pl. id buxlula, f. tbuxluîatt 
(t-, t-), pl. tibuxlulin (ti-, t-). On dit aussi buxnuna. 
Rac. xl]. 

buxnuna, OSXISlo, 

n.m. inv. et adj. pl. id buxnuna. f. tbuxmmatt (t-, t-), 
pl. tibuxnunin (ti-, t-). voir buxlula. 

buxrarab, OBXOoOO, 

n.m. inv. Egout, pl. id buxrarab. Rac. bxrb. 

buxayrufu, Ô8XQQ8Q8, 

n.m. inv. Apathique, indolent, homme utile à rien. pl. id 
buxon'uru. Rac. br 3 . 

buya, ©87o, 

n.m. inv. (père). Ce mot d’origine arabe ne s’utilise que 
dans les chants de deuil pour qualifier tout homme âgé 
qui peut être un père, un mari, un grand-père, un 
grand-oncle... 

buybay, 08F© 1 ! 1 , 

n.m. (4>-, u-, tj)-). Perroquet. -Fig. Bavard, pl. 
ibuyabyon (i-, i-, cf>-), femelle, tbuybayt (t-, t-). pl. 
tibuyabyin (ti-, t-). Rac. byby. 

i buyfunasan, ©87H8lo0l, 

ri.m. (4 j-, u-, (f)-). Variété de dattes, voir Annexes / 
tiyni. pl. ibuyfunasan (i-, i-, 4>-)- Rac. fns. 

buyluz, ©8FM8H<, 

n.m. (4>-, u-, 4>-). Trempage, humidité. -Yutf dd 
yawkan d ibuyluzan. Il est rentré tout mouillé, pl. 
ibuyluzan (i-, i-, 4>-). Rac. bylz. 

buyaxsan, ©87X0ol, 

n.m. inv. Osseux, sec, émacié, efflanqué. Se dit aussi 
d’une variété de grenade dont les graines sont dures, pl. 
id buyaxsan, f. tbuyaxsant (t-, t-), pl. tibuyoxsanin 
(ti-, t-). Rac. ys. 

buzodnana, © 8 ÎKAI 0 I 0 , 

t n.m. inv. Femmelette, homme qui n'accompagne le plus 

souvent que des femmes, pl. id buzadnana. voir aussi 
wacuna. Rac. sdn 2 . 

bu?agg"ay, © 8 JKXX"oV, 

n.m. inv. Rougeole, pl. id bu?.agg w ay, dim. 
tbu?agg' v ayt (t-, t-), pl. tibu?agg w ayin (ti-, t-). On 
entend aussi [buy.akk'Vy], Rac. zwy. 

buzakk"ay, © 8 *RRToY, 

n.m. inv. pl. id bu/9kk' v ay, dim. tbu?skk w ayt (t-, t-), 

pl. tibuzakk w ayin (ti-, t-). voir buzagg w ay. 

buzallum, 08rKHH8C, 

n.m.inv. La sciatique, pl. id buzallum. Rac. bzlm. 

i buzalmad, GSJKMCE, 


n.m. et adj. (4>-, u-, 4>-)- Gaucher, pl. ibu?lamda» (i-, 
i-, 4>-), f tbuzalmatt (t-, t-), pl. tibuijdamdin (ti-, 
t-). »ant. bufusay. Rac. zirnd. 

buzrud, 08ÎRO8A, 

n.m. et adj. (4>-, u-, 4>-)' Goinfrefpersonne très 
gourmande), pl. ibuzrudan (i-, i-), f. tbuzrutt (t-, t-), 
pl. tibuzrudin (ti-, t-). Rac. zrd 2 . 

buzuboe, 08rH80A, 

n.m. inv. Biè asséché par ie vent. pl. id buzubae. voir 
aussi imandi, irdsn, timzin, a?ak.kun, tayazzatt, 
ahammum. Rac. bzbs. 

bunakkad, ©SAKKoA, 

n.m. (4>-, u-, 4)-). Chicorée sauvage, pl. ibueokkadon 
(i-, i-, (f)-). Rac. bekd. 

buduhi, 08AU8M8, 

n.m. (4>-, u-, 4>-). Rectum, appendice, pl. ibuslulutan 
(i-, i-, 4>-)- Rac. bel. 

bUEF,U|, 08AA8, 

n.m. inv. Être fictif, fantôme, bêle noire, pl. id bueeu. 
Rac. bt>|. 

bllEEU 2 , 0oAA8, 

n.m. inv. insecte (en tangage enfantin) pl. id bueeu. 
Rac. bx 7 . 

buyatir, © 8 V 0 +SO, 

n.m. inv. Varicelle, pl. id buyatir. Rac. ytr. 

buyarrid, 08VOOIA, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Pleur accompagné de grands cris. pl. 
id buyorrid. Rac yrd 2 . 

bawwad, 0IJIJA, 

v.tr. (Cortjg. 25). Construire des barrages. -Ayotca 
cakk lawwaz, natte ad bawwdax! Demain, toi, lu 
tournes la terre, moi je marque les limites de lopins. 
Rac. bd 2 . 

bawwaq, OU UE, 

v.intr. (Conjg. 25). Produire des bulles, pétiller. -Fig. Se 
droguer. "Aman u ltan ttbawwqan, axamma ilia 
disan wumn! Cette eau produit des bulles, elle 
contient peut être un détergent. Rac. bwq. 

bawwax, ©IJUX, 

v.intr. (Conjg. 25). Fumer sans aspirer ta fumée ou sans 
inhaler à pleins poumons. °Cakk day tattbawwxad, 
qae ul tkammid! Toi tu fumes sans aspirer ia fumée. 
Rac. bwx. 

bawwac, ©U U A, 

v.intr. (Conjg. 25). Émerger, gicler, jaillir, déboucher, 
surgir, pousser (pour les plantes). -Ibawwas dd 
xafnay uydi! Un chien surgit devant nous. "Ilia 
ittbawwae d uyassim nnac. Tes concombres 
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poussent de ta terre. Rac. bwe. 

baxca, ©X<2o, 

ni. inv. Jeu de billes, pl. id bsxca. *Rq. Ce mot est en 
usage à Ich. Rac. bxc. 

bxal, 9XH, 

v.intr. (Conjg. 35). Etre avare. 'Ibxal. // est avare! 
°lbxal xofnsy maykk issan. // s'est montré avare en 
nous cachant ce qu'ileonnaft. *syn. $aqrom. Rac. bxl 2 . 

bxas, 0X0, 

v.intr. (Conjg. 35). Etre déprécié, perdre son charme, 
son goût, sa valeur... -Tsbxas! Elle n'a pas de charme. 
•syn. lyac, mass. Rac. bxsi. 

baxta, ©X+o, 

ni. inv. Lâche. °Comm day d boxta! Tu n’es qu'un 
(e) lâche! «Cnim (ti) d id baxta. Vous êtes tâches, pl. 
id boxta. Origine du mot inconnue. C’est le nom d'un 
personnage féminin. 

baxxar, 0XXQ, 

v.intr./v.tr, (Conjg. 25). Encenser. -Ad boxxroy ayatca 
i tiddart! Demain, j'encenserai ta maison! °Mar cakk 
tboxxrod ? Littrl. (Est-ce que toi, tu es encensé ?) 
Est-oe que toi tu n'es pas comme les autres 2Rac. bxr. 

baxxox, 0XX8X, 

v.intr. (Conjg. 25). S'enorgueillir, se prévaloir. 
"Amaddukol mise ittbsxxox, ittivill iman nnos d 
cra. Ton ami s'enorgueillit, il se prend pour quelqu'un! 
voir aussi emox, cix, jya, fsyyoc, noffax, ffondog, 
fuc, eaffar. Rac. bx 2 . 

bz, ©*, 

préfixe signifiant Très petit voir bszzoqdad, abszzan. 
Rac. bz. 

bp<l, em, 

v.intr. (Conjg. 35). Pisser, uriner. -Ibzod ikk id. // a 
pissé pendant la nuit. 3 Mot ta tiwdod Marikan, 
tbozdod xfi. Si tu atteins l'Amérique, tu pisses sur 
moi. -syn. rég. bocc. Rac. b?d. 

baznas, ©«<10, 

v.intr. (Conjg. 25). Exercer un commerce de drogue, 
contrebande. Mot provenant de l'anglais "business” via 
le français. "Ilia cad ittbaznas umodduksl mise n 
Talyan ? Est-ee que ton ami de l'Italie se donne-t-il 
encore au commerce de drogue ?Rac. bzns. 

bzar, 0*0, 

v.tr. / int. (Conjg. 35). Cotiser, participer, contribuer. 
“Bozray dd aman. Je contribue avec de l'eau. 
“Bozray agidwom i tsuki n tiddart n lojmaet. J'ai 
cotisé avec vous dans la construction de la maison de la 
commune. Rac. bzr. 


bzay, ©*X, 

v.intr. (Conjg. 35). Être humide, mouillé. =Tobzoy 
tmurt. La terre est mouillée. Rac. bzy. 

ba??, 0H5HS, 

interj. Bruit d'un grillon. Rac. bz*. 
bazzaff, ©HOKoHH, 

adv. Trop. Issiwal bozzaf. // a trop parlé. °Tciy 
bazzaf. J'ai trop mangé. °Bazzaf xfac! C'est trop 
pour toi! °Bazzaf n iwdan ul ssinon aywar nssn. 
Trop de gens ne connaissent pas leurs origines voir 
aussi attaÿ, bahra, qbala. Rac. bzf. 

bazzan, 0**ol, 

adj. <J)-, 4>-). voir abszzan. Rac. bz. 
bazzag, 0**X, 

v.intr. (Conjg. 25). Abonder. En état de nervosité, ce mot 
signifie : Garder pour soi parce que les autres n'ont pas 
accepté ce qu'on leur propose. "Bozzgan waman i 
tmurt n inimysn. // y a de l'eau en abondance en 
Europe. -Bozzsg aman imac! Garde ton eau pour toi! 
(sous-entendu : Je n'ai rien à faire avec ton eau], -syn. 
bburroj, msaga, brursy, bukar. Rac. bzg. 

bazzgan, 0***1, 

adv. Moitié-moitié. “Asalham n bazzgan. Burnous 
dont les couleurs s'alternent. T?3{t bazzgan. Elle tisse 
moitié-moitié, (ta moitié d'une couleur, l'autre moitié 
d'une autre couleur). Rac. zgn. 

bazzi, 0**1, 

n.m. inv. Urine, pipi, (langage enfantin). Mot formé sur 
b?ad. Rac. b?d. 

bazzaqdad, ©*JKI2AoA, 

n.m. inv. Bambins, marmots, pl. id bozzqdad. Rac. 
qd 3 . 

baebae, ©A©A, 

interj. imitant un râlement. Rac. be,. 

bead, ©AA, 

v.intr. (Conjg. 35). Etre loin. °Tabead tiddart nwom s 
tmazgida. Votre maison est loin de la mosquée. Rac. 
bed. 

bockak, 0AK8K, 

v.intr. (Conjg. 25). Se fainéanter, traîner, voir aussi 
koeror, mmurxsy. Rac. bek. 

base, ©AA, 

interj. Bruit imitant un râlement. Rac. be. 

bacead, ©A AA, 

v.intr. (Conjg. 25). S'éloigner, -v.tr. Ecarter. “Ibaeesd 
alta§! // s'est éloigné trop! “Bseead iyi! Ecarte-moi! 
■syn. rihok. Rac. bed. 
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bayyam, ©Y VL, 

v.tr. (Conjg. 25). Roucouler. *Fig. Dire ou chanter 
langoureusement, introduire, enfoncer, ficher. =Atbir 
nnac iccall wass adirar ittbayyam! Ton pigeon 
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passe foule la journée à roucouler! «Max tattbsyymod 
niy i?wa yumac ? Pourquoi chantes-tu tristement ou 
c'est parce que ton frère est parti ?Rac. bym. 





































C-<2 


c„g, 

pro. Toi. utilisé après préposition. Agidac. Avec toi. 
(Utilisé pour masculin). On entend [k] dans les ksours 
du nord-ouest, 

^ 2 , * 2 , 

pos. pour masculin. Ton, ta, tes. Cette forme ne s'utilise 
qu’après des noms de liens de parenté se terminant par 
une voyelle. -Yommac. Ta maman (récepteur 
masculin). -Babac. Ton père. -Yallic. Ta Tille. Dans 
les autres contextes, on utilise les formes inac, nnac. 
On entend [k] dans les ksours du nord-ouest. °Yallik. 
Ta fille. 

c 3 , G, 
voir t,. 

c^, G, 

préfixe, signifiant "qui tend vers", -cadal. verdâtre. 
°cawïay. jaunâtre. 

ca h Go, 

conj. Que. Utilisée pour exprimer un souhait ou une 
prière. °Ca cnan wussan nnac! Que tes journées 
soient douces! *Rq. Cette particule est obligatoirement 
suivie de l'aoriste. Rac. C2. 

ca 2 , Go, 
voir cpL 

ca 3 , Go, 

n.m. u-, (J)-). Varan, pl. icatan (i-, i-, 4)-). -voir 
wawca. Rac. wc 3 . 

cabcaq, GoGGoE, 

n.m. (4>-, u-, 4)-). Ciaquette(sandaiette sans attaches au 
niveau des talons), pl. icabcaqan (i-, i-, 4>-). -syn. 
bacmaq. Rac. cbcq. 

cacal, G 0 G 0 M, 

n.m. inv. Terre, sable, (langage enfantin). Mot formé sur 
call. 'Ut tthomma cacal! lie mange pas de sable! 
Rac. cl 3 , 

cad, GoE, 

v.intr. (Conjg. 19). Se brûler, se griller, fumer (se dit 


uniquement des cuissons). °Tcad taqbuct nnom! Ta 
marmite est brûlée! Rac. cd 2 . 

ca-d, Go A, 1 

voir cra-d. Rac. en. 

cadal, G 0 A 0 H, 

n.m. et adj. (4>-, u-, 4)-)- Verdâtre, pl. icadalan (i-, i-, 
(J)-), f. tcadalt (t-, t-). pl. ticadalin (ti-, t-). Rac. dli. 

cadi, GoAI, 

n.m. (4>-, u-, 4>)- Singe(péjoratif). pl. icaditon (i-, i-, 
4>-). "syn. abjor. Rac. cd. 

cadur, G 0 A 8 O, 

n.m. (<})-, u-, 4>-). Monceau, butte, pl. icudar (i-, i-, 
4>-). dim. tcadurt (t-, t-). pl. ticudar (ti-, t-). On dit 
aussi catur. Rac. cdr. 

cafay, Goiï7, 

n.m. et adj. (4>-, u-, 4>-). Nom regroupant un nombre 
de familles à Figuig : At Ouatmane, At Moussa, At 
Abbou, At Boutkhil, etc. pl. icafoyysn (i-, i-, cj>-), f. 
tcafayt (t-, t-), pl. ticafoyyin (ti-, t-). 

call, GoWW, 

n.m. (4>-, u-, 4>-). Sable, terre. "Izwa ufus nnos ukk 
call. Littrl. (Sa main est partie dans le sable). Tout son 
travail est vain. // a tout perdu. -Prov. Ula sukk call, 
totthawal (tyardomt). Même s'il (le scorpion) se 
nourrit du sable, il fait des économies. Il ne faut jamais 
gaspiller. "Prov. Itett ula sukk call ain tyardomt. Il 
mange même de la terre comme le scorpion. Se dit d'un 
avare, pl. icaltan (i-, i-, 4>-)- call f aborda A tamurt. 
Rac. cl 3 . 

callay, GoHUF, 

n.m. et adj. (4>-, u-, 4 1 -)- Couleur de terre, pl. 
icalloyyan (i-, i-, 4 1 -). f- tcalloyt (t-, t-). pl. 
ticallayyin (ti-, t-). Rac. cl 3 . 

calux, G 0 M 8 X, 

n.m. (4>-, u-, 4>-). Objet décollé. -Fig. Obèse, femme 
bien charnue ou pulpeuse, pl. icaluxan (i-, i-, 4>-), f. 
tcaluxt (t-, t-). pl. ticaluxin (ti-, t-). Rac. clx ( . 
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camir, GoEIO, 

n.m, et adj. (4>-, u-, à-). Serré, vêtement semé. pi. 
icamiron (i-, i-, {])-), f. tcamirt (t-, t-), pl. ticamirin 
(ti-, t-). Rae. cmri. 

camlal, GoEHoM, 

n.m. et adj. (<}>-, u-, 4)-). Blanchâtre pl. icamlakm (i-, 
i-, 4>-). f. tcamlalt (t-, t-). pl. ticamlalin (ti-, t-). 
Rac. ml|. 

camman, GoCCI, 

n.m. pl. inv. Nigeite, cheveu-cie- Vénus. Rac. cmn. 
camul, G0C8M, 

n.m. (4>-, u-, 4>-). Symptôme, pl. icumal (i-, i-, 4>-). 
Rac. cml. 

ca-n, Go I, 
voir cra-n. 

cani.1 ad, ŒolEoE, 

n.m. (<})-, u-, 4)-). Fusil “Icandadan n. wassu day n 
turart. Les fusils d'aujourd'hui ne sont faits que pour te 
jeu. -Yumac itagg (itakk) candad. Ton frère colle. 
“lyyu di candad day ad as ucay tiwinast inuy. fl 
m'a collé pour avoir ma bague, pl. icandadon (i-, i-, 
4>-). On dit aussi candad. Rac. end. 

carif, GoQIH, 

n.m. (4>-, u-, (jî-). Obstacle, entrave, pl. icarifan (i-, 
i-, 4)-). Rac. crf 2 . 

caj-ja, G0QI0, 

v.tr. (Conjg. 52). Charger (terme utilisé en technologie). 
■v.intr. Etre chargé. -Ncavja dd iqaedan si Tayit. 
Nous avons chargé te bois de Taghit. "Mar tcapja tijda 
nwam ? Pourquoi' votre grenier est-il chargé ? -syn. 
tcar, bankel, kabbas, dbaz, dakkas, gallas, sfay, 
ssfay, galgal. Rac. qj. 

carra, G0OO0, 

v.intr. (Conjg. 52). Neiger en petites particules, pl. id 
ucarra. Rac. cr n . 

cafur, G0+8O, 

n.m. (4>-, u-, 4)-)- pl- icaturan (i-, i-, 4)-). voir cadur. 
cawap, GoUQ, 

v.tr. (Conjg. 33). Consulter. °Cawar w issnan! 
Consulte quelqu'un qui connaît! Rac. cwr. 

cawj-ay, G0UQ0Y, 

n.m. et adj. (4)-, u-, 4 j-). Jaunâtre, pl. icawrayan (i-, 
i-, 4>). f. tcawrayt (t-, t-), pl. ticawfayin (ti-, t-). 
Rac. wry. 

cay, Gol, 

adv. de négation. Pas, rien. °U1 ?riy cay. Je n'ai rien 
vu. Je n'ai pas vu. °U-lli cay d natte. Ce n'est pas 
moi. =U1 z ri y ic. Je n'ai rien vu. °U ttcay d abrid. Ce 


n'est pas ie chemin. Dans les ksours du nord-ouest, on 
utilise la forme ic ; la forme [uttcay] en usage à Figuig 
d'en Haut est une contraction des formes ul dd cay -► 
u tt cay. (Le “[1]" du négatif peut tomber voir uL>. / dd 
s'assourdit et se réalise [tt], Rac. cy 3 . 

caedaw, G01YA0U, 

n.m. et adj. (<jj-, u-, 4>-). Qui est plus rugueux que 
lisse, pl. icaedawan (i-, i-, f. tcaadawt (t-, t-), 
pl. ticaedawin (ti-, t-). voir aussi ussim, azulay, 
aysas. Rac. cedw. 

cabbal.ia, G 0 OoAo, 

n.f. inv. Coquette, chiche, pl. id cabbaha. On entend 
par assourdissement cappaha. Rac. cbh. 

cabbah, G 00 A, 

v.intr. et v.tr. (Conjg. 25). (Se) maquiller, (se) farder, 
(se) parer. -Tcabbal.i Bitti i yollis. Bitti a maquillé sa 
fille. "Teabbah Bitti. Bitti s'est maquillée. On entend 
par assourdissement cappah. Rac. cbh. 

cabbaf, G 00 Q, 

v.tr. ind. (Conjg. 25). Regarder méchamment, défier, 
chercher une bagarre. “Tcabbar i yumas. Elle cherche 
â se battre avec son frère, -syn. xazar, sxuzzar. Rac. 
cbr. 

CC|, GG, 

voircakki. 
cc 2 , GG, 

v.intr. (Conjg. 63). Introduire une pièce dans le jeu 
tiddat. -Ce da! introduis une pièce ici'! °Cciy ya! J'ai 
déjà introduit une pièce'. Rac. c 4 . 

cc.3, GG, 

interj. et v.intr. (Conjg. 24). dite pour éloigner les 
volailles et les oiseaux. Dans sa forme verbale, il se 
conjugue à la forme impérative uniquement. 

cca, GGo, 

interj. dite pour arrêter un èquidé. 
ccafaqat, GC0H0E+, 

n.f. inv. Clémence, dépression. -Ul ietim ccafaqat. fl 
est sans pitié. °Talladi ccafaqat. J'ai une dépression. 
pl. id ccafaqat. Rac. cfq. 

ccaqiip, GGoZSQ, 

n.m. inv. Hache, pl. id ccaqur. dim. tcaqujt (t-, t-), 
pl. ticaqurin (ti-, t-). On dit également : acaqup Rac. 
cqr 2 - 

ccapj, GGoQII, 

n.m. inv. pl. eewapaj. dim. tcarijt (t-, t-). pl. ticarijin 
(ti-, t-). voir asarij. Rac. srj. 


eeayat, GGo 7 +, 
n.f. inv. voir tcayat. 
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ccabcab, GG 0 G 0 , 

v.intr. (Conjg. 03). S'ébouriffer, être hirsute, échevelé, 
décoiffé. "Iccabcab uqcuc nnas! Ses cheveux sont 
hén'ssés! -v.tr. (Conjg. 26). Ébouriffer, rendre hirsute, 
décoiffer, boulocher. “Iccabcab aqcuc nnasl // a 
hérissé ses cheveux! Quand, ce verbe est transitif, c'est 
qu'il s'agit d'un autre verbe diffèrent mais d'apparence 
identique au premier. Il est obtenu par assimilation du 
/si : s + ccabcab —*• scabcab —* ccabcab. Rac. cb 2 . 

ccbih, GG 0 ZCD, 

n.m. inv Qui ressemble Terme utilisé pour qualifier 
certaines variétés de dattes peu connues ou 
nouvellement découvertes par comparaison avec celles 
qui sont déjà très connues, voir Annexes / tiyni. pl. id 
ccbih. Rac. cbh. 

ççacc, GGSGG, 

n.m. collectif, inv. Dattes non fécondées et sèches, pl. id 
ççacc. Rac. cc. 

ccdaq, GGAE, 

n.m. inv. Morceau, partie, pl. id ccdaq. Rac. cdq. 

cca(icoh, GGAGA, 

v.intr. (Conjg. 03). Avoir une grande touffe 
désordonnée, avoir de longs cheveux non coiffés. °Mar 
iccabcah iyyar nnac ? Pourquoi ton jardin est-il mai 
entretenu ? -v.tr. (Conjg. 26). Rendre désordonné 
(cheveux, herbe...) ou décoiffe. Quand ce verbe est 
transitif, c'est qu'il s'agit d’un autre verbe diffèrent mais 
d'apparence identique au premier. Il est obtenu par 
assimilation du /s/ : s + ccahcah —► scaiicah —» 
ccahcah. Rac. cly 

cchadat, GGCD0A+, 

n.f. inv Témoignage, pi. id cchadat. Rac. chd. 

ccbad, GG 0 A, 

v.tr. (Conjg. 26). Inciter ou pousser à témoigner ou à 
témoigner de /'existence do Dieu et du prophète 
Mahomet. -Mayar tacchidad uday ? Pourquoi 
amènes-tu un juif à témoigner de l'existence d'AUah 7 
Rac. chd. 

cchad, GGAA, 

v.tr. (Conjg. 26). Assécher, flétrir. °Adu icchid 
tamurt. Le vent assèche ia terre Rac. chd. 

ccahlulaf, GGAM8HK, 

v.tr. (Conjg. 11). Se sécher (pour t'herbe), se désertifier. 
■v.intr. Tout emporter. °Iccahlulaf imandi nnay. 
Notre b/é a desséché "Usan d ad ccahlulfan may 
J naslam. Us sont venus emporter ce que nous avons. 

I Rac. hclf. 


ujardal imac! Ton pantalon a bleui! -v.tr. (Conjg. 26). 
Bleuir (rendre bieu). =Iccohmay ajardal îuiac! // a 
bleui ton pantalon! Quand ce verbe est transitif, c'est 
qu'il s'agit d'un autre verbe diffèrent mais d'apparence 
identique au premier. Il est obtenu par assimilation du 
Isl \ s f ccahmay -* scahmay ->■ ccahmay. Rac. 
chin. 

cchan, GGAI, 

v.tr. (Conjg. 26). Presser, harceler, exciter ie désir. Rac. 
chn. 

cchud, GG 08 A, 

n.m. pl. inv. Témoins Rac. chd. 

cci|, GGI, 

v.tr. Donner, (langage enfantin). Mot formé sur "uc". 
"Cci yi bappa/babba. Donne-moi à manger! Rac. c,. 

cci 2 , GGI, 

n.m. inv. L'essentiel. “Cci d tiddi. L'essentiel c'est ta 
taille. Rac. c 5 . 

ccib, GGI 0 , 

n.m. inv. Canitie, cheveux blancs, pl. id ccib. Rac. cb 3 . 

cciba, GGIOo, 

n.f. inv. Absinthe, pl. id cciba. -syn. Mzg. tafsontin. 
Rac. cb 4 . 

ccicad, GGIGoE, 

v.tr. (conjg. 01). voir ssicad. 

ccicol, GGIGM, 

v.tr. (Conjg. 17). Égarer, perdre. “Iccicl ass. Ha tué ic 
temps. “Iccical tabratt nnas. ti a perdu sa lettre. 
Ccicol i col i ccsl. Rac. cl|. 

ccicay, GG IG 7 , 

v.intr. (Conjg. 17). Rester en jachère. -Fig. Rester 
célibataire. “Taccicny tmurt. La terre est restée en 
jachère. -Mar taccicyod ? Pourquoi es-tu resté 
célibataire 7Rac. cy,. 

ccidal, GGIAoM, 

v.tr. (Conjg. 01). Rendre verdâtre Rac. dl,. 
ccidal, GGIAI 4 , 

v.intr. (Conjg. 04) Etre verdâtre. Rac. dh. 

cciflur, GGIHM8Q, 

n.m. inv. Choux-fleurs, pl. id cciflur. Rac. cflr. 

ccifur, GGIH8Q, 

n.m. inv Chauffeur, pl. id ccifur. Rac. cfr 2 . 

ccik, GGIK, 

n.m. inv. Chèque, pl. id ccik. Rac. ck,. 
cciki, GGIUI, 


ccahmay, GGAE 7 , 

v.intr. (Conjg. 03). Bleuir (être bleu). =Iccahmoy 


n.m. inv. Chiqué, affectation, pl. id cciki. Rac. ck ; 
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ccimlal, GGXEM814, 

v.intr. (Conjg. 17). Être de couleur blanchâtre. 
“Iccamtol wussu. Le fit est blanchâtre, -v.tr. (Conjg. 
26). Rendre de couleur blanchâtre. “Iccombl ussu. Ha 
rendu le fil blanchâtre. Quand ce verbe est transitif, c'est 
qu'il s'agit d'un autre verbe différent mais d'apparence 
identique au premier. Il est obtenu par assimilation du 
Isl : s + ccimlal —» scimtal —* ccimtal. Rac. mlj. 

ccinyu, GGII78, 

n.m. inv. Chignon, pi. id ccinyu. Rac. cny. 

cciraga, GGIO 0 X 0 , 

n.f. inv. Tirage au sort (langage d'enfants), pl. id 
cciraga. Rac. crgi. 

ccirama, GGXQ 0 C 0 , 

n.f. inv. Tirage au sort (langage d'enfants), pl. id 
ccirama. Rac. cmi|. 

ceirag, GGZOX, 

v.intr. (Conjg, 17). Tirer au sort. -Ad noccirg ammn 
ad naf wi sad iffyon d amazwar. On tirera au sort 
pour trouver qui partira le premier! Rac. erg,. 

ccirraw, GGZOOI1, 

v.intr. (Conjg. 17). S'ériger, se dresser (homme, 
animaux, plantes). -Iccirrew uyu n uyaddu 11 
tmatict. Cette tige de tomate s'est bien dressée. 
°Iccirraw dd yumac. Ton frère s'est redressé. -Rq. 
Quand ce verbe est utilisé transitivement c'est qu'il s'agit 
du verbe scirraw ("s + ccirraw") par assimilation). 
Rac. crw, 

ccit, GGI+, 

n.f. inv. Jeux ressemblant aux échecs persans. Il existe 
dans la zone de Figuig trois sortes de We’typiques à 
la région : 1°) Ccit n iysan. voir Annexes / tiddatt. 
2°) Ccit n data (échecs de trois) Joué sur un échiquier 
de neuf cases (3X3) voir Annexes / ccit. 3°) Ccit n 
tmanyiwt : échiquier de 25 cases (5X5), nombre de 
pièces 12 par joueur, voir Annexes / ccit. pi. id ccit. 
Rac. et]. 

ccitat, GGI+8+, 

n.f. inv. Brosse, pinceau, pl. id ccitat. Rac. ct 2 . 
ccix, XIX, 

n.m. inv. Agent d'État destiné à contrôler toute activité 
dans un quartier ou dans un village (Maroc), maître pl. 
id ccix. Rac. cx 2 . 

ccicdaw, GGXiSAU, 

v.intr. (Conjg. 17). Etre plus rugueux que lisse, -v.tr. 
Rendre rugueux. Rac. cedw. 

ccakk, GGKR, 

n.m. inv. Doute soupçon, pl. id ccakk. voir aussi 
urad. Rac. ck 5 . 


ccka, GGRo, 

v.tr.ind. (Conjg. 49). Se plaindre. -Iccka xfi. // s’est 
plaint contre moi. °Cra-d ass üiy itaccka s ufus 
nnas. H souffrait / se plaignait chaque jour de sa main. 
Rac. ck4- 

cckal, GGRoH, 

n.m. inv. Attache, entrave, pl. id cckal. Rac. ckl. 
cckimat], GGRXE+, 

n.f. inv. Délation, pl. id cckimst. -syn. aqraçl. Rac. 
ckm2- 

cckimatj, GGRXEF, 

n.f. inv. Morse, pl. id cckimat. Rac. don,. 

cckor, GGRO, 

n.m. inv. Flatterie, pl. id cckar. -syn. ahidd. Rac. day 
ccakwot, GGRLI+, 

n.f. inv. Plainte, pl. id ccokwat / cckawi. Rac. ck* 
ccal, GGW, 

v.tr. (Conjg. 28). Faire passer une journée. -Iccl in da. 
Il les a laissés ici pendant une journée. Il les a ramenés 
ici pour une journée. -Iccl ay i laz. Il nous a laissés 
toute la journée dans la famine. On entend aussi sskal. 
Rac. cl 4 /kl 7 . 

edayam, GGMoYE, 

n.m. pl. inv. Moustache Rac. clym. 

ccm-id, GGEE, 

v.tr. (Conjg. 26). Cramer, brûler, ébouillanter. °Iccomd 
ayrum. Il a cramé le pain. Rac. cmd. 

clm mm.it. GGEE+, 

n.f. inv. Chique, pl. id ccaimnat. Rac. cm 4 . 

ccimr, GGEO, 

v.tr. (Conjg. 26). Resserrer. -Taccamr ana înias. Elle 
n'a pas laissé d’écarts d'âge entre scs enfants. Rac. 
crmy 

ccniox, GGEX, 

v.tr. (Conjg. 26). Rendre hautain, vanter, gonfler 
quelqu'un. Rac. cmx. 

ccan, (SGI, 

v.tr. (Conjg. 36). Montrer, designer, exhiber, afficher, 
prouver, indiquer, apprendre, découvrir, dévoiler. 
"Ccon s udad. Montrer du doigt. °U1 toccsn s udaçl! 
Ne pointe pas du doigtl “Ccn as may yarc illan! 
Montre-lui ce que tu as! n Day ixs ad d iccn iman 
nnas. Il ne veut que se montrer. -Prov. Wi d ac 
iccnan yif wi xfac inaeran. Celui qui t’apprend vaut 
mieux que celui qui te défend. Le savoir est très 
important, ccan f can, Rac. cnj. 

ccancaf, GGIGH, 


v.tr. (Conjg. 38). voir ssancaf. 

ccancan, GGIGI, 

v.intr. (Conjg. 03). Être en effervescence, faire 
effervescence, pétiller, chuinter, avoir la tonalité. -Fig. 
Mentir. °Ayan n udyay ittcancan mi dis qqsan 
waman. Cette pierre-ià fait effervescence au contact de 
l'eau. Rac. cn s . 

ccandar, GGIAO, 

v.intr. (Conjg. 03). Bouder. “Iccandar mmic! Ton /ils 
boude! -v.tr. (Conjg. 26). Rendre quelqu'un grognant, 
pousser quelqu’un à bouder. "Iccandar mmic! Il a 
poussé ton iris à bouder. -Rq. Quand ce verbe est 
transitif, il s'agit de la forme ss + ccandar qui se 
transforme par assimilation en ccandar. Rac. endr. 

ccanfur, GGIH8Q, 

n.m. inv. Museau. “Ssirad ccanfur nnac! Lave ta 
gueule! pl. id ccanfur. Rac. knfr. 

ccqa, GGEo, 

v.intr. (Conjg. 49). Aller vainement, -v.intr. Envoyer 
quelqu'un sans résultat. -Ad ccqix 1 tiddart. Je ferai 
un saut à la maison. °Day ccqix 1 iyyar, qae ul ufix 
cra. Je suis allé vainement au jardin. -Iccqa yi 1 
tlianatt. Il m'a dépêché à la boutique. Rac. cq 2 . 

cc.iqlalat, GGEM 0 M 0 +, 

n.f. pl. inv. Difficultés, problèmes, peines. Rac. cql,. 

ccarcag, GGOGX, 

voir ssarcag. 

ccarcal, GGOG14, 

voir ssarcal. 

ccaicam, GGOGE, 

voir ssaicam. 

ccarcaq, GGQGR, 

v.tr. (Conjg. 38). voir ssaj-coq. 

ccarcaj-, GGQGQ, 

v.intr. (Conjg. 03). Ruisseler (abondamment), 
dégouliner. -Llan ttacracpn waman. L'eau ruisselle. 
■syn. fïarfar. Rac. cr 3 . 

ccardad, GGOA8A, 

v.intr. (Conjg. 03). Être rugueux, ou raboteux, -v.tr. 
(Conjg. 26). Rendre rugueux. °Iccaidad wutcu nnas. 
Son couscous est rugueux! °Jccardad utcu nnas! Il a 
rendu son couscous rugueux. Quand ce verbe est 
transitif, c'est qu'il s’agit d'un autre verbe différent mais 
d'apparence identique au premier. Il est obtenu par 
assimilation du Isl : s + ccardad —> scardad. 
ccardad. Rac. crd 3 . 

ccargi, GGOXX, 

n.m. inv. Chèrgui, vent chaud de l'est, pl. id ccargi. 
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Rac, crg 3 . 

ccrajmat, GGQIE+, 

n.f. inv. Charge, pl. id ccrajmat. -syn. asfay, tutcurt, 
agalgal, assfay, adakkas, adbaz, abankal, 
abankal, akabbas, agallas. Rac. crj. 

ccarnannay, GGOI8II7, 

v.intr. (Conjg. 03). Rapetisser, ne pas avoir une grande 
taille, -v.tr. (Conjg. 26). Rendre petit de taille. 
“Iccarnanny mmis n yumac! Le fils de ton frère est 
dîme petite taille! "Iccamannay ajafdal nnas. // a 
écourté son pantalon. Quand ce verbe es! transitif, c'est 
qu'il s'agit d'un autre verbe différent mais d'apparence 
identique au premier. Il est obtenu par assimilation du 
kl : s + ccamaimay —» scamannay —> 
ccamannay. -ant. ??irar. Rac. cm. 

ccray, G GO 7, 

v.tr. (Conjg. 26). Rétrécir. “Ccaryan waman ajardal n 
Baba. L'eau a rétréci le pantalon de Baba. Rac. cry. 

ççat, GG 1-, 

n.f. inv. (Se prononce avec emphase). Datte sèche non 
fécondée, pi. id ççat. Rac. cc 3 . 

ccajbat, GGEO+, 

n.f. inv. Branche, branchage rameau, pl. id ccatbat / 
cctabi. -syn. ai/ocrac. Rac. ctb 2 . 

cctac, GG FG, 

v.tr. (Conjg, 28). voir sstac. 

ccatcal, GG+GM, 

v.tr, (Conjg. 38). voir ssatcal. 

cctaf, GGEH, 

v.tr. (Conjg. 26). Presser, hâter, faire accélérer. «Day 
taccatfam anay bat toi. Vous nous avez pressés pour 
rien. Rac. c{f. 

ccajfat, GGEH+, 

n.f. inv. Grande hâte, grand empressement, pl. id 
ccatfot. Rac. cff. 

ccuccan,, GG8GGI, 

v.intr. (Conjg. 10). Être triste, s'attrister. °Mar 
taccuccnod ? Pourquoi es-tu triste ? *syn. zzilloz. 
Rac. cn6- 

ccuccan 2 , GG8GGI, 

v.tr. voir scuccon. 

ccuccay, GG8GG7, 

v.intr. (Conjg. 10). Dresser, pointer. -Ccuccyan 
imazyan n uyis. Les oreilles du cheval pointent vers le 
haut. Rac. cy 2 . 

ccucod, GG8GE, 

v.tr. (Conjg. 10). Confisquer, prélever, ôter. -Qas 
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ccucdan as maykk islam i dd yutaf 1 tmurt. Ils lui 
ont tout confisqué quand ii est entré au pays. «syn. 
zuza. Rac. cd]. 

ccucur, eetsetso, 

v.intr. (conjg, 01), Marcher à petit pas comme un nain. 
Se dit souvent de ia marche des petits enfants, voir 
aussi yur, uyur, acal, sayyar, shifuf, harwal, shad, 
hangal, hanga|, Ijlucam, sara, yafa, haddar. Rac, 
en. 

ccuffat, ©S8HHI-, 

v.intr, (Conjg, 10). Mousser, écumer, baver, ccuffat + 
ccufas. °Llan ccuffutan waman n targa! t'eau du 
canal écume! «v.intr. Bouillir, chauffer. -Ccufft tirfaç 
nnem ! Bouille tes truffes ! Fais bouillir tes truffes! Rac. 
cft. 

ccufas, (SCSSHO, 

v.intr. (Conjg. 10). Cracher (dégager la salive qui se 
trouve dans la bouche). «Iccufas xfi. // a craché sur 
moi. ccufas i ccuffat. Rac. cfs 2 . 

cculilal, (S(S8®M8M, 

v.intr. (Conjg. 10). Être ou devenir simplet. -Tallid 
ttcuhlulad. Tu deviens simplet. Rac. chl. 

ccum, (S(S8C, 

n.m. inv. Sécheresse, fournaise. Rac. cm 2 . 

ccumir, (2(281X0, 

n.m. inv. Pauvre, sans le sou, chômeur, pi. id ccumir. 
•syri. amaybun, amankud- Rac. cmr 2 . 

ccurba, ( 2 ( 28 Q 0 o, 

n.f. inv. Vermicelle, pl. id ccurba. «syn. taritutt. Rac. 
crb 2 . 

eewae, (2(2Uo(S, 

n.m. inv. Troubles politiques, pl. id eewae. Rac. cwc. 

eewari, (SCSUoOX, 

n.m. inv. Couffin utilisé pour le transport sur le dos des 
animaux, pl. id eewari / ccwariyat. On entend aussi : 
aewari. Rac. cwr. 

ccawyay, (SCSUQS 1 , 

v.intr. (Conjg. 03). Être de couleur jaunâtre, -v.tr. 
(Conjg. 26), Rendre de couleur jaunâtre. "Taccawray 
?rudayya. ia carotte est jaunâtre. “Taccawray 
tajaltitt nnos. Elle a rendu sa chemise jaunâtre. Quand 
ce verbe est transitif, c'est qu’il s'agit d'un autre verbe 
différent mais d'apparence identique au premier. Il est 

obtenu par assimilation du /s/ : s + ccawray .* 

scawray. —* ccowpy. Rac. wry. 

ccaxbad, <2(2X0E, 

v.intr. (Conjg. 03). Être indolent et gros, -v.tr. (Conjg. 
26). Rendre indolent, “Iccaxbad mmitwom. Votre 


enfant est indolent. =Toccaxbad mmis. Elle a rendu 
son enfant indolent. Quand ce verbe est transitif, c'est 
qu'il s'agit d'un autre verbe différent mais d'apparence 
identique au premier. Il est obtenu par assimilation du 
Isl : s + ccaxbad —» scaxbad —» ccaxbad. Rac. 
cxbd- 

ccaxc, (2(2X(2, 

n.m. inv. Homme étonnant, extraordinaire, pl. id ccaxc 
/ eexuea. Rac. cxc. 

CC3XC3X, <2<2X<2X, 

v.intr. (Conjg. 03). Sécher, crépiter, craqueler, crisser. 
-v.tr. (Conjg. 26). Rendre sec, crépitant, craquelant, 
crissant. “Taccaxcax tmurt. La terre craquète. 
“Taccxcox iqoedan. Elle a trop laissé sécher le bois. 
Quand ce verbe est transitif, c'est qu’il s'agit d'un autre 
verbe différent mais d'apparence identique au premier. Il 
est obtenu par assimilation du Isl : s + ccaxcax -> 
scaxcax —» ccaxcax. Rac. ex*. 

ccaxmay, (2(SXE7, 

v.intr. (Conjg. 03). Pâlir, -v.tr. (Conjg. 26). Rendre pâle. 
Quand ce verbe est transitif, c'est qu'il s'agit d'un autre 
verbe différent mais d'apparence identique au premier. Il 
est obtenu par assimilation du Isl : s + ccaxmay —> 
scaxmay —> ccaxmay. Rac. cxm. 

ccyur, (2(2780, 

v.tr. /intr. (Conjg. 13). Enrouler, bobiner. "Iccyur ussu. 
Il a bobiné le fii “Iccyur xafs ufiyar. Le serpent /la 
couleuvre s'est enroulé(e) sur lui. Rac. cr,. 

cccaf, (2(2(SIC, 

v.tr. (Conjg. 26). Admonester, faire regretter. "Icceaf 
iyi f maykk yyiy. Il m'a fait regretter ce que j'ai fait. 
Rac. cef. 

caddaq, ŒMZ, 

v.tr. (Conjg. 25). Ôter, enlever, arracher, se détacher. 
“Icaddaq azgon n uypum. Il a arraché la moitié du 
pain. “Tcaddaq dd uyu n tçabhayt si tisayt. Ce verre 
s'est détaché du miroir, ffcaddq as. // lui a ôté un 
morceau. Rac. cdq. 

edan, (2E1, 

v.tr. (Conjg. 35). Empêcher, embarrasser, occuper, 
amuser. "Tcadnad iyi si tayp. Tu m'as empêché 
d'étudier. °Tuy icdn ubrid. La route était occupée / 
barrée. Rac. cdn. 

cadran, (2EQol, 

n.m. inv. Homme intransigeant, intraitable, pl. id 
cadran. Rac. edr- 
caff, (SHH, 

v.intr. (Conjg. 28). Etre pitoyable/déplorable, être digne 
d'une pitié. -Icaff iyi! J'ai eu pitié de lui! “Ittcaffa. // 


est pitoyable. Rac. cf,. 

caffar, CSH HQ, 

v.tr. (Conjg. 25). Voter, usurper, kidnapper. °Day 
nassufay rumay yawkan caffian qa may taslam 
tmurt nnay. A peine a-t-on fait sortir le coton qu'ils 
ont usurpé tous les biens de notre pays. «syn. acar. 
Rac. cffi. 

cfaq, (2HE, 

v.intr. (Conjg. 35). Etre dément. “Icfaq dis. Ha eu pitié 
de lui. Il était dément envers lui. “Icfaq xafs lhall. Sa 
situation sanitaire s'aggrave. Rac. cfq. 

efae, GHrS, 

v.tr. ind. (conjg. 15). Terme religieux utilisé dans le 
sens de sauver, racheter. °A dis iefae Muhammad! 
Le prophète Mahomet sera son rédempteur. Mahomet te 
sauvera de l'enfer. Rac. cfe. 

cagg, (2XX, 

pro. masc. sing. Toi. - pro. c.o.d. Te. voir cakk. 

caggint, (2XXII+, 

pro. masc. Toi voir cakkint. 

chai, (2AoM, 

adv. Combien. D Chal tasyid ajordal nnac ? Combien 
as-tu acheté ton pantalon ? »Chal ayu ? Ça fait 
combien . ? °Ya chai! Ô combien!«tes u d wuss clial 
? Nous sommes le combien ? La forme machal 
s'entend chez les enfants. On dit aussi waehai mais 
dans le sens de 'Comment va... "Rac. chl, 

chab, (2®0, 

v.intr. (Conjg. 35). Etre clair ou non foncé. »Xsay 
awray icahban. J'aime le jaune clair, -ant. ryom Rac. 
chb. 

chab, (240, 

v.intr. (Conjg. 35). Être maigre, maigrir. -Mayar 
tcabbad ammu ? Pourquoi es-tu si maigre ? Rac. 
chb. 

chad, (2®A, 

v.tr.ind. (Conjg. 35). Témoigner, «v.intr. Témoigner en 
l'existence d'un Dieu (Allah) unique (religion 
musulmane) et en la prophétie de Mahomet. «Fig. Etre 
musulman. -Icahd as. Il a témoigné en sa faveur. 
°Ichad dis. // a témoigné contre lui. °Ichad xfas. Ha 
témoigné contre lui. °Icahd agidos. Il a témoigné avec 
lui. -Ichad f maykk i?ru. Il a témoigné sur ce qu'il 
avait vu. -Icahhad. Il témoigne en l'unicité d'Allah et en 
ta prophétie de Mahomet. Rac. chd. 
chad, (2À/Y 

v.intr. (Conjg. 35). Dessécher, languir. “Icl.iad imandi 
s wadu. Le blé est desséché à cause du vent. Rac. chd. 


cl.iad, (2AE, 

v.tr. (Conjg. 35). Fouetter, flageller, ffehad iyi s tajlalt 
n ujds. Il m'a fouetté avec la queue du cheval. Rac. 
chd> 

chag, (2®X, 

v.intr. (Conjg. 35). Hoqueter. “Tuy icahhag, day 
immutr aydi yawkan ihda. H hoquetait mais dès qu'il 
a vu un chien, il s'est calmé. Rac. chg. 

cahhar, (2AAQ, 

v.tr. /intr. (Conjg. 25). Griller, rôtir, cuire à petit feu pour 
un temps très long, ffccahhsr uysmn. La viande est 
rôtie. “Icahhar aysum. H a rôti la viande. =)cahhar 
atay. Il a laissé longtemps te thé au feu. Il a fait un thé 
corsé. Rac. chr. 

cljan, (SÀI, 

v.intr. (Conjg. 35). S'empresser. °Mayar tchand 
ammu ? Pour quelle raison es-tu si empressé ? Rac. 
chn. 

cib, (2X0, 

v.intr. (Conjg. 19). Grisonner (cheveux). «Fig. Souffrir. 
Rac. cb 3 . 

cicci, (2X(2(SX, 

n.m. inv. Viande, chair, (langage enfantin), pl. id cicci. 
Rac. c 6 . 

cidi, (2XAX, 

n.m. inv. Seigneur. Il s’agit d'une prononciation juive du 
mot arabe "sidi". Cette forme n'est utilisée que dans les 
contes, pl. id cidi. Rac. scLi. 

cifuj-a, (2XH8Qo, 

v.tr. (Conjg. 53). Conduire un véhicule, -syn. ssuyur. 
Rac. cfr 2 . 

citab, (2XEo0, 

n.m. inv. Homosexuel, pl. id citab. «syn. rég. ahaccar. 
Rac. ctbj. 

cix, (SXX, 

v.intr. (Conjg. 19). S'enorgueillir. -Tallid teixad! Tu 
t'enorgueillis! voir aussi baxxax, cmax, jya, naffax, 
fuc, fayyac, ffandag, saffar. Rac. cx 2 . 

cakk,, (2KK, ou cagg, (SXX, 
pro. masc. sing. Toi. - pro. c.o.d. Te. Quand il est c.o.d., 
il peut se réaliser : "cc" ou "ic"(dans les ksours du 
nord-est). Immutar cakk. = Immutor cc. Il t'a vu. 
°Cakk, d afsas. Toi, tu es léger. “May cakk yuyan 
tillad ? Qu'as-tu à pleurer ? «Rq. Dans les ksours du 
nord-ouest, quand ce pronom est complément d'objet 
direct, on dit ic. î?:r ic. Il fa vu. «La forme cakk est 
probablement l'assourdissement de la forme cagg qui 
se réalise chez cerlains arnazighes cayy / cayyin. Par 
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majesté ou par modestie, on utilise la forme coggint / 

cokkint. 
eokk 2 , (SRR, 

v.tr.ind. (Conjg. 37). Douter. "Icokk dison. // doute en 
eux. // tes soupçonne, -syn. urod. Rac. ck 3 , 

cokkint, (SRRXI+, ou coggint, (SXXXH, 

pro. masc. Toi. Utilisé pour marquer un écart, une 
distance enlre ceux qui parlent ou par politesse. 
"Cokkint d argaz amoqqran! Toi, tu es un grand 
Az/ww/“Cokkint est probablement la forme sourde de 
coggint. ■syn. rég. cayyi, coyyin, kottci. 

cakkal, (SRRM, 

v.tr. (Conjg, 25). Ligoter, -v.intr. Être ligoté. “Icokkol 
ufric nnas ammn u d as irogg w ol. // a attaché son 
mouton pour qu'il ne se sauve pas. ”Lliy cakklay. Je 
suis ligoté. Je n'ai pas de temps. Rac. ckl. 

cakkani, (SRRC, 

v.tr. ind. (Conjg. 25). Moucharder, dènoneer. 
•’lcakkam f umaddukol nnas. // a dénoncé son ami. 
“Ittcakkam. // moucharde. "Ayya! cakkam! Allez! 
dégage! *syn. qjad. Rac. ckm 2 . 

cakkar, (SRRO, 

v.tr. (Conjg. 25). Flatter. -Ittcokkr it ammn ad as tay 
awal. // la flatte pour qu'elle lui obéisse. Rac. ckri. 

ckar, (SRO, 

v.tr. (Conjg. 35). Louer, flatter. °Day tcakrad ton 
yawkan yilln iman nson d cj-a. A peine les as-tu 
flattés qu iis se sont pris pour des personnes 
importantes. Rac. ckr,. 

ckoifinot, (SROHXI+, 

n.f. inv. Lime pour bois. pl. id ckarfinat. Rac. ckrfn. 

ckudar, (SR8EQ, 

v.intr. (Conjg. 12). Se délabrer, désespérer. -Mar 
tockudor tiddait nnoc ? Axamma «la d cokk tollid 
tackudpd ? Pourquoi ta maison est-elle délabrée ? 
Apparemment toi aussi tu es infortuné 2Rac. ckdr. 

cktikod, (SR8RA, 

v.intr. (conjg. 12) Être sinueux. Rac. ckd. 

ckur-izzan, (SR8Q XHtHtol, 

n.m. inv. Variété de sauterelles dont la femelle est plus 
grosse que le mâle et de ce fait comestible et même très 
appréciée. Dans la région de Figuig, elle vit dans les 
terrains plats qui ont des petites herbes. On distingue 
deux variétés : celle des terrains caillouteux et celle des 
terrains ensablés ou argileux. Elle prend la couleur du 
milieu Où elle vit. pl. id ckur-i??an. Rac. ckr/ z 3 . 

col, CSM, 

v.intr. (Conjg. 68). Passer ou durer une journée. -Iclu 


ittoç. il a passé la journée dans le sommeil. =Noclu 
zzis. expression figée qui signifie : Nous avons passé la 
journée sans manger. On entend aussi ko). *anl nos. 
Rac. cl 4 /kl 7 . 

clof, <SMH, 

v.tr. (Conjg. 35). Accumuler, entasser empiler, -v.intr. 
Etre entassé ou empilé, s'accumuler. Rac. clf. 

colfox, (SHHX, 

v.intr. (Conjg. 25). Décoller, se séparer de, se détacher. 
“Tcolfox tolmoyt nnas. Sa peau pèle/décolle, voir 
aussi zzonqol, clox, nqol. fitor, kkunsor, kkuffa. 
Rac. clfx. 

calgat, (SMXE, 

v.tr. (Conjg. 25). Se masturber, -v.intr. Masturber. Rac. 
clgt. 

clah, (SM®, 

v.tr. (Conjg. 35). Manquer de, avoir de la nostalgie. 
Colhoy tarnurt inuy. J'ai le mal du pays. Rac. clh. 

cluq, (SM8E, 

n.m. inv. Légèrement salé. (Ne s'utilise qu'en parlant de 
l'eau). “Aman cluq. Eau un peu salée. -Rq. Ce mot 
n'admet pas de pluriel même en id. voir aussi midray, 
miyyay, uywiy. Rac. clq 2 . 

clutcot, (SM8+CS+, 

v.intr. (Conjg. 10). Fourmiller, pulluler, abonder. 
“Toclutcot Tacraft s yiwdan. Les hommes pullulent 
à Tachraft. Rac. ly 3 . 

calwoc, (SMI ICS, 


v.tr. (Conjg. 25). Escamoter. “Ilia iroddza maykk ala 
icolwoc. // cherche quoi dérober Rac. clwc. 



ckur-i??an 


clox, (SMX, 

v.tr. (Conjg. 35). Décaper, arracher, -v.intr. Se détacher, 
décoller. “Iclox dd idjon n yidis si tazart. Une 
branche s'est détachée du figuier. “Iclox ufus nnos. La 
peau de sa main s'est décollée, voir aussi zzonqol, 
colfox, nqql, fitor, kkunsor, kkuffa. Rac. clxj. 

cma, (SEo, 
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v.intr. (Conjg. 48). Pressentir, soupçonner. °Icma i 
tyuyyit, ij-wol. // a pressenti la guerre et fl a pris la 
fuite. Rac. cm 3 . 

cmoc, (SEC, 

v.tr. (Conjg. 35). Froisser, rider, friper, -v.intr. Être 
froissé ou ridé. “Mar tcomcod ajordal nnoc ? 
Pourquoi as-tu froissé ton pantalon ? “Mar tocmoc 
tonyort nnoc ? Pourquoi ton front est-il ridé ? 
Pourquoi fronces-tu tes sourcils ?Rac. cmc. 

comcom, (SE(SE, 

v.intr. (Conjg. 25). S'approcher discrètement de quelque 
chose pour ses propres intérêts, flairer, tourner au tour 
de quelque chose en vue d'un intérêt. “Ilia ittcomcem 
motta ikkos dd cra i yumas. // rode en vue de 
soustraire quelque chose à son frère. Rac. cm 3 . 

cmod, (SUE, 

v.intr/v.tr. (Conjg. 35). Echauder, ébouillanter, se brûler, 
être cramé. “Tcomd iyi toqbuct. La marmite m'a brûlé. 
-Tocmod toqbuct! La marmite est brûlée! voir aussi 
qqod, roy, ssroy, cmumod, commod, kkofkof, 
arof, Ikukof, ssolkukof, h ma, (ifuroq, cowwot, 
zmod. Rac. cmd- 

cmoj, <SEI, 
v. voir cmoz. 

comkor, (SERO, 

v.intr. (Conjg. 25). Vagabonder (en pariant de ta 
jeunesse des grandes villes marocaines). Rac. cmkr. 

commj, (SEC, 

pro. f. sing. Toi. -pro. c.o.d. Te «Immutor comm. Il t'a 
vue. “Comm, d tmaziyt! Toi, tu es amazighe / 
berbère! -Rq. Dans les ksours du Nord-ouest (Aïn 
Chair...), quand ce pronom est complément d’objet 
direct, on dit icom. I?r icom. U t'a vue. 

comm 2 , (SEC, 

v.tr. ind. (Conjg. 37). Sentir “Icomrn i tnawwact. Ha 
senti la fleur. Rac. cm 3 . 

canmij, (SCC, 

v.intr. Chiquer, priser. Rac. cm 4 . 

commod, (SECA, 

v.tr. (Conjg. 25). Réchauffer une partie du corps à l'aide 
d’un tissu ou d'un objet tiède pour atténuer une douteur 
ou pour des raisons de santé, -v.intr. Panser ses 
blessures, voir aussi qqod, roy, ssroy, cmumod, 
arof, cmod, kkofkof, Ikukof, ssolkukof, hma, 
bruroq, cowwaf, ?mad- Rac. cmd. 
comminot, (SEEXI+, 

pro. f. Toi'. Utilisé pour marquer un écart, une distance 
entre ceux qui parlent ou par politesse. 


continu, (SEE8, 

n.m. inv. Pressentiment, pl. id commu. Rac. cm 3 . 

cmor, (SCO, 

v.tr. (Conjg. 35). Etre restreint (en partant du temps), ne 
pas avoir d'intervalle de temps. “Mar comron warra 
nnom ? Pourquoi n'y a t/l pas d'intervalles d'âge entre 
tes enfants ? Comront bozzaff tmoyïiwin nson. 
Leurs fêtes sont très proches tes unes des autres. // n'y 
a pas beaucoup d'écart de temps entre leurs fêtes. Rac. 
cmri. 

camt, (SC+, 

pro. f. pl. Vous, placé après préposition, yorcomt. Chez 
vous (pour féminins). -Rq. On dit komt dans les ksours 
du Nord-ouest (Aïn Chaïr / Boukayes / Lahmer / Sfisef / 
Moughel). 

cmumod, (SC8CE, 

v. intr. (Conjg. 12). Être brûlé par endroits. 
-Tocmuinod tiyni s wattas n tfuyt. Les dattes sont 
brûlées par endroits à cause de /'intensité du soleil, voir 
aussi qqod, ray, ssroy, cmod, commod, kkofkof, 
Ikukof, ssolkukof, hma, hruroq, cowwot, arof, 
?mod. Rac. cmd. 
cmox, (SCX, 

v.intr. (Conjg. 35). S'élever, se retirer. “Tollam 
tcomxom xofnoy. Vous vous êtes retirés de nous. 
Rac. cmx. 

cmoz, (SDK, 

v.tr. (Conjg. 35). Gratter te corps, -v.intr. Se gratter te 
corps. La forme "cmoj". s'entend de plus en plus à la 
place de cmoz même chez les adultes. “Tocmoj. / 
Tocmoz. Littrl. (Elle s'est grattée). Se dit quand une 
femme enceinte a vu quelque chose qu'elle désire mais 
n'a pas pu t'avoir et de ce fait, dit-on, un signe se 
manifeste sur te corps de son enfant à sa naissance, voir 
aussi hroy. Rac. cmz. 

con, (SI, 

v.tr. (Conjg. 68). Réparer, corriger, soigner, réformer. 
■v.tr. Etre bien fait, convenir. "Icnu-y-aqorruc nnos. Il 
a réparé son vélo. “Icnu xfos ujordal u. Ce pantalon 
lui convient, “tenu xfos may d as yyon. // mérite ce 
qu'ils lui ont fait. “Icnu iman nnos. // s'est corrigé 
(aspect / comportement). =Icn ac ad tilid i tziii. // 
faut, pour toi, être dans ta tune. “Icnu may toyyid! 
C'est bien ce que lu as fait! “Tocn ac tudort! Que ta 
vie soft bette! -Rq. Dans les ksours du nord-est, on dit 
kon. Rac. cn 2 . 

cnacrof, (SKSQH., 

v.tr. (Conjg. 26). voir snocrof. 

con^ad, (SIEoE, 
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-v.tr. Rendre hirsute. Rac. cntf. 


n.rri. inv. pl. id candad. voir candad. Rac. end- 

enaf, (EIH, 

v.tr. (Conjg, 35). Griller, rôtir. *v.intr. Etre grillé, rôti. 
■Fig. Coûter cher. "Nconf açta? n uysum. Nous avons 
grillé beaucoup de viande. °ïconf uysum. La viande 
est grillée. "Xsy ad canfoy. J'aime manger ta viande 
grillée. J'aime griller. Rac. cnf\. 

cnim, (EUE, 

pro. masc. pl. et pro. c.o.d. Vous. "Immutor cnim. Il 
vous a vus. "Cnim, d ilibcyycn. Vous, vous êtes 
libyens. -Utan cnim. Us vous ont frappés. -Rq. Dans 
les ksours du Nord-ouest (Aïn Chair...), on dit kannim 
et ikam (pro. c.o.d.). 

cnimti, (SIIC+X, 

pro. fém. pl. et pro. c.o.d. Vous. "Cnimti tuy 
tossiwlomt tacinwoyt. Vous (féminin), vous aviez 
parlé chinois. »Nazru cnimti. Nous vous avons vues. 
•Rq. Dans les ksours du Nord-ouest (Aïn Chair...), on 
dit kannimti et ikamt (pro. C.o.d.). 

cankal, (SIKH, 

v.tr. (Conjg. 25). Peindre à la chaux, blanchir. Rac. 
cnkl. 

cann, (SU, 

interj. Bruit d'un corps en effervescence, Rac. cn 5 . 

cannaq, (SIIZ, 

v.tr. (Conjg. 25). Éloigner, lancer, projeter, être escarpé, 
raide. °Mani cakk cannqan ? Où t'ont-i/s éloigné ? 
"Icaiinoq. // est abrupt. Rac. cnq. 


cannud, (SII 8 A, 

n.m. collectif, inv. Anabasis aaretioides dit aussi 
chou-fleur de Bouamama (plante légèrement épineuse 
du désert ayant la forme d'un champignon). -Fig. 



cannud 


Cheveux crépus, pl. id cannud. voir aussi tacannutt. 


eanqar, (SIZQ, 

v.intr. (Conjg. 25). S'ériger, ériger, être pointu (lieux). 
"Mayar tconqor uyan n tyaduyt ? Pourquoi ce tas 
est-il très pointu /Rac. enqp 


cantaf, (Sl+H, 

v.intr. (Conjg. 25). être hirsute, avoir des aspérités. 


ceppaha, (BQGoÀo, 

n.f. inv. pl. id cappaha. voir cabbaha. 

cappah, (S00À, 

v.tr. voir cobboij- 

caqqaf, (SZZK, 

v.tr. (Conjg. 25). Utiliser un calumet, fumer du kif, 
s'effriter. °Tuy ttcaqqfam i tiddart nwam ? Vous 
fumiez du kif dans votre maison /Rac. cqf. 

caqqam, (SZZC, 

v.tr. (Conjg. 25). Heurter, percuter. “Tcaqqm in tyunt 
d yudan sg w drap Une roche tombant de la montagne 
les a heurtés. - syn, eprps, ssiy, twsy, koltah, sqaf. 
Rac. cqm. 

caqqap, (SZZQ, 

v.tr. ind. (Conjg. 25). Blesser fortement ta tête, -v.intr. 
Être fortement blessé à la tête. "Icaqqor i yallis. // a 
causé une grande blessure à la tête de sa fille, voir aussi 
skurraz, mraz, qqiqay, sqiqay. Rac. cqiv 

cqarni, (SZOIZ, 

n.m. inv. Saute-mouton, voir Annexes / cqarni. pl. id 
cqarni. A Figuig d’en haut, on dit Iaqcami. Rac. cqm. 

cpa, (SQo, 

n.m.inv. Rien, quelque chose, chose. "Xsy ad ac iniy 
cra. Je veux te dire quelque chose. =Ul ta?rid cra n 
ufunas amallal ? N'as-tu pas vu de bœuf blanc /"Cra 
issawal, cra issusam! Certains parlent, d'autres se 
taisent. "luit ay d cra! Dites-nous quelque chose! Ce 
mot se réalise aussi ca, Ca n wawal f mmic. Un mot 
de ton Us. “Cakk ttiyillad iman nnac d cra! Toi, tu 
te prends pour quelqu'un d'important! -Prov. Cra dojn 
as, cra djan t id. Certains ont hérité, d'autres sont 
hérités. Se dit quand on n'a pas de chance ou quand on 
a des problèmes à cause des erreurs de nos parents. 
Rac. cri. 

cpa-d, (SQo A, 

loc. inv. Chaque, tout, toute, tous, toutes. Ce mot se dit 
aussi ca-d. “Cra-d ass ad isiy ayrum f Duddu. Je 
prenais chaque jour du pain de chez Doddou. "Rziy i 
cpa-d tamurt, ul ufiy. J'ai cherché dans tous les pays, 
je n'ai pas trouvé. Rac. cri. 

crad, (EQoE, 

n.m. inv. Trois. Rac. crd 2 . 

cra-n, (SQo I, 

loc. inv. Quelque(s). Ce mot se dit aussi ca-n. =Cra-n 
iwdan, raw$an i tamamt. Certaines personnes 
ressemblent au miel. “Lliy raddziy cra-n cra. Je 
cherche quelque chose (indéfini). "Ai cra-n wass ad d 
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asay yarwam. Je viendrai un autre jour (une autre 
fois) chez vous. Rac. cri. 

crad, (BQE, 

v.tr. (Conjg. 35). Tripler. “Tcard ussu nnas. Elle a 
triplé son fii. Rac. crd2. 

craf, (SEK, 

v.tr. (Conjg. 35). Ligoter, attacher, paralyser, -v.intr. Être 
paralysé, occupé. "Carfn ayyul nsan idis n yiyzar. 
Us ont ligoté leur âne à côté de la rivière. “Carfan tan 
icaffaran. Les voleurs les ont ligotés. "Ul zmiry a 
gidwam ffyay : lliy carfay. Je ne peux pas sortir 
avec vous car je suis très occupé. Rac. crf 2 . 

crag, (SOX, 

v.intr. (Conjg. 35). Se déplacer (se dit uniquement en 
parlant du fœtus qui se déplace dans le ventre de sa 
mère), pl. id ucrag. Rac. erg*. 

cram, (SQC, 

v.tr. (Conjg. 35). Égratigner, écorcher, entailler, -v.intr. 
Être égratigné ou écorché. "Icram fus nnas s uxadmi. 
// a égratigné sa main avec le couteau. "Icarm ufus 
nnas. Sa main est égratignée. Rac. cpn 2 . 

capr, GQQ, 

interj. imitant le bruit de l'écoulement de l'eau. Rac. cr 3 . 

carrog, (EOOX, 

v.tr/intr. (Conjg. 25). Chantonner, Bedonner. Rac. crg 2 . 

carpq, 6QQZ, 

v.intr. (Conjg. 25). Prendre la direction de l'est. -Fig. 
S'éloigner. Rac. crq. 

carraj, (SQQE, 

v.tr. (Conjg. 25). Tracer, égratigner, graduer, -v.intr. Etre 
égratigné ou tracé. "W icantan tamurt ? Qui a tracé la 
terre ? "'I’carrat tmurt. La terre est tracée. -Tcarrat 
tamurt. Elle a tracé la terre. °Wi d as icantan ayansu 
nnas ? Oui lui avait cicatrisé le visage /Rac. cp. 

carrae, (SOOA, 

v.tr. (Conjg. 25). Boire d'une façon qui ressemble à 
celle d'un animal, lamper. -Fig. Etre ouvert. "Carrasy 
ikk yzap J'ai bu comme un animal dans la rivière. 
"Tcarrae taflawt, Laporte est très ouverte. Rac. ers. 

cras, (SOO, 

v.tr. (Conjg. 35). Nouer, s’allier, abouter, s’associer, 
épisser. -v.intr. Raidir, être noué, être complexe / 
complexé. "Icras tinalwin. // a noué des ficelles. 
"Icars uyansu nnas. // fronce les sourcils. // a le 
mage crispé. "Feras yilas nnas. Littrl. (Il a la langue 
nouée). // n'arrive pas à articuler les mots ou à 
s'exprimer. // est resté perplexe. "Icras d umaddukal 
nnas iyyran. H a un jardin en commun avec son ami. 


Rac. ers. 

cray, (SOX, 

v.intr. (Conjg. 35). Rapetisser, se rétrécir, "lcray 
ujardal nnas. Son pantalon a rapetissé. Rac. cry. 

craz, (SOIS, 

v.tr. (Conjg. 35). Semer, ensemencer. "Icarz imandi i 
tmurt n yumas. // a semé le blé dans la terre de son 
frère. "Icarrz i tmurt n barra. // sème les terres de 
l'extérieur de la ville. ° W icarzan ad imjar. Qui sème 
moissonne. -Prov. Ul itatt maykk ul icriz day 
abardal .H n'y a que /'oiseau qui mange ce qu'H n 'a pas 
semé. Il faut travailler et non attendre l'apport des 
autres. Rac. crz. 

ejaf, (SEK, 

v.intr. (Conjg. 35). S'empresser, se hâter, être très 
occupé. "Mani tcatfad ammu ? Où t'empresses-tu 
ainsi / "Ilia ictaf 1 yisa n yumas. // s'empresse// se 
hâte car son frère viendra. Rac. c(f. 

catfa, ffi+Ho 

v.tr. /intr. (Conjg. 53). Avoir plaisir par attitude 
revancharde en regardant quelqu'un dans le besoin. Rac. 
ctf. 

catta, (S++o, 

n.m. inv. Équidé. en langage enfantin. Rac. et,. 

caHar, ŒEEQ, 

v.lr. (Conjg. 25). Economiser, -v.intr. Marchander. 
"Icaftar dd dum. // a économisé cinq centimes. 
"Ittcattar mikk issay. // marchande quand il achète. 
Rac, ctr- 

cuccay, (S 8 (S(SX, 

n.m. (cj)-, u-, (ji-). Crêté, huppe. -Fig. Policier, pl. 
icuccay (i-, i-, $-). Rac. cy 2 . 

cucuh, (S 8 (S 8 A, 

n.m. et adj. (4)-, u-, tj)-). Personne aux cheveux en 
bataille, pl. icuculpn (i-, i-, <{>-), h tcuculjt (t-, t-) / 
cucuha, pl. ticucuhin (ti-, t-). Rac. clj. 

euffi, (S 8 KKI, 

n.m. (<{)-, u-, (j>-). Mousse. -Rq. Ce mot s’entend le 
plus souvent au pluriel, pl. ieuffa (i-, i-, c|)-). Rac. cft. 

cumar, (S 8 EO, 

v.intr. (Conjg. 12). S'appauvrir, être sans le sou. "Lliy 
cumray, aw d serin n iyum ul utiy tiyti. Je suis 
sans le sou, ça fait deux mois que je n'ai pas exercé le 
moindre travail. Rac. cmr 2 . 

cuqar, (SSEQ, 

v.tr. (Conjg. 12). Hacher, abattre les animaux. 
"Imsalman d wudayan yarrsan, irumyan 
ttcuquran. Les musulmans et les juifs égorgent, les 
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chrétiens abattent Rae. cqr 2 . 
curdu, (SS0A8, 

n.m. et adj. (<{>-, u-, tj»-). Punaise noire. ‘Fig. Main. pl. 
icurda/icurduten (i-, i-, $-), f. tcurdutt (t-, t-), pl, 
ticurda/ticurdntin (li-, t-). *ant. zirru. Rac. crdi. 

curim, S80IC, 

n.m, ((()-, u-, <J)-). Antilope, pl. icuriman (i-, i-, 4)-), 
femelle, tcurimt (t-, t-), pl. ticurimin (ti-, t-). voir 
aussi izarzsr, azankud, admu, afactal, awdad. Rac. 
crm. 

cutambir, <S8+olI0XO, 

n.m. inv. Septembre, pl. id cutambir. Rac. ctmbr. 

cwa, (SUo, 

v.intr. (Conjg. 48). Perdre son eau, se déshydrater, avoir 
une grande soif. “Icwa yimi inuy s urifsy. Ma 
bouche s'est desséchée à cause du vent chaud. Rac. 

CW j. 

cawwac, (SUUG, 

v.intr. (Conjg. 25). S'impatienter. "Tuy ncowwc ad 
n?or yumac. On s'impatientait de voir ton frère. Rac. 
cwc. 

cawwaq, (SUUE, 

v.intr. (Conjg. 25). Psalmodier. Rac. cwq. 
cawwafc (SUUE, 

v.tr./intr. (Conjg. 25). Brûler par endroits ou rôtir 
faiblement. -Cawwat aya'n n uysum, Tu grilles 
légèrement cette viande, voir aussi qqsd, ray, sspy, 
cmad, cmurnod, brureq, cammad, hnia, kkafkaf, 
Ikukof, ssalkukaf, apf, z.msd. Rac. cwt. 

cxac, (SX(S, 

v.tr. (Conjg. 35). Étonner, ébahir, -v.intr. Être étonné. 


ébahi. “Icxac. H est étonné =103x0 iyi. H m'a étonné. 
Rac. cxc. 

caxx, (SXX, 

interj. imitant le bruit d'une déchirure, d'un crépitement, 
d'un craquelage ou d’un crissement. Rac. cxi. 

caxxaj-, GtXXQ, 

v.intr. (Conjg. 25). Râler. “Mar tottesxxrad ? 
Pourquoi râles-tu ?Rac. cxr. 

cayyad, (S77A, 

v.tr. (Conjg. 25). Faire attendre. "Tcsyydad iyi! Tu 
m'as fait trop attendre!Rac. cyd. 

cayyak, CÜ77K, 

v.intr. (Conjg. 25). Faire du chiqué. "Tssssnd day ukk 
csyysk! Tu ne sais que faire du chiqué, -syn. lue. Rac. 
ck 2 . 

cayyar, (S770, 

v.tr.ind. (Conjg. 25). Faire signe. On entend aussi 
rayyoc (par métathèse). Rac. cr 9 . 

cayy 3 t,(S 77 +, 

v.tr. (Conjg. 25). Brosser. "Cayyst ihsrkas nnac! 
Brosses tes chaussures!Rac. ct 2 . 

cayyaf, G77E, 

v.intr. (Conjg. 25). Exagérer, abuser, outrepasser. 
"Tcoyytsd ireddzan aman cra-d ass. Tu exagères en 
demandant Peau chaque Jour. "Tcsyyot tosmudyi. Le 
froid dépasse les limites. Rac. cyt. 

C£3f, (S 1*1 H, 

v.intr. (Conjg. 35). Ne pas récidiver, admonester, se 
repentir. "Tcaefad ? Ne vas-tu plus recommencer ? 
“Yut i babas walayonni qae ul iceif. Son père Ta 
frappé mais il n'a pas changé. Rac. cef. 




d]. A, 

particule. C'est ce sont. °D cakk aykk issiwlsn! 
C'est loi qui as parlé. «Cakk d mmis 11 yuma! Tu es 
le fils de mon frère. "Nacni d imszzyanan. Nous 
sommes petits. °D itnin. Ce sont eux. °D... ay... 
C'est... qui... D tudsri ay tsxssm! C'est ia vie que 
vous aimez! *Rq. la désinence pré-nominale genre / 
nombre / état du nom qui suit cette particule ne se 
transforme pas. -D argaz. C'est l'homme. C’est un 
homme. «Cakk d ayyut. Tu es un âne. A ne pas 
confondre avec d 2 . 

d 2 ,A, 

conj. Et. =Aman d uypim. L'eau et ie pain. -Cakk d 
yumac. Toi et ton frère. °Id d wass. Jour et nuit. -Rq. 
La désinence pré-nominale genre / nombre / état du 
nom qui suit cette particule se transforme. Cokk d 
iryyul. Toi et l'âne 

di, A, 

Particule d’orientation. Elle indique que l'action se fait 
dans le sens de celui qui parle, exp. 1) Uc as aman. 
Donne-lui de Peau. 2) Uc as d aman. Donne-lui de 
Peau. Dans le premier exemple celui qui parle n'est pas 
à côté de celui qui va recevoir de l'eau en revanche dans 
le second, il se trouve à son côté. A Figuig, elle est 
tendue (et légèrement sourde /tt/ entre le /t/ et le /d/), 
dans les autres localités de la région de Figuig, elle est 
sonore et non tendue /d/. Awsy dd /awsy tt/! Away 
d! Cette particule se réalise id obligatoirement après le 
pronom “f. -Awsy dd! Apporte! Donne-moi! Away t 
id! - Apporte-ie! Donne-ie-moi! Dans les autres parlers 
amazighes, on entend /d/. Rac. d 5 . 

dai, Ao, 

adv, ici. Ilia da. H est ici "As d ysl da! Viens ici. °Da 
niy din ? Ici ou ià-bas ? »At da. Ceux d’ici / les 
locaux. Rac. d,. 

da 2 , Ao, 

v.intr. Se calmer, (langage enfantin). Mot formé sur 
"hda". Rac. hd 2 . 

dad, AoA, 



voir sad. 

dada,, A 0 A 0 , 

n.m. inv. Pied, (langage enfantin). Rac. du- 
dada 2 , A 0 A 0 , 

interj. exprimant un dégoût. -U dada si tudart! Oh 
quelle vie!(Sous-entendu mauvaise vie). Rac. d 2 . 

dadda, A 0 AA 0 , 

n.m. inv. Monsieur, seigneur. "Dadda Baliu. Monsieur 
Babou. pl. id dadda. Rac. d, 3 . 

dadduc, A 0 AA 8 G, 

n.m. inv. Marche (langage, enfantin). Rac. de,. 

dation, Ao®l, 

v.tr. (Conjg. 33). Polémiquer. "Issan day ad idahan. // 
ne sait que polémiquer. °Tuy ittdahan day s walu. // 
polémiquait de rien. Rac. dhn. 

dakor, AoKO, 

v.intr. (Conjg. 33). Appeler à ia prière. "Mi n uzgsn n 
wass ad îidaksr. Quand c'est midi, nous appellerons à 
ia prière. Rac. dkr,. 

dal, AoU, 

v.intr. (Conjg. 19). Verdoyer, verdir. “Idal wudsm 
nnas. Sa face verdoie. Rac. dl,. 

dam, AoC, 

v.intr. (Conjg. 19). Durer, être duratif ou durable. 
»Tdam tuesrda. Le vol persiste. /Le vol n’arrête pas. 
Rac. dm 2 . 

danay, Aolo7, 

n.m. (cji-, u-, <ji-). Cigogne pl. idanayan. femelle, 
tdanayt(t-, t-). pl, lidanayin (ti-, t-). -syn, banaraj. 
Rac. dny 2 . 

danis, AolIO, 

conj. Parce que. "Danis cakk d ama??.yan, tuhtad. 
C'est parce que tu es petit que tu es fatigué. "Tuhlad 
danis cakk d ama^yan. Tu es fatigué parce que tu es 
petit, -syn. rég. acku. Rac. dns. 

dara, A 0 O 0 , 
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v.tr.ind. (Conjg. 52). Coopérer, aider. -Darat akidas. 
Aidez-lui! Coopérez avec lui! Rac. dr 5 . 

dariK, A 0 OI 1 S, 

n.m. (4)-, u-, Ruée. pl. idariean (i-, i-, 4>-)- Rac. 
dre. 

darra, AoOOo, 

v.tr. (Conjg. 52). Saupoudrer, êpandre. "Idarra tisant i 
tmaticin. H a saupoudré les tomates de set. *syn. 
ssakfas. Rac. dr 9 . 

day, Ao7, 

adv. Uniquement, seulement. -Ilia yri day idjan n 
uf'us. Je n'ai qu'une main. "Tciy day sam n 
iyniwan. Je n'ai mangé que deux dattes. "Day cakk 
niy balak, Toi, sinon personne. "Day... yawkan. = à 
peine ... que. Day yutaf tiddart yawkan tuda xfas. 
A peine fut-il entré que la maison tomba sur lui. "Day 
matta. Si et seulement si. Day matta taxsad. Si et 
seulement si tu veux. °Cakk day d yumac. Littrl. (Toi, 
tu n'es que ton frère). Tu ressembles beaucoup à ton 
frère. -Day ad tatcad niy ad teffyad. Tu manges ou 
tu sors. "U-lli day d cakk. Ce n'est que toi. "Day 
yudu aykk iffay. Ce n'est que maintenant qu'il est 
sorti. H vient de sortir. "Day aw d idarn inux. (Littr. 
C'est seulement mes pieds.) Je viens juste d'arriver. 
■syn. rég. xas, waha. Rac. dy 2 . 

day, AoV, 

n.m. (4>-, u-, i})-). Pied. Cette forme s'utilise quand 
celui qui parie est emporté ou énervé, voir dar- pi. 
idayan (i-, i-, 4>-)- voir yi- Rac. df2- 

dabbab, A008O, 

v.intr. (Conjg. 25). Souffrir, endurer. On entend par 
assourdissement dappab. °Iwa dabbab al mi tufid 
may taxsad! Tu te patientes jusqu'à ce que tu trouves 
ce que tu veux. "Nalla nattdabbab ukan ; ul nalli 
naddir ic. Nous souffrons et c'est tout ; nous ne 
sommes pas vivants. Rac. db,. 

dabdab, A0A0, 

v.intr. (Conjg. 25). Se donner à l’ascétisme. Rac. db 2 . 
dbar, AOO, 

v.intr. (Conjg. 35). Souffrir, endurer. "Idbr attas i 
tudart nnas i Ddzayar. // a trop souffert dans son 
séjour en Algérie. Rac. dbr. 

dbaz, A0ÎK, 

v.intr. (Conjg. 35). Être surchargé. "Tadbaz uyan n 
tzaqqa. Cette salle est surchargée/bondée, voir aussi 
bankal, tcar, kabbas, dakkas, gallas, sfay, ssfay, 
galgal. Rac. dbz. 

dd, AA, 

Particule d'orientation de proximité, voir d 5 . 


dda, AAo, 

n.m. inv. Monsieur, voir dadda. Rac. du. 
ddahas, AAoÀoO, 

n.m. inv. Enfer, purgatoire, souffrance, pl. id ddahas. 
Rac. dhs. 

ddalayyat, AAoWJy+, 

n.f. inv. Cep des vignes, treille, écha/as, pergola, 
dispositif ou support pour vigne, serre, pl. id 
ddalayyat. Rac. dly. 

ddan, AAol, 

pro. indef. Quiconque. "Ddan yisin tamurt nnay ad 
immat! Quiconque oserait prendre notre terre sera 
mort! Rac. do». 

ddad, AA8A, 

v.tr/mtr. (Conjg. 36). Mordiller, meurtrir, mordre 
■v.intr. S'écraser. "Ddad tiymast. Grincer les dents. 
Être enragé. "Iddad udar inuy. Mon pied est meurtn. 
voir aussi ddi,, dhas, imaç, fazzag, rP?, rt 3X , ?ad, 
ntar. Rac, d| 4 . 

ddaff, AAHH, 

n.m. inv. Bruine, pl. id ddaff. Rac. dfl. 
ddfic, AAHI(S, 

n.m. inv. Baragouin, pl. id ddfic. Rac. dfc. 
ddage, AAX(S, 

n.m. inv. Coffre, planche, pl. id ddage. Rac. dgc. 
ddagdag, AAXAoX, 

n.m. inv. Miette, pl. id ddagdag. Rac. dgdgi / dydy. 
ddagdag, AAXAX, 

v.tr. (Conjg. 03). Fragmenter, piler, morceler, -v.intr. 
Etre fragmenté, pilé, morcelé. -Lliy ddgadgoy! Je suis 
épuisé. "Iddagdag qat: iqlilan n yammas. Il a cassé 
toutes les jarres de sa mère. On dit aussi ddayday. 
Rac. dgdgi / dydy. 

ddaljl.i, AAAA, 

n.m. inv. Bracelet à décor, pi. id ddahh / ddhub. Rac. 
dhî- 

ddhis, AAAIO, 

n.m. inv. Dure besogne, pl. id ddhis. Rac. dhs. 
ddahlaz, AA0MH1, 

v.intr. (Conjg. 03). Être dans le coma. °Tuy ittafay 
yawkan yuda ; iddohlz awad yur d uzgan. // 
courait puis i! est tombé ; H est dans le coma, ça fait un 
mois et demi. Rac. dhlz. 

ddahsas, AA(DOS0, 

v.intr. (Conjg. 03). Avoir une faiblesse de vision. 
°Iss i fat ussan nnas day d wuzzal and may xaf 
iddahsas. // a passé toute sa vie à travailler le fer, c'est 
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pourccia qu'iine voit pas très bien. Rac. dhs. 

ddij, AAI, 

v.tr. (Conjg. 14). Piler, écraser, pilonner. -Fig. Battre, 
condenser, densifier, compacter, être fatigué =Taddi 
ibrassa. Elle a pilé le bornage sec. "Ntaddi s uqabu 
ixsan n usammum. Nous pilons avec une pierre les 
noyaux des abricots. o Taddi-y-a?,otta nnas. Ha rendu 
son tissage dense et très solide. -Ddin tamurt. Us ont 
compacté la terre =Taddi yi tqaddulit n ufaklay 
nnac. La selle de ton vélo m'a écrasé. »Iddi cakk uyn 
n uba??iw. Cet enfant-là t'a bien battu. “Asalham 
iddin ittizay. Un burnous dont les fils sont bien serrés 
est lourd. -Ddiy! Je suis trop fatigué! "Taddin as 
aman. Littrl. (Ils lui écrasent de l'eau). H est très vieuxfi! 
n'a plus aucune dent). -Prov. Wi la naddi, ad 
iddi-y-aqalqul n usad. Qui veut écraser, qui/ écrase 
ia tête du serpent. C’est pour la source des problèmes 
qu'on doit proposer des solutions, voir aussi ddad, 
dhas, rma§, fazzag, rraz, rtax, zad, ntar. Rac. d 8 . 

ddi 2 , AAI, 

prép. Multiplié par. 5 ddi 3 .5 fois 3. Rac. d 7 . 

ddiblal, AAI0MoM, 

n.m. inv. Blette, bette, poirèe (Beta vuigaris) De feuilles 
longues et de couleur vert-citron, dans la région do 
Figuig, elle se consomme avec le couscous, pl. id 
ddiblal. On dit aussi ddiblan. Rac. dbl. 

ddiblan, AAIOWol, 

n.m. inv. pl. id ddiblan. voir ddiblal. 

ddilahu, AAIWo©8, 

n.m. inv. Jeu de corde, pl. id ddilahu. Rac. dlh. 

ddis, AAIO, 

n.m. inv. Festucapatuie. Ampa/odesma mauritanicus. pi. 
id ddis. Rac. ds 4 . 

ddiw, AAII.1, 

v.intr. (Conjg. 14). Durer (dans le temps). -Iddiw yur 
d uzgn i Tunas. Il a passé un mois et demi en Tunisie. 
■syn. kku. Rac. dw 2 . 

ddiwanat, AAILIol+, 

n.f inv. Douane, pl. id. ddiwanat. Rac. dwn 2 . 

ddjini, AAIII, 

adv. Jamais. =Ddjin ul issiwal f yiman nnas. Il n'a 
jamais parlé de lui-même. Rac. djni. 

ddjin 2 , AAIII, 

n.m. inv. Bleu-jean. pl. id ddjin. Rac. djn 2 
ddakkat,, AAKK+, 

n.f. inv. Hanche, taille, ceinture. °Iftaf i si ddakkat. il 
le tient à bras le corps, pl. id / ddakkat. *syn. 
tadinoyl. Rac. dk,. 


ddakkat 2 , AAKKT, 

n.f. inv. Dose. "Ddakkat n watay. Une petite dose de 
thé. pl. ddkuk. Rac. dk 3 . 

ddakk w anat, AAKfif ol+, 

n.f. inv. pl. id ddakk w anat / ddakk w anat. voir 
ladakk w ant. 

ddallic, AAHMIA, 

n.m. collectif, inv. Pastèque, pl. id ddallis, Rac. die. 
ddallirt, AAMWIA+, 

n.f. inv. Pastèque, pl. id ddallieot / ddallieat. Rac. 
die. 

ddan, AAI, 

v.intr. (Conjg. 36). Appeler à ia prière. -Fig. Durcir (en 
partant des légumes) crier en parlant du coq. "Mi 
ddnant tizzarnin ad naffay 1 iyyar. Quand le 
muezzin appelle à ia prière de midi, nous irons au 
jardin. "Iddn uzalim! L'oignon a durci. “Itaddn 
uyazid ula dg id. Le coq crie même pendant ia nuit. / 
Le coq coquerique même pendant ia nuit. -syn. dakar. 
Rac. dn 5 . 

ddondan, AAIAI, 

v.intr. (Conjg. 03). Résonner, retentir. Rac. dn 9 . 

ddann, AAII, 

interj. Bruit imitant une résonance. Rac. dn 9 . 

ddnub, AAI80, 

n.m. inv. Péché, sacrilège, pl. id ddnub. Rac. dnb. 

ddar, AAO, 

v.intr. (Conjg. 36). Vivre, résister. “Iddor sann n 
isagg w a.san. // a vécu deux ans. -Iddr as ujordal 
nnas. Son pantalon a résisté "Aysum iddron. Viande 
crue. "Iddar wul imas. Il a le sens de la responsabilité. 
■Prov. W iddam idanaz. Qui vivra dansera. Les 
malheurs passent. Avec le temps, on oublie tous les 
malheurs. «Prov. W iddam ad izar. Qui vivra verra. 
ddar ttar. Rac. dr 3 . 

ddardar, AAOAO, 

v.intr. (Conjg. 03). S'amollir, ramollir, être visqueux, se 
cailler, se coaguler. On dit aussi par expressivité 
ttardof- "Iddardar mmim. Ton fiis est gros (ramolli) 
"Iddardar uyi. Le petit lait est visqueux. "Lliy 
ddradroy. Je suis épuisé. Rac. tr 4 . 

ddriz, AAOIfK, 

n.m. inv. Tapage, pl. id ddriz. Rac. drz t 
ddarwae, AAOLKS, 

v.intr. (Conjg. 03). Se comporter en crédule, être 
crédule. Rac. drwe. 

ddas, AAO, 

v.tr. (Conjg. 36). Condenser, densifier, enfiler, 







































composer, -v.intr. Être condensé. “Talla taddas 
tzaqqa nwam, Votre chambre est condensée. «Mar 
taddsod taduri nnam ? Pourquoi fais-tu un tricotage 
dense / "Taddas tibununutin nnas ukk 
ussu-y-adal. Elle a enfilé ses perles sur un fi! vert, voir 
aussi bbaz, afas. Rac. dsj. 

dduhda, AAS®Ao, 

v.intr. (Conjg. 53). Être ankylosé ou engourdi. 
“Jdduhda udar inuy. Mon pied est ankylosé. 
“Dduhdiy s tyuri. Je suis épuisé par la marche. Rac. 
dhd. 

dduh-dduh, M 8 (D AA 8 ®, 

loc. adv. Petit à petit, à petits pas, doucement. -Iggur / 
ikkur s dduh-dduh. Il marche doucement Rac. dhi. 

dduhu, M8®8, 

v.intr. (Conjg. 13). Tomber (code adolescent). 
«Todduhu. Elle est tombée. Rac. dhj. 

ddunit, M8II+, 

ni. inv. Vie. =Nayy asan ddunit d saqu Littri. (Nous 
leur avons fait la vie et dix fois). Nous n'avons aménagé 
aucun effort pour leur bonheur, pl. id ddunit. «syn. 
tudart. Rac. dn 7 . 

dduyyat, AA877+, 

v.intr. (Conjg. 11). Être engourdi ou ahuri, frémir. 
•Immutor timanyiwin, idduyyat. Il a vu des 
assassinats, Ha frémi. Rac. dyt. 

dduzan, AASÎliol, 

n.m. pl. inv. Outils «syn. aram, lili. Rac. dzn. 
ddaxcat, AAXC5+, 

n.f. inv. Cachette (langage enfant), pl. id ddaxcat / 
ddxaci. voir aussi tijda, tifrent. Rac. dxc. 

ddaxmac, AAXCG, 

v.intr. (Conjg. 03). S'enrhumer, -syn. zzuxlal. Rac. 
dxmc. 

ddayy, AA77, 

n.m. inv. Bavardage, pl. id ddayy. Rac. dy 3 . 
ddoz, AAÎK, 

v.tr. (Conjg. 36). Forger -syn. darraq uzzal. Rac. dzi. 
ddayday, AAYAV, 

v.tr. (Conjg. 03). Fracasser, fragmenter, «v.intr. Etre 
fracassé, fragmenté, pilé. “Iddayday aqlil nnas. Il a 
fracassé sa jarre. "Iddayday uqlil nnas. Sa jarre est 
fracassée. =Lliy ddyadyay! Je suis épuisé. Rac. 
dgdgi / dydy. 

ddaymam, AAYC 8 C, 

v.intr. (Conjg. 03). Être très bronzé. Rac. dym. 

daff, AHH, 


v.intr. (Conjg. 37). Bâiller. °Mar tattdaffid niy taxsad 
ad tatf§ad ? Pourquoi bailles-tu ou tu veux dormir ? 
■syn. eajj. Rac. df t . 

daffac, AHHG, 

v.intr. (Conjg. 25). Déraisonner, divaguer, déconner, 
deviner, hasarder. “Tallid tattdaffcad, ul tassinad i 
walu. Tu ne sais rien faire, tu fais n'importe quoi. Rac. 
dfc. 

daffor, AHHO, 

prép. et n.m. inv. Derrière, le derrière. “111a daffor son. 
Il est derrière eux. "Daffor nson. Leur derrière. 
“Doffor tniasxt. Derrière te mur. “Daffor ammu! 
Derrière tout ça. “Doffor id-il-id-natt. Avant 
avant-hier. “Doffor n daffor id-il-id-natt. Deux jour 
avant-hier. "Qas middan gguran (kkuran) 1 zzat 
nacni naggur 1 daffor. Tout te monde avance ; nous, 
nous reculons. “D taïga n doffor! C'est un canal 
bidon! pl. id doffor. Rac. dfri. 

dfoe, AH A, 

v.intr. (Conjg. 35). Pousser, éclabousser. “Wi cakk 
idofean ? Qui t'a poussé/éclaboussé ? «syn. darram. 
Rac. dfc. 

dag, AX, 
voir di. 

dagdag, AXAX, 

n.m. inv. Chatouillement, pl. id dagdag. «syn. doydoy, 
hoiT. Rac. dgdg 2 . 

dagg, AXX, 
prép. voir di. 

dhac, A®(2, 

v.intr. (Conjg. 35). Hésiter. «Ul dahhac mi tassayad! 
N'hésite pas quand tu achètes! R&. dhc. 

dahhaya, AÂAo7o, 

n.f. inv. Bouscu/adef/es uns poussent les autres). Se dit 
uniquement en parlant des hommes, pl. id dahfiaya. 
voir aussi amsadhay, adarram, amdarram. Rac. 
dljy. 

dhas, AAO, 

v.tr. (Conjg. 35). Frictionner, masser. «Fig. Dévorer 
“Dhas fus nnac i tmasxt! Frotte ta main contre le 
muti “Dhas taqcuct nnac! Frictionne tes cheveux! 
“Idhas iman nnas. Il s'est frictionné le corps. “Idhas 
qae ayrumnnay! // a dévoré tout notre pain! voir aussi 
ddis, ddad, nnas, fozzag, rraz, rtax, zad. Rac. dljs. 

dhay, AA7, 

v.tr. (Conjg. 35). Pousser, répudier, rejeter, renvoyer, 
repousser. “Idahy iyi s ufus nnas. Il m'a poussé avec 
sa main. “Dahyan dd iyi si Fransa. Ils m'ont expulsé 


de France. “Idhay tamttut nnas. Il a répudié sa 
femme, voir aussi dray, llaf, bref, darram. Rac. dhy. 

di, AS, 

prép. À, en, dans, sur, où, dont, duquel, des quels, sur 
lequel. “IUa di san. Il est en eux. “Yufay dis. H a 
couru en elle. H y a couru. “Disan. En eux. =Diwam. 
En vous / sur vous. °Ad awdax 1 Fyança : dis d 
ahawwas dis ad zrax mini. J'irai en France à la fois 
pour me balader et pour voir mon fils. «Rq. Cette 
préposition peut se transformer en dag / day, ikk, 
ukk, i. May dag / day talla ? Où est-elle ? “May 
dag tassan ? Que sait-elle ? “D tiddart ay dag 
qqiman. C'est à ta maison qu'ils sont restés. "May 
dag ala ssiwlay ? Sur quoi parlerais-je /“Ul tufi wi 
dg ala tini. Elle n'a pas trouvé à qui parler. "Nassan 
tamurt dag talla tamamt n tzizwa. Nous 
connaissons le pays où se trouve te vrai miel. °Xsy ad 
?iay timura dag tassiwlom. Je veux voir tes pays 
dont vous aviez parié. I tmaddit. Z 'après-midi Ilia i 
tmurt. Il est au pays. Iqqim i laz. Il est resté dans ta 
famine. “Dis d..., dis d... (Expression utilisée pour 
signifier que quelque chose est utilisé à plusieurs fins 
ou à (las fins différentes), voir Annexes / di. Rac. do. 

diddi, AIAAI, 

n.m. inv. Bobo, blessure (langage enfantin). Rac. d, 5 . 

diguta, AIXS+o, 

v.tr/intr. (Conjg. 53). Dégoûter, s'ennuyer. “Digutan 
tudail. La vie les dégoûte. “Digutan i tmuia n 
middan. Ils s'ennuient dans tes pays des autres. 
"Idiguta. Il s'ennuie. Rac. dgt. 

dlkar, AIKO, 

v.tr. (Conjg. 16). Fixer. =Diki ayan n tazyatt! Fixe ce 
madn'er/Rac. dkr 2 . 

diklara, EIRMoQo, 

v.tr. (Conjg. 53). Déclarer (terme administratif). 
“Diklara iman nnc ikk bulisayyan n tmurt nnac 
mi tiwdad! Déclare ton nom à ta police de ton pays 
quand tu arrives. “Afoy diklara! Va déclarer! 
(Sous-entendu à la police) «syn. mal. Rac. <)klr, 

dikufi a, AIK 8 HO 0 , 

v.tr. (Conjg. 53). Décoffrer (terme de maçonnerie) 
“Tdikufram ya tiddart nwam! Vous avez déjà 
décoffré votre maison /Rac. kfr. 

dili, AIMI, 

conj. Alors que. Ce mot peut s'entendre dilik pour 
éviter le hiatus, facultativement, devant un mot qui 
commence par une voyelle. =Yutu yi dili d mmis 
ayakk yucran. Il m'a frappé alors que c'est son fils qui 
a volé. “Nnan as arah dili / dilik tuy xsan. Ils lui ont 
dft "non"alors qu'ils aimaient Rac. t 8 . 


dilik, AIMIK, 
voir dili. 

din, Ail, 

adv. Là-bas. “Ilia da niy ilia din ? H est ici ou là-bas 
/Rac. d 4 . 

din-din,AII Ail, 

loc. adv. Sur le champ, immédiatement sur place, tout 
de suite. Littri. (là-bas, là-bas). Rac. d 4 . 

diralfus, AI0HH80, 

n.m. inv. Affairé, sans-aide. pl. id diralfus. Rac. fs 3 . 

dissigram, AIOOIXQoE, 

n.m. inv. Décigramme. pl. id dissigram. Rac. grm 2 . 

diwan, AILII, 

v.tr. (Conjg. 16). Dédouaner. Ca-d mi dd tusid si 
Çbalyun ad tdiwnad may dd tiwyad agidac! 
Chaque fois que tu rentres d'Espagne, tu dédouanes ce 
que tu as ramené avec toi! Rac. dwn 2 . 

daj, AI, 

v.tr. (Conjg. 69). Laisser, abandonner, déposer, 
autoriser, négliger, léguer, confier, lâcher, quitter, 
s'abandonner. “Todjid aqarruc nnac i tacraft. Tu as 
laissé ton vélo à ta place publique. “Tadjid ay i lad. 
Tu nous as laissés dans la soif “Day dj it din! Littri. 
(Laisse-la seulement là-bas). N'en parlons pas! Dj it 
dis. N'en parions plus. “Dj iyi xfoc! Laisse-moi 
tranquille. 1 "May d ac dd idju babac ? Qu'est ee que 
ton père t'a légué /"Dajn ac dd niy djan dd cakk. Ils 
t'ont légué quelque chose ou iis t'ont laissé seul avec 
rien ? “Qae ul idji cra. (Il n'a rien laissé). // est 
complet / parfait / irréprochable. Chez At Yadi, on 
entend ag w j. «syn. rég. anof. Rac. dj. 

djall, AIoHM, 

v.intr. (Conjg. 47). Jurer, prêter serment. “Ad ac 
djallax ul hanntex! Littri. (Je te jure sans manquer à 
mon serment.) Je suis sûr et certain. -Ad ac djallax 
t|-ad iyi. Je te jure que tu ne me verras jamais. Pour 
jurer, plusieurs formes linguistiques sont attestées. On 
utilise des formes purement amazighes avec le verbe 
jurer (djall). “Ad ac djallay day d natte! Je te jure 
que c'est moi! On jure aussi par une prière contre celui 
qui jure : “Ad ixsar maykk zumoy! Que mon jeûne 
soit faux! “Ad ryay matta d natte! Que je brûle si 
c'était moi! D'autres formes empruntées à l'arabe 
religieux sont utilisables : walfoh (Au nom de dieu), 
“Wallab day zriy cakk. Je te, jure (au nom de dieu) 
que je t'ai vu. Rac. jl 2 . 

djawan, AIoLI I, 

v.tr./intr. (Conjg. 44). Se rassasier, être content, 
satisfait. “Djiwnay saksu! J'ai mangé assez de 
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couscous! "Idjiwan tiyni. // en a assez des dattes. 
“Idjiwan tayrayt! // a reçu des coups de bâtons. 
•Prov. W idjiwnan mawim ittazzal ? Qui n'a pas 
faim pourquoi court-/! ?0n ne doit pas travailler si on 
est satisfait. On ne travaille que pour satisfaire nos 
besoins. 'Prov. Mi djiwnan rewlon, mi lluzan 
jamean. Quand Us ont faim, ils se réunissent, quand Us 
sont satisfaits, Us se dispersent. Se dit lorsqu'une 
personne ne se dirige vers nous que pour son intérêt. 
Se dit des profiteurs. Les enfants utilisent la forme 
jjawan. Jjiwnax baîafa. Je n'ai plus envie des 
patates (langage d'enfant). Rac. jwni. 

djaÿ, EIoJK, 

n.m. inv. Jazz. pl. id dja?. Rac. djz. 
dakk], AKK, 

v.tr. ind. (Conjg. 37). Siroter. Idakk atay. H a siroté le 
thé. Rac. dk 3 . 

dakk 2 , AKK, 

v.tr. ind. (Conjg. 37). Poignarder, “Idakk dis axadmi. 
// l'a poignardé. "Idakk as axadmi. Il l'a poignardé. 
“Idakk dis jij. // l'a doué Rac. dk 2 , 

dakkab, ARK0, 

v.tr, (Conjg. 25). Attiser, entretenir, aviver. "Dakkab 
leafayt! Attise ie feu! Rac. dkb. 

dakkam, AERE, 

v.lntr. (Conjg. 25). Faire un signe en touchant 
quelqu'un, passer quelque chose à quelqu'un sans se 
faire voir' Fig. Corrompre. Rac. dkm. 

dakkan, ARKI, 

v.tr. (Conjg. 25). Comprimer, durcir, trépigner, 
compacter, damer. -Fig. Pilonner. “Idakkan tamurt. Il 
a comprimé le sol. “Tdakkon tmurt. Le sol a durci. 
■syn. damma. Rac. dkn, 

dakkas, ARRO, 

v.tr. (Conjg. 25). Densifier, compresser, surcharger. 
•v.intr. Etre dense, compressé, surchargé -Toila 
tdakkas t?aqqa! La chambre est surchargée! °W 
idakksan tiyni ? Qui a compressé tes dattes ? voir 
aussi bankol, kabbos, dbaz, gallas, sfay, ssfay, 
tcar, galgal. Rac. dks. 

dakk"ar, AKPfO, 

v.tr. (Conjg. 25). Féconder (ne se dit que des plantes). 
“Mi tdakk"rad tizdayin nrtac tassiwlad d yri! 
Quand tu auras fécondé / inséminé tes palmiers, tu 
m'appelleras! *syn. arar/ssiror. Rac. dkwr. 

dal. AM, 

v.tr. (Conjg. 68). S'abattre, couvrir de son poids, couvrir 
avec son corps. “Tadlid tan! Tu les as couverts avec 
ton corps. "Tyazitt todlu ifullusan nnas amman tan 


ul itait urpucc. La poule a couvert ses poussins pour 
que ie chat ne tes mange pas. voir aussi adan. Rac. dl 2 . 

dallaq, AMME, 

v.tr. ind. (Conjg. 25). Flatter bassement, flagorner, 
lécher les bottes, amadouer, “Ittdallq i middan mi ixs 
ad yawad cra. Quand fl veut arriver à quoique chose, ii 
datte les gens. Rac. dlq. 

dlas, AMO, 

v.tr. (Conjg. 35). Plafonner, recouvrir, daller. °Milmi 
tdalsam tizaywin n wammas ? Quand avez-vous 
plafonné les chambres du milieu 7 Rac. dis. 

dma, AEo, 

v.intr. (Conjg. 48). Concevoir AJ\ dmiy tudart ienan i 
laz. Je ne peux pas concevoir une vie meilleure dans la 
famine. Rac. dm,. 

dmar, AEO, 

v.intr. (Conjg. 35). Bousculer avec la poitrine. -Fig. 
Besogner, bûcher, peiner, souffrir, endurer, supporter. 
“Idammar amman ad tcan warra nnas. Il travaille 
dur pour que ses enfants se nourrissent. Rac. dmr. 

dmu, AE 8 , 

v.tr. (Conjg. 07). Concevoir ?z.c. dm 3 . 

dniuman, AE 8 LI, 

v.intr. (Conjg. 12). Etre huilé ou gras. ■■Idmumn yixaf 
nnas! Ses cheveux sont huilés! Rac. dmn. 

dappab, A0080, 

v.intr. voir dabbab. 

dar, AO, 

v.tr. (Conjg. 68). Tricoter, natter, tresser. 
“Tadru-y-ajardal i mmis. Elle a tricoté un pantalon 
pour son fils. -Tadru tazgawt. Elle a tressé un couffin. 
“Tadru taqcuct nnas. Elle a natté ses cheveux. Rac. 
dr 4 . 

dra, AOo, 

v.intr. (Conjg. 48). Décliner, être dans la ruine, la 
décadence. “Idra. Ha décliné II a fait faillite. Rac. dr 6 . 

darbal, AO0M, 

v.intr. (Conjg. 25). Être débraillé, s'accoutrer, s’attifer 
Rac. drbl. 

drisa, AOXOo, 

v.intr. (Conjg. 53). Dresser (terme de maçonnerie). 
-Drisal ayu n taflawt! Dressez celte porte! Rac. drs. 

darrag, AOOX, 

v.tr. (Conjg, 25). voir dorroqa- 

darralj, AOOÀ, 

v.tr. (Conjg. 25). Étaler. -Fig. Epandre, battre, tartiner, 
falsifier. "Idarrah it i tmurt. // l'a étalée par terre. 
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“Idarrah Bayya. Il a battu Bayya. “Idarrah tlussi. // a 
I étalé le beurre. "Darrhan iqaridan n Marikan. iis ont 

falsifié l'argent américain, voir aussi fsar, wwat, ut 2 , 
hoyyab, zdab, hrad, lhoy, makkan, skunsar, mraz. 
kimax, kassol, tajyab, mallax, sqardaddaw, 
??wad, mmarmad, skurraz, qqiqay, caqqar, 
sqiqay. Çahtali. Rac. drh. 

darram, AOOE, 

v.tr. (Conjg. 25). Bousculer, pousser avec force. «Fig. 
Agir sans raisonnement. “Ittdarram middan. Il 
bouscule les gens voir aussi shidaw, ssallay, hraf, 
dljay.Rac. drmi. 

darraq, EQQE, 

v.tr. (Conjg. 25). Dissimuler, éloigner, cacher, «v.intr. Se 
cacher. "IdaiTq ayansu nnas. Il a dissimulé son 
visage, “idajraq xfi tfuyt. Il m’a caché le soleil. 
“Darraq! Dégage !On entend aussi, darrag. Rac. drq. 

darru, AOOo, 

n.m. inv. Déclin, décadence, pl. id daim Rac. dr 6 . 

darraz, AOOMt, 

v.intr. (Conjg. 25). Taper des pieds, piler, mal danser. 
»At ujanna ttdarrzan f at wadday. Ceux d'en haut 
tapent des pieds sur ceux d'en bas. Rac. drz,. 

dray, AOX, 

v.tr. (Conjg. 35). Expulser violemment, répudier, 
exclure °Daryan dd iyi si jaj n tzaqqa. Ils m'ont 
expulsé de /'intérieur de la chambre. -Doiyn dd anay 
idzirayyon si tmurt nnoy. Les Algériens nous ont 
violemment expulsés de nos terres, voir aussi bref, 
llaf, dl.ray, darram. Rac. dry. 

drac, AO i*i, 

v.intr. (Conjg. 35). Se ruer, poursuivre, fuir. °Qas 
imaz?yanan llan darrean 1 Fran§a. Tous les jeunes 
se ruent vers la France. Rac. dre. 

daj-ya, AQYo, 

n.f. inv. Café pl. id dapya. Rac. ry 2 ‘ 

doryillu, EQVXMM8, 

n.m. (cp-, (]>-, (Ji-). Personne qui se comporte comme 
un aveugle sans l'être. Ce dit seulement quand une 
personne qui n 'est pas malvoyante ne voit pas quelque 
chose d'assez grand et qui se trouve devant elle. 
“Camm day d daryillu! Toi, tu n'es qu'une aveugle! 
pl. id daryillu Rac. dryl- 

duduf, A 8 A 8 H, 

n.m. (cj>-, (J)-). Moelle (en langage enfantin), voir 

uduf. Rac. df 4 . 

dugardi, A 8 XOAX, 

adv. Astucieusement, ingénieusement de façon 


dégourdie. Rac. dgrd. 
duhani, ABAoil, 

adv. De façon intransigeante ou acariâtre. »Iyy as 
dubani i babas. / Ibadd as duhani. i babas. Il s'est 

comporté en intransigeant face à son père. Rac. dhn. 

duhduh, A 8 AA 8 A, 

n.m. ((j)-, u-, (j)-). Bosse au niveau de la nuque ou 
entre les épaules vers le cou. pl. idubduhan (i-, i-, 
(J)-). Rac. de. 

dujambir, A8IoE0XO, 

n.m. inv. Décembre. «Fig. Hibernation. «Yyan 
dujambir. Ils ont fait décembre. Ils hibernent. Ils 
fainéantent, pl. id dujambir. Rac. djmbr. 

dukal, A 8 KM, 

v.tr. (Conjg. 12). Nouer amitié, accompagner. °Tuy 
dukaly idjon n nrusy. J'étais lié d'amitié avec un 
russe. Rac. dkl. 

dul, ASM, 

adv. A ne pas. -Du! tassiwibd d Fanna! Attention à 
no pas parler avec Fanna! On dit également sul. Rac. 

1m. 

ddumdae, AA 8 EA 1 S, 

v.intr. (conjg. 11) Vivoter, languir. Rac. dmde. 

dundun, A 8 IA 8 I, 

n.m. inv. Tambour, grand tambour à deux membranes, 
musicien qui joue ie tambour, -lttcat dundun. H joue 
le tambour. °Aw d dundun! On dirait un tambour 1 . 
(Métaphore) Se dit d'une personne corpulente, indolente 
et bête. “Mi n pmdan, ikk Foyyay, tokkren 
middon s dundun 1 usobbor. A Figuig pendant te 
mois de ramadan, les gens se réveillent tors du repas de 
minuit grâce à "doundoun". pl. id dundun. Rac. dn 9 . 

duyri, A 8 YOZ, 

adv. Avec acharnement. Rac. dyr. 

dwal, AUM, 

v.intr. (Conjg. 35). Retourner, cesser, revenir, devenir, 
rebrousser chemin. »Sad nodwsl 1 tmurt nnoy. Nous 
retournerons dans nos pays. “Idwol f maykk irza. Ha 
renoncé à ce qu'il a demandé. “Idwol fwawal mm. // 
s'est dédit. H a retiré ses mots, ddowl f iriran nnas. 

(Il s'est retourné sur ses vomis). Se dit quand quelqu'un 
cesse de se comporter en dilapidateur / dépensier suite 
à une misère ou a une erreur de sa part. “Dawlan 
waman. L'eau a cessé de couler. “Idwal d ubrid. Ha 
rebroussé chemin. “Idwal dd d amaqqyan. // est 
devenu grand. “Aman dawlan dd d jabil. L'eau s'est 
transformée en javel, «syn. mmadron, yyulla. Rac. 
dwl. 
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dawwac, AUU<S, 

v.intr. (Conjg. 25). Prendre une douche, se doucher. 
Rac. dc 2 , 

dax, AX, 

adv. Ensuite, puis , encore, de plus, et puis. On entend 
dax ou day. Iwa dax! Allons donc! -Ikkar dax 
yufay. Et puis, ii s’est mis à courir. “Natcu, naffy 
dax al adrar. Nous avons mangé et puis nous sommes 
sortis jusqu à ia montagne. Rac. dx. 

dxac, AXC2, 

v.tr.ind. (Conjg. 35). Foncer sur, pénétrer -Fig. Se 
cacher Idxac i tazdayin. ii a foncé sur les palmiers, ii 
s'est caché à l'intérieur des palmiers Rac. dxc. 

dxal, AXM, 

v.intr. (Conjg. 35). S'exiler, se réfugier. °Idxal yarnay. 
Il s'est exilé/réfugié chez nous. Rac. dxl. 

dx»s, AXO, 

v.intr. (Conjg. 35). Être libre “Tdaxsad! Tu es libre! 
"Tdaxsd ad tinid may taxsad. Tu SS libre de dire ce 
que tu veux! Rac. dxs 2 . 

day, A7, 
voir di. 

dza, AtKo, 

v.intr. (Corijg. 48). Suffire. “Dzan ac iqandan nnac ? 
Est-ce que ton argent t'a suffi ? «Idza-y-as may dg 
ilia! Ça lui suffit où il est! Ha trop de problèmes pour 
chercher d'autres Rac. dz 2 . 

dazzu, AttQKo, 


n.m. inv. Fait de suffire, pl. id dazzu. Rac. dz 2 . 
dean, AAI, 

v.tr. (Conjg. 35). Dissuada-, persuader, -v.intr. Etre 
dissuadé, se persuader -Idean. Il est dissuadé. // s'est 
repenti. Ha reculé. “Daman. iis ont été dissuadés. Rac. 
dm. 

daesam, AA AC, 

v.intr. (Conjg. 25). Caler, soutenir, -syn. allai. Rac. 
dem. 

daseaz, AAA1K, 

v.intr. (Conjg. 25). Déjeuner. (Se dit en état de 
nervosité). Rac. dsz. 

day, AV, 

adv. Ensuite, puis, encore, de plus et puis. On entend 
day ou dax. Rac. dy 2 . 

dayday, AVAV, 
voir dagdag 2 . 

dayya, AV7o, 

v.intr. (Conjg. 24). Se dépécher, se hâter, -adv. Vite. (En 
position verbe, il ne se conjugue qu'à l'impératif : 
dayya / dayyat / dayyamt). -Rq. Dans d'autres 
régions, on utilise la forme dyi "maintenant". Dayya 
serait, probablement, formée de dyi (maintenant) et du 
démonstratif a (ce), voir aussi yyundar, lahnaci, 
ffissae, shifuf, zzirraf, yawal, sayyar, ctaf, qdaf. 
Rac. dyy. 
dayyaz, AVVtK, 

v.intr. (Conjg. 25). Déjeuner, -syn. mmcal. Rac. dyz. 
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dad, EoE, 

n.m. ((j>-, u-, 4>-). Doigt "Yudan udad nnas. Son 
doigt est malade. °lddi idudan nnas. Il a écrasé ses 
doigts. “Day idjan n udad n tamamt. Juste un doigt 
de miei °Itatt idudan nnas. Il mord ses doigts. -Pad 
n yicmaj, ou. dad n yicmaz, Variété de dattes, voir 
tiyni. pl. idudan (i-, i-, <J>>. Rac. d 2 . 

dam, EoC, 

v.tr.ind. (Conjg. 19). Désirer, convoiter. °Idam! H 
convoite 1 H aspire à quelque chose. “Mar tdamod i 
Fransa ? Pourquoi convoites-tu le départ pour ia 
France ? °W idamon i may caïman middan, qae ul 
ittiwad. Qui convoite le bien d'autrui n'arrive jamais. 
Rac. dm 5 . 

damma, EoCEo, 

v.tr. (Conjg. 52). Presser, comprimer, durcir, compacter. 
■v.intr. Etre pressé, comprimé, durci, compacté 
“Ayatca, ad ndamma tamurt ammn ad afh a dis 
yuran. Demain, nous compacterons ia terre pour qu'ils 
puissent marcher sur elle. “Tdamma tmurt. La terre 
est compactée “Tdamma tamurt. Elle a compacté ia 
terre. *syn. dakkan. Rac. dm 2 . 

dann, Eoll, 

n.f. inv. Dan. Rac. dm- 

daq, EoE, 

v.intr. (Conjg. 19). Être angoissé, souffrir, étouffer. 
-Nalla ndaq qbala. Nous souffrons beaucoup. Nous 
sommes très angoissés. “Idaq xafnay lpall. Nous 
étouffons. Rac. dq 2 - 

dar, EoQ, 

n.m. (4 ,_ , u-, (j)-). Pied. “Jffay s udar. // est sorti à 
pieds =Jyur agidos dar f udar. Il Ta suivi pas à pas. 
“Yisi idapn nnas ssya. Il ne vient plus ici. “Day aw 
d idam inux. Littrl. (Ce sont seulement mes pieds). Je 
viens à peine/juste d'arriver. "Par n taflawt. Pivot/ 
axe d'une porte “Dar n uya?id, Pourpier. Motif tatoué 
sur ie front sous forme de pied de poule. “Timattcalt n 
udar. La partie creuse de ia plante des pieds. • Prov. 
Idaran n urbib nakkdan aedif Les pieds du 



beau-fils coupent le tapis. Se dit pour signifier qu'on 
n’est pas désiré ou qu'on nous en veut sans motif 
précis, pl. idaran (i-, i-, 4>-)- dim. tdadatt (t-, t-), pl. 
tidadatin (ti-, t-). Quand un locuteur est emporté, il dit 
: day. voir aussi tinsatt, aqarmuc. Rac. dft- 

dap, EoQI, 

prép. Avant, autrefois, antan, jadis, auparavant. Rac. dfi. 

dawae, EoUA, 

v.intr. (Conjg. 33). Branler, vaciller. o Tuy tattdawae 
tazdayt s wadu. Le palmier balançait à cause du vent. 
“lswu-y-attas, iqqim ittdawac. Il a bu beaucoup, Ha 
perdu son équilibre. Rac. dwe. 

dayaq, Eo7Z, 

v.tr. ind. (Conjg. 33). Être dans ie besoin, manquer de. 
Ce verbe se conjugue uniquement au passif. 
-Ittudayoq 1 uynim. H manquait de pain. Rac. dyq. 

dbaj-, EOQ, 

v.tr. (Conjg. 35). Blesser, cicatriser, ■v.intr. Etre blessé 
ou cicatrisé °Wi canim idobpsn ? Qui t'a blessé ? 
°Mar tdabrad ? Pourquoi es-tu cicatrisè/biessè 2 Rac. 
dbn. 

dbae, E0A, 

v.tr. (Conjg. 35). Murer, colmater, boucher. “Idbas 
ayan n uqbun. H a maté ce trou. -syn. qba. Rac. dbs. 

dsbbaf, E00Q, 

v.intr. (Conjg. 25). Se débrouiller, s'arranger, se 
démerder. -Ittdabbar f yiman nnas. Il se débrouille. 
“Idabbar f yumas. Il a sauvé/dépanné son frère Par 
assourdissement, on entend dappar. Rac. dbr 2 - 

dfar, EHQ, 

v.tr. (Conjg. 35). Suivre, venir après. “Idfar yumas. Il 
est venu après son frère. Rac. dfr. 

dfaç, EHG, 

v.tr. (Conjg. 35). Plier, tordre, déformer, «v.tr. Etre plié, 
tordu, déformé. “Mar tdafçad ayon n wuzzal ? 
Pourquoi as-tu piiè / tordu ce fer ? °D natte aykk 
idafsan tabuqalt! C'est moi qui ai déformé ie bocal. 
“Qas tadfaç tfaryatt nnac! Ta voiture est entièrement 
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tordue. Rac. df§. 

#a, EAo, 

v.intr. (Conjg. 48). Se transformer. -Si milrni dd 
todhid d adzirey ? Depuis quand es-tu devenu 

algérien? -Nodba dd d iboiranayyn i tmurt nnoy! 
Nous sommes devenus étrangers chez nous! -syn. 
dwol. Rac. db- 

dahliu, EÀÀ8, 

n.m. inv. Le devenir, pl. id dobbu. Rac. db- 

dhar, E<DQ, 

v.intr. (Conjg. 35). Plaire, paraître. -Todhr awim? 
Vous plaît-elle ? -Mhor dd uyur. La lune apparaît. 
•syn. ban. Rac. dMi- 

difi, EXHX, 

adv. Anormalement, de façon anormale. -Iqqn ahorkus 
nnos difi. Il met ses chaussures en cassant le talon. // 
met ses chaussures en claquettes -Yird asolham nnos 
difi. fl porte son burnous d'une façon anormale / 
originale. -Toqqnom iyi difi. Vous ne m'accordez 
aucune importance. Rac. df?.- 

dikaiitar, EXRoMXEQ, 

n.m. inv. Décalitre, pl. id dikalitar. Rac. q/dk. 

dikamitar, EXKoCXEQ, 

n.m. inv. Décamètre, pi. id dikamitor. Rac. mpy/dk. 

d», EXH, 

v.intr. (Conjg. 19). Être sucré comme le raisin. -Mil 
mmim! Ton fils est très doux / exquis / charmant 
(comme le raisin}! -Tdil ac tu d art! Que ta vie soit 
sucrée comme le raisin! Rac. dl i. 

dilata, EXHoEo, 

v.intr. (Conjg. 53). Se dilater (terme technique). -Uzzal 
ittdilata mi n unobdu. Le fer se dilate quand c'est 
l'été. Rac. dit. 

dim, EXE, 

v.intr. (Conjg. 19). Être candidat, être qualifié. -Tdimod 
niy ul ead ? Es-tu qualifié ou pas encore . ? Rac. dm,. 

dalbc, EMHr*i, 

v.tr. (Conjg, 25). Façonner, modeler. -Tdolle ayrum. 

Elle a façonné le pain. -Molle as ayonsu nnos. // Ta 
giflé fortement Rac, die. 

dtas, EH0, 

v.intr. (Conjg. 35). Se réfugier, se cacher, s'abriter. 
-Tuy dolsoy s wadday n yict tyimt walayontii 
gg w doy, rowloy. Je m’étais réfugié / abrité sous une 
roche mais j'ai eu peur etje me suis sauvé. Rac. dl?. 

dma, EEo, 

v.tr. (Conjg. 48). Être satisfait -Idma s may d as 
toyyom. // est satisfait de ce que vous lui avez fait. Rac. 
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dm». 

donimu, EEE8, 

n.m. inv. Satisfaction, contentement, pl. id dommu. 
Rac. dm* 

dnnr, EEQ, 

v.intr. (Conjg. 35). Utiliser de gros moyens sans utilité. 
Rac. dmj\ 

dmos, EEO, 

v.tr. (Conjg. 35). Battre les cartes, mêter, embrouiller. 
Rac, dms|. 

dmac, EEiS, 

v.tr.ind. (Conjg. 35). Convoiter. -Mar tdomeod i 
maykk ielom yumac ? Pourquoi convoites-tu ce que 
possède ton frère /'■syn. sfoh, dam. Rac. dme. 

dnay, EIX, 

v.intr. (Conjg. 35). Grossir -Mai- donyont wulli 
nwom assu ? Pourquoi vos moutons sont-ils gras 
aujourd'hui /'Rac. dny. 

doppar. E00Q, 

v.intr. voir dobbor. 

d«r» EQ, 

v.tr, (Conjg. 68). Allumer, déclencher, exciter. -Idru 
tfawt. Il a allumé la lumière. -Idru timsi. Ilaalluméle 
feu. “Pran wusman. Le ciel jetait des éclairs. «Idru 
ttrad. // a déclenché la guerre. -Idru yiccor nnos i 
tyunt. Son ongle a heurté une roche. Rac. dn • 

dr»y> EQoX, 

v.intr. (Conjg. 19). Être salé. -Idray wutcu nnoy! 
Notre couscous est très salé. -Idray xfi wudi nwom! 
Votre huile de beurre est très salée pour moi. Rac. dry- 

drol, EQH, 

v.intr. (Conjg. 35). Etre bien posé (se dit en parlant d'un 
piège). -Fig. Etre sur ses gardes, être sur le qui-vive. 
Rac. drf. 

dpi). EQÀ, 

v.intr. (Conjg. 35). S’user, s’abîmer (s'utilise surtout en 
parlant des meules, moulins ou outils de concassage), 
perdre ses aspérités. -Todmb tsht Le moulin est usé. 
Rac. dit. 

dpn, EQI, 

v.tr. (Conjg. 35). Tourner, changer, substituer, 
détourner, dévier, falsifier, inverser, -v.intr. Tourner, 
changer, dévier. -Fig. Grossir, ldorn ubrid. La roule 
est déviée. -Idron dd iyi i tiddi. Il m'a dépassé pour la 
taille. -ldorn wufric nnoy s tdunt. Notre mouton est 
trop gras. -Motta isston cokk xfi, dom as. S'il te 
demande quelque chose sur moi, tu lui inverses la 
vérité. -Idpn walli nnoc. Littri. (Ta tête est à l'envers). 


Tu déconnes. -Mar tdomd ajordal nnoc ? Pourquoi 
as-tu mis ton pantalon à l’envers /'-Idron dd xfi qae 
maykk iyyu. Il m'a rendu responsable de tout ce qu'il 
a fait. -Idron dd qae adj;ar u ion yufi. // a fouillé 
partout dans la montagne ; H ne les a pas trouvés. Rac. 
dm,. 

dorps. EQQO, 

v.tr. (Conjg. 25). Déranger. -Idorr? iyi- H m'a trop 
dérangé. Rac. drs 3 . 

dorru, EQQ8, 

n.m. inv. Fait de boire, (se dit en état de colère), pl. id 
dorru. Rac. dts- 

dr«, EQ8, 

v.intr. (Conjg. 07). Boire (se dit en état de colère). 
-Idru! Ha bu (Celui qui parle est en colère), voir sow. 
Rac. drs- 

druga, EQSXo, 

v.intr. (Conjg. 53). Se droguer, se camer. -v.tr. Droguer. 
Rac. drg- 

dr“?i. EQ 80 , 

v.intr. (Conjg. 25). Être en petite quantité, ne pas suffire. 
-Pinçon waman. L'eau n’est pas suffisante. Rac. dr?2- 

druç 2 , EQ80, 

adv. Peu, insuffisamment. -Totcid druç n tiyni. Tu as 
mangé peu de dattes. -Di/us xfi may d i-dd tucid. 
C'est peu pour moi ce que tu m'as donné. -Druç nix 
ihlan. Peu ou beaucoup. -Isson dm?- H connaît peu. 
Rac. drç 2 . 

dçor, coq, 

v.intr. (Conjg. 35). Être insolent désobéir, ne pas 
respecter. -Idsor mmic! Ton Tés est insolent, -v.tr. irtd. 
-Idsor mmic xofnoy! Ton ff/s n'éprouve aucun 
respect pour nous/Rdc. dçr. 

doçs, EO0, 

v.intr. (Conjg. 58). Rire. -v.tr. ind. Se moquer, 
plaisanter. -Idoss. // rit -Idoçç xofnoy. Il rit de nous. / 


H se moque de nous. -Idoss agidnoy. // rit/plaisante 
avec nous. -Tod§ as, iyill toxs i. Elle lui a souri, il 
croit qu’elle l'aime. Rac. ds- 

du, XE 8 

n.m. inv. Do (note musicale), pi. id du. Rac. ds- 

dubla, Eo0l4o, 

v.intr. (Conjg. 53). Doubler. -Dublat ijordalon! 
Doublez les pantalons! -syn. rdof. Rac. dbl. 

dular, E 8 M 0 Q, 

n.m. inv. Dollar, pl. idularon (i-, i-, <j>-). 

duminu, E 8 EXI 8 , 

n.m. inv. Domino, pl. iduminuton (i-, i-, cjj-) / id 
duminu. On entend aussi : tfuminu. Rac. dmn. 

dumoii, E 8 EI, 

v.tr. (Conjg. 12). Jouer au domino. Rac. dmn, 

dur, E 8 Q, 

v.intr. (Conjg. 19). Tourner, se balader, pivoter. -Ad 
iffoy tamurt ammon ad Mur, i?or middon! // 
quittera te pays pour se balader et voir les gens. -syn. 
mmunnod, mmodpn. Rac. dr 6 . 

duru, E8QS, 

n.m. inv. Un sou, cinq centimes (en parlant de 
monnaie), pl. id dup. Rac. dp,. 

dwoy, EUX, 

v.tr. (Conjg. 35). Transporter. -Idowy adyay s uyyul. 
// a transporté ta pierre sur l'âne. -Motta toxsod ad 
tdowyod s Ikamyu, Iliy da. Situ veux transporter sur 
un camion, je suis là. -Powyon zzi. Littri. (Ils ont 
transporté sur moi). Ils m'ont exploité Rac. dwy. 

dson, EiM, 

v.intr. (Conjg. 35). Traverser, passer. «Iijeoii da 
id-natf. // est passé par-là hier, -poenon zzat noy 
ttafyon. Us sont passés devant nous en courant. 
-Ideon dis uxodmi. Le couteau Fa traversé. Rac. den. 
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F-H 


f,H, 

voir xaf. 

fa, Ho, 

n.m. inv. Fa. (note musicale), pl. id fa. Rac. f 3 . 

fabur, Ho08Q, 

adv. Gratuitement n.m. inv. Gratuité, faveur. -Isiy 
afokby fabur. J'ai pris un vélo gratuitement, pl. id 
fabur. Rac. fbr. 

fad, HoA, 

n.m. inv. Soif. “Itakkas fad. Il est désaltérant, pl. id 
fad. Rac. fdj. 

fad, HoE, 

v.intr. (Conj'g. 19). Déborder °Ifad yiy?ar- La rivière a 
débordé. Rac. fdj. 

fadda, HoMo, 

v.intr. (Conjg. 52). Poser une condition. °Txas agidas 
tarcal walayanni tfadda-y-as yammas. // a voulu se 
marier avec lui mais elle lui a posé une condition sur sa 
mère. Cette phrase peut être comprise comme : 1° Elle a 
exigé que ia mère de son mari n'habite pas avec eux. 2° 
Elle a exigé que sa propre mère habite avec eux. Rac. 
fd 3 . 

fafa, HoHo, 

v.intr. (Conjg. 52). Tâtonner, être dans l'embarras. 
-Taxsay tfawt, iqqim ittfafa. La lumière s’est éteinte, 
fi s’est mis à tâtonner. -Talla day tattfafa f yallis. 
Elle va dans tous tes sens à la recherche de sa Fille. 
“Taggur (takkur) al tattfafa. Elle marche à tâtons. 
Rac. f 9 . 

fagam, HoXC, 

v.intr. (Conjg. 33). Commettre une erreur, déraisonner, 
dérailler. °Cakk tallid tfagmad! Toi, tu déraisonnes! 
Rac. fgm. 

faja, Holo, 

v.intr. (Conjg. 52). Se défouler, défouler. °Ad fajiy f 
yiman inuy. Je vais me défouler. “Tfajid f wul nnac 
? Tu t'es bien amusé /'Rac. fj 2 . 


fakir, HoKIQ, 

n.m. (<p-, u-, (j)-). Blessure qui ne veut pas se fermer 
ou qui dure longtemps. Ce mot se dit souvent des 
blessures au niveau de la plante des pieds (talon), pi, 
ifakiran (i-, i-, (p-). Rac. fk|y 

falaqa, HoMoEo, 

n.m. inv. Calvaire, torture, pl. id falaqa. Terme 
politico-religieux d'origine arabe. *syn. mardas. Rac. 
flq 2 . 

falizi, HoWXlKI, 

n.m. inv. Tissu en nylon très mince, pl. id falizi. Rac. 
flz. 

falçu, HoMOo, 

n.m. inv. Vaurien, déraillé “Ilia day d falsu! H n'est 
qu'un clochard! °Iffay fal$u. H a fait faillite. H a eu un 
échec cuisant. Rac. fis. 

fal(a, HoMEo, 

v.intr. (Conjg. 52), S'extasier, s'éclater, tonner. “Ilia 
ifalta! // s'extasie. // est emporté. -Prov. On dit aussi, 
flot- Rac. fit. 

fanta, Hol+o, 

v.tr. (Conjg. 52). Leurrer, tromper, duper. -Ifanta yi. Il 
m'a dupé /leurré / trompé. -Rq. On dit indifféremment 
fanta ou sfanta. Rac. fnt 2 . 

faq, HoE, 

v.intr. (Conjg. 19). S'éveiller, se réveiller. °Mi tfaqod 
tassakkard iyi! Quand tu te réveilles, réveille-moi! 
“Tfaqad d maykk yyon middan. Tu as lait attention 
a ce que les gens ont fait. Rac. fq 3 . 

faqir, HoEIO, 

n.m. ((fi-, u-, (p-). Décollé, pl. ifaqiran (i-, i-, 

Rac. fqr 2 . 

faquy, HoE87, 

n.m. (rfi-, u-, (p-). Figue presque mûre ou à moitié 
mûre. pl. ifaquysn (i-, i-, <J>-), voir aussi azsgg w ar, 
bakur, budub, akordid, mai;lun. Rac. fq,. 

faris, HoOIO, 
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n.m. ((J)-, u-, (jj-)- Une spire, un tour, un pas de 
filetage, pi. ifarisan (i-, i-, (J)-). Rac, frs|. 

fasîr, HoOXO, 

n.m. (fp-, u-, 4>-). Exposé, ce qui est exposé ou étalé 
pl. ifosiran (i-, i-, (J)-), f. tfasirt (t-, t-). pl. tifasirin 
(ti-, t-). Rac. fsr. 

fasay, HoOT, 

n.m. et adj. (4)-, u-, 4>-). Fassi, habitant de Fès. pl. 

ifasayyan (i-, i-, (§-), f. tfasayt (t-, t-), pl. 
tifasoyyin (ti-, t-). 

fat|, Ho+, 

v.intr. (Conjg. 19). Passer. "Ifat Ujall. Ce n'est plus le 
temps. -Ifat ssya. H est passé par-là. "Ifat xafnay. // 
est passé par / devant nous. -Ifat agidi. // a fait un 
bout de chemin avec moi. / Il est passé avec moi. Rac. 
ft 3 . 

fat 2 . Ho F, 

n.m. (tj)-, u-, 4)-). Casserole, pl. i fa ton (i-, i-, tjj-). 
Rac. ft,. 

fafta, HoEEo, 

v.tr. (Conjg. 52). Finir, achever, terminer, régler, 
acquitter, liquider. "Qae iattan amansi usan. Us ont 
complètement achevé leur dîner. "Qqim ad nfatta 
maykk illau jar anay. Attends! que nous mettions fin 
à tous les problèmes entre nous! Attends! qu'on règle 
nos problèmes! Rac. fd 2 , 

faw, HoU, 

v.intr. (Conjg. 19). S'éclaircir, s'illuminer. =Mi tfaw 
tzaqq ad tzamrod ad taypd! Quand la chambre sera 
éclairée, tu pourras lire. “Ifaw wudam nnas. Son 
visage s'est éclairé. H n'est plus triste Rac. fw,. 

fayya, JfoTTo, 

v.tr. (Conjg. 52). Expliquer, clarifier. "Fayya may 
tassand ikk mazzyanan! Explique ce que tu connais 
aux enfants! Rac. fy 2 . 

faccac, H(2(S8(2, 

v.intr. (Conjg. 25). Gâter. “Tfaccac yallis, Elle a 
gâté/dorloté sa fille. Rac. fc 3 . 

tackar, HGKO, 

v.intr. (Conjg. 25). Etre en forme de caisse ou ample. 
"Mar ifackar ujardal nnac ? Pourquoi ton pantalon 
est-il ample ?Rac. fckr. 

fcal, HŒM, 

v.intr. (Conjg. 35). Echouer, manquer, louper, être 
fatigué =Mar tfaclad ya ? Pourquoi te décourages-tu 
déjà ? Pourquoi as-tu déjà échoué /'Rac. fcl. 

fcar, HGO, 

v.intr. (Conjg, 35). Durcir (en pariant de soi). "Tafcar 


tmurt u. Cette terre est solide. Rac. fer. 

Idah, HEÀ, 

v.tr. (Conjg. 35). Avouer, dénoncer, confesser, 
moucharder. °Ifdah wi yucran. Ha dénoncé celui qui 
a volé. °Ifdah maykk iyyu. // a avoué ce qu'il a fait. 
"Ifadh iyi. Il m'a mouchardé, -v.intr. Ifdah. // est 
indiscret/dévoilé. Rac. fdh. 

fr, hh, 

interj. Attention, oh!là!là! Rac. f 4 . 

ffad, HHoA, 

v.intr. (Conjg. 45). Avoir soif. “Naffud. Nous avons 
soif. "Taffud tmurt. La terre est sèche/la terre a soif. 
■Prov. Cra iffud, cra nyan t waman. Certains ont 
soif, d'autres sont morts noyés. Il y a des gens qui 
vivent dans l’opulence, et d'autres qui vivent dans la 
misère. Rac. fd,. 

ffad, HHoE, 

v.lr. Essuyer, (en langage enfantin). Rac. ?fd 2 . 
ffacc, HHCS, 

interj. imitant le bruit d'une crevaison. Rac. fc 2 . 
ffiflay, HHIHH7, 

v.intr. (Conjg. 18). Scintiller, miroiter. -Fig. Etre 
aveuglé. "Iffiffay. / Ittifïly. H brille, voir aussi zhar, 
qqisqas, barqiqas, ?ammor, ssissay, ç?in?or, 
bagaz. Rac. fy 3 . 

fllMIî, HHD1D1Z, 

n.m. inv. Navette, rotation très rapide, va-et-vient. 2) 
Nom d'un jeu pratiqué par les filles, voir Annexes / 
ffilili. pl. id ffïiili. Rac. fl 9 . 

ffittaw, HHI14MU, 

v.intr. (Conjg. 18). S'entrouvrir, s'entrebâiller. 
"Taffiilw taflawt n tiddart. La porte de la maison est 
entrouverte. ■Rq. Ne pas confondre avec bbillaw. Rac. 
flw. 

ffissoï, HH.IQOi*i, 

v.intr. (Conjg. 18). Se dépêcher, se hâter, se presser, 
faire vite. "Fisse ad taffyad! Fais vite pour sortir! 
"Ittfissie mikk ittari. // se hâte quand il écrit, voir 
aussi dayya, lahnaci, yyundar, shifuf, zzirraf, 
yawal, sayyar, ctaf, qdaf. -syn. rég. yiwal. Rac. fse. 

ffendag, HHIAX, 

v.intr. (Conjg. 03). Pavaner. "Tallam taffandgam. 
Vous pavanez, voir aussi baxxax, cmax, cix, jya, 
fayyac, naffax, fuc, eaffar. Rac. fndg. 

ffar, HHO, 

v.tr. (Conjg. 36). Cacher, détenir, -v.intr. Être caché 
Iffar taskkit nnas. Il a caché sa serpe. "Iffar may 
tayyam. Il a caché ce que vous aviez fait. "Iffar yri 
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uray nnas. // a caché son or chez moi. "iffr iyi i 
tiddart nnas. H m'a caché chez lui. =Ayan n tiddart 
taffer. Cette maison-là est dissimulée. «Iffr iman 
nnas gg udrar. H s'est caché à la montagne. "Taffard 
xfi may tassand. Tu m'as caché ce que tu savais. 
"Taffard i-dd afub n may taîcid. Tu m'as caché 
(emporté) un peu de ce que tu as mangé. "Tata tassn 
ad taffr iman nnas. Le caméléon sait se camoufler. 
"May d ay dd talla taffar tudart ? Que nous cache la 
vie ?=Ffor yallic si tfuyt! Cache ta fille du soleil! Rac. 
fr 3 . 

ffardaj, HKQEO, 

v.intr. (Conjg. 03). Avoir la teigne ou la gale. "Iffarda? 
babac. Ton père est chauve. Ton père est teigneux. Rac. 
frd§. 

ffarlac, H.HQHG, 

v.intr. (Conjg. 03). Se déséquilibrer, perdre son 
équilibre physique, trembloter, chanceler, "ifforfac, 
iyru iman nns i txuet. Il a perdu son équilibre et ii est 
tombé dans une fosse, voir aussi hriraw, qqafqaf. 
Rac. frfe. 

ffarfad, HHOHA, 

v.intr. (Conjg. 03). Mangeotter, manger sans appétit, 
manger un peu ça et là. Rac. frd 5 . 

ffarfar, HHOHO, 

v.intr. (Conjg. 03). S'envoler, voler. -Ad ifforfar 1 
Tunas. Il va s'envoler vers la Tunisie. Rac. fr 4 . 

ffarfar, HHQHQ, 

v.intr. (Conjg. 03), Froufrouter, ruisseler, murmurer, 
couler à dots "Ilia ittfarfar yiy?ar- La rivière coule à 
flots. "Yumac Braliim day ittfarfar. Ton frère Brahim 
se jette n'importe comment. Rac. fr 3 . 

ffarr, HHOO, 

interj. imitant le bruit d'un vol. Rac. fr 4 . 

ffarr, HHQQ, 

interj. imitant le bruit d'un froufroutement. Rac. %. 

ffarean, HHOiM, 

v.intr. (Conjg. 03). Se comporter en tyran, tyranniser. 
Rac. Ifen. 

ffu, HH8, 

v.tr. Cacher, (en langage enfantin). Rac. fr 3 . 

ffuffay, HHBHHf, 

v.intr. (Conjg. 11). Boutonner. "Iffnffy uyansu nnac! 
Ton visage est boutonneux / rempli de boutons. Rac. 
fy 4 . 

ffunnas, KK8II0, 

v.intr. (Conjg. 11), Divaguer, se comporter en lâche 
"Taffunnasd i gidas tassiwlad! Tu as ma! fait en lui 


parlant. Tu as perdu ta raison en lui pariant. Rac. fns. 

lfuqlae, HRSEHHi, 

v.intr. (Conjg. 11). Se pavaner. Rac. qle. 

ffurras, 3CH8000, 

v.intr. (Conjg. 11). Être gercé, crevassé. "Iffurrs 
uyansu n mmim. Le vissage de ton fils est gercé. Rac. 
fb> 2 . 

ffaxs, HHXO, 

v.intr. (Conjg. 37). S’épanouir, éclore. "Ffaxxant 
tmallalin, ffaxsant tazdayin. Les œufs sont écloses, 
les palmiers se sont épanouis. Rac. fxs. 

ffaxfax, HHXHX, 

v.intr. (Conjg. 03). Etre mou. Rac. fxfx. 

«a?, KKK, 

v.tr. (Conjg. 36). Mâcher, mastiquer. °Iffz asplyay. Ha 
mâché du chewing-gum. "Iffz ilas nnas. Il a mordu sa 
langue. H bavarde, voir aussi tac, sluffa?, lqaw, 
qarwae, ya??, ssalimumac, hmumac, ssamnuad, 
§rad, jal, skah, zannad. Rac. f?,. 

ffaefae, HHèKè, 

v.intr. (Conjg. 03). Etre perturbé / bouleversé. "Day 
immutar yumas yawkan iffaelbe. A peine eut-il vu 
son f/ère qu'il s’agita. Rac. fe. 

ffay, H.HV, 

v.intr. (Conjg. 36). Sortir, quitter, écarter, jaillir, émaner, 
se dégager, partir. »Iffay tamuit. // a quitté le pays. 
"Iffay si tiddart. Il est sorti de la maison. "Iffay ssya. 
Il est sorti par-là. "Iffay xafnay. // nous a quittés. 
"Iffay d udrar, H est parti par la montagne. “Iffay 1 
udrar. H est parti vers la montagne. "Taffay dd tfuyt. 
Le soleil réapparaît. "Ffyan dd waman. L'eau jaillit. 
“Ffay yar. Se vouer à. “Iffay 1 tazzla. H s'est voué à 
la course. "Iffay d yamay. // est sorti vers nous. H 
s'est trouvé chez nous. Il nous a affrontés. »Ffy abrid. 
Dérailler, se démettre, dériver. -Iffy as abrid. H n'a pas 
tenu parole. H n'a pas respecté ses engagements envers 
lui. "Iffy as dd sikk idis. Il Fa trahi /Il ne s'attendait 
pas à lui. »Iffy i-dd <1 iyass. // m'a déçu / trahi / 
désillusionné. "Chai d ac dd iffay X ? Quelle est la 
valeur que tu as trouvée pour X ? "May d ac dd 
iffyan ? Qu 'as-tu trouvé ? "I ffay day d lum. Il n'a fait 
que du foin. “Iffay day d irai. H n'a que la bouche. H 
ne fait que parler. "Iffay dd yarsan. On l'a trouvé enfin 
chez eux. "Matta taffay dd zzi, tnaym iyi. Si cela 
émane de moi, tuez-moi. "Matta iffay dd d natte 
aykk yucran, tanyam iyi! S'il s'avère que c'est moi le 
voleur, tuez-moi! °Ffay xfi ssya! Dégage-toi de là! 
"Iffy agidi. Il est parti avec moi. “X iffay irbae. A - 
moins le quart. "Iffay dis. // Fa ravagé, ruiné. “Iffay 
dis ukarkos nnas. Ses mensonges Font miné. “Iffay 
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d i tiddart. // est sorti à la maison. On l'a trouvé à la 
maison. -Tuy nyill d argaz, saea ifïoy d d tili. On le 
croyait homme, malheureusement il n'est qu'un mouton. 
■Prov. Wikk ul noffiy si tudort ul iffiy si tiyta 
nnos. Qui ne quitte pas ta vie n'est pas épargné de ses 
coups. La vie a des imprévus, -ant. atof. Rac. fyj. 

fg3E, HXl*l, 

v.intr. (Conjg. 35). Dépérir, s'irriter, dépiter, être vexé 
Rac. fge. 

fahhar, H0CDQ, 

v.intr. (Conjg. 25). S’exhiber. -Ttfahhren ca-d mi 
yysn cra. ils s'exhibent chaque fois qu'ils font quelque 
chose. Rac. flir. 

fham, H©L, 

v.tr. (Conjg. 35). Comprendre. »U1 fhimoy may yri 
torzid. Je n’ai pas compris ce que tu m’as demandé. 
■syn. ranas. Rac. fhm. 

flksa, HXROo, 

v.tr./intr. (Conjg. 53). Fixer, être fixé. Rac. fks. 

filma, HXHCo, 

v.intr. (Conjg. 53). Frimer. Rac. flm. 

filu, HXH 8 , 

n.rn. (())-, u-, $-)• Ligne -Naqqar as gg uçlrar n Filu 
danis irwoç i filu. Nous appelons cette montagne-là(à 
Ain Chair) Filu (la ligne) parce qu'elle ressemble à une 
ligne, pi. ilila (i-, i-, cj)-). Rac. fl 6 . 

fina, HXIo, 

v.intr. (Conjg. 53). Affiner, perfectionner, -syn. kordon, 
con. Rac. fh 3 . 

filai', HX+O, 

n.m. inv. Feutre, stylo-feutre, pi. id fitor. Rac. ftr 2 . 
fitaf, HXEQ, 

v.intr. (Conjg. 16). Peler, se détacher, se décoller. *v.tr. 
Détacher, décoller, voir aussi zzonqol, clax, col fax, 
nqol, kkunsar, kkuffa. Rac. fin. 

fi tas, HX+O, 

v.tr. (Conjg. 16). Exploser, -v.intr. S'exploser. Rac. fis. 
filial, HXAH, 

n.m. (cj)-, (j>-, $-). Absence, désertion, abandon (jargon 
scolaire). -Rq. Ce mot s’utilise seulement dans 
l'expression "yy fieol". Yyont fieol. Elles se sont 
absentées. Elles ont séché les cours, pl. id fieol. Rac. 
fel. 

fiyor. HXVQ, 

n.m. (4>-, u-, 4>-). Couleuvre pl. ifiyar (i-, i-, 4>-)- 
voir aussi talofsa. Rac. fyr. 

fkar, HKO, 


v.intr. (Conjg. 35). Etre calcaire, former du calcaire. Rac. 
fier. 

fojjoj, HIIBI, 

v.intr. (Conjg. 25). Se défouler, aérer, prendre de l'air. 
■v.tr. Consoler. -Ad ffyay ad fojjojy f yiman inuy. 
Je sortirai pour me détendre/me relâcher. Je sortirai 
pour m'aérer. “Ad awdoy 1 umoddukl inuy a xfos 
fojjojy afuh. Je vais me rendre chez mon ami pour le 
consoler un peu. Rac. fj 3 . 

fajjar, HIXO, 

v.intr. (Conjg. 25). Se lever (pour le jour). On le dit 
quand les premières lueurs du jour se font voir -Ad 
fojjory ammn ad awdoy nican. Je me réveillerai tôt 
pour arriver à l'heure. -Ifojjor Itiall. C'est l'aube Rac. 
fjr. 

fakk, HRR, 

v.tr. (Conjg. 37). Secourir, détacher, arranger, dépêtrer, 
désenclaver, trier. -Fokk iyi! Sauve-moi! Libère-moi! 
Délivre-moi! Débarrasse-moi! °Wi tn ifokkon ? Qui les 
a démêlés ? Qui les a arrangés ? Rac. fk. 

fakkar, HRRQ, 

v.intr. (Conjg. 25). Penser, réfléchir. -Tfokkrod cra n 
wass i tudort ? As-tu pensé un jour à la vie ? -syn. 
qonboç. Rac. fkr 2 . 

fol, HH, 

v.tr. (conjg. 18). Ourdir -Toflu tacdifl. Elle a ourdi un 
tapis "Foin as tiyti. Il lui ont monté un coup. Rac. fl 2 . 

f|aminku, HH 0 LXIR 8 , 

n.m. inv. Flamenco, pl. id fjaminku. Rac. flmnk. 

llalj, HHA, 

v.intr. (Conjg. 35). Etre fécond ou prolifique, donner 
une bonne récolte. Rac. flfi. 

flilay, HHXH 7 , 

v.intr. (Conjg. 16). Se fissurer, être ébréché. -Mar 
tafliloy tyollust ? Pourquoi le bol est-il fissuré ? Rac. 
fly,. 

fallalj, H HHA, 

v.tr. (Conjg. 25). Cultiver. -W ittfollhon timura 
itottof tudort! Qui cultive tes ternes maintient ta vie. 
Rac. fllj. 

flallay, HH 8 HH 7 , 

v.intr. (Conjg. 25). Planer. "Toflolloy dg ujonna. Elle 
plane dans le ciel/Pair. *syn. rassa. Rac. fly 2 . 

fallaq, HHHE, 

v.tr. (Conjg. 25). Débiter, couper, battre les arbres, 
casser, trancher. "Tfollq aqoccud. Elle a coupé le 
bois. "Tfolîoq tmurt. La terre se fissure. -Nfollq 
aysum. Nous avons bien mangé de la viande. /Nous 


nous sommes régalés avec de la viande. "Nfollq 
amddid ixwan. Nous avons profité d'une soirée fibre. 
Rac. flq,. 

falsaf, HHOH, 

v.intr. (Conjg. 25). Philosopher. "Cokk, tossnod day 
ad toflosfod! Toi, tu ne sais que philosopherl Rac. 
flsf. 

fiat, HHE, 

v.intr. (Conjg. 35). voir falfa. Rac. fit. 
llayyu, HH778, 

n.m. inv. Fluor, (menthe poufiot) "Floyyu n udrar. 
PuHcaria incisa. C'est une plante qui pousse sur les 
montagnes ; son odeur est très agréable. On l’utilise 
comme arôme avec le thé ou en cuisine, pl. id floyyu. 
Rac. fly 3 . 

fonnoc, HIKS, 

v.intr. (Conjg. 25). Avoir un petit nez. “Tfonnoc 
yollim! Ta fille a un petit nez! Rac. fnc. 

lonto?, HIE5H, 

v.intr. (Conjg. 25). Vivre dans l'aisance, vivre à sa guise 
"Tuy ifont? i tmurt nnos. // vivait à l'aise / 
confortablement dans son pays. Rac. fntz. 

fqoj-, HEQ, 

v.tr. (Conjg. 35). Crever, trouer, percer, cribler, -v.intr. 
Être percé. Avoir des fuites ou des pertes (mécanique, 
pneumatique, hydraulique). -Tofqor tjoraart n ufokly 
inuy. La mue de mon vélo est crevée. "Foqroy 
tajaraart n ufokly inuy. J'ai crevé la mue de mon 
vélo. Rac. fqr. 

Ira, HOo, 

v.tr. (Conjg. 48). Résoudre, achever, terminer, régler. 
"Frat maykk illan jar awim! Résolvez le problème 
qui existe entre vous! °Ifra qa may d as tucom. // a 
achevé tout ce que vous lui avez donné. -Taira tiyti 
nwom ? Votre problème est-il réglé 7 Rac. fr 5 . 

froc, HOC, 

v.tr. (Conjg. 35). Divulguer, révéler. -Ifarc iyi. Il m'a 
dévoilé. "Ifrac maykk nanna. H a divulgué ce que 
nous avons dit. Rac. frc 3 . 

frad, HQE, 

v.tr. (Conjg. 35). Balayer, nettoyer. -Fig. Annihiler, 
démanteler. -Tofiod tiddart nnos. Elle a balayé sa 
maison -Fordan imarakçoyyan n tmurt nsan. Us 
ont démantelé tous les réseaux marxistes de leur pays. 
■Prov. W iforrodn abrid ittizzar si tiddart nnos. Oui 
balaie la route commence par sa maison. Qui veut faire 
du bien doit commencer par soi. Charité bien ordonnée 
commence par soi-même. Rac. frd. 

fFol.i, HQA, 


v.intr. (Conjg. 35). Etre content, joyeux, heureux. 
"Ifrah. // est content/heureux, -lfrob f may d as 
tucom. // est très heureux de ce que vous lui avez 
donné. Rac. fjh. 

frigu, HOXX8, 

n.m. inv. Frigo, frigidaire, pl. id frigu, -syn. tasaqraft, 
tatollajt. Rac. frg. 

friras, HOXOO, 

v.tr. (Conjg. 16). Etre tout neuf, non entamé, vierge, 
frais. Rac. ffs 5 . 

farkas, HOKO, 

v.intr. (Conjg. 25). S'habiller coquettement -Tforkos 
Cita. Chi/a s'est faite bette/s'est habillée coquettement. 
Rac. frks. 

farkat, HOK+, 

v.tr. (Conjg. 25). Emietter, effriter, atomiser, éparpiller. 
■v.int. S'émietter, se désagréger, s'effriter. -Tfarkt 
ayrum nnos. Elle a émiette son pain. -Jforkt uyrum 
nnos. Son pain s'est émietté Rac. frkt. 

fram, HQC, 

v.tr. (Conjg. 35). Edenter. -v.intr. Être édenté -Iform as 
dd aymason nnos. // lui a arraché ses dents, fi t'a 
édenté -Ifiom! // est édenté! // a perdu ses dénis! Rac. 
fini. 

fran, HOI, 

v.tr. (Conjg. 35). Trier, sélectionner, èdenter, écosser. 
■v.intr. Être trié, sélectionné. -Tuy iform itnondi. // 
triait le blé. -Tuy iform ibawon. // écossait les fèves. 
-Qawqaw ifomon! Cacahuètes décortiquées. -Iffon! 
H est extra! Rac. fm,. 

ffank, HOIR, 

n.m. (tj)-, (J>-, (J)-). Franc (terme utilisé à l'époque 
coloniale XX°siècle au sens de "franc". Toutefois, il 
reste toujours en usage mais dans le sens de 
\centime j. -Ul ielim ula d firank. H ria même pas un 
sou. -Day d frank uymil. Littrl. (Ce n’est qu'un franc 
rouillé.) C’est un vaurien, pl. id ffonk. 

fraq, HQE, 

v.tr. (Conjg. 35). Séparer, donner la monnaie. -Froqn 
ax wussan. Le temps nous a séparé. -Iforq as mya 
duru. // lui a donné la monnaie pour un billet de cent 
doro. Rac. frq. 

farr, HOO, 

interj. imitant le bruit d'un vol. Rac. fr 4 . 

farrod, HOOA, 

v.tr. ind. (Conjg. 25). Pâturer, manger des côtés de ta 
bouche. -Liait ttfàrrdon iloyman i Tayit. Les 
dromadaires pâturent à Taghit. -Mar tottforadod ikk 
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yoss ? Pourquoi manges-tu / ronges-tu l'os (des côtés 
de /abouche) ?-syn. ksa. Rac. frd 2 . 

ferr»j,, hqqi, 

v.tr. ind. (Conjg. 25). Regarder un spectacle ou une 
scène, contempler. -Fig. Rester dans l'expectative, ne 
rien faire. °Tuy ttfaojx i tyardamt d ubupxs 
ttmanyan. Je regardais la scène du scorpion et du 
papillon qui se battaient. Rac. frji. 

fbi'rah, HQQI, 

v.intr. (Conjg. 25). Délivrer, racheter, expier, (termes 
religieux). “Ifafpj xfas pbbi. Le Dieu l’a délivré. 
°Farpj xfi! Délivre-moil Fais-moi plaisir! Rac. fjj 2 . 

fejtaq, HQQE, 

v.tr. (Conjg. 25). Distribuer. “Fan-q asn aysum! 
Partage la viande pour eux/ n Fanaqn ax dd ayrum. Us 
nous ont distribué du pain. -syn. bda. Rac. trq. 

farru, HOOS, 

n.m. inv. Solution, résolution, pl. id farru. Rac. fr 5 . 
farraz, HOO NI, 

v.tr. (Conjg. 25). Distinguer, différencier, déceler, bien 
articuler. “Tfarrzad cra ? Arrives-tu à distinguer 
quelque chose ?Rac. frz. 

farsal, HOQH, 

v.tr. (Conjg. 25). Se craqueler. -Tfarsal tmurt, frosln 
idapn n yiwdan. La terre s’est craquelé, les pieds des 
gens se sont gercés. Rac. frsl. 

farsan, HOQI, 

v.tr. ind. (Conjg. 25). Exceller, maîtriser, briller, avoir le 
doigté. "Ifarsn i tsuki. //excelle dans la construction/ 
maçonnerie. Rac. frsn. 

fartai, HQ EX, 

v.tr. (Conjg. 25). Aplatir, -v.tr. S’aplatir. “Tfartah 
tmurt! La terre s’est aplatie. “Ifartah tamurt. Il a aplati 
la terre. Rac. frth. 

farta?, HQE0, 

v.tr. (Conjg. 25). Tatocher, lisser. “Tafptsd ayn n 
tmasaxt niy ulead ? As-tu taloche ce mur ou pas 
encore 2Rac. fris. 

fruras, H0800, 

v.intr. (Conjg. 12). Etre prolifique, tomber, être édenté, 
chuter, se détacher. Rac. ffs 3 - 

fyuray, HQ 8 QT, 

v.intr. (Conjg. 12). S'effriter, s'égrener, s’émietter, se 
réduire en poudre. “Ifrury imandi. Le blé s’est réduit 
en poudre. “Fruryan wussan nnac. Tes jours sont 
passés. C'est fini pour toi. Rac. fij. 

frax, HQX, 

v.intr. (Conjg. 35). S'éclore (oiseaux). “Fpxn itbiran 
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nwam. Vos pigeons se sont éclos =Tafrax tmuryi. 
Les criquets se sont multiplié/reproduits. Rac. frx. 

fray, H07, 

v.tr. (Conjg. 35). Limiter, borner, démarquer, marquer 
une frontière, «v.intr. Etre limité, avoir une frontière. 
=Ifary iyyor nnas. Il a borné son jardin (avec des 
épines OU du fil barbelé). °Usan d ijumyan frayn ay 
timufa nnay. Les Européens sont arrivés et ont crée 
des frontières dans nos territoires. Rac. fry 2 . 

frac, HQ A, 

v.tr. (Conjg. 35). Défoncer, battre, -v.intr. Se libérer. 
-Ifras taflawt. Ha défoncé la porte. °Ifpe d yiyzap 
La rivière est en crue. La digue a cédé. "Tafped iyi. 
Tu m’as battu. Je n’ai plus rien à ajouter. Rac. ffe. 

faixun, HOA8I, 

n.m. inv. Despote, pharaon, pl. id foreun. Rac. fren. 
fray, HQ Y, 

v.intr. (Conjg. 35). S'ineiiner, dévier, se déformer. 
"Tafpy tmasaxt. Le mur est incliné. -Ifary ubrid. La 
route est tortueuse. °Ifpy mmic. Ton Pis est marginal. 
-Ifpy I waeraban. Il s'est engagé auprès des Arabes. 
Il sympathise avec les Arabes II tend vers les Arabes. H 
est pro-arabe. °Fpy d ufusoy! Tu tournes à droite. 
Rac. fry. 

fsa, HOo, 

v.tr. (Conjg. 48). Carder, feutrer, -v.intr. Etre cardé. 
“Tofsa taduft. Elle a cardé ta laine. -Tafsa tjallaboyt 
nnas. Sa djellaba a feutré. La laine de sa djellaba est 
cardée Sa djellaba est abîmée. -Ifsan. Ouaté. Rac. fs 2 . 

fsar, HOO, 

v.tr. (Conjg. 35). Etaler, exposer, étendre, déployer. 
■v.intr. Se diffuser, s'exposer. -Ifsar tiyni i tmurt. // a 
étalé tes dattes par terre. °Ifasr ajardal nnas ammn 
ad iqqar. Il a étalé son pantalon pour qu'il sèche. 
"Tafisar tfuyt. Le soleil est diffusé. -Ifasr iman nnas i 
tftxyt. H s'est exposé au soleil. Rac. fsr. 

fsas, HOO, [fass] OU [fsas], 

v.intr. (Conjg. 27). S’alléger, être léger ou rapide. "Ifass 
uyjum. Le pain est léger. »Xsay day amansi ifassan. 
Je ne veux qu’un diner léger. "Tfass tyuri nnac. Ta 
marche est rapide Rac. fs 8 . 

fassa, HOOo, 

n.f. inv. Main, (langage enfantin). °Bahha bla fassa. 
Littrl. (Bouche sans main), expression qui signifie : 
parier sans agir. Rac. fs 3 . 

fsay, H07, 

v.intr. (Conjg. 35). Fondre se liquéfier. "Tlussi d 
udfal fasyan. Le beurre et la neige ont fondu. 
=Nafsay! Mous avons honte! Rac. fsy. 


fta, H+o, 

v.tr. (Conjg. 48). Prononcer un décret religieux, une 
fatwa. Rac. ft|. 

ftac, H+<2, 

v.tr. (Conjg. 35). Dévisser, détacher, démonter, dénouer, 
découdre, dérouler, dégrafer, défaire, délacer, desserrer, 
vider, délivrer, -v.intr. Se dévisser, se détacher, se 
démonter, se dénouer, se découdre, se dérouler, se 
dégrafer, se défaire, se délacer, se desserrer, se vider, se 
délivrer. °Ftac tasabbalt! Détache ie robinet! °Iftoc 
tinalli. H a dénoué la ficelle. -Iftac icarwas. Il a ouvert 
les nœuds. Il dénoue. -Ifatc ul nnas. Il s’est défoulé. Il 
s'est confessé. Il s’est débarrassé du secret. -Taftc 
ajardal n mmis. Elle a défait /décousu le pantalon de 
son fils. “Toitoc tissast nnoc ? Est-ce que ton attache 
S’est desserrée ? "Iftac lamdalt n idjan n urgaz. Il a 
ouvert la tombe d’un homme. Rac. ftc ( . 

fatcaq, H+(2Z, 

v.intr. (Conjg. 25). Être en forme de motte (enpariant du 
sol), -v.tr. Rendre un sol en forme de motte. -Tfatcaq 
tmurt n iyyor nnac! La terre de ton jardin est en 
forme de mottes. “Ifotcaq tamurt nnas. Il a rendu la 
terre de son jardin en forme de mottes. Rac. ftcq. 

ftal, H+14, 

v.tr. (Conjg. 35). Beurrer, -v.intr. Etre beurré. Dans le 
langage jeune il peut signifier gentil, sympathique, 
chouette -Tfatld utcu nnac s tlussi! Tu as beurré ton 
couscous avec du beurre! -Taffol liddart nwam! 
Votre maison est très belle. «Iftl umddukal nwam! 
Votre ami est sympa! “Iftal! C’est chouette. / Il est 
marrant! °Ifattl al ikkar ikk mi. Il beurre et met dans 
sa bouche. Expression qui signifie II parie sagement. 
Rac. ftlj. 

fattsu, H! 108, 

n.m. inv. Cardage, feutrage, opération par laquelle on 
détache ia iaine pour ia nettoyer des impuretés, pl. id 
fattsu. Rac. fs 2 . 

ftutac, H+8+<2, 

v.intr. (Conjg. 12). S’éparpiller, se décomposer, se 
détacher, se désagréger. Rac. fie,. 

ftax, H+X, 

v.intr. (Conjg. 35). Ecraser, casser. °Ifhx tamallalt. Il 
a cassé un œuf. Ftac. ftx. 

fubar, H80Q, 

v.tr. ind. (Conjg. 12). Donner gratuitement. "Ifubar 
xafnay acaffay. Il nous a donné gratuitement du lait. 
Rac. fbr. 

fiibrayaj-, H80Qo7Q, 

n.m. inv. Février. On dit également yabrayar ou 


yabrayur. pl. id fubrayor. Rac. fbryr. 

fuc, H 8 (S, 

v.intr. (Conjg. 19). Se vanter, se pavaner, s'enorgueillir, 
se gonfler d'orgueil, voir aussi baxxox, cmax, cix, 
jya, fayyac, naffax, ffandag, eaffar. Rac. fc 2 . 

fud, HSA, 

n.m. (())-, u-, (}>-). Genou, nœud (de plantes). =Timzin 
teggent / tekkent fud. L'orge est bonne pour ia santé. 
L‘orge est nutritive, pl. ifaddan (i-, i-, (j>-) / ifuddan 
(i-, i-, $-). Rac. fd 2 . 

fuffu, H 8 HH 8 , 

n.f. inv. feu. (langage enfantin). Ce mot dérive de : afu 
(feu) Rac. f 2 . 

fiifaqqus, H8HZE80, 
n.m. inv. Façon expressive de dire bufaqqm. 
-Fufaqqus yaras, Façon expressive de dire bufaqqus 
yaj-aç. pl. id fulaqqus. voir bufaqqus. 

fufulj, 3C8H8À, 

n.m. et adv. Un peu. (langage enfantin). Ce mot dérive 
de afuh. -Cci yi fufuh! Donne-moi un peu! Rac. fh. 

fuh, HSA, 

v.intr. (Conjg. 19). Puer, empester, -v.tr. Sentir. "Fulian 
idapn nnac. Tes pieds puent. »Fuhy i tnawwact. 
J'ai senti ia fleur. “Ilia ifuh ikk qaridon. Il pressent 
l’argent, dfulj ikk man nnas. Il se prend pour 
quelqu’un. -Ifuh i tidday nnas. Littrl. (Il a senti ses 
aisselles). H se prend pour un grand. “Ifuh die flayyu. 
Tu sens le fluor. Rac. flj. 

fullus, H8WM80, 

n.m. ($-, u-, $-). Poussin, pl. ifulluson (i-, i-, (j>-). 
dim. tfullust (t-, t-), pl. tifullusin (ti-, t-). -syn. 
acciw. Rac. fis. 

funasa, H 8 I 0 O 0 , 

n.f. inv. Bœuf, vache, (langage enfantin). Rac. fns. 

fundu, H8IA3, 

n.m. et adj. (rp-, u-, ({)-). Nez écrasé oupe/sonne ayant 
un nez écrasé, pl. i fonda (i-, i-, <}>-), f. tfondutt (t-, 
t-), pl. tifonda (ti-, t-). voir aussi afannic. Rac. fnd 2 . 

fuiizar, H8IH10, 

n.m. ((p-, u-, (j)-). Nez. “Funzar n udar. Tibia. -Prov. 
Wikk ul naelim fonzar iyy-i s ulud! Qui n’a pas de 
nez (fierté) qu’il ie fesse avec de ia boue! Il faut garder 
sa fierté malgré tout. pl. ifonazritan (i-, i-, <j>-). voir 
aussi anzaran, taqfift. Rac. nzr. 

fuq, HSE, 

v.intr. (Conjg. 19). Etre déclaré comme cheval Afuquy 
dans le jeu tiddatt. voir tiddatt. Rac. fq t . 

fura, H 8 Qo, 
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v.tr. (Conjg. 53). User, -v.intr. S'user. Rae. ffr. 

furda, HSOAo, 

v.tr. (Conjg. 53). Pilonner. Rac. frd|. 

formula, H 8 QE 8 H 0 , 

v.intr. (Conjg. 53). Formoier. Rac. finit. 

fus, MoO, 

n.m. ($-, u-, $-). Main, accotoir, anse, poignet. "Itcu 
dis fus bla tarda. Littrl. (Il a mangé en lui la main sans 
lavage). S'immiscer des affaires de quelqu'un sans lui 
accorder d'importance. °Ttof fus nnoc! Arrête! "Ttof 
dis fus. Dépanner avec quelque chose. -Ittof fus i 
yumas. Il a tenu la main de son frère. °Ittof fus i 
Fransa. // vit en France en attendant une bonne 
situation ou un autre Heu. °Itc it ufus nnos. Sa main la 
démange. -lyyu dis fus nnos. Il s'y intéresse. a Iqqn 
ufus nnos. Sa main est fermée. H est avare. °S ufus. 
Manuellement. °N ufus. Fait-main. °S ufus niy s 
umorwaç. Littrl. (Avec la main ou avec le crédit). A cor 
et ù cri. =Yisi fus nnos. Il s’est retiré. D I?wa ufus 
nnos ukk call. Littrl. (Sa main est partie dans le sable). 
-Ha tout perdu. Tous ses efforts sont en vain. °D 
afsas n ufus. Se dit d'une personne qui réagit avant 
même de comprendre. °Ayrum n ufus. Pain fait à la 
maison par opposition au pain fait dans les 
boulangeries. °Fus n toqbuct. La main de la 
marmite(t'once). °Yuhl ufus, torro? tadawt. La main 
est fatiguée, le dos est cassé Se dit d'une forte fatigue 
ou d'un épuisement total. -Ilia ufus i tma yu. Ce lieu 
n'est pas vierge II est fréquenté. -Irr as fus. Il lui tient 
tête. Il lui a rendu le coup. »Iffy as fus udis nnos. Son 
ventre le dépasse. Il ne maîtrise pas son ventre. Il est 
très gourmand. °Iyur s ifasson d idaron. Littrl. (Il a 
marché avec les mains et les pieds). // a marché à 
quatre -Man fus illan s ujonna ? A qui est la main 
qui est en haut /"Nom d'un jeu de bas âge où un joueur 
se penche à même la terre et ses amis posent leurs 
mains sur son dos et lui demandent de deviner à qui est 
la main qui est en haut des autres. S'il reconnaît, il se 
lève et celui qui avait sa main en haut le remplace. -Rq. 
Pour exprimer son emportement, une personne peut 
dire fuy au lieu de fus et ifayyon au lieu de ifasson. 
pl. ifasson (i-, i-, 4>-). dim. tfassatt (t-, t-), pl. 
tifassatin (ti-, t-). Dans le langage enfantin, on utilise 
la forme fossa. Rac. fs 3 . 

futa, HS+o, 

v.intr. (Conjg. 53). Etre foutu, usé, érodé Rac. ft. 

fuy, H 8 ¥, 


n.m. (<})-, u-, 4>-). Main (avec emportement de celui qui 
parle), voir fus. pl. ifayyon (i-, i-, $-). Rac. fs 3 . 
firnwol, HULIM, 

v.tr. (Conjg. 25). Commencer, entamer. =Ifowwol xfî. 
Il a commencé par moi. Rac. fl 3 . 

fowwor, HULIO, 

v.tr./intr. (Conjg. 25). Fumer, boucaner, s'évaporer. "Ilia 
itlfowwor wutcu nnom. Ton couscous fume. °Llan 
ttfowwron waman. l'eau s'évapore. =Fowwr utcu! 
Laisse le couscous fumer! voir aussi rakk w a. Rac. fwr. 

fowwat, XUU+, 

v.tr. ind. (Conjg. 25). Ausculter, visiter, accompagner. 
■v.intr. Vivre, voir, souffrir. "Ifowwot xofs ufbib. Le 
médecin l'a ausculté. "Ittfowwot ayrum nnos s 
watay. Il accompagne son pain avec du thé Rac. fwt. 

foyyoc, H5TŒ, 

v.intr. (Conjg. 25). Bomber, s'élever. -Tollid 
tottfoyycod xofnoy. Tu te pavanes devant nous voir 
aussi boxxox, cmox, cix, jya, noffox, foc, ffondog, 
eoffof. Rac. fc 3 . 

foyyoy, H5T87, 

n.m. U foyyoy Figuiguien, Figuigui. pl. At ufoyyoy, 
f. tufoyyoyt, pl. tifoyyiyin. Au féminin, il ne signifie 
pas "parler de Figuig" qui est dit localement "Tmazight" 
tout court. 

fo??og, 

v.tr. (Conjg. 25). Faire sortir le liquide ou le jus de 
quelque chose par pression, pétrir, presser une pâte. 
•Fig. Etreindre, écraser, -v.intr. Etre très fatigué/épuisé. 
-A tfo?zogd adyay u t toltfozzgod. Tu arrives à 
presser un caillou et tu n 'arriveras pas à le presser. / Tu 
ne pourras rien tirer de lui. Se dit pour montrer à quel 
point une personne est avare, voir aussi ddfi, ddod, 
dbos, rmos, rro?, tlox, zod. Rac. f?g. 

foetal, KHn'ili, 

v.intr. (Conjg. 25). Déserter, sécher les cours, s'absenter 
(jargon scolaire). Rac. fel. 

fyol, HVM, 

v.intr. (Conjg. 35). S'affoler, déraisonner, être fou. 
"Ifoyl i Ddzayor. // est devenu fou en Algérie. °Ifyol f 
umlul. Il adore le melon. Il raffole du melon. °Cokk 
tollid tfoylod! Toi, tuesfou/Rzc. fylj. 

foylu, X¥M8, 

n.m. inv. Testiculefterme poli), pl. id foylu. -syn. 
awonnar. -syn, rég. îmonyaron, iwoldan. Rac. fyl]. 


G 


gabor, XoGQ, 

v.tr. (Conjg. 33). Épier, espionner, guetter. -Tuy 
ittgabariyi. Il me guettait. Rac. gbr. 

ga^or, XoEQ, 

n.m. u-, (j)-). Tige, pousse, pl. igudar (i-, i-, tj>-). 
Rac.gdr,. 

gaga h XoXo, 

v.intr. (Conjg. 52). Caqueter. Rac. g 3 . 

gaga ? , XoXo, 

n.f. inv. La rigole, le canal (langage enfantin). Rac. rg. 

gagu, XoXo, 

n.m. ((j)-, u-, (j)-). Untel, Monsieur Machin, quidam, pl. 
igaguton (i-, i-, (J)-), f. tgagutt (t-, t-), pi. tigagutin 
(ti-, t-). Rac. g 4 . 

gakka, XoKKo, 

n.m. inv. Jouet, joujou, pl. id gakka. dim. tgakkatt 
(t-, t-), pl. tigakkatin (ti-, t-). Tgakkatt, signifie 
aussi : Défaite cuisante Rac. g 5 . 

gam, XoE, 

v.intr. (Conjg. 19). Être en chaleur ou en ruL Rac. gm 2 . 

ganga, XoIXo, 

n.m. inv. Tambour de taille moyenne (surtout celui 
utilisé par les groupes de musique gnaoua) *Fig. 
Personne stupide »Aw d ganga! On dirait ganga! 
expression qui signifie Comme c'est bête! pl. id ganga. 
Rae. gng. 

gafa, XoQo, 

v.tr. (Conjg. 52). Garer, stationner. "Gai;at yol din. 
Stationnez par-là! Rac. gr. 

garda, XoQEo, 

v.intr. (Conjg. 52). Garder, se protéger (terme utilisé 
dans les arts martiaux) Rac. grd. 

garru, XoOOS, 

n.m. inv. Cigarette pl. id garru. Rac. grs. 
ga( 0 £, XoEfi, 

v.tr.ind. (Conjg. 33). Reprocher, critiquer sévèrement. 


X 


°Iclu ittgafae i yumas. Il a passé la journée à critiquer 
son frère, -syn. nbol, naka. Rac. gte. 

gatu, Xo+o, 

n.m. inv. Gâteau (langage enfantin). Rac. gt 3 . 

gawzoy, XoUrKX, 

n.m. et adj. (4>-, u-, 4>). Bleu-marine, pl. igawzoyyon 
(i-, i-, 4>-), f. tgawzoyt (t-, t-), pl. tigawzoyyin (ti-, 
t-). Rac. gwz. 

gayyu, Xo7T8, 

n.m. ((j)-, u-, <{)-). Raison »Idom ugayyu nnoc. Littrl. 
(Ta raison est inversée). Tu as perdu la tête. Tu as perdu 
la raison. Tu déraisonnes Tu déconnes Tu radotes pl. 
igayyutou (i-, i-, (j)-). dim. tgayyutl (t-, t-), pl. 
tigayyutin (ti-, t-). voir aussi ixof, aqolqul, alli. 
Rac. gy. 

gobbo$, X00O, 

v.tr. (Conjg. 25). Plâtrer, -v.intr. Etre plâtré. On entend 
par assourdissement goppoç. Rac. gbç. 

goccod, XCSGE, 

v.tr. (Conjg. 25). voir koccod. 

gdar, ^EQ, 

v.tr. ind. (Conjg. 35). Dominer. “Igdor xfoc yumac. 
Ton frère te domine. Rac. gdtv 

gg.XX, 
prép. voir di. 

ggudoy, XX8A7, 

v.intr. (Conjg. 11). S'empiler, s'amonceler, s'entasser. 
■Fig. S'immobiliser. On entend aussi par 
assourdissement kkudoy. 'Tggudy umlul i tmurt n 
Igli. Le melon est en grande quantité au pays d'/g/i. Il y 
a des tas de melon au pays d'/g/i Rac. gdy / ydy. 

gg w od, XX“A, 

v.intr. (Conjg. 36). Avoir peur, craindre. =Igg w ad i 
tucorda. Il craint le vol. -Igg w od xfî! H s'inquiète pour 
moi. -Igg w d i-dd. Il me craint. °Igg w d i la?. Il craint la 
famine. =Gg w ody ac. J'ai peur de toi. On entend par 
assourdissement kk' v od. Rac. wd 2 . 



































































ggasgae, XXAXA, 

v.intr. (Conjg. 03). Se bloquer, s'immobiliser. On entend 
aussi par assourdissement kks&gse. "Mar din 
iggscgQB ? Pourquoi s'esf-ii immobilisé la-bas ? On 
entend par assourdissement kkoegse. Rac. ge. 

ghaj, XCDtl, 

v.intr. (Conjg. 35). Manger à satiété. Rac. ghj. 

gham, X(DE, 

v.intr. (Conjg. 35). Être gras (se dit uniquement des 
aliments). °Ighom umsnsi nnom. Ton dîner est gras 
°Ighnm uysum nwom. Votre viande est très grasse. 
Rac. ghm. 

gid, XZA, 
voir agid. 

gidar.XIAO, 

n.m. ((}>-, u-, (()-). Chrysalide, aigle pi. igidar (i-, i-, 
4>-). Rac. gdri. 

gina, XIlo, 

v.tr. ind. (Conjg. 53). S'accrocher à, suivre, racoler, 
flâner, (langage adolescent). °Igina i yumas. // 
s'accroche à son frère. Il ne lâche pas son frère. Rac. 
gn 2 . 

git-git, XI+ XH, 

interj. dite aux pouies pour les appeler. Rac. gt 2 . 
gajgaj, XIXI, 

v.intr. (Conjg. 25). Déménager, -v.tr. Ramasser, exclure. 
"Igqjgoj ssya. Il a déménagé d'ici. "Gqjgojn i Bitti. 
Us ont renvoyé Bitti. Rac. gj 2 . 

gajjad.XIIE, 

v.tr. (Conjg. 25). Piller, dévaster, ravager, dénuder. -Rq. 
On dit aussi koccod. Rac. gjd / kcd. 

gajjam.XIIC, 

v.tr. (Conjg. 25). Tenir par le cou, étrangler. »Igqjjm 
iyi ubulusoy i Ka?.a. Un policier m'a tenu par le cou à 
Casa. Rac. gjm. 

galfod. X14HE, 

v.intr. (Conjg. 25). S'ériger, se lever. Rac. glfij. 
galgal, XHXH, 

v.tr. (Conjg. 25). Tasser, -v.intr. Etre tassé, voir aussi 
bsnkol, kabbos, dboz, dskkss, gollgs, sfoy, ssfsy, 
tcar. Rac. ql«. 

gallas, XMWO, 

v.tr. (Conjg. 25). Remplir totalement, -v.intr. Être 
totalement rempli, voir aussi bankal, ksbbss, dbaz, 
dakkos, sfay, ssfay, tcar, galgal. Rac. gis. 

galla?, xmm, 

v.tr. (Conjg. 25). Engraisser, ■v.intr. Grossir, -syn. 


dnay. Rac. gl?. 
glu-glu, XM8 XM8, 

interj. dite aux poules pour les inciter à boire. Rac. gl s . 
gin, XE, 

affixe signifiant : Croissance. "Abregmay. De grande 
croissance. Rac. girq/yirq. 

gambaj, XCOH, 

v.tr. (Conjg. 25). Charger, saturer, -v.intr. Etre chargé 
ou saturé. Rac. gmbl. 

gamniad, XEXA, 

v.tr. ind. (Conjg. 25). Guetter, surveiller, garder, être à 
l'affOt. “Igammd i yumas. Il a guetté son frère -syn. 
gabar, eass. Rac. gmd. 

gammun, XEE8I, 

n.m. inv. Parcelle, soles, plate-bande, carré de terrain, 
unité de mesure de terrain correspondant à 13 / 1 
mètres. -Rq. Cette forme du mot "ayammun" ne 
s'utilise qu'après un numéral. °Malyun gammun. Un 
million de parcelles, voir ayammun. Rac. ynui|. 

gangan,, XIXI, 

v.intr. (Conjg. 25). Bégayer. *syn. tawtaw. Rac. go,. 
gangan 2 , XIXI, 

n.m. (cji-, 4)-, 4>-). Bègue, bègayeur. pl. id gangan. 
■syn. atawtaw. Rac. gn 4 . 

gappaç, X00O, 

v.tr. voir gabbaç. 

grain. XQoE, 

n.m. inv. Gramme. -Fig. Très petite quantité, pl. id 
gram. Rac. grm 2 . 

garbi, XO0I, 

n.m. inv. Carotide -Azwar n garbi. Veine carotide pl. 
id garbi. Rac. grb,. 

garbaE,XO0i*i, 

v.tr. (Conjg. 25). Vomir, dégorger (rendre tout ce qu'on 
a mangé ou bu en un coup), -syn. rr, yram. Rac. grbe. 

gardaf.XQEH, 

v.tr. (Conjg. 25). Se mettre au garde-à-vous. Rac. grdf. 
gardas, XOAA, 

v.tr. (Conjg. 25). Boire à longs traits manger avec 
plaisir, faire bombance. Rac. grde. 

gargab, XOX0, 

v.tr. (Conjg. 25). Ingurgiter, absorber, avaler, -v.intr. 
Souffrir, supporter. =Igragb aman. Il a ingurgité Peau. 
dgragb i tmurt n middan. Il a souffert à l'étranger. 
Rac. grgh. 

gargar, XOXO, 


v.intr. (Conjg. 25). Souffrir, endurer. Rac. gr 3 . 

grah, XOA, 

v.intr. (Conjg. 35). Mûrir, aboutir, réussir. °U1 
tgorhad! (prière) Que n'arrives-tu!Ra:. grlj. 

gj-am, XQE, 

v.intr. (Conjg. 35). Être gourmand, avoir /‘appétit Rac. 
grmi. 

garraha, XOOo0o, 

n.f. inv. Fête. (Nommée aussi leunçajt)- Se célèbre le 
sept juillet (julien). Il y a deux Guerraba : Garraba 
Tamaqqrant et Garraba Tama??yant (Grande 
Guerraba et Petite Guerraba). La petite est fêtée le six 
juillet. Tout le monde s'amuse à lancer de l'eau aux 
passants, voir Annexes / garraba. pl. id garraba. Rac. 
grbî- 

gorrob, XOOO, 

v.tr. (Conjg. 25). Mouiller, tremper, voir aussi ssarcam, 
slummat, ssinay, rayyan. Rac. grb 2 . 

garrac, XOOŒ, 

v.tr. (Conjg. 25). Remplir les creux et les vides 
(maçonnerie), jointoyer. Rac. grc. 

garrad, XOOA, 

v.intr. (Conjg. 25). voir karrad. 

garraf, XOOK, 

v.intr. (Conjg. 25). Faire ou être en grève. Rac. grf. 

garpf, XQQH, 

v.intr. (Conjg. 25). Être trop sale, crasseux. Rac. grf. 

garras, XQQO, 

v.tr. (Conjg. 25). Façonner le pain sous des formes 
rondes, -v.intr. Etre façonné sous une forme ronde. Rac. 
grsi. 

garraz, XOOtK, 

v.intr. (Conjg. 25). Faire beau, être beau. Rac. grz,. 

garras, XOOA, 

v.intr. (Conjg. 25). Roter, éructer, -v.tr. En avoir assez. 
Rac. gre. 

garsan, XQ0I, 

v.tr. ind. (Conjg. 25). Travailler gratuitement, exécuter 
une corvée -U1 ttgarçn i middan! Ne travaille pas 
gratuitement chez les gens 1 Ne te comporte pas en 
esclave des gens! Rac. grçn. 

garzi, XOHtI, 

n.m. inv. pl. id garzi. VOiragarzi. Rac. grz 3 . 
gSar, X0Q, 

v.intr. (Conjg. 35). Échouer, faire faillite. °Mar tga?rad 
? Pourquoi as-tu fait MUte Mgçar i tazzla nnas. Ha 
échoué dans son travail. Rac. gçr. 


gass, X00, 

v.tr. (Conjg. 37). Caresser, -syn. staf. Rac. g§. 
gatt, XEE, 

interj. imitant le bruit d'une poule. Rac. gt,. 

gat(ab,XEE0, 

v.intr. (Conjg. 25). Être vigilant, s'ériger, se dresser, 
s’alerter. Rac. gtb. 

gudu, X8A8, 

n.m. (4>-, u-, 4»-). Fumier, pl. iguda (i-, i-, 4)-). -syn. 
laybar, lkuj'fi. Rac. gd ; >. 

gukku, X8KK8, 

n.m. inv. Oeil (langage enfantin). Zzam gukku! Ouvre 
les yeuxh Rq. On dit également kukku et quqqu. Rac. 
zleq. 

gula,X8Mo, 

n.m. (4i-, u-, 4>-)- Fils de /‘époux ou de l'épouse, 
beau-ff/s pl. igula (i-, i-, 4>-)> f- tgulat (t-, t-), pl. 
tigula (ti-, t-). Mot très rarement utilisé, -syn. arbib. 
Rac. gl 2 . 

gurgur, X80X80, 

n.m. (4>-, u-, 4>-). Jabot (des oiseaux). -Fig. Gosier. 
■Prov. Asla u-lli d gurgur may xaf da naggur 
(nakkur) ? Si ce n'était pas le * 'gosier" pourquoi 
courrons-nous ici ? Si ce n'est pas pour vivre pourquoi 
travaillons-nous ? pl. igurguran (i-, i-, <()-)• Rac. giq. 

gutt,X8++, 

Interj. Me voilà, hé. dite aux bébés uniquement. Rac. 
zleq. 

gway.XUX, 

v.tr. (Conjg. 35). Décevoir °Tg3wyA iyi! Tu m’as déçu! 
Rac. gwy. 

gawwad, XL1IJA, 

v.tr. (Conjg. 25). Traîner, tirer. Rac. gwd. 
gayyal, X7714, 

v.intr. (Conjg. 25). Se reposer pendant la canicule, faire 
une sieste. Rac. gyl. 

g 3? g 3? ,xîtsxæ, 

v.intr. (Conjg. 25). Être légèrement sourd, s'assourdir. 
•syn. tturdsr. Rac. g?. 

gzai, x'm, 

v.tr. (Conjg. 35). Etre résumé réduit ou simplifié. Rac. 
gzk 

gzay, X>K?', 

v.tr. (Conjg. 35). Tatouer. Rac. gzy. 
gazzan, XHtHfl, 

v.intr. (Conjg. 25). Deviner, prévoir, pressentir. -Rq. On 
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entend aussi kazzan. Rac. gzni / kzn s . 
ga^zar, XHUHQ, 

v.intr. (Conjg. 25). Blesser, griffer, lacérer. "Tga^ar 
ayansu nna. Elle s'est lacéré le visage. °Qa gaz?ron 
tan iydan. Les chiens les ont entièrement déchiquetés. 
•syn. bitar. Rac. g?r- 


gasead, XAAA, 

v.intr. (Conjg. 25). Se lever, -v.tr. Soulever. -Igaeead 
ssya. // s'est levé d'ici. “Ass u, iüa igaeead. 
Aujourd'hui, H va mieux. “Igaeead ayan tyunt. il a 
soulevé cette roche-là. Rac. ged 3 . 


H - © 


242 


ha|, CDo, 

prép. Voici. “Ha-y-ayrum! Voici lepain!°Hai [ha y] 
cokk mawim ? Et toi pourquoi ? Pourquoi toi encore ? 
°Ha cakk, ha natta ? littrl. (Voilà toi! Voilà lui! ). 
L'affaire est entre vous deux. “Ha may xaf tuy 
nakk w ad! Voilà ce que nous craignions! “Ha nacni! 
Nous voilà! °Ha tiyti! Voilà le problème! -Rq. Ce mot 
sert à montrer ou présenter et marque la surprise ou 
l'indignation. Rac. h 5 . 

ha?., ®o, 

adv. Alors, donc. “Ha noffay. Nous sommes donc 
partis. “Ha may tayyid ? Qu’as tu fait alors 2 “Ha, an 
ul iyis! C’est qui! n 'aime pas !-Ha motta d natta! Et 
si c’est lui !“Ha matta ul ssinay! Et si je ne sais pas! 
»Ha mayar! Pourquoi pas! Km. h 6 . 

haj, 0o, 

interj. Ben, euh (utilisée pour chercher une fausse 
raison ou pour garder /'attention de celui qui nous 
écoute le temps de trouver te mot qui manque). Rac. h 7 . 

hab, ®o9, 

v.intr. (Conjg. 19). Craindre. °lhab si tufayt n yid. // 
craint ia sortie ia nuit. -syn. gg w ad. Rac. hb 2 . 

bac, ®o<2, 

interj. pour montrer, insister, mettre en valeur ou pour 
attirer l'attention. Ce mot s'utilise accompagné de 
pronom c.o.i. “Hac awim. Regardez! (se dit en parlant 
à masc. pl.). “Hac acamt. Regardez! {se dit en parlant à 
fém. pl.). “Hac am! / Hamam! / Ham-ham! Regarde! 
(se dit en parlant à fém. sing.). “Hac ac! / Hac! 
Regarde !(se dit en parlant à m. sing.). 

hakk, ®oKR, 

interj. exprimant un refus, une protestation, une 
indignation. 

hala, ©oMo, 

n.m. inv. Jardin, (langage enfantin). Rac. hl 3 . 

hamam, ®oCoL, 

interj. voir hac. 


ham-ham, ®oC ®oC, 

interj. voir hac. 

haja-kiri, ®oQo-RIOX, 

n.m. inv. Hara-kiri. pl, id hapa-kiri. Rac. hrkr. 

haraj, ®oQI, 

v.tr. (Conjg. 33). Rabattre, harceler, persécuter, 
poursuivre, “lhapj tisakkurin. // a rabattu des perdrix. 
•syn. hayyah. Rac. hrj. 

hawhaw, ®oU®ol.l, 

interj. imitant l’aboiement. Rac. hw,. 

haww, ®oUU, 

interj. imitant /‘aboiement. Rac. hw,. 
hay, ®o7, 

interj. pour exprimer une admiration, un hommage. Rac. 
hyi- 

hayacipayac, ©oXŒCoXtë, 

n.m. (4i-, 4>-, 4 >-). Brigandage, mafia, enlèvement. 
"Yygn hayacmayc i tiddart n At Snoun. ils ont 
saccagé la ma/son d'At Snoun. “Ayan n ibo^iwan d 
id hayacmayac. Ces enfants sont une vraie mafia, pl. 
id hayaciyiayac. Rac. hycmyc. 

hay-liay, ®o7 ®o7, 

interj. exprimant une fascination, une admiration. 
“Hay-hay si Wiza! 6quelle Wiza! Rac. hy,. 

hayjaja, ®o7HoH, 

n.f. inv. Bruit, brouhaha. “S hay|aja. Bruyamment pl. 
id haylala. Rac. hyj. 

hayya, ®o77o, 

v.tr/intr. (Conjg. 52). Espérer. “Itthayya. Hespère. H vit 
dans l'espoir. “Tthayyiy ac tudart icnan. Je te 
souhaite une vie comme il faut. -syn. ssiram, hathat. 
Rac. hy 2 . 

h bac, ®ee, 

v.tr. (Conjg. 35). Griffer. Rac. bc 3 . 
h bal, ®9M, 

v.intr. (Conjg. 35). Réaliser ses vœux, réussir. “Ul 
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tahbilad! Que n’arrives-tu! Rac. hbl. 

hbay, ®0Q, 

v.tr. (Conjg. 35). Arracher avec la bouche, engloutir, 
bâfrer, s’empiffrer, avaler d’un coup. -Ihbar tiyyatt 
uyj-ad. le lion a arraché un gigot Le lion a avalé un 
gigot voir aussi tac, ffaz, sluffa?, lqaw, qarwac, 
ssahmumac, hmumac, ssararurad, ÿrad, jal, 
skah, zannad, Imaz, bba?. Rac. hbr. 

hbat, ®0E, 

v.tr. (Conjg. 35). Terroriser. Rac. hbt. 

hba?, CDOîtî, 

v.tr. (Conjg. 35). Tirer vers soi avec les doigts et les 
ongles à la manière d’un animal qui tire avec ses 
ongles. Rac. hbz. 

haccam, ©<2<2E, 

v.tr. (Conjg. 25). Dépouiller, dénuder, piller, dévaliser. 
Rac. hem. 

hda, ®Ao, 

v.intr. (Conjg. 48). Échouer( au jeu). Rac. hd,. 

haddaj, (DMI, 

v.intr. (Conjg. 25). Se comporter nonchalamment. Rac. 
hdj. 

haddar, ®MO, 

v.intr. (Conjg. 25). Trotter, trottiner, voir aussi yur, 
uyur, acal, ccucur, sayyar, shifuf, harwal, shad, 
hangaj, hangaj, hlucam, sara, yara. Rac. hdr,. 

haddn, ®AA8, 

n.m. iriv. Échec (au jeu), pl. id haddu. Rac. hd,. 
hdaf, ©AM, 

v.intr. (Conjg. 35). Advenir, survenir. “May dd 
ihadfan ? Qu’est ce qui advient ? Quoi de neuf ? Rac. 
kdf. 

hdarn, ®Al'., 

v.tr. (Conjg. 35). Démolir, -v.intr. S'écrouler, être 
démoli. Rac. hdm. 

hfa, ©Ho, 

v.intr. (Conjg. 48). S’épuiser, s'affaiblir. -Hfiy! Je suis 
épuisé. Je suis à bout de souffle. Rac. hf 2 . 

haffaf, ©HH8H, 

v.intr. (Conjg. 25). Mentir bêtement, voir aussi karkas, 
hanad, hayyat, ccancan, zaffan. Rac. h£i. 

battu, ®HH8, 

n.m. (iji-, (j)-, <j>-). Harassement, essoufflement, pl. id 
haffu. Rac. hf 2 . 
hagg w u, ®XX”8, 

n.m. (<j>-, u-, 4)-). Descente, pl. id hagg' v u. On entend 
par assourdissement hakk' v u. Rac. hw 2 . 


hhawvv, ®®oUU, 

interj. imitant l’aboiement. Rac. hwi. 

hhadhaçl, ffl®E®E, 

v.intr. (Conjg. 03). Devenir ou être aphasique. Rac. hd. 

hhadrurac, ®®A08CXS, 

v.intr. (Conjg. 11). Se délabrer, être vétuste, fragile. Rac. 
hdrc. 

hhnrtain, ©®8GEE, 

v.intr. (Conjg. 11). Être grand et grossier. Rac. hrdm. 
hhufray, 0)©8QQ7, 

v.intr. (Conjg. 11). Se comporter en lâche. Rac. hry. 
hibbi, ®I00I, 

n.m. inv. Petite quantité, zeste, atome, pl. id hibbi. On 
entend par assourdissement hippi. Rac. hbj. 

hibbitt, ©I00I++, 

n.t. inv. Minuscule, pi. id hibbitt. On entend par 
assourdissement hippitt. Rac. hb|. 

lùbac, ®I0CS, 

v.intr. (Conjg. 16). Être plein de poux. -Fig. Etre 
négligent. Rac. hbc. 

hic,, ®I£S, 

interj. pour exprimer un regret. Fi, zut. Rac. hc,. 
hic 2 , ©I<2, 

v.tr.ind. (Conjg. 19). Attaquer (dite pour un animal). On 
dit aussi hue. Rac. hc 2 . 

hicar, G)I(SQ, 

v.intr. (Conjg. 16). Sécher sans être fauchéefen parlant 
des herbes). Rac. hep 

hidaf. ®£EQ, 

v.iritr. (Conjg. 16). Être décharné, chétif. Rac. hdr 2 . 

hih, ©I®, 

interj. Ou alors, ou bien. 

hikk, ©IKK, 

interj. Exprimant une déception. 

hikjar, ©IKEoQ, 

n.m. inv. Hectare, pl. id hiktap Rac. hkt. 

hiktiigyam, ©IKUBXQoE, 

n.m. inv. Hectogramme, pl. id hiktugram. Rac. 
grm 2 /hkt, 

hiktulitar, ©IKE814IEQ, 

n.m. inv. Hectolitre, pl. id hiktulitar. Rac. tri > hkt. 

hikjumitar, ©IK&8EIEQ, 

n.m. inv. Hectomètre, pl. id hiktumitar- Rac. m|r 3 /hkt. 

hili, ©Il4o, 

interj. Mot utilisée pour montrer à quelqu’un qu'il a tort 


ou s'il ri'a pas fait ce qu'on lui demandait, il s'exposerait 
aux pire. Hili! Tu vois!Attention! 

hiiJa, ©X1414o, 

interj. utilisée comme refrain dans les chants féminin 
urap Elle n'a aucun sens. Rac. h| 2 . 

hippi, ©1001, 

n.m. inv. pl. id hippi. voir hibbi. 

hippitt, ©1001++, 

n.f. inv. pl. id hippitt. voir hibbitt. 

hirdz, ©lOAHt, 

n.m. inv. Hertz, pl. id hirdz. Rac. hrdz. 
hitam, ©IEC, 

v.tr. (Conjg. 16). Déchiqueter, blesser gravement. 
■v.intr. Etre déchiqueté. Rac. htm. 

hiw, ®IU, 

interj. Attention. On dit aussi : iw. 

hajj, ®II, 

v.intr. (Conjg. 37). Ânonner, balbutier. Rac. hj. 

hajjal, ©IIM, 

v.intr. (Conjg. 25). Etre ou devenir veuf/veuve. Rac. hjl. 

l.. 9 jjo r , ÂII.Q, 

v.tr. (Conjg. 25). Accaparer. Rac. hjr,. 

hjas, ©IA, 

v.intr. (Conjg. 35). Se calmer, se remettre d’une 
maladie, décompresser, se rétablir. Rac. hje. 

hakka, ©KKo, 

n.f. inv. Chambre (langage enfantin). Mot formé sur. 
ta?aqqa. Rac. ?q. 

hakk"u, ©KK8, 

n.m. inv. pl. id hakk w u. voir hagg”u Rac. hw 2 . 

hlac, ©!4<S, 

v.intr. (Conjg. 35). Faire mal, apitoyer, -thaïe iyi ixf 
inuy. Ma tête me fait mal. -lhalc iyi uyan n uyujil. 
J'ai pitié de cet orphelin-là. Rac. hic. 

hajj, ©1414, 

v.tr.ind. (Conjg. 37). S'occuper du bien être de, prendre 
soin de .; bien traiter. -Hthajja ikk ayatmas. Il prend 
soin de ses frères. *Rq. Ce verbe se conjugue souvent à 
la forme inaccomplie. Rac. hj|. 

hallal, ® 1414814, 

v.intr. (Conjg. 25). Chanter un ahalhl. voir ahaliai. 
Rac. hll. 

hlallay, ©14814147, 

v.intr. (Conjg. 25). Être exténué. Rac. ly 2 . 

hmal, ©CI4, 

v.iritr. (Conjg. 35). S'égarer, se perdre, errer, -syn. acal. 


■ant. af, agaz. Rac. hml. 

harnm, ®EE, 

interj. pour apprécier. Rac. hm. 

hanmia, ®EEo, 

v.tr. Manger, (langage enfantin). -Hgmma, qamma, 
xamma. Formule qui veut dire. Manger, s’asseoir, 
penser. /Manger, chômer, souffrir. Cette expression est 
utilisée aussi pour signifier qu'on ne fait rien de spécial 
à part le train-train quotidien : manger, s’asseoir, se 
soucier et quelques fois, l'on ajoute komma fumer. 
Rac. hmc. 

hammaz, ®EDK, 

v.intr. (Conjg. 25). Boitiller, voir aussi rridol, svidal. 
Rac. hmz, 

hmumac, ®II8E<2, 

v.intr. (Conjg. 12). Etre mâchonné, voir aussi tac, fia?, 
sluffaz, lqaw, qarwac, yazz, ssahmumac, 
ssamrurad, çpd, jol, skah, zannad, hbar, Imaz, 
bbaz. Rac. hmc. 

hna, O)lo, 

v.intr. (Conjg. 48). Se calmer, être serein, tranquille. 
Rac. hni. 

hna-hna, ©lo-OHo, 

adv. Récemment, fraîchement. -Day hna-hna i dd yus 
yumac si França. // n’y a pas si longtemps quand ton 
frère est arrivé de France. -Rq. Ce mot s'utilise souvent 
précédé de "day". Rac. hn„. 

hancac, ®l<28<2, 

v.tr. (Conjg. 25). Goinfrer. Rac. hue. 

hangaja, ®IXol4o, 

n.f. inv. Nom donné à toute femme grosse se déplaçant 
avec difficulté pl. id hangaja. Rac. hng! / hngj. 

hangaj, ® 1X14, 

v.intr. (Conjg. 25). voir hangaj. Rac. hngj / hngj. 
hanna, ®llo, 

n.f. inv. Femme qui passe son temps à se balader, 
femme désœuvrée. Cca Hanna. ATcha la désœuvrée. 
pl. id hanna. Rac. hn 2 - 

hannui, ®II8, 

v.intr. et n.m. inv. Dodo, (langage enfantin). Rac. «dm. 
hannu 2 , CDIIS, 

n.m. inv. Echec dans un jeu (langage d’enfants), pl. id 
hannu. Rac. hn,. 

hanses, ©1080, 

v.intr. (Conjg. 25). Se traîner, -syn. harwal. voir aussi 
yur, uyur, acal, ccucur, sayyar, shifuf, shad, 
hangaj, hangaj, hlucam, sara, yara, haddar, Rac, 
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lins. 

hnunay, ®I8I7, 

v.intr. (Conjg. 12). Dégringoler, descendre une pente. 
Rac. hny. 

hnunnad, ©I8IIE, 

v.intr. (Conjg. 12). Vaciller, chanceler, tituber, 
bringuebaler. Rac. n4 2 . 

lira, ©Oo, 

v.intr. (Conjg. 48). Se liquéfier, être bien cuit. ‘Fig. 
S'user. =Ihra uysum. La viande est trop cuite. Rac. hr 2 . 

harbizan, ©0©XrKol, 

n.m. inv. Voyeurisme, pl. id harbizan. -syn. aliarbaz. 
Rac. hrbz. 

liarbaz, ®Ü0ÏK, 

v.intr, (Conjg. 25). Se plaire à regarder un spectacle 
obscène sans être vu. Rac. hrbz. 

hrad, ®OA, 

v.tr. (Conjg. 35). Donner un coup dur. -Fig. Dévorer, 
manger avec grand appétit. -Ihrad yumas. // a rossé 
son frère. “Ihrad yumas s uyauja. Il a frappé son frère 
avec une louche. -Ihard azgan n wufric. // a dévoré la 
moitié d'un mouton, voir aussi wwot, ut 2 , hayyab, 
zdah, lliay, makkon, skunsar, kimax, kassal, 
darrah, t»TPU. tnallax, tahîah, mmarmad, 
sqardaddaw, zzwad, skurraz, caqqar, qqiqsy, 
sqiqay, mraz. Rac. hrd 2 . 

bardai, ®OAH, 

v.intr. (Conjg. 25). voir hrtf. 

hajfal, ©QHH, 

v.intr. (Conjg. 25). Etre corpulent et lent. Rac. hrfl. 
hargain, ®OXC, 

v.intr. (Conjg. 25). Décliner, se dégrader, s'étioler. Rac. 
hrgmi. 

horltar, ®0®0, 

v.intr. (Conjg. 25). Couler (rivière). -Fig. Bavarder, 
causer. Rac. hr 3 . 

Iiriraw, ©OIOLI, 

v.intr. (Conjg. 16). Être perturbé ou désorienté. 
“Immutr ayilas yawkaii ihriraw. Il a vu la panthère, 
il n’a pas pu se contenir, voir aussi qqafqaf, ffarfac. 
Rac. hrw. 

harkak, ®OKBK, 

v.intr. (Conjg. 25). Se déplacer difficilement. Rac. hrk. 

harkalla, ©ORHMo, 

n.m. inv. Racaille, pl. id harkalla. Rac. hrkl. 

harkas, ®OKO, 

v.intr. (Conjg. 25). Se chausser. Rac. hrks. 


barri, ®00, 

v.tr. (Conjg. 37). Chatouiller. Rac. hr,. 
liarr 2 , ®00, 

n.m. inv. Chatouillement ; chatouille, pl. id harr. Rac. 

hi'i- 

harr. ®QQ, 

v.intr. (Conjg. 37). Déféquer (matière fécale coulante). 
■Fig. Avoir peur, être fatigué '-Natta qas ul ittharri. 
Littrl. (Lui, il ne chie pas.) Lui, H n’est pas comme les 
autres. Il se prend pour quelqu’un. *Rq. Ce terme ne 
s'utilise qu'en parlant de l'homme, voir aussi bpd, 
sharr, squnnaz, tahtah, ssabrad, eanka?, zaqq, 
ssiskat. Rac. hr 

harrandu, ®OOolA8, 

n.m. (4)-, cji-, (J)-), voir aharrandu. pl. ihanunda (i-, 
i-, <h-). 

harrad, ®OOA, 

v.intr. (Conjg. 25). Mentir excessivement, voir aussi 
karkas, haffaf, hayyat, ccancan, zaffan, ?.affat, 
balead. Rac. hrdi. 

harragina, ®OOXEo, 

n.f. inv. Balancelle, bascule, balançoire, pl. id 
harragma. «syn. tamactatatt. Rac. hrgm 2 . 

harriwa, ®OOIUo, 

n.f. inv. Panique, trouble, confusion, imbroglio\ 
embrouillamini, pl. id harriwa. Rac. hrw. 

harras, ®000, 

v.tr. (Conjg. 25). Carder la laine, voir aussi rra?-, 
qarcal, qardac. Rac. hrs. 

harru, ®008, 

n.m. inv. Cuisson forte, cuire jusqu'à faire une soupe 
avec un aliment. ‘Fig. Grande fatigue, pl. id harru. Rac. 
hr 2 . 

hartaf, ©O+H, 

v.intr. (Conjg. 25). Hallucinée délirer. On entend aussi 
hardaf et hadraf. Rac. hrtf / htrf / hdrf. 

hartal, ©O+M, 

v.intr. (Conjg. 25). Etre abondant, abonder, être 
fréquent. Rac. hrtl. 

hruray, ®0807, 

v.intr. (Conjg. 12). Composer ou imaginer des 
berceuses. Rac. r 6 . 

barwaja, ©Qllolo, 

n.f. inv. Troubles, pl. id harwaja. Rac. hrwj. 

hafwaj, ®QUI, 

v.tr. (Conjg. 25). Troubler, -v.intr. Etre troublé Rac. 
hrwj. 
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hanvai, ffiOUM, 

v.tr. (Conjg. 25). Traîner, marcher en traînant les pieds. 
■syn. hansas. voir aussi yur, uyur, acal, ccucur, 
sayyar, shifuf, shad, hsngaj, hongaj, blucam, 
sara, yara, haddar, baskak, kaerar. Rac. hrwl. 

hathat, ®+®+, 

v.tr. (Conjg. 25). Souhaiter, rêver, «syn. ssiram, 
hayya. Rac. ht. 

hatraf, ®+OH, 
v.intr. (Conjg. 25). voirhartaf. 

htarr», ®EQQo, 

n.f. inv. Festin, banquet, pl. id htorra. Rac. htr- 

hue, ®8(S, 

v.tr.ind. (Conjg. 19). Attaquer (dite pour un animal) On 
dit aussi hic. Rac. hc 2 . 

huff, ®8HH, 

interj. Bredouille, en vain. °Yus dd huff. // est arrivé 
bredouille, dffay huff. // a déclaré faillite. Ha échoué. 
Rac. hf v 

huligan, ®8HIXol, 

n.m. inv. Hooligan, pl. id huligan. Rac. hlgn. 

huEE, ® 8 i*iA, 

interj. pour huer quelqu'un. Rac. he. 

hwa, ®Uo, 

v.intr. (Conjg. 48). Descendre. -Hwiy dd si tadrart. Je 
suis descendu du monticule. -Hwiy 1 Muritanya. Je 
suis descendu en Mauritanie, dhwa yi-dd yumac. 
Ton frère me plait. °Ihagg w a. Il est acceptable. Rac. 
hw 2 . 


hawvval, ®UL114, 

v.tr. (Conjg. 25). Secouer, harceler, déranger. Rac. hwl. 

hawwas, ®UUO, 

v.tr. (Conjg. 25). Déranger, agacer, tracasser, -v.intr. 
Etre dérangé, agacé, tracassé. Rac. ltws. 

hayyab, ®>T0, 

v.tr.ind. (Conjg. 25). Faire ciller, faire un geste comme 
pour frapper. °Ihayyb i yumas. Il a fait ciller son frère. 
voir aussi wwat, ut 2 , zdah, hrad, lhay, maklran, 
skunsar, kimax, kassal, darrah, tan;ah, mallax, 
tahtah. sqardaddaw, zzwad, mmarmad, skurraz, 
mraz, caqqar, qqiqay, sqiqay. Rac. hb 2 . 

hayyaf, ®77H, 

v.tr. (Conjg. 25). Aérer, «v.intr. Etre aéré. Rac. hf,. 

hayyaf, ®77E, 

v.intr. (Conjg. 25). Mentir indiscrètement. «Rq. Ce mot 
est probablement une déformation du mot yayyat. voir 
aussi karkas, harrad, haffaf, ccancau, zaffan, 
zaffat, balead. Rac. yyd. 

ha?man, ®îKO, 

v.intr. (Conjg. 25). Se hasarder, s'aventurer, risquer. 
Rac. h?mn. 

hazinanayya, ®ttffol77o, 

adv. De façon irréfléchie. Rac. h?mn. 

Iiazz, ®>H>K, 

v.tr. (Conjg. 37). Épousseter, brandir. -Nhazz tiedifin 
nnay. Nous avons épousseté nos tapis, ffhazz ifassan 
nnas f babas. Il a levé te poing contre son père. Rac. 
hz 
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habar, Ào0Q, 

v.intr. (Conjg. 33). Faire attention, se mettre sur ses 
gardes, être prudent. °Ssn ad thabord i mi tallid d 
abarranay! Sache être prudent quand tu es étranger! 
■syn. yar tayatti, hawal, hnadar. Rac. hbi j. 

hacai, AoGo, 

v.tr. (Conjg. 52). Eviter, épargner, excepter. Rac. lic 3 . 
haca 2 , AoGo, 

adv. Jamais, pardon. »prép. Excepté, sauf. Rac. hc,. 

hada, AoAo, 

v.tr. (Conjg. 52). Fréquenter, accompagner, voisiner. 
Rac. ùd|. 

haliha, AoAAo, 

n.m. inv. Vêtement (langage enfantin). Rac. h 2 . 

*.>ajjay, AoII7, 

n.m. et adj. (4)-, u-, <|)-). Pèlerin, pl. ihajjyon (i-, i-, 
<!'-), f- thajjoyt (t-, t-), pl. tihajjyin (li-, t-). Rac. bj- 

liannad, AolloE, 

n.m. et adj. (4)-, u-, cp-). Qui s'enroule, pl. ihaunadan 
(i-, i-, cj)-), f. lhannatt (t-, t-), pl. tiliannadin (ti-, 
t-). Rac. hnd- 

barra, AoQQo, 

v.tr. (Conjg. 52). S’accaparer, rafler, s'emparer de, 
s'annexer. Rac. hty 

hatacba matacba, Ao+G0o Co+CS0o, 

voir Annexes / hatocba malacba. 

hawal, AoUH. 

v.tr. ind. (Conjg. 33). Faire attention, épargner, être 
prudent, se dégager, -v.intr. Économiser. °interj. 
Attention, -ant. yawol. voir aussi axannag, ahidaw, 
illay, arannsk, atabbag. Rac. fowl|. 

ljay, Ao7, 

interj. pour exprimer une surprise, un regret, une 
indignation. °Hay si Battit Quel malheur que celui qui 
s'est abattu sur Batti! Rac. hy 2 . 

haz, AoH<, 


A 


v.tr. (Conjg. 19). Surprendre. -Fig. (au passif) Avoir 
envie de déféquer ou de pisser. “Ihazyumas ittacar. // 
a surpns son frère entrain de voler. “Ittuhaz ittacor. // 
a été surpris entrain de voler. “Ittuhaz, Il a un besoin 
nature! (envie d'aller aux toilettes). “Ittuhaz I iqaridon. 
H a grand besoin en argent. -Prov. Man tthaz yazid 1 
tac.li u yid! Qu'est ce qui oblige le eoq à marcher la 
nuit! Se dit de quelqu'un qui fait ce dont il n'est pas 
capable. Rac. hzi- 

(lazam, Ao>Kt, 

v.tr. (Conjg. 33). Serrer, approcher, éclabousser, 
s'approcher. “Ihazm iyi. // s'est approché de moi. Rac. 
bzm. 

ba ?? ay,Aoææy, 

n.m. inv. Ce mot ne s’utilise que dans l’expression 
ha??ay laz?ay. “Iyyu hazzoy la??oy ammn ad 
iffoy d amozwar. // a fait l'impossible pour sortir le 
premier, pl. id ha??3y. Rac. hz. 

Iiabbar, A00Q, 

v.intr. (Corijg. 25). S'inquiéter, se donner du souci. Ori 
entend par assourdissement hsppor. Rac. hbr 2 . 

habci, A0CSI, 

n.m. et adj. inv. Avorton, fragile, frêle, de très faible 
croissance, pl. ihabcitan (i-, i-, 4>-) / ihobcan (i-, i-, 
<|)-), f- tahabcitl (ta-, t-), pl. (ili.ibcitin (ti-, t-). Rac. 
hbc 2 . 

iibibî, A0I0I, 

n.m. inv. Accenteur. -Prov. Isbuydsr hbibi ukk 
sardun. L'oiseau a calé ia jument. L'oiseau a fait ia 
courte échelle à ia jument. Se dit d'un petit qui se mêle 
des grandes affaires, pl. id hbibi, voir tabcirt. Rac. 
hb 4 . 

bbirri, A0IOOI, 

n.m. (4>-, $-, 4i-). Personne aux pieds maigres, pl. id 
hbirri, f. tahbinilt (ta-, t-), pl. tihbirritin (ti-, t-). 
Rac. hbr. 

I.ibos, A0O, 

v.tr. (Conjg. 35). Emprisonner, -v.intr. Etre malade. 
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«syn. basa, adan. Rac. l)bs. 

hbubbad, A08O0E, 

v.intr. (Conjg. 12). Grossir, s'épaissir, s'empâter. On 
entend par assourdissement hbuppad. Rac. hbd. 

libuppad, A0800E, 

v. voirhbubbad], 

hca, ÀCSo, 

v.tr. (Conjg. 43). Jouer seul contre deux ou plusieurs 
personnes. -Qae a ciiim hciy. Je peux jouer contre 
vous tous. Rac. hc;. 

Ijacc, ÂC 8 C 8 , 

v.tr/intr. (Conjg. 37). Couper de l'herbe, «syn. mjar. 

Rac. hcc. 

I.13CC3C, ACSGSGî, 

v.intr. (Conjg. 25). Fumer du haschich. Rac. hcc. 

haccain, ÀCSCSE, 

v.tr. (Conjg. 25). Avoir honte. Rac. hem. 

AEo, 

v.tr. (Conjg. 48). Garder, sauvegarder, protéger, détenir. 
°Hda iman nnoc! Fais attention à toi-même! Rac. h<b- 

Ijadd, MA, 

n.m. inv. Personne, quelqu'un. »U1 zriy hadd. Je n'ai 
vu personne. “Walu hadd. Personne, pl. id hadd. Rac. 

Ma- 

ÿaddaq, MAZ, 

v.tr/intr. (Conjg. 25). Raser sa barbe, éharber. Rac. hdq. 
hdog, AAX, 

v.intr. (Conjg. 35). Agir avec zèle, ardeur ou ferveur. 

Rac. hdg. 

hadMd> AEAE, 

v.intr. (conjg. 25). Sauter vers quelqu'un, s'élancer vers 
quelqu'un. Ce mot s'utilise uniquement en parlant des 
bébés quand ils bougent et regardent en direction de 
quelqu'un pour qu'il les prenne. «Ilia itthadhad yri 
rnmirn. Ton bébé désire que je le porte Rac. hd 4 . 

bodeue, AEAoG!, 

n.m. inv. Onze. pl. id hadeac. Rac. hdsc. 
hfa, AKo, 

v.intr. (Conjg. 48). S'émousser. °Ihfa iiyalzim. La 
pioche est émoussée. “Tabla yi-dd. (Expression. "Elle 
est émoussée à moi" ). Je ne sais plus quoi faire. Je 
suis dans l'embarras. Rac, hf,. 

hoffaf, AHH 8 H, 

v.tr/intr. (Conjg. 25). Coiffer, couper les cheveux. Rac. 

Mi. 

haffu, AK Ko, 

n.m. ($-, (j)-, 4)-). Usure, érosion. -Fig. Épuisement, 
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fatigue, pl. id haffu. Rac. hf,. 
hh, AA, 

interj. Attention. Rac. hs- 

hhaba, AAoGo, 

n.f. inv. Tape gentille. °Yyiy as hhaba! Je l'ai frappé 
gentiment! pl. id hhaba. Rac. hb 3 . 

hljidaw, AAIAU, 

v.intr, (Conjg. 16). Se déplacer, dégager. "Ihhidow xfi. 
// s'est déplacé de mon côté. -Ihhidaw yri. Il s'est 
approché de moi. “Ihhidow si Lalman. // s'est 
déplacé de l'Allemagne. // a quitté l'Allemagne. 
-Hhidow dd! Approche! voir aussi ayya, xannag, 
balak, Uay, bawal, rannak, Çobbag. Rac. dw,. 

hlisr^an, AAQEI, 

v.intr. (Conjg. 03). Brunir, bronzer, hâter. Rac. hrdn. 
hharhad, MOM, 

v.intr. (Conjg. 03). Battrefen parlant du cœur), avoir un 
penchant. Ilia ittharhad wul inux y rac. Je désire tant 
aller chez toi. Mon cœur bat pour toi. voir aussi rkay, 
ut. Rac. hrd 3 . 

hharhaz, AAOA*, 

v.intr. (Conjg. 03). S'agiter Rac. hrbz. 

hhasraf, M0OK, 

v.intr. (Conjg. 03). Être incomplet ou dénué de. Rac. 
hsrf. 

hhullay, AA 8 MM 0 X, 

n.f. inv. Ronde (jeu d'enfants), hhullay ttalalay, Nom 
d'un jeu où deux groupes de petites filles se battent, 
voir Annexes / hhullay. On dit également thallayt. pl. 
id hhullay. Rac. hly- 

hhurara, AA 8 O 0 O 0 , 

n.f. inv. Rondefjeu d'enfants). -Jeu individuel où un 
enfant pivote sur ses pieds les mains tendues 
horizontalement et les yeux ouverts ou fermés. Il doit 
tourner le plus longtemps possible sans avoir de 
vertige. En tournant, il dit "hhurara, bburara, ta?aqqa 
n smara". “Itakk (itogg) hhurara. H joue à la ronde. 
pl. id hhurara. Rac. bij- 

hij-AO, 

v.intr. (Conjg. 19). Faire le pèlerinage. Rac. hj. 

Iiikos, AIRO, 

v.intr. (Conjg. 16). Ramper. Rac. hks. 
hilala, AIMoMo, 

n.f. inv. Affolement, effroi. °Tayyid as hilala. Tu Tas 
bouleversé. Son cœur bat la chamade “Takkar dis 
hilala ikk immutar yumas. // était très agité à la vue 
de son frère, pl. id hilala. Rac. hl 4 . 
himri, AXEOI, 


v.intr. (Conjg. 08). Avoir ma! aux poumons à cause du 
froid. Rac. hmr. 

hinna, AIllo, 

n.f. inv. Nom d'un jeu d'enfants, voir Annexes / hinna. 
pi. id hinna. Rac. hn 2 . 

hirac, AXOGL 

n.m. inv. pl. id hirac. voir liaryuc. Rac. yc. 
hi«,AIEE, 

n.f. inv. Coqueluche, pl. id hit;. Rac. ht- 

hjam, AXE, 

v.tr. (Conjg. 35). Egratigner la carotide, -v.intr. Avoir la 
carotide égratignée. Rac. hjm. 

hjar, AXQ, 

v.tr. (Conjg. 35). Interdire, barrer le chemin. Rac. hjri- 

hakkar, ARRQ, 

v.tr. (Conjg. 25). Estimer, évaluer, voir aussi xarras. 
Rac. hkr. 

hakk"al, ARR'M, 

v.tr. (Conjg. 25). Prendre tout pour soi, acheter tous les 
produits, accaparer, monopoliser, centraliser. 
“Th9kk w bd qae uzzal n tmura. Tu as monopolisé 
tout le fer du monde. Tu as acheté tout le fer du monde. 
Rac. hwl 3 . 

hkarn, ARE, 

v.intr. (Conjg. 35). Gouverner, juger, maintenir. Rac. 

bkm. 

hla, AMo, 

v.intr. (Conjg. 48). Être licite, permis. Rac. hls- 

hlal,, AMoM, 

v.intr. (Conjg. 19). Etre licite, légitime, légal, permis. 
(Terme religieux) -ant. hyam. Rac. bllj. 

hlal;, AMoM, 

adv. De façon licite, -ant. hyam. Rac. hll,. 

hlitca»', AMI++(2U, 

v.intr. (Conjg. 16). Etre légèrement rugueux, rude 
(Terme utilisé uniquement en parlant de nourriture). 
Rac. hltcw. 

haljam, AMIE, 

v.tr. (Conjg. 25). Tirer violemment et bmtalement vers 
soi. Rac. hljm. 

hallas, A14140, 

v.intr. (Conjg. 25). S'asseoir ou s'allonger par terre. 
■Fig. Se salir les vêtements en touchant la terre, -v.tr. 
Salir, ne pas prendre soin de quelque chose, laisser 
traîner quelque chose par terre. Rac. hW 

hlueam, AM 8 ŒE, 

v.intr. (Conjg. 12). Marcher à quatre. On entend aussi 


hnucam et hnucu : la deuxième forme serait peut-être 
la plus correcte car, apparemment, ce mot dériverait du 
mot ahnuc (grenouille) / marcher à quatre comme une 
grenouille, voir aussi yur, uyur, acal, ccucur, 
sayyar, shifuf, harwal, shad, hongol, hangal, sara, 
yara, haddar. Rac. Ijlc 2 ■ 

hlubçl, AM 8 ME, 

v.intr. (Conjg. 12). Être visqueux, boueux. Rac. Id,. 
hlaw, AMU, 

v.intr. (Conjg. 35). Se liquéfier, souper. -Hjalw uzyal. 
La soupe est très liquide. -Ad awdy ad halwy i 
tiddait J'irai souper à la maison, dhlw ulud. La boue 
est très liquide. “Inn ibalwan. Littrî. (Ceux qui sont 
liquides). Les excréments très liquides / de diarrhée. 
“Tiwdod inn ibalwan. Littrl. (Tu as atteint ceux qui 
sont liquides). Tu as dépassé les limites. Rac. hlw. 

balwac, AMLK2, 

v.intr. (Conjg. 25). Bouger. Rac. hlwe. 
hina, AEo, 

v. intr. (Conjg. 48). Être tiède. -Fig. Etre nerveux, être 
sexy. voir aussi qqad, ray, ssyay, cmad, emumad, 
cammad, kkafkof, Ikukaf, ssalkukaf, ht'upq.- 
cawwat, ayaf, zmad- Rac. hm 2 . 

hmad, AEA, 

nom propre. Par antonomase, Hmad est un personnage 
de la littérature orale de la région de Figuig (Hmad 
Kayyaf, Hmad Lbayli...) qui rentre dans la 
composition de certains noms comme bamd-izi. 

haind-izi, AEA 1*1, 

n.m. inv. Mouche à damier. °Inna yi-dd bomdizi qae 
ul tassiwlad 1 honnac. Mon petit doigt m'a dit que tu 
n'as pas parlé à ta grand-mère. pl. id bamdizi. Rac. z 3 . 

Iiamdri gig, AEAOOXIX, 
n.m. inv. voir izafzof pl. id homdizi. 

hainhom, AEAE, 

v.tr/intr. (Conjg. 25). Usurper, s'approprier illicitement 
les biens d'autrui. Rac. bmfi. 

hmal,, AEM, 

v.tr. (Conjg. 35). Aimer .; chérir. °U1 ihmil wimas. Hne 
supporte pas son frère. /// n'aime pas son frère. *syn. 
xas. Rac. hml 2 . 

hmal 2 , AEM, 

v.intr. (Conjg. 35). Déborder (rivière fleuve), être en 
crue. Hhmal yiyzar. La rivière est en crue. Rac. hml 3 . 

hammas, AEEO, 

v.tr. (Conjg. 25). Ecraser, compresser. -Fig. Battre. Rac. 
hms. 


hammaç, AEEO, 
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v.intr. (Conjg. 2.5). Souffrir, endurer. Rac. Jjmç. 

bammuc, ACCoG, 

n.m. et adj. (a-, u-, <[>-)• De /'Abyssinie, pl. ihamcan 
(i-, i-, <j>-). f. tahôinmuct (ta-, t-). pl. tihamcin (ti-, 
t-). 

hnadar, ÀIoEQ, 

v.intr. (Conjg. 33). Etre prudent, faire attention. 
"Hnadar si tisayt nnam ma tuda-y-am. Fais 
attention à ton miroir, H pourrait tomber! -syn. habar. 
Rac. hndr. 

dangal, A1X14, 

v.intr. (Conjg. 25). Se déplacer avec difficulté. -Rq. On 
dit indifféremment : hangaj ou hangaj. voir aussi yur, 
uyur, acal, ccucur, sayyar, shifuf, horwal, shad, 
hangaj, hlucam, sara, yara, haddar. Rac. hngj / 
hngl. 

h.inhon, ÀIÀI, 

v.ir. (Conjg. 25). Hennir, toussoter. Rac. hn 5 . 

Ijnini, AIIII, 

n.m. inv. Grand-père. "Bba-hnini / Ppa-hnmi. 
Grand-père. °Hnini. Grand-père. pl. id hnini. Rac. 
bn,. 

hamii, Ail, 

v.tr.ind. (Conjg. 37). S'apitoyer. “Ihann di. Ha eu pitié 
de moi. / H m'a fait du bien. Rac. hn„. 

bann 2 , Ail, 

interj. Bruit imitant un hennissement ou un 
toussotement. Rac. fm 5 . 

hanna, Allô, 

n.f. inv. Grand-mère. pl. id donna. Rac. fmi. 
don nac, AIICS, 

v.intr. (Conjg. 25). Avoir de grosses joues. Rac. hnc. 

haiinad, AIIE, 

v.tr. (Conjg. 25). Bander, entortiller. Rac. hnd. 
hannak, AIIK, 

v.tr. (Conjg. 25). insister, demander ce qu'on doit avec 
insistance, mettre quelqu'un au pied du mur. Rac. hnk. 

hannaq-dar, AIIE EoQ, 

n.m. inv. Croche-pied, croc-en-jambe, achoppement, pl. 
id hannaq-dar. Rac. hnqi. 

hanna^Iu, AIIHîMS, 

n.m. inv. Cistanche pheiypaea. Plante parasite, sans 
chlorophylle, de la famille des orobanehacées. Elle 
ressemble à l'asperge. Ses fleurs sont jaunes ou 
violettes. Elle s'utilise comme plante médicinale et 
comme teinte, pl. id dannazlu. Rac. hnzl. 


| 


liannsïlu 

hnaq, AIE, 

v.tr. (Conjg. 35). Barrer ta route, bloquer ie passage. °D 
ajayyac, ihannaq ibridn al iqqar natta d amrabad. 
C'est un pirate, il coupe les routes et H se dit saint. 
"Ilinoq xofny aman. Il nous a privés de Beau. Rac. 
hnq,. 

Ijnat, AI+, 

v.intr. (Conjg. 35). Se parjurer, manquer à un serment. 
Rac. hnt. 

hnucu, AI8G8, 

v.intr. (Conjg. 12). voir hlucam. 

d»ay, AIT, 

v.tr. (Conjg. 35). Etrangler. Rac. bny. 

lioppor, A00Q, 

v.tr. voir dabbar. 

hranii, AQoE, 

v.intr. (Conjg. 19). Etre illicite, illégitime, illégal, interdit. 
(Termereligieux). *ant. hlal. Rac. hrm. 

hranij, AQoE, 

adv. De façon illicite. (Terme religieux): -anî. hlal. Rac. 
hrm. 

drof, AOK, 

v.tr. (Conjg. 35). Renvoyer, congédier, répudier, exclure, 
bouter, repousser. *syn. ares,, voir aussi drey, dbay, 
darrem, zaïT. Rac. hrf,. 

hrag, AQX, 

v.tr. (Conjg. 35). Passer clandestinement vers/dans un 
pays étranger, émigrer clandestinement, -syn. ssroy. 
Rac. bïg. 

drak, AOR, 

v.intr. (Conjg. 35). Partir en expédition, en campagne, 
organiser un raid. Rac. drk 2 . 

dpq, AQE, 

v.jntr. (Conjg. 35). Se vexer, s'énerver. -Rq. Métathèse 
de qrod- Rac. hrq. 



darr, AQQ, 

v.intr. (Conjg. 37). Etre piquant, pimenté ou poivré. 
■Fig. Etre zélé, Ère foncé. “Idorr wutcu nwam! Votre 
couscous est pimenté / piquant. '■Ihorr wul nnas. H est 
très zélé. °Azagg w ay iharren. Le rouge foncé Rac. 
hï3- 

horrara, AOOoOo, 

n.f. inv. Laine synthétique. "Takbubt n barrara. Pelote 
de laine, pl. id hoirara. Rac. hr 2 . 

harrae, AOOG, 

v.intr. (Conjg. 25). Bouger, mouvoir •'tir. Faire bouger, 
agiter, touiller, remuer, mêler, secouer, exciter, voir 
aussi sharrac. *Rq. ce verbe s'utilise transitivement et 
intransitivement chez certains locuteurs chez d'autres, 
on remarque l'utilisation de deux formes très différentes 
darrac et sharrac. -syn. halwac, kkackac. Rac. hrc. 

harpe, AQQG, 

v.tr. (Conjg. 25). Crépir. Rac. hrc. 

darraf, AOOH, 

v.tr. (Conjg. 25). Repiquer (terme utilisé uniquement en 
pariant des carottes). Rac. hrf 3 . 

harrar, A0080, 

v.tr. (Conjg. 25). Liquéfier, déjouer, -syn. ssizzal. Rac. 
hrr. 

darruda, AOOBAo, 

n.f. inv. Bébé femelle pl. tihardin (ti-, t-). Rac. hrd 2 . 

darraz, AOOftî, 

v.tr. (Conjg. 25). Transcrire un contenu dans des 
papiers de petites tailles en vue de les utiliser au 
copiage, (terme scolaire). Rac. brz. 

hp$, AQ0, 

v.intr. (Conjg. 35). Persévérer, être studieux. Rac. hrsi. 

hartija, AQEIEo, 

n.f. collectif, inv. Crêpe trouée ou poreusejeiie se fait 
d'une pâte très coulante), pl. id hartita. Rac. hit 

hartuki, AO+8RI, 

n.m. inv. La roussette, pl. id hartuki. Rac. brtk. 
hruradi, A080A, 

v.intr. (Conjg. 12). Grandir, -syn. myar. Rac. hrd 2 . 

hrurad 2 , A080A, 

v.intr. (Conjg. 12). S'impatienter °Hrurdn ad zpn 
Ddzayor. Us s'impatientent de voir l'Algérie. "Ihrurd 
wul inx. Mon cœur est comme pincé Rac. hrdi. 

hruraq, AQ8QE, 

v.intr. (Conjg. 12). Lanciner, se brûler, sentir une 
inflammation. -Fig. Etre offusqué, choqué. -Rq. 
Métathèse de qruph. voir aussi qqad, ray, ssrey, 


araf, emod, emumad, cammod, kkafkaf, Ikukaf, 
zmad cawwat, ssalkukaf, hma. Rac. hrq. 

druras, AQ8QO, 

v.intr. (Conjg. 12). Etre offusqué, choqué On dit aussi : 
qpuph et hruraq. Rac. hrs 2 - 

dray, AO 7, 

v.intr. (Conjg. 35). Se gratter ie corps fortement et en 
bougeant, voir aussi cmaz. Rac. dry. 

haryuc, A07SC?, 

n.m. inv. Dieu de l’agitation, /hr/ = agitation, /yuc/ = 
dieu. pl. id haryuc. On entend également hirac ; ces 
deux noms ne s'entendent plus que dans certaines 
prières du vent, voir tutra. Rac. yc. 

hraz, A0>K, 

v.tr. (Conjg. 35). Protéger, garder, préserver. Rac. hrz. 
bsa, AOo, 

v.tr. (Conjg. 48). Estimer, évaluer, -syn. hokkor. Rac. 
b«s- 

hsol, A0M, 

v.intr. (Conjg. 35). Tomber en panne, s'immobiliser, se 
paralyser, s’arrêter. »Yac ul illi ihsil babac ? Est-ce 
que ton père n'est pas très malade 7 "Mi thasld i q-a 
tinid as i yumac ad ac iccan. Quand tu ne 
comprends pas quelque chose, tu demandes à ton frère 
de Eexpliquer. Rac. hsl. 

hsar, AOO, 

v.tr. (Conjg. 35). Boucher, bloquer, obstruer, avoir une 
constipation, -v.intr. Etre bouché, bloqué, obstrué. Rac. 
hsr. 

dassi, AOOX, 

adv. dassi-massi. Discrètement, en cachette. Rac. hs,. 
hassan, AOOI, 

v.tr. (Conjg. 25). Couper tes cheveux, -v.intr. Avoir les 
cheveux coupés. Rac. hsn. 

hattac, A++o<2, 

n.m. collectif, inv. Arbuste, plante désertique, pl. id 
hattac. Rac. htc. 

hattaca, A++ 0 G 0 , 

n.f. inv. Fille aux cheveux hirsutes pl. id dattaca. Rac. 
btc. 

hattac, A+-HS, 

v.intr. (Conjg. 25). Etre en bataille, hirsute, être 
désordonné. Rac. htc. 

datteu, A++(S8, 

n.m. inv. Fait de jouer seul contre deux ou plusieurs 
personnes, pl. id hatteu. Rac. de,. 

datîsu, AEE08, 
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n.m, inv. Évaluation, estimation, pl. id hstîçu. -syn. 
aljokksj;. Rac. h?. 

battu, AEE8, 

n.m. inv. Détention, surveillance, garde, pl. id hattu. 
Rac. hd 3 . 

hubba, A800o, 

n.f. inv. Étape du jeu des osselets où un joueur doit 
prendre d'un coup toutes tes pièces par terre, pl. id 
hubba. On entend par assourdissement huppa. Rac. 
bb 2 . 

huhact, A80(2, 

v.intr. Etre piteux et misérable. Rac. hbc 3 . 

liubacj, À80<2, 

n.m. et adj. inv. Homme piteux et misérable, pl. itmbac 
(i-, i-, (j)-), f. thuboct (t-, t-), pl. tihubac (ti-, t-). 
Rac. hbc 3 . 

budrey, A8A07, 

n.m. et adj. (4>-, u-, <!>-). Jeune pl. ibudray (i-, i-, 
4)-), f. tbudrayt (t-, t-), pl. tibudray (ti-, t-). Rac. 
hdr. 

(fuf, A 8 H, 

v.tr. ind. (Conjg. 19). Se jeter sur, attaquer en couvrant. 
“Ibuf fyumas. // a attaqué son frère. // s'est attaqué à 
son frère. Il s'est jeté sur son frère, -voir aussi sraf, 
jollob. Rac. bfa- 
huma, ASCo, 

prép. Afin de, pour, afin que, pour quejidée de but). On 
entend ljumak pour éviter le hiatus quand ce mot est 
immédiatement suivi d'un mot qui commence par une 
voyelle. "Huma nattat ad tarwal... Pour qu'elle se 
sauve... °ÿumak ad isin may xson... Pour qu'ils 
prennent ce quiis veulent... La forme tiumanak ne 
s'entend que chez les enfants. *syn. ammon. -syn, rég, 
iwakkon, akksn, bac, bail, hima, Rac. hrn,. 

humak, A 8 CoR, 

prép. voir huma. 

humanak, A 8 C 0 I 0 K, 
prép. voir huma. 

buppa, À800O, 

n.f. inv. pl. id buppa. voir bubba. 


burhud, A 8 OA 8 A, 

n.m. inv. Bronchite -Fig. Grande insistance --Iyyu 
hurhud day mstta ffyoy agids. // ne veut me laisser 
tranquille que si je sors avec lui. pl. id burhud. Rac. 
hrdi. 

Ivurray, A8QQ7, 

n.m. et adj. (4)-, u-, 4)-). Ocre jaune, pi. iburray (i-, 
i-, 4>-J, f. tburmyt (t-, t-), pl. tibuiiay (ti-, t-). Rac. 

hr* 


bawwaça, AUUoOo, 

n.f. inv. Pillage, saccage, ruée. pl. id hmvwasa. Rac. 
hwç. 


bawwaçl, AllUE, 

v.tr. (Conjg. 25). Clôturer, entourer, délimiter. Rac. 
hwd. 

liawwaq, AUDE, 

v.tr. (Conjg. 25). Mettre un turban. Rac. hwq. 
bawwas, ALIU0, 

v.intr. (Conjg. 25). Se promener. Rac. hws. 
b?WW9$, AUU0, 

v.tr. (Conjg. 25). Piller, s'accaparer. Rac. bwç. 
lioyyah, A77A, 

v.intr. (Conjg. 25). Faire une battue, rabattre le gibier. 
•syn. haraj. Rac. byb. 

bzar, AH<0, 

v.intr. (Conjg. 35). Contrôler, indiquer si l'eau lors de 
l'irrigation a atteint le point voulu (jargon des fellahs). 
Rac. hzi. 

Ii 3 /.z, AXtHt, 

v.tr. (Conjg. 37). Etre dans le besoin ou la nécessité. 
Rac. hz 2 . 


huss, A800, 

v.intr. (Conjg, 37). Sentir. Rac. hs 2 . 

hwiwaf, AUXUQ, 

v.intr. (Conjg. 16). S'inquiéter. Rac. liwr 2 . 
bawwa, AUlJo, 

n.f. inv. Eve. Ysmma Hawwa. Eve. 


hawwac, AULK2, 

v.tr. (conjg. 5). Tirer vers soi. Rac. bwc,. 



ii, 7, 
voir di. 

Î2, 7, 

conj. tps. Lorsque, -conj. causale. Puisque Ce mot se 
transforme en ikk devant une voyelle ou une 
semi-voyelle, obligatoirement. Devant une consonne, il 
s'entend i ou ikk indifféremment. "Usi y d i tutef. Je 
suis arrivé quand elle est entrée, dkk ut tassinad, ul 
ssa wal ! Puisque tu ne connais pas, ne parle pas! 

i 3 , 21, 

voir iyi. 

i4,1, 

voirnni. 

•5, 7, 

conj. Et °1 cakk ? Ftto/?<Ua i [ha y] cskk mawim 
? Et toi pourquoi ? Pourquoi toi encore . ?i Rq. Ce mot 
ne s'entend plus que dans les deux contextes donnés en 
exemples, 
ibay, I0oV, 

n.m. (i-, yi-, i-). Rinçage, pl, id yibay. Rac. by. 

ibbar, IO0oO, 

n.m. (i-, yi-, i-). Introduction, insertion, enchâssement. 
On entend par assourdissement ippav. pl. id yibbar. 
Rac. br,. 

ibbay, I 00 oX, 

n.m. (i-, yi-, i-). Glanage, ramassage, échec. Ce terme 
est utilisé par les enfants ; les adultes utilisent les 
formes : tubya, tubayt. pl. id yibbay. On entend par 
assourdissement ippay. Rac. by i . 

ibbaz, I 00 offi, 

n.m. (i-, yi-, i-). Absorption en grande quantité (en 
mangeant), pl. id yibba?. On entend par 
assourdissement ippaz. voir aussi tamotciwt, ufu^, 
asluffb?, alqaw, aqarwoc, ayazzi, asolunumoc, 
ahmumac, asomrurad, asrad, tamajliwt, askab, 
azarmad, ahbar, ahabbif, almaz. Rac. b? 2 . 

ibucuran, 108(2801, 


I 


n.m. pl. (i-, i-, 4>-)- voir ibuycuran. Rac. cr,. 

ibuluyan, I08M8VI, 

n.m. pi. (i-, i-, 4>-). Sperme. *syn. aman n urgaz. 
Rac. bly. 

ibuxxan, I08XXol, 

n.m. pl. (i-, i-, 4i-). Gouttes de pluie de grande taille. 
Rac. bx 3 . 

ibuycuran, 1087(2801, 
n.m. pl. (i-, i-, 4>-)' Lieu destiné à la culture des 
courges ou des pastèques et des melons terrain rempli 
de moellon. Rac. cr,. 

ici, 1 ( 2 , 
voir iccaw. 

ic 2 , 7(2, 

adv. de négation. Pas, n'en. "Ul ?riy ic. Je n'ai rien vu. 
Je n'ai pas vu. °Nacni ul naffiy ic, nalla sad da, 
Nous n'avons pas quitté, nous sommes encore là. Celte 
forme s'entend dans les ksour du nord-ouest et â 
Boussemghoune. A Figuig, on utilse la forme cay. Rae. 
cy 3 . 

ic 3 , 1 ( 2 , 

pro. c.o.d. masc. sing. Te. “Immutr ic. // t'a vu. *Rq. 
Cette forme de pronom s'utilise dans les ksour du 
Nord-ouest (Ain Chair...), ailleurs on utilise la forme 
cakk. 

icafl, L( 2 oE, 

n.m. (i-, yi-, i-). Calcination, pl. id yicad. Rac. cd 2 . 
ical, I( 2 oM, 

n.m. (i-, yi-, i-). Piétinement, pl. id yical. On dit ikal 
(dans les ksours du nord-ouest). Rac. cl,. 

îcain, X( 2 oE, 

n.m. (i-, yi-, i-). Excitation, déclenchement, pl. id 
yicam. Rac. cm,, 
icar, £( 2 oO, 

n.m. (i-, yi-, i-). Période précédant les noces. Selon la 
t/adition, pendant ee temps une fiancée ne doit pas 
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sortir de chez elle. pl. id yicar. Rac. cr 2 . 

iccar, I(B<80, 

n.m. (i-, yi-, i-). Ongle, griffe. *Fig. Très petite 
quantité. "ïggur (ikkur) s taccarin. // marche à pas de 
loup. pl. accaran (a-, wa-, a-), dim. ticcart (ti-, ti-), 
pl. taccarin (ta-, ta-), voir ticcart. *syn. règ. 
admaran, iskar. Rac. ers. 

iccaw, ISSU, 

n.m. (i-, yi-, i-). Corne ; trempe, pl. accawan (a-, 
wa-, a-). On entend ic et iccaw. Rac. cwi. 

icam, ICC, 

pro. c.o.d. f. sing. Te. «Immutr icam. // t'a vue. *Rq. 
Cette forme de pronom s'utilise dans les ksours du 
Nord-ouest (Aïn Chaïr...), ailleurs on utilise la torme 
comm. 

ictnaj, IffiCI, 

n.m. (i-, yi-, 4>-). Esclave, domestique pl. icomjan 
(i-, i-, <})-), f. licmajl (ti-, t-), pi. ticamjin (ti-, 
t-).-Rq. On dit aussi icmaz et ismaj. -syn. ismay. 
Rac. cmj. 

icmaz, ISEJK, 

n.m. (i-, yi-, (Jj-). Esclave, domestique pl. icamzan 
(i-, i-, c|)-), f. licmazt (ti-, t-), pl. ticamzin (ti-, 
t-).*Rq. On dit aussi icmaj et ismaj. -syn. ismoy. Rac. 
cmj. 

icarman, ISQEol, 

n.m. pl. (i-, i-, (j>-). Dos. voir taepumt. 

ict, I S+, 

n.f. numér. (i-, yi-, i-). Une. voir yict. Rac. yct. 
ieuffa, IS 8 HH 0 , 

n.m. pl. (i-, i-, Mousse -Rq. Ce mot s’entend le 
plus souvent au pluriel, voir euffî. Rac. cft. 

id,, IA, 

art. pl. Les. °id baba d id yamma. Les pères et les 
mères. Il est généralement utilisé devant les noms 
d'action masculins formés à partir d'un verbe et les 
noms empruntés aux langues étrangers qui ne sont pas 
complètement intégrés en amazighe. Rac. d 6 . 

id 2 , IA, 
voir dd. 

i$, IE, 

n.m. (i-, yi-, i-). Nuit. °D id amazwar inuy i Tayit. 
C'est ma première nuit à Taghit. "Azgan n yid. Minuit. 
°Yyan id d wass ammn ad enau tiddart nson, Us 
ont fait tout pour réparer leur maison. "Sikk id al 
wass. / Sagg id al wass. De la nuit au jour. “Id-natt. 
Hier. °Id-il-id-natt. Avant-hier. "Daffar id-il-id-natt. 
Avant avant-hier. "Daffar n daffar id-il-id-natt- Deux 


jour avant-hier. *Rq. Ce mot peut s’entendre parfois 
ggid ou par assourdissement kJcid- On dit al yid ou al 
ggid / kkid. Jusqu'à la nuit. Il s’agirait de l'influence 
de la préposition si + id. pl. idan (i-, yi-, i-). Rar, di- 
idaimnan, IA 0 CEI, 

n.m. pl. (i-, i-, <})-). Sang. =Iyru idamman. // a 
saigne. °Izzizzl idamman. Il a fait coulé du sang. 
Clan xafs idamman. Elle a les règles (menstrues). 
■syn. rég. ahni. Rac. dm 5 . 

idan, IAoi, 

n.m. (i-, yi-, i-). Couverture, fait de couvrir, pi. id 
y idan. Rac. dn 2 . 

idan, lEol, 

n.m. (i-, yi-, i-). Dépérissement, maladie (fait de 
tomber malade) déliquescence, décadence pl. id 
yidan. On dit indifféremment idan ou attan. Rac. dn,. 

idar, IAoO, 

n.m. (i-, yi-, i-). Appui. -Fig. Suée. pl. id yidar. Rac. 
dr 7 . 

i-dd, I AA, 

pro. c.o.i. Me Après voyelle, il se réalise yi-dd. Ce 
pronom est composé du pronom "iyi” (me) et de la 
particule d’orientation dd. Ces morphèmes sont souvent 
contigus pour former le c.o.i. "me". Dans certains 
contextes, ils se séparent et dd se réalise id. -Taïuiid 
i-dd. Tu m’as dit. -Ini yi-dd. Dis-moi. -Tannid i t id. 
Tu me Tas dit. °Iyy i d abrid. Il Ta fait comme 
transition / transit /point de passage /prétexte. °Iyy 
i-dd abrid. ii m'a fait/frayè un chemin. En dehors de 
Figuig, il se réalise i-d. 

iddad, IAAoA, 

n.m. (i-, yi-, i-). MordHiement. pl. id yiddad. Rac. 
di4- 

iddan, lAAol, 

n.m. inv. (i-, yi-, i-). Appel à ia pnère (lancé par un 
muezzin), en du coq (fait de coqueriquer). pl. id 
yiddan. -Rq. On dit aussi ladan. voir adakar. Rac. 
dn 5 . 

iddas, IAAoO, 

n.m. (i-, yi-, i-). Enfilage, cohérence pl. id yiddas. 
Rac. dsi. 
iddad, IAA 8 A, 

n.m. (i-, yi-, i-). Montant de ia porte pl. iddad (i-, 
yi-, i-). Rac. d 3 , 

itf-il-itf-naît, IE 11/1 IE loEE, 
n.m. (i-, yi-, i-) Avant-hier. On entend par assimilation 
idilinnatt. La voyelle initiale de ce mot peut aussi 
s'effacer s’il est précédé de si ou de di. °Sikk 
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d-il-id-natt / sikk id-il-id-natt. pl. id yid-il-id-natt. 
Rac. d|. 

id-il-innatt, IE IM IlloEE, 

n.m. (i-, yi-, i-). pl. id yid-il-innatt. voir 

id-il-id-natt. 

idis, IAIO, 

n.m. (i-, yi-, 4>-). Côté abords, alentours, versant, 
lisière bordure =Idis n tiddart nnax d adrar. Le 
voisin de notre maison est une montagne “Qqim idis 
inux! Reste à côté de moi! Assieds-toi à côté de moi! 
"Sikk disan al iyazdisan. Des côtés aux flancs. 
Paroui partout. °T!of idis n ubrid! Marche au bord de 
ia route! “Ihalc iyi idis inux afusay. J'ai mai au côté 
droit. “Idis d uyazdis. Côté et flanc. -Ifayyay ilia 
idis 11 At Winifon. Figuig se trouve à côté de Béni 
Ounif. °Ilïy i-dd sikk dis. // m'est sorti du côté, i!m’a 
surpris. Je ne m'y attendais pas. -Fray 1 yidis afusay! 
Tourne vers le côté droit! pl. idisan (i-, i-, ci>-). Rac. 
ds 2 . 

idjan, IAII, 

n.m. numér. (i-, yi-, i-). Un. °Idjon n urgaz. Un 
homme. -Tudart n yidjan n urgaz. La vie d’un 
homme -Maiii ilia idjan n Musa ? Où est un certain 
Moussa /Wnna yi t id idjan n urgaz. Un homme me 
Ta dit (l'homme est inconnu). Inna yi t id urgaz. Un 
homme me Ta dit (je le connais mais je ne vais pas dire 
son nom). -Rq. Il est toujours suivi de la préposition 
"n”. Au féminin, on dit yict. La forme ijjan n'est guère 
utilisée et la forme iggan / ikkon rie s’entend plus que 
dans le conte Yansis. pl. id yidjan. -syn. rég. idj, 
iggan, yiwan, yan. Rac. jn 6 . 

idmoqqran, IECEEQI, 

n.m. pl. (i-, i-, i-). Grande journée. Par métathèse, on 
entend parfois : imdaqqron. -syn. tamayra. -Rq. Ce 
mot est morphologiquement singulier mais il est perçu 
comme pluriel par les sujets parlant puisqu’il 
commence par "i" et se termine par ”n". Rac. d;. 

Kl-natf, IE loEE, 

n.m. (i-, yi-, i-). Hier. pl. id yid-natl. Ce mot s'entend 
souvent innatt par assimilation, -syn. rég. idalli, 
ilindi. Rac. d,. 

idri, IAOI, 

n.m. (i-, yi-, i-). pl. idra (i-, yi-, i-), voir adri. Rac. 
dr,. 

if, IK, 

v.tr. (Conjg. 08). Dépasser, surpasser, devancer, être 
mieux que °Tiyni tif aypim. Les dattes sont mieux 
que ie pain. Rac. f 5 . 

ifa,, IHo, 


n.m. (i-, yi-, i-). Découverte, retrouvailles, pl. id yifa. 
Rac. fj. 

ifa 2 , IHo, 

n.m. (i-, yi-, i-). Fait de dépasser, de surpasser, de 
devancer ou d’être mieux que pl. idyifa. Rac. f,. 

ifad, IHoF., 

n.m. (i-, yi-, i-). Débordement, pl. id yifad. Rac. fij. 
ifal, IKoM, 

n.m. (i-, yi-, i-). Embaumement, momification, fait 
d’embaumer, pl. id yifal. *syn. tafolt. Rac. fl,. 

ifas, IHoO, 

n.m. (i-, yi-, i-). Bourrage, blocage, chape -Tiym n 
yifas. Dattes conservées par pression. -Ifas n udlas. 
Chape du plafond ou de la terrasse, pl. id yifas. Rac. 
fs,. 

ifat, IHo+, 

n.m. (i-, yi-, i). Fait de passer, pl. id yifat. Rac. ft 3 . 
ifay, IHol, 

n.m. (i-, i-, 4)-). Course fait de courir, pl. id yifay. 
■syn. tazzla, lafya. Rac. fy,. 

ifazzatan, IKoHUKo+l, 

n.m. pl. (i-, i-, 4)-). Excréments (matière fécale 
visqueuse). Ce terme ne s'utilise qu’en parlant de 
l'homme, voir aussi abrad, aborjid, asobjod, alisnir, 
aharri, ashan'i, aqsnnuz, asqunna?, ato(itilj, 
atahtah, ixxan, ieean, izzan, asanki?, liskott, 
azaqqi. Rac. f?g. 

iff, IKK, 

n.m. (i-, yi-, i-). Sein. pl. iffan (i-, yi-, i-). *syn. 
bubbu. Rac. f 6 . 

ifl, IKI, 

n.rn. (i-, yi-, i-). Epaisseur, pl. ifîtan (i-, yi-, i-). Rac. 

f 7 - 

Mis, IKIO, 

n.m. (i-, yi-, i-). Hyène. °Manjay n yifis! Le cou de 
la hyènei s e dit des personnes prouvant des difficultés à 
tourner leurs cous. “Iitcu-y-alli n yifis. Littrl. (Il a 
mangé le cerveau de la hyène). // est idiot ou stupide 
pl. ifisan (i-, i-, 4)-), femelle, tifist (ti-, ti-), pl. 
tifisin (ti-, ti-). Rac. fs s . 

ifli, IKMI, 

n.m. (i-, yi-, 4>-)- Grotte souterraine mine thermes 
souterrains, pl. iflawan / iflau / ifla (i-, i-, 4>-). On 
dit indifféremment ifli ou ifli. voir aussi aqbun, axue, 
axxun, bahbuha, anyur, anu, lasralt, lamatmurt. 
Rac. fl 4 /fr 7 . 

ifni, IHII, 

n.f. (i-, yi-, ({)-), Lieu vide pl. ifnitan (i-, i-, 4)-), Rac. 




























































ffard, XHOA, 

n.m. (i-, yi-, $-). Le faisan, pl. i fard an (i-, i-, «J)-). 

Rac. frd 3 . 

ifri, XHOX, 

n.m. (i-, yi-, 4>-)- Grotte souterraine, pl. ifrawan / 
ifran / ifra (i-, i-, $-). On dit ifli OU ifri. Rac. fl 4 / 
fr 7 . 

lias, IKO, 

n.m. (i-, yi-, i-). Mie, graine des fruits comme l'amende, 
chair ou pulpe des fruits comme la pomme ou la datte, 
pl, id yifas. Rac. fs4. 

ifiiq-ijbad, XH8E ZI6A, 

expression et n.m. inv. Terme correspondant à une 
situation compliquée dans le jeu tiddatt où un joueur 
pour des raisons stratégiques, peut déclarer un cheval 
tantôt afuqay, tantôt ajabday. Hors de ce jeu, elle 
signifie ne pas se prononcer, ne pas décider, rester 
indécis. “Naqqim da ikk ifuq-ijbad. NOUS sommes 
restés là indécis, pl. id ifuq-ijbad. voir tiddatt. Rac. 
fqi/jbdj. 

igal, XXoM, 

n.m. (i-, yi-, i-). Prise en charge, pl. id yigal. Rac. 
gU- 

igaz, XXotK, 

n.m. (i-, yi-, i-). Reconnaissance, devinette, pl. id 
yigaz. Rac. gz^ 

iggan, XXXI, 

n.m. numér. (i-, yi-, i-). Un. pl. id yiggan. Par 
assourdissement, on dit ikkan. Ce mot ne s'entend plus 
que dans le conte de Yansis. Mot en usage au Mzab. 

Rac. jn 6 . 

igg w açl, XXX”oE, 

n.m. (i-, yi-, i-). pl. id yigg w ai). voir iwaçl. 
igg"ay, XXX“oX, 

n.m. (i-, yi-, i-). pl. id yigg ,Y ay. voir iway. 
ih, X®, 

interj. Utilisée après oubli, omission, regret ou 
nostalgie. Rac. frt- 

i-ah, X 8®, 

interj. dite après un oubli ou une omission. 

ihillan, X®XHHol, 

n.m. pl. (i-, i-, 4)-). Flatterie, faux compliments, 
hypocrisie ■syn. ahidd. -Rq, La forme singulière 
(*ahill) de ce mot n'est pas ou plus en usage. Rac. hl 2 . 

iljlan, XÀMoI, 

adv. Assez “Tciy ihlan n tiyni. J'ai mangé assez de 
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dattes °Itylan iffay tamurt u! Je crois qu'il est temps 
pour moi de quitter ce pays, voir aussi attaç, bahra, 
bazzaff. Rac. hln. 

îliya, X®Xo, 

interj. Dite quand on surprend quelqu'un entrain de faire 
le contraire de ses principes (voler, mentir...) ou de 
commettre un interdit. Rac. hy 3 . 

ijiman, XIXEol, 

n.m. pl, (i-, i-, 4>-). Muscles scatènes. “Taqbunt n 
ijiman. Le trou sous ia tête vers t'arriére, ta nuque. 
■syn. rég. taqarfatt. Rac. jmj. 

ijj, III, 

n.m. (i-, yi-, i-). Térëbin/he. pl. ajjiwan (a-, wa-, a-). 
Rac. j 2 . 

ijjan, XIII, 

n.m. numér. (i-, yi-, i-). Un. pl. id yijjon. voir idjan. 
ikad, XRoA, 

n.m. (i-, yi-). Inquiétude, pitié. Rac. kd 4 , 
ikal, XRoM, 

n.m. (i-, yi-, i-). Piétinement, pl. id yikal. On dit 
également ical. Rac. cl,. 

ikk,, XRR, 
voir di. 

fkk 2 , XRR, 
conj. tps. voir i 2 . 

ikka, XRRo, 

n.m. (i-, yi-, i-). Durée, pl. id yikka. *syn. adiw. Rac. 
k 2 . 

ikkar, XRRoO, 

n.m. (i-, yi-, i-). Renaissance, éveil, soulèvement. 
-Ikkar n wul. Nausée, pl. id yikkar. -syn. tanacri. 
Rac. kr,. 

ikkas, XRRoO, 

n.m. (i-, yi-, i-). Levée, ablation, confiscation, 
dessaisissement, pl. id yikkas. Rac. ks,. 

ikkan, XRKI, 

n.m. numér. (i-, yi-, i-). Un. pl. id yikkan. Ce mot ne 
s’entend plus que dans le conte de Yansis. Mot en 
usage au Mzab. voir idjan. Rac. jn 6 . 

ikk"a, XRR“o, 

n.m. (i-, yi-, i-). Pétrissage, pl. id yikk"'a. Rac. kw 2 . 
ikk w a$, XRR“oE, 

n.m. (i-, yi-, i-). pl. id yikk w ad- voiriwad. 
ikk' v ar, XRR oO, 

n.m. (i-, yi-, i-). Fait d'insulter, de gronder, pl. id 
yikk w ar. Rac. kwr. 


ikk w ay, XRR“oX, 

n.m. (i-, yi-, i-). pl. id yikk w ay. voir iway. 
ikam, XRE, 

pro. c.o.d. masc. pl. Vous. “Immutar ikom. // vous a 
vus “Utan ikam. Ils vous ont frappés. *Rq. Cette 
forme de pronom est en usage dans les ksours du 
Nord-ouest (Ain Chair...). Ailleurs, on dit cnim. 

ikamt, XRE+, 

pro. c.o.d. fém. pl. Vous. °Nazr ikomt. Nous vous 
avons vues. *Rq. Cette forme de pronom est en usage 
dans les ksours du Nord-ouest (Aïn Chair...). Ailleurs, 
on dit cnimti. 

ikuçay, XRS0X, 

n.m. et adj. (i-, i-, $-). Écossais pl. ikusay (i-, i-, 
4>-), f. tikusayt (ti-, t-), pl. tikuçay (ti-, t-). 

ikeab,, XRA0, 

n.m. (i-, yi-, i-). Renard, pl. ikeab (i-, yi-, i-), 
femelle, tikesbt (ti-, ti-), pl. tikeab (ti-, ti-). *syn. 
rég. abayuy. Rac. keb,. 

ikc3b 2 , XRiSG, 

n.m. (i-, yi-, i-). Phalange(os). pl. ikeab (i-, yi-, i-). 
■syn. asmozday. Rac. keb 2 . 

Uam, XkloE, 

n.m. (i-, yi-, i-). Ourlet, pliage, pl. id yilam. Rac. lm 2 . 

ilal, XMoM, 

n.m. (i-, yi-, i-). Fait de tirer au sort ou de tenter sa 
chance pl. id yilal. Rac. 1 20 . 

lias, XMoO, 

n.m. (i-, yi-, i-). Tonte, fait de tondre, pl. id yifas. Rac. 
IS|. 

ilaz, XMoHi, 

n.m. (i-, yi-, i-). Abandon, pl. id yilaz. Rac. h,. 
ilday, XMAX, 

n.m. (i-, yi-, i-). Fronde lance-pierres, pl. aldayan 
(a-, wa-, a-). Rac. ldy 2 . 

•H|» IMX, 

v.intr. (Conjg. 39). Être, exister, faire partie de, 
participer. “Ilia da. // est ici. “Ilia ubrid ssya. Un 
passage existe par là. “Lliy i turart. Je participe au jeu. 
“Ha ukk jallid may deg d ax dd ilia ? En quoi le roi 
nous intéresse-t-il ? *Rq. Ce verbe s'utilise comme 
auxiliaire - pour obtenir le forme inaccomplie du présent 
des autres verbes ou la forme "continue" du présent. 
“Ssawaby. Je parle "Lliy ssawaby. Je suis en train 
de parler. - pour obtenir une probabilité ou une 
incertitude. -Ad yili itstt. //serait en train de manger. 
“Ad ilin ffyon. Us seraient sorties. - pour exprimer 
une simultanéité. “Ssiwaly iliy tattay. J'ai parlé en 


étant entrain de manger. “Ilia mani ittway uyur. U y a 
des fois où ia lune s'éclipse. “Ilia din kulci d tellalaci 
d tcacit n Muci. Expression : Il y a là-bas tout et 
même la kippa I Le mot tallalaci est mystérieux. Elle 
s'utilise pour signifier tout y est. Les formes xhq / 
hhq"(/l était) s'utilisent chez les enfants à la place de 
yili et tuy. Rac. 1 8 . 

ili 2 , XMX, 

n.m. (i-, yi-, i-). Être, existence, essence pl. id yili, 
Rac. 1 8 . 

îlîktjuiiik, XMXREQ8IXR, 

n.m. et adj. inv. (i-, i-, i-). Electronique. (Ce mot n'est 
pas très bien intégré en amazighe, de ce, fait il ne subit 
pas de transformation morphologique). Rac. lktrnk. 

iifni, XMXIX, 

n.m. (i-, i-, 4>-). Age. “Tah.-Jttact tottoyma s ilini 
IU 19 S : mi tawsar, tsttamyir. Un arbrisseau s'accroît 
selon son âge : quand H vieillit, H devient grand, pl, id 
ilini. Rac. ln 3 . 

ilis, XHXO, 

n.m. (i-, yi-, i-). Toison. (Quantité de laine coupée par 
tonte), pl. ilison (i-, y-, i-). Rac. ls t . 

iliY, IMXV, 

n.m. (i-, yi-, i-). Ruisse/et, ru. pl. iliyan (i-, yi-, i-). 
Rac. ly 4 . 

111, XMW, 

v.intr. (conjg. 01). Pleurer, se lamenter. “Yili ftudort 
nnas. Il pleure sa vie “Yili day f walu. // pleure pour 
un rien. “local yili. H passe toute la journée à pleurer. 
Dans les ksours du Nord-ouest, on dit ttru. voir aussi 
amottaw. Rac. 1| 0 . 

ilal, XMSM, 

n.m. (i-, yi-, i-). Tirage au sort. “Yyot ilal aninm ad 
tafam wi la nurar. Procédez au tirage au sort pour 
designer quelqu’un qui va jouer, pl, id yilal. voir aussi 
acirag, ccirag. Rac. 1 20 . 

liai, XMHoM, 

n.m. (i-, yi-, i-). Soutenance, cale, économie, épargne. 
pl. id yiüal. Rac. l !g . 

illan, XI/lMol, 

n.m. pl. (i-, yi-, i-). Larmes, pleurs, fait de pleurer. 
Rac. 1|0. 

illay, XWWoX, 

n.m. (i-, yi-, i-). Évacuation, débarras, départ, pl. id 
yillay. -Rq. illay t talya. voir aussi axannag, 
ahidow, ahawal, apnnak, atabbag. Rac. ly 2 . 

Uam, XME, 
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n.rri. (i-, yi-, i-). Peau extérieure des animaux ou des 
plantes et légumes, pl. ilmawan (i-, yi-, i-) / (i-, i-, 
$-). -Ittcat ilam. // joue la percussion à peau ou 
membranophone -Rq. La peau de l'homme ou la peau 
intérieure des animaux ou des fruits et légumes est dite 
tilmayt. Rac. lm*. 

Ümas, XMCoO, 

n.rn. (i-, yi-, i-). Point d'eau sous forme de petit puits 
peu profond n'atteignant pas la taille d'un homme. fl 
s’obtient en creusant près d’un oued ou d’une rivière, pl. 
ilmas (i-, yi-, i-). -Rq. G'est, dit-on, le nom d'un roi 
amazighe. Rac. msj/ln. 

ibmsi, XMCOX, 

n.m. (i-, i-, <{>-). Foyer. -Fig. Famille, pl. ibmsitan (i-, 
i-, <})-). voir aussi tafqunt, inyan. Rac. lins,. 

lias, XMO, 

n.m. (i-, yi-, i-). Langue (l'organe). «Ixaf n yilas. Le 
bout de la langue. "Takkosd i t dd sikk ibs. Littrl. 
(Tu me l'as enlevée de la langue.) J’allais la dire. / 
J'allais dire la même chose. -Ibs maziy. La langue 
amazighe (berbère). -Prov. ils ul ielim iyass. La 
langue n’a pas d’os. Les diseurs ne sont pas des 
faiseurs. -Prov. Yif wim dd idju babas ibs, wim dd 
idju yis. Celui qui a hérité un savoir vaut mieux que 
celui a qui a hérite un cheval. Savoir est plus important 
qu'avoir pl. alsawan (a-, wa-, a-). Rac. ls 2 . 

«yi, IM7X, 

n.m. (i-, yi-, i-). But, goal (terme de sport) pl. id 
yilyi. Rac. ly 4 . 

ilaz, IM*, 

v.tr. (Conjg. 62). Laisser de côté, abandonner, prendre 
une seule partie de. “Tciy day may dd yilz ukk 
monsi nnas. Je n’ai mangé que ce qu’il a laissé de son 
dîner. Rac. lz I . 

imal, XCoM, 

n.m. (i-, yi-, i-). Année prochaine. -Fig. Futur. -Min 
yimal ad raclay. L'année prochaine, je me marierai. 
-Yus dd 1 yimal n 1997. H est venu une année après 
199F. “Imal n yimal. Littrl. (L'année prochaine de 
l'année prochaine). Deux ans après. °A1 imal nix al f 
imal. Jusqu’à l’année prochaine ou deux ans après, pl. 
id yimal. Rac. mlj. 

imani, ICol, 

n.m. (i-, i-, <p-). Âme. “Iman inuy. Moi seul. °Iman 
nnac. Toi seul. °Iman nsan. Eux seuls, pl. idyiman. 
Rac. mn 5 . 

imaiij, ICol, 

n.m. (i-, yi-, i-). Pancréas, pl. id yiman. Rac. mrts. 

imaiij, ICol, 


n.m. (i-, yi-, i-). Croyance, crédibilité, pl. id yiman. 
Rac. mn 2 . 

imar, ICoO, 

n.m. (i-, yi-, i-). Ordre, consigne, fait d’ordonner, pl. 
id yimar. Rac. mr 4 . 

imas, ICoO, 

n.m. (i-, yi-, i-). Frottement pansage, pi. id yimas. 
Rac, ms). 

imaddor, IEMO, 

n.m. et adj. (i-, i-, 4>-)- Vivant, pl. imoddran (i-, i-, 
(j)-), f. timaddart (ti-, t-), pl. timaddrin (ti-, t-). 
•syn. widdran. Rac. dr 3 . 

imaddas, ICMQ, 

n.m. et adj. (i-, i-, (p-). Dense, dru. pl. imaddsan (i-, 
i-, <j)-), f. timoddast (ti-, t-), pl. timaddsin (ti-, t-). 

Rac. dsi. 

inid^br, ICEHQ, 

n.m. (i-, i-, (]>-). Successeur, puis-né, suivant, pl. 
imçbfïau (i-, i-, <p-). f- timadfart (ti-, t-), pl. 
timdafyin (ti-, t-). Rac. d<r- 

imdiwla, ICAIUMo, 

n.m. pl. (i-, i-, 4>-). Donnant-donnant. Rac. dwl. 

hndoqqran, XECEIZQI, 

n.rn. pl. (i-, i-, i-). voir idmaqqron. Rac. di- 

imadran, ICCQI, 

n.m. (i-, i-, ({)-). Rectum, pl. imadran (i-, i-, cp-). Rac. 
dm 2 . 

imadwal, ICAUM, 

n.m. (i-, i-, <H Devenant pl. imdawbn (i-, i-, <p-), 
f. timodwalt (ti-, t-), pl. timdawlin (ti-, t-). Rac. 
dwl. 

imadcan, XCEAI, 

n.m. (i-, i-, <(>-). Passager, pl. imadean (i-, i-, tp-), f. 
timadeant (ti-, t-), pl. timadean (ti-, t-). Rac. don. 

imaffor, IEHHO, 

n.m. (i-, i-, rjj-). Mystérieux, pl. imaffran (i-, i-, cj>-), 
f. timaffort (ti-, t-), pl. timaffrin (ti-, t-). Rac. fr 3 . 

imaffay, IC H H Y, 

n.m. (i-, i-, (p->. Sortant, pl. imaffyan (i-, i-, <)'-), f- 
timaffayt (ti-, t-), pl. timoffyin (ti-, t-). Rac. fyi- 

imafrad, ICH.QC, 

n.m. et adj. (i-, i-, <p-). Balayeur, personne qui balaie. 
pl. imfhp'bn (i-, i-, tp-), f. timafratt (ti-, t-), pl. 
timfaidin (ti-, t-). Rac. frd. 

îmagg' v ad, ICXX A, 

n.m. et adj. (i-, i-, (p-). Peureux, craintif, pl. 
im9gg w dan (i-, i-, cp-), f. timogg w 9tt (ti-, t-), pl. 
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timagg w din (ti-, t-). On entend également 
"imokk'bd 1 ' (par assourdissement de "gg W1 '). Rac. 
wd 2 . 

îmi, ICI, 

n.m. (i-, yi-, <p-). Bouche, bouchée. «Imi n utpucc. 
Mesure équivalente à la bouche d’un chat, “Iebm sad 
imi. // ose encore parier. °Ucn as idjan n yimi n 
uyrum. Ils lui ont donné une bouchée de pain. “Imi n 
iyyor. L’entrée du jardin. “Imi n tiddari. L 'entrée de la 
maison. “Imi n uyram. La porte de la ville. «Imi n 
tayrart. L'ouverture du sac. °lffay day d imi. H n’a 
que la bouche. // ne fait que parier. -Prov. Imi iqqaran 
"ssud?" ad issud ya natta. La bouche qui dit: 
“souffle!’, n'a qu'à souffler elle-même. Les grands 
diseurs ne sont pas des faiseurs. -Prov. Imi iqqnon u t 
ttitfon yizan. La bouche fermée n’est pas hantée par 
les mouches. Se dit pour dire que le bavardage n’est 
pas utile, pl. imawan (i-, i-, cp-). dim. timitt (ti-, ti-), 
pl. timitin (ti-, ti-). ou tmimitt (t-, t-), pl. timimitin. 

( (ti-, t-). Rac. m 8 . 

imidi, ICIAI, 

n.m. (i-, i-, cp-). Burin, ciseau, pl. imiditan (i-, i-, 
<p-). voir aussi afonnaklu, jij. Rac. d 8 . 

1 imir, IC 10, 

j n.m. (i-, yi-, i-). Honneur. “Toyyid i-dd imiran! Tu 

m'as honoré, pl. imiran (i-, i-, <p-). Rac. mr 5 . 

imajjilla, ICIIIMMo, 

i n.m. pl. (i-, i-, <p-). Serment, fait d’assermenter. Rac. 

jfe- 

imakcom, ICKCSC, 

n.m. (i-, i-, <p-). Porte d’entrée, entrée (ville) pl. 
imokcam (i-, i-, cp-). Rac. kcm. 

imakk'bd, ICKKA, 

n.m. et adj. (i-, i-, 4>-). pl. imokk w d9n (i-, i-, <J>-), f. 
timokk w ott (ti-, t-), pl. timokk"’din (ti-, t-). voir 
( iin9gg w 9d. Rac. wd 2 . 

j îmailaf, ICMMH, 

n.m. et adj. (i-, i-, 4>-). Divorcé, pl. imollbn (i-, i-, 
4>-), f. timalbft (ti-, t-), pl. timallfïn (ti-, t-). Rac. 
If.. 

imolbs, ICMMO, 

n.m. (i-, i-, <p-). Maculé, souillé, diffamé, pl. imalisan 
(i-, i-, 4>-), f. timolbst (ti-, t-), pl. timallsin (ti-, t-). 
Rac. ls 3 . 

imalby, ICMMI, 

n.m. et adj. (i-, i-, <p-). Sortant, abstenu, pl. imallay 
f ('■> h rp-), f- timolbyt (ti-, t-), pl. timallay (ti-, t-). 

Rac. ly 2 . 


imallay, ICMMY, 

n.m. (i-, i-, cp-). Index (doigt), pl. imallyon (i-, i-, 
4>-). Rac. I Vl . 

îmaltay, ICM+Y, 

n.m. et adj. (i-, i-, 4>-). Boueux, fruit juteux, pl. 
imaltay (i-, i-, cp-), f. timolbyt (ti-, t-), pl, timoltay 
(ti-, t-). Rac. lty. 

immala, XCCoHo, 

adv. C'est que, c’est à dire, donc, eh ben dis donc, 
(pour tirer une conclusion). “Immala ufan wi tan 
yucran. Eh ben dis donc! Ils ont trouvé qui les a volés! 
C'est à dire qu'ils ont trouvé qui les a volés! *syn, 
issomma. Rac. min. 

immas, XCCoO, 

n.m. (i-, yi-, i-). Centralisation, pl. id yimmas. Rac. 
ms 2 . 

imandi, ICIAI, 

n.m. (i-, i-, 4>-). Mot englobant à la fois l'orge et 
l'avoine, “lmandi-y-abarcan. Blé noir, blé atteint par 
la maladie du charbon ou de la rouille noire. -Imondi 
maziy. Blé poussant dans tes champs ou blé arrosé par 
l’homme par opposition au blé irrigué par ia pluie // est 
très apprécié, «lmondi-y-aerab. Blé irrigué par ia pluie 
par opposition au blé arrosé par l’homme ou poussant 
dans les champs. “Imandi n ufunas dit aussi 
"imandi-y-aerab i bail dan" c'est le blé dit 
"imondi-y-aepab" acclimaté à l'arrosage artificiel, Il 
est plus apprécié que le blé dit "imondi maziy". 
"Lhaj-Xli froment de petite taille. “Lmajwani froment 
de grande taille “Lkulun froment long et jaune // est 
très apprécié pl. id imandi. dim. timonditt (ti-, t-) 
(blé provenant des Etats Unis d’Amérique de très petite 
taille. // est peu apptécié) pl. timanditin (ti-, t-). *Rq. 
Dans certaines régions amazighes le mot "imandi" 
signifie "céréale”, voir aussi aJiammum, tayazzatt, 
irdan, timzin, a?akkun, buzubae. Rac. mnd. 

imangiy, XCIXXI, 

n.m. (i-, i-, 4>-). Angine pl. imangiyan (i-, i-, 4>-). 
Rac. mnjy/mngy. 

imanjay, ICI 17, 

n.m. (i-, i-, 4i-) ou (<p-, 4>-, 4>-). Le cou. pl. 
imanjiyan (i-, i-, <p-). -syn. rég. amgard, voir iri. 
Rac. mngy / mnjy. 

imanyan, ICI Vol, 

n.m. pl. (i-, i-, <p-). voir amanyi. 

imarcal, ICO(SM, 

n.m. et adj. (i-, i-, 4>-). Marié, pl. imracbn (i-, i-, 
4)-), f. timarcalt (ti-, t-), pl, timraclin (ti-, t-). Rac. 
rcl 2 . 
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imaj-wai, ICQUM, 

n.m. et adj. (i-, i-, 4>-). Fugitif, pl. impwlan (i-, i-, 
4>), f. timarwalt (ti-, t-), pl. timpwiin (ti-, t-). Rac. 
rwl. 

imayzi, IEQ*I, 

n.m. (i-, i-, 4 »-). Tout objet utilisé pour casser ou 
diviser ou partager, pl. imarza (i-, i-, <$>-). Rac. ui- 

imaçfaçl, ICGHE, 

n.m. et adj. (i-, i-, 4 >-). Essayeur ,; gomme. -Fig. 
Perfectionniste, minutieux, scrupuleux soigneux, pl. 
imçofdan, f. timosfatt (ti-, t-), pi. timçofdin (ti-, 
t-). Rac. sfifc. 

imastaf, IEO+H, 

n.m. (i-, i-, (J)-). Navet, pl. imsotfon (i-, i-, (J)-), Rac. 
Stfi. 

imatci, IEI (SI, 

n.m. (i-, i-, (J)-). Nourriture alimentation, pl. imatca 
(i-, i-, (J»-). -Prov. On dit aussi amatci. Rac. te,. 

imattad, IE++E, [ima((ad] 
n.m. et adj. (i-, i-, (jj-). Nourrisson, pl. imattdan (i-, 
i-, <})-). f. tiraattatt (ti-, t-). pl. timattdin (ti-, t-). 
Rac. td / d 4 . 

imattar, IC++0, 

n.m. et adj. (i-, i-, <f>-). Mendiant, pl. imattran (i-, i-, 
4>-), f. timattart (ti-, t-), pl. timattrin (ti-, t-). Rac. 
tr 2 . 

imattas, IC++O, 

n.m, (i-, i-, (j)-). Datte étiolée dépourvue de chair ou de 
pulpe, pl. imattas (i-, i-, <!>-). Rac. ts. 

intaîîaç, ICEE0, 

n.m. et adj. (i-, i-, (})-). Dormeur, pl. imott$an (i-, i-, 
4 >-), f. timadast (ti-, t-), pl. timattsin (ti-, t-). «syn. 
naddam.Rac. tçj. 

imucar, IE8CSO, 

n.m. (i-, i-, 4 >-). Voleur, pl. imucar (i-, i-, 4)-), f- 
timucart (ti-, t-), pl. timucar (ti-, t-). Dans les 
ksours du Nord-Est, on dit imukor. "syn. acaffar. Rac. 
cr ? , 

imujar, IE8IO, 

n.m. et adj. (i-, i-, 4 >-). È/ite, le plus grand, pl. imujar 
(i-, i-, 4 >-), f. timujart (ti-, t-), pl. timujar (ti-, t-). 
Rac. jr,. 

imukar, IE8RO, 

n.m. (i-, i-, (J)-). Voleur, pl. imukar (i-, i-, 4>-), f- 
timukart (ti-, t-), pl. timukar (ti-, t-). voir aussi 
imucar. *syn. acaffaj - . Rac. cr 2 . 

imuzzar, IE8**oO, 


"amazzar” est très rare. Rac. zr^. 

imyar, 10*0, 

n.m. (i-, i-, 4>-). Affluent, pl. imayran (i-, i-, 4>-). Rac. 
yri- 

imayraw, ICIOU, 

n.m. (i-, i-, 4 >~). Éminence hypothènar. pl. imyarwan 
(i-, i-, 4)-)- -Rq. On dit aussi mayraw. Rac. yrw. 

imaz, IE*, 

n.m. (i-, yi-, i-). Pouce. -Fig. Appendice, pédoncule. 
pl, imzitan (i-, yi-, i-). -syn. rég. ikmaz. Rac. mz 2 . 

ima?, IC*, 

n.m. (i-, yi-, i-). Ramadan, période de jeune, pl. 
im?itan (i-, yi-, i-). Rac. mz 4 . 

im/j, IE*I, 

n.m. (i-, yi-, i-). Avorton, bébé venu avant terme, pl. 
imzan (i-, yi-, i-). Rac. mzi. 

imazzac, IC**A, 

n.m. et adj. (i-, i-, 4>-)- Boudeur, acariâtre 
pleurnichard, pl. imazzae (i-, i-, 4 >-)> t timazzaet 
(ti-, t-), pl. timazzas (ti-, t-). Rac. ze. 

imcazzatan, 1111 * 10 ** 0 + 1 , 

n.m. pl. (i-, i-, rji-). Condoléances, Heu réservé aux 
condoléances. Rac. ez,. 

in,, II, 
pro. voir itan. 

in 2 , II, 

pro. voir nitnin. 

in 3 , II, 
dém. voir n,. 

inaçl, IloE, 

n.m. (i-, yi-, i-). Convoitise, pl. id yinad. Rac. nd 5 . 

inay, Ilol, 

n.m. (i-, y i-, i-). Arrosage, état de ce qui est mouillé ou 
arrosé, pl. id yinay. voir aussi arayyan, aratteum, 
abalbal, alummat, aslummat, asarcam, asinay. 
Rac. ny,. 

inaz, Ilo*, 

n.m. (i-, yi-, i-). Prosternation, inclinaison, pl. id 
yiuaz. Rac. nz,. 

inabban, IlOGol, 

n.m. pl. (i-, i-, $-). Transport, portagejtransport à dos 
d'homme). “Inabban n wuccanan, Nom d'un jeu qui 
se pratique à trois. On entend aussi inappan par 
assourdissement, voir Annexes / inabban, Rac. b 8 . 

inac, IKS, 
poss. voir iimac. 


n.m. pl. (i-, i-, 4>-), Cascade. La forme singulière 
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incamt, IIGC+, 

poss. pour fém. Votre, vas. Après un nom de lien de 
parenté qui se termine par une voyelle, il se réalise 
tcamt. °Yuma tcamt. Votre frère. Après les formes 
(ayan, w / wann, t / tann, inan, tinaii), il reste 
incamt. Hors de, ces deux contextes, il se réalise 
ncamt. °Tayuri ncamt. Votre marche. “Ifassan 
ncamt. Vos pieds. •’Timura ncamt. Vos pays 

inad,, IIE, 

v.tr.ind. (Conjg. 62). Convoiter. "lttind i yumas. // 
convoite son frère. Rac,. nd 5 . 

inad,, IIE, 

n.m. (i-, yi-, i-). Une spire, pl. indan (i-, yi-, i-). Rac. 
nd 2 . 

inadri, IIAOI, 

n.m. et adj. (i-, i-, 4>-). Superposé. °Kks ayan n 
inadritan n uzetta ! Enlève ces fi/s superposés de ta 
trame f pl. inadritan (i-, i-, 4 >-), f- tinadritt (ti-, t-), 
j pl. tinodritin (ti-, t-). Rac. <lr 4 . 

infad, IIMA, 

n.m. (i-, yi-, i-). Rapiècement, réforme, patchwork, pl. 
anfadan (a-, wa-, a-). Rac. nfd 2 . 

i inli, III, 

v.tr./intr. (Conjg. 40). Dire. °Ini-y-as may tayyid! 
Dfs-tuf ce que tu as fait! “W innan ad yaf aman i 
tamtalt n ubarda ? Oui aurait imaginé de Peau dans 
une dune de sable Mnna ini nnas. Littrl. (Il a dit sa 
parole). Il a dit son dernier mot. Il a donné le meilleur 
de lui-même. °Ay tannid ad yili! Tout ce que tu peux 
imaginer existe! °Ini may taxsad! Dis tout ce que tu 
veux! "Ad nini mmic ul itticav! Disons/supposons 
i que ton fils ne vote pas! °Chal tammutrad ? Ad nini 

malyuu! Combien as-tu vu ? Disons un million!/A 
peu prêt un million. -Irma xfi bazzaff. Il a dit trop de 
choses sur moi. -Inna di maykk ixas. Il a dit tout ce 
qu'il veut sur moi. -Iqqar / ittini "IM" ikk bawan. H 
appelle les fèves "dur. H ne parle pas comme tout le 
monde. Il fait des manières. “May tannid i tcannafl 
zzat iyzar ? Que dis-tu d’un barbecue devant ta rivière 
? a May d ac inna wul nnac tayyid t. Tu as fait ce 
j que tu voulais. Tu as réalisé tes caprices. Qui aurait 
imaginé que l’homme arriverait à fa lune ? "U cay sad 
nini... (expression figée qui signifie : H n'est pas à dire 
que... ). °U t qqap Littrl. (Ne le dis pas!) Expression 
tigée qui signifie : Tu parlesi Ce n’est pas mi! -Ad 
! tinid yawkan cakk d ajallid. On dirait que tu es un 

roi. =Mala iniy ikk yalln inuy d iyi idjn ammu! 
Littrl. (Que dirais-je de mes bras qui m'ont laissé 
comme ça!) Que n'aie-je ma force pour me sortir de 
s cette situation!/Ah si j’avais ma force! »W innan d 


ammu! Qui aurait imaginé que ce serait ainsi! “Ini 
ead! Littrl. (Dis encore!) Formule dite quand nous 
voulons signifier à quelqu’un que ses propos ne nous 
intéressent pas ou qu’ils nous ennuient et de ce fait 
nous i'învitons à se taire. “May d ac qqayan ? / May 
d ac ttinin ? Littrl. (Qu’est ce qu'ils te disent ?) Qu’est 
ce qu’ils t’appellent. /Comment tu t’appelles , ?> Rq. Jeu 
de bas âges fondé sur la rime. Un enfant dit à un autre 
par exemple ini Fafa ; l’autre répond : Pafa et le 
premier lui réplique teteid ieuffa. -lui Titti ! —Titti ! 
-Tuyid tiyti ! Pour la conjugaison, la forme continue 
ou inaccomplie de ce verbe donne deux possibilités : 
qqarey / iqqaj-... ou ttiniy / ittini... Rac. n 5 . 

ini 2 , III, 

n.m. (i-, yi-, i-). Diction, fa dire, fa fait de dire. »Cn ini 
imac! Soigne ta diction! °Nagg"bd ikk ini n 
middon. Nous avons peur du qu’en dira-t-on pl. 
initon (i-, yi-, i-). Rac. n 5 . 

inij, III, 

v.tr. (Conjg. 02). Coudre. -Bab n tynmiutt yini sann 
n ijofdabn. Le tailleur a cousu deux pantalons. Rac, 
n 6 . 

inif, IIIH, 

n.m. (i-, yi-, i-). Garou, pl. ini fan (i-, yi-, i-). Rac. 
nf 4 . 

init, III+, 

v.tr. (Conjg. 08). Avoir des envies de femme enceinte. 
•Fig. Espérer vainement. Rac. nt t . 

inix, Il IX, 

conj. voir niy. 

iniy, IIIY, 

conj. voir niy. 

Injan, Moi, 

n.m. pl. (i-, yi-, i-). Saleté. -Fig. Homme asocial. Rac. 
nj 4 . 

inajbar, III0oQ, 

n.m. pl. (i-, i-, 4 )-). Bistorte. Rac. jbr 2 . 

inak, IIK, 

poss. voir innac. 

inn, III, [inan] ou finn] 

n.m. pl. (i-, yi-, i-). Ceux, ceux-là, °Inu d yinan. 
Ceux-ci et ceux-là. "Inn issawabn. Ceux qui parlent. 
Inan ssawalan tanaglizayt. Ceux-fa parlent anglais. 
“Inninuy / inninux, les miens. "Inninnac, les tiens 
(pour masculin), "lnninnam, les tiens (pour féminin ). 
“Inninnas, les siens. "Inninnay/inninnax, les nôtres. 
"Inninwom, les vôtres (pour masculins). "Innincamt, 
les vôtres (pour féminins). "Inninson, les leurs (pour 
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masculins). "Inninsont, tes leurs (pour féminins). Au 
féminin, on dit tinn. 

innaj, Illol, 

n.m. (i-, yi-, i-). Élévation, pl. id yinnaj. *syn. 
ajoirod, talya. Rac. nj 3 . 

innaîl, IIIoEE, 

n.m. (i-, yi-, i-). pl. id yinnaft. voir id-natt. 

innoc, IIIG, 

poss. pour maso., sing. Ton, ta , tes. Dans les ksours du 
Nord-ouest, on dit imiok. Après un nom de lien de 
parenté qui se termine par une voyelle, il se réalise c / 
k. “Babac. Ton père. Après les formes (ayon, w / 
wonn, t / tonn, inn, tiim), il reste : innoc / innok. 
Hors de ces deux contextes, il se réalise : nnoc. 
-Tiddart nnoc. Ta maison. "Tittawin nnoc / nnok. 
Tes yeux. °Awal nnoc / nnok. Ta parole. 

imii, IIII, 

n.m. (i-, yi-, i-). Sorgho, pl. iuniwon (i-, yi-, i-). 
Rac. n,,. 

inni<lnin, IIIIEIII, 

pro. voirnnido». 

innincomt, IIIIIGC+, 

poss. Les vôtres (pour personnes féminines), voir 
wincomt. -étym. inn (ceux) incomt (de vous/fèm.). 
■Rq. Dans les ksours du nord-est, on dit "inninkomt”. 

inninkomt, IIIIIKC+, 

poss. Les vôtres (pour personnes féminines), voir 
"innincomt". 

inninnoc, IIIIIICS, 

poss. Les tiens (pour personne masculine), voir 
winnoc. -étym. inn (ceux) innée (de toi). -Rq. Dans 
les ksours du nord-est, on dit "inniunok". 

inuinnok, IIIIIIK, 

poss. Les tiens (pour personne masculine), voir 
inninnoc. 

inuiiiiioni, IIIIIIC, 

poss. Les tiens (pour personne féminine), voir 
winnom, *étym. inn (ceux) innom (de toi/fèm.). 

inninnos, IIIIIIO, 

poss. Les siens, voir winnos. 'étym. inn (ceux) innos 
(de lui). 

inninnox, IIIIIIX, 

poss. voir inninnoy. 

inninnoy, IIIIIIV, 

poss. Les nôtres, voir winnoy. -étym. inn (ceux) 
innoy (de nous). On dit aussi : inninnox. 

inninson, IIIIIOI, 


poss. Les leurs) pour personnes masculines), voir 
winson. *êtym. inn (ceux) inson (d'eux). 

inninsont, IIIIIOI+, 

poss. Les leurs (pour personnes féminines), voir 
winsont. *étym. inn (ceux) in sont (d'elles) 

inninu, IIIIIS, 
poss. Les miens, voir inninuy. 
inninux, IIIII8X, 
poss. voir inninuy. 

inninuy, IIIII8Y, 

poss. Les miens voir winuy. On dit aussi 
inninux,■étym, inn (ceux) inuy (de moi). -Rq. Dans 
les ksours du nord-est, on dit inninu. (sans "y" ou 

"x”). 

inninwom, IIIIII JC, 

poss. Les vôtres (pour personnes masculines), voir 
winwoin. -étym. inn (ceux) inwom (de vous/masc.) 

innok, IIIK, 

poss. voir inn oc. 

innom, INC, 

poss. pour fém. sing. Ton, ta, tes. Après un nom de lien 
de parenté qui se termine par une voyelle, il se réalise 
"m". °Yommam. Ta mère. Après les formes (ayou, w 
/ wonn, t / tonn, inn, tinn), il reste : innom. Hors de 
ces deux contextes, il se réalise : nnom. -Tamurt 
nnom. Ton pays. °Tiyta nnom. Tes coups. 

innos, Il 10, 

poss. Son, sa, ses. Après un nom de lien de parenté qui 
se termine par une voyelle, il se réalise "s”. -Tattas. Sa 
tante. Après les formes (ayon, w / wonn, t / tonn, 
inn, tinn), il reste : innos. Hors de ces deux contextes, 
il se réalise nnos. -Tamurt nnos. Son pays. -Ifuckan 
nnos. Ses bagages. 

innox, Il IX, 

poss. voir innoy. 

innoy, IIIY, 

poss. Notre, nos. Après un nom de lien de parenté qui 
se termine par une voyelle, il se réalise tnoy. -Ayotma 
tnoy. Nos frères. Après les formes (ayon, w / wonn, t 
/ tonu, inn, tinn), il reste : innoy. Hors de ces deux 
contextes, il se réalise : nnoy. -Tamurt nnoy. Notre 
pays. "Idaron nnoy. Nos pieds. L'assourdissement du 
/y/ de innoy en "innox" est un fait relatif à Figuig d'en 
Bas (Zénaga). 

inoppan, IIGOol, 

n.m. pl. (i-, i-, tfi-)' voir inobban. -Inoppan n 
wuccanon, voir inobban n wuccanon. 

inorfod, IIQHE, 


n.m. (i-, i-, <!)-)• date. pl. inrofdon (i-, i-, tf>-)- Rac. 
urfd- 

inroz, IIOJH, 

n.m. (i-, yi-, i-)- Talon, pl. iuorziton (i-, i-, 4)-). *syn. 
rég. awros. Rac. rs 5 . 

insi, IIOI, 

n.m. (i-, yi-, i-). Hérisson. -Fig. Matin. “Insi est dit 
aussi soinmi yoqmoc dans les contes et les fables, pl. 
insiton (i-, yi-, i-) / ansawon (a-, wa-, a-). Rac. ns 3 . 

inson, IIGI, 

poss. pour masc. Leur, leurs. Après un nom de lien de 
parenté qui se termine par une voyelle, il se réalise 
tson. -Mmitson. LeurfUs. Après les formes (ayon, w 
/ wonn, t / tonn, inn, tinn), il reste : inson. Hors de 
ces deux contextes, il se réalise : nson. -Tamurt nson. 
Leur pays. -Tiwinas nson. Leurs bagues. 

insont, IIOI+, 

poss. pour fém. Leur, leurs. Après un nom de lien de 
parenté qui se termine par une voyelle, il se réalise 
tsont. -Yolli tsont. Leur fille Après les formes (ayon, 
w / wonn, t / tonn, inn, tinn), il reste : insont. Hors 
de ces deux contextes, il se réalise : nsont. -Tamurt 
nsont. Leur pays. -Yossitsont. Leurs filles. 

int, II+, 
voir itont. 

inoffor, IIEHQ, 

n.m. (i-, i-, <j)-). Date correspondant à le naissance du 
prophète de l'islam : Mahomet. On dit également 
Imulud ou tamonsiwt. pl. inotfar (i-, i-, cfi-). Rac. 
ntfr- 

inti, IJ+I, 
pro. voir nitninti. 

inotmi, II+EI, 

n.m. (i-, i-, tjj-). Rebord, rive. pl. inatmiton (i-, i-, 
4>-). Rac. ntinj. 

inui, 118, 

n.m. pl. (i-, yi-, i-). Ceux-ci. °ln.u d yinon. Ceux-ci et 
ceux-là. -Inu ssawalan. Ceux-ci parient. °lnon d 
yinu. Ceux-là et ceux-ci. 

imi 2 ,118, 

poss. voir inuy. 

Inux, II8X, 
poss. voir iuuy. 

inuy, II8Y, 

poss. Mon, ma, mes. On entend aussi nuy /nux, nu, 

inu, inux. L'assourdissement du /y/ "inux" est un fait 
relatif à Figuig d'en Bas (Zénaga). -Tamurt inuy. Mon 
pays. "Ixittan inuy. Mes forces. Après un nom de lien 


de parenté, il peut s’effacer. e Yuma. Mon frère. =Yuma 
inuy. Mon frèrefavec beaucoup d'affection) -Rq. Dans 
les ksours du nord-est, on entend pas la forme 
"inuy/inux" mais "inu". 

inwom, IIIJE, 

poss. masc. Vos, votre. Après un nom de lien de 
parenté qui se termine par une voyelle, il se réalise 
twom. “Yomina twom. Votre mère. “Babatworn. 
Votre père. -Yuma twom. Votre frère. Après les formes 
(ayon, w / wonn, t / tonn, inn, tinn), il reste : 
inwom. Hors de ces deux contextes, ils se réalise : 
nwom. “Tamurt nworn. Votre pays. “Tfcft abrid 
nwom! Suive/ votre chemin! -Ttattom iman nwom ? 
Vous mange.7 seuls ?-Ifasson nwom d imo??yanon. 
Vos mains sont petites La forme nwot s’entend surtout 
chez les petits enfants. 

iiiyon, IIII, 

n.m. pl. (i-, yi-, i-). Réchaud. -Rq. La forme singulière 
attestée en Kabylie inoy ne se dit pas / plus à Figuig. 
voir aussi tafqunt, ilomsi. Rac. ny 2 . 

inoz, IIHf, 

v.intr. (Conjg. 62). S'incliner, se courber, se baisser, se 
pencher, se voûter. ° Y inoz zzat ajollid. // s'est incliné 
devant te roi. °Tinz uyon n tozdayt. Ce palmier est 
courbé. -Prov. Inz ukk adu, ad ifatf Incline-toi devant 
te vent it passe! // faut être souple. *Prov. Inz i tyunt 
ad todeon. Penche-toi, la roche passerai II faut être 
souple et tolérant. Rac. nz ( . 

inoy, Il Y, 

n.m. (i-, yi-, i-). Palais de la bouche, pl. inyawon (i-, 
yi-, i-). Rac. ny,. 

ippar, IGGoO, 

n.m. (i-, yi-, i-). voir ibbar. 

ippay 2 , IGGo7, 
n.m. (i-, yi-, i-). voir ibbay. 

ippay., IGGoJH, 

n.m. (i-, yi-, i-). voir (ibbaz). 

iqqad, IEEoA, 

n.m. (i-, yi-, i-). Excitation au feu sous forme de petits 
points, pl. id yiqqad, voir aussi tamoryiwt, asoryi. 
acmad, aemumod, acoinmod, akofkof, alkukof, 
asolkukof, lobmu, ahruroq, acowwot, iraf, a?,mad. 
Rac. qdi. 

iqqan, lEEol, 

n.m. (i-, yi-, i-). Fermeture. Ce mot est utilisé par les 
jeunes, en revanche les adultes lui préfèrent le terme 
tayuni. pl. id yiqqan. Rac. ynj / qn|. 

iqqas, IEEoO, 
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n.ni. (i-, yi-, i-). Déflagration, détonation, piqûre de 
scorpion ou d’insecte, pl. id yiqqas. Rac. qs. 

iqqad, XEEA, 

n.m. (i-, yi-, i-). Repas fait d'huile, de sucre, de farine 
grillée, d'amandes et d'huile de beurre. On le consomme 
surtout lors de la naissance d'un bébé. pl. id yiqqad. 
*syn. urif, taqanta. Rac. qdj. 

iqqi, ZEEX, 

n.m. (i-, yi-, i-). Sodomie, pl. id yiqqi. On dit 
également tuqqitt. Rac. q 2 . 

iqraqpn, XEQEQI, 

n.m. pl. (i-, i-, $-). Breloque. Rac. qrs. 

iqullan, XE 8 MM 0 I, 

n.m. pl. (i-, i-, $-)• Fesses. -Rq. Ce terme est toujours 
utilisé au pluriel. La forme singulière n'est pas attestée 
dans la région. Dans certaines régions amazighes, il 
signifie 'joues”, voir aussi tafolliqt, tamaqqisayt, 
quiju, qunnud. Rac. ql 7 . 

ira, IOo, 

n.m. (i-, yi-, i-). Bobinage, pl. id yira. Rac. r 3 . 

irad, XQoE, 

n.m. (i-, yi-, i-). Habillement, fait de s'habiller, pl. id 
yirad. Rac. rdi. 

iraf, IQoH, 

n.m. (i-, yi-, i-). Torréfaction, pl. id yiraf. voir aussi 
iqqad, tamaryiwt, asai/yi, acmad, acrnumad, 
acammad, akofkof, alkukaf asalkukaf, lahirtu, 
aljruraq, acawwat, azmad. Rac. rf,. 

irar, IOoO, 

n.m. (i-, yi-, i-). Fécondation, pollinisation (fait d'être 
fécondé), pl. id yirar. Rac. r 8 . 

irasi, XOoO, 

n.m. (i-, yi-, i-). Dette, crédit, redevance. Ce mot est 
très rare, on utilise surtout le terme amarwaç. pl. id 
y iras. Rac. rS|. 

iras 2 , XOoO, 

n.m. (i-, yi-, i-). Accouplement, colt, monte, 
fécondation, (se dit uniquement des animaux), pl. id 
yiras. Rac. rs 2 . 

iras 3 , XOoO, 

n.m. (i-, yi-, i-). Fait de chasser des mouches ou des 
insectes pl. id yiras. ’syn. ahraf. Rac. rs 3 . 

iraw, XQoU, 

n.m. (i-, yi-, i-). Enfantement, pl. id yiraw. -Rq. Cette 
forme ne s'utilise que par les enfants ; les adultes 
utilisent la forme tarwa. Rac. rw 2 . 

iray, XQoV, 


n.m. (i-, yi-, i-). Fait de dégager des odeurs. Rac. ry,. 

1; 

iracman, XOŒEI, 

n.m. pl. (i-, i-, $-). Repas fait de bié non cassé bouilli 
et cuit à Feau. Rac. rcmi. 

irad, XQE, 

v.tr. (Conjg. 62). S'habiller, mettre, porter. -Irdx 
tajllabayt taborcant. J'ai mis ia djellaba noire. 

“llccanan yirtfan. Les loups habillés. Les malins 
parmi les hommes. Rac. rd t . 

irdon, XOAI, 

n.m. pl. (i-, yi-, i-). Froment, blé. La forme singulière 
"irad" attestée dans d’autres parlers amazighes ne 
s'entend pas/plus dans l’aire de Figuig. voir aussi 
imandi, timzin, azakkun. Rac. rdî. 

ipf, XQH, 

n.m. (i-, yi-, i-). Cotula anthemoides Plante qui 
ressemble beaucoup à la matricaire (malricaria 
camomiila). Elle est plus grande qu'elle et sans goût 
particulier. On en fait aucun usage en médicine 
traditionnelle ou en cuisine, pl. id yiraf. voir aussi 
tipft. Rac. rf 2 . 

iri, XOX, 

n.m. (i-, yi-, i-). Cou. -Fig. Goulot, bouche d'aération. 

“iri n usid. Cou d'autruche. (Signe de beauté). “Iri n 
uqlil. Goulot/cou de la jarre. “Mar tollid ead tisid iri 
? Tu es encore éveillé ? “Prov. Ttosbih ikk iri, 
tucsrda i tziri. Le chapelet au cou, le vol au clair de la 
lune. Se dit des personnes qui affichent un côté 
contraire à leur vraie personnalité. (Hypocrisie), pl. iran 
(i-, yi-, i-) / iriton (i-, yi-, i-). *syn. nianjay. Rac. r 5 . 

iriran, lOZOol, 

n.m. pl. (i-, i-, ij>-). Nausée, vomissure, vomissement, 
vomi. La forme singulière : "ariri" n'est pas attestée 
dans l'aire de Figuig. “Iriran n yiy?ar, Humus, 
ensemble constitué de débris végétaux et de déchets 
animaux amenés par les rivières lors de crues. Rac. r 9 . 

iymad, XQEE, 

n.m. (i-, yi-, i-). Tumeur, kyste, graine, pl. iramdan 
(i-, i-, $-). Rac. rmd- 
iryi, XOXX, 

n.m. (i-, i-). Diable. “Tayyid i-dd iryan. Littri.(Tu 
m'as fait des diables.) Tu m'as enragé, pl. iryan (i- /i). 

Rac. ry. 

iray, XQY, 

n.m. (i-, yi-, i-). Corbeau. -Fig. Esprit de la mort, 
porte-malheur, pl. iryawan (i-, yi-, i-). "syn. rég. 
agiwar, ahaqqay. Rac. ry-,. 

iryan, XQVol, 


n.m. pl. (i-, yi-, i-). Sauce, bouillon. Rac. ry 2 . 
isa, Z 0 o, 

n.m. (i-, yi-, i-). Arrivée, convenance, adéquation, pl. 
id yisa. Rac. sj. 

isar, XOoO, 

n.m. (i-, yi-, i-). Manque, pl. id yisar. Rac. sn. 
isi, XOX, 

v.tr. /intr. (Conjg. 02). Prendre, saisir, entraîner. “Yisi 
tayrayt // a pris le bâton. “Yisi yi-dd amur inuy. // 
m'a volé ma part, «isint arra. Elles étaient enceintes. 
“Yisi issars. // a bien réfléchi. “Yittsi sann n id kilu, 
// contient deux kilos. “Yisi t yumas i França. Son 
frère l’a hébergé en France. “Isiy msisiy. J'ai bien 
médité. “Yisi ton yiyzor Us ont été pris par le courant. 
“Yisi f Pikaxu. // s'est inspiré do Picasso. “Yisi 
camm wadu. Tu es foutue. “Ad nisi qabu issawal. 
On admet que la pierre parle. “Yisi f inay d as tonnid. 
// a respecté ce que tu lui avais dit. “Yisi xafnay 
tamara. // nous a épargné de la peine. “Yisi xafnay, Il 
nous a couvert. »Tisi tbica. La pluie s'est arrêtée. 
“Yisi fus nnas ssya. // s'est désengagé d'ici. "Yisi 
darnnas. // a quitté. "Yisi dd xi babas. // tient de son 
père. “França tittsi. La France est absorbante / 
prenante/astreignante. »Tisi tamurt nnay Fransa. La 
France a confisqué nos terres. “Yisi iman nnas. // 
s'assume. “Isin as isurtayyn qa may tu y islam. La 
police secrète lui a confisqué tout ce qu'il avait. “Ad 
isiy tinolli d Yaya. Littrl. (Je prendrai le fil avec 
Yaya). Je tisserai avec Yaya. “Tinalli nisi tuby tisi. 
(passage d'un poème chanté par des tisseuses). Le fil 
que nous tissons monte et fait monter le tissage. 
“Ulcad iftiç, ilia yisi iri. Il n'est pas encore endormi, 
ii est b'ten éveillé. “Mani tallid ? Axamma talla tisi 
comm t ayri! Où es-tu ? Tu es peut-être prise par les 
études!* Isi f uqalqul nnac! Voilà, c'est bien pour toi! 
Voilà, ii faut subir les conséquences! »Yisi yi Ibali i 
Tasra! Je me suis attardé à Tasra. -Prov. Isi tayajjimt 
ala yawy yimi nnsc! Prends la bouchée qui te 
conviendrait! Il faut agir selon ses capacités. Rac. s 5 . 

isak, XOK, 

n.m. (i-, yi-, i-). Chyle, chyme, pl. id yisak. Rac. sk,. 
isam, XOC, 

n.m. (i-, yi-, i-). Nom, substantif, pl. ismawsn (i-, 
yi-, (})-). Rac. sm 2 . 

ismaj, XOEI, 

n.m. (i-, yi-, $-), Esclave, domestique, pl. isomjan 
(i-, i-, (J}-), f. tismajt (ti-, t-), pl. tisamjin (ti-, 
t-).»Rq. On dit aussi icmaz et icmaj. -syn. ismay. 
Rac. cmj. 

isammaman, XOCCoEI, 


n.m. pl. (i-, i-, $-). Agrumes. Rac. sm«. 

ismay, XOEV, 

n.m. (i-, i-, {)>-). Esclave. “Ayolzim n ismay. Pioche 
avec pointe, pl. isomyan (i-, i-, 41 -), f. tismayt (ti-, 
t-). pl. tissmyin (ti-, t-). Le nom du village algérien 
Bousemghoun dérive de ce mot. Rac. smyd. 

isanfas, XOIHO, 

n.m. (i-, i-, <j)-). Gouttelette, bruine, pl. isanfas (i-, i-, 
(j>-). Rac. snfs. 

israylay, XOQoniX, 

n.m. et adj. (i-, i-, i-). Israélien, pl. israybyyan (i-, 
i-, i-), f. tiçraybyt (ti-, ti-), pl. tisraybyyin (ti-, 
ti-). 

isarsar, XOOOO, 

n.m, (i-, i-, (jj-). Tas, amas “Isarsar n wussu. Un tas 
de fil. pl. israsran (i-, i-, ({)-). Rac. sr 6 . 

issain, XOOoE, 

n.m. (i-, yi-, i-). Fait de rendre ou d’être plus lisse que 
rugueux, pl. id yissam. Rac. sui| 2 . 

issan, XOOol, 

n.m. pl. (i-, yi-, i-). Éclair. -Rq. Le mot "issan" n'est 
pas le singulier de "issan". Rac. s 6 . 

issas, XOOoO, 

n.m. (i-, yi-, i-). Fait d'attacher, attache, pl. id yissas. 
Rac. s 2 . 


issaw, XOOoLI, 

n.m, (i-, yi-, i-). Ceinturage, pl. id yisxaw. Rac. s 2 . 
issan, XOOI, 

n.m. (i-, yi-, i-). Alêne, pl. id yissan. Rac. sn,. 
issamma, XOOCCo, 

adv. C'est à dire. >syn. immala, bhalinak. Rac. sm 2 . 
istunay, XO+817, 

n.m. et adj. (i-, i-, i-). Estonien, pl. istunyan (i-, i-, 
i-), f. tistunayt (ti-, ti-), pl. tistunyin (ti-, ti-). 



isaylula, XOXMSMo, 

Rac. yl, 


issyiiss 

îsaynas, XOVIO, 

n.m. (i-, i-, (j)-). Fibuie, épingle, pl. isaynax (i-, i-, 
#-). dim. tisaynast (ti-, t-), pl. tisaynas (ti-, t-). Rac. 
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yns?- 
itu 2+, 

pro. c.o.d. Le. issan it. // Le connaît. °Itc it. H fa 
mangé. »Itc itt. // î'a mangée. *Rq. Cette forme de 
pronom s’entend dans les ksours du nord-est (Aïn 
Chaïr...). voir tj. 

it?., I+, 
voir tt], 

itaf, I+oH, 

n.m. (i-, yi-, i-). Entrée, adhésion, arrivée, pl. id yitaf. 
■ant. ufay / tufayt. Rac. tfi. 

itolli, X+MMX, 

n.m. (i-, i-, 4>)- Balustrade, balcon, pl. italwan (i-, i-, 
Rac. tl], 

itam, X+C, 

n.m. (i-, yi-, i-). Chanvre indien, pl. itmawan (i-, yi-, 
i-). -Rq. Ce mot est rarissime. Rac. tmi. 

itan, X+l, 

pro. c.o.d. m. »Zfly itan. Je les ai vus. Les. Les 
formes stan et in s’entendent aussi, -in, s’il est 
postposé à un verbe conjugué à une forme qui n'a pas 
de désinence finale c à d : la 3° personne du singulier 
(tout temps), la 1° personne plurielle (tout temps, sauf 
impératif) et la personne singulière de l’impératif. Il faut, 
dans ce cas, que cette forme verbale ne se termine pas 
par une voyelle. - stan, (variante libre qui s'entend 
surtout à Figuig), s’entend après (ad, sad / xad, ul, i, 
wi). °I?r ù'. H les a vus. °Iitz in/itan. H les a cassés. 
°Taxsad tan ? Tu les aimes ?°A tan nisi! Nous les 
prendrons! °LJ tan /stan tatt! Ne les mange pas! °I ton 
/stan tossand, ha ini-y-ason ad d asan! Puisque tu 
les connais, dis-leurde venir!° Wi tan / stan issnan ? 
Qui les connaît /'■Rq. On entend la forme ”itan" dans 
les ksours du Nord-ouest (Aïn Chair / Boukayes / 
Lahmer / Sfisef / Moughel). 

itnin, I+III, 
pro. voir nitnin. 

itninti, XHZI+Z, 
pro. voir nitninti. 

itant, X+I+, 

pro. c.o.d. f. Les. -Zriy itant. Je les ai vus. Nous 
entendons aussi les formes : stant et int. -int s’il est 
postposé à un verbe conjugué à une forme qui n’a pas 
de désinence finale c à d : la 3° personne du singulier 
(tout temps), la 1° personne plurielle (tout temps, sauf 
impératif) et la personne singulière de l’impératif. Il faut, 
dans ce cas, que cette forme verbale ne se termine pas 
par une voyelle. - stant, (variante libre qui s’entend 
surtout à Figuig), s’entend après (ad, sad / xad, ul, i, 


wi). a Izr int. H les a vues. =Iryz int. H les a cassées. 
“Taxsad tant ? Tu tes aimes ?~A tant nisi! Nous les 
prendrons! -U tant /stant tatt! Ne les mange pas! =1 
tant /stant tassnad ha ini-y-asant ad d asant! 
Puisque tu tes connais dis-ieur de veniri -Wi tant / 
stant issnan ? Qui les connaît ? *Rq. On entend la 
forme "itant" dans les ksours du Nord-ouest (Aïn Chaïr 
/ Boukayes / Lahmer / Sfisef / Moughel). 

itri, Z+OX, 

n.m. (i-, yi-, i-). Étoile, astre. -Itri n tu?ayt : étoile du 
berger "Vénus". =IIIa ittmatar itran ukk ass. Littri. (Il 
voit les étoiles le jour). Ilhalluciné. Ha le vertige. °L,lan 
bazzdan dd yitran. Littri. (Les étoiles pissent). Il fait 
terriblement froid. Se dit d'un froid nocturne quand le 
ciel est clair, pl. itran (i-, yi-, <J>-). dim. titritt (ti-, 
ti-), pl. titritin (ti-, t-). Rac. tr,. 

itru, XEQ8, 

n.m. (i-, i-, i-). voir litru. 

itas, ZE0, 

n.m. (i-, yi-, i-). Sommeil. °Jar i(a? d tmuyli. Entre 
sommeil et éveil : assoupi. °Ita? n wuccan. Littri. 
(Sommeil de chacal). Sommeil non profond. Méfiance. 
“Ilia di uqandar n yi(a?. Littri. (J’ai un quintal de 
sommeil), fai une grande envie de dormir. Cette, 
expression vient de la légende du sommeil selon 
laquelle l’homme ne dormait pas et pour ce faire, il a dû 
voler des sacs de sommeil au lézard dit fouette-queue. 
pl. id yitofj. voir aussi tamajniwt, anuddam, 
awarrak, awarras, açjae, akunac, ajoxxi, tnafa, 
asumat. Rac. te|. 

ilti, E++, 

pro. c.o.d. La. Isson itt. Il ta connaît. °Itc itt. Il l'a 
mangée. °ltc it. Il fa mangé. -Rq. Cette forme de 
pronom s'entend dans les ksours du nord-est (Aïn 
Chaïr...). voir tt,. 

itta, X++o, 

n.m. (i-, yi-, i-). Oubli pl. id yitta. Rac. t s . 
ittaf, XEEaK, 

n.m. (i-, yi-, i-). Adhérence arrestation, réception, 
salaire, pl. id yi((af. Rac. (f. 

ittas, Z++oO, 

n.m. (i-, yi-, i-). Le fait d'être décharné ou de perdre sa 
chair (animai, homme, fruits), pl. id yittas. Rac. ts. 


{ 



iw*i, XII o, 

adv. Alors, ■interj. Attention. Rac. w?. 


i iwa 2 , XUo, 

v.intr. (Conjg. 24). Se méfier. -Rq. se conjugue 
uniquement à l’impératif, (iwa, iwat, iwamt). dwat! 
Restez tranquilles! »Iwa xfï! Laisse-moi tranquille! Rac. 
w 3 . 

iwad, XUoE, 

n.m. (i-, yi-, i-). Arrivée, mûrissement mûnssage, 
atteinte, accession, aboutissement, pl. id yiwad- On dit 
aussi igg w ad, pl. id yigg"'ad ou ikk w ad, par 
i assourdissement, pl. id yikk w ad. Rac. wdi. 


iway, XUoX, 

n.m. (i-, yi-, i-). Fait d'amener, de rapporter, 
d'apporter, d'escorter, de ramener, de conduire, 
d'épouser, d'occuper, de s'intéresser, pl. id yiway. On 
dit aussi igg w ay, pl. id yigg w ay, ou ikk w ay, pl. id 
yikk w ay. Rac, wyi. 


iwaz, XIJoJff, 

n.m. (i-, yi-, i-). Aide. pl. id yiwaz. Rac. wz,. 

iwdan, XUAol, 

n.m. pl. (i-, i-, <{)-). Individus, les gens, les autres. La 
forme singulière n’est pas attestée dans la zone de 
Figuig. Rac. wdn. 

iwal, XUM, 

n.m. (i-, yi-, i-). Fruit ou datte mûri naturellement (sur 
l'arbre), pl. iwliwan (i-, yi-, i-). «ant. uiaz. Rac. wl 3 . 


iwalla-malla, XUMMo ZLIHHo, 

interj. pour mise en garde,. Rac. wl 10 . 

iwriy, XUQXV, 

n.m. (i-, i-, (j>-). Suc gastrique, pl. iwyiyan (i-, i-, 
$-). Rac. wiy. 

Iwram, XUQL, 

n.m. (i-, yi-, i-). La nre(plante). pl. iwannan (i-, i-, 
(})-). Rac. wrmi. 


ittal, X++M, 

n.m. (i-, yi-, i-). Liseron des champs, volubilis, 
belle-de-jour. pl. id yittol. Rac. tl 3 . 


iwattad, XIJ f+E, 

n.m. (i-, i-, iji-). Lente, de poux. pl. iwottdan (i-, i-, 
({>-)■ Rac. wtd. 


ixaf, XXH, 

n.m. (i-, yi-, i-) ou (i-, yi-, Tête, bout borne. 
"Ixaf n targa. Le début du canal, de l'eau. =Ixof n 
vrassu. Le bout du fil “Ixaf n usagg' v as. Le début de 
l'année. Le Jour de l'An. »Ixaf n uyur. Le début du 
mois. -Ixaf n uqaccud- Le bout du bois. "Ixaf n yizi. 
La tête d'une mouche. Très petite quantité. -Talla 
yi-dd ikk ixaf n yilas. Je l’ai au bout de ta langue. 
°Yuhl yixf inuy. Ma tête est fatiguée. «Tayyu ixaf 
uns i tayji. Elle s'intéresse beaucoup aux études. 
"Taqqim as ikk ixaf. (Expression) // est le seul à 
/'assumer. /Personne ne le soutient. »Sikk ixaf/xaf al 
idaian. Depuis la tête jusqu'aux pieds. /De pied en 
cap. «Prov. Amalli u-lli d ixaf, ul tyanas (tixsi). Si 
ce n'était pas la tête, elle ne s'égorgerait pas. (On 
n’égorge pas ce qui n'a pas de tête). Se dit pour un 
raisonnement tautologique. *Prov. Ixaf, d ixaf amalli 
izlulaf. Une tête est tête même si elle est roussie. 
L'apparence ne change pas l'essence, voir aussi 
aqalqul, gayyu, alli. *Rq, Ce mot peut se réaliser xaf 
après prépositions si ou di. ixaf, n yixof, sikk ixaf / 
sikk xaf. De même au pluriel, on peut entendre 
ixfawan, n yixfawan, sikk ixfawan / sikk xfawan. 
pl. ixfawan (i-, yi-, i-). Rac. xfj. 

ixlittcan, XXMXH (Sol, 

n.m. pl. (i-, i-, 4>-). Rebus, ramassis, ëgrati'gnures. Rac. 
xltc. 

ixxan, XXXol, 

n.m. pl. (i-, yi-, i-). Excréments (matière fécale * 
jugement négatif). Ce tenue ne s'utilise qu'en parlant de 
l'homme, voir aussi abrad, abarid, asabrad, aharrif, 
ahani, asharri, aqonnuz, asqunna?, atahtih, 
atahtah, iesan, i??an, ifa??atan, acankiz, tiskatt, 
azaqqi, Rac. y t . 

iyal, X7oM, 

n.m. (i-, yi-, i-). Suspension, fait de suspendre, pl. id 
yiyal. Rac. ylj. 

iyani, X7oE, 

n.m. (i-, yi-, i-). Puisement fait de puiser, pl. id 
yiyam. Rac. ym*. 

iyi, XXX, 

pro. c.o.d. Me. Ce pronom peut se réaliser yi s'il est 
précédé d’une voyelle finale : Irza yi. Izru yi. Yisi yi. 
La forme i s'utilise pour des raisons de prosodie : 
tassand iyi. —> tassand i. 

iyi-dd, X7X AA, 
voir i-dd. 


iw, Xü, 

interj. Salut bonjour. ‘Rq. Cette interjection s'entend 
chez les jeunes filles à Zénaga. 


iwzan, XIJHfol, 

n.m. pl. (i-, j-, f|>-). Brisures. Rac. wz 2 . 


iyt, xxi, 

affixe. Personne. =Sann iyotson. Deux personnes, ou 
Eux deux. Cette particule est toujours suivie des 
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possessifs pluriels et elle ne signifie rien isolément. °S 
sann iyatwam. A vous deux(masc.) °S sont 
iyatcamt. A vous deux(fém.}. «S sann iyotnay, A 
nous deux. “Sont iyatsant. Deux femmes / filles. Rac. 
yt 2 - 

iyyay, U7oT, 

n.m. (i-, yi-, i-). Refus, pl. id yiyyay. Rac. y 4 . 

fyyai', irro, 

n.m. (i-, i-, i-). Champ, aire, terrain, territoire. “Iyyar 
n udrar, Piémont, pied de la montagne. -Prov. 
Inna-y-as iyyar : Ahh a bab inux aelak ula d 
adaryal! Le jardin a dit : "6 si seulement Hy avait mon 
propriétaire même aveugle!" On n'est jamais bien servi 
que par soi-même. pl. iyyran (i-, i-, i-). -Rq. Parfois 
le mot iyyran est utilisé comme singulier et on lui colle 
le pluriel bizarre de iyyranat. Rac. yr s /gr 2 . 

izay, I*oV, 

n.m. (i-, yi-, i-). Tyrannie, pl. id yizay. Rac. zyi. 
izabba?, 1 * 00 *, 

n.m. et adj. (i-, i-, 4>-)- Gosse gros et trapu, pl. 
izobba? (i-, i-, $-), f. tizabbozt (ti-, t-), pl. 
tizabba? (ti-, t-). On entend aussi par 
assourdissement izappa?. voir aussi abziz, abazziw, 
ttaqtaq, bomu, bswort, axonnus, acirr, qlibbu. 
Rac. b? 2 . 

Izobpd, I* 0 *E, 

n.m. (i-, i-, <j)-). Supplice torture. “Yuy izob?ad- Ha 
été séquestré. -Yuy izabzad. H a été torturé, pl. 
izobzad (i-, i-, (j)-). Rac. b?d. 



izad, I*E, 


izi, 1*1, 

n.m. (i-, yi-, i-). Mouche “Izi-y-adal. Mouche d'un 
vert brillant. °IUa ittmatar izan idahn. Littrl. (Il voit 
des mouches vertes.) Il a le vertige. H est dans une 
situation très embarrassante ou très complexe. “Ilia 
ittars izan. Littrl. (Il chasse les mouches.) // est sans 
occupation, pl. izan (i-, yi-, i-), femelle, tizitt (ti-, 
ti-), pl. tizitin (ti-, ti-). -Rq. izan t tizzonya (envoi). 
Rac. z 3 . 


izi, 1*1, 

n.m. (i-, yi-, i-). Vésicule biliaire, pl. izibn (i-, yi-, 
i-). Rac. zi. 

izli, I*MI, 

n.m. (i-, yi-, i-). Parole de chanson, pl. izlan (i-, yi-, 
i-) / izslwan (i-, i-, 4>-)- Rae. zl 3 . 

izalman, I*MCol, 

n.m. pl. (i-, i-, (j)-). Mèchefde cheveux). Rac. zlm 3 . 
izinar, I*CO, 

n.m. (i-, i-, $-)• Agneau, pl. izmaron (i-, i-, 4>-), 
femelle, tizmait (ti-, t-) agnelle, pl. tizmarin (ti-, t-). 
Rac. zmr 2 . 


afactal, awdad. Rac,. zr 6 . 
izawpy, I*UQV, 

n.m. (i-, i-, $-)• Bout jaune des palmes, des branches 
d'arbre ou du blé. pl. izawray (i-, i-, 4>-). Rac. wry. 

iz/.a, I**o, 

n.m. (i-, yi-, i-)- Fait de déchamer, état de ce qui est 
décharné, maigreur, amaigrissement, décharnement, fait 
de curer les dents, pl. id yizza. Rac. z\. 

iz/ad. I**oE, 

n.m. (i-, yi-, i-). Passation, transmission, don. -Fig. 
Corruption, pl. id yi?zad. Les jeunes disent izzad, les 
âgés a??ud. Rac. z4\. 


izappaz, 1*00*, 
n.m. (i-, i-, (j>). voir izabbaz. 

i?ya, I*Qo, 

n.m. pl. (i-, i-, <})-). Terrasses destinées à la culture, 
gradin. Rac. 


izray, 1*01, 

n.m. (i-, yi-, (J)-). Armoise, pl. izray (i-, i-, 4>-). Rac. 



izafzaf, I*H*H, 

n.m, collectif, (i-, i-, <p-). Hélianthème des Apennin 
(heHanthemum apeninum). C'est une plante très connue 
par les cueilleurs de truffes, pl. id izafzaf. voir aussi 


iÿzal, I**oM, 

n.m. (i-, yi-, i-). Aplatissement, allongement, pl. id 
yiz?al. Rac. zli' 

iz?an, I**ol, 

n.m. pl. (i-, yi-, i-). Excréments (matière fécale dense). 
■Fig. Homme intraitable. Ce terme ne s'utilise qu'en 
parlant de l'homme, voir aussi abrad, abajrid, 
axobpd. aharrir, aharri, asharri, ixxan, aqannuz, 
asqunna?, atal.itib, atabtah, ifazzatan, ieean, 
aeonkiz, tiskatt, azaqqi. Rac. y, 3 . 

izzac, 

n.m. (i-, yi-, i-). Emportement, nervosité, pl. id 
yizzae. Rac. ze, 

îzay, I*Y, 

n.m. (i-, yi-, i-). Premiers jours froids après l'été, pl. 
izyawan (i-, yi-, i-). Rac. zy 3 . 

ieean, 1*1*101, 

n.m. pl. (i-, yi-, i-). Excréments (matière fécale * 
jugement négatif). Ce terme ne s'utilise qu'en parlant de 
l'homme, voir aussi abrad, abarrid. asabrad, aharrir, 
aharp, asharri, aqannuz, asqunnaz, ixxan, atahtih, 
atabtah, i?zan, ifazzatan, aeankiz, tiskatt, azaqqi. 
Rac. e,. 



ti zafzaft . * syn. ham da rrgig. Rac. zf 6 . 


izafzaf 


izarzar, 1*0*0, 

n.m. (i-, i-, 4>-)- Gazelle. -Fig. (Au féminin) fille belle 
de taille menue. “Tizarzart n tmurt, Cloporte, pl. 
izarzam (i-, i-, cji-), femelle, tizorzart (ti-, t-), pl. 
tizrazrin (ti-, t-). voir aussi azankud, adinu, 


iya, IVo, 

n.m. (i-, yi-, i-). Passage, réception. “Iya d yittaf. 
Va-et-vient, pl. id yiya, Rac. y 2 . 

«yad, IVoE, 

n.m. (i-, yi-, i-). Colère, pl. id yiyad. Rac. ydi. 
iyaydan, IVoTAI, 

n.m. pl. (i-, i-, 41 -). Rayures, zébrures. Rac. yd 3 . 

iyad, IVA, 

n.m. (i-, yi-, i-). Cendre. “Iqqim ikk iyd iryan. Littrl. 
(Il est assis sur des cendres brûlantes). H est très avare. 
pl. id yiyad. Rac. yd 4 . 

iyid, IV IA, 


n.m. (i-, yi-, i-). Chevreau. “lyid ismase. Le chevreau 
bêle. pl. iyaydan (i-, i-, tj)-), femelle, tiyidatt (ti-, t-), 
pl. tiyattinn (ti-, t-) / tiyidad (ti-, t-). voir aussi 
tyatt, aeatrus, azlay. Rac. yd 3 . 

iyillan. IVIMMol, 

n.m. pl. (i-, i-, <£-). voir ayilli. Rac. yl 3 . 

iyîsam, IVIOE, 

n.m. (i-, i-, <Jj-). Alcool, pl. iyisam (i-, i-, 4>-). Rac. 
ysm 2 , 

îyallal, IYMM8M, 

n.m. (i-, i-, <|)-). Chaume, fétu. pl. îyallal (i-, i-, 4 >-). 
Rac. yl 6 . 

iyanidan, IVCAol, 

n.m. pl. (i-, i-, 4 )-). Pinces, brucelles, dim. tiyamdin 
(ti-, t-). -Rq. La forme singulière de ce nom n'est pas 
attestée. Rac. ymd. 

iyarsan, IVOOol, 

n.m.pl. (i-, i-, 41 -). Fi! de chaîne, reste des coupes de 
fil. -Fig. Patchwork. Ce mot s’utilise souvent au pluriel, 
sing. ayris. La forme singulière de ce mot est très rare,. 
Rac. yrs. 

iyaryar, IYQVQ, 

n.m. (i-, i-, 4>-)- Bordure. “Iyaryar n taedift. La 
bordure de tapis, pl. iypypn (i-, i-, 4>-). Rac. yr 6 . 

iyass, IVOO, 

n.m. (i-, yi-, 4 >-). Os, noyau dur de certains fruits ou 
coque, hic, éca/e, nodule. -Fig. Trop maigre, maigrichon 
(homme et/ou animal) vélo dépourvu de tout. “Adrar 
n Gruz itcup x yixsan. La montagne Grouz est pleine 
d'os /de nodules. “Iyass n wuduf. Os à moelle. “Iyass 
n tayma. Fémur. «Iyass i tmidjatt. "Un os dans la 
gorge" expression équivalente à l'expression française. 
Un chat à travers la gorge. “Ttagg iyss i tmidjatt mi 
traddza may txax. Elle se montre acariâtre quand elle 
cherche ce qu’elle aime. “Iffy i-dd d iyass. Il m'a 
déçu. “Iraddza iyass i tdawwart. "Il cherche un os 
dans la tripe”. H cherche l’impossible. “Day d iyass 
Littrl. (Ce n'est qu'un os.) Ce n'est rien. “Iyass 11 
uzaminur. Le noyau d'olive. ° Tiw al iyass ! 
Expression qui signifie être dans une situation terrible. 
pl. ixsan (i-, yi-, 4)-)- Rac. ys. 

iyurran, IY8OO0I, 

n.m. pl. (i-, i-, 4 >-)- voir ayuri. 

iy?ar, 

n.m. (i-, yi-, 41 -). Rivière, ravin, cours d'eau. "Ad 
awday 1 yiy?ar. J'irai à la rivière. “Imattawan d 
iyazran. Des rivières de larmes. «I Marican! Acaffay 
d iyazran. En Amérique! Le lait est à gogo / coule à 
flots. “Iy?or amaqqur. La rivière sèche. “lyzar 
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aqardal, nsqqar as ya iyzsr ; timuj-a nnidan qqarn On ne peut pas oublier ses origines, pl. iyazran (i-, 
as asif. Nous appelons une grande rivière "rivière" ; yi-, 4>-) /(i-, i-, dim. tiyçaji (li-, i-), pl. tiyagriiî 
dans d'autres régions, on t’appeite "fleuve". -Prov. Iy?r (ti-, t-). Rac. y?r 2 . 
ul itotti-y-amean nnss. La rivière n’oublie pas son Ht 
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J-I 


ja, Io, 

n.m. (4'-, u-, iÿ-). Seau. »Pèj. Bouche. °Imi n tjawt! 
Bouche de seau! Expression dite d'une bouche grande 
ouverte ou de quelqu'un de bavard. -Qqsn ja mise! 
Ferme ta gueule! ■Prov. Ja yiwd amlus. Le seau a 
atteint ia vase. Se dit quand on n'a plus rien à dire ou à 
faire, ou quand on est dans une misère terrible, pl. 
ijatsn (i-, i-, (J)-), dim. tjawt (t-, t-). pl. tijawtin (ti-, 
t-). Rae. j 3 - 

jabil, IoQIM, 

n.m. inv. Javel, pl. idjabil. Rac. jbl. 

jaf, IoH, 

v.intr. (Conjg. 19). Se noyer, mourir. Rac. jf. 

jalj, IoÀ, 

v.intr. (Conjg. 19). S'endommager, se détériorer, se 
délabrer, se comporter en clochard. Rac. jh. 

jahad, Io©A, 

v.intr. (Conjg. 33). Lutter, partir en guerre sainte. Rac. 
jhd. 

jahannama, IoOlloto, 

n.f. inv. Enfer, géhenne Cnim ad tuçiarn i 
jahannama. Vous, vous irez en enfer, pl. id 
jahannama. *syn. mundaz. Rac. jhnm. 

jaj, loi, 

n.m. inv. intérieur, dedans, dans -I jaj n. Au sein de. 
“IHa i jaj n tiddart. fl est à /'intérieur de la maison. 
°Jaj n jaj. Le fond du fond. “At jaj. Ceux de l'intérieur. 
pl. idjaj. -ant. barra. Rac. j 5 . 

jaqmu, I 0 EC 8 , 

n.m. (<j>-, u-, <j>-). Pie. -Fj-was gg w .jaqmu, ul 
issaymi iahdaii. // ressemble à ia pie H ne parie 
pas clairement. °Yus dd am ujaqmu! H est venu 
comme un porte-malheur, pl. ijuqma (i-, i-, cjr-) 

/. femelle, tjaqmutt (t-, t-). pl. lijuqma (ti-, t-). 

Rac. jqm. 

jair, IoQ, 

prêp. Entre. '-Illa jar asan. // est entre eux. °Jar ita? d 


tmuyli. Entre sommeil et éveil. Demi-sommeil "May 
jar ac agidas ? Qu'as-tu avec lui 7»Jar iyi d Fransa 
sann n isagg w asan. Voilà deux ans depuis que je n'ai 
vu ia France, voir ayjar et wajar. Rac. jr t . 

jarfi, loQHI, 

n.m. (<|>-, u-, 4-)- Gerfaut. »Ad imlal ujarfï ul 
ittamlil jar tiltawin inux. Le gerfaut pourrait devenir 
blanc et lui ne le sera pas à mes yeux. Expression 
utilisée quand on veut dire que l'image de quelqu'un es! 
définitivement ternie, pl. ijarfiwan (i-, i-, (J)-) / 
ijarfitan (i-, i-, <jj-), femelle, Ijarfïl (t-, t-), pl. 
tijarfitin (ti-, t-). Rac. jrfi- 

jarra, IoOOo, 

v.intr. (Conjg. 52). Avoir une diarrhée, -v.lr. liquéfier, 
rendre fluide, faire courir. >syn. ssizzal. Rac. jr 3 . 

jbadi, I0A, 

v.tr. (Conjg. 35). Tirer, extraire, attirer, provoquer, 
arguer, adhérer. °Ijbd asyun. i/a tiré la corde. °Ijbod 
dd uroy. fl a extrait Tor. -Ijabbd izan. // attire les 
mouches. °Ijbad t id. fl i'a provoqué. -Ijbd ulud. La 
boue adhère. »Tqjbd isallula. Elle a poussé des 
youyous. Rac. jbd ( . 

jhod 2 , I0A, 

v.tr. /intr. (Conjg. 35). Déclarer un cheval comme 
ajabday dans le jeu tiddatt ou être déclaré comme 
cheval ajabday en parlant des pièces de jeu. *Rq. Ce 
verbe est tantôt intransitif, tantôt transitif et on utilise la 
forme ou le ve/be jjbsd. voir tiddatt. Rac. jbd 2 . 

jabjr-aerab, I0IO oAQoO, 

n.m. inv. Gros criquet des zones désertiques, fl est très 
lent, son bruit est strident. // a la couleur du milieu où fl 
vit. A Figuig, on en compte deux types : ceux de la zone 
montagne et ceux de la zone sable, pl. id jabjr-aerab. 
On entend chez les enfants : bqjbj-aerab. voir aussi 
bursxs, tmuiyi, muryesd, lajjunt, bmcotloe. Rac. 
bjr. 

jbar, I0Q, 

v.tr. (Conjg. 35). Joindre, relier, rebouter. Rac. jbn. 
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jabril, I0OIH, 

n.m. inv. Ange Gabriel, pl. id jabril. 

jdab, IA0, 

v.intr. (Conjg. 35). Être en transe. Rac. jdb. 

jaddad, IAASA, 

v.tr. (Conjg. 25). Changer, renouveler, «v.intr. Changer, 
être renouvelé, «syn. nfal, ssanfal, mmutfay, 
smuîtay. Rac. jdd. 

jdam, IAC, 

v.tr. (Conjg. 35). Contaminer, infecter, «syn. 
ssalquqam. Rac. jdm. 

jfal, IH.11, 

v.intr, (Conjg. 35). S'enrager, barder, s'énerver, être 
furieux se déchaîner, s'emporter. Rac. j fl. 

jlja, IAo, 

n.m. inv. Personnage comique candide et sage. Très 
connu en Afrique du Nord. pl. id jha. 

jlial, ICDI1, 

v.intr. (Conjg. 35). Se comporter violemment, 
s'emporter. Rac. jhl. 

jîjj XII, 

n.m. (4)-, u-, (j)-). Clou, piquet. -Ijadjan n tfuli. 
Dispositif spécial pour l'ourdissage du métier à tisser. 
»Jij n jha. Clou de Joha /Ma a vendu sa maison sauf 
un clou pour lequel il rend visite quand il veut gardant 
ainsi le droit de rentrer dans la maison qu'il a vendue). 
Cette expression se dit quand quelqu'un garde encore 
un pouvoir sur une chose qu'il a cédée ou vendue, pl. 
ijadjan (i-, i-, (ji-). voir aussi imidi, afannaklu. Rac. 

j6. 

J1JJU», IXIIIÀ, 

n.m. inv. Froid (langage enfantin). Rac. jrs. 

jjayl)at, IIoIÀt, 

n.f. inv. Pègre, pl. idjjayhat. Rac. jh. 

jjbad, IIOA, 

v.tr. (Conjg. 26). Déclarer un cheval comme ajabdny 
dans le jeuûddalt. voir aussi jbod. voir tiddatt. Rac. 
jbd 2 . 

jjabjar, IIOIO, 

v.tr. (Conjg. 38). Singer, imiter par dérision, se moquer 
de quelqu'un en répétant ses propos. Cette forme est 
obtenue par assimilation de : ssabjar. Rac. bjr. 

jjadbat, IIA0+, 

n.f. inv. Transe, pl. id jjadbat. Rac. jdb. 

jjfal, IIH11, 

v.tr. (Conjg. 26). Enrager, énerver, exciter, rendre un 
homme ou un anima!incontrôlable Rac. jfl. 


j jlial,, II(DM, 

v.tr. (Conjg. 26). Rendre enragé faire perdre 
conscience. Rac. jhl. 

jjhal 2 , II<DM, 

interj. dite quand on surprend quelqu'un entrain de faire 
du mal pour l'arrêter. (Elle exprime une nervosité). Rac. 
jhl. 

jjltfu, IIZE 8 , 

n.m. inv. Judo. «Itturar jjidu. // pratique le judo. pl. id 
jjidu. Rac. jd 3 . 

jjiduka, IIIF 8 R 0 , 

n.m. inv. Judoka, pl. id jjiduka. Rac. jd 3 . 

jjijaf, IIIIoH, 

v.tr. (conjg. 01). voir ssijaf. 

jjijalj, IIZIoA, 

v.tr. (conjg. 01). voir ssijah. 

jjijar, XIIIO, 

v.tr. (Conjg. 17). Agrandir une chose au détriment d'une 
autre, avoir des préférences. Rac. jr,. 

jjill, UIMM, 

v.tr. (Conjg. 29). Assermenter. Rac. jl 2 . 

Jj»l, IIM, 

v.tr. (Conjg, 28). Faire avaler un produit poudreux. Rac. 
jl». 

jjallij, IIMMII, 

n.m. inv. pl. id jjallij. voir azallij. 

jjalxat, II11X+, 

n.f. inv. Dégueulasse, ignoble, pl. id jjalxat. Rac. jlx. 
jjan, III, 

v.tr. (Conjg. 28). Faire écrouler. Rac. jn 2 . 
jjanjan, IIIII, 

v.intr. (Conjg. 03). Bourdonner, chuchoter, craqueter. 
«Fig. Demander bassement quêter, roder autour de 
quelqu'un pour lui soustraire quelque chose. Rac. jn 8 . 

jjat, II+, 

n.f. inv. Neuf unités ou pièces, pl. idjjat/jjat. Rac.jt. 
jjujad, II 8 IA, 

v.tr. (Conjg. 10). Préparer, voir ssujad. 
jjujay, 11811, 

v.tr. (Conjg. 10). Guérir, soigner. "Ijjujy iyi s isufar. // 
m'a guéri avec des plantes médicinales. Rac. jy 1 . 

jjukîr, H8KIQ, 

n.m. inv. Joker, pl. idjjukiy. Rac. jkr. 

jjulxam, IISMXL, 

v.intr. (Conjg. 10). ffiberner. «Fig. Trop dormir, faire la 
grasse matinée. «Rq. On dit aussi jalxam. Rac. jlxm. 
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jjummat, II 8 Œ+, 

v.tr. (Conjg. 11). Faire sentir un froid interne suite à une 
violente émotion, faire frissonner d'émotion. 
’Tajjummtm anay f may ta?ram. Vous nous avez 
profondément émus de ce que vous aviez vu. «v.intr. 
(Conjg. 10). Sentir un froid interne suite à une violente 
émotion, frissonner d'émotion. "Jjummtay s ujris. J'ai 
frissonné de froid. °Jjummtan ixsan inuy s may 
ÿriy. J'ai frissonné d'émotion de ce que j'ai vu. Quand 
ce verbe est transitif, c'est qu'il s'agit d'un autre verbe 
différent mais d'apparence identique au premier. Il est 
obtenu par assimilation du /s/ : s + jjummat —» 
sjummat —> jjummat. voir aussi rjiji, ykikad, 
rqiqaf, yruras, qaqa, qbubas, raeeod, qqarqaf. Rac. 
jmt,. 

jjunjaj-, II 8 IIQ, 

v.intr. (Conjg. 11). Être cher, dur. Rac. jnjr. 

jjurni, II 8 QII, 

n.m. inv. Salaire, pl. id jjurni. Rac.jrn 2 . 

jjurrsf, IX. 8 QQH, 

v.tr.ind. (Conjg. 11). Entourer, s'agglutiner, «v.tr. 
(Conjg. 10). Faire entourer, inciter à s'agglutiner. 
°Jjunfîi ib??iwan f idjon n ufyul. Les petits enfants 
se sont réunis autour d'un fou. “Jjurrafn iba??iwn f 
idjan n ufyul. Us ont incité les enfants à s'agglutiner 
autour d'un fou. Quand ce verbe est transitif, c’est qu'il 
s’agit d’un autre verbe différent mais d'apparence 
identique au premier. Il est obtenu par assimilation du 
Isl : s + jjurraf -> sjurraf —► jjurjaf. Rac. jrf 2 . 

jjuelaz, II 8 .'.MHt, 

v.intr. (Conjg. 10). Se durcir, en parlant des plantes. 
•Fig. Ne plus obéir à ses parents. Rac.jelz. 


jjwan, IILIol, 

n.m. inv. Joint, pétard, cigarette au haschich. Terme 
utilisé en maçonnerie et chez les fumeurs, pl. id jjwan / 
jjwanat. Rac. jwn 2 . 

jjawjaw, IILJIU, 

v.intr. (Conjg. 03). Gazouiller. «Fig. Produire un faible 
\ bruit confus. Rac. wj. 

jjaxx,, IIXX, 

v.tr. (conjg. 28). Faim ou causer une indigestion. Rac. 
jx,. 

jjaxxj, IIXX, 

v.tr. (conjg. 28). Faire baraquer (pour chameau), faire 
coucher sur le poitrail. «Fig. Effondrer. Rac. jx 2 . 

jjoy, 117, 

v.intr. (Conjg. 36). Guénr, se rétablir. "Tajjyad ? Tuas 
guéri 7«ant. adan. Rac. jy,. 


jjoyjoy, IIVIV, 

v.intr. (Conjg. 03). Être trop amer, âpre, trop salé. 
■djjayjay wutcu nnsin. Ton couscous est trop salé 
On entend quelques fois par métatthèse yojja. Rac. jy 2 . 

jjyal, IIVM, 

v.tr. (Conjg. 26). Inciter à se comporter de façon 
violente et irraisonnée. Rac. jyl 3 . 

jjyam, IIVC, 

v.tr. (Conjg. 26). Faire boire (en petites gorgées), 
ingurgiter. Rac. jym. 

jol, XM, 

v.tr. (Conjg. 68). Manger un aliment en poudre. «Prov. 
Mimun iz?ad, mmis ijjal. Littrl, (Mimoun moud, son 
fils avale.) Mimoun travaille, son fils gaspille. Se dit de 
quelqu'un qui gaspille l'argent qu'il n'a pas gagné, voir 
aussi tac, fifoÿ, sluffaz, lqaw, qarwac, ya^:?, 
ssahmumac, hmumac, ssamiurad, çiad, skab, 
zannad. Rac.jl,. 

jla, IMo, 

v.tr. (Conjg. 48). Éloigner, prendœ par la même 
occasion, «v.intr. Disparaître, quitter, se dégager, 
déménager. Rac. jl 9 . 

jiab, 111 e, 

v.tr. ind. (Conjg. 35). Vacciner, «v.intr. Etre vacciné. 
-Jlabn as. Ils l'ont vacciné. -Jalbay. Je suis vacciné. 
Rac. jlb 2 . 

Jallab, Illlie, 

v.tr. ind. (Conjg. 25). Cabrer, se dresser sur les pieds 
de derrière. “Ijallab uyis nnac. Ton cheval cabre, «voir 
aussi sraf, huf. Rac. jlb 3 . 

jallal, IMM 8 M, 

v.tr. (Conjg. 25). Assécher une pâte ou un mortier 
liquide, mettre de la fan ne à une pâte liquide pour 
l'assécher un peu. Rac. jl 4 . 

jaltoq, IMME, 

v.tr. (Conjg. 25). Éloigner violemment, écarter, 
repousser, extrader, voir aussi jalwaq. Rac. jlq / jlwq. 

jallox, IIIHX, 

v.tr./intr. (Conjg. 25). (Se) salir, (se) souiller. Rac. jlx. 
jalwaq, IMUE, 

v.tr. (Conjg. 25). Bannir. °Mani cakk jlawqan ? Où 
t'ont-ils renvoyé 2Rac. jlwq / jlq, 

jalxam, IMXC, 

v.intr. (Conjg. 25). Hiberner. «Fig. Trop dormir, faire la. 
grasse matinée. «Rq. On dit aussi jjulxam. Rac. jlxm. 

jmie, ICIiV 

adv. Ensemble, «syn. qas. Rac. jme. 
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jammar, IEXQ, , 

v.tr. (Conjg. 25). Enlever la pousse terminale dune 

plante. Rac. jmr. 

jmaf, ICQ, . 

v.intr. (Conjg. 35). Faire apparaître la pousse terminale 
en parlant d'une ptante(!e palmier surtout). Rac. jmr. 

jmae, ICi*i, 

v.tr. (Conjg. 35). Réunir, ramasser, recueillir, -syn. 
yraw, ssakruffay. Rac. jme. 

jan, II, . 

vintr. (Conjg. 68). S'écrouler, s'effondrer, s affaisser, 
s’aliter, s'allonger, s'étendre. Se dit dans 1e jeu de 
cache-cache lorsqu'un entant terme ses yeux le temps 
que ses amis se eachent. °Ijnu i tmurt. // est allongé 
par terre. °Ijnu ulyam nsan. Leur chameau ne marche 
plus il se met par terre. -Llix jnix afuh da. Je me 
repose un peu ici. °Yudu d cakk ay sad ijan! 
Maintenant, c'est ton tour! Tu dois te cacher. -Ijjan al 
itekkar. Use couche et se lève. -Ijnu xafs ulyam. Le 
chameau Ta écrasé, voir aussi ttos, nnuddam, 
warpk, kkurpe, warrae, §pe. P™> ssumat. Rac. 

j«2- 

préfixe. Entre, inter-. -Jorman. Entre les eaux, les 
rivières. Rac. jr- 

jrab, IQ 6 , 

v.tr. (Conjg. 35). Contaminer, infecter. Rac. jrbj. 

jafbue, 10081 * 1 , 

n.m. inv. Gerboise, pl. ijarbuean (i-, i-, $-), femelle, 
tajarbuet (ta-, t-), pt. tijarbuein (ti-, t-). -syn. 
azyud. Rac.jfbe. 
jralj, IQÀ, 

v.intr. (Conjg. 35). Se blesser, -v.tr. Blesser “Tjarbd 
iyi. Tu m'as blessé. °ljarb i tafdont. // est blessé dans 
l'orteil, -syn. bitar. Rac. jrb- 
jarjaf, IQIQ, 

v.intr. (Conjg. 25). S'emporter, se déchaîner. Rac. jr 3 . 

japiian, IQCol, , 

n.m. inv. Entre deux rivières. Se dit de tout lieu situe 
entre deux rivières ou deux cours d'eau, pl. id jarman. 
Rac. nWjn- 

jarjab, IQQ0, 

v.tr. (Conjg, 25). Expérimenter, essayer, tenter. *syn. 
aram. Rac.jrb 2 . 
jarradj, IOOA, 

v.intr. (Conjg, 25). S'élever, être haut. -syn. rmaj, alay. 

Rac.jrdi. 

jarrofC, IOOA, 


v.intr. (Conjg. 25). Imposer, taxer. °Tjarrd ay França f 
tmurt nnoy ; yus dd Bumadyin yisi tt qas. La 
France nous faisait payer des impôts sur nos terres ; 
Boumedyen a tout confisqué. Rac. jrd 2 . 

jarfanfif, ÏQQIHIK, 

n.m, inv. Rat-trompe(elephantulus roreti), musaraigne 
. id iarranfif. Rac. nfk. 



jsrfsnfif 

jras, 100 , 

v.intr. (Conjg. 35). Faire froid. “ljr;>s lhall. L'hiver 
commence. Rac. jrs. 

jartaI,I0+M, 

v.intr. (Conjg. 25). Traîner comme un soû/ard ou 
comme un clochard, vagabonder. -Fig. Vivre 
indécemment. Rac. jrtl. 

jattal, Il+oM, 

n.m. inv. Pantalon (langage enfantin). Rac. jrdl. 
jujju, I 8 II 8 , 

n.m. (({j-, u-, 4>-). Plume d'oiseau, oiseau (langage 
enfantin), pl. ijujjutan (i-, i-, 4>-)> t j u Jj ult ( t_ > t_ ) 
pl. tijujjutin (ti-, t-). Rac. wj. 

jul, ISM, 

n.m. inv. Joule, pi. id jul. Rac. jW 
jwanta, lUol+o, 

v.tr. (Conjg. 53). Jointoyer, colmater les joints ou les 
trous (terme en usage en maçonnerie). Rac. jwn 2 . 

jawwad, IUIJA, 

v.tr./intr. (Conjg. 25). Psalmodier le coran. Rac.jwd. 
iawwaq, IUUK, 

v.tr. ind. (Conjg. 25). Plaisanter, s'amuser, badiner, 
blaguer, se moquer de “Ijowwoq xfi. // s’est moqué 
de moi. •djawwq agidi. // plaisantait avec mot. Rac. 
jwq. 

jawwar, IULIQ, 

v.intr. (Conjg. 25). Exagérer, abuser. Rac. jwr. 
pwwat, IUL1E, 

v.intr. (Conjg. 25). Attrouper. -Fig. Vendre de ta 


brocante. “Ijawwat qac ifuckan tins ammn ad isy 
ufric. // a vendu toutes ses affaires pour acheter un 
mouton. Rac. jwt. 
îaxxi, IXX, 

v.intr. (Conjg. 37). Avoir une indigestion. -Tpxxad. Tu 
as une indigestion. Rac. jx t . 

jaxx 2 , IXX, 

vîr ind. /intr. (Conjg. 37). Baraquer (pour chameau). 
■Fig. S'effondrer, fondre sur, se coucher sur le poitrail 
-Ijaxx xafs ulyam. Le chameau s'est fondu sur lui. 
voir aussi (tas, jan, nwuddam, warrak, warrae, spe, 
kkurpe, ssumat. Rac. jx 2 . 

iy, I?", 

suffixe, servant à former des noms d’agent ou des noms 
de doctrines et de métiers, exp. axwanjay, askarjay. 
Rac.jy 2 - 

jyujitsu, I78II+08, 

n.m. inv. Jiu-jitsu. pl. id jyujitsu. Rac. jyjts. 

jayyac, I?T<2, 

v.intr. (Conjg. 25). Pirater, s'adonner à la piraterie. Rac. 
jyc. 

jayyaf, I7FH, 

v.triintr. (Conjg. 25). Étouffer. -Ijayyf iyi. H m'a 
étouffé. “Tjayyf uyn n tazdayt. Ce palmier est coincé. 
“Jayyfax. J'étouffe. Rac. jyf. 

jayyalj, UT R, 

v.tr. (Conjg. 25). Délabrer, ruiner, contaminer, 
corrompre. Rac. jlj. 


jayyar,iyyO, 

v.tr. (Conjg. 25). Enduire la chaux, peindre avec la 
chaux, chauler, badigeonner. Rac. jr 2 . 

jasead, IAAE, 

v.intr. ’ (Conjg. 25). Etre haut/long et maigre, -v.tr. 
Décrocher, battre un record, gagner (dans le tangage 
adolescent). Rac. jcd. 

JY». IYo, 

v.intr. (Conjg. 48). Etre goinfre, s'enorgueillir, ne vouloir 
qu'à soi. voir aussi baxxax, cmax, cix, fayyac, 
naffax, fuc, ffandag, eaffar. Rac. jYi- 

jaydid, IYAIA, 

n.m. inv. Poison, pl. id jaydid. Rac. jyd 2 . 
jayjay, IYIV, 

n.m. inv. Amertume, acrimonie, pl. id jayjoy. Rac. jy 2 . 

jyal, IVM, 

v.intr. (Conjg. 35). Se comporter de façon violente et 
irraisonnée. Rac. jyl 3 . 

jyam, IVC, 

v.tr. (Conjg. 35). Aspirer, lamper, siffler. -Ijyam litru n 
u?agg w ay. // a avalé /sifflé un litre de vin rouge. Rac. 
jvm. 

.i 3 YY u > If * 1 * 8 , 

n.m. inv. Egoïsme, orgueil, pl. id jayyu. voir aussi 
abaxxax, acix, anaffax, nnahh, nnfaxat, afuc, 
afoyyac, afandag, aeaffar. Rac. jyi- 
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k, R, 

poss. voir c 2 . 

kabap, RoGoQ, 

n.m. (4>-, h-, 4)-). Grand feu, incendie, pl. ikabapn 
(i-, i-, 4>-). Rac. kbn- 

kabar, RoOO, 

v.intr. (Conjg. 33). Résister, supporter, endurer. 
-Ittkabar. Il résiste. // supporte. -Ikabr agd uyu n 
uwassar. // a fait avec ce vieux/H a patienté avec ce 
vieux. Rac. kbr. 

kabhva, RoGZUo, 

n.m. inv. collectif. Potiron, citrouille. -Péj. Nul, bidon. 
pl. id kabiwa. voir bakiwa. Rac. bkw / kbw / kby. 

kabuya, KoGSZo, 

n.m. collectif, inv. Potiron. *Pëj. Nul, bidon, pl. id 
kabuya. voir bakiwa. Rac. bkw / kbw / kby. 

kaccu, Ro<S(S8, 

n.m. inv. Bois, diminutif de aqaccud et affixe entrant 
dans la formation de certains noms comme barkaccu. 

Rac. qcd. 

kad, RoA, 

v.tr. (Conjg. 19). Inquiéter, faire pitié, apitoyer. -Qae u 
cokk kadon ula d afufi warra n tmurt nnac ? Tu 
n'as même pas un peu de pitié pour les enfants de ton 
pays /’-Tkad iyi tmurt nnax ittwattan. Je m'inquiète 
pour notre pays oublié. -Ikad iyi yawkan r?omy as. 

J'ai eu pitié de lui et je l'ai lâché, pl. id yikad. Rac. 
kd 4 . 

kada, RoAo, 

adv. Longtemps, beaucoup. °Kada ilia issawal. // a 
beaucoup parlé. H a parlé longtemps. °Aw kada si da 
Han. Ça fait longtemps depuis quiis sont ici. °Kada n 
is3gg' v as3». Plusieurs années. Rac. kdj. 

ka^ay, RoET, 

n.m. et adj. ($-, u-, 4>-). Violet foncé, pl. ikadoyyan 
(i-, i-, 4>-), f. tkadoyt (t-, t-), pl. tikadayyin (ti-, t-). 

Rac. kd,. 
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kaka, RoRo, 

v.intr. (Conjg. 52). Réviser, s'examiner, réfléchir. 
-Ittkaka d yiman nnas. // s'examine. // remémore. // 
réfléchit. Use révise. Rac. k 3 . 

kakaw, RoRoIJ, 

n.m. inv. Cacahuète (langage enfantin), pl. id kakaw. 
Rac. qwqw. 

kaki, RoRX, 

n.m. et adj. inv. Kaki. “Ajardal kaki. Un pantalon kaki. 
pl. id kaki. f. tkakit (t-, t-), pl. tikakitin (ti-, t-). 
Rac. kk). 

kala, RoMo, 

v.tr. (Conjg. 52). Caler, soutenir. "Kalan adlas. Ils ont 
soutenu le plafond. »Ikala tt. // l'a bien calée. Il a bien 
mangé, -syn. allai. Rac. kl 8 . 

kalabuc, RoMo08(K, 

n.m. ($-, u-, Bonnet, pi. ikalabucan (i-, i-, <}>-)• 
dim. tkalabuct (t-, t-), pl. tikalabucin (ti-, t-). Rac. 
klbc. 

kalay(a), RoHoV(o), 

n.m. inv. Terme péjoratif par lequel on désigne les 
enseignants dans la ville de Figuig et notamment à 
Zénaga. pl. id kalay(a). Rac. kly. 

kalifya, RoWXHTo, 

v.intr, (Conjg. 53). Qualifier, être qualifié (terme utilisé 
dans le football), ■syn. amol. Rac. klfy. 

kamikaz, RoCXRoJH, 

n.m. inv. Kamikaze, pl. id kamika?. f. tkamika?t (t-, 
1 -), pl. tikamikazin (ti-, t-). Rac. kmk?. 

kamta, RoLMo, 

n.f. inv. Variété de dattes, voir Annexes / tiyni. pl. id 
kamla. Rac. kml,. 

Ranima, RotXo, 

n.f. inv. Esprit de stagnation. Ce terme ne s’entend 
"plus” que dans certaines prières de vent. pl. id 
kamma. Rac. qm 2 . 

kanar, RoloQ, 























































n.m. (cp-, u-, (fi-). / (<}>-, (J)-, <|>-). Fournaise, incendie. 
pl, ikanapn (i-, i-, (J*-) / id kanar. Rac. knr. 

kanabri, KolGOI, 

n.m. ($-, u-, $-). Petit luth à deux cordes. Aujourd'hui 
cet instrument n'existe que dans la mémoire de certains 
âgés. Ce mot renvoie dans en amazighe d'aujourd'hui à 
tout instrument de musique à cordes, pl. ikanabriton 
(i-, i-, 4>-). Rac. knbr. 

kanif, Ko! IM, 

n.m. (cp-, u-, dp-). ToMe(Heu). pl. ikanifan (i-, i-, 
<p-). - syn. adarras, Rac. knf 2 . 

kanki, KolKI, 

n.m. (4-, (J)-, <p-). Quinquet. pl. id kanki. Rac. knk. 
karaf. KoOoK, 

n.m. inv. L'impossible. "Iwtu karaf. = lyyu karaf. Ha 
tait l'impossible, pl. id karaf. Rac. krf,. 

karaji, KoQoEI, 

n.m. inv. Karaté, pl. id karati. On dit aussi lkarati. 
Rac. krt 2 . 

kaskas, KoOKoO, 

n.m. et adj. ((p-, u-, tp-). Coquet. (Forme 
hypocoristique de qasqas) pl. ikaskaxan (i-, i-, (j)-), f. 
tkaskast (t-, t-), pl. tikaskasin (ti-, t-). voir aussi 
baqqas, qasqas. Rac. qs. 

kasu, Ko08, 

n.m, inv. Personnage simplet, (par antonomase Kasu est 
un personnage de la littérature orale de la région de 
Figuig connu pour sa naïveté, sa bonté et sa tenue mal 
faite), pl. id kasu. 

kawkaw, KoUKoU, 

n.m. collectif, inv. Arachide, pl. id kawkaw. Rac. 
qwqw/kwkw. 

kayas, KoXO, 

v.intr. (Conjg. 33). Etre réservé, circonspect ou mesuré. 
Rac. kys 2 . 

kaza, KoHto, 

v.tr, (Conjg. 52). Faire un bras d’honneur. "Ikaza-y-as. 
H lui a fait un bras d’honneur. Rac. k?. 

kabboc, K00Œ, 

v.tr. (Conjg. 25). Arrêter, capturer, enlever. °Tuy 
naqqim idis n yiy^or yawkan kobbcan anay 
ibulusayyan idzirayyan. Nous étions assis au bord 
de ta rivière quand ta police algérienne est venue nous 
arrêter. On entend aussi kappac. Rac. kbc. 

kabbar, K00Q, 

v.intr. (Conjg. 25). Commencer la prière(dans l'islam}, 
dire AHahou Akbar" dieu est grand. On entend aussi 
kappar. Rac. kbfj. 


kabbas, K000, 

v.tr. (Conjg. 25). Remplir la panse, butter, marcotter. 
=Ikobbs it s tiyni. Il a bien rempli ta panse avec les 
dattes. Il est repu de dattes. °Nkabbs iyadwan n 
tmafict. Nous avons marcotté les tiges de tomate. On 
entend par assourdissement kappas. voir aussi 
bankal, dbaz, dakkas, gallas, sfay, ssfay, tcar, 
galgat. Rac. kbx. 

kacc, KG(2, 

v.tr. ind. (Conjg. 37). S’attacher, tenir. -Fig. Se montrer 
opiniâtre ou obstiné. »Ikcc i yumas. // s'accroche à 
son frère, ■syn. ylulu. Rac. kco. 

kaccad, KCK2E, 

v.tr. (Conjg. 25). Dépouiller, rafler, démunir, agresser, 
racketter. *Rq. On entend aussi gaccad. »Qae kaccdan 
tt waeraban. Les nomades l'ont dépouillée de tout. 
Rac. kcd/gcd. 

kaccu, R(2(So, 

n.m. inv. Bois, (langage enfantin), pl. id kaccu. Rac. 
qcd- 

kcaf, KGM, 

v.tr. (Conjg. 35). Humilier, ■v.intr. Etre humilié. -Kacfh 
iyi warra inuy. Mes enfants m'ont humilié. Rac. kcf. 

kaddad, KM8A, 

v.tr. (Conjg. 25). Triturer, ronger. -Fig. Critiquer. 
"Ittkoddad ixsan. Il ronge les os. “lttkaddad di. Il 
me critique. *syn. ya??, zarrad. Rac. qd 3 . 

kaddas, KAAO, 

v.tr. (Conjg. 25). Condenser. Rac. kds. 
kfa, KHo, 

interj. Assez, basta. Rac. kf 4 . 
kaffas, KM K O, 

v.tr, (Conjg. 25). Noircir, ruiner, défaire. Rac. kfsz/cfs,. 
kfan, KMI, 

v.tr. (Conjg. 35). Ensevelir, -v.intr. Etre enseveli, -syn. 
«santal. Rac. kfn. 

kfor, KMQ, 

v.intr. (Conjg. 35). Être impie. -Fig. Etre énervé. Rac. 
kfr. 

kalj&al, KAMI, 

v.tr. ind. (Conjg. 25). Poudroyer, aveugler, cingler, jeter 
ta poudre aux yeux. -Fig. Blâmer. °lkabhi ay dd 
wadu. Le vent nous a aveuglés. “Tkobhl i mmis. Elle 
a sévèrement blâmé son fils. Rac. khi. 

kilkif, KIMKIM, 

adj. inv. Pareil, idem, kif-kif. -Kilkif tan. Ils sont 
pareils. °Ç)as cnim yri kifkif. Vous êtes pareils pour 


■!{ moi. Rac. kfkf. 

SI kilu, KIM8, 

n.m. inv. Kilo. "Tosyid kilu n baiata. Tu as acheté un 
kilo de patates. *Prov. Aidai, u t itarri day kilu. Le 
demi-kilo, il n'est dissuadé que par le kilo. On ne bat la 
p force qu'avec la force, pl. id kilu. Rac. klj. 

kilu{un. KIM8E8I, 

n.m. inv. Ki/otonne. pl. id kilutun. Rac. tn 3 / kl,. 

kilugram, KIM8XQ0E, 

; n.m. inv. Kilogramme, pl. id kilugram. Rac. grm 2 / kl,. 

küuhirdz, KIM 80 IOAÎK, 

n.m. inv. Kilohertz. pl. id kiluhirdz. Rac. hrdz/ kl,. 

kilumit, KIM8CIE, 

n.m. inv. Kilomètre, pl. id kilumit. Rac. mpykl,. 

küuwatt, KIM8IJ0EE, 

n.m. inv. Kilowatt, pl. id kiluwatt. Rac. wt 2 / kl,. 

kimax, KIEX, 

v.tr. (Conjg. 16). Donner un coup fort au visage, cogner, 
boxer. Rac. kmx. 

klndu, KIIA8, 

n.m. inv. Kendo, pl. id kindu. Rac. knd. 

kitt, KI++, 

adv. Quitte, bredouille. -Idwal dd kitt. Il est revenu 
bredouille. "Nalla kitt. Nous sommes quittes. Rac. kt. 

kiwi, KILU, 

* n.m. inv. Kiwi. pl. id kiwi. Rac. kw 5 . 

kk,, KK, ou kku, KK8, 

v.intr. (Conjg. 63). Durer, passer (temps). °lkku sann 
n isagg w asn i Tunas. Il a passé deux ans en Tunisie. 
i “Takku xfas tiçt- H a dormi. "Ikku-y-anakkaru ukk 

affar. Il est venu à bout du chiendent. Rac. k 2 . 

kk 2 , KK, 

Son engendré pour euphonie pour éviter le hiatus pour 
certains mots qui se terminent par une voyelle ou une 
semi-voyelle quand ils sont immédiatement suivis d'un 
mot commençant par une voyelle ou facultativement par 
une consonne. Les mots concernés par ce phénomène 
sont : mi, wi, si, di, i, ay, may, huma, matta / 
mattana, sasa, tanna, aela / amasla, ata, dili, 
amolli / ammi. 

n Mi taxsad. Quand tu veux. =Mikk taxsad. Quand tu 
veux. °Mikk ixas. Quand il veut. °Wi taxsad ? Qui 
veux-tu ? "Wikk ixas ? Qui veut-il . ?c Ay tannid. Ce 
que tu dis =Aykk ufiy. Ce que j’ai trouvé. =May 
tannid. Ce que tu as dit. -Maykk illan. Ce qu'il y a, 
“Si tallid. Depuis que tu existes. °Sikk ilia. Depuis 
qu’il existe. ‘1 tutaf. Quand elle est entrée. °Ikk ul 
tassinad. (Quand tu ne connais pas} Puisque tu ne 
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cannais pas “Huma mi taxsad... Pour que quand tu 
veux... “Humak ad iliy... Pour que je sois... “Matta 
taxsad... Si tu veux... “Mattak ixas... S'il veut... 
°Saea d natte... Alors que c'est moi... “Saeak iffay... 
Par contre, H est sorti... -Tannak ula d cakk! Allons! 
même toi! °Tanna dax! Allons encore! °Asla d 
natte... Si c'était moi... »Aela ixas! S'il vou/aithktd. d 
itnin... Ce sont eux... "Atak ixas... Alors il veut... 
"Dili d natta. Alors que c'est lui. "Dilik ul ufin. Alors 
qu'ils n’ont pas trouvé. "Amolli taxsad! Situ voulais! 
“Ammi narwoi! Si nous nous sauvons! -Ammikk 
inna maykk i?ru. S’il avait dit ce qu’il avait vu. «Rq. 
Ce son est vide de sens. 

kkak, KKoK, 

n.m. inv. La rue. (langage enfantin). Rac. sqq. 
kkanayda, KK 0 IVA 0 , 

n.m. inv. Jeu d'enfant imitant la préparation du 
couscous, le sommeil, l'éveil et le petit déjeuner, pl. id 
kkanayda. -Rq. Kk anay da. Passons (lu temps ici !/ 
Campons ici! Rar,k 2 . 

kkas, KKo0, 

v.tr. Enlever, ôter, (langage enfantin). Rac. ks,. 

kkackoc, KKGKG, 

v.intr. (Conjg. 03), Bouger, se remuer, crépiter, pétiller, 
froufrouter. Rac. kc,. 

kkafkaf, KKMKM, 

v.intr. (Conjg. 03). Etre chaud et étouffant. -Fig. Se 
surchauffer, voir aussi qqad, ray, sspy, cmad, 
emumad, cammad, lkukaf, apf, ssalkukaf, lima, 
hruraq, cawwat, ?mad. Rac. kf 2 . 

kkahgar, KK(DXQ, 

v.intr. (Conjg. 03). Vieillir, avancer dans l'âge. "Ayan n 
urgaz ikkahgap Cet homme a pris de l'âge. Cet 
homme est très vieux, -syp,. wsar. Rac. kligr. 

kkibibi, KKI0I0I, 

adv. Très peu. D 'fciy day kkibibi. Je n'ai mangé 
qu'une petite quantité, -syn. kkizizi, hibbi, yyibibi. 
Rac. kb 2 . 

kkifi, KKIMI, 

n.f. inv. Toilette, (langage enfantin), pl. id kkifi. Rac. 
sqf. 

kkizizi, KKIftlftl, 

adv. Très peu. =Uc i-dd day kkizizi! Donne-moi juste 
un peu! “l'can kkizizi n uysum. Us ont mangé une 
très petite quantité de viande. -Rq. On entend chez 
certains locuteurs à Figuig d'en haut "qqizizi’', -syn. 
kkibibi, hibbi, yyibibi. Rac. kz 2 . 

kkar, KKO, 




























































v.intr. (Conjg. 36). Se lever, se réveiller, s'ériger, 
pousser "herbe". Ce verbe s'utilise aussi comme verbe 
auxiliaire. "Ikkr idjan n urgaz. H était une fois un 
homme. »Ikkr ittafay. H s'est mis à courir. -Ikkar wul 
nnas. Ha ta nausée. H a le cœur haut. "Ikkr i mmis. Il 
fait un mariage pour son fis. "Ikkr as. Il i'a marié. 
-Kkor xfi! Dégage-toi de mes côtés1 -Ikkar xafny i 
tmaddit. Il nous a quittés /'après midi. -Takkar dis 
tawla. Il a eu une forte fièvre. -Takkar tainsi i 
tiddart. La maison a pris feu. -Ikkar din ukanar. Un 
grand feu a pris là-bas. -Kkrant tannin. Les graines 
ont poussé. -Ikkar ttrad. La guerre s'est déclenchée. 
"Tuy takkar dis traqa. Son cœur battait ia chamade. 
-Ikkar disan. Il tes a blâmés. -Ikkar wadu. Le vent 
commence à souffler. -Awdikkar! Tu paries!-IteVkax 
dd y aie ixaf nnac ? Est-ce que ta tête te fait mai 
encore de temps à autre ? -Ikkar dd i tiyni. Il est 
habitué aux dattes. -Ayu u ucall itakkar. Cette terre 
n'adhère pas, elle se décompose. -Ikkar dd yamay. Il 
a poussé chez nous. H a passé son enfance chez nous. 
-Ikkar dd agidnay. Il a grandi avec nous. -Ikkar day 
s tucarda. Il n'a fait fortune qu'avec du voi -Ikkar dd 
si tamdalt. Il a ressuscité, voirnear. Rac. kr,. 

kkarkar, RRORO, 

v.intr. (Conjg. 03). S'ébranler, vibrer, être secoué. 
-Ittkarkar uyn n ufakloy. Ce vélo est secoué -Ayu 
ii ubrid ittkarkar. Ce chemin secoue. Rac. kr 2 . 

kkaykar. KKQKQ, 

v.tr. (Conjg. 03). Être empilée sous forme de cône, se 
suicider collectivement, s'immoler, -pari, tuy 
ttakrakran middan mi ul ufin mala tcan. Jadis, les 
gens se suicidaient collectivement / s'immolaient 
lorsqu'ils n'avaient quoi manger. -Takkajkar 
tizzizawt i tmurt nnay. Les légumes abondent chez 
nous. Les légumes abondent (c'est à dire, ils ne sont 
pas demandés dans le commerce). Rac. ky 2 . 

kkarcan, RROiRI, 

v.intr. (Conjg. 03). Se comporter impoliment en parlant 
d'un adolescent, désobéir, défier une autorité parentale 
ou autre. Rac. kreu. 

kkas, RRO, 

v.tr. (Conjg. 36). Enlever, ôter, arracher, dessaisir, 
cueillir, récolter. Utilisé quelquefois comme adverbe : 
hormis, excepté. -Kks idan. Se découvrir, ôter ia 
couverture, dévoiler. -Takkasd i-dd tabajmust inuy. 
Tu m'as eu /tu m'as vraiment convaincu. -Ul yufi ula 
d wi d as ikkasn aqaeeud si titt. Littrl. (Il n'a trouvé 
personne pour lui enlever un bois de l’œil). Expression 
qui signifie : // est resté seul sans aide et sans soutien 
de personne. -Kkas tamalla. Littrl. (Oter l’honneur). 
Expression qui signifie humilier, causer un déshonneur, 


écorner i'image de quelqu'un. -Ikks as dd babas! Que 
Dieu tue son père! -Nakkas dd tiyni. Nous avons 
coupé / arraché / cueilli les dattes. -Kkasn ajallid 
nsan. lis ont détrôné leur roi. -Kkas xfi fus nnac! 
Enlève ta main! -Ikkas tcacayt nnas. Il a ôté sa 
calotte. -Kks imazzyanan, qas iwdan d ulyican. 
Excepté les enfants tous les hommes sont mauvais. 
-Nakkas sann n iqondaran n imandi. Nous avons 
récolté deux quintaux de blé. -Mmic itakkas aqalqul. 
Ton fils est un véritable casse-tête. Ton fils dérange 
beaucoup. Rac. k*|. 

kku, RR 8 , ou (kk) RR, 

v.intr. (Conjg. 45). Durer, passer (le temps). Rac. k 2 . 

kkucucu, RR8<28<28, 

n.m. inv. Cheveux, (langage enfantin). Rac. qc 2 . 

kkudoy, RR8A7, 

v.intr. (Conjg. 11). voir ggudoy. 

kkuffa, RR 8 HH 0 , 

v.intr. (Conjg. 53). Etre déraciné, voir aussi zzaiiqal, 
clax, calfax, nqal, fitar, kkunsar. Rac. kf,. 

kkukovv, RR 8 RU 

v.intr. (Conjg. 11). Se rassembler se réunir. -Kkukwaii 
middan. Les gens se sont rassemblés. Rac. kw 4 . 

kkululu, RR 8 M 8 M 8 , 

n.m. inv. Choux, (langage enfantin). Rac. kyb. 

kkunsar, RR 8 IOO, 

v.intr. (Conjg. 11). Se détacher, décoller, dériver. 
-Ikkunsar si babas. Il a décollé de son origine. 
-Takkunsar tazdamt n iqecdan. La botte de bois est 
en désordre, voir aussi zzanqal, clax, calfax, nqal, 
fitar, kkuffa. Rac. knsr. 

kkurpe, RRSQQi*i, 

v.intr. / v.tr. ind. (Conjg. 11). Tombera plat, s'effondrer. 
-Day yiwad tiddart nnas, yawkan ikkuype. A 
peine est-H arrivé chez lui qu'il est tombé à plat. 
-Tokkurrae xfi uyn n taframlayt tahabbitt. Cette 
grosse infirmière s'est effondrée sur moi. voir aussi 
tfas, jan. miuddam, waryak, warras, sms, jaxx, 
ssumat. Rac. wre. 

kkuzuzu, RRSJK81K8, 

n.m. et adj. inv. Minuscule, pl. id kkuzuzu. Rac. kz 2 . 

kkucean, RRaAiSI, 

v.intr. (Conjg. 11). Croupir, stagner (se dit uniquement 
des hommes). Rac. ken. 

kk", RR, 

v.tr. (Conjg. 64). Pétrir, être pétri, brasser. -Takk' v 
ayrum nnas agad yid- Elle a pétri son pain vers la 
nuit. Rac. kw 2 . 


kk w ad, RR“A, 
v. voir gg' v ad. 

kk"ar, RR O, 

v.tr. (Conjg. 36). insulter, injurier, outrager, gronder. 
-Ikk w ar babas. Il a insulté son père. Pour insulter, en 
amazighe, on utilise des formules de type parent + 
possessif (-Yammamifè mère! -Babac! Ton père! 
-yannac! Ta grand-mère!) ou fils / fille de + animal ou 
prostituée (-Mmis n uyyul! FHs d'un âne! -Mmis n 
tayyult! FHs d'une ânessei -Mmis n tucrist! / Mmis 
n tqaryant! Fils de pute! -Arra n tuccant! Fils de 
louve!* Tarwa 11 uyyul! Progéniture d'âne!) ou prép. 
di + animal (°I tfimast! Quelle vache! ) ou ay + 
animal. (-Ay aydi! Espèce de chien! ) ou des faits 
frappés de tabous comme le sexe surtout (-Axna n 
yammac! Vagin de ta mère! Daffar nnac! Ton cul! 
Winuy! Mon pénis. Tinnac! La tienne! Ton anus!) 
Quelquefois, on emprunte à l'arabe des formules toutes 
faites exp. -Ineal din minak! Maudite soit la religion 
de ta mère! Rw. kwr. 

kkaxkax, RRXRX, 

v.intr. (Conjg. 03). S'esclaffer, pouffer, ricaner, -syn. 
qqahqah. Rac. kxkx. 

kkaegae, RRAO 8 O, 
v.intr. (Conjg. 03). voir ggoegae. 

kal, RM, 

v.intr. (Conjg. 68). voir cal. 

klab, RM0, 

v.intr. (Conjg. 35). Sènrager. Rac. klb. 

kli|tu, RMXEE 8 , 

n.m. inv. Eucalyptus, pl. id klittu. Rac. klf,. 

kallaf, RMMH, 

v.tr. (Conjg. 25). Fermer hermétiquement. -Ikallaf 
tayallayt nnas. Il a bien fermé sa cafetière, -syn. 
qqan, qba. Rac. klf. 

kallaf, RM MA, 

v.tr. (Conjg. 25). Pousser par mépris, éloigner, heurter. 
Rac. klh. 

kallel, RMM 8 M, 

v.intr. (Conjg. 25). Se coaguler, se cailler, voir aussi 
tcal. Rac. kl 4 . 

kalla{, RM ME, 

v.tr. ind. (Conjg. 25). Agresser, dominer, dédaigner. 
“Ikallaf xfos. Il fa dominé. Cet énoncé peut signifier 
aussi H a abusé de lui sexuellement. -Kolltan xafs 
icoffaron. Les voleurs font agressé Rac. klt 2 . 

kallax, RM MX, 

v.intr. (Conjg. 25). Moisir, s'altérer, «v.tr. Altérer, gâter, 


détériorer. Rac. klx. 

kalloy, RMMV, 

v.intr. (Conjg. 25). Devenir enseignant, enseigner (terme 
péjoratif). Rac. kly. 

kma, REo, 

v.tr. (Conjg. 48). Fumer (cigarette, tabac). Rac. km,, 
kambar, RC0Q, 

v.intr. (Conjg. 25). Se mécontenter. Rac. kmbr. 

kamni, RCL, 

pro. f. sing. Toi. -pro. c.o.d. Te. -Immutar komm. // 
fa vue. -kamm, d tafyult! Toi, tu es folle! «Rq. Ce 
pronom est en usage dans les ksours du Nord-ouest 
(Ain Chair...). Ailleurs, on dit kamm. 

kainina, RLXo, 

v.intr. Fumer, (en langage enfantin mais jamais utilisé 
par les enfants), il figure uniquement dans l'expression : 
Hamma, qamma, xomma, kamma expression 
utilisée pour signifier qu'on ne fait rien de spécial : 
manger, s'asseoir, s'ennuyer et fumer. Rac. km,. 

Ranimai, REEM, 

v.intr. (Conjg, 25). finir, s'achever, se terminer, «v.tr. 
Finir, achever, terminer, «syn. mda, sssmda. Rac. 
kml 2 . 

kanimoni, REE 8 E, 

v.tr. (Conjg. 25). Museler, bâillonner. Rac. kmm. 

kanmiar, REEO, 

v.tr. ind. (Conjg. 25). Donner des coups avec la gueule. 
Rac. kmr. 

kammu, REE 8 , 

n.m. inv. Fait de fumer (cigarette, kif, etc. ). pl. id 
kammu. Rac. km,. 

kamt, RE+, 

pro. f. pl. Vous, placé après préposition, yorkamt. Chez 
vous (pour féminins). «Rq. Cette forme est en usage 
dans les ksours du Nord-ouest (Ain Chair / Boukayes / 
Lahmer / Sfisef / Moughel) ; ailleurs on dit camt. 

kanbar, RI0O, 

v.intr. (Conjg. 25). Jouer un instrument de musique à 
corde. Rac. knbr. 

kandar, RIAO, 

v.tr. (Conjg. 25). Avoir du courage, s'encourager, 
s'enhardir, oser. Rac. kndr. 

kanfar, KI.HtO, 

v.intr. (Conjg. 25). Se tâcher, s'engueuler. Rac. knfr. 

kann, RII, 

v.tr. (Conjg. 37). Se replier, être dense. Rac. kn. 

kanni, RIIX, 
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pro. NOUS. "Konni d imozzyanan. Nous sommes 
■petits. =konni ssya. Nous sommes d'ici. *Rq. Ce 
pronom s'utilise dans les ksours du Nord-ouest (Aïn 
Chaïr...), ailleurs on dit nacni. 

kannim, KIIIE, 

pro. masc. pl. Vous. "Konnim, d idzirayyan, Vous, 
vous êtes algériens. -Rq. Ce pronom s'utilise dans les 
ksours du Nord-ouest (Aïn Chaïr...}, ailleurs on dit 
cnim. 

kannimti, KIIXC+X, 

pro. îém. pl. Vous. “Kannimti tossiwlamt. Vous 
(féminin), vous, aviez parlé. -Rq. Ce pronom est en 
usage dans les ksours du Nord-ouest (Aïn Chaïr,..}. 
Ailleurs, on dit cnimti. 

kiiunay, Kl 81 7, 

voir qnunay. 

kappac, K 00 G, 

v.intr. (Conjg. 25). voir kobbae. 

kappar, K00Q, 

v.intr. (Conjg. 25). voir kabbar. 

kappas, K00O, 
v.tr. voir kabbas,. 

korbal], KO0M, 

v.tr. (Conjg. 25). Travailler avec zèle et application. Rac. 
krbli. 

karbalj, KO©H, 

v.intr. (Conjg. 25), Mentir, (langage adolescent). Rac. 
krbl*. 

krac, KOG, 

n.m. inv. Cartilage, pl. id krac. Rac. krc]. 

kardan, KOAI, 

v.intr. (Conjg. 25). Etre parfait, impeccable, -v.tr. Rendre 
parfait, impeccable, affiner. Rac. krdn. 

kraf, KOHI, 

v.tr. ind. (Conjg. 35). Dominer, maîtriser. -Ikraf xfas. // 
le domine. H le maîtrise. Rac. krf 2 . 

karfas, KQKO, 

v.tr. et v.tr.ind. (Conjg. 25). Ruiner, ennuyer, torturer. 
Rac. krfs. 

kri, KOI, 

v.tr. (Conjg. 02), Louer. -Ikri-y-as tiddart. Il lui a loué 
la maison. Rac. kr 4 . 

kribba, KOX 00 o, 

v.tr.inîr. (Conjg. 53). Router ses cheveux, (se)crêper. 
■v.intr. Avoir les cheveux crépus, -syn, krurad, 
ssakrurad. Rac. krb. 


krippa, KOX00o, 

v.intr. voir kribba. 

karkab, KOK0, 

v.intr, (Conjg. 25). Etre roulé(thé). Rac. krkb. 
karkas, ROKO, 

v.intr. (Conjg. 25). Mentir gentiment voir aussi harrad, 
haffaf, hayyat, ccancan, zaffan, ?affa{, balead. 
Rac. krks. 

karr, KQQ, 

v.tr. ind. (Conjg. 37). Insister. -Ikair dis ammn a yars 
immunsaw. Il a insisté pour gu il dîne chez lui. Rac. 

kri. 

karrad, KOOA, 

v.tr. (Conjg. 25). Raser, faucher, plumer, brouter. On 
entend aussi : garrad. Rac. crdî / krd 2 . 

karras. KOOO, 

v.tr. (Conjg. 25). Trahir Rac. krs,. 

kaj-pt, KQQE, 

v.tr. (Conjg. 25). Gratter, frotter, racler, abraser. Rac. 
krti. 

kruffay, RQ8HH7, 

v.intr. (Conjg. 12). Se réunir, se rassembler, s'attrouper. 
Rac. kjfy. 

knirad, K080A, 

v.intr. (Conjg. 12). Être crépu. Rac. krd,. 
krurud, K0808A, 

n.m. et adj. inv. Cheveux crépus, personne aux cheveux 
crépus, pl. id krurud. f. kruruda, pl. id kruruda. Rac. 
krdi- 

karwad, KOUoA, 

n.m. (4>-, <p-, 4)-). Homme actif ou dynamique, pl. id 
karwad (i-, i-, (j)-), f. takorwatt (ta-, t-), pl. 
tikarwadin (ti-, t-). Rac. krwd. 

karwad, KOUA, 

v.intr. (Conjg. 25). Être vivace, actif, zélé. Rac. krwd. 
krayyu, KO778, 

n.m. inv. Crayon, pl. id krayyu. dim. takrayyutt (ta-, 
t-), pl. tikrayyutin (ti-, t-). Au diminutif, il peut 
signifier petit crayon ou personne émaciée ou trop 
maigre. Rac. kry. 

ksa, KOo, 

v.tr. {Conjg, 48). Pâturer -syn. farrad. Rac. ks 2 . 
ksüira, KOIMIOo, 

v.intr. (Conjg. 53). Accélérer, -syn. dayya, yyundar, 
ffissae, shifuf, zzirraf, yawal, sayyar, ctaf, qdaf. 
Rac. kslr. 


kassal, KOOM, 

v.tr. (Conjg. 25). Masser. -Fig. Battre. "V.intr. S’allonger, 
s'âendre, s'étirer. -Ikassl iyi. H m'a fait un massage. / 
ti m'a battu. “Tuy kasslay s wadday n tazdayt. 
J'étais allongé sous le palmier, voir aussi wwat, ut 2 , 
hayyab, zdah, hrad, lhay, mokkan, skunsar, 
kimax, dorrah, tarrab, mallax, taltfah, 
sqardaddaw, zzwod, mmarmad, skurraz, mraz, 
caqqar, qqiqoy. sqiqay. Rac. ksl 2 . 

kassas, KOO80, 

v.tr.ind. (Conjg. 25). Brouter Rac. ks 4 . 

ktab, K+o0, 

v.intr. (Conjg. 19). Etre destinéfterme religieux). Rac. 
ktb,. 

ktar, R+O, 

v.intr. (Conjg. 35). Etre nombreux, proliférer. -Prov. 
Wim iktar wawal nnas, itaff? ils nnas. Qui parte 
beaucoup mord sa langue. Le bavardage est mauvais. 
Rac. ktr. 

kl u bar, KE80Q, 

n.m. inv. Octobre, pl. id ktubav. Rac. ktbr- 

kubbu, K8008, 

n.m. et adj. (cp-, u-, <p-). De très petite taille, pl. 
ikubbuyan (i-, i-, (p-), f. tkubbut (t-, t-), pl. 
tikubbuyin (ti-, t-). On entend par assourdissement 
kuppu. Rac. kb|. 

ku^cubal, R8EC80oM, 

n.m. inv. Queue-de-cheval (coiffure), pl. id kudcubal. 
■syn. tamzuii. Rac. kdcbl. 

kuddan, K 8 AA 0 I, 

n.m. inv. Bébé mâle. pl. id kuddan. Rac. kdn. 
kufra, R 8 HO 0 , 

v.intr. (Conjg. 53). Coffrer (terme de maçonnerie) *ant. 
dikufra. Rac. kfr. 

kukkU), K 8 KK 0 . 

n.m. (<p-, <p-, (p-). Grain de beauté, pl. id kukku. Rac. 
k,. 

kukku 2 , K 8 KK 8 , 

n.m. inv. Oeil, (langage enfantin). A kukku bardai! 
Yeux d'un oiseau! (langage enfantin). -Rq. On dit 
également quqqu et gukku. Rac. zleq. 

kukui, K 8 K 8 , 

n.m. inv. Oiseau, (langage d'enfants). “A-kuku-fullus. 
Nom d’un jeu. voir Annexes. / kuku. Rac. k 5 . 

kuku 2 , K 8 K 8 , 

n.m. inv. Noix de coco, cocotier, pl. id kuku. Rac. kk 2 . 

kukul, K 8 K 8 M, 


n.m. inv. Tête (langage enfantin), pl. id kukul. Rac. ql 6 . 

kukuccu, KSKSAr'iS, 

n.m. inv. Volaille, (langage enfantin), pl. id kukueeu. 
Rac. ke. 

kula,, R 8 W 0 , 

n.f. inv. Cola. pl. id kula. Rac. kl 2 . 

kula 2 , K 8 M 0 , 

v.tr./intr. (Conjg. 53). Coller. *syn. natt, ndad, rcog, 
rgon, ylulu, Itay. Rac. kl 3 . 

kula 3 , K 8 M 0 , 

v.intr. (Conjg. 53). Couler (terme de maçonnerie). Rac. 
kl 6 . 

kulci, KSIKSI, 

adj. indef. Tout, tout (e)(es) tous. “Ilia da kulci. Hy a 
tout ici. “Kulci miam! Tout est à toi. °ltcu kulci. Ha 
tout mangé “Issan kulci. Il connaît tout. -syn. cra-d, 
ca-d. Rac. klc. 

kulha, K 8 W©o, 

adj. indef. Tous, tout le monde, chacun. «Prov. Kulha 
itou i tma nnas. On doit manger dans sa place, li ne 
faut pas convoiter les autres. "Il faut être satisfait de ce 
qu’on a", ou “Il faut s'occuper de ses affaires", -syn. 
cra-d idjan, cya d yict, qas. Rac. klh. 

kunab, K8I0, 

v.intr. (Conjg. 12). S'étourdir. Rac. knb, 

kunajli, K 8 IIMI, 

n.m. inv. Congelé, congélateur, pl. id kunajli. Rac. 
knjl. 

kunagfu, K 8 IXH 8 , 

n.m. inv. Kung-fu. pl. id kunagfti. Rac. kngf. 

kunguru, K 8 IX 8 O 8 , 

n.m. inv. Kangourou, pl. id kunguru. Rac, kngr. 

kuiinid, K 8 IIIA, 

n.m. (ip-, u-, tp-). Croupe (forme hypocoristique de 
qunnid). pl. ikunnidan (i-, i-, (p-). dim. tkunnitt (t-, 
l-), pl. tikunnidin (ti-, t-). voir qunnid- Rac. qndi- 

kunnud, K 8 II 8 A, 

n.m. (ip-, u-, cp-). Croupi, forme hypocoristique de 
qunnud). pl. ikunnudan (i-, i-, <p-). dim. tkunnutt 
(t-, t-), pl. tikunnudin (ti-, t-). voir qunnud- Rac. 
qnd|. 

kuppar, K800O, 

v.tr. voir kubbar. 

kuppu, K8008, 

n.m. inv. pl. id kubbu, f. tkupputt (t-, t-), pl. 
tikupputin (ti-, t-). voir kubbu. 
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kuskus, K80K80, 

n.rn. inv. et adj. Charmant, exquis, pl. ikuskusan (i-, 
i-, (J)-), f. tkuskust (t-, t-), pl. tikuskusin (ti-, t-). 
mot formé à partir de afarkus. Rac. frks. 

kuzan, KSHfl, 

v.intr. (Conjg. 12). Cuisiner, faire le ménage, -syn. 
mmahwat. Rac. kzn 2 . 

kuzzu, K8H<H<g, 

n.rn. u-, (ÿ-). Bouton floral, fleur de grenadier. 
■Fig. Charmant, beau. pl. ikuzza (i-, i-, cp-). f. / dim. 
tkuzzutt (t-, t-), pl. tikuzzatin (ti-, t-). Rac. kz 2 . 

kwansa, KIJolOo, 

v.intr. (Conjg, 52). Coincer, bloquer (terme en usage en 
mécanique et en maçonnerie), -syn. kazz. Rac. kwns, 

kawwan, RI.IUI, 

v.intr. (Conjg. 25). S'installer, s'asseoir, chômer, ne rien 
faire. °Assu day lliy kawwnay. Aujourd'hui, je ne 
fais rien. -syn. qqim. Rac. kwn. 

kawwar, KUUQ, 

v.tr. (Conjg. 25). Enrouler, façonner, mal travailler. -Rq. 
Ce mot est utilisé négativement ou péjorativement, voir 


aussi ccyur, dallas. Rac. kwf. 
kayyaf, K77H, 

v.intr. (Conjg. 25). Fumer du kif. Rac. kf 3 . 
kayyal, K77M, 

v.tr. (Conjg. 25). S'approvisionner faire des achats. 
•v.intr. Être foutu, échouer, périr. Rac. kl,. 

kayyas, K770, 

v.tr. (Conjg. 25). Masser. Rac. kysi. 

kazz, K Ht Ht, 

v.intr. (Conjg. 37). Grincer, s'immobiliser, se bloquer. 
Rac. kzi. 

kazzan, KHÎHtl, 

v.intr. (Conjg. 25). voir gazzan. 

ksam, Ki'tC, 

v.intr. (Conjg. 35). Gésir, crever, croupir, languir, 
s'allonger, s'esquinter. Rac. kem. 

kasrar, KAOoO, 

n.rn. ((}>-, 4 j-, 4i-). Homme qui traîne, pi. id kasrar. 
voir aussi akaerar, abaskak, amarxay. Rac. ker. 


L- M 


1,.. M, 

prép. voir yar. 
h.M, 

affixe. Avant, qui précède «Id-il-id-natt. (la nuit 
d'avant la nuit passée) avant-hier. 

h, M, 

affixe. Gui tend vers. “lazway. Rougeâtre. 

U, M, 

Affixe prénominal qui sert à former le collectif : -lbazz, 
-laglu?, -lakma, -lwacun, -lwarziyi, -lyaqqur- Cet 
affixe serait emprunté aux langues latines ou à l'arabe. 
Pour certains noms, il colle à la racine "ludu, 
talhift.pour d'autres il disparaît lors du passage du 
masculin au féminin ou vers le diminutif (lbaca -> 
tbacatt). 

la, Mo, 

adv. Non, ni... ni. °La, ul ssinax mani. Non, je ne sais 
pas où. °La cakk, la natta. Ni toi, ni lui/et toi et lui. 
■syn. uhu, arah. Rac. 1 5 . 

la, Mo, 

n.f. inv. Zâ»(note de musique), pl. id |a Rac. |. 

ladan. MoAol, 

n.m. inv. Appelé la prière par un muezzin), cri du 
coq (fait de coqueriquer). pl. id ladan. -Rq. On dit 
aussi iddan. voir adakar. Rac. dn s . 

laduc, MoA8(S, 

n.f. inv. Douche (Heu), pl. id laduc. Rac. dc^. 
laflam, MoHMoC, 

n.m. pl. inv. Ennui, dégoût. "Ttafh t laflam. Il 
s'ennuie Rac. lfim. 

lagrif, MoXOIK, 

n.m. inv. Grève, pl. id lagrif. Rac. grf. 

laha, Mo©o, 

v.intr. (Conjg. 52). Bricoler, passer le temps, être 
occupé. Rac. lh 2 . 

lahnaci, Mo®lo(2I, 


v.intr. (Conjg. 08). Accélérer. -Prov. Lahnacit a 
lwacun, nette aiah. Dépêchez-vous les gars mais pas 
moi! Se dit à une personne qui ne fait pas ce qu'elle 
conseille de faire aux autres, voir aussi dayya, 
yyundar, ffissae, shifuf, zzirrof, yawal, sayyar, 
ctaf, qdaf. Rac. lhnc. 

lajanyuv, MoII78Q, 

n.m. inv. ingénieur, pl. id lajanyur. Rac. jnyr. 

lajar, MoIQ, 

n.m. inv. Récompense divine pl. id lajar. Rac. ljr. 

laki?, MoKDH, 

n.m. (tj>-, u-, 4>-). Pâtée, pl. ilaki?an (i-, i-, 4>-). Rac. 
Ik?. 

lakk' v a, MoKK"o, 

v.intr. (Conjg. 52). Se balancer, ballotter. Rac. lw, 

lal, MoM, 

n.f. inv. Une propriétaire. °LaI n tiddart. la ménagère, 
ta propriétaire de ia maison, pl. id lal. Pour le 
masculin, on dit bab. -Rq. On dit aussi lait. Rac. 1 2! . 

lala, MoMo, 

v.intr. (Conjg. 52). Chatoyer, rayonner. -Ayatca ad d 
talay tfuyt tcttlala. Demain un soleil chatoyant se 
lèvera. Rac. 1 6 . 

lalad, MoMoE, 

n.m. et adj. Z^langage enfantin). Utilisé par les 
adultes dans le sens de gâté, dorloté, très choyé, 
fainéant, bon à rien. pl. id lalad, f. tlalatt (t-, t-), pl. 
tilaladin (ti-, t-). Rac, ldi- 

lalia, MoMMo, 

n.f. inv. Titre de politesse dit à une fille ou à une femme 
par respect. “Lalia Yazza. Madame Yezza. pl. id lalia. 
Rac. 1 2 |. 

lait, MoM+, 

n.f. inv. Une propriétaire. “Lait n tiddart. La ménagère, 
ia propriétaire de ta maison, pl. id lait. Pour le 
masculin, on dit bab. -Rq. On dit aussi lal. Rac. 1 2I . 

















































lam, MoC, 

v.intr. (Conjg. 19). Perdre son charme, devenir insipide 
ou fade. Rac, lm 5 . 

(aman, HotLol, 

n.m. inv. Sécurité. “Yilby Hiv 1 laman sae alyx 
ajsnna n waman. Je me croyais en paix alors que 
j'étais pris par le courant. Se dit quand on est trompé 
par la réalité. -Prov. Qqimy i lainan isin iyi waman. 
Je suis resté en paix te courant m'a pris. Il faut se méfier 
de la paix / du calme, pi. id laman. Rac. mn 2 - 

larpba, MoCGo, 

n.f. inv. Lampe à acétylène, pl. id lamba. Rac. Imb. 



laniba 

lambuc, MoCGStS, 

n.m. inv. Boulot travail, emploi, pl. id lambuc. Rac. 
bcj, 

laniiz, MoCIHt, 

n.m. inv. Mise. pl. id lamiz. Rac. mz 3 . 

lammas, M0Œ.0O, 

n.m. et adj. (4>-, u-, (})-). Centrai °0ad lammas. 
Doigt majeur, pl. ilammasan (i-, i-, 4)-), f. tlammast 
(t-, t-), pl. tilammasin (ti-, t-). Rac. ms 2 . 

laniniat, M0CC0+, 

n.m. et adj. (cj)-, u-, <})-)- Légèrement humecté imbibé. 
pl. ilammatan (i-, i-, cj)-), f. tlammatt (t-, t-), pl. 
tilammatin (ti-, t-). Rac. Imt. 

lantin, MolEXI, 

n.m. inv. Antenne, pl. id lantin. Rac. lntn. 

laqa, M0E0, 

v.tr. (Conjg. 52). Unir, attacher, mettre bout à bout. 
■syn. zdoy, rjol. Rac. Iq 3 . 

laqam, MoEC, 

v.tr, ind, (Conjg. 33). Objecter, répliquer, interrompre 
quelqu'un, intervenir au moment où quelqu'un parie, 
commenter, couper la parole. Rac. lqm,. 

larbae, M0001*1, 

n.m. inv. Mercredi, pl. id larboe. -syn, Mzg. akras. 


Rac. Irbe. 

largag, H0QX0X, 

n.m. pl. inv. Grand écart. °Idj as dd lapgag. Il l'a laissé 
loin derrière lui. Rac. Irg. 

larjam, M0QI0C, 

n.m. inv. Aéroport, pl. id larjam. Rac. Irjm. 
las, lloO, 

v.tr. ind. (Conjg. 19). Tondre, couper. =Lasn ulli nson. 
Ils ont tondu leurs moutons. Rac. lsi. 

latajir, M0+0IIO, 

n.m. inv. Etagère, pi. id latajir. Rac. ltjr. 

laxart, M0XQ+, 

n.f. inv. Fin du monde, pl. id laxart. Rac. lxrt. 
layam, MoTC 

v.tr. (Conjg. 33). Réunir, rassembler. Rac. lym. 
laz, MoJH, 

n.m. inv. Faim .; famine “Ittafy i la?. Il court à jeun. 
-La? n taylowt zzoy qdan waron. (Faim d'une 
cagnotte qui n'a plus de farine). Expression qui signifie : 
une grande faim / une faim de loup. °Itta cokk la?! 
Que la famine t'oublie 1 . Que tu vives dans la prospérité! 
-La? n wul. Littrl. (famine de cœur). Insatisfaction, 
avidité, convoitise, cupidité. *Prov. Amolli ittitc la?, 
ul insqq. Si la famine donnait elle ne tuerait pas. 
L'avarice est mortelle. Se dit aux avares, pl. id laz. Rac. 
1 ?. 

lazway, M0HHJ0Y, 

n.m. et adj. (<j)-, u-, ip-). Rougeâtre, pl. ilazwayon (i-, 
i-, (p-), f. tlazwayt (t-, t-), pl. tilazwayin (ti-, t-). 
Rac. zwy. 

Ia??ay, HoHOEX, 

n.m. inv. Ce mot ne s'utilise que dans l’expression 
hazzoy-la??oy. “Iyyu ha??oy-la??oy ammn ad 
iffoy d amozwar. // a fait l'impossible pour sortir le 
premier. Rac. lz 2 . 

laya, MoVo, 

v.tr. (Conjg. 52). Appeler. "Ittlaya-y-ayotmas. // 
appelle ses frères. “Ittlaya f ayotmas. // crie pour ses 
frères. “Ittlaya f tmurt nnos. Il lutte / crie pour son 
pays. -syn. eoyyod- Rac. ly 5 . 

layab, MoY©, 

v.tr. (Conjg. 33). Secourir. “Laybn idjon n urgaz, tuy 
iraqq. Ils ont secouru un homme qui brûlait, -syn. 
awaz. Rac. lyb. 

layna, M0YI0, 

adv. Si jamais, on ne sait jamais, si par hasard. ° Motta 
layna tozrid yuma, ini-y-as bolli nslla nroddza t. 
Si jamais tu vois mon frère, dis-fui que nous le 


cherchons. Rac. lyn. 

Ibaca, M0o(So, 

n.m. inv. Pacha, pl. id Ibaca, dim./f. tbacatt (t-, t-), 
pl. tibacatin (ti-, t-). Rac. bc< v 

lbaju, W0oMo, 

n.m. inv. Ballon, pl. id lbaju, dim, tbajutt (t-, t-), pl. 
tibajufin (ti-, t-). Rac. bl 2 . 
lbabur, M 0 O 08 Q, 

n.m. inv. Bateau, alambic, pl. id lbabur, dim. tbaburt 
(t-, t-), pl. tibabujrtn (ti-, t-). Rac. bbr. 

Ibanan, M 0 olol, 

n.m. collectif, inv. Banane, pl. id Ibanan. Rac. brin. 

lbananat, M0olol+, 

n.f. inv. Banane, pl. id Ibananot, dim. tbanant (t-, t-), 
pl. tibananin (ti-, t-). Rac. bnn. 

lbanju, MOolIS, 

n.m. inv. Banjo, pl. id lbanju, dim. tbanjutt (t-, t-), pl. 
tibanjutin (ti-, t-). Rac. bnj 2 . 

lbanlja, 110olKo, 

n.f. inv. Banque, pl. id Ibanka, On dit aussi lbankot. 
Rac. Ibnk. 

Ibankat. M 0 olK+, 

n.f. inv. pl. id Ibankot. voir Ibanka. 

Ibansu, M 0 ol 08 , 

n.m. inv. Pinceau, pl. id Ibansu, dim. tbansutt (t-, t-), 
pl. tibansutin (ti-, t-). Rac. bns 2 . 

Ibantita, H 0 ol+I+o, 

n.f. inv. Patente pl. id Ibantita, dim. tbantitatt (t-, t-), 
pl. tibanlitatin (ti-, t-). Rac. bntt. 

Ibantura, M0ol l 8O0, 

n.f. inv. Peinture, teinture, teinte. Terme utilisé dans le 
bâtiment ou en technologie, pl. id Ibantura. Rac. bntr. 

Ibapkat, M 0 oQoK+, 

n.f. inv. Baraka, bénédiction, pl. id lbarakot. Rac. brc 2 . 

Ibarud, H 0 oQ 8 F, 

n.m. inv. Poudre, explosif, baroud. “Ayon tmouut 
tottcat Ibarud- Littrl. (Cette femme-là tire le baroud). 
Expression utilisée pour signifier : Cette femme-tà est 
une prostituée. “Afardu n Ibarud. Piton pour fabriquer 
la poudre, pl. id Ibarud, dim. tbarutt (t-, t-), pl. 
tiharudin (ti-, t-). Rac. brd- 

lbaskif, M 0 O 0 KIE, 

n.m. inv. Basket-ball. pl. id Ibaÿkit, dim. tbaçkitt (t-, 
t-), pl. tibaçkitin (ti-, t-). Rac. bçkt. 

lba$urat, M 0 O 0 SQ+, 

n.f. inv. Poubelle, décharge, pl. id Ibaçupt. Rac. Ibçr. 


lbay, W0oX, 

n.m. inv. Bey. pl. id lbay. Rac. lby 2 . 

labbad, HG0E, 

v.tr. (Conjg. 25). Boucher, murer, mater, plaquer. 
"Lsbbdst ayan n iqban! Matez ces trous! On entend 
par assourdissement lappod. -syn. qba, boqqod- Rac. 
lbd 2 . 

labbidza, M 00 IAtKo, 

n.m. inv. Pizza, pl. id labbidza, dim. tabbidzatt (ta-, 
t-), pl. tibbidzatin (ti-, t-). On entend bppidza par 
assourdissement. Rac. bdz. 

labbitj ul, M00IEG8M, 

n.m. inv. Pétrole, pl. id bbbiqul, dim. tabbitrult (ta-, 
t-), pl. tibbitniiin (ti-, t-). On entend bppip/u! par 
assourdissement. Rac. btrl. 

lbaccim, H0<2(2IC, 

n.m. inv. FU grossier, sans finition, pi. id lboccim. Rac. 
bcm. 

labjpr, M0ÂQ, 

n.m. inv. Mer pl. id tabhor / lobhura. -syn. Mzg. ill. 
Rac. lbhp. 

lbidran, MGXEQol, 

n.m. inv. voir bidran. 

Ibtru, M0IO8, 

n.m. inv. Bureau, administration, pl. id lbiru / 
Ibiruyat, dim. tbirutt (t-, t-), pl. tibirutin (ti-, t-). 
Rac. br 7 . 

lbizagrot, HGXHîoXQI, 

n.f. inv, Paumelle, pl. id lbi?agpt / lbi?agrat, dim. 
tbi?agrott (t-, t-), pl. tibi?agritin (ti-, t-). Rac. b?gp. 

labia n, M0Mol, 

n.m. inv. Plan. pl. id lobjan / labjanat. Rac. b]ni- 
loblaçot, M0Mo0-E, 

n.m. inv. Place, pl. id loblasot / loblayoç. -syn. tma. 
Rac, bis. 

lablal.1, M0MA, 

n.m. collectif, inv. Dattes non mures, pj. id labloh. Rac. 
blh. 

Ibalyat, LI 0 HV+, 

n.f. inv. Babouche, pl. id Ibolyot/ bblayi. Rac. lbly. 
lbandir, M0IAIO, 

n.m.inv. Tambourin, pl. id Ibandir / bbnador. -syn. 
allun, tabondirt. Rac. bndr. 

lbanj, M 0 II, 

n.m. inv. Anesthésie, pl. id lbonj. Rac. bnj[. 

lbannat, H 0 II+, 
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n.f. inv. Goût, saveur, pl. id Ibannat. Rac. bn 2 . 

Ibaqraj, M0ZOI, 

n.rn. inv. Bouilloire, pl. id Ibaqroj / bbqarqj. dirrt. 
tabaqrajt (ta-, t-), pl. iibqarjin (ti-, t-). Rac. bqij. 

lbayquq, M 6 QE 8 E, 

n.m. inv. Abricot prune, pl. id Iborquq. Rac. brqq. 

Ibarrimat, M0OOXC+, 

n.f. inv. Vilebrequin, pl. id lbcrrimot. *Rq. On entend 
également tabarrimt. Rac. brm. 

bbrumi, M0Q8CI, 

n.rri. inv. Chaume, pl. id bbrumi, dim. tabrumitt (ta-, 
t-), pl. tibrumitin (ti-, t-). Rac. bj - m 2 . 

lbarwi{ 3 t, M0QL1XE+, 

n.f. inv, pl, id lborwitat / bbpawct. voir tabopvitt. 
Rac. brw(. 

Ubytyat, MOOIE+, 

n.f. inv. Nom d'un jeu. Ce jeu se pratique à un contre un 
ou à deux contre deux, voir Annexes / bbÿidat. pl. id 
bbsidat, Rac, lb?d. 

lbafbuf, H0E08E, 

n.m. collectif, inv. Pain frit dans un bain d'huile pl. id 
lbatbuj. Rac. btbt. 

lbattiyat, W0++I7+, 

n.f. inv. Tonneau, pl. id lbottiyat / lbattiyat / bbtati. 
Rac. lbty. 

bbxur, M0X8Q, 

n.m. inv. Encens, pl. id bbxur. Rac. bxr. 
lbubay, M0SO7, 

v.intr. (Conjg. 12). Diminuer. "Lbubycn waran 
îiwom. Votre farine a diminué. Rac. by h 

ibucfa, MO 8 ŒE 0 , 

n.f. inv. Poste pl. id Ibucfa, dim. tbuctatt (t-, t-), pl. 
tibuc(atin (ti-, t-). Rac. bct. 

Ibugaçlu, H08XoE.8, 

n.m. inv. Avocat, pl. id lbugadu, f. tbugadutt (t-, t-), 
pl. tibugadutin (ti-, t-). On dit aussi bugadu. Rac. 
bgd. 

lbuhuc, H08A8Œ, 

n.m. inv. Nom d'un jeu pour enfants. Ce jeu se pratique 
par un grand nombre d'enfants sur terre ou dans des 
bassins, voir Annexes / lbulmc. pl. id lbuhuc. Rac. 
Ibbc. 

Ibulis, M08HSO, 

n.m. inv. Police, pl. id Ibulis. voir aussi abulusay. 
Rac. bis]. 

Ibulitik, M08MX+IK, 


n.m. inv. Politique. -Fig. Ruse. pl. id Ibulitik. Rac 
lbltk. 

lbujun, M08M8I, 

n.m. inv. Boulon, rouage, pl. id lbujun. Rac. bjn 2 . 

Ibujunat, M08M8I+, 

n.f. inv. Ecrou, pl. id Ibujunat / Ibujunat, dim. 
tbujunt (t-, t-), pl. tibujunin (ti-, t-). Rac. bjn 2 . 

Ibutaji, M08EoII, 

n.m. inv. Potager, paillasse, pl. id Ibutaji, dim. 
tbutajitt (t-, t-), pl. tibu(ajitin (ti-, t-). Rac. bfj. 

Ibu/uq, W0SH<8E, 

n.m. inv. Bouzouki. pl. id lbuzuq, dim. tbuzuqt (t-, 
t-), pl. tibuzuqin (ti-, t-). Rac. bzq. 

lbuyat, H08V+, 

n.f. inv. Abondance, pléthore, moult beaucoup. -Ilia 
din lbuyat n iigazsu. H y a beaucoup d'hommes 
là-bas. -syn. a((a$, bczzaff. Rac. lbyt. 

Ibay, W07, 

v.intr. (Conjg. 35). Se recroqueviller. -Labyan. Ils se 
sont recroquevillés. Rac. by,. 

Iba??, M 0 *Ht, 

n.m. pl. inv. Enfants, femme. "Lbazz nnsc. Tes 
enfants. Ta femme. “Yammax n lbazz imac. La mère 
de tes enfants *Rq, la forme lqoz? marque 
l'emportement du locuteur. Rac. b? 3 

bbeid, M0AXA, 

n.m. inv. Le lointain, pl. id bbeid. -syn. bitit, wahli. 
Rac. bed. 

Ibay, M0Y, 

v.intr. (Conjg. 35). Plaquer, émail 1er, revêtir, enrober. 
■v.intr. Etre plaqué, revêtu, enrobé. Rac. lby. 

IM. ME 8 E, 

v.intr. (Conjg. 27). Être tisse. “Taldad talmayt nnac. 
Ta peau est lisse. On dit aussi bu (conjg. 17). Rac. Id,. 

lfaktur, MK 0 K+ 8 O, 

n.m. et adj. (cp-, 0-, $-). Facteur pl. id lfaktur, f. 
tfakturt (t-, t-), pl. tifakturin (ti-, t-). voir aussi 
tawyilt, Rac. fktr. 

Ifall, MHo m, 

n.m. Augure, présage, pl. id Ifall / lfalat. Rac. fl 3 . 
lfasmat, MK. 0 OC+, 

n.f. inv. Pansement, pl. id lfasmat. «syn. talbiyt. Rac. 
lfçm. 

Ifasux, MK 0 O 8 X, 

n.m. inv. Pierre utilisé dans l'encens, pl. id Ifasux, 
dim. tfasuxt (t-, t-), pl. tifasuxin (ti-, t-). Rac. fsx. 
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bfdam, HHAoE, 

n.m. inv. Trame fibreuse ou bourre de palmier, pl. id 
bfdam. -syn. az?li. Rac. lfdm. 

bfdarnat, MHA0C+, 

n.f. inv. Extrait de ta trame fibreuse ou de la bourre de 
palmier, pl. id bfdamst. "syn. azzli. Rac. lfdm. 

bfgirat, MHXXO+, 

n.f. inv. Tison, pl. id bfgirat / bfgirat. voir tirreyt. 
Rac. lfgr. 

Ifibm, MH.IME, 

ri.m. inv. Film. pl. id Ifibm / bflam. Rac. flm. 
lafjar, MHIO, 

n.m. inv. Aube. "Prov. W iqabbn bqjor, ul itt?illi 
bfjor. Qui garde le tiroir (la caisse) ne prie pas 
l'aurore. Qui court derrière l'argent ne doit pas prier. Qui 
se consacre à la vie matérielle ne doit pas se consacrer 
à la vie spirituelle. On ne peut pas concilier 
l'inconciliable, pl. id bfjar. Rac. fjr. 

lfakrun, MHKQ 8 I, 

n.m. inv. pl. id lfakrun. voir afakpm. 

laflaq, MHME, 

n.m. inv. Couverture des spathes ou rejets de palmiers. 
pl. id bfbq. Rac. lflq,. 

lafliq, MHMXE, 

n.m. inv. Porridge, soupe visqueuse faite de grosses 
brisures de zmbu. voir zonbu. pl. id bfliq. Rac. 
Iflqz. 

bfnar, MHIoQ, 

n.m. inv. Fanal, lanterne, pl. id bfnar / bfnarat. dim. 
tafnart (ta-, t-), pl. tifnayin (ti-, t-). Rac. fnri. 

lofqih, MHEI©, 

n.m. inv. Théologien, bonze, pl. id bfqih / Ifaqha, 
■syn. amhawoc, agarram, afqir. Rac. fqh. 

Ifard, HHOA, 

n.m. inv. Rouleau pl. id Ifard. Rac. lffd. 

Iforgfc, MHQXIA, 

n.m. inv. Nom d’un jeu pour enfants qui ressemble au 
jeu de galets. Il nécessite au moins deux joueurs. 
Chacun doit avoir des pièces et une pierre ronde polie 
ou une boule dure et lourde, voir Annexes / lfargie. pl. 
id lfargie. Rac. Ifige. 

Iforij, HHQÀ, 

n.m. inv. Joie, évènement heureux, pl. id lfsrh. Rac. 
frh. 

Ifupnul, MH 8 QC 8 H, 

n.m. inv. Formol, pl. id Ifupnul. Rac. frml. 

bfwar, MXUoO, 


n.m. pl. inv. Vapeur, -syn. arakk w . Rac. fwr. 
lby, MH Y, 

v.intr. (Conjg. 35). Sëdore. Rac. lfy. 

lgacuc, HXoGoCS, 

n.m. inv. Poitrine, pl. id lgacuc. *syn, ad mer. On dit 
aussi agacuc. Rac. gcc. 

igamibt, MX 0 EIM+, 

n.f. inv. Gamelle. -Fig. Marmite. “U d i-dd dorrsn 
Igamilt inux! Ne me casse pas la tête! pl. id Igamibt 
/ bgwamsl, dim. tgamilt (t-, t-). pl, tigamilin (ti-, 
t-). Rac. gml. 

Iganat, I/IX 0 I+, 

n.f. inv. Bon-vouloir, disposition, gré. pl. id Iganat / 
Iganat. Rac. grq. 

Igaraj, IIX 0 Q 0 I, 

n.m. inv. Garage, pl. id lgaraj. Rac. gr. 

Igatu, MX 0 E 8 , 

n.m. inv. Gâteau, pl. id Igatu, dim. tgatuyt (t-, t-). pl. 
tigatuyin (ti-, t-). Rac. gt 3 . 

lgaybt, MXo7H+, 

n.f. inv. Canicule, pl. id lgaybt / bgwayal. Rac. gyl. 
Igayzat, MXo75»f+, 

n.f. inv. Pied en bois ou en fer (maçonnerie) pl. id 
lgayzot / lgayzat, dim. tgayzott (t-, t-), pl. 
tigayzitin (ti-, t-). Rac. gyz. 

Igaz,, MXoJK, 

n.m. inv. La gaze. pl. id Igaz. Rac. lgz. 

Igaz2, MXofK, 

n.m. inv. Le gaz. pl. id Igaz. Rac. lgz. 

Igazir, UXoHiXO, 

n.m. inv. Caserne, pl. id Igazir, dim. tgazirt (t-, t-). 
pl. tigazirin (ti-, t-), Rac. gzr. 

lgabd, HX0E, 

n.m. (cj)-, 4*-, $-)• Nom par lequel on désignait les 
largesses, les dons et les cadeaux offerts aux marabouis 
ou chefs de confréries religieuses lors de leurs passages 
dans les zones où ils avaient des locaux. C'est une sorte 
d’impôt ou de dette par lequel on payait le droit 
d'affiliation ou d’adhésion à une confrérie religieuse, pl. 
id lgobd- Rac. gbd. 

Igabç, MX0O, 

n.m. inv. Gypse, plâtre, pl. id Igab?. On entend Igabç 
(chez les adultes) et bgbcs (chez les enfants). Rac. 

gbÿ. 

Igîdun, MXIE 8 I, 

n.m. inv. Guidon, pl. id Igidun, dim. tagidunt (ta-,t-). 
pl. tigidunin (ti-, t-). Rac. gdn. 
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lagluÿ, HXM8JK, 

n.m. pl. inv. Grosse joues. Rac. g]?. 

bgrisur, MX0IG80, 

n.m. inv. Graisseur, pt id bgrisur, f. tagrisurt 
(ta-,t-). pl. tigrisurin (ti-, t-). Rac. grsr. 

Igajrah, MXQQoA, 

n.m. inv. Très grande taille (s'utilise pour homme ou 
plante), pl. id lgarrah. On dit aussi agarrah. Rac. grh. 

Il.iadit, MÀoAXF, 

n.m. inv. Hadith, paroles du prophète Mahomet, pl. id 
lhadit. Rac. lhdt. 

lhaj-XIi, MAoI-AHX, 

n.m. inv. voir imandi. pl. id Lliaj-Xli. 

lljakani, MAoKL, 

n.m. inv. Dirigeant, gouverneur, pl. id lhakom. Rac. 
hkm. 

Ihabt, HAoH+, 

n.f. inv. l'état, la situation. "Itogg Ihabt. Il a des 
mauvaises manières, pl. id Ihabt. Rac. Ihl. 

Iliall. MAoMM, 

n.m. inv. Etat, climat, situation, état des lieux. °Iyyull 
as dd lhaJl. Il en a des réminiscences. -Iqqim dis 
bail. Il est vexé. Choqué. “Manc ilia bail ad £wiy. 
Quelle que soit la situation, je partirai. -Ilia ead bail. 
Hy a encore du temps pl. id bail. Rac. Ihl. 

lhnrra, HAoQQo, 

n.f. (4>-, t))-). Schouwia thebaica. Cette plante 
ressemble beaucoup à bkyupb n ibyman (feuilles : 
longues pour la première, arrondies et aplaties pour la 
seconde). Elle se mange par les animaux et par 
l'homme, pl. id bna. Rac. bb- 

lhaycat, M®o7(2F, 

n.f. ((])-, (j>-). RéptHe. “Fig. Engin ou toute machine 
impressionnante, pl. bhwayoc (4)-, (]>-). Rac. hyc. 

Iljabs, HA0O, 

n.m. inv. Prison, cachot, taule, geôle, bagne, pl. id 
bobs. On entend : bobs (chez les adultes) et bhbos 
(chez les enfants), -syn, ayzu, tamatmurt, axuc. Rac. 
hbs. 

bljtic, MAŒXCt, 

n.m. inv. Herbe, haschich, pl. id bhcic. Rac. hcc. 
lliodd, MAAA, 

n.m. inv. Dimanche, pl, id lhodd. -syn. Mzg. asamas. 
Rac. bd. 

bhçbft, M©EQ+, 

n.f. inv. Parole, pl. id bhdort / bhdur. *syn. awal. 
Rac. lhdr. 


bsdi-at, MAEG+, 

n.f. inv. Sorte de transe pratiquée par des femmes. Elle 
se pratiquait dans les mausolées, pl. id Ihsdrot. Rac. 
bdr. 

Ihaf, H®H, 

v.intr. (Conjg. 35). Être véhément. Rac. lhf. 
bljhag, MAAX, 

v.tr. (Conjg. 25). Joindre, rattraper, atteindre, -syn. 
awad. Rac. Ibg- 

bhhaq, MAAE, 

v.intr. (Conjg. 25). Être sur ses gardes. Rac. lhq- 
lhibbi, M®XO0X, 

n.m. inv. Hippie. -Fig. Cheveux longs pl. id lhibbi. On 
entend aussi lhippi. Ce mot provient du nom du 
mouvement américain hippie des années soixante. Rac. 
hb 3 . 

Ihff, MffilH, 

n.m. inv. Brise, pl. id lhif. Rac. hfï. 

Ihij, MAU, 

n.m. inv. Pèlerinage, Heu du pèlerinage, Mecque, pl. id 
bÿ- Rac. hj. 

Ibippi, H®X00I, 

n.m. inv. pl. id lhippi. voir lhibbi. 

Iliall, M®MM, 

n.m. pl. inv. Parents, famille, f.pl. bhlat {filles et 
femmes de la famille). Rac. Ihl. 

lhalwa, MAMLlo, 

n.f. inv. Bonbon, pl. id Iholwa. Rac. lhlw. 

Ihanidu-lillah, MAEA8 MXMMo®, 

Expression religieuse d'origine arabe (■* -^>) qui 
signifie : louange à Dieu, Dieu merci 

bhinira, MAEXOo, 

n.f. inv. Variété de dattes, voir tiyni. pl. id bbmira. 
Rac. lhmr. 

Ih.iniinam, MAEEol, 

n.m. inv. Hammam, bain turc. pl. id Ihommam. Rac. 
hm 2 . 

bhmu, MAE8, 

n.m. inv. Chaleur, tiédeur, pl. id bhmu. voir aussi 
iqqad, tamoryiwt, asoryi, acmad, acmumod, iraf, 
acammsd, akafkof, alkukof, asolkukaf, ahrupq, 
acawwof, azmad, Rac. hm 2 - 

lolina, M®lo, 

n.m. (4>-, cp-, $-). Paix, calme, tranquillité, pl. id 
lehna. Rac. lui]. 

llwnd, H®IA, 
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n.m. inv. Acier. Origine du mot inconnue, pl. id bond. 
Rac. Ihnd. 

banni, MAUX, 

n.m. inv. Henni. "Lhanni n ifsrdaÿsn, Littrl. (Henni 
des chauves). Nuages rouges sous l'effet du coucher du 
soleil {entre chien et loup). Ils sont réputés 
annonciateurs de beau temps. “Lljanni n ibyman, 
Littrl. (Henni des chameaux). Plante dont les feuilles de 
petites tailles ressemblent à celles du henni. Elle a des 
fleurs jaunes et une bonne odeur. Elle est toute l'année 
verte. Elle esl appelée par les enfants tabattact n id 
skaj-bita. Z 'arbuste des scarabées, pl. id banni. Rac. 
lbn. 



banni n ibyman 


lhanfit, MAI + X+, 

n.m. inv. Gomme d'assa faetida. pl. id lhantit. Rac. 
bntt. 

bhri, M®OX, 

n.m. (a-, u-, <J>-). Hangar, dépôt, pl. id bhri. Rac. hr 4 . 

bbnr, MAOXO, 

n.m. inv. Soie. pl. id bhrir. Rac. brr. 

lhapnal, MAQEM, 

n.m. collectif, inv. Harmel, la rue officinale. “Itaqqs am 
bormal. Littrl. (Il s’éclate comme le harmel). Il grogne. 



Ihsimal 


lh 3rr , MAQQ, 

n.m. inv. Rage, misère, pl. id b^rr- Rao. br- 
laljruz, MAOStK, 

n.m. inv. Talisman, amulette, pl. id bhruz / bhrayaz. 
■syn. babu. Rac. brz. 

Ibaskat, MAOR+, 

n.f. inv. Bougeoir, chandelier, pl. id lhsskat. -syn. 


tsulmayt. Rac. Ihsk. 

bhtuf, M® 1 SH, 

n.f. pl. ((p-, 4>-). Informations non vérifiées. Rac. htf. 

Ihulbt, M®8HM+, 

n.f. (4>-, 4i-). Peureux, pusillanime. -Cokk day d 
Ihulbt ! Tu n'es qu’un tâche / pl. id Ihulbt, Ihullat. 
Rac. hl 5 . 

lbay, M®7, 

v.tr. (Conjg. 35). Frapper en poussant. »Ibhy in. H tes 
a frappés, voir aussi wwat, ut 2 , hayyob, zdab, hrod, 
makkan, skunsar, kimax, kassal, dairah, toi/rob, 
malbx, lahtal;, sqardaddaw, zzwad, mmarmad, 
skurraz, mraz, caqqap, qqiqay, sqiqay. Rac. Ihy. 

lhukumat, MA8K8C+, 

n.m. inv. Gouvernement, pl. id lhukumat. Rac. bkm. 

libbu, MX00S, 

n.m. collectif. (<{>-, u-). Plante saharienne, voir 
tibkk w att, tlibbutt. pl. ilibba (i-, i-, $-). On entend 
par assourdissement lippu. Rac. 1b. 

liccir, MXŒŒXO, 

n.m. et adj. inv. Héros, pl. id liccir, f. tliccirt (t-, t-). 
pl. tiliccirin (ti-, t-). Rac. cr 3 . 

li-d, MX A, 

adv. de négation. “Li-d...li-d... = ni...ni... -Li-d 
Fanna li-d Mallala u dd usint. Ni Farina ni Mellala 
ne sont venues “Li-d cakk, li-d natte. Ni toi, ni moi 
Rac. 1 8 . 

lîhkarn, HXAKoE, 

n.m. inv. Gouvernance, gestion, pl. id libkam. Rac. 
hkm. 

Iikir, MXKXO, 

n.m. inv. Equerre, angle droit, pl. id Iikir. Rac. Lkr. 

IU, MXM, 

v.intr. (Conjg. 08). Être rincé Rac. 1 7 

lila, MXMo, 

nom de l’héroïne du conte "Lila d Xmar". Elle est 
connue par sa violence et par son défi des parents et de 
la société. C'est une fille qui a refusé de se marier avec 
son cousin pour épouser celui qu'elle s'est choisi. Elle 
le tuera en fin de compte pour épouser un autre cousin 
qui la tuera avant de mourir sur elle. Après leur mort 
deux arbres ont poussé sur leur tombes. Ces deux 
arbres se parlent toujours d'où l'expression Aw d 
tiyanimin n Lila. On dirait des roseaux de Lila. 
Expression utilisée quand deux personnes parlent sans 
arrêt. -Rq. Ce nom n'est pas bien apprécié dans la 
région de Figuig. 

H U, MXMX, 
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n.m. ($-, u-, (J)-). Ustensile, vaisselle, attirai! pl. ilalan 
(i-, i-, $-). "Syn. aram, dduzan. Rac. 1| 6 . 

limam, MXEoI, 

n.m. inv. L'imam. pl. id limam. Rac, 1mm. 

limsibsat, MIE0I0r f io+, 

n.f. pl. inv. Osselets. Rac. lmsbe. 

linjil, MXIIIH, 

n.m. inv. Évangile, pl. id linjil. Rac. lnjl. 

lippu, H1008, 

n.m. inv. pl. id lippu, voir libbu. 

liqamat, HXEoE+, 

n.f. inv. Dose (usité en partant cuisine uniquement), pl. 
id liqamat. Rac. qmi. 

lisans, MXOoiO, 

n.m. inv. Essence, pl. id liçan?. Rac. l$n§. 

1 islam, UXOMok, 

n.m. inv. Islam, pl. id lislam. Rac. slm 5 . 

listiqlal, MXO+XEUoH, 

n.m. inv. Indépendance, pl. id listiqlal. Rac. stql. 

litru, MI1IQ8, 

n.m. inv. Litre, pl. id litru. -Rq. Quand ce mot est 
précédé d’un numéral, il perd le T'initial : -Malyun 
itru. Un million de titres. °Swix litru d uzgan n 
ucaffay. J'ai bu un litre et demi de tait. Rac. tri- 

lizar, MIMioQ, 

n.m. inv. Drap. pl. id li?ar / li?ui;. Rac. l?r. 
bjdam, MIAoE, 

n.m. inv. Lèpre, pl. id bjdam. Rac. jdm. 
ljift, MIIK+, 

n.f. inv. Dépouille, charogne, pl. id ljifst / ljifat. Rac. 
ljf. 

ljir, HIIO, 

n.m. inv. La chaux, pl. id ljir. -syn. tasisaft. Rac. jr 2 . 

bjmasat, mtorH i-, 

n.f. inv. Commune. °At bjmaeat. Dirigeants d'une 
commune, pl. id bjmaeat / lojmaeat. -syn. agrar, 
tajmaet. Rac, jme. 

Ijonimur, MIECoQ, 

n.m. inv, pl. id ljommar- voir ajammar. Rac. jmr. 
ljamca, MICAo, 

n.f. inv. Vendredi, pl. id ljamea. -syn. Mzg. asimwas. 
Rac. Ijme. 

ljannat, MIII+, 

n.f. inv. Paradis, pl. id Ijsnnat / ljannat. Rac. Ijn. 

Ikabbat, HKo00+, 


n.f. inv. Tissu de haute qualité, pl. id lkabbat. Ce mot 
peut s'assourdir et s‘entendre lkappat. Rac. Ikb. 

Ikacir, MKoGXO, 

n.m. inv, Casher. pl. id Ikacir, dim. tkacirt (t-, t-), pl. 
tikacirin (ti-, t-). Rac. kcr. 

lkad, MKoE, 

n.m. inv. Papier, pl. lkidan, dim. tkatt (t-, t-), pl. 
tikadin (ti-, t-). Rac. kd 2 . 

lkal’or, HKoHO, 

n.m. ($-,.<j>-, (fi-). Abjuré, renégat, incroyant, infidèle. 
pl. id lkafer. Rac. kfr. 

Ikamyu, HKoE78, 

n.m. inv. Camion, pl. id Ikamyu / lkamyuyat, dim. 
tkamyutt (t-, t-) (camionnette), pl. tikamyutin (ti-, 
t-). Rac. kmy. 

lkanbu, H Ko 108, 

n.m. ($-, u-, (fi-). Calotte. -Fig. Idiot, pl. id lkanbu. I. 
tkanbutt (t-, t-), pl. tikanbutin (ti-, t-). Rac. knb. 

lkappat, MKo00 F, 

n.f. inv. pl. id lkappat. voir Ikabbat. 

lka r , MKoO, 

n.m. inv. Le car, l'autocar, le bus. pl. id lkar / lkiran, 
dim. tkart (t-, t-), pl. tikarin (ti-, t-). Rac. kft. 

Ikarati, MK 0 O 0 EI, 

n.m. inv. Karaté, pl. id Ikarati- On dit aussi karati. 
Rac. krt 2 . 

lkarbil, MKoO0IH, 

n.m. inv. Carbure de calcium, pl. id lkarbil. Rac. krbl 2 . 
lka?i, MRoHîX, 

n.m. inv. Bras d'honneur, pl. id lkazi. °Yuc as lka?i. 
// lui a fait un bras d'honneur. Rac. kz. 

bkfan, 14KHI, 

n.m. inv. Linceul -Prov. Lakfan ul ielim icakk'bn. 



Le linceul n'a pas de poches. Se dit aux personnes très 
La richesse n'est pas éternelle, pl. 


lkif, MKIH, 
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n.m. inv. Kif. pi. id lkif. Rac. kf). 
lkiipunu, MKXE 8 I 8 , 

n.m. inv. Kimono, pi. id lkiipunu, dim. tkiipunutt (t-, 
t-), pl. tikimuntin (ti-, t-). Rac. kipn. 

lkiwat, MKXU+, 

n.m. inv. Meurtrière, niche murale, pl. id Ikiwat / 
Ikiwat, dim. tkiwwott (t-, t-), pl. tikiwwatin (ti-, 
t-). *syn. tanyart, ullun. Rac. kwt. 

bkk ,v u, MKK 8 , 

n.m. inv. Détour, fait de tourner, pl. id lokk w u. Rac. lw. 
bkma, MKEo, 

n.m. inv. Cigarette, pl. id bkma. -syn. garni, 
axanfuf. Rac. kmj. 

bkrnil, 14KEIM, 

n.m. inv. Variété de dattes, voir Annexes / tiyni. pl. id 
lakmil. Rac. lkml. 

lakra, MROo, 

n.m. inv. Location, loyer, pl. id lakra. Rac. kr 4 . 

bk( abs, HKQoKO, 

n.m. inv. Céleri-rave. pl. id bkrafaç. Rac. lkjfs. 

Ikarfi, MKQEX, 

n.m. inv. Quartier militaire, pl. id lkarti, dim. takartitt 
(ta-, t-), pl. tikartitin (ti-, t-). Le mot quartiers dit 
ayir en amazighe. Rac. kit. 



m%v.- 


oyitTuygr "i 

l\^. -v• ..^| 


(ta-, t-), pl. tiktabin (ti-, t-). Rac. ktb 2 . 
lkattan, MK++ 0 I, 

ri.m. inv. Tissu, pl. id lkattan. dim. takattant (ta-, t-) 
morceau de tissu, bande de tissu, pl. tikattanin (ti-, 
t-). Rac. ktn. 

lkucat, MKoCH-, 

n.f. inv. Four. pl. id Ikucot / lkucat. voir takuct. 



r-r.p-m. A: 



ïÿÊ9 : 


%>, '' 

té '' <f ' ' 




! V ’*V •*.: 

&$$$ 


jA'êmû 

m 


lakrurab n itayman p j 
bkfurab, MKQ8Q0, gn 

n.m. inv. Choux. "Lakrurab n ilayman. Littrl. (Choux R a , 
des chameaux). Chou du désert (Moricandia arvensis). 

Cette plante ressemble beaucoup à lljarra (feuilles ,kl 
arrondies et aplaties pour la première, longues pour la n - r 
seconde). Plante de taille moyenne. Elle pousse îki 
généralement à la montagne ou hors des zones n.f. 
irriguées. Sa feuille qui peut atteindre la taille de la main 
d'un adulte est de couleur vert-foncé et de goût de 
choux mais très fort. Ses tiges sont blanches et lisses, lkl 

sa fleur est violette. Elle est réputée comme pâturage n,n 

mais elle se consomme aussi par l'homme crue ou 
cuite, pl. id bkrurob. Rac. krb. lki 

bktab, MK+o 0 , n n 

n.m. inv. Livre, pl, id bktab / bktub, dim. taktabt * kl 
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Lkucst n ljir 

lkuffaj, MK 8 KQ 0 I, 

n.m. inv. Coffrage, dispositif ou charpente utilisée en 
béton (terme en usage en maçonnerie), pl. id lkuffaj. 
Rac. kfr. 

lkukaf, WK 8 KH, 

v.intr. (Conjg. 12). être trop chaud, voir aussi qqad, 
py, ssroy, cmad, cmumad, cainmad, kkafkaf, 
ssalkukaf, hma, hfupq, cowwat, apf, z-niad. Rac. 
kf 2 . 

lkiikaw, HK 8 KU, 

v.tr. (Conjg. 12). Brûler, être brûlant. Rac. lkw 2 . 

lkubt, MK 8 M+, 

n.f. inv. Colle, pl. id lkubt. -syn. tijjoyt, targant, 
tiymomt. Rac. kl s . 

lkujij, MK 8 MII. 

n.m, inv. Collège, pl. id lkujij. dim. tkujijt (t-, t-) 
annexe de collège ou petit collège, pl. tikujijin (ti-, t-). 
Rac. klj. 

lkujun, MK8M8I, 

n.m. inv. voir imondi. pl. id lkujun. 

lkumisarayya, MKSEIOoOIFTo, 

n.f. inv. Commissariat, pl. id lkumisarayya. Rac. 
kmsr. 


lkumisir, MK8EI0IO, 

n.m. inv. Commissaire, pl. id lkumisir, f. tkumisirt 
(t-, t-), pl. tikumisiroyyin (ti-, t-). Rac. kmsr. 

Ikunti, MK 8 I+I, 

n.m. inv. Variété de dalles, voir Annexes / tiyni. pl. id 
Ikunti. Rac. lknt. 


















































lkuntur, MK8I+80, 

n.m. inv. Compteur, pl, kl lkuntur / loknatar, dim. 
tkunturt (t-, t-), pl. tikunturin (ti-, t-). Rac. kntr. 

lkurfi, MK 8 QXX, 

n.m. inv. Fumier, pl. id lkurfî, dim. tkurfitt (t-, t-), pl. 
tikurfitin (ti-, t-). -syn. Mzg. agudu. Rac. krf. 

lkursi, MK800I, 

n.m. inv. Chaise. -Fig. Pouvoir^. id lkursi / lakrasa, 
dim. tkursitt (t-, t-), pl. tikursitin (ti-, t-). *syn. Mzg. 
adabu. Rac. krs 3 . 

lkuzinat, MK 8 *XI+, 

n.m. inv. Cuisine, pl. id lkuzinat / lkuzinat. -syn. 
aqbun n usaryi / tazaqqa n urnahwat. Rac. kzn?. 

bkwartf?, MKUoQF*, 

n.m. inv. Quartz, pl. id lakward?. Rac. lkwi/dz. 

Ikaz, MK*, 

v.intr. (Conjg. 35). Être piétiné. Rac. Ikz. 

Hababu, MMo©o08, 

n.m. inv. Lavabo. On dit également jjavabu. pl. id 
Hababu. Rac. Ibb. 

llaqmat, MM 0 IZC+, 

n.f. inv. Bavard, pl. id llaqmat. Rac. lqm|. 

Hatuy, MM 0 + 8 V, 

n.m. inv. Terrain boueux, ta vase. pl. id llatuy. Rac. 
lty. 

Uavabu, MMo0o08, 

n.m. inv. Lavabo, pl. id Uavabu. voir Hababu. 

lia/., MMo*, 

v.intr. (Conjg. 45). Avoir faim. “Nallu?. Nous avons 
faim. “Illu? wul nnas. Il est très avare. “Acahmy 
illuzan. Bieu non foncé/bleu clair. Rac. I?. 

llacloc, MMGMCB, 

v.intr. (Conjg. 03). Chuinter Rac. c 7 . 

llaf, MMH, 

v.tr. ind. (Conjg. 36). Divorcer, répudier. “Illaf i 
tmattut nnas. // a divorcé(d')avec sa femme. Rac. If,. 

Ihft, MMH.+, 

n.f. collectif, inv. Navet, -syn. imastaf. Rac. lft. 

Haftat, MMK+ 8 +, 

n.f. inv. Navet, pl. id lloftot / Haftat. -syn. imastaf. 
Rac. lft. 

llaglag, MMXMX, 

v.tr. (Conjg. 03). Trembler et s'entrechoquer, cliqueter. 
d llaglag s tiwdi. // a tremblé de peur. "Llgalgant 
uyan tyanjayin. Ces cuillères se sont heurtées. Rac, 
Ig. 


llim, MMXC, 

n.m. collectif, inv. Citron, pi, id llim. Rac. lm s . 

Ilimat, 1111X11+, 

n.f. inv. Citron, citronnier, pl. id Ilimat / llimat. Rac. 
lm s . 

lliqat, MMXK+, 

n.f. inv. Deux morceaux ou bourres de laine longs 
obtenus par cardage (métier à tisser), pl. id lliqat / 
lliqat. Rac. lq 2 . 

llisi, MMIOI, 

n.m. inv. Lycée, pl. id llisi. -syn. Mzg. tasannawayt. 
Rac. ls 8 . 

Iliywat, MMXVU+, 

v.intr. (Conjg. 18). Etre accablé, être indigné, être pris 
parie vertige. Rac. lywt. 



n.f. inv. Haricot, pl. id llubya. "syn. tadluyt. Rac. Iby, 

lluh, MM 8 À, 

n.m. inv. Carde, peigne pour laine, pl. id lluh / llwah. 
al. Rac. lh 2 . 



Ilulj / aqsrcai 

Hullay, MMSMM7, 

v.intr. (conjg. 11) Trembler, vibrer, osciller, bouger. 
"Tiymas inuy, liant ttlulluyant. Mes dents tremblent 
ou mes dents ne sont pas fixes. “Ayan n tmasaxt, 
talla tattlulluy. Ce mur bouge. Rac. ly 2 . 

llulat, MM 8 M+, 

£ 1 mntti'tfifsi rvl Dnn 1 
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llakk, MMKK, 

n.m. inv. Rouge vif, fard rouge, pl. id llakk. Rac. lk. 
llom, MML, 

v.tr. (Conjg. 36). Filer ta laine, embobiner. -Prov. 
Uhlay may camm 1 lmay d lahrir sasa camm day 
d a??li. Je t'ai tant filé comme soie, mais tu n'es que 
fibres mortes de palmier. Se dit quand nous essayons 
de changer de comportement envers une personne pour 
l’amener à changer mais elle, elle ne change pas. voir 
aussi barwat. Rac. lm 6 . 


Humiliât, MM8Œ+, 

v.intr. (conjg. 11) Être humecté ou légèrement humide. 
voir aussi ssarcam, rcam, bbalbal, rayyan, 
slummat, anay, ssinay. Rac. lmt. 

lluppaz, MM800*, 
v.intr. (conjg. 11) voir llubbaz. 

lluz, MM8*, 

n.m. collectif, inv. Amande, pl. id lluz. -syn. nnwa, 
afayyac. Rac. lz 4 . 


lias, MMO, 

v.tr. (Conjg. 36). Maculer, souiller, vicier, entacher. 
■v.intr. Être souillé "Tallasd iyi. Tu m'as souillé. 
-Tallsad. Tu es souillé. Rac. ls 3 . 

llaslas, MMOM0, 

v.intr. (Conjg. 03). Siffloter, zézayer, émettre des 
sifflements en parlant. Rac. S| 3 . 

llattcin, MM++<SXI, 

n.m. inv. Orange, pl. id llattcin. Rac. ltcn. 

llu, MM8, 

adv. Tout à l'heure (passé). -Llu nuzall. Tout à l'heure 
à midi. °Si llu lliy da. Je suis là depuis tout à l'heure. 
"llu, tuy anay d awinatan. Yudu, ul nassin. Avant, 
nous étions frères. Aujourd'hui, je ne sais pas. Rac. 1| 2 . 

llubbaz, MM800*, 

v.intr. (conjg. 11) Ne pas être fécondé (en pariant des 
dattes surtout). "Llubbzant tazdayin nwam. Vos 
palmiers sont non fécondés. =Lsa§yan itagg (itakk) 
alabbuz. La variété de dattes dite laasyan produit 
souvent la datte non fécondée. On entend par 
assourdissement lluppaz. Rac. lbz. 

llubya, MMSGXo, 


lluzat, MM8*+, 

n.m. collectif, inv. Amande, amandier, pl, id lluzat / 
lluzat. *syn. nnwa. Rac, lz„. 

lluyniat, MM8VL+, 

v.intr. (corijg. 11) Travailler avec zèle et persévérance. 



llwiz. 


llwiz, MMUX*, 

n.m. collectif, inv. Collier constitué de pièces d’or sous 
forme de pièces de monnaie et de petites perles. Ces 
pièces correspondent chacune à dix francs français en 
or du dix-neuvième et du début du vingtième siècle 
(Monarchie, Empire, République). Il s’agirait du nom 
des rois français Louis. -Fig. Personne chérie, aimée, 
mignonne. -Cakk yawkan d llwiz! Tu es une perte! 
pl. id llwiz. Rac. lwz 2 . 

Uwizat, HMUXJK+, 

n.f. inv. Pièces d'or utilisée en bijouterie (à l'origine 


pièce de monnaie utilisée dans le collier dit llwiz). -Fig. 
Personne chérie, aimée, mignonne. "Camm yawkan d 
llwizot! Tu es mignonne! pl. id llwizat / Uwizat. Rac. 
Iwz 2 . 

llawlaw, MMUMU, 

n.m. inv. Gousse “llawlaw n tiyni. Gousses des 
Heurs femelles de palmiers-dattiers, pi. id llawlaw. 
■syn. taninayt. Rac. Iwlw. 

Ilaxlax, MMXMX, 

v.intr. (Conjg. 03). Chanceler, se desserrer, vaciller. 
Rac. k. 

llay, MM7, 

.v.intr. (Conjg. 36). Se retirer, se dégager, quitter, 
s'abstraire, “lllay ssyin. // s'est retiré de là. “Tallay 
Fi-ansa, tutaf dd Miçpi- La France est partie, l'Egypte 
est entrée, voir aussi ayya, xannag, balak, hhidaw, 
hawal, rannak, tabbag. Rac. Iy 2 . 

lleid, MMiSXA, 

n.m. inv. Aid, fête religieuse, “lleid amazzyan. Fête 
religieuse musulmane suivant le mois de ramadan. 
“Lleid n uysum / lleid atnaqqran. Fête du mouton 
dans la religion musulmane ; elle se célèbre deux mois 
et dix jours après ramadan, pl. id lleid / laeyad. Rac. 
eyd. 

llay, MMV, 

v.tr. (Conjg. 36). Lécher, laper, sucer, “lllay taytart 
nnas. Il a léché son plat, "Illy idudan nnas. H a léché 
ses doigts. "IlIy idarn ammn ad yaf iqafidan. H a 
léché les bottes pour avoir des sous. Rac. ly,. 

llyls, MMYXO, 

n.m. inv. Boue. pl. id llyis. -syn. luçl. Rac. lys. 
lmacinat, ML 0 CSXI+, 

n.f. inv. Machine, train. "Lmacinat 11 tarda. Machine à 
laver. "Lmacinat n tyannut. Machine à coudre. 
“Lmacinat n usaryi. Machine à incinération. 
“Lmacinat n tduri. Machine à tricoter, pl. id 
lmacinat / lamwacan, dim. tmacinatt (t-, t-), pl. 
timacinin (ti-, t-). Rac. mcn 2 . 

Imall, MLoMM, 

n.m. inv. Capital, propriété foncière, pl. id Imall. Rac. 
1ml. 

Iman, MLol, 

n.m. inv. Partie de jeu. pl. id lman / lmanat. Rac. 
lirai. 

Imanirat, MCoIXQF, 

n.f. ((Ji-, cj)-). Complot, conspiration, pl. id Imanirat. 
Rac. Imnr. 

lmanjaniq, ML 0 II 0 IXE, 
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n.m. inv. Batiste, ta bombarde, pl. id lmanjaniq. Rac. 
mnjnq. 

lmantibar, MEoI80O, 

n.m. inv. Manouvrier, pl. id lmanubor. On diî 
également Imanuvor. Rac. mnbr. 

lmanuvar, MEol80O, 

n.m. inv. pl. id Imanuvor. voir lmanubor. 

Imaqarun, ME 0 E 0 Q 8 I, 

n.f. inv. Macaroni, pl. id Imaqarun, dim. tmaqapunt 
(t-, t-), pl. timaqarunin (ti-, t-). Rac. mqrn. 

Jmarat, ME0O+, 

n.f. inv. Estafilade, cicatrice, pl. id Imarot / lmarat. 
Rac. Imr 3 . 

linassu, MEo008, 

n.m. inv. Maçon, pl. id lma$$u. - syn. bab n tsuki. 
Rac. ms 2 . 

Imayat, MEoI+, 

n.f. inv. voir tmawayt. pl. id lmayot. 

Imazut, MC0ÏK8+, 

n.m. inv. Le rrmote. pl. id Imazut, dim. tmazutt (t-, 
t-), pl. timazutin (ti-, t-). Rac. mzt. 

lombard, MEOQE, 

n.m. inv. Lime. pl. id lombard, dim. tamobptt (ta-, 
t-), pl. timbordin (ti-, t-), -syn. amxod / tamsott, 
Rac. mbrd. 

Imotmac, MCGEoC, 

n.m. inv. Abricot, abricotier, pl. id lmocmac. On 
entend aussi tamocmact. "Syn. asommum. Rac. 
mcmc. 

lamcarcar, MEÆQtSQ, 

n.m. inv. Cascade, chute d'eau, pl. id bmcorcor. *syn. 
imuzzar. Rac. cr 3 . 

lamcotca, MECS+Go, 

n.m. inv. Lentisque (pistacia tentiscus). pl. id 
lomcotca. Rac. mctc. 

Iamcatl.it>, MCtBEMA, 

n.m. inv. Mante religieuse, pl. id bmctbe, dim. 
tameotjoet (ta-, t-), pl. timoctlein (ti-, t-). On 
l'appelle bmcotbe ou bmcotbe n iziwayon. ■syn. 
tajjunt. voir aussi buraxç, jobjr-aerab, tmuryi, 
mur yod- Rac, mctle. 

Imacwac, MC(£Uo(S, 

n.m. (a-, u-, (}>-)■ Tan. “Toi la toyyu-y-ahniq n 
lmocwac ! Elle s'est maquillé ta bouche avec le tan. pl. 
id lmocwae. Rac. Imcwc. 

Imad, MCA, 

v.tr. /tr.ind. (Conjg. 35). Apprendre. =Ibmd asuyur. / 


Ilonid ukk suyur. Ha appris à conduire. °Ad bmdy i 
tofransisit. / Ad lomdoy tafransiçit. J'apprendrais le 
français. Rac. lmd. 

bnida, MEEo, 

n.m. inv. Outil tranchant ou aiguisé. Rac. md 3 . 

Imadlum, MEEM8C, 

n.m. inv. Fantôme, apparition, ombre d'une personne. 
=lkk w od i lmodlum n babas! H craint t'ombre de son 
père. pl. id lmodluin / bmdalim, dim. tamodlumt 
(ta-, t-), pl. timadlumin (ti-, t-). Rac. mdlm. 

Imahhruq, MCMQ8E, 

n.m. et adj. inv. Damné (terme religieux arabe), pl. id 
lmohhruq/bmhariq. f.lmohhyuqa. pl. id Imohhruqa 
/bmhariqat. Rac. hrq. 

lmlrj, MCIO, 

n.m. inv. Émir. pl. id lmir. Rac. lmr[. 

In»r 2 , MEIO, 

n.m. inv. Maire, pl. id lmir. Rac. lmr 2 . 
lmir, MEIQ, 

n.m. inv. Denrée alimentaire, pl. id lmir, -syn. bmçir, 
amotci. Rac. mfr. 

lmizab, MEIHfoO, 

n.m. inv. Gouttière, pl. bmyazub / id lmizab, dim. 
tmizabt (t-, t-), pl. timizabin (ti-, t-). Rac. mzb. 

Imizan, MEIÎKol, 

n.m. inv. Balance, pl. id Imizan. -syn. tiwliwla. *syn. 
rég. amsuliw. Rac. wzn. 

lmojhul, MCHP8M, 

n.m. inv. Variété de dattes, voir Annexes / tiyni. pl. id 
lmojhul, dim. taniojhult (ta-, t-), pl. timojhulin (ti-, 

t-). Rac. mjhl. 
lmoktub, MCR+89, 

n.m. inv. Destin, sort, destinée, fataütéiterme religieux). 
pl. id lmoktub. Rac. ktbi. 

lmollot, MCMM-t, 

n.m. (a-, u-, (Ji-). Pain cuit sur les cendres. *Rq. Ce 
pain n'est pas cuit sur la poêle ou tout autre objet mais 
à même les cendres. Après avoir éteint les flammes, on 
met la pâte directement sur les braises et avant la 
consommation de ce pain on enlève la cendre. Il s'agit 
d’un pain fait, autrefois, lors des grands déplacements 
ou voyages. Rac. lmlt. 

Imalwî, MEMUI, 

n.m. collectif, inv. Pain fait de feuilles de pâte enduites 
d'huile et pliées plusieurs fois. pl. id lmolwi. Rac. 
mlw 2 . 

lmonjupt, MElISQo, 




n.f. inv. Macadam, route bitumée, pl. id Imonjura. Rac. 
njr- 

bmqddom, MEIZÀAC, 

n.m. inv. " Moqadam", chef de village, agent d'Etat 
destiné à contrôler les populations d'un village ou d'un 
quartier dans tes grandes villes (Maroc), pl. id 
bmqoddom. Rac. mqdm. 

bmqass. MEEO0, 

n.m. inv. Ciseaux (lames pour couper feuilles, tissu 
etc), pl. id bmqoss / bmqussa, dim. tamqost (ta-, 
t-), pl. timqossin (ti-, t-). *syn. timocrad. Rac. mqs. 

Imorwani, MEQUolI, 

n.m. inv. voir imondi. pl. id Imaj-wani. 

bmçir, MEOIQ, 

n.m. inv. Denrée alimentaire, pl. id bmsir. -syn. lmir, 
amotci. Rac. mçfr- 

Imofrah, MEEQA, 

n.m. inv. pl. id lmotroh / lantapb. voir amotroh. 
Rac. mtrb. 

lmuddon, ME8AAI, 

n.m. inv. Muezzin, pl. id lmuddon. -syn. adakor. Rac. 
dn 5 . 

lniulud, ME8M8A, 

n.m. inv. Moutoud, anniversaire de ta naissance du 
prophète Mahomet, pl. id lmulud. Cette fête est 
appelée aussi tamonsiwt ou aqbuc (par les enfants). 

linumay, MC8CT, 

v.intr. (Conjg. 12). S'étioler. Rac. lnu. 

Imut, ME8+, 

n.f. inv. pl. id lmut. voir tamottant. Rac. mt 5 . 


Imutu, MC8E8, 

n.m. inv. Moto. pl. id Imutu. dim. tmututt (t-, t-). pl. 
timututin (ti-, t-). -syn. atortar. Rac. mt 3 . 

Imutur, ME8+8O, 

n.m. inv. Moteur. -Fig. Bavard. °Lmutur n waman. 
Pompe à eau. -Lmutur n tfawt. Moteur électrique ou 
génératrice, pl. id Imutur / lmuturat, dim. tmuturt 
(t-, t-), pl. timuturin (ti-, t-). -syn. atartar, Rac. 
mtr 4 . 

Inwxzan, MCXHtl, 

n.m. inv. Plantons, force auxiliaire. -Fig. Etat marocain, 
palais royal marocain, pl. id Imoxzon, Rac. mxzn. 

Imay, MET, 

v.intr. (Conjg. 35). Rider, vieillir, maigrir terriblement. 
Rac. lnu. 

limz, MEHî, 

v.tr. (Conjg. 35). Avaler, faire disparaître. -Fig. Se 


patienter, résister, voir aussi toc, ffo?, sluffoz, Iqow, 
qorwoc, yozz, ssohmumoc, hmumoc, ssomrurod, 
çrod, jol, skoli, zonnod, bboz, hbor. Rac. lm?. 

bmzah, MDKoÀ, 

n.m. collectif, inv. Nèfle, néflier, pl. id bmzah. Rac. 
lmzh- 

lameac, MCAcÆ, 

n.m, inv. Nourriture, pl. id lmeac. Rac. Imec. 

bmeadnus, M CAA ISO, 

n.m. inv. Céleri à côtes, pl. id bmeodnus, dim. 
tameodnust (ta-, t-), pl. timeodnusrin (ti-, t-). Rac. 
medns. 

binai/, MCAI/K, 

n.m. U bmeiz Habitant du ksar At Lamiz ou Maïz à 
Figuig d'en Haut. pl. At bmeiz, f. tu bmeizt (t-, t-), 
/ tabmeizt (ta-, t-), pl. tu bmeizin / tibmeizin (ti-, 
t-). 

lmaejun, MEAI8I, 

n.m. inv. Encens fait d’un mélange de produits 
cosmétiques, pl. id lmoejun. Rac. ejn. 

Imaejuna, MEAI8I0, 

n.f. inv. Drogue faite essentiellement de kif cuit dans 
l'huile de beurre(udi). pl. id lmoejuna. Rac. ejn. 

bmyandaf, MEVIAH, 

n.m. inv. Stupide, niais, dupe. pl. id bmyoïidof. On dit 
aussi amyondof. Rac. yndf. 

Imayrab, MEVQ0, 

ri.m. inv. Prière du coucher de soleil dans l'islam, pl. id 
Imoyrob / bmyarob. Rac. Imyrb. 

loppod, M00E, 
v. voir bbbod. 

bppidza, MOGIAîRo, 

n.f. inv, pl. id bppidza. voir bbbidza. 

loppitful, M00IEQ8M, 

n.m. inv. pl. id bppitpul. voir bbbitful. 

lqabs.it, MEo00+, 

n.f. inv. Boite, pl. loqwabos. Rac. qbs 2 . 

Iqayod, MZoIA, 

n.m. et adj. inv. Caïd, guide, président, pl. id lqayod. f. 
Iqayda, pl. id Iqayda, dim/f. tqayott (t-, t-), pl. 
tiqayditin (ti-, t-). Rac. qyd 2 . 

Iqaf, MIZH, 

v.tr. (Conjg. 35). Happer, saisir au vol, avaler. -Fig. 
Enlever, kidnapper, assimiler rapidement "Loqfn awal 
inuy. Us ont saisi ma parole au vol. i, Day iffoy si 
tiddart nuos yawkan bqfon t isurtoyyon. A peine 
fut-H sorti de sa maison que la police secrète l'enleva. 
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Rac. lqf. 

bqfol, MEH.M, 

n.rri. inv. Serrure, pl. id bqfol / loqfula. «syn. annas, 
asad. *syn. rég. tacnact. Rac. qfl. 

Iqahwa, MECDUo, 

n.f. inv. Café (boisson et Heu), pl. id Iqohwa, dim. 
taqohwatt (ta-, t-), pl. tiqohwatin (ti-, t-). «syn. 
dorya. Rac. qhw, 

bqjor, MEIQ, 

n.m. inv. Tiroir, caisse. «Prov. W iqabbn bqjop, ul 
itt?illi bfjor. Qui garde le tiroir (ia caisse) ne prie pas 
l'aurore. Qui court derrière l'argent ne doit pas prier, pl. 
id loqjor/ loqjupa. Rac. lqjj\ 

bqiib, MIZMI0, 

n.m, inv. Labourage, pl. id bqiib. «syn. adran, Rac. 
qlb 2 . 

lqohvan, MEMLIol, 

n.rn. colectif. inv. Hampe, pédoncule, tige par laquelle 
un régime de datte se tient au palmier, pl. id lqolwan, 
dim. taqolwant (ta-, t-), pl. tiqolwanin (ti-, t-). Rac. 
qlwn. 

lqolwanot, MEMU 0 I+, 

n.f. inv. Hampe, pédoncule, tige par laquelle un régime 
de datte se tient au palmier, pl. id lqolwanot. Rac. 
qlwn. 

laquas, MEIoA, 

n.m. inv. Châle, pl. id loqnae, dim. taqnaet (ta-, t-), 
pl. tiqnasin (ti-, t-). «Rq. Le pluriel tiqnaein signifie 
jeu où les jeunes filles s'amusent à habiller leurs 
poupées. «syn. aconyal / acongal, ayonnas, 
tainondilt. Rac. que. 

Iqont, MEII+, 

n.m. inv. Coin, angle, lieu isolé, pl. bqnut. Rac. qnt,. 

loqqoni, MEEC, 

v.tr. (Conjg. 25). Greffer, enter. Rac, lqm 2 . 
bqi ib, MEOX0, 

n.m. inv. Le voisinage, pl, id bqi ib. Rac. qrb. 

Iqop$3t, MEQ0+, 

n.f. inv. Colique, pl. bqpasi. Rac. qrç. 

IqarEOt, MEQA+, 

n.f. inv. Bouteille, pl. bqrasi, dim. taqoreott (ta-, t-), 
pl. tiqoreatin (ti-, t-). Rac. qrs 2 . 

Iqoÿbup, ME008Q, 

n.m. inv. Persil, pl. id kpsbur Rac. qsbr. 

Iqubbot, ME800+, 

n.m. inv. Dôme. pl. id Iqubbot / lqubbat, dim. 
tqubbott (t-, t-), pl. tiqubbatin (ti-, t-). On entend 


par assourdissement lquppot. -syn. takorbust. Rac. 
qb.-i. 

lquppot, ME800+, 

n.f. inv. pl. id lquppot / lquppat. voir Iqubbot. 
lquqom, ME8EC, 

v.intr. (Conjg. 12). Gangrener, se propager. Rac. lqm 3 . 

Iquran, MESQol, 

n.m. inv. Coran. "Prov. Cra ittyonni s Iquvan, cra ul 
yufi raay zzog ala i?zall. Certains chantent le coran 
d'autres n'ont pas avec quoi prier. Il y a des gens qui 
vivent dans l’opulence, et d'autres qui vivent dans la 
misère, pl. id Iquran, dim. tqupant (t-, t-) petit livre 
de coran, pl. tiquranin (ti-, t-). Rac. qrn 3 . 

Iqow, 11E U, 

v.tr. (Conjg. 35). Prendre une bouchée, avaler d'un trait. 
°Ilqw idjon n uyniw. Il a avalé une datte, voir aussi 
toc, ffoz, slufïb?, qorwoc, yozz, ssohmumoc, 
hmurnoc, jol, ssomrurod, srod, skafi, zonnod. Rac. 
lqw. 

Iqay, ME7, 

adv. Cru, non mûr, de façon crue, rtkkos t id lqoy. Il 
Ta enlevé cru, non mûr. °Itc it lqoy. Il Ta mangée crue. 
Rac. lqy. 

Iqoz., ME*, 

v.tr. (Conjg. 35). Faire de grandes bouchées (locuteur 
emporté). -U tuy itott, tuy iloqqoz. Il ne mangeait 
pas, il avalait. Rac. lm?.. 

lqo?z, ME**, 

n.m. pl. inv. voir lbo?z. 

larwi, MQUX, 

n.m. inv. Mouflon, pl. id lorwi. voir aussi izoï-zor, 
azonkud, admu, afoctal, awdad. Rac. lrw. 

l?og, MOX, 

v.intr. (Conjg. 35). Déclarer un cheval comme alasgay 
dans le jeu tiddatt. voir Annexes ! tiddatt. Rac. Isg. 

Ifof, MEH, 

v.intr. (Conjg. 35). Etre petit ou sans grande valeur. 
-Iltof xofson. Il est devenu petit à leurs yeux. Rac. Itf. 

latnfyan, M+IXXI, 

n.m. inv. Lundi, pl. id btniyon. -syn. Mzg. aynas. 
Rac. ltnyn. 

b(t, MEE, 

v.intr. (conjg. 17). voirldoçl. 

Itoy, M+Y, 

v.intr, (Conjg. 35). Adhérer, être pâteux, visqueux, -syn. 
nott / ndod, rcog, rgon, ylulu. Rac. Ity. 

lubbiz, 118001*, 


I n.m. ($-, u-, 4>-). Poing, pl. ilubbaz (i-, i-, 4>-). On 
entend par assourdissement luppiz. Rac. Ibz. 

m lud, M8E, 

g| n.m. (4>-, u-, iji-). Boue, gadoue. «Fig. Mauvaise 

M qualité. °Iyr as lud s ifaddon. Littrl. (Il lui a mis la 

ff boue sur les genoux). Il Ta découragé, pl. iludon (i-, 

f. i-, 4)-). Rac. Id,. 

| ludu, M8E8, 

i: n.m. inv. Ablution. °Yuy Indu. // a fait ses ablutions. 

| «Prov. Cia ittay ludu, cpa ul yufi maykk iswu. 

Certains font l’ablution avec de Teau, d’autres n 'ont pas 
. de quoi boire. Il y a des gens qui vivent dans 

: l’opulence, et d'autres qui vivent dans la misère, pi. id 

ï ludu. Rac. ld 2 . 

lui, M8M, 

v.intr. (Conjg. 25). Naître. »Ilul dd ikk ixof n 
usogg w as. Il est né le Jour de l'An. Rac. U. 

lullui, M8MM8, 

n.rn. (4>-, u-, 4>-). Perle précieuse, perle à la forme de 
losange, pl. ilulluton (i-, i-, 4>-). Rac. 1 22 . 

lullu 2 , M8MM8, 

n.m. (4>-, u-, 4>-). Criquet femelle, pl. ilulluton (i-, i-, 
4>-). Rac. 1 2 3 - 

lullus, M8MM8O, 

n.m. (4>-, u-, 4>-). Fiancé, pl. ilulluson (i-, i-, 4>-)> f- 
tlullust (t-, t-), pl. tilullusin (ti-, t-). Rac. ls 6 . 

lulu, M8M8, 

n.m. inv. Monnaie, argent, (langage enfantin), pl. id 
lulu. Ce mot est formé à partir de dupu. Rac. dr 4 . 

Iinn, M8IZ, 

n.m. (4>-, u-, 4)-)- Paille. «Prov. W iyora iman nnos 
d ulum totton t iyyal. Qui se mélange au foin est 
mangé par les ânes. Quand on se mélange avec les 
mauvais on doit subir les conséquences, pl. ilumon 
(i-, i-, ({)-) / id ulum. Rac. lm 7 . 

Iintima. M8EE0, 

adv. Surtout. "Luituna cnim! Surtout vous! "Lumma 
motta uson d! Surtout s'ils viennent. /Rac. lm 10 . 

lunja, M8II0, 

n.f. inv. Belle fille aux beaux cheveux (par antonomase 
Lunja ou Nunja est un personnage féminin de la 
littérature orale amazighe connu pour sa beauté et 
surtout pour la beauté de ses cheveux), pl. id lunja. 

luppiz, M800X* 

n.m. (4>-, u-, 4>-)- pl- iluppaz (i-, i-, 4>-)- voir lubbiz. 
iuqid, M8EXA, 

n.m. inv. Allumette, pl. id Iuqid. «syn. aqorcad. Rac. 
lqd. 


luqor, M8EQ, 

n.m. inv. Respect, pl. id luqop. Rac. wqp. 

lwa, MlJo, 

v.intr. (conjg. 57). Tourner. Rac. lw. 

Iwaeun, MUoC58l, 

n.m. pl. inv. Les gars, les mecs. Rac. wcn[. 

iwlski, I1UIORI, 

n.m. collectif, inv. Whisky, whiskies. pl. id lwiski. On 
dit aussi : wiski. Rac. wsk. 

lwolf, MU MH, 

n.m. inv. Habitude, pl. id lwolf. «syn. tapumi, tanumi, 
Rac. wlf. 

lworÿiyi, MI.IQÎKIVI, 

n.m. générique. Marne, pl. id Iworziyi. voir aussi 
awop?jyi. Rac. wp?y. 

lowwoq, MU UE, 

v.tr. (Conjg. 25). Réprimander, corriger, flageller. Rac. 
lwq. 

lowwoz, MU IJ*, 

v.intr. (Conjg. 25). Se déhancher, se dandiner se 
tortiller, «v.tr. Tourner la terre. -Lowwzon tamurt. Ils 
ont tourné la terre. °Ayon towtomt tokkur / toggur al 
tottbwwoz. Cette Tille marche en se balançant. Rac. 

ÎWZ). 

lwoy, MU T, 

v.tr. (Conjg. 35). Cadenasser, verrouiller, serrer. Rac. 
lwy. 

Iwoed, MU AA, 

n.m. inv. Grand malheur, mort. pl. id lwosd. «syn. 
twayit. Rac. lwed|. 

lwosdot, MIJAA+, 

n.f. inv. Offrandes pieuses, déjeuner organisé par un 
groupe de familles on cotisant. Ces familles se 
réunissent du matin jusqu’à quatorze heures près d'un 
mausolée (d'un saint). Vers la fin après, avoir mangé a 
midi, elles prient collectivement. Les sexes son! séparés 
et le repas est fait par les femmes, les hommes quant à 
eux, ils préparent la viande. Dans la zone de Figuig, 
cetle cérémonie est pratiquée par les nomades 
uniquement, pl. id Iwoedat. Rac. lwed 2 . 

lxacc, MXC5CS, 

n.m. inv. Litière, pl. id bracc. Rac. Ixc. 
bxdomt, MXAC+, 

n.f. inv. Travail, pl. id bxdomt / bxdayom. Rac. 

Xdlïl3. 

lxoff, MXHH, 

n.m. inv. Chaussettes ou jambières de cuir. pl. id lxoff. 
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Rac. lxf. 
laxia, HXHo, 

n.m. inv. Le désert, le vide, le néant, pt. id laxia. Rac. 
xl 2 . 

laxia?, MXl/loO, 

n.m. inv. Paie, salaire, pl. id laxlaç. Rac. xls. 
laxmis, I1XCIO, 

n.m. inv. Jeudi, pl. id bxmis. “Laxmis n Tfeyyeb. 
Calendes grecques, -syn. Mzg. akwas. Rac. lxms. 

Ixarcaf, HXOtSH, 

n.m. inv. Cardan, pl. id Ixarcaf, dim. taxarcaft (ta-, 
t-), pl. tixracfin (ti-, t-). Rac. xrcf. 

laxrif, MXOIH, 

n.m. inv. Automne. -Amazwar n laxrif. Premier jour 
de l'automne, voir amazwar. pl. id laxrif. -syn. Mzg. 
amwan. Rac. xrf. 

bxyal, MX7ol1, 

n.m. (<j>-, 4>-, $-), Epouvantail, silhouette, aspect 
contour, pl. id bxyal. -syn. ulaf. Rac. xyl. 

bxyaj-, MX7oQ, 

n.m. inv. Concombre pl, id laxyar. 'syn. ayossim. 
Rac. lxyr. 

bxzant, HXÏKI+, 

n.f. inv. Armoire, pl. bxzani (<jj-, <jj-). Rac. lxzn. 

lyahna, l17o®lo, 

inter]. Au secours, °Iyyu lyahna. H acné “au secours". 
/Ha fait un scandale. Rac. lyhn. 

lyac, H7<2, 

v.intr. (Conjg. 35). S'enlaidir, se dégrader, décatir. Rac. 
lyc. 

lyaqqur, I17EZ8Q, 

n.m. inv. Légumes secs, céréales, pl. id lyaqqur. Rac. 
qri / yt4 

lyuga, l178Xo, 

n.f. inv. Yoga. pl. id lyuga. Rac. yg. 
bzz, llfKHt, 

v.tr. ind. (Conjg. 37). Se rapprocher de, prendre parti, 
s'engager, être partial, tendre °Lazz yal din! 
Pousse-toi là-bas! °Tlazzad 1 waeraban. Tu es 
pro-arabe. “Lazzan yram. Us sont de ton côté. Rac. 
lz 2 . 

balït, 

n.f. inv. pl. id leafit, dim. teafit (t-, t-). pl. tieafitin 
(ti-, t-). voir leafayt. 

leafayt, l1f*,oH7+, 

n.f. inv. Feu. pl. id leafayt, dim. teafayt (t-, t-). pl, 


tieafyin (ti-, t-). Leafayt n ulum. Feu de paille. On 
entend aussi leafit. -syn. afu. Rac. ef 3 . 

Ieamil, llrhoCIll, 

n.m. inv. “Ame!" gouverneur et/ou représentant des rois 
marocains aiaouites dans une province, pl. id leamil, f. 
teamilt (t-, t-). pl. tieamilin (ti-, t-). Rac. eml. 

basaf, MfioOQ, 

n.m. inv. Prière musulmane située entre celle de midi et 
celle du coucher du soleil, pl. id leasar. Rac. lesr. 

bebar, 11 i*?0oQ, 

n.m. inv. Mesure, pl. id bebar. Rac. ebr. 
bebayat, MA0 O 7+, 

n.f. (<|>-, (])-). Robe de laine décolletée avec ou sans 
manche. °lssars bebayat nnas. (Expression) // est 
fou. // a perdu la raison. Rac. leby. 

becart, I1i*i<20+, 

n.f. inv. Vie en société, popote commune, pl. id læcait 
/ laecari. Rac. eer 2 . 

bedad, HAAoA, 

n.m. pl. inv. Nom d'un jeu d'équipes où les joueurs 
s’amusent à dissimuler des petits tas de sable, voir 
Annexes / bedad. Rac. ledd. 

leafs, MAHO, 

n.m. collectif, inv. Foliole des palmes (palmier), pl. id 
leafs. -syn. tizit. Rac. lefç. 

leafsat, ll^HOF, 

n.f. inv. Foliole de palmier, pl. id leafsat / leafsat. 
■syn. tizit. Rac. lef?. 

leicat, I1i*il<2+, 

n.f. inv. Nourriture, pl. id leicat. Rac. ec 2 . 

leisuf, 11AI08H, 

n.m. inv. Libellule, pl. id leisuf, f. teisuft (t-, t-), pl. 
tieisufin (ti-, t-). -syn. tatluyt. Rac. exf. 

bemart, Mi*iLoQ+, 

n.f. inv. Détonation. »Mesure équivalent quatre doigts 
dans te sens de la largeur des doigts, pl. id bemarat. 
Rac. lemr. 

leanqaj-f, 111 * 1120 +, 

n.f. inv. Nuque pl. id leanqait. Rac. lenqr. 

leaqbat, I1i*i20+, 

n.f. inv. Pente, pl. id leaqbat / beqabi. - syn. 
asahnanay, azarhun. Rac. leqb. 

beqal, MAE H, 

n.m. inv. Sagesse, raison, pl. id beqol. Rac. eql. 

bera, lIAOo, 

n.m. inv. Le nu. -Fig. Horreur, épouvante pl. id bera. 
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■syn. azallad. Rac. er. 

learbun, IIAQGSI, 

n.m". inv. Échantillon, spécimen, prélèvement, pl. id 
learbun, dim. taearbunt (ta-, t-), pl. tiearbunin (ti-, 
t-). -syn. tikkast. Rac. erbn. 

lea?yan, I1i*i07ol, 

n.m. inv. Variété de dattes de grande taille, voir Annexes 
/tiyni. pl. id lea?yan / leasyanat. Rac. le?yn. 

leud, UriSA, 

n.m. inv. Luth (instrument de musique), pl. id leud. 
Rac. bd. 

leunsaft, Hr*i8IGQ+, 

n.m. (a-, u-, $-)■ Période de Tété, du 6 et 7 juillet, pl. 
id leunsajt / benasar voir garraba. Rac. en?r. 

bewin, 11AUEI, 

n.m. inv. Aide, soutien. -Fig. Vent d'êtéfterme en usage 
lors du dépiquage de blé) pl. id bewin. -syn. iwaz. 
Rac. ewn. 

bewart, Mr*iUO+, 

n.m. inv. Garçon, pl. id laewart. voir aussi abaz?.iw, 
ttaqtaq, bamu, ab?,i?, acirr, izabba?, qlibbu. Rac. 
lewrt. 

lyaci, IIYoC.1, 

n.m. Inv. Masse, foule. -Mi dd yus lyaci, ad zwix. 
Quand ia foule arrive, je pars. pl. id lyaci. -syn. 
acakk w u. Rac. lyc. 

lyay\bt, MYo7E+, 

n.f. inv. "Ghaiia" flûte typique de l'Algérie et du Maroc. 
pl. id lyaydst. Rac. yyd- 

bybar, MY0oQ, 

n.m. inv. Fumier, pl. id bybar. *syn. Mzg. agudu. 
Rac. ybr. 

byban, 11Y0I, 

n.m. inv. Misère, famine, pl. id byban. Rac. ybn. 
lyad, MYA, 

v.intr. (Conjg. 35). Se pulvériser, être en état de poudre 
Rac. yd(. 

bydar, HYAO, 


n.m. inv. Trahison, pl. id bydar. Rac. ydr 3 . 
lyaf, HYH, 

v.intr. (Conjg. 35). Boire fréquemment ou plusieurs fois. 
Rac. lyf. 

byfar, I1VHQ, 

n.m. inv. Pardon (terme religieux) pl. id byfar. ■syn. 
ayfar, asmah, Rac. yfr. 

lyit, WYI+, 

n.m. inv. Pluie (origine arabe religieux "secours" 
sous-entendu divin) pl. id lyit. Rac. yt. 

lyiw, 11VIU, 

v.intr. (Conjg. 08). Mûrir. Rac. lyw. 

byla, llYllo, 

n.m. inv. Cherté, coût élevé, pl. id byla. Rac. yl 7 . 

bymac, 11YL(S, 

v.intr. (Conjg. 25). Grouiller. Rac. lyme. 

byni, MYII, 

n.m. inv. Chant, pl. id layni. -syn. aziwnan. -syn. 
Mzg. a?awan. Rac. yn 5 . 

Iya?i, MY0, 

v.intr. (Conjg. 35). Se tapir, se blottir, se terrer, se tenir 
coi. Rac. lys. 

lya§2, MV0, 

interj. Dite aux poules pour tes inciter à s'arrêter. Rac. 
ly?. 

lyassal, lIVOOoll, 

n.m. Inv. Soude commune (Sa/so/a sodé), pl. id 
lyassal. voir aussi tiyiyoct, taçi/a. Rac. ysl. 

byfar, llYFoQ, 

n.m. inv. Plat. pl. id laytar / bytarat. dim. taytart 
(ta-, t-), pl. tiytarin (ti-, t-). Rac. yfr. 

lyuyay, 11Y8Y7, 

v.tr. (Conjg. 12). Blettir, mûrir. -Fig. Mourir (par 
euphémisme). Rac. lyy. 

layyas, 11VV0, 

v.intr. (Conjg. 25). Être boueux, -v.tr. Éclabousser, 
embouer. *syn. ssalwad. Rac. lys. 
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mi,C, 

pro. f. sing. Toi. Ce pronom est toujours placé après 
préposition. °yram chez toi. r zzim de ta part, “xfam à 
ton sujet/à propos de toi °dim en toi. •agidsm avec 
toi. "zzatam devant toi. -dsffram derrière toi. 

m 2 , C, 

poss. f. Ton, ta, tes. "Yammam. Ta mère. ”Mmim. 
Ton fi/S. voir innam. 

m 3 , C, 

préfixe, pour former des noms d’agent. Celui qui. 
mazzal, maltay, madun, madun, imagg‘ v 3 d. 

ma, C, 

préfixe, pour former des noms d’action, exp. uc 
{donner) -» tamuciwt (don, donation), nay (tuer) -* 
tamanyiwt (Meurtre, tuerie), ssan (connaître /savoir) 
-* tamusni (connaissance /savoir) 

préfixe, pour former des noms de lieu. exp. saw (boire) 
-* amsu (abreuvoir). Rac. m 7 . 

mfi, C, 

préfixe, indiquant une action réfléchie(voix passive) ou 
une réciprocité, exp. uc (donner) —* mmuc (être 
donné/se donner /'un à l'autre), say (acheter) -> 
mmsay (être acheté), bda (partager, répartir) ->■ 
mmubda (se partager, se répartir, se séparer), nnad / 
mmunnad, ?ar / mmzoj - , xos / mmxos. voir ms-. 
Rac. ms 3 . 

mai, Co, 
interj. Be. Rac. me. 

ma 2 , Co, 

conj. Si. pour condition ou supposition jugée possible 
par celui qui parle. "Ma tufid. Situ trouves, voir aussi 
aela, amalli / ammi, anna, motta. Rac. mt 3 . 

inachal, CotSÀoM, 

adv. voir cl?ai. 

madi, CoAI, 

interrogatif et pro relatif. Où. °Madi tollid ? Où es-tu ? 


■Rq. Cette forme s'utilise surtout à Boussemghoune. 
voir aussi mani, Rac. ms. 

inadal, CoAH, 

n.m. ((j>-, u-, cj)-). Tempe, pl. imadlifôn (i-, i-, (j)-). 
Rac. mdl. 

madun, C 0 A 8 I, 

n.m. (4)-, u-, (j>-). Piège formé de trou et de datte, 
datte, datte d'une tombe, stèle funéraire, pl. imudan (i-, 
i-, 4)-)- Rac. dn 2 . 

madun, C 0 E 8 I, 

n.m. et adj. ( 41 -, u-, <)>-). Malade, décadent. ■’Madun n 
ibakuran. Figue non mûre, figue non mûre et 
asséchée, pl. imudan (i-, i-, $-), f. tmadunt (t-, t-), 
pl. timudan (ti-, t-). voir aussi azogg w ar, bakur, 
budulj, faquy, aksrdid. Rac. dn|. 

madza, CoAîKo, 

prép. Avoir beau, malgré. «Madza ssiwaln as, madza 
urin as, qae u yorsn issyad. Us ont beau lui 
téléphoner, Us ont beau lui écrire, it ne tes écoutait pas. 
Rac. mdz. 

maiiha, C 0 AA 0 , 

n.m. inv. Boisson (langage enfantin), pl. id mahha. 
Rac. mfo 2 . 

makk, CoKK, 

voir may. 

mala, E 0 M 0 , 

pro. composé (may + ala). Ce que. -Rq. Après ce mot, 
il y a toujours idée d'éventualité. “Ssan mala tinid! 
Sache quoi dire! dni-y-as mala tayy! Dis lui ce 
qu'elle ferait! Rat. m 5 . 

mali, CoWX, 

n.m. ((j)-, u-, 4)-). Viril, mâle. pl. imalitan (i-, i-, (J)-), 
Rac. mlç,. 

maltay, CoM toV, 

n.m. et adj. (4>-, u-, 4>-)- Adhèrent, pâteux, boueux, 
visqueux, pâte de faible consistance, pl. imaltayan (i-, 
i-, 4 >-)> f- tmaltayt (t-, t-), pl. timaltayin (ti-, t-). 
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Rac. lty. 

malu, LotlB, 

n.m. (4>-, u-, (J)-). Ouest, adret, ombre “Tamurt n 
umalu. Terre de t'ombre. “Mis u n uinalu. Ce côté est 
ombré, pl. imaluton (i-, i-, <J>-). *Rq. Ce mot est utilisé 
dans les ksours du Nord-ouest. Rac. ml s0 . 

malus, LotloO, 

n.m. ((J>-, u-, (J)-). La vase, bourbe, pl. imahisan (i-, 
i-, i|>-). Rac. mlsi. 

malwiza, EoMIJDKo, 

n.f. inv. Verveine, pl. id malwiza. On l'appetie aussi : 
lwiza OU wiza. Rac. mlwz. 

malyad, EollYoA, 

n.m. et adj. u-, $-). Poussiéreux, très fin. pl. 
imalyadon (i-, i-, cj)-), f. tmalyatt (t-, t-), pl. 
limalyadin (ti-, t-). Rac. yd 4 . 

malyay, LotIVoV, 

n.m. et adj. ((J)-, u-, <J>-). Extra-fin, poudre extra-fine. 
pi. imalyaysn (i-, i-, (})-), f. tmalyayt (t-, t-), pl. 
timalyayin (ti-, t-). Rac. ydt. 

mamma, CoLCo, 

n.f. inv. Maman, pl. id mamma. Rac. m 3 . 

mammon, LoCLI, 

interrogatif. Que, quoi, qu'est ce que, ce que. 
“Mammon toxsod ? Que veux-tu ? «Mammon ? 
Quoi /"Mammn inna ? Qu'est ce qu'üa dit ? Qu'a-t-il 
dit 7 °Xsy ad afoy mammon yucor. Je veux trouver 
ce qu'il a voie. On dit aussi manayan. Rac. m 5 . 

mamud, L 0 L 8 A, 

n.m. (4>-, u-, ([>-). Mammouth, pl. imamudon (i-, i-, 
(Ji-). Rac. mmd. 

man, Col, 

adj. interrogatif. Quel(s)/(le)/(les). -Man wonn 
tossond ? Lequel connais-tu /“Man tenn ? Laquelle ? 
“Man argaz ? Quel homme /“Man d ass ? Quel jour 
/-Man ayu ? Qu'est ce que c'est que ça ? Rac. m 5 . 

manammon, LoIoLLI, 

interrogatif, voirmanayon. 

manayan, LoloXI, 

interrogatif. Quoi. "Manayan toxsod ? Que veux-tu ? 
"Manayn illan ? Qu'ya-t-ii ?• Ce mot est composé de 
"man" et "ayon". On dit également : main mon, 
marammon ou manammon. “Manammon toyyid ? 
Qu'as-tu fait ? “Marammon tonnid ? Qu'as-tu dit ? 
Rac. ms. 

manayu, CoIo>' 8 , 

interrogatif. Qu'est ce que c'est. “Manayu da 
toyyom ? Qu’est ce que vous avez fait ici /*Ce mot est 


composé de "man" et ”ayu“. On dit également : 
mammu ou manammu. “Manammu ? Qu'est ce que 
c'est que ça? Rac. m 5 . 

manoc, LoKS, 

Comment. Utilisé aussi comme interrogatif. “Manoc 
tollid ? Comment vas-tu ? °Iccn i-dd manc 
ala-y-ariy. // m'a montré comment écrire. “Day aw 
manoc! Liltrl. (rien on dirait comment). Il n'y a pas 
longtemps! °Day aw manoc si to?wa yollis si 
Sbolyun! Il n'y a pas si longtemps depuis que sa fille 
est partie de /'Espagne! “Manoc dox d nocni! 
Comment se fait-il que ce soit nous ? -syn. rég. 
mamac, amok, mux. Rac. m 5 . 

mani, EolX, 

interrogatif et pro relatif. Où. “Mani tollid ? Où es-tu ? 
"Amolli ufiy ad zpy mani zzog dd ittas wuroy. 
J'aimerais tant voir d'où vient T or. “Nolla i tmurt 
mani ttwaqqnon imawon. Nous sommes au pays où 
les bouches sont cousues, -syn. madi. -syn. rég. 
anida, anda. Rac. ms. 

manis, LoIXO, 

interrogatif. D'où, par où (interrogation porte sur 
l'origine familiale, géographique nationale, politique). 
“Manis cokk ? D'où es-tu ? D'où viens-tu / "Manis 
dd yus wadu ? D'où est venu te vent ? "Si manis al 
anis. Expression qui signifie (D'où jusqu’à où) ? Elle 
est aussi utilisée pour signifier “aucun lien, aucune 
relation". Si manis al anis zzog tomsussunom ? 
Comment se fait-H que vous vous connaissez ? Rac. 
m 5 . 

niannad, LolloE, 

n.m. et adj. u-, cj>-). Qui enroule, plante grimpante. 
•Fig. Touriste, pl. imannadon (i-, i-, 4)-). f- tmannatt 
(t-, t-), pl. timannadin (ti-, t-). Rac. nd 2 . 

manos, LolO, 

interrogatif. Qui. “Manos won cokk? Qui es-tu? Ce 
mot est toujours suivi des pronoms : won / ton, inn / 
tinn. Rac. ms. 

manossinon, C0IOOZI8I, 

pro. interrogatif. Qui. utilisé au pluriel, manos = qui, 
inn = ceux, ou tinn = celles. “Manossinon nocni ? 
Qui sommes-nous /“Ad ac iniy manossinon nocni. 
Je te dirai qui nous sommes. Rac. m 5 . 

manassan, LolOOl, 

pro. interrogatif. Qui utilisé uniquement pour féminin 
singulier. Manassan taxsad ? Laquelle aimes-tu /voir 
manostan. Rac. ms. 

manastinan, E0IO+ZI8I, 

pro. interrogatif. Qui. utilisé au pluriel, manos = qui, 
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tinn = celles. “Manastinan itninti ? Qui sont-elles ? 
On entend par assimilation manossinon. Rac. m 5 . 

manostan, LolO+ 1 , 

pro. interrogatif. Qui. utilisé uniquement pour féminin 
singulier. “Manostan toxsod ? Laquelle aimes-tu /On 
entend par assimilation manassan. Rac. m 5 . 

manoswon, LolOUI, 

pro. interrogatif. Qui. utilisé uniquement pour masculin 
singulier, manos = qui, won = celui. “Manaswan 
cokk ? Qui es-tu ? “Manaswan zziwom yri irzan 
aman ? Qui d'entre vous m'a demandé de l'eau ? Rac. 
m 5 . 

manubra, Eol80Oo, 

v.intr. / v.tr.ind (conj. 63) Travailler comme manouvrier. 
On entend surtout manuvra. Rac. mnbr. 

manuvra, L0I8OO0, 

v.intr. / v.tr.ind (conj. 63) Travailler comme manouvrier. 
voir amanubra. Rac. mnbr. 

mar, LoO, 
adv. voir mayar. 

marammon, C0O0CLI, 

voir manayan. 

maray, EoOoZ, 

n.m. et adj. (4)-, u-, <J>-). Écrivain, celui qui écrit, 
scnpteur. pl. imarayon (i-, i-, 4>-), f. tmarayt (t-, t-), 
pl. timarayin (ti-, t-). Rac. r 4 . 

manias, C0OA0O, 

n.m. (4)-, u-, 4>-). Calvaire, pl. imardasan (i-, i-, ({)-). 
Rac. rds. 

mardi»?. LoQEoO, 

n.m. et adj. (4>-, u-, Suffocant, pl. imardaçon (i-, 
i-, 4>-), f. tmaidast (t-, t-), pl. timardasin (ti-, t-). 
Rac. rds- 

mafoc, EoQG, 

n.m. inv. Ce nom n'existe que dans certaines prières de 
vent. Il serait une réalisation phonétique juive du mot 
"mars" ; la permutation “s" / a ch" est en usage dans les 
contes de Figuig quand un personnage juif prend la 
parote. Le mot "mars" est le nom du troisième mois de 
l'année et un symboie du printemps. Rac. mr$. 

mai o$, EoQO, 

n.m. inv. Mars. pl. id maroç. Ce mot s'entend "maroc" 
dans certaines prières. Il s'agit d'une prononciation juive 
du mot “maros". Rac. mr$. 

masan, E0O0I, 

n.m. (4i-, u-, <J)-). Charge cargaison, ânée de bois ou 
d'herbe. “Yiwoy dd sonn n imasanon n iqocdan si 
Tzirott. // a apporté deux ànées de bois de Tzirett. pl. 


imasanon (i-, i-, cj)-). Rac. s 2 . 
masus, LoOSO, 

n.m. (4)-, u-, cj>-). Suie. -Fig. Homme qui dérange^ 
tyran, despote, pl. imasuson (i-, i-, cj)-). -syn. 
tibborcont. Rac. ms s . 

ma{ralî, EoEQoMZ, 

interj. utilisée pour exprimer une détresse surtout lors 
d'accident ou de décès. Elle est utilisée par les femmes 
uniquement. Rac. mtrl- 

matta, E 0 ++ 0 , 

interrogatif /exclamatif. Quel, quelle, quels, quelles, 
qu'est ce que. “Matta uyon toxsod ? Qu'est ce que tu 
veux ? Que veux-tu /“Matta uyu ? Qu'est ce que c'es! 
que ça ? “U-lli matta! // n'y a pas de quoi être fier/ 
content. “Matta tiddart u! Quelle maison! “Matta 
cokk ? Qui es-tu /"Matta-y-argaz u! Que! homme! 
Rac. mt,. 

mafta, E 0 EE 0 , 

v.tr. (Conjg. 52). Consommer, achever, liquider. “Qae 
tmattam ayrum nnoy. Vous avez achevé/consommé 
tout notre pain. Rac. mt 2 - 

inaway, E 0 U 0 ?', 

n.m. (cj)-, u-, 4)-). Apport, don, report. “Mani ilia 
nmaway nwam ? Où / quel est votre apport ? 
“Tamocniwt n tiddart nnox tozwa d umaway. La 
réparation de notre maison est abandonnée à cause du 
report de jour en jour. pl. imawayon (i-, i-, cj)-)- dim. 
tmawayt (t-, t-), pl. limawayin (ti-, t-). Rac. wy,. 

mawo4, LoUE, 

n.m. et adj. (4>-, u-, 4)-), Pubère, adulte, mature, pl. 
imawdon (i-, i-, 4)-), f. tmawoU (t-, t-), pl. 
timawdin (ti-, t-). Rac. wd[. 

mawim, EoUXE, 

interrogatif. Pourquoi, (interrogation porte sur le but). 
“Mawim tossawalod ? Pourquoi parles-tu /On utilise 
aussi la forme mawom ou mayim. Mawim / mayim 
dd tusid ? Pourquoi es-tu venu /Rac. m 5 . 

mawom, LoUE, 
interrogatif, voir mawim. 

max, EoX, 
voir maxof. 

maxof, CoXH, 

prép. et interrogatif. Pendant que, en attendant que 
pourquoi. “Ad ttsoy maxof dd ittas baba. Je dors en 
attendant que mon père arrive. “Maxof tilld ammu ? 
Pour quelle raison p/eures-tu ainsi ? “Maxof mma 
nolla-y-ammu, sad nollaz. Tant que nous sommes 
comme ça nous allons avoir faim. On dit aussi "max" 


307 





















































tout court. Rac. m 5 . 
may, Col, 

interrogatif. Qu'est ce que, ce que, que. -maykk, 
s'utilise avant un mot qui commence par une voyelle, 
-maykk, ou may avant consonne ou semi-consonne. 
“May tsxsad ? Que veux-tu ? “Maykk illan ? Qu’y 
a-t-il 7 “May d as irma ? Que lui a-t-il dit ? «May 
texsd ilia. H y a tout ce que tu veux °ïni qae may 
tsxssd! Dis tout ce que tu veux! “May da ? Qu’y a-t-ii 
ici , ?o May cnim yuysn ? Qu'est ce que vous avez ? 
Qu’est ce qui vous arrive ? Qu'est ce qui vous prend ? 
“May sad tazrem d may sad to?rom! Vous allez voir 
tant et tant! “May dag yutaf ? A quelle heure est-/! 
rentré ? Où est-il rentré ?°S may ss ? Avec quoi ?«Isy 
it s may ss. // l'a achetée à un prix excessif. Rac. m 3 . 

mayad, CoIoA, 

n.m. (<j)-, u-, Crapaud, pl. imayadon (i-, i-, $-). 
Rac. mydi. 
mayal, CoIoH, 

n.m. (4>-, u-, ij)-). Fruit conservé par séchage en le 
suspendant, toute chose pendue, pendule, pl. imayabn 
(i-, i-, 4>-). Rac. yl t . 

niayduh, Co7A8À, 

n.m. (4>-, u-, (j)-). Cache-cache, pl. imayduhon (i-, 
i-, 4)-). -syn. tamonfiili. Rac. mydh. 

mayim, Co7IC, 
voir mawim. 

mayakk, Co7KK, 
voir may. 

>• 

mayas, Co70, 

n.m. inv. N'importe que!prix °S mayas. Quel que soit 
le prix. Rac. m s . 

mayass, Co700, 
n.m. inv. Voir mayas. 


mayyu, Co778, 

n.m. inv. Mai. “Ibayya n mayyu. Les spathes ou 
bourgeons du mois de mai. «Fig. Les retardataires, pl. 



n.m. (4>-, u-, (j)-). Graine ou gousse de la plante 
tihkk w 3tt (Retam, Rétama raetam). voir tibkk w at. Elle 
est utilisée pour purger (purgatif), pl. imazabn (i-, i-, 
4>-). Rac. mzi. 

mazan, CoHfol, 

n.m. et adj. (4i-, u-, 4>-). Envoyé, missionnaire, 
personne chargée de mission, tout objet envoyé(cadeau, 
lettre, colis,...), pl. imuzan (i-, i-, (j)-), f. tmazant (t-, 
t-), pl. timuzan (ti-, t-). Rac. ziq. 

mazdar, CoHtAO, 

n.m. (<ji-, u-, 4)-)- Aval. pl. imazsdribn (i-, i-, 

■Rq. On dit aussi amazdar. voir aussi adday. Rac. 

zdr,. 

rnazil, CotKIM 

n.m. et adj. (4>-, u-, 4>-)- Beau. P 1 ' imazibn (i-, i-, 
4>-), f. tmazilt (t-, t-), pl. timazilin (ti-, t-). Rac. zl 3 . 

maziy, CotkIV, 

n.m. et adj. OK u-, 4>-). Amazighe, berbère, citadin, 
noble, sédentaire, homme libre. -Cnim d imaziyon. 
Vous êtes Amazighes. -Imandi maziy / tim?in 
timaziyin. Blé/orge cultivés dans les jardins ou dans 
les champs et irrigué par l'homme par opposition à ceux 
cultivés ailleurs et irrigués par la pluie. °Ulli 
timaziyin. Moutons élevés dans des basses-cours par 
opposition aux moutons de berger, pl. imaziyon (i-, 
i-, 4)-), f. tmaziyt (t-, t-), pl. timaziyin (ti-, t-). Rac. 
mzy,. 

mazuz, EoîKSJH, 

n.m. et adj. (4>-, u-, 4>-). Tardif, attardé, dernier-né, 
cadet, pl. imu?a?, (i-, i-, 4)-), f. tmazuzt (t-, t-), pl. 
timuza? (ti-, t-). -ant. amotizu. Rac. mz 6 . 

mazzal, CoHttkoH, 

n.m. et adj. (4)-, u-, 4)-). Liquide, pl. imazzabn (i-, 
i-, 4>-), f. tmazzalt (t-, t-), pl. timazzalin (ti-, t-). 
■ant. amoqqur. Rac. z,l 5 . 

maelal, CoiHHoM, 

n.m. et adj. (4>-, u-, 4>-). Maigrichon, décharné, débile. 
pl. imadabn (i-, i-, $-). f. tmaelalt (t-, t-). pl. 
timaelalin (ti-, t-). Rac. el 2 . 
ma ce, CoAA, 

interj. Be. (Cri imitant le bêlement des moutons). Rac. 
me/be. 

inaylay, CoVMo7, 

n.m. et adj. (<j>-, u-, 4)-). Commerçant dont les prix 
sont très élevés pl. imaylayon (i-, i-, 4*-)> f - 
tmaylayt (t-, t-), pl. timaylayin (ti-, t-). Rac. yl 7 - 

mayar, CoVO, 

adv. et conj. Pourquoi. La forme mar est une forme 


tronquée de mayar. "Mayr u dd tusid ? Pourquoi 
n'es-tu pas venu ? “Mayar tassawald ammu ? 
Pourquoi parles-tu ainsi ?°h.à ac iniy nnit mayar. Je 
te dirai après pourquoi. «Ha mayar! Pourquoi pas! 
“Yutof dd mar ad yini cra. Littrl. (Il est entré 
pourquoi il dirait quelque chose). // est rentré sans rien 
dire. “Mar a nuni d iyi iattid! Pourquoi, mon, Fis, 
m'as-tu fait ce coup! “Mar wi yri illan! Mais qui ai-je! 
/ Mais je n 'ai personne! °Mar wi tazi id itagg (itakk) 
ammu ? Qui as-tu vu faire comme ça /'«Mar d natte! 
Mais ce n'est pas moi! -syn. rég. acuyar. Rac. m 5 . 

mbahhar, COAAoO, 

v.récip. (Conjg. 15). Se prendre en charge 
réciproquement ou à tour de rôle, s'entraider. Rac. b lu,. 

mbaqqad, CGEEoC, 

v.récip. (Conjg. 15). Se plaquer ou se battre. Rac. bqd. 

mbarrah, C0OOoÀ, 

v. récip. (Conjg. 15). S'appeler mutuellement en criant. 
Rac. brij. 

mabruk, CGQ8K, 

interj. et n.m. inv. Félicitations. -Mabruk tiddart! 
Fé/icilaFons pour la maison! “Mabjuk ajardal! Ce 
pantalon te va bien!y\. id mabruk. Rac. brc 2 . 

mbatt-mbatt, C0 F + C0++, 

n.m. inv. Nom d'un jeu qui se pratique à quatre : deux 
contre deux voir Annexes / mbatt-mbatt. pl. id 
mbatt-mbatt. -Rq. On dit aussi nbatt-nbatt. Rac. 
mbt. 

mcakk w al, CGoKK“ oM, 

v.intr. (Conjg. 34). Travailler, besogner. Rac. cwl. 

incawar, CGoUoQ, 

v. récip. (Conjg. 52). Se consulter de façon réciproque. 
Rac. cwr. 

maccag, EGGX, 

v.tr. (Conjg. 25). Gercer, -v.intr. Se gercer. -Fig. Se 
détériorer. “Tmaceag talmayt s taçmudyi. La peau 
s'est gercée à cause du froid. -Taçmudyi tmaceag 
tilmayt. Le froid a gercé la peau. “Tmaceag xfi. Je 
suis dans un état lamentable. °Qa tmaceag tmurt 
nnay. Notre pays est délabré. Rac. mcg. 

mcaçl, CGE, 

v.tr. (Conjg. 35). Peigner la laine. Rac. mcd. 

mcakkal, EGKKoM, 

v. récip. (Conjg. 15). Se ligoter mutuellement. Rac. ckl. 

mcancaf, EGIGoH, 

v.récip. (Conjg. 15). voirmsancaf. 

mcaqqam, CGEEoC, 

v. récip. (Conjg. 15). Se heurter de manière réciproque. 


Rac. cqm. 

nicaqqaj-, CGEEoQ, 

v. récip. (Conjg. 15). Se cogner, se rosser, se blesser la 
tête réciproquement. Rac. cqr,. 

mcarcal, CGOGoM, 

v.tr. (Conjg. 15). voir msarcal. 

m ta rca ni, CGOGoC, 

v.tr. (Conjg. 15). voir msarcam. 

mcat, CG+, 

adv. A peu près, environ. Rac. met. 

mcat|af, CGEEoQ, 

v.intr. (Conjg. 15). Marchander. Rac. ctr. 

mcutca, CGS+Go, 

v.récip. (Conjg. 53). S'agiter, se battre amicalement. 
Rac. etc. 

m^-, CE, 

préfixe. Après, post-, -A-md-uytca. Après-demain. 
Rac. mdi- 

mda, CAo, 

v.intr. (Conjg. 48). Être complet s'achever, finir «Imda 
uzatta. Le tissage est achevé. “Imda wass nnas, Son 
dernier jour est arrivé. “Tamda tazgawt. Le couffin est 
complet. Rac. md 2 . 

m^a, CEo, 

v.intr. (Conjg. 48). Être aiguisé, acéré, effilé ou aigu. 
■Fig, Etre dégourdi, vif. “Imda uxodmi nnac. Ton 
couteau est aiguisé. “Imda mmim! Ton fils est 
dégourdi/vif. Rac. md 3 . 

mdahan, CAoOol, 

v. récip. (Conjg. 52). Polémiquer (de façon réciproque). 
Rac. dhn. 

mdallaf, CAoMMoH, 

v.tr.ind. (Conjg. 34). Chercher partout vaguer. 
“Ittamdallaf f cra n tmisi. H cherche désespérément 
quelques silex. Rac. mdlf. 

mdabbab, EA0©o©, 

v.intr. (Conjg. 15). Résister, endurer. «Nalla 
nattomdsbbab d tudort. Nous v/'vons tant bien que 
mal. On entend par assourdissement mdappab. Rac. 
dbj. 

mdabbar, CEGGoQ, 

v.intr. (Conjg. 15). Dépanner l’un l'autre. On entend 
mçbppar par assourdissement. Rac. dbr 2 . 

nidobbii!;, CEGGoA, 

v. récip. (Conjg. 15). Rentrer en forte collision. -Fig. Se 
battre violemment. On entend par assourdissement 
mçbppae. Rac. dbs. 
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madd, CM, 

v.tr. (Conjg. 37). Viser. -Ilia ittmadda ikk insi. // vise 
le hérisson. “Mayar mi nattmadda i cra, ntaqqan 
yict titt ? Pourquoi fermons-nous un œil quand nous 
v/'sons quelque chose ?Rac. md 3 . 

maddad, EM 8 A, 

v.intr. (Conjg. 25). Passer le soir. Rac. md 7 , 

maddah, CAM, 

v.tr.intr. (Conjg. 25). prier, implorer, supplier, adjurer 
ou faire l'éloge du prophète Mohammed (religion), -syn. 
cawwaq. Rac. mdlj. 

maddat, CM+, 

v.tr. (Conjg. 25). Prendre un goûter. Rac. md 7 . 
maddu, CM 8 , 

n.m. inv. Achèvement, fin, expiration, pl. id maddu. 
Rac. rad 2 . 

maddzu, EM1K8, 

n.m. inv. Vêlage, action de mettre bas. pl. id maddzu. 
Rac. ma,. 

mdakkan, EARKol, 

v.récip. (Conjg. 15). Se pilonner. Rac. dkn. 

mdakkas, EAKKoO, 

v.récip. (Conjg. 15). Se serrer, s'entasser. Rac. dks. 

mçlal, EEM, 

v.tr. (conjg. 15). Enterrer, inhumer, ensevelir, enfouir. 
Rac. mdl. 

mdallaq, EAMMoE, 

v.intr. (Conjg. 15). Se flatter bassement de façon 
réciproque. Rac. dlq. 

mdappab, CA00O0, 

v. voir mdobbab. 

mdappar, CE00oQ, 

V. voir mdabbar. 

mdappat:, CE©©or'i, 
v. voir aindabbas. 

madraf, EEQH, 

n.m. inv. Choc au niveau du globe oculaire. °Iyy as 
madraf. // a heurté son œil (niveau du globe oculaire). 
pl. id madraf. Rac. dff. 

mdarralj, CAOOoÀ, 

v. récip. (Conjg. 15). Se battre en se taisant étaler / 
flanquer / tomber par terre [de façon réciproque). Rac. 
drb. 

mdarram, CAOOoC, 

v.tr. (Conjg, 15). Se repousser réciproquement, se 
bousculer, voir aussi msadray, msadhay, dohhaya. 


Rac. drmi. 

mdarraq, EEQQoE, 

v. récip. (Conjg. 15). Se voiler l'un de l'autre. Rac. dvq- 
mdarraz, EAOOoHi, 

v.récip. (Conjg. 15). Se battre en faisant un bruit par les 
mouvements des pieds. Rac. drz,. 

mdukii], CAoRoH, 

v.récip. (Conjg. 13). Se lier d'amitié. Rac. dkl. 
mday, EA7, 

v.tr. ind. (Conjg. 35). Tendre un piège, piéger. °Namdy 
ammn ad nattf idjan n waruy. Ilia itatt ibawan 
nnay. Nous avons tendu un piège pour attraper un 
porc-épic. //mange nos fèves. Rac. mdyi. 

mday, CEI, 

v.tr. {Conjg. 35). Goûter, déguster. “Madyay utcu 
nnam. J'ai goûté ton couscous. Rac. mdy. 

infagam, EFCoXoE, 

v. récip. (Conjg. 34). Diverger Rac. fgm. 

mfara, CHoOo, 

v. récip. (Conjg. 52). Délibérer, s'acquitter. Rac. fr 5 . 

mfatta, EHoEEo, 

v. récip. (Conjg. 52). S'arranger. Rac. fd 2 . 

mfallaq, EHMMoE, 

v.récip. (Conjg. 15). Se battre violemment (le sens 
premier de ce mot est "se couper l'un l'autre"). Rac. 
flq,. 

mfarkat, EHOKo+, 

v.intr. (Conjg. 15). Se disperser. Rac. frkt. 

mfarpaq, EHQOoE, 

v.intr. (Conjg. 15). Se disperser, s'éparpiller, se 
disloquer. On dit aussi masfarraq. Rac. frq. 

mfarcan, EKOAol, 

v.récip. (Conjg. 15). Se mesurer de force en se poussant 
et en se soulevant i'un /'autre. Rac. fren. 

mfukka, EH 8 KK 0 , 

v.récip. (Conjg. 53). S'arranger. Rac. fk. 

mgabar, EXo0oQ, 

v.récip. (Conjg. 34). S'épier mutuellement. Rac. gbr. 

mgaccad, EXGCîoE, 
v.tr. (Conjg. 15). voir mkaccad. 

magdaca, EXAo(So 

n.f. (cj)-, $-). Laborieuse. *Rq. Ce mot ne s'utilise qu'en 
littérature orale associé au nom Aïcha eica magdaca 
Afcha ta laborieuse, lî s'agit d'une héroïne de conte dont 
ie nom renvoie à un iieu sacré à Taghit de Figuîg. 


magdaca dérive de la racine qdc "travail" dont il ne 
reste à Figuig que ce mot. pl. id magdaca. Rac. qdc. 

mgarrab, CXOOo©, 

v.récip. (Conjg. 15). Se mouiller tes uns les autres, voir 
aussi mrayyan, msarcam. Rac. grb 2 . 

mgatJab, EXEEo0, 

v.récip. (Conjg. 15). Se regarder avec défi, s'apprêtera 
se battre i'un contre /'autre. Rac. gtb. 

mgunuy, EX8I87, 

i v.récip. (Conjg. 13). S'accompagner. Rac. gny. 
mgaÿyap, EXIHIKoQ, 

v. récip. (Conjg. 15). Se blesser tes uns les autres. Rac. 
m- 

mljadaw, EAoAoU, 

v.récip. (Conjg. 52). Se rapprocher i’un de Tautre. Rac. 

dwi. 

mhajjar, EAoIIoQ, 

v.tr. (Conjg. 34). Se ruer. Rac. hjn. 

inhallaq, EÂoMMoZ, 

v.intr. (Conjg. 34). S'agglutiner. Rac. blqi- 

in barra, EAoQQo, 

j. v.tr. (Conjg. 34). Se ruer, s'accaparer. Rac. hn. 

mha/ain, EAolKoE, 

v.récip. (Conjg. 34). Se serrer, s'avoisiner, être 
contigus. Rac. hzm. 

mhaccam, EOCCSoE, 

v.récip. (Conjg. 15). Se dépouiller, se piller. Rac. hem. 

mhidar, E®IEoQ, 

v.récip. (Conjg. 08). Enlever iapeau i'un à /'autre. -Fig. 

Se battre violemment. Rac. hdr 2 . 

mhihwal, E®I®UM, 

v.intr, (Conjg. 16). S'affairer, s'agiter, être perturbé, 
affairé. Rac. hwl. 

( mhokk"af EÀKtToM, 

v.récip. (Conjg. 15). S'accaparer. Rac. hwl 3 . 

mhaljani, EÂMIoE, 

v.récip. (Conjg. 15). Se tirer de manière violente ou 
brutale vers soi. Rac. hljm. 

mh,lilas, EAMMoO, 

v.récip. (Conjg. 15). Se battre, violemment ou 
amicalement au point de se salir comme un chiffon. 

{ Rac. hls 2 . 

mhammas, EÀEEoO, 

v.récip. (Conjg. 15). S'écraser Tun Tautre. Rac. hms. 

mliangal, EÀIXoM, 

v.tr.ind. (Conjg. 15). Déplacer difficilement quelqu'un ou 
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quelque chose, dttomhsnga! agod tszgawt miss 
danis tszzay. ii se déplace difficilement avec son sac 
car ii est lourd, ■syn. zzsnkikar. Rac. hiigl / hngj. 

mljsniiak, EAIIoR, 

v.récip. (Conjg. 15). Demander de façon réciproque et 
avec insistance ce qu'on doit. Rac. hnk. 

mharkak, I XDOKoK, 

v.tr.ind. (Conjg. 15). Résister, affronter les difficultés, 
supporter, endurer. Rac. hrk. 

mhasvwa§, EÀUUoO, 

v.tr. (Conjg. 15). Se ruer Rac. hws. 

mhayyab, E®77 O 0, 

v.récip. (Conjg. 15). Etre sur ie point de se frapper, faire 
ciller. Rac. hb 2 . 

mi,, El, 

conj. tps. Lorsque, quand, au moment où. -Mi tsxsad. 
Quand tu veux. Ce mot se réalise Mikk (pour éviter le 
hiatus) obligatoirement devant un mot qui commence 
par une voyelle ou une semi-voyelle, mi ou mikk 
devant un mot qui commence par une consonne el mi d 
devant un pronom qui commence par une voyelle. 
“Mikk ixas. Quand ii veut. “Mi / mikk taxsad. 
Quand tu veux. “Mi d as nniy cra, issusum. Quand je 
lui dis quelque chose, Use tait Rac. m 4 . 

mi 2 , El, 

n.m. inv. Mi. (note de musique), pl, id mi. Rac. m, 0 . 
micca, ELGCto, 

n.f. inv. Personnage féminin mythique symbole de ia 
vigilance. Elle a son accompagnatrice : Quicha. -Yyan 
Qicca d Micca. iis font bon ménage, pl. id micca. 
Rac. qic. 



mihinih 


middan, EXMI, 

n.m. pl. inv. Les gens. Rac. md 6 . 

inidiay, EXEQoX, 

n.m. et adj. (<j>-, u-, (j)-). Salé. “Swiy aman 
imidiayan. J'ai bu une eau salée. °Utcu nnam d 
midray qbala. Ton couscous est très salé. "Yuma d 
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midray- Mon frère aime la nourriture très salée, pl. 
imidraysn (i-, i-, <{>-), f. tmidrayl (t-, t-), pl. 
timidrayin (ti-, t-). voir aussi cluq, miyyay, uywiy. 
Rac. diy. 

mihmih, EIÀCIA, 

n.m. collectif, inv. Crêpe très fine(farine, set et eau 
uniquement). -Mihmih n iqcar. Lasagne, pi/e faite de 
feuilles de mihmih aux oignons ou à la graisse. 
“Mihmih nnox ittifuh 1 barra, expression : Notre 
"mihmih" sent à l'extérieur. Se dit pour signifier qu'on 
montre notre bonté pour l'étranger et on se désintéresse 
des nôtres, pl. id mihmilj. Rac. mh 2 . 

mika, CIRo, 

n.m. inv. Plastique. “Argaz n mika. Un bonhomme en 
plastique. “Tiyirt n mika. Une bassine en plastique. 
dim. tmikatt (t-, t-). pl. timikatin (ti-, t-). Le 
diminutif tmikatt signifie ustensile, outil ou jouet en 
plastique. Rac. mk 2 . 

mikanik, CIRolIR, 

adj. inv. Mécanique. Ce mot ne varie pas selon le genre 
ou le nombre. Rac. rnknk. 

mikk, EIRR, 
conj. tps. voir mil. 

rnîlam, EIMoE, 

n.m. et adj. (c|>-, u-, ij)-) Insipide, pl. imilaman (i-, i-, 
f. tmilamt (t-, t-), pl. timilamin (ti-, t-). -ant. 
mizid, umlilf. Rac. lm s . 

milmi, CIMEI, 

conj. tps. et adv. Quand, lorsque. -Milmi to?pd 
Kor?a? ? Quand as-tu vu Karzaz ? «Milmi txssd ad 
tatcod ? Quand veux-tu manger ?«Ad ac iniy milmi 
nuit. Je te dirai quand après. =Day qqal milmi. 
expression qui signifie Ça ne fait pas longtemps. Littrl. 
(seulement regarde quand). Day qqsl milmi ay tuy 
tbica ! Ça ne fait pas longtemps depuis que la pluie est 
tombée. »U1 nnix si milmi. Littrl. (Je n'ai dit depuis 
quand.). Expression par laquelle on signifie opportunité 
ou chance tant attendue. U1 naix si milmi dd tusid ! 
Ton arrivée est une grande opportunité pour moi ! Je 
m'attendais avec beaucoup d'impatience à ton arrivée ! 
°U1 nnix si milmi ufix yolli ! J'attendais avec 
beaucoup d'impatience les retrouvailles avec ma fille. 
•Prov. Milmi urottcal milmi nattaraw ? Quand 
nous marions-nous, quand enfantons-nous ?\\ ne faut 
pas danser avant la musique. Chaque chose doit être 
traitée en son temps. On dit aussi malmi. Rac. mlm. 

mimmi, CIECI, 

n.m, inv. diminutif de mmi. Fils (fils dit d'une façon 
affective). Rac. m 6 . 


mî-n, CI I, 

conj. tps. Quand c'est. °Mi-n ktubar ad d asay. Je 
viendrais) quand c'est octobre. «Mi-n yimal ad skay 
tiddart. Je construirai une maison Tannée prochaine. 
"Mi-n ggid ad naffoy s udar. Quand c'est la nuit, 
nous sortirons à pieds. Rac. m,. 

minnc, CII8C, 

n.m. inv. Chat pl. id minnc. >syn. mucc. Rac. mnc. 

minut, CII 8 +, 

n.f. inv. Minute, pl. id minut. Rac. mnt 
miqfar, CIZHoO, 

n.m. et adj. ($-, u-, $-)• Étroit, restreint, pl. imiqfaran 
(i-, i-, ({>-), f. tmiqfart (t-, t-), pl. timiqfarin (ti-, t-). 
•ant. miraw, aforphrah. Rac. qfr. 

miraw, CIOoLl, 

n.m. et adj. ($-, u-, (J)-). Large, vaste, pl. imirawan 
(i-, i-, cjj-), f- tmirawt (t-, t-), pl. timirawin (ti-, t-). 
■ant. miqfar. Rac. rw. 

mirway, EIQUoI, 

n.m. et adj. (<(>-, u-, $-)• Troublé, emboué. pl. 
imirwayon (i-, i-, (J)-), f. tmipvayt (t-, t-), pl. 
timirwayin (ti-, t-). -ant. miçfaw, mizdiy. Rac. 
fwyi. 

mijqpay, EIQHtoI, 

n.m. et adj. (<J>-, u-, $-). Amer. pl. imir?ayan (i-, i-, 
(J)-), f. tmir?ayt (t-, t-), pl. timirzayin (ti-, t-). -ant. 
mi?i(l. Rac. pjy. 

mislaw, EIOMoU, 

n.m. et adj. (cji-, u-, c|>-). Fané, étiolé -Ibakuran 
imislawan. Les figues fanées, pl. imislawan (i-, i-, 
(J)-), f. tmislawt (t-, t-), pl. timislawiu (ti-, t-). voir 
aussi tmislawt. Rac. slwi. 

mîsraw, CIGQoU, 

n.m. et adj. (cj>-, u-, c|)-). Clair, net, limpide, pl. 
imisrawan (i-, i-, r})-), t. tmiçiawt (t-, t-), pl. 
timisvawin (ti-, t-). «syn. mizdiy. -ant. mirway. 
Rac. çrw. 

niissa, CIGGo, 

n.f. inv. Tab!e(terme en usage dans le jeu de cartes). 
•Fig, Radies, pl. idmissa. Rac. msn- 

mit, EI+, 

adv. À peu près. -Mit xsy al tiddart nwam. D'ici à 
votre maison à peu prêt. Rac. mt* 

mit, CIE, 

n.m. inv. Mètre, pl. id mit. Rac. mtr 3 . 
mi(al, CIEM, 

v.tr. (Conjg. 16). Attarder, -v.intr. S'attarder, faire du 
retard. Rac. mtl. 


|| miwal, CIL1M, 

n.m. ($-, u-, $-). Fruit mûri sur Tarbre. pl. imiwlan 
(i-, i-, (J>-). Rac. mwl. 

miww, CIULJ, 

interj. imitant le bruit du chat. Miaou. Rac. mw 2 . 

miza, CIHîo, 

v.tr. (Conjg. 53). Miser (terme utilisé dans le jeu). Rac. 
i mzj. 

mizay, CIHîoI, 

n.m. et adj. ((Ji-, u-, cji-). Lourd. -Fig. Lourdaud, 
balourd, lent. pl. imizayan (i-, i-, tji-), f. tmi?ayt (t-, 
t-), pl. timizayin (ti-, t-). "ant. afsas. Rac. XS\- 

mizdiy, CIJkAII, 

n.m. et adj. (4>-, u-, (j>-). Limpide, pl. imizdiyan (i-, 
i-, <j>-), f. tmizdiyt (t-, t-), pl. timizdiyin (ti-, t-). 
•ant mirway. ’Syn. miçraw. Rac. zdyi. 

mizid, CIHtIE, 

î n.m. et adj. (iji-, u-, 4>-). Délicieux, pl. imi?idan (i-, 
i-, (j)-), f. tmi?itt (t-, t-), pl. timizidin (ti-, t-). -ant. 
amassas, mir?ay, miyyay, midray. Rac. zçL,. 

miyyay, CIVVoI, 

; n.m. et adj. (<j)-, u-, (ji-). Saumâtre, amer et salé à la 
fois. pl. imiyyayan (i-, i-, $-), f. tmiyyayt (t-, t-), 
pl. timiyyayin (ti-, t-). voir aussi midray, cluq, 
uywiy. Rac. my 3 . 

, mjabjar, CIQIoO, 

v. récip. (Conjg. 15). Se quereller en répétant les propos 
l'un de l'autre. Rac. bjr. 

mojj, Cil, 

v.tr. (Conjg. 37). S'infiltrer. -Ttmajjan dd waman si 
targa. t.'eau s'infiltre du canal. Rac. mji. 

majjay-diddi, CIII AIAAI, 

n.m. inv. Fragile, frêle, personne hypocondriaque, pl. id 
mqjjay-diddi. Rac. jy,. 

ma^a^yul, CIIVI8M, 

n.m. inv. Hyène, pl. id mqjjayyul. -syn. ifis. Rac. 
mji/yyl. 

mjainmar, CICCoA, 

v.intr. (Conjg. 15). Se réunir, «syn. mmzar, mlaqa, 
msagar. Rac. jms. 

mjar, CIO, 

v.tr. (Conjg. 35). Faucher, moissonner. -Prov. May 
tcarzd a t tmqjrad. Tu récolteras ce que tu as semé. 
Qui sème le vent récolte la tempête. Rac. mjr, 

mjubbud, CI8GQ8A, 

v.récip. (Conjg. 13). Se tirer. On entend mjuppud par 
assourdissement. Rac. jbdj. 


mjujar, CI 8 I 0 O, 

v.intr. (Conjg. 08). Être symétrique. Rac. jn. 

mjuppud, CI80G8A, 
v. voir mjubbud. 

injurruf, CI 8 QQ 8 H, 

v.intr. (Conjg. 13). S'agglutiner. Rac. jrf 2 . 

mjawwaq, CILlUoE, 

v.récip. (Conjg. 15). Se marrer, s'amuser Rac. jwq. 

mjayyaf, CIIIoH, 

v.récip. (Conjg. 15). S'étrangler Rac. jyf. 

majyad, CIVA, 

v.intr. (Conjg. 25). Faire risette, rire comme un enfantin. 
-Ilia ittmojyad. Il fait risette. Rac. jyd,. 

mkabar, ERoQoO, 

v.récip. (Conjg. 34). Se supporter difficilement l'un 
l'autre. Rac. kbr. 

mkaccad, CRGKSoE, 

v.récip. (Conjg. 15). Se déposséder Rac. kcd. 

mkaddad, CRAAoA, 

v.récip. (Conjg. 15). Le sens premier de ce mot est "se 
ronger" mais il est utilisé pour signifier : se battre, 
s'entretuer, ■v.intr. Se débrouiller. -Llan ttsmkoddadn 
uyan n ibaÿziwan. Ces marmots sont entrain de se 
battre. -Ittamkaddad d wussan. Il se débrouille tant 
bien que mal avec la vie. Rac. qd 3 . 

mkoddas, CRAAoO, 

v.intr. (Conjg. 15). S'entasser. R3C. kds. 

mkaffas, CRHHoO, 

v.récip. (Conjg, 15). Mal se comporter. Rac. kfVcfsi. 

m. tkkon, EKKI, 

v.tr. (Conjg, 25). Affermir, renforcer, serrer, bien faire un 
travail, -v.tr. ind. Assener, frapper -Imakkan tayannut 
n na s. // a bien travaillé sa couture. -Ittmskksn tasuki. 
Il travaille solidement la construction. -Imskkn i 
yumas 1 yixsf. Ha durement frappé son frère à la tête. 
voir aussi wwst, ut 2 , hgyyab, zdsh, lirsd, lhay, 
skunssr, kimsx, kassal, danatj, tarph, molbx, 
mmarmad, tahfsh, sqardaddaw, zzwad, sqiqay, 
skurraz, mraz, caqqar, qqiqay. Rac. mkni. 

mkanfar, ERIHoO, 

v.récip. (Conjg. 15). S'engueuler Rac. knfr. 

mksrras, EROOoG, 

v. récip. (Conjg. 15). Se trahir. Rac. krs 2 . 

makraz, EROHt, 

n. m. inv. Coup sec sur la tête. pl. id mskroz. Rac. 
krzi. 
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mkossal, CKOOoM, 

v.récip. (conjg. 41). Masser Tun l'autre, faire un 
massage l'un à l'autre. Rac. ksl 2 . 

mkucca, EKSGCîo, 

v.récip. (Conjg. 53). Se tenir, s'accrocher -syn. 
msuttuf. Rac. kc 2 . 

mkufohul, EK3AA8M, 

v.tr. (Conjg. 13). Souffrir, endurer, se démener. Rac. 
kbi. 

mkayyas, EKIToG, 

v. récip. (Conjg. 15). Se laver/se gratter. Rac. kys,. 
mal, 04, 

v.tr, (Conjg. 68). Mettre au courant, avouer, divulguer, 
indiquer, évoquer. “Iml i-dd mani iclu. il m'a avoué 
où H a passé la journée. “Iml asan wi yucam 
iqaridon. //a dénoncé les voleurs d'argent. Rac. ml 7 . 

nilahag, EHoAoX, 

v.récip. (Conjg. 52). Se rejoindre. Rac. lhg. 
mlaqa, EI/loEo, 

v.récip. (Conjg. 52). Se rencontrer, -syn. msagar. Rac. 
l<l.v 

mlayam, EMoToE 

v.intr. (Conjg. 34). Se réunir. Rac. lym. 

mlabbad, EMGGoE, 
v.intr. (Conjg. 15). voir maslabbad. 

mlah, CI4A, 

v.intr. (Conjg. 35). Etre charmant. Rac. mlh,. 

mlih, CHIA, 

adv. Très, bien, beaucoup, fort. -Ittafoy mlih. Il court 
bien/vite. -Ilia mlih. // va bien. °Ixs it mlih. Hl'aime 
beaucoup, -syn. qbala, atta?. Rac. mlh 2 . 

mlal, CH8H, 

v.intr. (Conjg. 27). Blanchir. "Talla tattamlil 
tjallaboyt nnac. Ta djellaba est entrain de blanchir. 
o Imbl wui inuy. Je suis satisfait. Rac. mh. 

mall, CHM, 

v.tr, et v.intr. (Conjg. 37). S'ennuyer, se lasser. Rac. 
mli 2 . 

mallal, CMMoH, 

n.m. et adj. inv. Garçon ou homme de couleur très 
blanche, pl. id mollal, f. mallala, pl. id mallala. Rac. 
ml,. 

mallahj, EMMA, 

v.intr. (Conjg. 25). Etre salé. -v.tr. Saler Rac. mlhi. 
mallah 2 , oCMHA, 

v.intr. (Conjg. 25). Abandonner le jeu (au poker). Rac. 
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mlh 2 . 

mallas, E14140, 

v.tr, (Conjg. 25). Lisser. *syn. ssaldad. Rac. mls 2 
mallax, E1414X, 

v.tr. (Conjg. 25). Battre et flanquer par terre, voir aussi 
ww3t, ut 2 , hayyab, zdab, hrad, Ihoy, makkan, 
skurtsar, kimax, kassal, darralj, farph. îahtah, 
sqardaddaw, ??wad, mmarmad, skurraz, miaz, 
caqqar, qqiqay, sqiqay. Rac. mlx. 

malmi, E11EI, 

Voir milmi. 

mlappad, EMGGoE, 

v. (Conjg. 15). voir mlabbatf. 

mlubbud, CH8008E, 

v.récip. (Conjg. 13). Adhérer l'un à l'autre. -Fig. 
S'accrocher. Par assourdissement, on dit mluppud. 
Rac. Ibd 2 . 

mlubbuy, EH80087, 

v.récip. (Conjg. 13). Se suivre. On eniend par 
assourdissement mluppuy. Rac. byi. 

mlullay, EMoHH’i', 

v.tr. (Conjg. 12). Etre péteux, gluant, être juteux être 
comme le melon au toucher. Rac. ml* 

mluppud, I 148008E, 

v. voir mlubbud. 

mluppuy, EH8008I, 

v. voir mlubbuy. 

mm, CE, 

interj. exprime un acquiescement, une appréciation ou 
une dénonciation. Rac. in 9 . 

mmai, EEo, 

n.f. inv. Maman (langage enfantin). Rac. m 3 . 
mma 2 , EEo, 

pro. indef. N'importe, quelque soit. “Wi yar mma 
tassiwlad. N'importe la personne à qui tu paries. / 
Toute personne à qui tu paries. -Wi gad mma 
tassiwlad. N'importe la personne avec qui tu paries. 
“Wi dag mma tannid ad ac iccan. Toute personne à 
qui tu dis t'orientera. “Wan zzag mma tutid. 
N'importe ce avec quoi tu frappes. -Wi xaf mma 
tassiwlad. N'importe sur qui tu paries. °Wi mma 
tufid. N'importe qui que tu trouves. “Wann mma. 
N'importe lequel / qui. °Maxf mma tallid 
tassawalad. Tant que tu paries. “Mani mma tarzid. 
Là où tu cherches. /N'importe où tu cherches. °Manis 
mma dd tusid. D'où tu viens. /N'importe le Heu d'où 
tu riens. °Mani yar mma toqqlad. Partout où tu 
regardes. “Mani zzag mma. N'importe la provenance. 


/N'importe le lieu par où. °May dag mma tarzid. iâ 
| où tu cherches. “May zzag mma tutid. N'importe le 
i moyen avec lequel tu frappes °May yar mma 
taqqlad. N'importe le sens où tu regardes. -May xaf 
mma tassiwlad, nassn i. N'importe ce dont tu paries, 
nous le connaissons /Nous connaissons tout ce dont 
tu paries. “Maxaf mma nalla-y-ammu, sad nollaz. 
Tant que nous sommes comme ça, nous allons avoir 
faim. “Maykk mma tufid. Tout ce que tu trouves. 
N'importe quoi. “Hadd-mma. Tant que. “Tamurt 
mma taxsad. N'importe que / pays. / Le pays que tu 
veux. -Manac mma tayyid. N'importe la manière. 
N'importe ce que tu fais. -Day manac mma. 
N'importe comment. “Amman mma dd tus, naxs it. 
Nous l'aimons telle qu'elle est. Nous Taimons n'importe 
la façon dont elle vient. “Man ayan mma dd tiwyad. 
N'importe ce que tu apportes. / Tout ce que tu apportes. 
°ldis mma. Tout côté. N'importe quel côté. Rac. mi S . 

mmatai', EEo+O, 

v.tr. (Conjg. 61). Voir “Tammutard iyi i tiddart 
nwam. Tu m'as vu dans votre maison. “Tammutard! 
Tu as vu! “Mmutran cakk waman. Littrl. (L'eau t'a 
vu.) Tu n'as plus le droit de reculer. / // faut avancer. 
Ayu n tsabhayt tattmatar ! Ce verre est transparent. 
■Prov. Ittvnatar may zzay ittut, ul ittmitir may 
zzay itteat. Il ne voit que ce avec quoi ri est frappé, il 
ne voit pas avec quoi il frappe. Se dit de quelqu'un qui 
ne voit que les défauts des autres, voir aussi qqal, 
smuqqal, ?ar, rgab, ssidad, xazar, emumac, 
ssaemumoc, qammac, y^irwal. Rac. mtr,. 

mmcal, EE(SM, 

v.intr. (Conjg. 37). Déjeuner. °Nammcl i tamtalt. 
Nous avons déjeuné sur une dune de sable. -Sa 
yamay tammaclad ayatca. Tu déjeuneras chez nous, 
demain. On dit aussi mmkol. -anî. nas. Rac. cl 4 /kl 7 . 

mmaccras, EECSCSOoO, 

v.récip. (Conjg. 15). Se nouer, avoir des liens étroits. 

! Rac. ers. 

inniackukad, EECK8RA, 

v.intr. (conjg. 11) Se débrouiller, se démener, -v.tr. ind. 
“Mmackukad agd. Décarcasser, s'occuper (de), 
i accommoder. Rac. ckd. 

mmatlran, EEEQI, 

v.intr. (Conjg. 04). Se retourner, virer changer. 
“Immadran i tiddart nnas. Il est retourné chez lui. 
“Tuy i d amarakçay walayanni immadran. Il était 
marxiste mais H a changé de cape. “Tuy iyr i sasa 
immadran xfas. // l'avait mis par terre mais H s'est 
retourné contre lui. *syn. dwal. Rac. drm. 

nimahla, EEAMo, 


v.intr. (Conjg. 51). Badiner, aguicher, minauder. *syn. 
baqnan. Rac. mhl|. 

mmafiwat, EEAL1+, 

v.tr. (Conjg. 03). Cuisiner. °Argaz ittmahwat mikk 
ilia iman nnas. L'homme cuisine quand ri est seul (n'a 
pas de femme). Rac. mhwt. 

mmi, EEI, 

n.m. inv. Fils. Mmi. Mon fris. °Mmis n mmi. Le fris 
de mon fils. Mon petit-fils. °Mmis n yuma. Le frère de 
mon frère. Mon neveu. “Mmis n taklatt. Fris de fusil. 
Bâtard. La forme myi s'entend quand un locuteur est 
emporlé. pl. id mmi. ou arra. Rac. m 6 . 

nunitay, EEI+I, 

v.intr. (Conjg. 18). Se souvenir, se rappeler, ■v.tr.ind. Se 
souvenir de, se rappeler de. °Matta mmityy ad d 
asay. Si je me souviens, je riens. -Matta tammityad 
agd may d ac nniy, tassiwlad dd yamay! Si lu te 
souviens de ce que je t'ai dit tu nous téléphone! Rac. 
mtyi. 

mmajmaj, EEIEI, 

v.intr. (Conjg. 03). Commencer à réagir face à son 
entourage (se dit surtout des bébés). -Fig. Plaisanter. 
Rac. mj 3 . 

minajwa, EEIUo, 

v.intr. (Conjg. 51). Demander, être dans te besoin. 
-Mmajwan wadanon inuy. Mes intestins demandent 
(Us font un bruit). J'ai faim. Rac. mjw. 

mmkal, ECKH, 

v.intr. (Conjg. 37). voir mmcal. 

mmanqar, EEIEG, 

v.intr. (Conjg. 03). Vagabonder, baguenauder, se 
balader, déambuler, vadrouiller. Rac. mnqr. 

mmanzay, EElHfV, 

v.intr. (Conjg. 03). Bougonner grogner, broncher. 
“Immanzay xfi. Il s'est engueulé contre moi. 
Ittmanzay. Il grogne. Rac. nzy 2 . 

mmnay, ECIV, 

v.tr. ind. /v.récip. (Conjg. 37). Se battre, se quereller, se 
bagarrer, faire la guerre, se combattre. °Mar 
tattmanyam dili qae cnim d uÿbihan ? Pourquoi 
vous combattez-vous alors que vous êtes tous bons T 
“Fiança tuy tattmanya d Caïman asagg w as n 
1942. La France faisait la guerre contre l'Allemagne en 
1942. “Tazrid talafsa mi tattmanya d uljaidan ? 
As-tu vu te serpent quand ri se bat contre le 
fouette-queue ? -Prov. Ul ittmanyi day wi corsan. 
Nous ne nous battons que quand nous sommes 
associés. Nous n'avons de problèmes que quand nous 
avons des relations. Rac. ny* 


315- 








































mmormod, EEOEA, 

v.tr. (Conjg. 03). Faire tomber par terre, dominer dans 
un combat, faire souffrir ■v.inîr. Souffrir, pâtir, voir 
aussi wwot, ut 2 , hoyyob, zdoh, hrod, lhoy, 
mokkon, skunsar, kimox, kassal, danah, tojrob, 
mallax, tabtah, sqardoddaw, ??wod, skurroz, 
mraz, coqqor, qqiqay, sqiqay. Rac. mrmd. 

imnapnor, ECQEQ, 

v.récip. (Conjg. 03). Chuter en bondissant Rac. mr3. 

mmoywol, ECQI 1 H, 

v.tr. (Conjg. 03). Fuir quelqu'un, se cacher pour éviter 
quelqu'un, éviter quelqu'un. Rac. rwl. 

minar/a, EEOfKo, 

v.intr. (Conjg. 51). Être demandé, recherché ou cherché. 
Rac. rz 3 . 

mmors, EEOG, 

v.tr, (Conjg. 37). Camper, bivouaquer, débarquer, se 
poser. Rac. rs 5 . 

mmas, CEO, 

v.tr. (Conjg. 36). Centrer, -v.intr. Tenir te centre. Rac. 
ms 2 . 

mmasla, EEGHo, 

v.récip. (Conjg. 51). S'écouter, s'entendre, se parler. 

Rac. si). 

mmossraf, EEGGOoH, 

v.récip. (Conjg. 15). S'attaquer mutuellement. Rac. sif,. 

mmassYad, EEGG'i'oA, 

v.récip. (Conjg. 15). S'écouter Rac. syd. 

mmati, EE+, 

v.intr. (Conjg. 43). Mourir, crever. “Immut urgaz. 

L'homme est mort. “Tommud tilid toddrod. Tu es 
mort vivant. “Ittmattat f tiyni! Il adore les dattes. 
“Immut f timirt nnas. // est mort pour son pays. 
“Talla i ttlata tammut. C'est trois heures pile! 
-Immut uyur. Le mois s'est achevé. -Yawkan d 
yumac immut. C'est ton frère exactement. On dirait 
ton frère. "D utcu imman. C'est un couscous périmé 
•Prov. Amolli ssnax mani sad mmtax, u yars 
ggurax (kkurax). Si je savais ou j'allais mourir, je n'y 
irais pas. Se dit pour signifier que la vie est pleine 
d'imprévus que l'on ne maîtrise pas. Rac. mt 5 . 

Hinii>t 2 , EE+, 

n.f. inv. Nom d'un jeu qui se pratique par équipes 
(deux) d'au moins deux personnes chacune, voir 
Annexes / mmot, pl. id mmot. Rac. mt 2 . 

mmulula, EESGEo, 

v.intr. (Conjg. 51). Se désunir, se disjoindre, se 
dissocier, se répartir, se séparer, se disperser. *Rq. On 


dit aussi, msubda. Rac. bdi- 

nimuc, EE8C, 

v.intr. (conjg. 6). Se donner l'un à l'autre, s'accorder. 
Rac. ci. 

mm ud, EE8A, 

v.tr. (Conjg. 03). Rouler "la semoule". Rac. md,. 
inmullo?, CE8W41H, 

v.intr. / v.tr.ind. (conjg. 11) Mendigoter. “Ittmullu?. // 
mendigote. “Ittmullu? yorson. // leur demande ia 
charité bassement. Rac. 1?. 

mmuleag, EE8MAX, 

v.intr. (Conjg, 09). Dîner (ce mot s'utilise en état de 
nervosité), voir mmunsow. Rac. mleg. 

mminutai:, EESIAA, 

v.intr. (Conjg. 09). Avoir les débuts d'une maladie, voir 
aussi adon, waqqos. Rac. mnds. 

mmunnod, EE8IIE, 

v.intr. (conjg. 11). Se balader, sepmmener. Rac. nd ? . 
inmun$»w, EE8IGU, 

v.intr. (Conjg. 09). Dîner “Nommunsow s uzyal. 
Nous avons dîné avec de la soupe -Nommunsow idis 
n yiyzoj - . Nous avons dîné près de la rivière. “A gidos 
mmunswon middon. Les gens peuvent gagner leur 
pain avec lui. En état de nervosité, un locuteur peut 
utiliser le terme : mmuleog. -ant. mmcol. Rac. ns*. 

mmurtla?, EE8QEG, 

v.intr. (conjg. 11). Suffoquer. Rac. rds. 

mmunroc, EE8QQACS, 

v.intr. (conjg. 11). Être maigrichon, être faible 
physiquement. Rac. mrec. 

mmurxoy, EE 8 QX 7 , 

v.intr. (conjg. 11). Traîner, traînasser, lambiner, se 
fainéanter, -syn. rdol. voir aussi koerer, boskok. Rac. 
rx. 

mmusisi. EC8GIGI, 

n.m. inv. Bergeronnette pl. id mmusisi. Rac. ms l0 . 

mmutta, EE8++0, 

v. (Conjg. 20). S'oublier (soi même). Immutta i 
Fransa. = Itta iman nnas i Fpança. // s'est oublié en 
France. Rac. t 5 . 

mmuttoy, CE8++T, 

v.intr. (conjg. 11). Évoluer, changer. Rac. mty 2 . 

mmusisi, EE 8 AM 814 , 

v.intr. (conjg. 11). Maigrir, se faner, s'étioler. Rac. sl 2 . 
mmxos, EEXG, 

v.intr. (Conjg. 37). Etre aimé. Rac. xs,. 


mma?maz, EDF DF, 

v.intr. (Conjg. 03). Grogner, se trémousser, se tortiller. 
Rac. mz 5 . 
mmzar, EDF G, 

v.intr. (Conjg. 37). Etre vu, se voir, se rencontrer, 
échanger des visites. -Immzor yumac i Tizi Wazzu. 
Ton frère a été vu à Tizi Ouzou. =Qae ul nattmozri 
nacni d ayatmatnay i Dzayar danis qae ibridan 
llan qqnan. Nous ne nous voyons pas avec nos frères 
en Algérie car tous les chemins sont fermés. Rac. zr 2 . 

mmaÿvvad, EDF UE, 

v.tr. /intr. (Conjg. 03). Mourir subitement. Rac. ?wd 2 . 

mmoyp?, EEVrKBHt, 

v.intr. (Conjg. 03). Grincer, crisser. Rac. y?. 

mnahac, EloGoCS, 

v.récip. (Conjg. 34). Se provoquer. Rac. nbc. 

ninaka, EI0K0, 

v.récip. (Conjg. 52). Se critiquer (de façon réciproque). 
Rac. nk 2 . 

mnoccab, EI(S(So 0 , 

v.récip. (Conjg. 15). Se bombarder, se lancer des 
objets. Rac. ncb 2 . 

maïutad, EIE8E, 

n.m. inv. Ventouse, pl. id monçiod. Rao. ndô- 

monliadolliid, ElOoAllAIE, 

n.m. inv. Expression d’origine arabe qui signifie : A qui 
appartient ce mur ? C'est le nom d'un jeu de bas âges, 
voir Annexes / monliadelhid. pl. id monhadolhid. 

mnolihaj, El© 0 ol, 

v.récip. (Conjg. 15). Se relayer. Rac. nhj. 

' mnakkap, EIKKoQ, 

v.récip. (Conjg. 15). Hausser le ton l’un contre l'autre. 
Rac. nkfi. 

in.innaw, ElloU, 

voir monnawt. 

monnawt, ElloU+, 

adj. Quelques, certains, certaines, un groupe, un 
ensemble. -Monnawt n iyniwon. Quelques dattes. 
“Monnawt n tmaticin. Quelques tomates On entend 
aussi mennaw. Rac. mnwt. 

monnok, EUR, 

adv. Assez, tant. -Monnok ay tiyni. Beaucoup de 
dattes Rac. mnk 2 . 

qiannak, EIIK, 

v.tr. (Conjg. 25). S'absenter, prendre congé, arrêter, 
vaquer. Rac. mnk,. 

manqab, EIE 0 , 


n.m. inv. Trou d'accès à l'intérieur d'un vêlement (terme 
de couture), pl. id manqab. Rac. nqb. 

manqaf-ticufay, EIEQ +L<S 8 Ho 7 

n.m. (4>-, 4)-, ^-). Reg, désert de pierrailles, pl. id 
manqar-ticufay. Rac. cf 2 / nqr. 

manfac, El+CS, 

n.m. inv. Mangeur. “Monte iwdan. Anthropophage, pl. 
id mantac. Rac. tcj. 
manwala, EiUoldo, 

n.m. inv. Premier venant, pl. id manwala. Rac. mnwl. 


mnoxxal, EIXXoM, 

v.récip. (Conjg. 15). S'éviter, ne pas se contacter ou se 
communiquer. Rac. nxl|. 

manyak, El 7 K, 

v.tr.ind. (Conjg. 25). Se montrer indifférent, impassible, 
ne pas considérer, ne pas servir quelqu'un, traîner dans 
l'exécution d'une tâche Rac. mnyk. 

mqabal, EEoQoM, 

v.récip. (Conjg. 34). S'affronter, se confronter. Rac. 
qblj. 


inqadda, EE0AA0, 

v.récip. (Conjg. 52). S'égaler. Rac. qd 2 . 


mqam, EEoE, 

v.tr. (Conjg. 19). S'élever à, coûter. -Tomqam i-dd 
tiddart inuy s (latin malyirn. Ma maison m'a coûté 
trente millions. “Tamqam dd s unkod n yixof. (Elle 
m'a coûté ma tête) / Elle m'a coûté la prunelle de mes 
yeux. Rac, mqm. 



mqaqal, EIZ0E0M, 

34). Grimper, gravir -Imqaqal d 


inaqbac, EE 0 (S, 

n.m. ($-, $-). Plante ou arbrisseau désertique aux 

feuilles rugueuses d'où son nom "celle qui griffe". Elle 
pousse sur les dunes ou dans les zones proches des 
rivières. Elle n'est pas appréciée par le troupeau ; elle 
est utilisée pour le feu. On l'appelle aussi moqboc 
awpay ou moqboc tiyudar. pl. id moqboc. Rac. 
qbc 2 . 


mqoddah, EEAAoA, 

v.récip. (Conjg. 15). S'insulter, se ridiculiser. Rac. 
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<]dh 2 , 

maqqol, EEE14, 

n.m. (a-, u-, 0 -). Façon de regarder, pl. id moqqol 
voir aussi tmuyli, azp. Rac. ql. M 

mqailae, CEMMoA, 
v. (Conjg. 15). voir mosqolIa£. 

maqqran, EEEQoi, 

n.m (<{)-, s])-, 4 ,-). Homme grand, pt. id moqqran 
■ant. mazzyan. Rac. mqr. 

maqquj-, EEE8Q, 

n.m. (<J)-, (J>-, (J)-). Homme sec ou squelettique, pl id 
moqqur. Rac. mqr. 

mqarbac, EEOGoCS, 

v.tr.ind (Conjg. 15). Bricoler en compagnie de 
quelqu'un, -v.intr. Bricoler. Rac. qrbc. 

mqarrae, EEQQoA, 

v.récip. (Conjg. 15). Se heurter de manière réciproque. 
Rac. qrej. 

mqut'fa, LEoHKo, 

vdr. (Conjg. 53). Encercler, se rassembler autour de. 
“Mquffan ibo??iwan f ugzin. Les enfants se sont 
reunis autour d'un chiot. Rac. mqf. 

mja, EQo, 

v.intr. (Conjg. 48). Arriver, advenir, survenir. «Anday 
urifan. Expression ironique utilisée pour signifier que 
ce qu on a fait esl trop par rapport à ce qu'on attend 
"Anday imran day ad ason dd tawyod tiyni si 

Mograr. Ce qui dérange c'est de leur trouver des dattes 

de Megrar. «Maykk imran i F f an ? a yor tollam 
tottafyam cra d ass. Qu'y a-t-ii dans cette France vers 
laquelle vous vous ruez chaque jour 7Rac. 

mra^a, EQoEo, 

v.récip. (Conjg. 52). S'accepter (pour oun en vue d'un 
mariage). Rac, yd fj . 

mranja, EQolIo, 

v.récip. (Conjg. 52). S'arranger, se réconcilier. Rac. nij. 
mrara, EOoOo, 

v.récip. (Conjg, 52), interagir, se répondre, fait de se 
jeter des objets (pierres...) i'un en direction de l’autre 
ün dit aussi mrara. Aujourd'hui mrara s'utilise dans le 
sens de "jeter des objets réciproquement ou non". Rac 
r 9 . 

mrara,, CQoQo, 

v.récip. (conjg. 62). voir mrara. 

m r a ra 2 , CQoQo, 

v.récip. (Conjg. 52). Se guetter Rac. r 4 . 

mratsu, COo+08, 


n.m. inv. Abomination, pl. id mratsu. Rac. mrts. 
mrawaç, CQoUoG, 

v.récip. (Conjg. 34). Se ressembler, avoir une ou des 
ressemblances. Rac. rws. 5 

mrayya, CQoîTo, 

v.intr. (Conjg. 52). Délibérer, se concerter. Rac. iy 3 . 

mrabbal?, COOGoA, 

v.récip.^ (Conjg. 15). Céder un article de commerce à 
queiquun a i amiable. On entend par assourdissement 
mrappah. On dit aussi msarbah. Rac. rbh. 
miad, LOA, 

v.intr. (Conjg. 35). S'émousser. Rac. mrd 3 . 
martial, COAI4, 

v.intr. (Conjg. 25). Former un bioc. Rac. mrdl. 
inrirad, CO 10A, 

v.intr. (conjg. 16). Etre fin ou mince. Rac. mrcl,. 
marka, CQKo, 

v.tr. (Conjg. 53). Marquer, inscrire, -syn. zommom 
Rac. mrk. 

marinez, COE*, 

n.m. inv. voirzambu. pl. id rnamiaz. Rac. mrniz. 
mrappalj, COGOoA, 
v. (Conjg. 15). voir mrobbah. 

marrag, CQQX, 

v.tr.ind. et v.intr. (Conjg. 25). Jouir (de), se régaler (de). 
Rac. mrg. ' 

marriwta, COOIU+o, 

n.f, inv. Le marrube blanc, pl. timarriwtin (ti- t-) 

Rac. mrwt. ’ ’’ 

marrat, C00+, 

v.intr. (Conjg. 25). Souffrir, -v.tr. Faire souffrir. 
“Imarrat kada i França. H a beaucoup souffert en 
France. -Tmorrtd iyi. Tu m'as fait souffrir. Rac. mrt. 

cqqy, 

v.tr. (Conjg, 25). Router dans une poudre, -v.intr Se 
vautrer, se router sur ie sable, s'ébrouer. Rac. mry. 

maryama, COFoCo, 

n.f inv Marie (mère de Jésus). -Maryama n ixsan. 

Littrl. (Mane des os ). Poupée, pl. id maryama. 

mraz, CO*, 

v.tr. (Conjg. 35). Blesser légèrement à ia tête, -v.intr. 
Avoir ia tête légèrement blessée. -Imorz i yallis. Ha 
blesse sa Elle au niveau de ia tête, voir aussi skurraz, 
coqqor, qqiqay, sqiqay. Rac. miz,. 
mra?, CO*, 

n.m. inv. Merle. aziza. Merle bien. pl. id mro?. 
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femelle/dim. tamra?t (ta-, ta-), -syn. ajabmum. Rac. 
n 



marzaman, CQ*oCol, 

n.m. inv. Courtiiière. pl. id morzaman. Rac. r?i/mi 3 . 

mrayyan, CQVYol, 

v.récip. (Conjg. 15). S'inonder de manière réciproque. 
voir aussi msarcam. Rac. ryn. 

ms-!, CO, 

préfixe, indique une réciprocité, exp. ut {battre, frapper) 
i msuta (se battre) dray ( exciurè) i msadray (se 
repousser i'un l'autre). Ce préfixe se transforme en 
"mw-" (mwaway, mwagaz) ou en "my-" awaz 
(aider) myawaz (s'entraider) ou en "m-" (mmuc). 
Rac. msj. 

mas 2 , CO, 

vtr.ind. (Conjg. 58). Avoir une identité avoir une 
relation ou une relation familiale. -May d ac dd tamsu 
? Qu'est ce qu'elle est pour toi Mme i-dd si baba. Je 
ie connais de mon père. -Ims i-dd Ffaya. Paya est de 
ma famille. «May tamsad ? Quelle est ton identité ? 
Rac. msft. 

msabay, COoGoY, 

v.récip. (Conjg. 34). Se noyer. Rac. by. 

msafay, COoKoF, 

v.intr. (Conjg. 34). Se ruer, travailler. Rac. fy,. 

msafraj, COoHOoE, 

v.intr. (Conjg. 34). Se débander. Rac. frt, 

insaga, COoXo, 

v.intr. (Conjg. 52). Errer. -Fig. Abonder. -Mani tuy 
tattmsagam ? Où erriez-vous ? -Ilia udil day 
ittamsaga yamay. Le raisin est en abondance chez, 
nous. -syn. bburrej, bazzag, bruray, bukar, awal, 
mmanqar. Rac. msg, 

ni saga r, COoXoO, 

v.récip. (Conjg. 34). Se rencontrer. Rac. msgr. 
msama, COoCo, 

v.récip. (Conjg. 52). Se surprendre. Rac. sm 3 . 

msamah, COoCoA, 

v.récip. (Conjg. 52). Se pardonner, s'excuser 


■■■ mutuellement. Rac. smlj. 
msataf, COo+oFL, 
v.récip. (Conjg. 34). S’interférer. Rac. tf,. 
msaîaf, COoEoH, 

| v.récip. (Conjg. 34). Se rencontrer par hasard. Rac. §(£ 
msawatf, FGoUoE, 
v.récip, (Conjg. 34). S'outrager. Rac. wd,. 

msawal, COoUoM, 

v.récip. (Conjg, 34). Se parier Tun à /'autre, 
communiquer, -v.tr.ind. Interviewer. Rac. wii, 

msacaf, COoAoH, 

v.récip. (Conjg. 34 ). Se montrer affectueux ou doux i'un 
pour/'autre. Rac. sef. 

msaya, COoVo, 

v.récip. (Conjg. 52). S'entrechoquer, se heurter. Rac. y,. 

msabdar, COGAoO, 

v.récip. (Conjg. 15). S’évoquer, se citer. Rac. bdr,. 

nisabbaçi, C0G(DoE, 

v.récip. (Conjg. 15). Se regarder avec surprise. Rac. 
bhd. 

msab?a<], CO0*oE, 

v.récip. (Conjg. 15). Se pisser. -Fig. Se combattre 
violemment. -Rq. Ce terme ne s'utilise que d 3 ns son 
sens figuré. Rac. b?d- 

msabzar, EOOîKoO, 

v.intr. (Conjg. 15). Cotiser collectivement. Rac. bzr. 

msacras, COŒOoO, 

v.récip. (Conjg. 15). Se nouer des relations, se lier, 
s'associer. On entend aussi mmaccras. Rac, ers. 

msad, EGA, 

v.intr. (Conjg. 35). Être usé par ie frottement ; être poli, 
élimé affilé. Rac. msd. 

nisadfar, COCH.0Q, 

v.récip, (Conjg, 15). Se succéder. Rac. çlfr. 
msadfas, COAHoA, 

v.récip. (Conjg. 15). Se repousser, -syn. msodhay, 
mdorram. Rac. dft. 

msadhas, EGAAoO, 

v.récip. (Conjg. 15). Se frotter, s'écraser, se heurter. 
Rac. dhs. 

msadhay, COAAoF, 

v.récip. (Conjg. 15). Se repousser, se bousculer, se 
répugner, voir aussi darram, mdorram. Rac. dljy. 

masdor, COEG, 

nm inv. Randonia africana (Resedaceae). Plante 
désertique épineuse de couleur allant du vert au jaune 










































pâle ; ses feuilles sont très minces et elle pousse dans 
les zones sableuses. Elle était appréciée autrefois pour 
le leu. pl id mos<br. Rac. 



masdar 


msadfan, EOEQol, 

v.récip. (Conjg. 15). Se renverser l'un l'autre, se 
dépasser l'un l'autre. Rac. dm,. 

msadray, LOAOc.7, 

v.récip. (Conjg. 15). S'exclure mutuellement, se 
repousser voir aussi msadhay, mdarram. Rac. dry. 

ms3d?ar. EOEOoG, 

v.récip. (Conjg. 15). Se familiariser. Rac. dsr. 

mÿafd-adan, COKE oAol, 

n.m. inv. 4>-, <>-). Cadet ou dernier-né de la 
famille. -Fig. Chou-chou, enfant gâté. pi. id 
m?ofd-adan. Rac. §fd 2 . 

msafhain, COKQoC, 

v.récip. (Conjg. 15). Se comprendre mutuellement, 
s'entendre. Rac, fhm. 

inasfarh-aytal, E0HQA o7+oM, 

n.m. inv. Variété de dattes, voir Annexes / tlyni. pl. id 
mosforb-aytal. Rac. lÿh. 

masfajjaq, EOHQQoE, 

v.intr. récip. (Conjg. 15). Se disperser, s'éloigner les 
uns des autres. On dit aussi inforraq. Rac. frq. 

msahmal, EO0EoM, 

v.récip. (Conjg. 15). Perdre de vue l'un l'autre. Rac. 
hinl. 

msahmal, EOAEoM, 

v.récip. (Conjg, 15). S'aimer mutuellement, s'accepter. 
Rac. bml*. 

msahiiay, EOAIo>~, 

v.récip. (Conjg. 15), S'étrangler. Rac. hny. 

msahrad, E00OoA, 

v.récip. (Conjg. 15). Se rosser l'un l'autre. Rac, hrd 2 . 
msahraf, COAOoK, 

v.récip. (Conjg. 15), Se répudier l'un l'autre. Rac. hrf 2 . 

msahwak, E0®LloR, 


v.tr.ind. (Conjg. 15). Faire avec, gérer une situation avec 
les moyens de bord. Rac. shwk. 

msisi, EOIOI, 

v.intr. (Conjg. 08). Se décider, négocier. Rac. s 5 . 

inaskin, EOKXI, 

n.m. inv. et interj. Malheureux, pauvre, pl. msakin. f. 
maskiiia, pl. msakinat. Rac. mskn. 

msakkar, COKKoO, 

v.récip. (Conjg. 15). Décider collectivement. Rac. kr,. 

Misai, COM, 

v.intr. (Conjg. 35). Être imperméable. Rac. msl. 

masbbbad, COMOOoE, 

v.récip. (Conjg. 15). S'affronter, s'accrocher. On entend 
par assourdissement masbppad. Rac. lbd 2 . 

nisolhay, EOM0o7, 

v.récip. (Conjg. 15). Se frapper l'un l'autre en se 
poussant. Rac. Ihy. 

msalkaz, COMKoJK, 

v.récip. (Conjg. 15). Se piétiner l'un l'autre. Rac. lkz. 
msallak, EOMMoR, 

v.récip. (Conjg. 15). S'admettre difficilement. Rac. slk,. 
msallam, COMMoC, 

v.récip. (Conjg. 15). Se saluer ou s'embrasser. Rac. 
slm 6 . 

msalniad, COMCoA, 

v.récip. (Conjg. 15). Apprendre mutuellement. Rac. 
lmd. 

niaslappaçl, COM00oE, 

v.tr. (Conjg. 15). voir masbbbad, 

msalyac, EOMXoCS, 

v.récip. (Conjg, 15). Se comporter mal (l'un à l'égard de 
l'autre). Rac. lyc. 

niasmos, COCO, 

v.tr. (Conjg, 25). Rincer légèrement. “Magmas idudan 
nnac! Rince tes doigts! slil. Rac. mç,. 

msanbay, EOI0o7, 

v.récip. (Conjg. 15). Épouiller l'un l'autre. Rac. by,. 
msancaf, COKSoH, 

v.récip. (Conjg. 15). Se tirer les cheveux, se battre. -Fig. 
Souffrir. Rac. nef. 

msanfad, COIKoE, 

v.récip. (Conjg. 15). Se faire tomber l'un l'autre. Rac. 
nfd,. 

msanfal, EOlHoM, 

v.récip. (Conjg. 15). Échanger. Rac. nfl 3 . 
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msankad, EOlRoE, 

v.récip. (Conjg. 15). Se déchirer mutuellement, 
s'entre-tuer. Rac. nkd- 

insankar, COIRoO, 

v.récip. (Conjg. 15). Se haïr Rac. nkr 2 . 

msanqab, EOIEo0, 

v.récip. (Conjg. 15). Se piquer. Rac. nqb. 

msanqar, EOlEoQ, 

v.récip. (Conjg. 15). Se frotter, se toucher. Rac. nqr. 

msantar, EOi+oO, 

v.récip. (Conjg. 15). Se mordre l'un l'autre. Rac. ntr,. 

msanya, EOI7o, 

v.récip. (Conjg. 51). Se superposer, sèmpi/er. ■v.tr. 
Empiler. Rac. ny 3 . 

nisanear, EOlAoO, 

v.récip. (Conjg. 15). Se défendre l'un l'autre. Rac. ner. 

msanya, lIOIVo, 

v.récip. (Conjg. 51). Se tuer les uns les autres. Rac. 
ny 4 . 

msaqbac, EOEGoCS, 

v.récip. (Conjg. 15). Se griffer l'un l'autre. Rac. qbc 2 . 

niasqallae, EOEMMoA, 

v.récip. (Conjg. 15). S'écorner, se heurter, entrer en 
collision. On dit indifféremment mqollas ou 
masqallae. Rac. qle. 

msaqqa, EOEEo, 

v.récip. (Conjg. 51). S'attirer (magnétique). Rac. sq 2 . 

msaqqaf, EOEEoH, 

v.récip. (Conjg. 15). Se heurter, s'entre-cogner, 
s'entrechoquer. Rac. qf,. 

msaqqal, EOEEoM, 

v.récip. (Conjg. 15). Montrer l'un à l'autre, se faire voir 
l'un à l'autre, s'orienter l'un vers l'autre. °Msaqqabn 
daffar. Us se tournent le dos l'un à l'autre. 
"Msaqqabn zzat. Us se font face. D Ttamsaqqabn. 
Us se font face. / Us se regardent l'un l'autre. 
-Ttomsoqqabnt toflwin nsan. Leurs portes se font 
face/sont l'une face à l'autre. Rac. ql 3 . 

msaqraçl, EOEQoE, 

v.récip. (Conjg. 15). Affluer vers un Heu, converger, 
confluer. Rac. qrdi- 

insarbab, EOOOoA, 

v.tr. (Conjg. 15). voir mrabbah. Rac. rbb. 

msareal, EOOŒoM, 

v.récip. (Conjg. 15). Se marier. On entend aussi 
mcorcal (par assimilation). Rac. rcl 2 . 


msarcam, EGOŒoE, 

v.récip. (Conjg. 15). Se mouiller. On entend aussi 
mcarcam (par assimilation). Rac. rem,. 

masrad, EOQE, 

n.m, inv. Goinfre, fourre-tout. pl. id masrad. Rac. $fd. 

msardal, EOQEoM, 

v.récip. (Conjg. 15). Se prêter. Rac. rdh- 

msarfan, EOOKoi, 

v.récip. (Conjg. 15). Le sens premier de ce verbe est 
"pétrir l‘un l'autre réciproquement" mais il est utlisé 
pour signifier se combattre en se faisant tomber l'un 
/'autre et en changeant de situation à chaque fois ou 
endurer, résister, combattre. »LIan ttamsarfanan din. 
Ils se battent là-bas en se faisant tomber l'un l'autre. 
■■Ittamsarfan d wussan. Il combat/résiste à l'hostilité 
du temps. Rac. rfn. 

msargab, EOOXoG, 

v.récip. (Conjg. 15), Se pencher ou être penché l'un sur 
l'autre. Rac. rgb. 

insarhal, EOQAoM, 

v.intr. (Conjg. 15). Se déplacer souvent, vivre dans la 
bohème et le nomadisme. Rac. phi. 

msarjal, EGOIoM, 

v.intr. (Conjg. 15). Se fusionner. Rac. rjl. 

msarkaz, EOORoHt, 

v.récip. (Conjg. 15). Pratiquer une touchée rectale l'un à 
l'autre. (Langage adolescent). Rac. rkz. 

msartax, EOQEoX, 

v.récip. (Corijg. 15). Se piétiner les uns les autres. Rac, 
rt*. 

msapval, COQUoM, 

v.récip. (Conjg. 15). S'éviter, s'esquiver, s'échapper, ne 
pas s'admettre, ne pas s'accepter. Rac. rwl. 

msas, E080, 

v.tr. (Conjg. 27). Être insipide, s'affadir, perdre son 
charme. Rac. ms 7 . 

massas(a), COOoO(o), 

n.f. inv. Se dit d'un homme sans charme, pl. id 
massas, f. massasa, pl. id massasa. Rac. ms 7 . 

massi, EOOI, 

adv. (ne s'entend que dans l'expression bassi-massi) 
Discrètement, en cachette. "I-bssi-massi. Dans le plus 
grand secret. Rac. ms*. 

msatca, E0+(2o, 

v.récip. (Conjg. 51). Se manger. =Tyardamt d tjlist 
ttamsatcant. Le scorpion et le carabidé se mangent 
l'un l'autre. Rac. te,. 































































mostof-nnwi, CO H-H HUI, 

n.m. inv. Variété de dattes, voir Annexes / tiyni, pl. id 

mastef-nnwi. Rac. stf|. 

msotlac, EO+MotH, 

v.réeip. (Conjg. 15). Attirer loin l’un l'autre. Rac. tle. 

insatma!, EOECoG, 

v.réeip. (Conjg. 15). Se promettre. Rac. tmi'i- 

insottah, EOEEoÀ, 

v.réeip. (Conjg. 15). Se battre amicalement. Rac. th. 

msotway, EO+UoI, 

v.réeip. (Conjg. 15). S'emporter, s’attirer. Rac. twy. 

ms ulula, COSOEo, 

v.intr. (Conjg. 51). Se désunir, se disjoindre, se 
dissocier, se répartir, se séparer, se disperser. -Rq. On 
dit aussi, mmubda. Rac. bdi- 

insudun, C08A8I, 

v.réeip. (Conjg. 13). Se baiser. Rac. sdn,. 

msufuy, C08H8V, 

v.réeip. (Conjg. 13). S'arranger, céder l‘un à l’autre. Rac. 

% 

msuhyul, C08À0811, 

v.réeip, (Conjg. 13). Ne pas s'accorder sur une décision. 
Rac. hsl. 

msu^ul, E08À8M, 

v.réeip. (Conjg. 13). Se fatiguer l'un l'autre. Rac. bh 

msulluf, C08MM8H, 

v.réeip. (Conjg. 13). Divorcer l'un de l'autre. Rac. If,. 

msumut, C08C8+, 

v.réeip. (Conjg. 13). Se superposer. Rac. smt. 

msuqdut, E08EE8 i*i, 

v.réeip. (Conjg. 13). S’arranger en vendant sa part à son 
associé, faire des acomptes. Rac. qde. 

msuqqa, EOBEEo, 

v.réeip. (Conjg. 53). Se sodomiser l’un l’autre. Rac. q 2 . 

msuqquy, E08EE8Q, 

v.réeip. (Conjg. 13). Jeu de bas âges où l’on se frappe 
avec une balle de tennis de façon à faire mal. On dit 
aussi tasuqqurt / tamsuqqurt. Rac. qri/yft. 

msufar, EOSQoQ, 

v.récip.(Conjg. 08). Se dribbler. Rac. r 2 . 

msussun, E080081, 

v.réeip. (Conjg. 13). Se connaître. Rac. sn 5 . 

msuta, EOS+o, 

v.réeip. (Conjg. 53). Se frapper de manière réciproque, 
se battre, se guerroyer. °Udayon d imsolmon Han 
ttomsutan sikk llan. Les juifs et tes musulmans se 


battent depuis qui/s existent. °Iwdan ttomsutan jar 
ason ; ifon tau iyyal. Les hommes se battent entre eux 
; les ânes sont mieux qu’eux. Rac. t 2 . 

msuttuf, E08EE8H, 

v.réeip. (Conjg. 13). Se tenir, s’accrocher, se souder, se 
donner le bras. Rac. tf. 

msox, EOX, 

v.intr. (Conjg. 35). Dégorger, déteindre, se décolorer, se 
métamorphoser. Rac. msx 2 . 

msoxbad, EOXGoE, 

v.réeip. (Conjg. 15). Se flanquer, se renverser. -Fig. Se 
battre, se débrouiller, débattre. "Ittomsoxbad d 
wussan. Il se débrouille tant bien que mal avec la vie. 
Rac. xbd- 

msoxlaf, EOXMoH, 

v.réeip. (Conjg. 15). Rendre coup pour coup. Rac. xlf. 
msoxsa, EOXOo, 

v.réeip. (Conjg. 51). S'aimer, -syn. msohmal. *ant. 
msankar. Rac. xs t . 

msoxsar, EOXOoO, 

v.tr. (Conjg. 15). Rompre la relation qu'on a avec 
quelqu’un, se comporter rudement. Rac. xsr 2 . 

msoxzar, EOXJRoO, 

v.réeip. (Conjg. 15). Se torver, se dévisager, voir aussi 
mxazar. Rac. xzr. 

msoy, E07, 

v.intr. (Conjg. 35). Etre teinté, se teinter. Rac. msy. 

msoebar, EOAGoQ, 

v.réeip. (Conjg. 15). Se mesurer en forcefsurtout lors de 
conflits), faire des démonstrations de force. Rac. ebr- 

msotmar, EOAEoO, 

v.réeip. (Conjg. 15). S'accompagner. Rac. emr. 

msor.paq, EOAQoE, 

v.réeip. (Conjg. 15). S’oublier, ne pas se reconnaître 
mutuellement. Rac. srq. 

msoybar, EOYGoO, 

v.réeip. (Conjg. 15). Se cacher l'un à l'autre Rac.ybr. 

insoylab, EOYMoG, 

v.réeip. (Conjg. 15). S'égaler en force. Rac. yib,. 
msoymaz, EOYEoHî, 

v.réeip. (Conjg. 15). Cligner les yeux fun à l'autre, se 
faire des signes fun à l'autre. Rac. ymz. 

mta, E+o, 
conj. voir motta. 

mtawa, E FoUo, 

v.réeip. (Conjg. 52). S’arranger, se comprendre. Rac. 


tw 2 . 

mton, E+l, 

v.intr. (Conjg. 35). Fermenter. Rac. mtn. 

motta, E++o, 

conj. Si. pour condition ou supposition jugée possible 
par celui qui parle. “Motta tusid d ayotca, ad noffoy. 
Si tu viens demain, nous sortirons. "Motta tonnid d 
tayozzizt d tayozzizt. Pour une mésaventure, c’est 
une mésaventure! ° Motta tusid d, qae iwdan d ifyai 
afuh. Dans un sens, les hommes sont tous un peu 
fous. "Rq. Ce mot s'entend mottak (pour éviter le 
hiatus) devant un mot qui commence par une voyelle et 
parfois même devant un mot qui commence par une 
consonne ou une semi-consonne : Motta / mattak 
toxsod... Si tu veux... La forme mottanak s'entend 
chez les enfants. On entend aussi mta. voir aussi ada, 
amolli / ammi, anna, ma. Rac. mtv 

mattak, E++oR, 
voir motta. 

mottanak, C++ 0 I 0 R, 

voir motta. 

mottu, EEE 8 , 

n.m. inv. Aiguisement, acuité, affûtage, aiguisage, pl. id 
mottu. Rac. rndî- 

mtutox, E+ 8 +X, 

v.tr. (Conjg. 12). Moisir, se décomposer. Rac. tx. 

mtowwah, E+UUoÀ, 

v.réeip. (Conjg. 15). Éloigner l’un l’autre, s'emporter 
loin. Rac. twlj. 

mu, E 8 , 

interj. imitant le bruit des bovins. Rac. m, 0 . 

qiucc, E 8 (S(S, 

n.m. (4 j-, u-, (})-). Chat. =Mucc isrpaww mikk 
immutor bab îmos. Le chat miaule quand H voit son 
propriétaire. °Mucc n loxla. Lynx, chat sauvage.(<S\\ 
aussi tayda n iyolwan). "Mucc n iyran. Chat des 
jardins. Chat vivant loin de l'homme dans les jardins. 
"lylncc n nnayor. Chat de “nnayer*. Chat en rut. 
"Mucc n leid. Littrl. (Chat de l'Aïd du mouton). 
Expression utilisée pour signifier fougue ou fuite ou 
absence prolongée. Le chat, dit-on, s'enfuie pendant 
cette fête de crainte d'être égorgé comme les moutons. 
•Prov. Igg w od (ikk w od) umucc i robbi, al iborrod 
ikk mondi. Le chat craint dieu et it défèque /chie sur 
le blé. Se dit de quelqu'un qui montre une peur et qui 
fait de grandes bêtises, pl. imuccyon (i-, i-, <js-), dim. 

/ f. tipuccoyt (t-, t-), pl. timuccyin (H-, t-). *syn. 
minuc. Rac. me. 

qiuccoy, E 8 (SŒI, 
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n.m. et adj. (4>-, u-, <|>-). Gris. pl. imuccyon (i-, i-, 
<})-), f. tmuccoyt (t-, t-), pl. timuccyin (ti-, t-). -syn. 
zawzaw. «syn. rég. adordus. Rac. me. 

muka, C 8 K 0 , 

n.m. inv. Hibou, pl. id muka. f. tmukatt (t-, t-), pl, 
timukatiii (ti-, t-). ■syn. bumiu. Rac. mk : . 

mukud, E 8 R 8 A, 

adv. Puis, ensuite. Kud, s’entend par aphérèse. Rac. 
yd 3 /kd 2 . 

mulana, E 8 M 0 I 0 , 

n.m. inv. Dieu. pl. id mulana. -syn. yakuc, wakk. 
Rac. min. 

mulay, E 8 M 0 I, 

n.m. inv. Formule religieuse et politique "Seigneur". Elle 
s’utilise par respect et égard envers un homme ou 
lorsque l'on ne connaît pas le nom d'une personne 
masculine. “Manac tollid a mulay ? Comment vas-tu 
monsieur ? «Mulay Muljommod. Seigneur Mahomet, 
pl. id mulay. Rac. mly. 

inullu, E 8 MM 8 , 

n.m. (4>-, u-, 4)-). Une fois. “Idjon n umullu, udan 
dd xfi ihnac sukk jonna. Une fois, des grenouilles 
sont tombées sur moi du ciel. -Al cra n umullu! À 
une autre fois! °A1 umullu nnidon! À la prochaine 
fo/s! À la prochaine! °Alyot mullu, mullu! Montez 
chacun une fois! 0 Qae ad tatofm ukk mullu! Vous 
entrerez tous à ta fois! "Iny in ukk mullu. H les a tués 
d’un coup. “Mulluytiii (mullu + i + tin). L'autre fois. 
-Mulluytu (mullu + i + tu). Cette fois-ci. pl. 
imullan (i-, i-, 4i-). -syn. tikkolt, tmukkolt. Rac. 
ml 8 . 

mulluytin, C8MM87 FII, 
voir mullu. 

inulluytu, E8MM87+8, 
voir mullu. 

muminuj, E8EE8, 

n.m. (4»-, u-, 4)-). Iris, pupille. -Fig. Joyau, essence, 
quintessence, extra. »Yisi day mummu nnoy. H n’a 
pns que te meilleur de nous-même. pl. imummuton 
(i-, i-, 4>-). Rac. dm 3 . 

inummuî, E8EE8, 

n.m. inv. Homme, personne, enfant, (langage enfantin). 
Mummu zzan. Petit enfant, pl. imummuyon (i-, i-, 
4 >-), f. tmummuyt (t-, t-), pl. timummuyin (ti-, t-). 
Rac, mi 4 - 
mumu, E 8 E 8 , 

n.f. inv. Terre (langage enfantin). Rac. mr 2 . 

munasa, EoloOo, 
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n.f. inv. Bœuf, vache, (langage enfantin). Rac. fns. 

mundaz, ESIAoHt, 

n.m. inv. Enfer, pl. id mundaz. Rac. mndz. 

imiqqur, E 8 EE 8 Q, 

v.intr. (Conjg. 13). S’esclaffer, pouffer, rire aux éclats. 
Rac. qr|/vr 4 . 

muryad, E 8 QVE, 

n.m. (4>-, u-, 4>). Criquet pèlerin (mâle), pl. 
imupydan (i-, i-, dim. tmuryatl (t-, t-), pl. 
timuj-yatin (ti-, t-). voir aussi burox§, jabjsr-aeyab, 
tmuryi, tajjunt, larncolbs. Rac. mryçi- 

musafalliq, L 8 O 0 HMMIE, 

n.m. inv. Moula-moula.(Traquet à tête blanche) 
"Oenanthe leucopyga". pl. id musafalliq. femelle, 
tmusafslliqt (t-, t-), pl. timusafslliqin (ti-, t-). Rac. 
msfl 



mm 

miisafolliq 

rnusandaw, ESGolEoU, 

n.m. inv. Merle, pl. id rnusandaw. femelle, 
tmuçandawt (t-, t-), pl. timuçandawin (ti, t-). voir 
aussi mro?, ajobmum. Rac. mçndw. 

muyali, E 8 VH, 

v.tr. (Conjg. 12). Affluer. -Fig. Etre proche ou de la 
famille. Rac. myl 3 . 

muy 3 l 2 , IISS'H, 

n.m. (4>-, u-, 4>-). Proche, famille, pl. imuyal (i-, i-, 
4 >-), f. tmuyolt (t-, t-), pl. timuyal (ti-, t-). *syn. 
Ihsll. Rac. myl 3 . 

muyab, E8VI4, 

n.m. et adj. U muyal. Habitant du Ksar du Nord-ouest 
Moughet (Algérie), pl. At muyol, f. tumuyolt, pl. 
timuyal (ti-, t-). 

mw-, EU, 
préfixe, voir ms-. 

mwagaz, EUoXoHt, 

v.récip. (Conjg. 15). Se reconnaître l'un l'autre. Rac. 
gzi- 

mwala, EU 0 H 0 , 

v.récip. (Conjg, 52), S'apparenter, s'avoisiner. Rac. wl 7 . 
mwalaf, ELioMoH. 


v.récip. (Conjg. 34). Se familiariser. Rac. wlf. 
mwanna, EUollo, 

v.récip. (Conjg. 52). Souhaiter l'un à l'autre, faire des 
vœux. Rac. wn 2 . 

mwaway, ELloUo7, 

v.récip. (Conjg. 34). S'épouser, s'accoupler. Rac. wy,. 

mwawad, EU 0 U 0 E, 

v.récip. (Conjg. 34). S'escorter mutuellement. Rac. wd,. 

mwallah, EUMMoCD, 

v.récip. (Conjg. 15). Se ressembler. Rac. wlh. 

mwarrak, EUQQoR, 

v.récip. (Conjg. 15). S'arc-bouter, s'appuyer l'un sur 
l'autre, dépendre l'un de l'autre. Rac. wrk. 

mwarram, EUQQoE, 

v.récip. (Conjg. 15). Se pencher l'un vers l'autre. Rac. 
wrm 2 . 

mxala, EX 0 M 0 , 

v.intr. (Conjg. 52). S'isoler (pargroupes). Rac. mxl. 

mxazar, EXoHtoO, 

v.récip. (Conjg. 34). Se lorgner. Rac. xzr. 

mxobbal, EX00oM, 

v.tr.ind. (Conjg. 15). Se confondre, s'enlœmêler. 
-Mxobbaln i-dd. Je les ai confondus. Je n'ai pas pu 
les distinguer. On entend aussi par assourdissement 
mxoppal. Rac. xbl. 

mxanfar, EXIJCoQ, 

v.récip. (Conjg. 15). Se tenir par les nez. Rac. xnfy. 

mxappal, EX00oM, 

v.tr. voir mxobbal. 

mxarraq, EXQQoZ, 

v.récip. (Conjg. 15). Se poignarder l'un l'autre. Rac. 
xrq?, 



moxrow 

maxiaw. EXQU, 

n.m. inv. Outil à la forme d'une main doté d'une grande 
manche destiné à tirer des braises, tire-braises, pl. id 
maxraw. Rac. xrw. 

mxullus. 1X8141480, 

v.récip. (Conjg. 13). Payer, être quitte. Rac. xls. 

mxulud, EX8E48E, 

v.tr. (Conjg. 13). Avoir des relations, fréquenter. 
“Imxulud d icinway. // a fréquenté les Chinois. // a 
des relations avec les Chinois. Rac. xld. 
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my-b E7, 

préfixe indiquant une réciprocité, voir ms. 
my- 2 , E7, 

préfixe indiquant une synchronie, myaddar (my + 
ddor) = Vivre en même temps, être contemporains. 
Rac. myi. 
mya, E7o, 

n.f. numér. inv. Cent. pl. id mya. «syn. Mzg. tamidi / 
twins. Rac. my 5 . 

myaddar, E7oAAoO, 

v.tr. (Conjg. 34). Vivre en même temps, être 
contemporains. Rac. dr 3 . 

myal, E7oM, 

v.tr.ind. (Conjg. 19). Venir à l'esprit. Rac. myl. 

myawaz, E7oUoH<, 

v.récip. (Conjg. 34). S'entraider. Rac. wzi. 

myaww, E7oUU, 

interj. imitant le bruit du chat. Miaou Rac. mw 2 . 
myad, E7A, 

v.intr. (Conjg. 35). Rester sans sommeil. Rac. myd 2 . 

moyraw, L70U, 

n.m. inv. Éminence hypolhénar. pl. id mayrew. «Rq. 
On dit aussi imayrow. Rac. yrw. 

myud, E78A, 

n.m. inv. L'insomniaque. -Iyyu myud. // est resté sans 
sommeil. // a fait l'insomniaque, pl. id myud. Rac. 
myd 2 . 

mayyak, E77R, 

v.tr. ind. (Conjg. 25). Fermer les yeux sur, faire la 
sourde-oreille, ne pas donner de /'importance, 
n'accorder aucune importance. Rac. myk. 

mza, DKo, 

v.intr. (Conjg. 48). Mettre bas, agneler, vêler. Rac. mz,. 

m?aga, E Ht 0 X 0 , 

v.récip. (Conjg. 52). Se quereller oralement. Rac. ?g,. 

mzayad, EHto7oA, 

v.récip. (Conjg. 34). Renchérir. Rac. zyd. 

mza? ? ad, EHtoHtHtoE, 

v.récip. (Conjg. 34). Se dit lorsque, dans un travail à la 
chaîne, un ouvrier passe quelque chose à un autre. Rac. 
?d|. 

mzazzar, DKoHiîKoO, 

v.récip. (Conjg. 34). Faire la course. Rac. zr 4 . 

mzahhar, EH<®®oO, 

v.récip. (Conjg, 15). Se fâcher, s'empoigner, hausser le 
ton. Rac. zhr,. 


mzalwali, EJKMUoÀ, 

v.récip. (Conjg. 15). Se balancer. Rac. zlwlj. 

mzarra, EHtOOo, 

v.récip. (Conjg. 53). Se jeter de manière réciproque, 
renvoyer l'un vers l'autre. Rac. zr 6 . 

mjiimma, EHt 8 EEo, 

v.récip. (Conjg. 53). S'embrasser, se baiser Rac. ?m,. 
mazway, EHtUV, 

n.m. inv. Rougeaud, argile rouge, mars. pl. imzawyan 
(i-, i-, 4>-), f- timazwayt (ti-, t-), pl. timzawyin (ti-, 
t-). Rac. zwy. 

mzay, EHS7, 

v.intr. (Conjg. 27). Rapetisser, -ant. myar. Rac. mzy. 

mazyan, EHtXol, 

adv. Bien. -syn. yaya. Rac. mzyn. 

mpyyar, EH577oQ, 

v.récip. (Conjg. 15). Se serrer ou se coincer. Rac. ?yy. 

inazzan, EHîHsl, 

v.tr. (Conjg. 25). Convertir (terme religieux), «v.intr. Se 
convertir. Rac. m?n. 

ma??yan, EHtHtXol, 

n.m. (4 j-, 4 )-, 4)-). Homme petit, pl. id mo??yan. «ant. 
maqqran. Rac. m?y. 

ma ?? a ? , EHtHtSHt, 

v.intr. (Corijg. 25). Etre insatiable. Rac. m? 7 . 
mazzay, EH4H.Y, 

v.intr. S'énerver (langage enfant), mot fonné à partir de 
mmanzay. Rac. nzy 2 . 

mzaccaf, EHtATioH, 

v.récip. (Conjg. 15). S'emporter, s’énerver l'un contre 
l'autre. Rac. zef. 

mzoy, DKV, 

v.tr. (Conjg. 35). Combattre, lutter, résister. "Ad 
namzay f tmurt nnay. Nous lutterons pour notre 
terre. Rac. mzy 2 . 

meaba?, Ei*io0oHt, 

v.récip. (Conjg. 34). Se soulever i'un /‘autre. «Fig. Se 
battre (avec forces égales et en se soulevant l'un l'autre). 
Rac. ebz. 

mcacar, Ei*io(SoO, 

v.récip. (Conjg, 52). Se fréquenter. Rac. ecr 2 . 

imafrat, EA 0 HO 0 +, 

v.intr. (Conjg. 34). Se débrouiller. «Fig. Se battre 
amicalement. Rac. efrt. 

mcanad, CéioloA, 

v.récip. (Conjg. 34). S'imiter, se copier. Rac. end. 
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meayag, CAoQoE, 

v.récip. {Conjg. 34). Se rejoindre, se rencontrer. Rac. 
srdi. 

meawan, EAoUoI, 

v.récip. (Corrjg. 52). S'entraider, -syri. myawaz. Rac. 
£wn, 

mcayar, CAoXoO, 

v.récip. (Conjg. 34). Se critiquer, -syn. mnaka. Rac. 
eyr. 

mtabbaq, Ci’iGGoE, 

v.récip. (Conjg. 15). Se soulever. On entend par 
assourdissement meoppaq. Rac. sbq. 

niKflkkas, CAKKoO, 

v.récip. (Conjg. 15). S’opposer, se contrarier. Rac. eks 2 . 

incollag, EAUHoX, 

v.récip. (Conjg. 15). S'étirer, ■v.tr.ind. Tirer son corps 
au long de quelque chose. °Llan ttomsollagon din. 
Us sont entrain de se tirer là-bas. “Ittameallag d 
tmasaxt. H tire son corps au long du mur. Rac. sIg. 

mcappaq, Ci*i0©oE, 

v.récip. voir meabbaq. 

msoyya^, CATToE, 

v.récip. (Conjg. 15). S'appeler mutuellement. Rac. eyd. 


myaddad, EVAAoA, 

v.récip. (Conjg. 15). Avoir un ressentiment mutuel. Rac. 
ïd 5 . 

myi, EVI, 
n.m. inv. voir mmi. 

royal, EVM, 

v.tr. (Conjg. 35). Assommer. Rac. myl 2 . 

myammas, EVCEoO, 

v.récip. (Conjg. 15). Se noyer. Rac. yms 2 . 

myap, EVQ, 

v.intr. (Conjg. 27). Grandir, s'agrandir, s'étendre, croître, 
prendre de l'âge, -syn. qqarfal. -ant. mzay. -syn. rég. 
xator. Rac. myr / mqp 

mayras, EVOQ, 

n.m. inv. Œil-de-perdrix, pl. id mayras. Rac. yrs. 
myuyad, EVSVA, 

v.tr. (Conjg. 12). Être moulu. -Fig. Bougonner, 
ronronner, grognonner. Rac. yd.,. 

mayza?, CYHtgæ, 

n.m. inv. Tout outil permettant de scier ou de concasser. 
Mayza? adyay. Concasseur de pierres, pl. id 
moy?az. Rac. yz. 


N 


ni, I, 

dém. Utilisé pour objet loin ou pour le passé. Il ne varie 
pas en fonction du genre et/ou du nombre de ce qui est 
désigné. “Tamurt n. Cette terre-là. ‘'Argaz n. Cet 
homme-là. -Idurar n. Ces montagnes-là. »Asagg' v as 
n. Cette annèe-tà. -Yudu. Maintenant. °Yudan. 
Autrefois. A ce moment-là. Ce jour-là. -Rq. Elle s'entend 
parfois in. -Asaggwas in. Cette année-là. 

1 »Asagg' v asin azadyat. // y 3 deux ans. 

« 2 , 1 , 

prép. De. Elle indique l’appartenance ou la possession. 
«Tiddart n Tatta. La maison de Tatta. -Tarwa n 
tmurt. Enfants du pays. -Rq. Les désinences 
pré-nominales des substantifs précédés par cette 

préposition se transforment : aydi (chien).> n uydi 

(du chien). 

I «3, I, 

préfixe. Indiquant une action réfléchie, exp. nnustef, 
nnuffaz. 

Ü4, I, 

préfixe. Indiquant l’agent, celui qui. exp. anozdam, 
anohduf. Ce préfixe est concurrencé par le préfixe 
"m". 

«5, I, 

Suffixe utilisé pour former des adjectifs à partir de 
verbes "celui qui" exp. -Tizzamin = "Celles qui 
\ devancent " = Premières prières de la journée, 

amaqqran = "grand" ama??yan = "petit". Il est utilisé 
également pour former une sorte d'adjectif verbal 
j (comme ls participe français), exp. Argaz if'fyon. 

L'homme sortant. Tamattut iffyan. La femme sortant. 
lrgazn ifïyan. Les hommes sortant. Les formes 
obtenues ne varient pas selon le genre ou le nombre de 
ce qu'elles qualifient, en revanche, elles varient si 
j l'énoncé est négatif, exp. Argaz ul naffly. L'homme 

qui n'est pas sorti. 

! «6, i, 

prép. voir yal. 



naddain, loAAoC, 

n.m. et adj. u-, (J)-). Somnolent, enclin à dormir 
vite. pl. inaddamsn (i-, j-, (j)-), f. tnaddamt (t-, t-), 
pi. tinaddadmin (ti-, t-). -syn. imatîaç. Rac. ndm. 

naka, loKo, 

v.tr. (Conjg. 52). Critiquer, reprocher, désapprouver, 
réprouver. Rac, nk 2 . 

nanna, lollo, 

n.f. inv. Grand-mère pl. id nanna. -Rq. On peut 
l'utiliser également pour signifier mère. Rac. n 7 . 

na(t, loEE, 

affixe. Passé. “Ass-onnatt. Le jour passé. "Id-naft 
Hier. “Id-il-id-natt. Avant-hier. "Dsffsr id-il-içl-natt 
Avant avant-hier. "Dofïbrn daffsr id-il-id-natî. Deux 
jour avant-hier. *Rq. natt s'entend nnatt dans le seul 
contexte ass-annatt. Rac. nt. 

nawal, loUM, 

v.tr.ind. (Conjg. 33). Envisager, projeter. Rac. wl,. 
nawwa, loLJIJo, 

v.tr./intr. (Conjg. 52). Douter, soupçonner, -syn. urod. 
Rac. nw 2 . 

nbac, I0(S, 

v.tr./intr. (Conjg. 35). Bricoler. Rac. nbc. 

nbafo, l©A, 

v.intr. (Conjg. 35). Clignoter, produire des battements. 
■syn. îkay. Rac. nbh. 

«bal, 1014, 

v.tr. (Conjg. 35). Blâmer, critiquer. -Inabl iyi zzat 
middon. // m’a blâmé devant les gens. Rac. nbl. 

«bar, l©0, 

v.tr. (Conjg. 35). Téter (utilisé en parlant des animaux 
uniquement), voir aussi ttod. Rac. nbr 5 . 

«bat, I0+, 

v.tr. (Conjg. 35). Ordonner, donner un ordre, conseiller. 
Rac. nbt. 

nbatt-nbatt, l©++ i©++, 
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n.m. inv. voir Annexes / mbatt-mbatt. pi. id 
nbatt-nbatt. 

nbay, 107, 

v.tr. (Conjg. 35). Épouiller. ‘Fig. Sélectionner. "Inabby 
ukk ydi s uzgan. Il épouille le chien moyennant la 
moitié des poux. Expression qui signifie qu'il est d'une 
misère incroyable. Rac. byi. 

ncajloh, KSoHW®, 

expression religieuse arabe "Si dieu veut". 

ncab, 1(20, 

v.tr. (Conjg. 35). Occuper, détourner /'attention, -v.intr. 
Etre très occupé. Rac. ncbj. 

nacc, 1(2(2, 
voir natte. 

naccal», 1(2(20, 

v.tr. (Conjg. 25). Lancer quelque chose en direction de 
quelqu'un par surprise. Rac. ncb 2 . 

naccac, 1(2(28(2, 

v.intr. (Conjg. 25). Éventer, chasser les mouches. Rac. 

« 02 . 

ncaf, K2H, 

v.intr. (Conjg. 35). Perdre ses cheveux, ses poils, se 
déplumer. Rac. nef. 

ncinat, ICSII+, 

pro. Moi. S'utilise par modestie ou par majesté. «Rq. On 
entend noteinat dans les ksours du nord-ouest. 

ncamt, K2C+, 

poss. f. pi. Votre. Tcamt s'entend après un nom de lien 
de parenté qui se termine par une voyelle. «Tayatti 
ncamt. Votre attention. "lisant ncamt. Votre 
sel/charme. -Babatcmt. Votre père. 

nacni, ICSI Z, 

pro. Nous -Nacni d ima??yanan. Nous sommes 
petits. "Nacni d imaddukal. Nous sommes amis. 
"Nacni ssya. Nous sommes d'ici. *Rq. Dans les ksours 
du Nord-ouest (Aïn Chair...), on dit kanni. On dit 
neenin à Boussemghoun. 

nacni, l(SIX, 

pro. Nous “Nacnin nalla ead da. Nous sommes 
encore là. Cette forme de pronom est en usage à 
Boussemghoun. voir nacni. 

ncar, 1(20, 

v.intr. (Conjg. 35). Se réveiller, renaître, se lever. *syn. 
rég. nkor. Rac. ncr. 

ncar, l(SQ, 

v.intr. (Conjg. 35). Éclairer. Se dit uniquement du soleil. 
Rac. ncr. 


ncas, l<Si*i, 

v.tr. (Conjg. 35). Détourner (de), arracher, tirer 
violemment Rac. nce. 

ndad, IE8E, 

v.tr. (conjg. 27). voir naît- 

ndal, IA14, 

v.tr. (Conjg. 35). Etre dèttvit, ravagé, enlevé ou saboté. 
Rac. ndl. 

iidar, IAO, 

v.intr. (Conjg. 35). Sangloter, gémir. Rac. ndr,. 

ndu, IA8, 

v.intr. (Conjg. 07). Être baratté. «Fig. Etre secoué. “Indu 
uyi. Le petit lait est baratté. °Nduy. Je suis très 
secoué. Rac. nd. 

nçlu, IE8, 

adv. Aucunement, jamais "Ndu, u kidas gguray. 
Jamais, je n'irai avec lui. Rac. nd,. 

ndudu, IA8A8, 

v.intr. (Conjg. 13). Onduler. Rac. nd. 

ndaw, IEU, 

v.tr. intr. (Conjg. 35). Sauter, outrepasser, dépasser, 
dépasser une barrière. "Indow 1 tiddart nnas. Il a 
sauté vers sa maison. “Indaw si tiddart nnas. Il a 
sauté de sa maison. “Inaggaz Mmu 1 babas. Mô a 
sauté vers son père. (H s'est élevé de la terre vers son 
père. Il s 'est jeté sur son père. Il a dépassé une barnère 
pour atteindre son père). Indaw 1 babas. Ha sauté vers 
lui. (Il a dépassé une barrière pour atteindre son père 
qui se trouve dans un lieu dos). Iççupf I babas. Il a 
sauté vers lui. (Il a dépassé une barnère pour atteindre 
son père). "Inaggaz tmasaxt. Il a sauté le mur. (sans le 
toucher). Issupf tmasaxt. Il a dépassé le mur.(sans le 
toucher). Indaw tmasaxt. Il est passé par le mur. (en le 
touchant). Rac. ndw. 

nfad, IHA, 

v.tr. (Conjg. 35). Rapiécer, réformer. Rac. nfd 2 . 
nfad, IHE, 

v.tr. (Conjg. 35). Faire tomber un homme ou un animai 
jeter à terre un homme ou un animai Rac. nfdi. 

naff, IHH, 

v.intr, (Conjg. 37). S'ébrouer, s'essouffler. Rac. nf 3 . 

naftali, IHHA, 

v.tr. ind. (Conjg. 25). Exhaler. "Inaffh i tarwa n tmurt 
nnas. Inyu-y-attaç. // a bombardé son peuple avec 
des produits chimiques. Il en a tué beaucoup. Rac. nfh. 

naffali, KKXM, 

v.intr. (Conjg. 25). Perdre la raison, déraisonner. Rac. 
nfl). 


naffab, IHHH, 

v.intr. (Conjg. 25). Réciter des prières surérogatoires. 
Rac. nfl 2 - 

naffar, IHHQ, 

v.intr. (Conjg. 25). Souffler de colère ou de mge, 
exhaler, bouillir. Rac. nff. 

naffas, I JE IEG, 

v.tr./intr. (Conjg. 25). Respirer. «Fig. Bouger. °U1 
ttnaffas! Ne respire pas! Ne bouge pas! Rac. nfs 3 . 

naffax, IHKX, 

v.intr. (Conjg. 25). Se montrer orgueilleux, hautain, voir 
aussi baxxax, cmax, cix, fayyac, ffandag, eaffar, 
jya, fuc. Rac. nfx. 

nfal, IHM, 

v.tr. (Conjg. 35). Muter, évoluer. Rac. itflj. 

ngaf, IXH, 

v.intr. (Conjg. 35). Haleter, s’essouffler, avoir l’asthme. 
Rac. ngf. 
naggaz, IXXÜi, 

v.tr. et v.intr. (Conjg. 25). Sauter (s’élever de terre) 
dépasser, basculer. "Inaggaz tmasaxt. Il a sauté le 
mur. "Inaggaz ssya. Il a sauté par ici. “Iiiaggz iyi. Il 
m’a sauté/H m’a oublié "Inaggz ass. Il a sauté une 
journée. Il a décalé d'une journée. "Inaggaz xfas. Il a 
sauté sur lui. "Inaggaz mit d uzgan. Il a sauté un 
mètre et demi. "Inaggaz Mmu 1 babas. Mô a sauté 
vers son père. (Ils'est élevé de la terre vers son père. Il 
s'est jeté sur son père. Il a dépassé une barrière pour 
atteindre son père) Indaw I babas. Il a sauté vers lui. 
(H a dépassé une barnère pour atteindre son père qui se 
trouve dans un lieu dos) Iççupf 1 babas. Il a sauté 
vers lui. (Il a dépassé une barrière pour atteindre son 
père) «Inaggaz tmasaxt. Il a sauté le mur.(sans le 
toucher). Issupf tmasaxt. Il a dépassé le mur.(sans le 
toucher). Indaw tmasaxt. Il est passé par le mur.(en le 
touchant) On entend aussi nakkoz. Rac. ngz. 

ngal, IXM, 

v.intr. (Conjg. 35). Être clairvoyant. «Fig. Avoir le bon 
sens. «ant. itaryal. voir aussi ddahsas. Rac. ngl. 

ngar, 1X0, 

v.intr. (Conjg. 35). Être stérile. »Etre élevé et difficile à 
Irriguer. Rac. ngr 2 . 

ngas, IXG, 

v.tr. (Conjg. 35). Écorner, «syn. qallae. Rac. ngs. 
ngayy, IXYY, 

interj. Dite comme sourire à un bébé. Rac. ngy. 

nha, l(Do, 

v.tr. (Conjg. 48). Conseiller, faire la momie, prévenir. 


•Prov. Nhiy ikk edifon, nhiy ikk sqifan. J'ai 
conseillé au lit, j'ai conseillé dans la rue. Se dit pour 
signifier que rien ne change un enfant turbulent Rac. 
nh. 

nhad, l(DA, 

v.intr. et v.tr.ind. (Conjg. 35). Décider. Rac. nhdi. 
nahhaj, KD®I, 

v.intr. (Conjg. 25). Se reposer, se délasser, se détendre. 
"Sad nahhjay ayatca. Je me reposerai demain. Rac. 
nhj. 

nahhat, ICDCD+, 

v.intr. (Conjg. 25). Soupirer. Rac. nht. 

nahliu, l®®8, 

n.m. inv. Morale, conseil, pl. id nahhu. Rac. nh. 

nhak, KDK, 

v.tr. (Conjg. 35). S'éloigner. "Tnahkad xfi. Tu t'es 
éloigné de moi. Rac. nhk. 

nhaj - , l®Q, 

v.tr. ind. (Conjg. 35). Se fâcher contre. "Inhar i 
yumas. H s'est fâché contre son frère. "Inhar dis. Il 
s'est fâché contre lui. Rac. nhr. 

nhas, IAO, 

v.intr. (Conjg. 35). Etre grincheux, ne pas stabiliser, être 
mal à Taise, être maussade. Rac. nhs. 

nican, IZCSol, 

adv. Tout droit, directement, sans détour, sans ambages. 
°Yur nican ! Va tout droit! Rac. nyc. 

nikkar, IIKIXO, 

n.m. inv. Jeu dont l'échiquier est constitué de sept 
paires de cases. On l'appelle aussi tiqba. 
nikkar-nimmar. voir nimmar. pl. id nikkar. Rac. 
nkti. 

nin, III, 

pro. voir nitnin. 

ninni, IIIII, 

n.m. inv. Datte (langage enfantin), pl. id ninni. Rac. 
yii 2 - 

ninti, III+I, 

pro. voir nitninti. 

nis, IIQ, 
adv. voir nnit. 

nitnin, IIEIII, 

pro. Eux. "Nitnin, ?wan 1 Tunas! Eux, ils sont partis 
en Tunisie -Itnin, xsan tudart! Eux, ils aiment la vie! 
Ce mot peut se réaliser tnin, nin et in quand il est 
précédé de taw et tayn. "Taw tnin! Les voici! "Taw 
nin! Les voici! "Tayn in! Les voilà! Au féminin, on 
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utilise la forme itninti, *Rq. On entend nitnin dans les 
ksours du Nord-ouest (Aïn Chaïr/ Boukayes / Lahmer / 
Sfisef / Moughel), ailleurs on utilise la forme itnin et 
ses variantes. 

nitninti, 11+111+1, 

pro. Elles. -Nitninti, fifyant! Elles, elles sont parties. 
-Itninti ssawalanl tacinwayt. Elles, elles parlent 
chinois! Ce mot peut se réaliser tninti, ninti et inti 
quand il est précédé de taw et tayn. -Taw tninti! Les 
iW/7°Taw ninti! Lesvoicih Tayn inti! Les voilà! Au 
masculin, on utilise la forme itnin. -Rq. On entend 
nitninti dans les ksours du Nord-ouest (Aïn Chaïr / 
Boukayes / Lahmer / Sfisef / Moughel), ailleurs on 
utilise la forme itninti et ses variantes. 

nix, IIX, 
conj. voir niy. 

niy, IIY, 

conj. Ou, ou bien, soit....soit On entend également nix, 
inix et iniy. -Txasd aman niy/nix tamamt ? 
Veux-tu de l'eau ou du mie! /’-Wu niy wu. Ça ou ça. 
Rac. nys. 

njah, IIÀ, 

v.intr. (Conjg. 35). Réussir, passer d'un niveau à un 
autre. Rac. njh- 

najjam, IIIE, 

v.tr./intr. (Conjg. 25). Pouvoir, être capable, -syn. 
zmar. Rac. njm. 

njar, IIO, 

v.intr. (Conjg. 35). Être beau, charmant. Rac, njr, 
njar, HQ, 

v.tr. (Conjg. 35). Contourner, tracer, ■v.intr. Etre tracé. 
Rac. njr. 

nkad, 1KE, 

v.tr. (Conjg. 35). Couper, déchirer, hacher, découper, 
obliquer. -Fig. Composer des poèmes. -Inakkad xfos. 
// imagine des histoires sur lui. -Inakkad dis. // dit des 
choses sur son dos / il le critique. -Inkad ticyart. 
Littrl. (Il a coupé la corde). H s'est libéré. Ha rompu tout 
lien avec... -Nakdon tfawt d waman. Ils ont coupé 
l'électricité et l'eau. "Nokdan xofs isaywan. Littrl. 
(Les cordons sont coupés pour lui). // est seul sans 
personne qui l'aide. H est dans une misère terrible. 
-Iccal inakkad i tiyni. // passe toute la journée à 
manger des dattes. -Inakkd ukk lum. Il mange bien le 
foin. =Nkod xfi 1 Boccar. Tu paies pour moi un billet 
pour Bechar. -Mayar qae nakdn ammon warra n 
tmura nnoy ? Pourquoi les enfants de notre pays 
sont-ils aussi misérables /’-U d i-dd nakkd awal! Ne 
m interromps pas! -Inakd agids awal. H a rompu toute 


communication avec lui. -Inakd ajallid nnas. H a tiré 
son épingle du jeu. *Prov. Inakkad taratta al kids 
ihogg w a (ihakk w a). // coupe la palme/la branche sur 
laquelle il tient et H tombe avec elle. Se dit de quelqu'un 
qui est victime de son travail non fondé. Rac. nkd. 

nokkad, IKKA, 

v.tr. dir. et v.tr. ind. (Conjg. 25). Vexer. Rac. nkd. 
nakkal, IKKM, 

v.tr. (Conjg. 25). Seller. -Inokkl ayyul nnas. Il a sellé 
son âne. Rac. nkl. 

nakkar, IRKQ, 

v.intr. (Conjg. 25). Bondir, rebondir. -Iggur (ikknr) al 
ittnakkar. Il marche en bondissant. Rac. nkr,. 

nakkaz, IKKHt, 
v.tr. intr. voir naggaz. 

nkar, IKO, 

v.tr. (Conjg. 35). Détester, haïr. -Tnakr argaz nnas. 
Elle déteste son mari. -Tonkar tiyni d waman. Elle 
déteste Lee dattes avec l'eau. “Inakr a gids issiwal. // 
n'a pas envie de parier avec lui. -ant. xas. Rac. nkr 2 . 

nkar, IRQ, 

v.tr. (Conjg. 35). Nier. -Tnakrad may tayyid. Tu as 
nié ce que tu as fait. Rac. nkj- 2 . 

nom mi, IECI, 

interj. utilisée pour exprimer un refus fort ou une 
incrédulité et de manière nerveuse. Rac. nm. 

nna, llo, 

n.f. inv. voir nanna. 



pr 

i 4 ,, 


poss. voir innac. 

nnaccab, IKSGSoO, 

n.m. inv. Jeu d'enfant consistant à jeter pierres, noyaux 
de dattes ou autres objets à destination de quelqu'un 
sans qu'il s'en aperçoive, pl. id nnaccab. Rac. ncbj. 

nnacrupaf, 1K2Q8QH, 

v.intr. (conjg. 11). Souffrir, agoniser. -Fig. S'émouvoir, 
frémir, voir aussi rdudaç, munas, yaca. Rac. crf 2 . 

nnatf, ME, 

v.tr. (Conjg. 36). Emmailloter, enrouler, langer. 
"Tannçbd yallim ? As-tu emmailloté ta fille ? Rac. 
ndj- 

nnatffos, 1IEHO, 

v.intr. (Conjg. 04). Se replier sur soi. Rac. dfs. 

nna^qar, IIEEQ, 

v.intr. (Conjg. 04). Être choqué, touché, se braquer, se 
buter. Rac. ndqr- 

nnfaxat, IIHoX+, 

n.f. inv. Fierté orgueil, pl. id nnfaxat. voir aussi 
abaxxax, acmax, acix, jayyu, anaffox, nnahh, 
asiflic, afayyoc, afandag, afuc, aeaffar. Rac. nfx. 

nnfad, I1HE, 

n.m. inv. Bombardement, pl. id nnfad- Rac. nfd 2 . 

Nnfad, IIHE, 

n.m. inv. Bombardement de la ville de Figuig par la 
France en 1903. -Asagg w as n Nnfad- L'année du 
Bombardement. Rac. nfd 2 . 

nnafgar., IIHXik, 


nnah, Mo®, 

n.m. inv. Morsure, (langage enfantin). Ce mot dérive de 
ntar. Rac. ntri. 

nnay, llol, 

v.intr. Monter, (langage enfantin), dérive de Nay. Rac. 
ny 3 - 

nnayar, lloIO, ou yanayur, 7olo780, 
n.m. inv. Nom du premier mois de l'année amazighe 
et/ou agricole. Nom de la fête célébrée le premier jour 
de ce mois, voir Annexes / nnayor. pl. id nnayor. Rac. 
ynyr. 


v.intr. (Conjg. 04). S'ahurir, s'éberluer. Rac. fge. 

nnafnaf, Il Kl H, 

v.intr. (Conjg. 03). Dégouliner, être enchifrené ou 
enrhumé. Rac. nf s . 

nnafra, HKOo, 

v.intr. (Conjg. 51). Produire un signe indiquant son 
sexe ou sa variété pour les plantes. Rac. fr s . 

nnfulat, IIH814+, 

n.f. (<j>-, <!>-). Convocation. -Tus as dd nnfull n 
Ibaca. Il a reçu la convocation du pacha, pl. id 
nnfulat. Rac. nftj. 


nnbi, 1101, 

n.m. inv. Prophète. “Nnbi n imsalman d 
Muhammad. Le prophète des musulmans c'est 
Mahomet, pl. id nnbi / nnbayya. Rac. nbi- 

nnahburl, II008OI, 

n.m. inv. Aurore, pl. id nnaburi. On entend aussi 
nnappuri. Rac. nbr 2 . 

nnac, 11(2, 


nnahfaf, M®HE, 

v.intr. (Conjg. 03). Tressaillir, tressauter. On dit 
indifféremment nnahfol ou nnaefad. Rac. nhft. 

nnabh, II®®, 

v. et n.m. inv. Mordre, morsure (langage enfantin). Rac. 
ntT|. 

nnahh, IIM, 

n.m. inv. Orgueil Férié. -Iyyu nnabh- // s'enorgueillit 


// joue au fier. pl. id rrnahlj. voir aussi abaxxax, 
acmax, acix, jayyu, anaffox, nnfaxat, afuc, 
afayyac, afandag, aeoffar. Rac. nh. 

nnhirat, IIÀIO+, 

n.f. inv. Valve, pl. nnhayar <J>-). Rac. nhr. 

nnahja, ll®Mo, 

interj. Tant pis. -UI tyisd ad tisid tiyni ? Nnahja! Tu 
ne veux pas prendre des dattes ? Tant pis! -Nnahja 
tasam dd i cnim tuy shullulon middan. Yudu 
tayym iman nwam tusam dd. Quand tout le monde 
vous prie de venir, vous vous n'étiez pas venus. 
Maintenant vous faites semblant de venir. Rac. nhl. 

nni, III, 

dém. -Tamurt nni. = Cette terre-là. -Ussan nni = Ces 
jours-là. Ce mol peut se réaliser "i" seulement : Ussan 
i. Ces jours-là. 

nnidan, IIZEI, 

adj. Autre. -Tiyti nnidan. Un autre coup. -Argaz 
nnidan. Un autre homme. -Irgazan nnidan. D'autres 
hommes. -Tisadnan nnidan. D’autres femmes. 
-Wannidan (wann nnidan) l'autre (masc.). 
-Innidnin (inn nnidan) tes autres (maso.). 
-Tannidan (tann nnidon) /‘autre (fém.). -Tinnidnin 
(tinn nnidon) les autres (fém.). -syn. rég. yadnin. 
Rac. nds. 
nnilat, IIIM+, 

n.f. inv, Poudre à couleur bleu-foncé utilisée en 
maçonnerie, pl. id nnilat. Rac. nl 2 , 

nninay, 11117, 

v.intr. (Conjg. 18). Produire un son aigu, strident Rac. 
ny 5 - 

nniri, IIIOI, 

v.intr. (Conjg. 14). Être complet (se dit de la pleine 
lune). -Tziri, tanniri. C'est la pleine lune. Rac. nr,. 

nnirtat, IIIO+8+, 

v.inlr. (Conjg. 18). Être sans consistance, (se dit surtout 
des pâtes). Rac. rt|. 

nnit, III+, 

adv. et interj. Après. -A cakk zray unit. Je te verrai 
après. -Ad ta?pd nnit! Tu verras après! (menace). 
-Nnit ad naqqal. On verra après. -Uciy as qas 
maykk irza ead ula cad nnit. Je lui ai donné tout ce 
qu'il a demandé et malgré tout cela il n'est pas satisfait. 
Ce mot s'entend parfois nis : Ziraz yar nis! 
(Expression archaïque) Attends rien! Rac. nt 3 . 

nnaji, III, 

v.intr. (Conjg. 36). S'élever, monter, -syn. aloy, jorrad. 
Rac. nj 3 . 
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n»aj 2 , III, 

n.m.inv. En haut, le haut. -Ilia s nnaj. // est en haut. 
-At Nnay. Ceux d'en haut. (Nom des habitants du ksar 
qui porte le même nom. Officiellement, il est nommé 
LaSbidat). pl. id nnaj. *syn. ajanna. »ant. adday. Rac. 
nj 3 . 

lllol, 

n.rn. collectif, inv. Poire, pl. id nnjaj. Rac. njj. 
nnjajat, III 0 I.+, 

ni. inv. Poire, pl. id nrijajat /îiqjajat. Rac. njj. 

nnak, IIK, 

poss. voir innac. 

imam, HE, 

adj. poss. voir inam. 

nnaqiqi, MCE, 

interj. utilisée pour exprimer un refus fort et de manière 
nerveuse. Rac. 11 m. 

nnnppiiri, II008OI, 

n.m. inv. pl. id nnappuri. voir nnobburi. 

nnaqlat, IIEM+, 

n.f. inv. Bouture, pl. nnqali. Rac. nql. 

nnas, 110, 
poss. voir innas. 

nnasbat, IIO0 i*j, 

v.intr. (Conjg. 03). Être tyrannisé, s'alarmer. -Innasbae. 
// est hagard, effaré. // a haut le cœur. Rac. nsba. 

nnasina, IIOEo, 

v.intr. (Conjg. 51). Être surpris, être ébahi, s'alerter. Rac. 
nsm. 

nnaxnas, IIOIO, 

v.intr. (Conjg. 03). Siffloter. Rac. ns 6 . 

nnasya, IIOVo, 

v.intr. (Conjg. 51). S'éveiller, s'égayer, être content 
s'ébattre. Rac. nsy. 

nnatha, ll+®o, 

v.intr. (Conjg. 51). Se repentir, ne pas récidiver, -syn. 
ceof. Rac. nh. 

nntil, 11+114, 

n.m. inv. Limon, (roche), pl. idnntil. Rac. ntl 2 . 
nnatrat, IIIÏQ+, 

n.f. inv. Bouffée, pl. id nnatrat / nn{ari. Rac. n(i. 

nnu, IIS, 

v.intr. Dormir, (langage enfantin). Ce mot est formé à 
partir de "nnuddam". Rac. ndm. 

nnuddam, II8ME, 

v.intr. (conjg. 11). Somnoler. -Toilid tattnuddumad! 


Axamma, ut tyisad lanfust inuy! Tu somnoles 1 
Peut-être n'aimes-tu pas mon récit!rm aussi «as, jan, 
wayrok, kkuiîoe, warrae, srae, jaxx, ssumat. Rac. 
ndm. 

nnuffaz, II8HHÎB, 

v.intr. (conjg. 11). Avoir une entorse. Rac. fz,. 

nnumru, II8EQS, 

n.m. inv. Numéro, chiffre. -Nnumru d tawcatt. Pi le ou 
face. pl. id nnumru / nnwamar. *syn. Mzg. uttun. 
Rac. nmr. 

nnuray, 11807, 

v.intr. (conjg. 11). Regretter. Rac. nry. 

nnusfal, II80H14, 

v.intr. (conjg. 11). Déboîter, avoir un déboîtement, une 
luxation. Rac. nxfl. 

nnusfar, II80HO, 

v.intr. (conjg. 11). Ne pas manger chez soi. -Fig. Etre 
instable. -Rq. A Figuig, lors de deuil par exemple, on ne 
mange pas chez soi ; on mange chez les voisins, les 
proches ou les amis. Rac. nsfr. 

nnustaf, II80+H, 

v.intr. (conjg. 11). Se détacher, s'arracher, se décoller. 
Rac. stfj. 

nnutir, 118+10, 

n.m. inv. Hôtel, pl. id nnutir. Rac. ntr 2 . 
nrnva, IILIo, 

n.m. inv. Amande, pl. id nnwa. *syn. afayyac. Rac. 
nw 4 . 


I deuxième sens). *Prov. Ay lasbah ay nnayyat amalli 
ul tmaddjar tawmatt. Que la confiance serait bonne si 
elle ne fauchait pas les frères De bons acomptes font de 
bons frères / amis, syn (deuxième sens), yamlul. Rac. 
nw 2 . 

nnazruraf, MütOSOK, 

v.intr. (conjg. 11). Esquiver. Rac. zrf 3 . 

nnarfaci, IIAHE, 

v.intr. (Conjg. 26). Tressaillir, tressauter. On dit 
indifféremment nnaefed ou nnahfaî. Rac. nef! 

% ' nnarnac, MiMoi*i, 

fi n.m. inv. Menthe. -Nnænae abragmay. Variété de 
i menthe de grande taille, pl. id nnacnae. Rac. ncnc. 

p nnay, IIV, 

y poss. Notre, nos. Tnay ou tnax s'entend après un nom 

de lien de parenté qui se termine par une voyelle. On dit 
aussi nnax. 

ff. nnayfas, IIVHO, 

v.intr. (Conjg. 04). Pleurer fortement et sans arrêt. Rac. 
nyfs. 

nnaymac, IIVECS, 

v.intr. (Conjg. 04). Ciller. -Fig. Bouger. -Tattwacar 
tiddart nnas, ul innaymac. Sa maison a été volée, // 
n'a pas bougé. Rac. nymc. 

nnay-nnay, IIV IIV, 

interj. Bredouillis. Rac. ny 8 . 

nnaynay, IIVIV, 

v.intr. (Conjg. 03). Nasiller, bredouiller. Rac. uy 8 . 


nnwayyat, IIU77+, 

n.f. Noyau de datte. Palmier issu de plantation d'un 
noyau de datte et non par transplantation de plants ou 
de rejets. Le palmier issu d'un noyau de datte peut être 
mâle ou femelle de même qu'on ne peut pas prévoir sa 
variété ou sa qualité. C'est une sorte d'hybride. -Ul 
ttciton middan s nnwayyat danis tolla tadjull wi 
tessiy a t tssdirysl. Les gens ne frappent pas avec un 
noyau de dattes car H a juré d'aveugler celui à qui il 
touche les yeux. -Ul naddzani nnwoyyt ikk lamsi. 
On ne jète pas un noyau de dattes au feu. pl. id 
nnwayyat / nnwayyat /. Rac. nw 5 . 

nnwl, MUE, 

n.m. collectif. Noyaux de datte, pl. idnnwi. Rac. nw 5 . 


nncac, MrSo(S, 

n.m. inv Brancard, pl. id nneac. Rac. nec. 

nqab, IE0, 

v.tr. (Conjg. 35). Percer, trouer, picoter, becqueter. Rac. 
nqb. 

nqac, IE<£, 

v.tr. (Conjg. 35). Bûcher, piocher. Rac. nqc. 

nqal, IE14, 

v.tr. (Conjg. 35). Déraciner, arracher, enlever, dépaver, 
déplanter, -v.intr. Se déplacer, partir, démarrer. -Inqal 
tazdayt. // a arraché le palmier. -Inqal lkar. Le car est 
parti, voir aussi zzanqal, clax, calfax, kkunsar, 
fitor, kkuffa. Rac. nql. 


nnax, MX, 
voir nnay. 

nnayyat, M77+, 

n.f. inv. Confiance insouciance, sincérité, foi, crédulité. 
-Bonasse, candide, personne sincère ou honnête, pl. id 
nnayyat (pour le premier sens), pl. nnwaya (pour le 


nqar, IEQ, 

v.intr. (Conjg. 35). Se lever "pour le soleil", -v.tr. 
Toucher, lancer. -Tanqor dd tfuyt. Le soleil se lève. 
-Inqar dis. Il l'a touché. -Inqay tacurt. // a lancé le 
ballon avec son pied. Rac. nqr. 

nqa$, IE0, 
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v.intr. (Conjg. 35). Diminuer, se réduire, se rétrécir. 
■syn. cray, dwal. Rac. nqs. 

nas, 10, 

v.intr. (Conjg. 58). Veiller, passer la nuit. -Insu i Tayit. 
// a passé la nuit à Taghit. -Insu ittafay. // a passé la 
nuit à courir. -Insu itaqqol. // a passé la nuit éveillé. 
-Tansu ? Tu donnes ta langue au chat ? -Nos zzis / 
yix. Expression figée qui signifie passer la nuit sans 
rien manger. -Tanxu die. (Elle reste chez toi). Tu es le 
dernier, -ant. cal. Rac. ns 4 . 

nçarj, I0E, 

v.intr. (Conjg. 35). Éternuer. Rac. n$<j. 
nsaf, IOH, 

v.intr. (Conjg. 35). S'enfuir à toute vitesse, échapper. 
-Inasf it. // s'est enfui à toute vitesse. *syn. rwal. Rac. 
nxf. 

nçal, I0M, 

v.intr. (Conjg. 35). Se détacher, tomber, fuir, déguerpir. 
Rac. nsl 2 . 

nsan, 101, 

poss. voir insran. 

lisant, IOI+, 

poss. voir insant. 

nsari, 100, 

v.intr. et v.tr.ind. (Conjg. 35). (Se) moucher. -Insr idis 
inuy. // s'est mouché à côté do moi. Rac. nsri. 

usar 2 ,100, 

v.intr. (Conjg. 35). Muer, s'écorcher, se décomposer, se 
désagréger. -Insr uysum nnas. Sa chair se 
décompose. Rac. nsr 2 . 

nassas, 10080, 

v.intr. (Conjg. 25). Dégouliner. Rac. ns 5 . 

ntac, l+<2, 

pro. voir natte. 

natcinat, l+(SXI+, 

pro. Moi S'utilise par modestie ou par majesté. *Rq. 
Cette forme s’entend dans les ksours du nord-ouest, 
ailleurs on dit ncinat. 

nta), l+M, 

v.tr. (Conjg. 35). Cacher, masquer, voiler. -Natlan 
xafnay tfuyt. Us nous ont voilé le soleil. Rac. ntlj. 

ntam, 1+E, 

v.tr. ind. (Conjg. 35). Insister. -Naünan dis ad iqqim 
; yuyyay. Us ont insisté pour qu'H reste. // a refusé. 
Rac. ntm 2 . 
ntar, 1+0, 

v.tr. (Conjg. 35). Mordre. -Intr iyi uydi nwam. Votre 
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chien m'a mordu. "Wnn issawalan mikk itott inattr 
lias nnas. Celui qui parle quand il mange mord sa 
langue. "Idjan n wass, tantr iyi tlafsa walayonni 
day d talafsa n mika. Un jour, un serpent m'a mordu 
mais ce n'était qu'un serpent en plastique. Rac. ntr,. 

ntar, IEQ, 

v.tr. (Conjg. 35). Fumer. -Fig. S'élancer, s’enfuir. =Intr i 
garru nnac! // a aspiré un peu de ta cigarette. °Inaq- it. 
Il a pris ta fuite Rac. ntr. 

na{t, IEE, 

v.tr. ind. {Conjg. 37). S'accrocher, se coller, se 
cramponner, tenir. On dit aussi ndad (conjg. 27). 
°Inott i tmasaxt. Il s'est accroché au mur. »Inatt ukk 
fus. // est collé à/sur la main. -syn. rcag, rgan, ylulu, 
ltay. Rac. ndr,. 

natta, l++o, 

pro. Lui “Natta d amazzyan. Lui, H est petit. °U 
cnim yisay cakk d natta. Je ne vous aime pas toi et 
M°Ini-y-as t i natta! Dis-le-lui. "D natta! C'est lui! 

nattat, l++o+, 
voir natta ta, 

nattata, H +o+o, 

pro. Elle. Ce pronom se réalise aussi nattat ou nattat. 
Nattata, toxs a da taqqim. Elle, elle veut rester ici. 
"Nattat d tunjirt babas d amyar. Elle, elle est belle et 
son père riche. Elle ne doit rien faire. °D nattata niy d 
natta ? C'est elle où c 'est lui ? 

natte, l++C>, 

pro. Moi Nous entendons aussi nacc ; ntac s'entend à 
Figuig d'en Haut et dans les ksours du sud-ouest. 
"Natte ssya. Je suis d'ici. "Ssiwl agidi natte! Parle 
avec moi personnellement. =Mar natte d amza ? 
Suis-je un ogre ? "Nacc xsay ad atfay! Moi, je veux 
rentrer "Ntac d uwadday niy d alaeyunay ? Suis-je 
d'At Ouadday ou de Ain Chair. 

nattat, I++8+, 

pro. voir nattata. 

nu, 18, 

poss, voir inuy. 

nnba-nuba, I80o I80o, 

expression qui signifie tout neuf, encore frais, intact 
"Ajardal nnc ilia nuba-nuba. Ton pantalon est tout 
neuf. Rac. nb 2 . 

num, lot, 

v.tr, (Conjg. 19). S'habituer, voir aussi walaf, rum, 
çxap. Rac. nm. 

nunnu, 18118, 


dérive de : nnuddam. Rac. ndm. 

nuwvvambir, l8LHJoC0IO, 

n.m. inv. Novembre, p!. id nuwwambir. Rac. nwmbr. 

nux, I8X, 
poss. voir inuy. 

nuy, 18V, 

poss. voir inuy. 

naw, ILI, 

v.intr. (Conjg. 70). Mûrir, mijoter, cuire. -Tanwu 
tardunt nnas. Son pain est cuit. "Tanwu taqbuct n 
ujallid. la marmite du roi est cuite. "Tanwu tiyni. 
Les dattes sont mures. °Nwiy. Littrl. (Je suis cuit). J'ai 
souffert. “Tanwu uyan n tawtamt. Cette fille a atteint 
la puberté. Elle est prête au mariage. "Tallid tattraeid 
al mi tanwu. Tu attends que les choses soient prêtes. 
Rac. nw 3 . 

nwam, IUC, 

poss. m. Vos, votre voir inwam. 

nwat, IIJ+, 

poss. voir inwam. 

naxxal,, IXXM, 

v.tr. (Conjg. 25). Abandonner, isoler, se désintéresser 
(de quelqu'un), éluder, boycotter. Rac. nxl,. 

naxxal,, IXXM, 

v.tr. (Conjg. 25). Niveler, -syn. skussal. Rac. nxl 3 . • 
naxxar, IXXQ, 

v.intr. (Conjg. 25). Cracher (bruyamment). Rac. nxr. 

nay, 17, 

v.tr. dir/ind. (Conjg. 70). Monter (sur quelque chose), 
enfourcher, chevaucher. “Nyant iqarwac nsant. Elles 
sont montées sur leurs vélos. "Inyu-y-ayyul. Il est 
monté sur un âne. “Nayn anay. Ils ont profité de nous. 
Rac. ny 3 . 

nayyac, I77G, 

v.tr. ind. (Conjg. 25). Viser, "inayyc i tmalla. Il a visé 
la tourterelle. Rac. nyc. 

nayyat, I77E, 

v.tr. (Conjg. 25). Tirer profit, piger. Rac. nyt. 

naz, I5R, 

v.tr. (Conjg. 58). Se vendre, être vendu. Rac. nz 2 . 

nzal, IJKM, 

v.intr. (Conjg. 35). Filer, partir, s'afficher. Rac. nzl,. 
npl, IJKM, 

v.intr. (Conjg. 35). Se gercer. =Tan?ai talmayt. La 
peau se gerce. "Fig. v.tr.ind. S'énerver, s'emporter. 
“Inzal xfi. // s'est fâché contre moi. Rac. nzl. 


|'V nzar, IJKO, 

M" v.tr. (Conjg. 35). Traire Rac. nzr. 

i- naz?, I**, ou nzaz, 

il v.tr" (Conjg. 37). Chantonner. Rac. nz 2 . 

p naz?, IHiJK, 

i v.tr! (Conjg. 37). Égoutter, dégoutter, ■v.intr. S'égoutter. 

% Rac. n?i- 

nzay, IHfV, 

| v.tr. (Conjg. 35). Tirer, attirer, -v.intr. Tendre, raidir. 
Rac. nzy,. 

x ncar, IrtO, 

T v.tr. ind. (Conjg. 35). Défendre, venger, aider, assister. 
"Tamurt tnaeear f warra nnas. Un pays doit défendre 
ses enfants. °A xfi tnaerad mi ttwawdoy ? Tu me 
défendes/tu viendras à mon secours quand je serai en 
‘ difficulté 7Rac. ner. 

nay,, IV, 

, v.tr. (Conjg. 58). Tuer, liquider. -Fig. Plaire infiniment. 
“Iwdan naqqn iwdan. Les hommes tuent les 
hommes. "Manaswn inyan babas ? Qui a tué son 
père ?"Tanyid iyi. Tu m'as eu. Tu me plais infiniment. 


Tu m'as gâché la vie. “Tanyu yi. Je faime infiniment. 
=Afay ny ason dd abrid! Va leur explorer le chemin. 
“Tanyid Carlu. Tu as bien imité Chariot. "Nanyu 
iqaedan i Tmarraqt walayanni ttwaeorn ax dd. 
Nous avons abattu du bois à Tamarraqt mais il nous a 
été volé "Tanyid yammac. Littrl. (Tu as tué ta mère.) 
Tu as achevé quelque chose : bouteille... -Prov. Iny i 
izzull xfas. // Ta tué et il a prié pour lui. Se dit des 
hypocrites qui affichent le contraire de ce qu'ils sentent, 
■syn. ssuqq, squjjae. Rac. ny* 

nay?., IV, 

pro. Nous Ce pronom est toujours placé après 
préposition, "yamay. Chez nous. "Xafnay. De notre 
part / de nous. "Zzinoy. De nous. "Agidnay. Avec 
nous /parmi nous. =Dinay. En nous, "gwa xofhay! 
Va de chez nous! "Yus dd yamay. // est venu chez 
nous. “Iffay dd zzinay. // provient de nous. "A 
gidnay taffyad ? Tu sors avec nous ? "Ilia diny 
iwdan ulyican. // y a parmi nous des mauvais. 

nyal, IVM, 

v.tr. (Conjg. 35). Verser, vider. "Nayl asn aman! Verse 
de l'eau pour euxi Rac. ny I. 
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v.intr. et n.m. inv. Dodo, (langage enfantin). Ce mot 
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p-e 


La permutation /b/ - /p/ n'affecte en rien le sens des mots en amazighe de l'aire de Figuig. Le /p/ n'est pas un 
phonème à part entière dans l'aire de ce parler, il s'agit d'une réalisation sourde du /b/ tendu /bb/ qui se manifeste 
uniquement dans la ville de Figuig, dans les autres localités de la région, il n'est pas attesté. 

On peut observer ce phénomène dans cet exemple : le verbe "bbay" se dit /ppay/ à Figuig car le /b/ est tendu mais 
les noms qui en dérivent tubayt ou tubya se prononcent avec /b/ car ce son n'est pas tendu dans ces deux mots. 
Une fois la tension supprimée le /pp/ ne s'entend pas. Les mots étrangers avec /p/, notamment français, sont perçus 
comme un /b/ tendu et obéissent à la même règle et les mots arabes avec un /bb/ tendu s'assourdissent rabbi 

l'appi. 


paff, 

ppiday. 

interj. voir baf'f. 

v. voir bbiday. 

PP a > 

ppübw, 

n.m. inv. pi. id ppa. voir bba. 

v. voir bbillaw. 

ppab, 

ppiw, 

v. voir bbab. 

interj. voir bbiw. 

ppac, 

ppajbaj, 

v, voirbbac. 

v. voir bbajbaj. 

PPatfa, 

ppalbal, 

n.m. inv. voir bbada. 

V. voir bbalbal. 

ppah, 

ppaqq, 

n.m. inv. voir bbab. 

interj. voir bbaqq. 

ppa-hnini, 

ppar, 

n.m. inv. pl. id ppa-hnini. voirbba-hnini. 

v. voir bbor. 

ppajala, 

pparbar, 

n.m. inv. voir bbalala. 

V. voir bbarbor. 

ppana, 

ppafbaç, 

n.m. inv. voir bbana. 

v. voir bbarbas. 

ppaqq, 

pparcan, 

interj. voir bbaqq. 

v. voir bbarcan. 

ppat, 

pp^rr. 

n.m. inv. voir bbat. 

interj. voir bbarr- 

ppay. 

ppapvay, 

n.m. inv. voir bbay. 

v. voir bbarway. 

ppa-zizi, 

ppas;'urad, 

n.m. inv. pl. id ppa-zizi. voir bba-zizi. 

v. voir bbasrurad- 
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ppud, 

v. voir bbud- 

ppulbaz, 

v. voir bbulboz. 

ppullas, 

v. voir bbullss. 

ppumada, 

n.m. inv. pl. id ppumada. voirbbumada. 

ppunzar, 

v. voir bbunzsr. 

ppuqiae, 

v. voir bbuqtas. 

ppurraj, 

v. voir bburraj. 

ppuiçay, 00800?", 
v.inir. (Conjg. 11). voir bburssy. 

ppuybalj, 


v. voir bbuyboh. 

ppuylay, 
v. voir bbuyiay. 
ppaxbax, 
v. voir bboxbax. 

ppoxnunad, 

v. voir bbsxnunaçl. 

ppaxx, 

interj. voir bbaxx. 

ppaxx, 

interj. voir bbaxx. 
ppay 

v. voir bboy. 

ppyasa, 

V. voirbbyasa. 

ppa?, 

v. voir bba?. 


Q-Z 


qai, Eo, 

adv. voir qae. 

qa 2 , Eo, 

interj. Cri produit quand on rit de façon bruyante. Rac. 
qh 2 . 

qa 3 , Eo, 

interj. Imitant le bruit des poules. Rac. q 5 . 

qabb. Eo00, 

interj. imitant le bruit d'un heurt ou d'un choc. On dit 
aussi : qapp. Rac. qbj. 

qabal, Eo0M, 

v.tr. (Conjg. 33). Garder, surveiller, monter la garde. 
Rac. qbl|. 

qabqab, Eo0Eo0, 

n.m. (4)-, u-, $-)• C/aquette, chaussure formée d'une 
semelle se tenant au pied par des cordons au niveau du 
cou du pied ou des orteils, pl. iqabqabon (i-, i-, <J>-). 
■syn. bacmaq, cabcaq. Rac. qb 3 . 

qabu, Eo08, 

n.m. (4>-, u-, (J)-). Caillou, pierre. -Qabu n usmstfu. 
Le queux, la pierre à èiimer. -Qabu n yimas. Pierre à 
panser. -Qabu n nnwi. Pilon pour écraser les noyaux 
de dattes. °Cokk yawkan d qabu! Tu es vraiment dur! 
»U1 issalliy ula d qabu si tmurt! Littrl. (Il ne ramasse 
même pas une pierre de la terre). // est anodin / 
inoffensif, voir voir ayun, adyay, a?pi, a?iaj-, 
akuray, arammansy, afbtciq. pl. iquba (i-, i-, (}>-). 
dim. tqabbutt (t-, t-). pl. tiqabutin (ti-, t-). *Rq. Le 
pluriel "iqabuyon" est en usage chez les enfants. Rac. 
qb 2 . 

qaccaw, EoCSCSoU, 

n.m. et adj. (4>-, u-, Mandibule, pointu, piquant, 
pinces de certaines bestioles, pl. iqaccawsn (i-, i-, 
4>-), f- tqaccawt (t-, t-), pl. tiqaccawin (ti-, t-). Rac. 

CWj. 

qaccud, E 0 CSG 8 E, 

n.m. (<J>-, u-, Prière de Peau. °Ad nayy qaccud. 


On organisera une prière de l’eau, pl. id qaccud- voir 
tabburja. Rac. qcd 
qacmar, Eo(SCoO, 

n.m. et adj. (<j>-, u-, 4’-)- Non détaché, non démonté, 
soudé, relié, monté, pl. iqacmaran (i-, i-, <j>-), f. 
tqacmart (t-, t-), pl. tiqacmarin (ti-, t-). Rac. cmri. 

qadda, E 0 M 0 , 

v.tr. (Conjg. 52). Niveler, égaliser, aplanir, aplatir, 
harmoniser, affleurer, -v.intr. Etre nivelé, égalisé, aplani, 
aplati, harmonisé, affleuré. -Fig. S’enivrer (langage 
jeune), -syn. skusssl. Rac. qd 2 . 

qadd-qadd, EoM EoM, 

adv. À égalité. Nolla qadd-qadd. Nous sommes à 
égalité. Rac. qd 2 . 

qadus, E 0 A 8 O, 

n.m. (4>-, u-, 4>-). Canal, conduit, tuyau, pl. iqudas 
(i-, i-, 4)-)- Rac. qdsi. 

qah, Eo®, 

interj. Utilisée pour exprimer un mépris, ou une 
insouciance. Rac. qh,. 

qal, EoM, 

v.tr. (Conjg. 19). Epargner, laisser tranquille. -Qal 
xafc! Reste tranquille! -Qal iyi! Laisse-moi tranquille! 
'■Qae ulcad tgqalad tiyyi ? Tu n'as pas encore arrêté 
les études ? Nqal garm. (Nous avons écarté la 
cigarette). Nous avons arrêté de fumer. Rac. ql,. 

qam, EoC, 

v.tr. (Conjg. 19). Préparer. "Qam ay dd atay! Prépare 
le thé pour nous! Rac. qui,. 

(japp, Eo00, 
interj. voir qabb. 

qaqa, E 0 E 0 , 

v.intr. (Conjg. 52). Chevroter. <Tuy ittqaqa s tiwdi. // 
palpitait de peur, voir aussi rjiji, rkiksd, rqiqaf, 
yruras, jjummst, qbubas, raasod. Rac. qi. 

qarid, EoQIE, 

n.m. (4>-, u-, 4)-)- Argent monnaie. -Usom anay 


339 - 

















































iqaritfan. Nous manquons d'argent, pl. iqaridan (i-, 
i-, (J>-). Rac. qrd 3 . 

qasqas, ZoOZoO, 

n.m. et adj. (4>-, u-, (J)-). Luisant, brillant, miroitant, 
étincellent, verni. On dit également : kaskas (pour faire 
joli), pl. iqasqassn (i-, i-, $-), f. tqasqast (t-, t-), pl. 
tiqasqasin (ti-, t-). «ant. amjallsx. voir aussi 
baqqas, kaskas Rac. qs. 


qawal, ZoUM, 



qawqaw n ilayman 


qawqaw, ZoUZoLl, 

n.m. collectif, inv. Arachide, cacahuète. -Qawqaw 
izdan. Cacahuètes moulues. -Qawqaw yurfsn. 
Cacahuètes grillées. -Qawqaw idraysn. Cacahuètes 
salées. -Qawqaw ifomon. Cacahuètes décortiquées. 
-Qawqaw idoççon. Pistaches. -Qawqaw n 
waeraban. Littrl, (Cacahuète des nomades.) La boule 
d'azur, l'échinops épineuxfEchinops spinosus) 
Plante qui ressemble au chardon. Sa fleur épineuse en 
forme de boule renferme son grain qui est comestible. 
Elle est réputée abortives. Elle est dite aussiqawqaw n 
ibyman. "Cacahuète des chameaux", pl. id qawqaw. 
Rac. qwqw / kwkw. 

qazal, ZoJKoM, 

n.m. (4>-, u-, (j>-). Yaourtière, pl. iqazabn (i-, i-, <|i-). 
dim. tqazalt(t-, t-), pl. tiqazalin (ti-, t-). Rac. qzl. 

qae, ZoHi, 

adv. et adj. inv. Tout toute, tous, toutes, chaque. Ce mot 
se réalise aussi qa. -Zriy qae lamurt n imaziyan. 


J'ai vu tout le pays amazighe. -Qae may toxssd. Tout 
ce que tu veux. -Mani qae ilia yumac ? Où se trouve 
déjà ton frère ? -May d ac qqapn qae ? Comment 
t'appelles-tu déjà ? -Qa nscni d iwdan! Nous 
sommes tous des hommes! -Qa cnim! Vous tous! 
-Inna-y-ac qae d cokk ala nszwa. I.ittrl. (Il t'a dit 
tout c'est toi qui partirais). Il m'a dit qu'il m'est 
impossible de partir. Il m'a retenu malgré moi. -Yutsf 
d qae izway. Il est entré tout rouge. -Tasuki nnac 
qae ul todji cra. Littrl. (Ta construction n'a rien omis 
du tout). Ta construction est parfaite -Qa maykk ilia 
wass ilia issawal. Il a passé toute la journée à 
bavarder. -Qa may tatcu fallu?. Malgré tout ce qu'elle 
a mangé, elle a faim. -Qa s ujanna n wammu. En 
plus de tout ça. Au Mzab, on dit gae ; ailleurs, on dit 
ak w , marra. Rac, qei. 

qba, Z0o, 

v.tr. (Conjg. 48). Clôturer, murer, boucher, colmater. 
Rac. qb|. 

qbala, ZGoMo, 

adv. Beaucoup, très. -Yuhal qbala. Il est très fatigué. 
-U ton ttcat qbala! Ne les frappe pas fort! -Taxsad 
tan qbala, qbala! Tu les aimes beaucoup, beaucoup! 
Rac. qbl 2 . 

qabbac, Z09o<2, 

n.m. inv. L'impossible -Iyyu qabbac-qarrac al d 
yawad. Ha fait l'impossible pour arriver. On entend par 
assourdissement qappac. pl. id qabbac. Rac. qbc 2 . 

qabbac-qarrac, Z09o(B ZOOoCS, 

expression figée. À cor et à cri. -Iyyu qabbac-qarrac 
ad issan. // a (ait l'impossible pour savoir On entend 
par assourdissement qappac-qanac. Rac. qbc 2 . 

qabb.il, Z00M, 


v.intr. (Conjg. 25). S'orienter vers la Mecquefpour 
prière), -v.tr. Orienter vers la Mecque. On entend par 



qabbu, Z0GS, 

n.m. inv. Colmatage, bouclage, pl. id qabbu. On entend 

par assourdissement qsppu. Rac. qb,. ï 


qbac, Z0<S, 

$Ëj: v.tr. (Conjg. 35). Griffer. Rac. qbc 2 . 

m qabqab, Z0ZO, 

v.tr./intr. (Conjg. 25). Vomir, «syn. rr. Rac. qb 3 . 

qbar, Z0O, 

v.intr. (Conjg. 35). Vieillir, être ancien ou conservé. Rac. 
qbrj. 

qbas, Z0O, 

v.tr. (Conjg. 35). Capturer, colmater, obturer. Rac. qbs 2 . 

qbubbay, Z08007, 

v.intr. (conjg. 12). Etre obèse. Rac. by,. 

qbub.is, Z.080O, 

v.intr. (Conjg. 12). Grelotter, trembler ou frémir de froid. 
voir aussi rjiji, rkikad, rqiqaf, yruras, qaqa, 
jjummat, roseod. Rac. qbs|. 

qbuca, Z08<2o, 

n.f, inv. Marmite, (langage enfantin), dim. de taqbuct 
(marmite), pl. id qbuca. Rac. qbci. 

qacc.ii , Z(S(SO, 

v.tr. (Conjg. 25). Eplucher, gratter, racler, arrondir son 
salaire, se débrouiller, moudre légèrement le blé. «v.intr. 
Etre épluché gratté, légèrement moulu (blé), perdre sa 
peau. Rac. qcr 2 . 

qaccu, ZCSCoS, 

n.m. inv. Bois, (en langage d'enfant), pl. id qaccu. Rac. 
qcd. 

qc.ilj, ZCÀ, 

v.tr. (Conjg. 35). Casser, ébrécher, couper, «v.intr. Etre 
ébréché. Rac. qch. 

qcarni, ZCOII, 

n.m. inv. Saute-mouton, voir Annexes / cqarni. pl. id 
qcorni. Ce mot s'utilise à Figuig d'eri haut ; ailleurs, on 
dit : cqami. Rac. cqrn. 

q^a, ^Eo, 

v.intr. (Conjg. 48). Finir, s'achever. -Iqda-y-as uyrum. 
Il n'a plus de pain, -lqda wawal. La parole est 
achevée. C'est l'heure de l'acte. La parole ne sert à rien, 
il faut passer à l'acte. "Iqda tyawsa. Ha dépanné «syn. 
mda. Rac. qd, ( . 

qaddad, ZAA8A, 

v.tr. (Conjg. 25). Déchiqueter, émietter hacher, «v.intr. 
Etre déchiqueté, émietté, haché, gravement blessé Rac. 
qd 3 - 

qaddoh, ZAAÀ, 

v.intr. (Conjg. 25). Taper sur la tête de quelqu'un avec la 
paume de la main, insulter, ridiculiser, faire des 
reproches. Rac. qdh 2 . 


qaddam, EMC, 

v.intr. (Conjg. 25). Piaffer. Rac. qdm. 
qdaf, ZAH, 

v.tr. (Conjg. 35). Bâcler, presser, hâter, faire accélérer. 
«v.intr. Etre pressé, hâté accéléré. Rac. qdf. 

qdi-yawsa, ZEX VoUOo, 

locution figée, et n.m. inv. De fortune, misérable. 
-Tiddart n qdi-yawsa. Maison de fortune, pl. id 
qdi-yawsa. Rac. qd t 

qçba, ZEA, 

v.tr. (Conjg. 35). Prendre en contre partie, déduire de, 
traverser. -Iqçbe may d as ittaras. Il a ôté ce qu'il lui 
doit. -Iqdae ssya. Il a traversé par ici. -Iqçbe xofnoy. 
Il nous a rendu visite de passage, «syn. dccn, fat. Rac. 
qde. 

qfa, Z Ho, 

v.tr. ind. (Conjg. 48). Perdre, échouer, «v.tr.dir. Battre au 
jeu. «v.intr. Perdre au jeu. -Qfiy. J’ai perdu. -Qfiy 
yumac. J'ai gagné contre ton frère -Qfiy i malyun. 
J'ai perdu un million au jeu. Rac. qf 2 . 

qfar, ZHoO, 

v.intr. (Conjg. 19). Se rétrécir, être insuffisant, «ant. 
raw. Rac. qfr. 

qaffar, ZHHO, 

v.tr. (Conjg. 25). Gâcher, galvauder, causer une crise. 
Rac. qfr. 

qaffu, ZHH8, 

n.m. iriv. Perte, dilapidation, déboires, pl. id qaffu. 
Rac. qf 2 . 

qfal, ZHM, 

v.intr. (Conjg. 35). Être complet. Rac. qfl. 
qfaz, ZHXi, 

v.intr. (Conjg. 35). Etre vital, actif. Rac. qfe,. 
qicca, ZICSCSo, 

n.f. inv. Personnage féminin mythique très vigilant. 
-Yyan Qicca d Micca. Us font bon ménage, pl. id 
qicca. Rac. cwi. 

qlpd, ZIQoE, 

n.m. (4>-, u-, (p-). Carat -Lid qirad lid dufu. Littrl. 
(Ni carat ni doro). Pas un sou vaillant, pl. id qirad. 
Rac. qrd4- 

qajjir, ZIIIQ, 

n.rn. ((p-, <j>-, 4)-). Personne au comportement 
tyrannique. «Prov. Mdal qajjir, tafbd qajjir. Enterre 
un tyran, tu trouves un tyran. Un tyran meurt, un autre 
pousse. Le roi est mort, vive le roi! pl. id qajjir Rac. 
qjr. 
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qjsr, EIQ, 

v.intr. (Conjg. 35). Être turbulent, agaçant, être pervers. 
Rac. qjf. 

qlibbu,EHXe©8, 

n.m. (<ji-, u-, <J)-). Enfant mauvais, pl. iqlibba (i-, i-, 
4 >-), f. taqlibbutt (ta-, t-), pi. liqlibba (li-, t-). voir 
aussi abazziw, ttaqtaq, barou, ab?i?, laswart, 
acirr, izabbaz, Rac. qlb t . 

qlippu, EHX008, 

n.m. ((})-, u-, <})-). pl. iqlippa (i-, i-, 4>~), f. taqlipputt 
(ta-, t-), pl. tiqlippa (ti-, t-). voir qlibbu. 

«ail. EHM, 

v.intr. (Conjg. 37). Etre rare. Rac. ql s . 

qaliac, EMH<S, 

v.intr, (Conjg. 25). Être insolent, désobéir, ne pas 
respecter. -Fig. S'enivrer, -v.tr. Gâter, rendre insolent. 
-syn. tfsar. Rac. qlc. 

qallaz, EM4JK, 

v.tr. (Conjg. 25). Écourter (terme de couture) ou 
décolleter, «v.intr. Etre écourté (couture), décolleté. Rac. 
qlz. 

qallas, EMMrt, 

v.tr. (Conjg. 25). Heurter, écorner, démarrer. «Iqalle iyi 
wufric nwam. Votre mouton m'a écorné. “Qalloe, 
buff! Ayatca, ad taxxud! Air chanté par les petits 
enfants devant un mouton la veille de la fête musulmane 
du mouton. “Ecorne, bot Demain, tu seras égorgéT° 
■syn. ngas. Rao. qle. 

qalqal, EMEM, 

v.intr./tr.ind. (Conjg. 25). Taquiner, harceler. “Tuy 
ittqalqal xafnay. Il nous taquinait. Rac. ql 6 . 

qlulab, EM8H0, 

v.intr. (Conjg. 12). Dégringoler, valdinguer, bouler, 
rouler (tomber du haut en roulant). Rac. qlb 3 , 

qlullub, EH8MH80, 

n.m. inv. Qui s'enroule, rond. Ce mot n’est utilisé que 
dans des devinettes ou en poésie, pl. id qlullub. Rac. 
qlb 3 . 

qamma, ECCo, 

v.intr. S'asseoir, (langage enfantin). “Hanrnia, 
qamma, xamina. Formule qui veut dire : Manger, 
s'asseoir, penser. / Manger, chômer, souffrir. Cette 
expression est utilisée pour signifier qu'on ne fait rien 
de spécial à part le train-train quotidien : manger, 
s'asseoir, se soucier et quelques fois, l'on ajoute 
koinrna fumer. Rae. qm 2 . 

qamniac, ECE(S, 

v.intr. (Conjg. 25). Froncer les sourcils, voir aussi qqal. 


mmatar, smuqqal, zar, ssidad, xazar, emumac, 
ssasmumac, rgab, z?ifwal. Rac. qmc. 

qommam, ECC8C, 

v.tr. (Conjg. 25). Donner des coups de gueule. «Fig. 
Brutaliser verbalement. Rac. qm 4 . 

qarnmar, ZCCQ, 

v.intr. (Conjg. 25). Jouer pour gagner de rangent 
■v.tr.ind. Se hasarder, s'aventurer. «Iqammar f tudart 
nnas. Il a risqué sa vie. Rac. qmr. 

qamqam, ECZF, 

v.tr. (Conjg. 25). Passer en cachette ou discrètement. 
■Fig. Corrompre. Rac. qm 3 . 

qinumas, EF8CO, 

v.tr. (Conjg. 12). Défier, s’enhardir, -v.intr. Etre défiant, 
hardi, courageux. -Toqmums ula d babas. Elle a défié 
même son père. Rac. qms. 

qanbas, EI00, 

v.intr. (Conjg. 25). Méditer, -v.tr. Viser, envisager. Rac. 
qnbç. 

qnarl, ZIE, 

v.intr. (Conjg. 35). S'impatienter, -v.tr. Avoir une 
nostalgie pour, avoir envie. “Nalla naqnd i Fransa. 
Nous nous ennuyons en France. "Qanday Fi ança. J'ai 
envie d'aller voir la France. "Si dd kkray Uiy da. 
Qandoy! Je suis ici depuis que je me suis réveillé. Je 
mimpatiente! "Qondy ibakuran. J'ai une grande envie 
de manger des figues. «Amaddukl inuy iqannod day 
s walu. Mon ami s'ennuie pour un rien. Rac. qnd>. 

qannaf, ZIIH., 

v.intr. (Conjg. 25). Être sévère, posé, grave, sérieux. 
Rac. qnf. 

qonnot, ZII+, 

v.intr. (Conjg. 25). Prendre le coin, s'isoler. Rac. qnt,. 

qnunnay, EI8IIX, 

v.intr. (Conjg. 12). être trapu. Rac. qny. 

qnunay, EI8IX, 

v.intr. (Conjg. 12). Dégringoler, dévaler. On entend 
quelques fois : knunay. Rac. qny. 

qappac, E00o<2, 

n.m. inv. pl. id qappac. voir qabbac. 

qappal, E00M, 

v.tr. voir qabbol. 

qappu, Z008, 

n.m. inv. qabbu. 

qqar, EEoQ, 

v.intr. (Conjg. 32). Se sécher, se déshydrater, tarir se 
durcir, se figer. -Fig. Être acerbe. “Iqqur yiyzar. La 


rivière a séché. "Qqurn ijafdalon nwam. Vos 
pantalons ont séché. “Iqqur uyrum. Le pain est sec. 
“Iqqur as uyrum. fi n'a plus rien à faite. H connaît une 
mévente. H n'a pas d’activité. Personne ne le croit plus. 
"Mayor toqqurd ammu ? Pourquoi es-tu si maigre ? 
Pourquoi es-tu si sec ? Rac. qri/yr 4 . 

qqacc, EECttS, 

interj. Bruit d'un fracas. Rac. qc,. 

qqacqac, EEGECS, 

v.intr. (Conjg. 03). Se fracasser, se briser, s'effriter, 
s’écailler. Rac. qc,. 

qqad, EEA, 

v.tr. (Conjg. 36). Exciter au feu, exciter en laissant des 
points de brûlure, -v.intr. Être brûlant. -Fig. Coûter cher. 
"Taqqdad iyi! Tu m’as brûlé. “Atay imac ilia 
itaqqad. Ton thé est brûlant, "lqqad uyrum. Le pain 
est brûlant. °Ihma iqqad! fi est chaud brûlant, voir 
aussi ray, ssray, cmad, crnumad, commad, 
kkafkaf, lkukaf, ssalkukaf, bina, hruraq, cawwat, 
araf, zmaçl. Rac. qd]. 

qqaff, EEHH, 

interj. Bruit produit par heurt ou un choc. Rac. qf,. 

qqafqaf, EEHEK, 

v.intr. (Conjg. 03). Être troublé. “Amaddukal nnc 
iqqafqaf. Ton ami est maladroit. Ton ami est troublé. 
voir aussi hriraw, ffarfac. Rac. qf,. 

qqohqoh, EE©E®, 

v.intr. (Conjg. 03). S’esclaffer, pouffer. Rac. qh 2 . 

qqi, EEI, 

v.tr. (Conjg. 14). Coïter, sodomiser, enculer. -syn. rég. 
qqu. Rac. q 2 . 

qqiccaw, EEICSCSU, 

v.intr. (Conjg. 18). Former une crête, monter à pic. Rac. 

CW|. 

qqim, EEIE, 

v.intr. (Conjg. 31). S'asseoir, s'installer, rester, 
continuer, dépendre. -Iqqim tamurt. fi s'est assis par 
terre. “Iqqim di mayr u dd yri yusi. Je suis 
mécontent parce qu’il n'est pas venu chez moi. “Iqqim 
di uyn uba??iw. Ce petit garçon m b vraiment touché 
“Iqqim ikk iyd iryan. Littri. (Il est resté dans la 
cendre brûlée). // est resté dans une solitude extrême. 
“Iqqim ay dd ad nayz axuc. // nous reste a creuser 
une fosse. “Iqqim as uyrum nnas. Son pain n’est pas 
vendu. “Qqimant ac. Expression figée. Tu es dingue 
“Iqqim yrac. Réponse à une supplication "sans façon". 
“Iqqim dinay. fi nous a vraiment ému / touché. “Mar 
sad taqqimd ammu ? Vas-tu continuer comme ça ? 
“Amolli taqqim dd day yri, ad ac ucay qas may 


taxsad. Si cela ne dépendait que de moi, je te 
donnerais tout ce que tu veux. “Amolli taqqim dd yri, 
a cakk nyay. Si cela dépendait de moi, je te tuerais. 
“Taqqim dd day yrac. Cela ne tient qu'à toi. 
“Taqqim yamay day idjan n wass. Elle n'est restée 
qu'une journée chez nous. “Talla yamax targa ad as 
naqqim a tt nafra. Nous avons à nous réunir pour 
résoudre le problème du canal. “Taqqim as ikk xaf. fi 
est bloqué fi est dans l'impasse. -On entend aussi 
qayyam et qyam. -Rq. Ce verbe s'utilise aussi comme 
auxiliaire : Iqqim ittafay. fi s’est mis à courir, -syn. 
kawwon. Rac. qm 2 . 

qqiqay, EEIE7, 

v.intr. (Conjg. 18). Recevoir un coup sec et fort sur la 
tête, voir aussi skurraz, mraz, caqqar, sqiqay. Rac, 

qyi- 

qqisqas, EEIOEO, 

v.intr. (Conjg. 18). Briller. “Taqqisaqsad! Axamma 
tuy tassiridad iman nnac! Tu brilles! Tu te lavais 
peut-être! -Iqqisqas uyanja. (Littr. La louche brille.) 
Expression dite à quelqu'un qui vient de se laver ou de 
se baigner, “Taqqisqas tfuyt danis ul illi usinaw. Le 
soleil brille car fi n’y a pas de nuages. “Taqqisaqs as 
dd uyan n tyawsa, yawkan yucr il. Ce! objet t'a 
attiré et fi t'a voté. “Taqqisaqs ac dd uyan n 
tawtamt. Cette fille t'attire, voir aussi ffiffay, zhar, 
barqiqas, bagaz, çaminar, ssissay, zzinzar. Rac. 
qs. 

qqizizi, EEDKIJKZ, 
adv. voir kkizizi. Rae. kz 2 . 

qqal, EEM, 

v.tr. ind. et interj. (Conjg. 36). Regarder. "Qqal yars! 
Fais attention à lui! “Ilia iqqal yars. // en a envie. 
“Qqlay 1 umlul. J'ai envie du melon. “Qqal di! 
Regarde-moi! "Qqal zzis! Regarde avec elle/lui. 
“Taqqlad ? Tuas vu ?!Tu vois! "Qql i-dd 1 yumac 
matta ixs ad i-dd izznaz tamurt nnas. Contacte ton 
frère pour voir s’il veut me vendre sa terre. "Qqalt 
agidi matta tammutram cpa n tissinaft! Aidez-moi à 
trouver une aiguille! "Qae u di iqqil ula d tmuyli. 
Littri. (Il ne m'a pas regardé même d'un regard), fi ne 
s'est pas du tout intéressé à moi. "Qql ad taqqlad. 
Littri. (Regarde, tu regardes). Vérifie bien! Sois sûr! 
Attentiont -Taqql as tbutatt. La magicienne prévoit 
son avenir. -Tallid sad ttaqqlad nix tattçad ? Tu es 
encore éveillé ou tu dors ? “Matta taqqal dd yri. Si 
c’est moi. / Si tu vas faire ma proposition. "Matta 
taqqal dd day yri. Si cela ne dépend que de moi. 
“Amolli taqqal dd yri. Si c’était moi. “Talla ead 
ttaqqal batata imam. Ta pomme de terre n’est pas 
bien cuite. “Qqal wi ssya ytiyan! Quelqu’un aurait 
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passé par ici! "Qqal may toyyid! Tu aurais fait 
quelque chose! “Tiddart nnay ttaqqol 1 yiyçajr. Notre 
maison est orientée vers ta rivière. "Qqal mani cakk 
mmutray! Je t'ai vu quelque part! =Iwa qqal! Eh ben 
dis donc! "Qqal! qqal! ttiy / ttuy cakk. Oh là là! je 
t'ai oublié! “Rq. Ce verbe peut être utilisé pour signifier 
"quelque" avec idée de doute : Qqal wi yr ilia. Userait 
chez quelqu'un. "Qqal mani ton çriy- Je tes ai vus 
quelque part. “Qqal manaswan cakk immutarn i 
Tunas. Quelqu'un t'aurait vu en Tunisie. “Qqal may 
din illan. // y aurait quelque chose là-bas. °U1 ufiy 
ula d wi di iqqaln i ünuvt inuy. Je n'ai trouvé 
personne pour me consoler dans mon pays. -Prov. W 
itaqqlon 1 ujanna ittabal. Qui regarde vers le haut se 
fatigue II faut être réaliste, voir aussi mmatar, 
smuqqal, ?aj - , ssidad, xazar, emumac, 
ssaemumac, rgab, ??irwal, qammac. Rac. ql 3 . 

qqan, EEI, 

v.tr. (Conjg. 36). Fermer, verrouiller, chausser, boucher, 
agrafer, -v.intr. Etre ferme. “Taqqnad taflawt ? As-tu 
fermé ia porte JMqqn uni nnas. Il a fermé sa bouche. 
°Iqqn ujanna. Le ciel est couvert. “Taqqan takk w ayt. 
Elle est en deuil. “Iqqan walli nnas. U est fermé, 
borné, têtu... “Itaqqn ibridan. // pose toujours des 
barrières. “Taqqan tisila tibarcanin. Elle porte des 
sandales noires. °Qqan cra ikk dapn nnac! Chausse 
quelque Chose! “Iqqn uyansu nnas. Littrl. (Son visage 
est fermé). H est tendu /contracté. “Wi dd iqqnan cra 
iqqan t id ikk man nnas! Qui a causé un problème, 
qu)i assume ses responsabilités! "Taqqan dd iyi 
tcarza. La moisson me presse. “Iqqan xfi taflawt. // 
a fermé la porte sur moi. “Taqqonm anax difi. Vous 
ne nous accordez aucune importance. "Tiyni ul ttaqqn 
ul. Les dattes ne coupent pas i'appètit. -Wi yisin 
ainur nnas, iqqan tiftawin nnas! Qui a pris sa part 
ferme ses yeux! Celui qui a reçu sa part ne doit pas 
chercher à prendre ia part des autres. -Naqqan titt 
nnay zzis. Littrl. (Nous avons fermé notre œil en lui). 
Nous avons perdu tout espoir en lui. “Taqqan lhanni 
ikk fassan. Elle a mis /étalé du henni dans ses mains. 
“Tiyni ttaqqan idra. Les dattes guérissent les 
engelures. “Prov. Wi dd taqqan tutra izzar zzis. Qui 
est pressé par la mendicité, qu'il commence par elleI 
Qui est obligé de mendier qu H commence par le faire> 11 
faut battre le fer pendant qu'il est chaud. Il ne faut pas 
reporter le travail d’aujourd'hui à demain. *syn. kallaf, 
çorph. -ant. r?am, ftac. Rac. qri,. 

qqardaddaw, EEOA8AAU, 

v.intr. (Conjg. 03). Avoir une douleur au niveau d'un os 
suite à un choc mécanique. Rac. qrdw. 

qqardal, EEQEM, 


v.intr. (Conjg. 04). Grandir, s'accroître (êtregéant). Rac. 

qrdl. 

qqarqac, EEQEG, 

v.intr. (Conjg. 03). Crisser. -Fig. Bouger Rac. qrqc. 
qqarqaf, EEQETt, 

v.intr. (Conjg. 03). Trembloter, voir aussi rjiji, rkikad, 
rqiqaf, yruras, qaqa, qbubas, rasead, jjummat. 
Rac. qrf. 

qqarqaf, EEQEQ, 

v.intr. (Conjg. 03). Coasser. -Fig. Produire des sons 
secs, être vide. "Afmuc ittqarqar. La grenouille 
coasse “Iqq.irqor uyu n ubrid. Ce chemin est 
déserté. *Prov. Ul ittqarqar day maykk ixwan. H ne 
fait de bruit que ce qui est vide. Les bavards sont vides. 
Rac. qr.?. 

qqas, EEO, 

v.intr. (Conjg. 36). S'éclater, détonner, fulminer, 
s'exploser. “Taqqos tanfatt. Une bombe s'est éclatée. 
“Taqqs as tyardaint. Un scorpion l'a piqué. “Taqqs 
xfas tanfatt. Une bombe S'est éclatée sur lui. “Taqqas 
tbawwalt. L'ampoule a sauté. “Taqqas xfas 
tmaddayt. Il est pris au piège. “Iqqas wul nnas. 
Littrl. (Son cœur s'est éclaté). = II est très satisfait. 
“Iqqas dd da. // est arrivé ici. “Taqqas dis. Il a reçu 
un coup. / II n'a pas de chance. /Il a eu un mauvais 
coup. “Taqqs as 1 ujonna! // est foutu. Il est déçu. Ha 
échoué dans une entreprise II n'a n'en reçu. “Taqqs as 
dd tiyti. Il a reçu le coup. “Iqqas d imatfawan. Il 
s'est éclaté en larme. Il était tout en pleurs. “Wim dd 
taqqs ilma?. Celui qui reçoit le coup doit résister. 
“Qqas! Crève! “Xas niy qqas, sad iffay! Que tu le 
veuilles ou non, H va sortir. “Qqas, mniat! Crève la 
faim. “Mar naqqas dd ya da ? Sommes-nous déjà 
arrivé ici ? Tu dépasses les limites. "Mani dd iqqs 
assu ? Où est-il aujourd'hui ? “Taqqas tyuyyit. La 
guerre éclate. “Taqqas tisant ukk utcu nnam. La 
dose de sel est dépassée dans ton couscous. Ton 
couscous est trop salé. “Amalli taqqas dd y ri! Si cela 
ne dépendait que de moi! “Taqqas tarqiqt nsan. 
Expression figée : Ils se sont dispersés / ils sont 
désunis. “Ilia itaqqas wass. La journée expire voir 
axbad- Rac. qs. 

qqaslah, EEOMA, 

v.intr. (Conjg. 04). Perdre ses cheveux -syn. ncaf. Rac. 
qslh. 

qqubbay, EE8007, 

v.intr. (conjg. 11). Se recroqueviller. On entend par 
assourdissement qquppay. Rac. byi. 

qquemar, EESOLO, 

v.intr. (conjg. 11). Se serrer, devenir restreint. Rac. 
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qquddoh, EE8AM, 

v.inlr. (conjg. 11). Mourir. “Iqquddah. Ilest mort. “Ilia 
ittqudduh. H est entrain de mourir /H se meurt, -syn. 
mmat, qqujjae. Rac. qdh 3 . 

qqujjoE, EE8 IIi*i, 

v.intr. (conjg. 11). Mourir, crever, -syn. mmat, 
qquddah. Rac. qjs. 

qqummar, EE8CCO, 

v.intr. (conjg. 11). S'accroupir. Rac. mr 2 . 

qqunna, EESlio, 

n.m. inv. Utilisé uniquement dans l'expression : "yy 
qqunna". Se Coincer, s'immobiliser, ne pas bouger 
d'un lieu. Yyiy da qqunna. Je n'ai pas bougé d'ici. 
•Rq. N'admet pas de pluriel. Rac. qn 2 . 

qquppay, EE8007, 
v.tr. voir qqubbay. 

i qqussam, EE800IL, 

v.intr. (conjg. 11) Rester coi. Rac. qsm. 

qquyj-am, EE87TC, 

v.intr. (conjg. 11). Oser, défier. Rac. qym. 

qqayy, EET7, 

interj. Imitant le bruit d'un coup sec et fort. Rac. qy,. 
qqazqaz, EEJKEHf, 

v.intr. (Conjg. 03). S'agiter, se démener, être turbulent. 

■. Rac. qz. 

qrab, EOG, 

v.intr. (Conjg. 35). Etre proche, à côté, non loin. Rac. 
qrb. 

qarbac, EO0C5, 

v.intr. (Conjg. 25). Bricoler. Rac. qrbe. 
qarca, EO(2o, 

v.intr. (Conjg. 53). S'éveiller, se développer. Rac. qrc,. 

qarcal, EOŒM, 

v.tr./intr. (Conjg. 25). Carder, carder la laine, -syn. 
qardac. Rac. qrcl. 

qrad, EOA, 

v.intr. (conjg. 15). Etre ingénieux, débrouillard. Rac. 
qrd 3 . 

qrad,, EQE, 

v.tr. (Conjg. 35). Casser, fracturer amputer, raccourcir. 

; *v.intr. Se casser, se fracturer. “Iqrad ftid. H s'est 
agenouillé. “Qard as abrid! Tu lui raccourcis le 
chemin! “Iqard ukk fus. // a une fracture à la main. 
“Iqard aqaccud. Il a cassé un bois. “Iqard uqaeeud- 
Le bois est cassé. “Prov. Iqard uydi izayad tazzla. 


Chien cassé, Use hâte. Se dit quand nous sommes dans 
une peine et que nous doublons de travail. Rac. qrdi- 

qrad 2 , EQE, 

v.tr. ind. (Conjg. 35). Dénoncer, moucharder. “Iqpd 
dis. Il l'a mouchardé. Rac. qrd 2 . 

qardac, EOA(2, 

v.tr./intr. (Conjg. 25). Carder la laine, -syn. qarcal. Rac. 
qrdc. 

qardas, EOAO, 

v.intr. (Conjg. 25). Sautiller, gambader. Rac. qrds. 
qraf, EQH, 

v.intr. (Conjg. 35). Avoir froid. “Qarfay! J'ai froid! 
“Naqraf danis ilia udfal. Nous avons froid car il 
neige. Rac. qrf. 

qrafc, EQÂ, 

v.intr. (Conjg. 35). Se vexer, s'énerver, se sentir offensé 
voir aussi hraq. Rac. biq- 

qarnaf, EOIH, 

v.tr. (Conjg. 25). Frapper à ia raquette, bastonner. Rac. 
qmf. 

qarqab, EQE0, 

v.intr. (Conjg. 25). S’enrichir. Rac. qrqb, 

qarr, EOO, 

v.tr. (Conjg. 37). Avouer. Rac. qr. 

qarr. koq, 

Interj. Bruit imitant le coassement des grenouilles. Rac. 
qïs. 

qarrob, EOO0, 

v.intr. (Conjg. 25). S'approcher, être sur te point de. 
■v.tr. Approcher. Rac. qrb. 

qarrac, EOO(S, 

v.intr. (Conjg. 25). Etre dénué, démuni, -v.tr. Dépourvoir 
Rac. qrc 2 . 

qarrad, EOOA, 

v.intr. (Conjg. 25). Se blottir, s'accroupir. Rac. qrd 2 . 

qarrat, EQQr'i, 

v.tr. (Conjg. 25). Heurter. “Qancay tmasaxt. J'ai 
heurté te mur. “TqajToed iyi. Tu m'as heurté. Rac. 
qrei. 

qraç, EQO, 

v.tr. (Conjg. 35). Serrer, étreindre. "Iqar? in. Il les a 
serrés. “Iqapj xfas. Il t'a tenu / tenaillé. "Iqraç! H est 
serré. °Iqar s s xfi ujardal u. Ce pantalon est très serré 
pour moi. Rac. qr?. 

qrurac, E080G, 

v.intr. (Conjg. 12). Etre craquelé, desséché. “Iqrurac s 
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lisant // craque de sel. H est d'un charme 
extraordinaire. Rac. qrc 2 . 

qrufah, EQ8QÀ, 

v.intr. (Conjg. 12). Etre offusqué, choqué. -Rq. Par 
métathèse et par confusion avec un autre mot, on entend 
bruraq. Rac. hrq. 

qanvac, EOLK2, 

v.tr. (Conjg. 25). Grignoter, réduire en parties très 
menues, voir aussi ssoqrurae, tac, ffa?, sluffa?, 
lqaw, ya??, ssahmumac, hmumac, ssamrurad, 
srad, jol, skah, zannad. Rac. qrc 2 . 

qsaf, EOH, 

v.intr. (Conjg. 35). Se rétrécir, se raccourcir, rapetisser, 
décroître. *ant. zzirar. Rac. qsf. 

qsah, E0À, 

v.intr. (Conjg. 35), Être dégourdi ou actif, être dur ou 
rigide. Rac. qsb. 

qassar, EOOO, 

v.intr. (Conjg. 25). Veiller, •v.tr.ind. Se réunir autour de, 
dilapider, communiquer. “Iqossr al azgan n yid- H a 
veillé jusqu'à minuit. °Iqassr agidnay. // a passé la 
nuit avec nous. "Qassran f may sad yyau ayatca. Us 
se sont réunis sur ce quï/s feront demain. »Qassran f 
may d asan yucu babatsan, Ils ont dilapidé/gaspillé 
ce que leur père leur a donné. "Amaddukal nnc 
ittqassai ! Ton ami communique bien. / Ton ami est 
sociable. Rac. qsr 2 . 

qaftab, EEE0, 

v.tr. (Conjg. 25). Émonder, èbrancher, couper, battre, 
débroussailler, défricher. Rac. qtb. 

qattu, EEE, 

n.m. inv. Achèvement, fin, dépannage. -Qottu n 
tyawsa. Dépannage, profit. °Qattu n waman. 
Achèvement de Teau. pl. kl qaffu. Rac. qdi- 

qucqiic, E8CSE8CS, 

n.m. (cj)-, u-, cji-). Brindille, bûchette, débris, pl. 
iqucqucan (i-, i-, (j)-). Rac. qci. 

qunuid, E8IIIE, 

n.m. u-, ij)-). Croupe On dit aussi qunnud. pl. 
iqunnidon (i-, i-, <J)-). dim. tqunnift / tkunnitt (t-, 
t-) (petite croupe ou fesse), pl. tiqunnidiu / 
tikunnidin (ti-, t-). voir aussi kunnid. Rac. qnd,. 

qunnud, E81I8E, 

n.m. ((Jj-, u-, 4>-). Croupe. Ori dit aussi qunnid- pl. 


iqunnudsn (i-, i-, cj)-). dim. tqunuutt / tkunnutt (t-, 
t-) (petite croupe ou fesse), pl. tiqunnudin / 
tikunnudiu (ti-, t-). voir aussi kunnid, tafalliqt, 
tamaqqisayt, qurru, iqullan. Rac. qnd : . 

quqqu, E8EE8, 

n.m. inv. Œil (langage enfantin). -Rq. On dit également 
kukku et gukku. Rac. zleq. 

quqqii-ealja, EoEE8-rHMMo, 

n.m. inv. Nom d'un insecte un peu plus grand que la 
coccinelle avec un dos de couleur tacheté de marron, de 
rouge et de noir. // joue le mort quand on le touche, pl. 
id quqqu-eajja. Rac. zleq. 

qurru, E8QQ8, 

n.m. (cj)-, u-, cj)-). Derrière, croupe, pl. iqurrudon (i-, 
i-, 4>-). voir aussi tafalliqt, tamaqqieayt, qunnud- 
Rac. qr 2 . 

qu$an, E80I, 

v.tr. (Conjg. 12). Consigner. -Fig. Enfermer. Rac. q?n. 
qusqus, E80E80, 

n.m. inv. Terme par lequel un enfant frime devant son 
ami qui n'a pas ce que lui il a. pl. id qusqus. *syn. 
queque. Rac. qs. 

queque, E8 i5E8i*i, 

n.m. inv. Terme par lequel un enfant frime devant son 
ami qui n'a pas ce que lui il a pour le vexer, pl. id 
queque. *syn. qusqus. Rac. qe 2 . 

qawwas, EULIO, 

v.tr. (Conjg. 25). Soutenir les régimes de dattes contre 
une éventuelle cassure sous l'effet du poids ou du vent 
vers les mois de juillet et d'août. Généralement, on 
utilise des perches diles (Tirsalt pl. tirsal) pour 
soutenir ces régimes. Rac. qws. 

qyarn, EXE, 

v.intr. (Conjg. 35). voirqqim. 
qayyod, E?TA, 

v.tr. (Conjg. 25). Avoir en vue, compter sur. Rac. qyd,. 

qayyam, EX7C, 

v.intr. (Conjg. 25). voir qqim. 

qazzab, EJKfKO, 

v.tr. (Conjg. 25). Écourter [terme de couture), décolleter, 
porter des habits courts, -syn. qallaz. Rac. qzb. 

qazzas, Eitctsr 1 !, 

v.intr. (Conjg. 25). Affabuler, -v.tr. Imaginer. Rac. qze. 



raduf, O oAS TT, 

n.m. (cji-, u-, cj)-). Double action, double travail, double 
jeu. pl. iradufan (i-, i-, cj>-). Rac. rdf. 

rara, OoOo, 

v.tr. (Conjg. 52). Faire dormir un enfant. Rac. r 6 . 

raw, OoU, 

v.intr. (Conjg. 19). S'élargir. • Fig. Se pavaner, 
t s’enorgueillir. “Rawax s may d i-dd tamiid. Tu me 

fais un grand honneur avec les propos. Rac. rw. 

rayju, Qo708, 

n.rn. et adj. (cj)-, u-, cj)-). Opiniâtre, entêté, têtu. pl. 
iraysuton (i-, i-, cj)-), f. trayçutt (t-, t-), pl. 
tiraysutin (ti-, t-). -Rq. On dit aussi burayçu. Rac, 

ryç- 

razza, OottOKo, 

. v.tr. (Conjg. 52). Gaspiller. Rac. rz 2 . 

rabbaj, 0001, 

v.tr. (Conjg. 25). Ruiner, bouleverser, ravager, perturber, 
troubler. Par assourdissement, on dit rsppaj. voir aussi 
sboxnunad, xabbol. Rac. rbj. 

rcag, OCX, 

v.intr. (Conjg. 35). Adhérer. -Rq. Ce verbe est parfois 
utilisé transitivement, -syn. no(t / nçbd. rgan, ylulu, 
Itay. Rac. rcg. 

rci.OGI, 

v.intr. (Conjg. 02). S'affaiblir. Rac. rci. 

real, OCM, 

v.intr. (Conjg. 35). Se marier, -v.tr. Marier. -Trocl i 
mmis. Elle a marié son fils. °JrcoI mmis. Son fils s'est 
marié. ‘Prov. Bdam as ad ircal ukk lyam ixorraq 
! ancucau nnas. On a évoqué le mariage au chameau, H 

a déchiré ses lèvres. Se dit quand quelqu'un affiche le 
contraire de ce qu'il désire. Racl i-dd iliy xotray. 
(expression. Marie-moi en étant en voyage!) Se dit 
quand on fait quelque chose en notre nom ou quand on 
dit de nous ce que nous n'avons pas fait. Rac. rcl 2 . 

, rcam, 0(SE, 



v.intr. (Conjg. 35). Être mouillé. -Raernsy s tbica. Je 
suis mouillé à cause de la pluie. °Qae u d as iratteam 
wawal ikk imi. Litlrl. (La parole ne se mouille pas 
dans sa bouche). // ne peut pas garder le secret, voir 
aussi ssarcam, rcom, bbalbal, llummot, slummat, 
anay, ssinay. Rac. rcm t . 

raddu, 0AA8, 

n.m. inv. Effondrement, écroulement pl. id raddu. Rac. 
rd,. 

rdaf, OAK, 

v.tr. (Conjg. 35). Doubler. Rac. rdf. 

rdab. OAA, 

v.intr. (Conjg. 35). Taper des pieds, trépigner, danser, 
palpiter, tomber de tout son poids, s'affaisser -syn. 
rtae, rdu. Rac. rdh. 

rdal, OAM, 

v.intr. (Conjg. 35). Se fainéanter, paresser. Rac, rdl 2 . 
rdiday, OAXA J, 

v.intr. (Conjg. 16). Etre visqueux. -Fig. Etre cuit à 
moitié, mourir récemment. -Rdidyant tmallalin 
nnam. Ton omelette n'est qu'à moitié cuite. °Babac 
ilia sad ittardidiy. Ton père vient à peine de mourir. 
Rac. rdy. 

rdu, OA8, 

v.intr. (Conjg. 07). S'effondrer, s'écrouler, s'affaisser, 
s'anéantir. Rac. rd,. 

rfa, OHo, 

v.intr. (Conjg. 48). Dépasser, surpasser, outrepasser. 
°lrfa yi. // m'a devancé. °Yamma tarfa uray. Ma 
mère vaut mieux que l'or. Rac. rf 2 . 

raffah, OHHA, 

v.intr. (Conjg. 25). Être riche, faire fortune. Rac. rfh. 
rfan, OKI, 

v.tr. (Conjg. 35). Pétrir, malaxer, -v.intr. Etre pétri ou 
malaxé. Rac. rfn. 

rfas, OHO, 

v.tr. (Conjg. 35). Damer, tasser. Rac. rfs. 
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rgab, 0X9, 

v.tr. ind. (Conjg. 35). S'épancher, se pencher sur, 
visiter, jeter un coup d'œil, surplomber, voir d'en haut 
voir aussi qqal, mmatar, smuqqal, ?ar, ssidad, 
xazar, emumac, ssaemumac, zzirwal, qammac. 
Rac. rgb. 

rgan, 0X1, 

v.intr. (Conjg. 35). Coller. *syn. naît / ndad, rcag, 
ylulu, ltay. Rac. rgn 2 . 

ri, 01, 

n.m. inv. /fi?(note musicale), pi. id ri. Rac. r 10 . 
rid, OIA, 

v.intr. (Conjg. 19). Ère lavé. -Fig. Suer fortement. °Irid 
wudam nnas. Sa face est lavée. Rac. rd 2 . 

rigal, OIXM, 

v.tr. (Conjg. 16), Régler, accorder, résoudre, 
solutionner, •v.tr.ind. Licencier, congédier, écarter, 
renvoyer (unepersonne). Rac. rgl. 

rii}, OIA, 

v.tr. ind. (Conjg. 19). Se débarrasser. Rac. rh. 

rjal, OIM, 

v.tr. (Conjg. 35). Aboucher, adjoindre, joindre, abouter, 
accoler, synthétiser, ajouter, unir, souder, attacher, 
additionner. °Ad narjal timura nnay. Nous unirons 
nos pays. Rac. rjl. 

rjan, 011, 

v.tr. (Conjg. 35). Falsifier. *syn. sahsah. Rac. rjn. 

rjij.OIII, 
voir rjiji. 

rjiji, OIIII, 

v.intr. (Conjg. 08). Trembler. -Irjiji s tiwdi. Il a tremblé 
de peur. -Tarjiji tmurt. La terre a tremblé. -Adar, ul 
ttarjiji! Appuie sans trembler / bouger! La forme rjij 
s'entend aussi, voir aussi rkikaçl, rqiqaf, yruras, 
qaqa, jjummat, qbubas, raeead. Rac. rj. 

rjit, OII+, 

v.intr. (Conjg. 19). Rêver, -v.tr. Voir dans un rêve. -Tuy 
ittirjit. Il rêvait. -Nattirjit s ubaddi. Nous rêvons 
debout. Nous rêvons éveillés. °Ittirjit yili itaqqal. // 
rêve en ôtant éveillé. -Rjitay cakk. Je t’ai vu dans le 
rêve, -lijit udil nwam! Votre raisin donne des fruits 
hors saison. Rac. rjt. 

rkay, OKI, 

v.intr. (Conjg. 35). Cligner, battre, "Irakky ufus nnam. 
Ta main bat. -Irokkay wul inuy xafsan. Mon cœur 
bat pour eux. Rac. rky. 

rkaz, OKÏK, 

v.tr. (Conjg. 35). Pointer, planter, être continu (pluie). 


-Rskz ayan n taznant! Plante cette graine-là. 
-Tarkaz tbica. La pluie est continue. Elle ne s'arrête 
pas Irakz as idjan n udad- H lui a fait une touchée 
rectale. Rac. rkz. 

rkae, OKA, 

v.intr. (Conjg. 35). Se courber, se prosterner.(terme 
religieux), -syn. inaz. Rac. rke. 

rmas, 010, 

v.tr. (Conjg. 35). Comprendre. -Tramsad may d ac 
tanna ? As-tu compris /saisi ce qu'elle t'a dit ? Rac. 
nus. 

rna, Olo, 

v.intr. (Conjg. 48). Dépérir, régresser, ne pas s'accroître. 
■v.tr. Vaincre. -Ima. Il a régressé. -Tarna cakk 
Prança. La France t'a usé. -ant. yom. Rac. m 2 . 

rni, OU, 

V.intr. (Conjg. 02). Ajouter. "Rniy aman g waran. J’ai 
ajouté T eau à la farine. Rac. rn 3 . 

rnunas, 01810, 

v.tr. (Conjg. 12). Languir, agoniser, mourir. -Rnunasn 
am yizan. Us tombaient comme des mouches voir 
aussi yaca, nnacjuraf. Rac. ms. 

rappaj, 0001, 

V. voir rabbaj. 

rr, 00, 

v.tr. (Conjg. 63). Rendre, remettre, vomir, gagner, 
transformer. °Irru daffr amacli. Il a vomi après le 
déjeuner. -Irru tamjart 1 iyyar. Ha rendu la faucille au 
jardin. °Itarra dd malyun ukk yur. Il gagne un 
million par mois -Dan tarran dd si França. On ne 
laisse plus personne passer en France. / On expulse de 
la France. -Irr i-dd awal. Il m'a répondu, -Irru f 
yiman nnas. Il s'est défendu. "Irru iman nnas. H s'est 
corrigé. "Irru taflawt. H a fermé la porte(légèrement). 
"In- as awal. Il a répondu à son appel. -Itcu may dd 
irru. Il a consommé ce qui! a gagné. "Irru dd iyi d 
ayyul. Il me prend pour un âne. "Rron t id si 
Sbalyun. Ils l'ont renvoyé de l'Espagne. °U1 Orra 1 
wul nnac! Ne te fais pas de soueihwsm 1 wul nnos. 
Il intériorise. Il n'extériorise pas. // ne s'exprime pas. 
"Itorra tfuyt. H protège contre le soleil. Rac. r 9 . 

rra, OOo, 

interj. dite pour faire avancer un âne, une mule ou un 
cheval. Rac. r 2 . 

rrb, % OO0À, 

n.m. inv. Gain, bénéfice, intérêt, pl. id rrboh. Rac. rblj. 
rrcol, OOŒH, 

n.m. inv. Mariage, pl. id ncol / ncula. On dit aussi 


arcal. Raa rcl 2 . 
rrcam, OOGC, 

n.m. inv. Datte non mure mais comestible qui tombe 
pendant l'été avant la saison des dattes, pl. id ncsm. 
Rac. rcm 2 . 

rrabbuj, 000081, 

n.m. inv. pl. id rrabbuj. voir arabbuj. Rac. rbj. 
rrfis, OOHIO, 

n.m. inv. Autre, nom de la fête célébrée au début du 
printemps, pl. id rrfis. voir tifsa. Rac. rfs. 

rridai, OOIAM, 

v.intr. (Conjg. 18). Être boiteux. Rac. rdl 2 . 
rrkiz, OOKIHt, 

n.m. inv. Damage. "Cérémonie de construction des 
bassins, voir Annexes / rrkiz. pl. id rrkiz. Rac. rkz. 

rrakeat, 00Ki5+, 

n.f. inv. Fait de se courber ou de se prosterner (terme 
i religieux), pl. id rrakeat / rrkasi. Rac. rke. 

rruggaz, 008XXÎR, 

v.intr. (conjg. 11) Se comporter en homme, être 
courageux, honnête. On dit aussi rrukkaz. Rac. rgz. 

! rrukkaz, 008KKÎK, 

v.intr. (conjg. 11) voirrmggoz. 

rrzayyat, 001KIX+, 

n.f. inv. Incapable, médiocre, lâche, pl. rrzayyat 
tj)-). Rac. rz 2 . 

ras, 00, 

v.intr. / vtr. ind. (Conjg. 42). Se poser, baser, se baser, 
atterrir, décanter. °Irsu i Tayit. Il s'est posé à Taghit. 
°Yusr ad tras tmasoxt f udyay. Il fallait /faut que le 
mur soit construit sur la pierre. °Irsu d umansi, kkart! 
Le diner est prêt, levez-vous! '•Yawk.m cakk d Brisli 
irsu. Tu ressembles énormément à Bruce Lee. -Marri 
tarsu tmuryi, a yars nawad. Nous irons là où le 
criquet pèlerin s'est posé. -Irsu fyumas. Il dépend de 
son frère. Il compte sur son frère. -Irsu idjan n yizi 
ukk atay nnac. Une mouche s'est posée sur ton thé 
°Dj aman al mi tarsu tisant nsan, taswad. Laisse 
l'eau jusqu'à ce que le sel se dépose et tu bois! Rac. 
rs 5 . 

rtab, 0+0, 

v.intr. (Conjg. 35), Se stabiliser, se fixer, se calmer, être 
sage, s'immobiliser. Rac. rtb. 

rattcu, 0++G8, 

n.m. inv. Affaiblissement, fragilité, mollesse, pl. id 
rattcu. Rac. rcp 


rtae, 0+A, 

v.intr. (Conjg. 35). S'affaisser, -syn. rdaft, rdu. Rac. 
rte. 

rub, 080, 

v.intr. (Conjg. 19). S'effondrer, crouler. Rac. rb|. 

ruh, 08À, 

v.intr. (Conjg. 24). Aller. -Rul.i ad tozwid! Va-t-en! 
-Ruh dis. Ainsi de suite. -Ruh xfï! Laisse-moi 
tranquille ! 0 Ruh mani taxsad! Va où tu veux !"Ruh 
amman! Continue ainsi! -Ruh dis al idjan n wass. 
Longtemps après. -Rq. On dit mh et ruh. Rac. rh 2 . 

rawwan, OLlUt, 

v.tr. (Conjg. 25). Amalgamer, dêsordonner. Rac. rwn. 

rawwae, O U U A, 

v.tr. (Conjg. 25). Perturber, troubler. Rac. rwe. 

ryai, OXoM, 

n.m. inv. Réal, sou. -Ula d ryal. Même pas un sou. 
-Ul elimy ula d ryal. Je n'ai aucun SOU vaillant, pl. id 
ryal. Rac. ryl|. 

rayyac, 077<S, 

v.tr.ind. (Conjg. 25). voir cayyar. 

rayyaj, OUI, 

v.tr. (Conjg. 25). Évacuer la fumée. Rac. ryj. 

rza, Oîko, 

v.tr. (Conjg. 48). Chercher, demander, quérir. -Iraddza 
f u^war n ubrassi. Il cherche la veine du fromage. H 
cherche l'impossible. -Iraddza iyss i tdawwart. Littrl. 
(Il cherche un os dans les boyaux). Il cherche 
l'impossible. -Iraddza f uzwar n Bukayas. Il cherche 
l'origine de Boukayes (le village algérien de la région de 
Figuig). Il cherche l'impossible. -Irza yars ayrum. Il 
lui a demandé du pain. -Tuy iraddza yras. Il lui 
proposait de le/la sodomiser/H ta draguait (une façon 
polie de parler). -Irza y i. Il m'a cherché. Irza yallis n 
Yaya. Il a demandé la fille de Yaya en mariage. -Irza 
yi dd. Il a cherché pour moi. -Irza yri tiyni. Il m'a 
demandé des dattes. -Irza yi dd tiyni. Il m’a trouvé 
des dattes. Rac. rz 3 . 

rzah, OfttA, 

v.intr. (Conjg. 35). Etre insuffisant, travailler vainement. 
-Irzah Bajja. Bal la travaille vainement. / Bal la travaille 
sans résultat. Rac. rzh. 

raeead, 01 * 11*1 A, 

v.tr. (Conjg. 25). Trembler de grande peur, voir aussi 
rjiji, rkikad, rqiqaf, yruras, qaqa, jjummat, 
qbubas, qqarqaf. Rac. red. 
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raçla, QoEo, 

v.intr. (Conjg. 52). Accepter, consentir, être satisfait. 
■syn. X3s. Rac. r<ta 

l’ali, QoÀ, 

v.intr. (Conjg. 19). Aller, s'en aller, s'égarer, importer. 
-Man trah ac dis. En quoi, if t'intéresse ? °Mani 
tiahad ? Où vas-tu ? “Rahant i-dd tnisa inuy. J'ai 
perdu mes dès. °Ayrum, tiyni, trahed dis ! Pain, 
dattes et j'en passe /*Rq. Ce verbe ne se conjugue qu’à 
la forme accomplie ou à l'aoriste. Rac. rb 2 - 

faja, Q 0 I. 0 , 

v.tr. /intr. (Conjg. 52). Attendre, voir aussi rca. Rac. rj 2 . 

yakk"a, QoKK^o, 

v.intr. (Conjg. 52). S'évaporer. Rac. rw,. 



rabbab, Q0080, 

v.intr. (Conjg. 25). Insulter violemment, insulter le dieu 
de quelqu'un. On entend aussi rappab. Rac. rb 2 . 

pbbi, Q00I, 

n.m. inv. Dieu. *syn. Yakuc, wakk, baryuc. pl. id 
rabbi. On peut entendre, par assourdissement, rappi. 
Rac. vb 2 . 

rbah, Q0À, / rbal.i, O0À, 

v.tr. ind. (Conjg. 35). Profiter, réussir, -v.tr.dir. Gagner. 
“irbah disan. // a profité d'eux/en eux. Rac. rbfe. 

rbayyae, 0077(5, 

n.m. ($-, (fi-, Pièce de monnaie de l'époque 
coloniale correspondant au quart 1/J du franc de ta 
même époque, pl. id rbayyae. 


janja, Qollo, 

v.tr. (Conjg. 52). Arranger, réconcilier. Rac. rnj. 

yaqos, QoZO, 

v.tr. (Conjg. 33). Surveiller, garder. Rac. rq$. 

r»r a - QoOo, 

v.tr. (Conjg. 52). Épier, espionner. ->Tuy ittrara yi, // 
m'espionnait. Rac. u 

m, QoO, 

v.tr. (Conjg. 33). Garder, surveiller. "Ittras tizdayin 
nnas. // surveille /garde ses palmiers. Rac. r$,. 

tassa, QoOOo, 

v.intr. (Corijg. 52). Planer, flotter, se tenir en équilibre. 
Rac. r§ 2 . 

rayya, Qo77o, 

v.tr. ind. (Conjg. 52). Commander, objecter. -Wann ul 
nattait ayalzim ul ttriyyi. Celui qui ne travaille pas 
avec ta pioche ne donne pas d'ordre. Rac. ry 3 . 

ray, QoY, 

v.intr. (Conjg. 19). Sentir, dégager des odeurs. Rac. ryi- 

rbatac, Q0oEo(S, 

n. m. Quatorze, pl. id rbatac. "syn. Mzg. mraw d kus. 
Rac. rbe. 


rabea, O0 i*io, 

n.f. nurnér. iriv. Quatre, pl. id rabea. -syn. Mzg. kus / 
kuz. Rac. rbe. 

rabein, OOrSII, 

n.f. nurnér. inv. Quarante. -Atpbein. Nom donné aux 
dirigeants des djemaa de Figuig. pl. id rabein. -syn. 
Mzg, kumraw / kuzt. Rac. rbe. 

rcam, Q(EC, 

v.intr. (Conjg. 35). Vacciner, broder, marquer un point 
(jeux de carte). Rac. rem. 

rcaq, Q(SE, 

v.tr. ind. (Conjg. 35). Plaire. °Traeq as. Elle lui plaît. 
Rac. rcq. 

r®tf, Qe, 

v.intr. (Conjg. 68). Peter, voir aussi sficcaw. Rac. rd 3 . 
l'dal, OEM, 

v.tr. (Conjg. 35). Prêter, emprunter. =lradl as. // lui a 
prêté. =Irda1 xfas. H lui a emprunté Rac. rdb. 
rducjas, QE8E0, 

v.intr. (Conjg. 12). Agoniser, voir aussi nnacj-upf, 
muiias, yaca, bbarbas. Rac. rds. 

rdae, QEr 1 !, 
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v.tr. (Conjg. 35). Inspirer, aspirer. Rac. rde. 

raffaç, QHH.0, 

v.tr. (Conjg. 25). Macérer. Rac. rf$ 2 . 

ffaî, QHO, 

v.tr. (Conjg. 35). Etre gras. Rac. rfs 3 . 

rahbon, Qffi0I, 

v.tr. (Conjg. 25). Exercer la fonction de rabbin. -Fig. 
péjoratif. Se comporter hypocritement. Rac. rhbn. 

rhac, Q©<2, 

v.intr. (Conjg. 35). S'émouvoir Rac. rhc. 

phhaj, Q©©I, 

v.intr. (Conjg. 25). S'enrager, coûter cher. Rac. rhj. 

rhal, QAI4, 

v.intr. (Conjg. 35). Déménager, «syn. gajgaj. Rac. rbl- 
j-ham, QAC, 

v.tr. (Conjg. 35). Etre dément, être doux, se comporter 
avec démence, -v.tr.inci. Se comporter de façon douce 
ou affectueuse. (Terme religieux d'origine arabe), -syn. 
cfaq, hann. Rac. rjim. 

rhan, Qffil, 

v.tr. (Conjg. 35). Hypothéquer. Rac. rhn. 
rja. QIo, 

v.tr. (Conjg. 48). Attendre, «syn. ziraz, rea. Ce terme 
s'utilise surtout dans les ksours du Nord-ouest, voir 
aussi raja. Rac. rj 2 . 

rjani, QIC, 

v.tr. (Conjg. 35). Lapider. Rac. rjm. 
fkaçl, QKE, 

v.intr. (Conjg. 35). Danser «Txasd ad tjakdad ? 
Veux-tu danser /'•Prov. W ipkkadn ul ittidn ayansu 
nnas. Qui danse ne voile pas son visage. Quand on est 
homme public on ne doit pas craindre les critiques. Rac. 
rkd. 

rkikad, QRZRE, 

v.intr. (Conjg. 16). Trépider, vibrer de surprise, de 
crainte ou de froid, voir aussi rjiji, jqiqaf, yruras, 
qaqa, jjummat, qbubas, raeead. Rac, rkd. 

pim, QCC2, 

v.tr, (Conjg. 35). Papilloter, cligner. Rac. rmc. 
pnas, QC0, 

v.tr. (Conjg, 35). Presser, étreindre, malaxer. “Rma? 
ticcartl Presse l'ail! “Rmas ticcart d tmatict! Tu 
presses Tait et la tomate! Malaxe l'ail et la tomate! 
"Ramsn iyi din. Us m'ont pressé / écrasé là-bas. voir 
aussi ddii, ddad, dhas, fazzag, rra?, rîax, zad. Rac. 
nns 2 . 


pmnak, QIIK, 

v.tr. (Conjg. 25). Se tirer, se dégager, -v.intr. Etre 
délabré, détérioré, endommagé. “Rannak xfi! 
Dégage-toi de moi! “Rannak ssya! Dègage-toi de là! 
“Trannak xfi! Je suis dans la galère “Tronnak f 
tmurt nnax! Notre pays est foutu. «Trannak! C'est 
foutu!MW aussi ayya, xannog, balak, hhidaw, lby, 
hawal, tabbag. Rac. pik. 

rappi, Q00I, 

n.m. inv. pl. id rappi. voir rabbi. 
rqiqaf, QRIRK, 

v.intr. (Conjg. 16). Trembler ou frissonner de froid. 
“Mayar ttarqiqifad ? Pourquoi trembles-tu ? voir 
aussi rjiji, rkikad, yruras, qaqa, jjummat, qbubas, 
raeead. Rac. qrf. 

rqiqas, QRIZ0, 

v.intr. (Conjg. 16). Etre vigilent. Rac. rq$. 
l-aqqad- Q£RE, 

v.tr. (Conjg. 25). Macérer. -Fig. Truquer, tricher au jeu, 
biseauter. Rac. rqd. 

rradyu, QQoETS, 

n.m. inv. Radio, pl. id rradyu. dim. tradyutt (t-, t-), 
pl. tiradyutin (ti-, t-). Rac. rdy. 

rray, QQo7, 

n.m. inv. Opinion, musiqueraï. pl. id rray. Rac. ry 3 . 

rfbae, QQOi'i, 

n.m. inv. Quart, pl. id rrboe. Rac. rbe. 

rrcuq, QQCS 8 R, 

n.m. pl. inv. Plaisirs, débauches. Rac. rcq. 
iracmat, QQCSCI, 

n.f. inv. Vaccin, pl. id rracmat / rrcami / «syn. ajlab. 
Rac. rem. 

rrhü, QQAX11, 

n.m. inv. Ce qui est transporté lors des déménagements. 
pl. id rrbil. Rac. rW- 

rrhaj, QQffil, 

n.m. inv. Poison, pl. id n'haj. -syn. ajaydid. Rac. rhj. 
rrahmat, QQÀE+, 

n.f. inv. Clémence, douceur, humanité. (Terme religieux 
d'origine arabe), pl. id rrahmat. Rac. rbm. 

rrhan, QQ©I, 

n.m. inv. Pan. pl. id rrhon. Rac. rhn. 

t-rahrali, QQAQA, 

v.intr. (Conjg. 03). S'installer, s'allonger, s'asseoir 
confortablement. «Fig. Vivre confortablement ou dans le 
luxe. Rac. rh 3 . 


;-rikay, QQXKoQ, 

n.m. collectif, inv. Ricard, pastis, pl. id mkar. Rac. rkr 

j-rakk, QGKK, 

n.m. inv. Espace, esplanade, pl. id rrokk. Rac. rk. 
j-ramman, QQEEol, 

n.m. collectif, inv. Grenade, grenadier, pl. id rramman. 
«syn. (buxxatt. Rac. rmn 2 . 

j-rainmanat, QQEEol+, 

n.f. inv. Grenade pl. rrammanat (ij)-, cj»-). “Nacni d 
rrammanat. Nous sommes unis. «syn. tbuxxatt. Rac. 
rmn 2 . 



rpnimanot, QQEE 0 I+, 

n.f. inv. Balance romaine, pl. id rrommanat. Rac. 
pun 3 . 

punit, QQ 8 CX, 

n.m. collectif, inv. Courgette, pl. id rrumi. Rac. rm 4 . 

jrunioy, QQ 8 tT, 

v.intr. (conjg. 11) Se franciser, s'occidentaliser. «Fig. 
A voir le cœur dur. Rac. im,. 

rrusuf, QQ 8 O 8 Q, 

n.m. inv. Ressort, pl. id rrusur. Rac. rsr- 

rruf, QQ8H1, 

n.m. inv. Riz. pl. id m>?- Rac. rz,. 
irxa, QQXo, 

n.m. inv. Calme, espace, bas pnx. pl. id nxa. Rac. rx. 
rpxtot, QQX14 F, 

n.f. inv. Brebis n'ayant pas encore porté, pl. rrxali (4>-, 
([>-). Rac. rxl. 

rra?, QQ*, 

v.tr. (Conjg. 56). Casser, briser, broyer, écraser, perdre. 
■v.intr. Etre cassé, brisé, broyé, écrasé ou perdu, 
déclarer faillite “Tan-azd aqlil! Tu as cassé la jarre! 
-Ad tarrozd adyay ? Tu peux casser ta pierre ? «Ijt? 
aman yras. // a dèviè/orienté Peau chez lui. °Tuy 
issay al izznuz walayanni irr? i umarwas n 
middan. // achetait et vendait mais le crédit des gens l’a 
miné. -Tarrazd i-dd tiymas inuy. Littrl. (Tu m'as 


cassé les dents). Tu m'as usé. “Yuhl ufus. Ton;az 
tadawt. Isul imandi. Cj'a u t naqdi. La main est 
fatiguée. Le dos est cassé. Le bié n’est pas mûre. Notre 
travail est vain. (Morceau d'un chant de travail). “In-? 
aqalluc. // a cassé le vase. °lrr? uqalluc. Le vase est 
cassé. "Irrç>? ludu nnas. Son ablution n'est plus 
valable, voir aussi ddi;, ddad, dhas, mas, fazzag, 
rtox, zad. Rac. r?]. 

rrzaq, QQH5E, 

n.m. inv. Les biens, pl. id iTzaq. «Rq, Mot arabe 
religieux, «syn. tadarfayt. Rac. rzq. 

rp?,raz, QQîbQHC 

v.intr. (Conjg. 03). Coaguler, cailler, être épais. Rac. 
r?3- 

rraepae, QQAQt 1 ., 

v.intr. (Conjg. 03). S’exploser, s'éclater. Rac. r& 2 . 

rça, QOo, 

v.intr. (Conjg. 48). Se calmer. Rac. rs 3 . 

rpd, Q0E, 

v.intr. (Conjg. 27). Rancir, suppurer, pourrir. -Irsad 
ynni nnac. Ta bouche est pourrie. Ta bouche pue. Tu 
es grossier. Rac. rçd. 

QO080, 

v.tr. (Conjg. 25). Démarquer. Rac. r? 4 - 

pffsu, QEE08, 

n.m. inv. Calme, stabilité, stagnation, pl. id mtt$u. Rac. 
IÇ 3 . 

rpx, QEX, 

v.tr. (Conjg. 35). Ecraser, aplatir par une compression. 
Par extension, laver en battant, «v.tr. Etre écrasé ou 
lavé. “Irtsx tamallalt. //a écrasé un œuf. driox tiyni 
d uyossim. // a écrasé tes dattes et tes concombres. 
“Tsq taxd iyi. Tu as marché sur moi. Tu m'as foulé. 
-Ad ptxoy ayu n tduft. Je laverais cette laine, voir 
aussi ddi;, ddad, dhas, rmas, fazzag, |P 7 -, zad. 
Rac. rtx. 

fubil, Q80X14, 

n.m. u-, (j>-). Bijou d'un mge vif. pl. irubilon 
(i-, i-, (J)-). Rac. rbl. 

ruda, Q 8 E 0 , 

v.tr. (Conjg. 52). Roder (une machine), «v.intr. Etre 
rodé(machine). Rac. rd 7 . 

rum, Q8L, 

v.tr. ind. (Conjg. 19). S'acclimater, s’adapter. -Ijum 
agod França. // s'adapte avec ta France, voir aussi 
walaf, num, sxar- Rac. nu 3 . 

j-uinay, Q8C7, 


n.m. et adj. (cj)-, u-, <[>-). voir avumay. 
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rway, QUo7, 

v.intr. (Conjg. 19). Se troubler, être troublé (liquide). 
"Rwayon waman. L'eau est troublée. °Rwayon 
wudmawan. Les visages ont changé. Les 
comportements ont changé. -ant. çpaw, zdiy. Rac. 
rwyi. 

rwal, Ql IM, 

v.intr. (Conjg. 35). Se sauver, s'enfuir se défiler. °Irwal. 
Ils'est sauvé. -Irwal xfi. Il m’a laissé/quitté. «Irwal 
zzi. // m'a enlevé, “irwal dd yri. // s'est sauvé vers 
moi. Il s'est réfugié chez moi. *syn. nsaf. Rac. rwl. 

j-was, QUO, 

v.intr. (Conjg. 27). Ressembler. °Ipw$ i babas. // 
ressemble à son père. Rac. rw§. 

j-waJ, QUE, 

v.intr. (Conjg. 35). Être dépiqué ou battu (en parlant de 
blé ou de céréales en général). Rac. rwt. 

jawwah, QUUÀ, 

v.intr. (Conjg. 25). Retourner, aller à ta maison de son 
mari pour la première fois. -Fig. Expirer, disparaître. 
Rac. j-wh. 

rawwam, QUI IC., 

v.tr. (Conjg. 25). Bien poser, accommoder, fermer 
hermétiquement, -v.tr. Convenir, être sur mesure. Rac. 
rwm. 

yway, QU7, 

v.tr. (Conjg. 35). Pétrir, malaxer. -Ad rawyay aran 
nwom amman ad qqtay. Je vais pétrir votre farine 
pourvoir Rac. rwy 2 . 

rxa, QXo, 

v.intr. (Conjg. 48). Etre mou, coûter moins cher, se 
fainéanter. Rac. rx. 

rxaf, QXH, 

v.tr. (Conjg. 35). Desserrer, défaire, -v.tr. Se 
décontracter, se détendre, se desserrer. Rac. pdf. 

rxas, QXO, 

v.intr. (Conjg. 35). Etre moins cher, ne pas coûter cher. 
-v.tr.ind. Etre à la portée de, être accessible. *U d ac 
tarxis França. La France ne t'est pas accessible. La 
France n'est pas à ta portée. -Prov. Mi ul tarais tdunt 
ukk mucc iqqar ammu topad- Quand le chat ne 
peut avoir de graisse il dit qu'elle est pourrie. Se dit 
quand nous critiquons pour la simple raison que nous 
ne possédons pas ce dont nous parlons. Rac. pt$. 

jzay, QHto7, 

v.intr. (Conjg. 19). Être amer, âcre "Itzay uzammur. 
t. 'olive est amère. “Torzay tudart. La vie est amère. 


'■Irzay xfi uyu n urgaz. Cet homme n'a plus de valeur 
pour moi. “Tarzay xafnay F'ransa. La France a perdu 
toute son image à nos yeux. Rac. r?y. 

rzam, QHSC, 

v.tr. (Conjg. 35). Ouvrir, lâcher, libérer, se dénder, 
déboucher, surgir, désenclaver, -v.intr. S'ouvrir, être 
ouvert. “Razm as attawan! Ouvre-lui les yeux! 
"Razm i-dd! Lâche-moi! °Irzam dd yumac ? Ton 
frère est-H libéré ? °Milmi sad d narpm ? Quand 
va-t-on sortir ? °Iqqim irazm imi. Il est resté bouche 
bée. °Ira?m ufus nnas. Il a une luxation. “Matta 
ira?m i-dd Ujall. Si j'ai du temps. =Illa irzom dox. Il 
est encore ivre. “Tarzam taflawt. La porte s'est 
ouverte. “Rîjam taflawt! Ouvre la porte! °Irzam dd 
xfi taflawt n tiddart. Ha ouvert la porte de la maison, 
indiscrètement, alors que je m'y trouvais, -ant. qqan. 
saijah. Rac. rzm. 

rzaq, Q5KE, 

v.intr. (Conjg. 35). Offrir, donner (terme religieux 
d’origine arabe). Rac. r?q- 

l'ta, QiHo, 

v.tr. (Conjg. 48). Attendre On entend irea chez les 
enfants et rja dans les ksours du Nord-ouest. Rac. rei. 

QV, 

v. intr. (Conjg. 58). Brûler, calciner. -Taryu tiddart 
nwam. Votre maison a pris feu. -Ryan wussan nnac. 
Tes jours/ta vie n 'ont aucun sens. Tes jours sont passés 
sans que tu en profites. °Ryiy. J'ai brûlé J'ai très 
chaud, voir aussi qqad, ssray, cmad, cmumad, 
cammad, kkafkaf, Ikukaf, ssalkukaf, hma, 
hpuraq, cawwat, apf, zmad. Rac. ry 2 . 

rya, QVo, 

v.intr, (Conjg. 48). Brailler, cn'er, vagir. Rac. ry 3 . 
ryab, QV0, 

v.intr. (Conjg. 66 ). Etre insatiable ou avide. Rac. ryb. 
ryam, QVC, 

v.intr. (Conjg. 35). Etre foncé, tenir (en parlant d'une 
peinture). “Irym uzagg w ay nnam. Ton rouge est 
foncé, -ant. chab. Rac. rym. 

rayyan, QVVI, 

v.tr. (Conjg. 25). Inonder, -v.intr. Être inondé, voir aussi 
ssarcam, rcam, bbalbal, llummat, slummat, anay, 
ssinay. Rac. ryn. 

pyyu, Q¥V8, 

n.m. inv. Braillement, vagissement, pl. id rayyu. Rac. 
rï3’ 


S 


Si, O, 

pro. Lui, elle Ce pronom est toujours placé après 
préposition, “xfas = de sa pad. °zzis = de lui. °yras = 
Chez lui, vers lui. “dis = en lui. =agidas = avec lui. 
“Daflras. Derrière lui. “Daffar nnas. Son derrière. 

*2, O, 

poss. Son, sa, ses. Ce possessif est généralement placé 
après un nom de lien de parenté qui se termine par une 
voyelle. °Mmi s. Son fils. “Baba s. Son père. “SaJi s. 
Ses proches. 

s 3 , O. 

prép. Avec, par, au moyen de, même. “Ittari s ucankil. 
Il écrit avec la craie. =S iyallan nnac ul tattiwdadi 
Même avec ta force tu n'arrives pas! -Rq. La désinence 
pré-nominale genre / nombre / état du nom qui la suit 
se transforme : (asyun le cordon/ s usyun avec le 
cordon, aman eau I s waman avec de l'eau, tayrayt 
bâton! s tayrayt avec le bâton). 

S-4, O, 

préfixe, causatif. ffay (sortir)! ssufay = (faire sortir). 

S-5, O, 

préfixe. Il sert à former les noms d'agent, qqan (fermer) 
/ asyun = (celui qui ferme), adar (appuyer)! tsadart = 
(celle qui appuie / frein) 

sa, Qo, 

morphème, voir ad!. 
sad, QoA, 

morphème, voir ad). 

saddaw, OoMU, 
voiraddaw. 

salay, QoMo7, 

n.m. inv. Patio, cours (langage enfantin). Mot formé sur 
çaray. Rac. sry. 

salaf, OoMH, 

n.m. ((J>-, u-, Cheveux longs, pl. isulaf (i-, i-, 
(|>-)- On dit aussi : ssalaf. Rac. slf 3 . 

sali, OoHX, 



n.m. inv. Parent, proche. “Salitwam. Vos proches, pl. 
id sali. Rac. sl 3 . 

saligan, QoMXXol, 

n.m. collectif, inv. Sénégalais engagé dans l’armée 
française de l'époque coloniale, pl. id saligan. voir 
asinigalay. 

salüj, OoMXÀ, 

n.m. ( 4 >-, u-, 4»-). Lave, coulée, crachat lancé pl. 
isalihan (i-, i-, 4>-). Rac. sllj. 

sallaf, OoMMoH, 

n.m. (4>-, u-, cb-). Alouette “Tsallatt n ibardayan. 
Cochevis. pl. isallafan (i-, i-, 4 >-), femelle, tsallaft 
(t-, t-), pl. tisallafin (ti-, t-). Rac. slf t . 

sallas, QoMMoQ, 

n.m. et adj. (<{)-, u-, 4 >-). Obscur pl. isallasan (i-, i-, 
(J)-), f. tsallast (t-, t-), pl. tisallasin (ti-, t-). Rac, ls* 

saina, Goto, 

v.tr. (Conjg. 52). Surprendre, ne pas brusquer, 
avoisiner. °Isama yi, H m'a surpris. «Samababac! Ne 
brusque pas ton père' -Isama tmasaxt. Il avoisine le 
mur. /// va tout au long du mur. Rac. sm 3 . 

samma, OoCCo, 

v.tr. (Conjg. 52). Nommer, appeler, dénommer, baptiser. 
Rac. sm 2 . 

sanîda, OoIXAo, 

n.f. inv. Sucre glace, sucre granulé, pl. id sanida. Rac. 
snd. 

sanaqqu, O 0 IEE 8 , 

n.m. (ij)-, u-, (b-). Bracelet pl. isunoqqa (i-, i-, d 1 -)- 
•Rq. Ce mot n'est pas très joli à dire dans bien des 
régions amazighes. -syn. azbsg. Rac. snq. 

saq-saq, OoE OoE, 

n.m. inv. norn d’un esprit flâneur. Il ne s’entend plus 
que dans une prière de vent. Ce mot dériverait du verbe 
(errer, flâner) Rac. msg. 

sar, GoO, 

v.intr. (Conjg. 19). Se liquéfier, se déliter, être brotiel 
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Rac. sr 2 . • 

sara, OoOo, 

v.intr. (Conjg. 52), Se balader, barboter, marcher dans 
une eau, dans une boue, voir aussi, uyur, acal, 
ccucur, sayyar, sljifuf, harwal, shad, hangaj, 
hangaj, hlucom, yara, yur, hoddar. Rac. sr 3 . 

sarifu, GoOXHB, 

n.m. (4>-, u-, (J)-). Clémence, pi. isarifa (i-, i-, $-). 
Rac. srf 3 . 

sarig, OoOIX, 

n.m. (4>-, u-, (j)-). Défilé, cortège, kyrielle, harde, volée, 
meute, fouie “Mmutary idjan n usarig n irgazan. 
J'ai vu un cortège d'hommes, pi. isarigan (i-, i-, $-). 
Rac. srg. 

sasa, GoOo, 

v.intr. (Conjg. 52). Errer. Rac. S| 2 . 

sasafînda, GoGoHIlAo, 

n.f. inv. Piment de petite taille très piquant, pi. id 
sasafînda. Rac. ssfnd. 

sasam, GoGoC, 

n.m. et adj. ($-, u-, (j)-). Taciturne, silencieux, muet. 
pi. isasaman (i-, i-, (j)-), f. tsasamt (t-, t-), pl. 
tisasamin (ti-, t-). Rac. sm 9 . 

sasbu, GoGGB, 

n.m. ((j)-, u-, tjj-). Fusil chassepot. pl. isasbutan (i-, 
i-, (j)-). Rac. ssb. 

sawan, GoUI, 

v.tr. (Conjg. 33). Tailler, raboter. Rac. swn 2 . 
sayas,, OoXO, 

v.tr. (Conjg. 33). Aplatir, aplanir. Rac. sys,. 
sayas 2 , Go7G, 

n.m. (4>-, u-, ç|>-)- Plaine, plateau, pl. isuyas (i-, i-, 
4)-). *Rq. sayas f asayas. Rac. sysi. 

saylal, OoXMoM, 

n.m. et adj. (4>-, u-, 4>-). Ambulant, pl. isaylalan (i-, 
i-, 4>-), f- tsaylalt (t-, t-), pl. tisaylalin (ti-, t-). Rac. 

yii. 

saylalu], OoXHoMB, 

n.m. ( 4 j-, u-, 4)-)- Esse, crochet, pl. isaylala (i-, i-, 
4>-), dim. tsaylalutt (t-, t-), pl. tisaylala (ti-, t-). Rac. 

yii- 

saylalu 2 , GoXMoMB, 

n.m. (4>-, u-, 4>-)- Nom d'un jeu qui nécessite deux 
joueurs (de même taille et poids), voir Annexes / 
saylalu. pl. isaylala (i-, i-, 4>-). Rac, yli. 

saea, GorSo, 

conj. Cependant, alors que (Marque une opposition ou 


un parallèle), “Natte iwday yarson ; saea tuy iwdan 
1 yumatsan. Je suis allé chez eux alors qu'eux iis 
étaient allés chez leur frère. “lyill d natte sasa d 
mmis. Ha cru que c'était moi alors que c'était son fils. 
*Rq. Ce mot peut s'entendre sasak pour éviter le hiatus, 
facultativement, devant un mot qui commence par une 
voyelle. Saea / saeak iffay... Cependant il est sorti... 
La forme sasanak s'entend chez les enfants. Rac. se,. 

sasak, QoAoK, 

voir saea. 

sasanak, OoAoloR, 

voir saea. 

saeaf, QoAH, 

v.tr. (Conjg. 33). Ne pas brusquer, faire avec, prendre 
soin. Rac. sef. 

sbagaz, GGoXIK, 

v.tr. ind. (Cortjg. 33). Rendre très propre, bien laver. 
•Syn. ssirod, eazzar. voir aussi sfiffay, sqisqas, 
sbarqiqas. Rac. bg?. 

sbarac, O0oOG5, 

v.tr. (Conjg. 33). Féliciter. “Isbarc i-dd. Il m'a félicité. 
“Sbarcy i yumac. J'ai félicité ton frère. Rac. brc 2 . 

sbaysayya, OQoTOTYo, 

n.f. inv. Terme utilisé dans la danse dite aelaway. voir 

aelaway. pl. id sbaysayya. Rac. sbys. 

sabbah, Q00À, 

v.tr. (Conjg. 25). Égrener un chapelet, prier Dieu. On 
entend par assourdissement sabbah. Rac. sbh. 

sabbas, G00G, 

v.intr. (Conjg. 25). Fumer ia pipe ou le calumet. On 
entend par assourdissement sappas. Rac. sbs. 

sobboe, 0001 * 1 , 

v.tryintr, (Conjg. 25). Baptiser, passer ou durer une 
semaine. *Rq. On entend par assourdissement sappae. 
Rac. sbe. 

sbadd, OGM, 

v.tr. (conjg. 28). Arrêter, ériger, brandir, nécessiter. 
“Sbadd axadmi. Braquer un couteau. “Isbadd iyi. // 
m'a arrêté “Isbadd f iqaridan. // est dans la nécessité 
de l'argent. “Isbadd as aqcuc. Il lui a hérissé ses 
cheveux “Isbadd as aysum mias. Il lui a donné la 
chair de poule. Rac. bd,. 

sbahhaz, G0(D®H<, 

v.tr. (Conjg. 26). Enflammer, embraser. Rac. bhz. 
sbiday, 00IA7, 

v.tr. (Conjg. 17). Empourprer. Rac. bdy. 
sbillaw, G0B1MU, 


356 — 


v.tr. (Conjg. 17). Faire ciller, entrouvrir les yeux. *Rq. A 
ne pas confondre avec sfïllaw. Rac. blw. 

sbingar, 00X1X0, 

v.intr. (Conjg. 17). Se voiler. Rac. bngr. 

sbiritu, O0XOX+8, 

n.m. inv. Bec à gaz. pl, id sbiritu. Rac, sbrt. 





sbierar, GGIAOSO, 

v.intr. (Conjg. 17). Btatèrer, barrir. Rac. sber. 

sbajbaj, G0I0I, 

v.tr. (Conjg. 26). Submerger. -Fig. Enivrer. Rac. bj ( . 

sbak, G0K, 

v.intr. (Conjg. 35). Etre svelte. Rac. sbk. 

sbaibal, O0M0M, 

v.tr. (Conjg. 26). Humecter, imprégner, -syn. slummat. 
Rac. blblj. 

sbajbaj, O0M0M, 

v.intr. (Conjg. 26). Crier comme un bouc en rut. -Fig. 
Parler de façon flou, bafouiller. -Rq. On dit sbalbaj ou 
balbaj (même signification). Rac. b|j. 

sbalkaz, O0HRtë, 

v.tr. (Conjg. 26). Rouler en forme de petit grain. Rac. 
lk?. 

sballad, O0MMA, 

v.tr. (Conjg. 26). Acclimater, accoutumer, «syn. srum. 
Rac. bld. 

sbann, G0II, 

v.tr. (conjg. 28). Goutter, déguster, apprécier, savourer. 
•v.intr. Avoir un bon goût, être savoureux. “Sbann 
awai tayrad dd! Savoure la parole et lances! 


Expression qui signifie avant de réagir ou de parler, il 
faut d'abord comprendre ou réfléchir. »Isbann wutcu 
nwam! Votre couscous est délicieux! -syn. mday, zid. 
Rac. bn 2 . 

sbapbar, GGQ0Q, 

v.intr. (Conjg. 26). Ecrouler, -v.intr. Râler, grogner. 
“Iclu isbarbur ikk waln ulyican. Il a passé ia 
journée à proférer des mauvais propos. *syn. ssardu, 
ssartae. Rac. br 5 . 

sbarcan, O0OG5I, 

v.tr. (Conjg. 26). Noircir. "Tasbarcan taflawt n 
tiddait nnas. Elle a noirci ia porte de sa maison. 
“Tasbarcaiid i-dd tudart. Tu m'as noirci ia vie. Tu 
m'as rendu ia vie insupportable. Rac. bren. 

sbarnaz, G0ODK, 

v.tr. (Conjg. 26). Amaigrir, décharner. Rac. bmz. 

sbapqiqas, G0QRIIZ0, 

v.tr, (Conjg. 17). Astiquer, rendre très brillant. On dit 
aussi sbarquqas. voir aussi sfiffay, sqisqas, sbaga?. 
Rac. qs. 

sbarquqas, GGQEBZG, 

v.tr. (Conjg. 10). Avoir les yeux brillants ou être éveillé 
et vigilant. Rac. qs. 

sbarway, G0QIJX, 

v.tr. (Conjg. 26). Causer une entorse. Rac. pwy 2 . 

sbaçj uiad, G0OQ8QE, 

v.tr. (Conjg. 10). Altérer (le climat). Rac. çrd. 

sbat, G0+, 

v.intr. (Conjg. 35), Sa taire, ne pas bouger, -syn. 
ssusam, bbud. Rac. sbt,. 

sbubac, O080C5, 

v.tr. (Conjg. 10). Travailler rapidement et grossièrement. 
On dit également : ssahbuboc. Rac. bc 3 . 

sfrulïa, GGSKKo, 

v.tr. (Conjg. 21). Engraisser (langage enfantin). Rac. l?f. 

sbukaf, O08RQ, 

v.tr. (Conjg. 10). Accumuler. *syn. sburraj, bazzag, 
ssabruray. Rac. bkfi. 

sbulbaz, G0BM0H1, 

v.intr. (Conjg. 10). Faire perdre ia tête. Rac. blbz. 
sbullas, Q08MMQ, 

v.tr. (Conjg. 10). Éblouir, aveugler. «Fig. Rosser, 
cogner. “Tosbulls iyi tftiyt. Le soleil m'a ébloui. 
“Ayu n twaeunt tasbullus. Celle fille est 
éblouissante. “Isbulls it s tiyti n ufus. H Ta rossée 
avec un coup de main, voir aussi sdiryal, zzin?ar, 
ffiffay, qqisqas, zhar, barqiqas, bagaz, sammap, 
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ssissay. Rac. IS 4 . 
sbunay, 00817, 

v.tr. (Conjg. 10). Bobiner, embobiner, dévider. Rac. 
bny,. 

sbunzar, O08IJKO, 

v.tr. (Conjg. 10). Faire saigner du nez. Rac. nzr. 

sbuqal, O08EM, 

v.tr. (Conjg. 10). Boursoufler. -Fig. Étourdir, droguer. 
"Wi d ac isbuqln ayartsu nnac ? Qui t'a boursouflé 
le visage ?°Iffy akidsan yawkan sbuqlan t id. H est 
parti'avec eux, Us l'ont drogué. Rac. bql 3 . 

sbuqlac, ©©SEMA, 

v.tr. (Conjg. 10). Tordre, déformer. Rac. qlc. 

sbunay, G08QO7, 

v.tr. (Conjg. 10). Violenter. Rac. brçy. 

sbuybah, O0870À, 

v.tr. (Conjg. 10). Enrouer. -Fig. Crier fortement, hurler. 
Rac. bh 3 . 

sbuydar, G087AO, 

v.intr. (Conjg. 10). Se tenir sur ses orteils, se tenir sur 
ses ergots. Rac. bdr 2 . 

sbuylay, O08YW7, 

v.tr. (Conjg. 10). Endurcir. Rac. byl. 

sbawwaq, G0UUF, 

v.tr. (Conjg. 26). Donner la forme d'ampoule. -Fig. 
Droguer. Rac. bwq. 

sbawwae, GGUUi'i, 

v.tr. (Conjg. 26). Faire surgir. Rac. bwe. 

sl?axl?ax, G0X0X, 

v.intr. (Conjg. 26). Se gargariser. Rac. bx 5 . 

sbaxnunad, O 0 XI 8 IE, 

v.tr. (Conjg. 10). Enchevêtrer, embrouiller, voir aussi 
xabbal, rabbaj. Rac. nd 2 . 

sabsa, G0i*io, 

n.f. numér. inv. Sept pl. id sabsa. -syn, Mzg, sa. Rac. 
sbe. 

sbaebas, G0A0r*i, 

v.intr. (Conjg. 05). Râler. Rac. bc>. 

sabüin, O0AEI, 

n.f, numér. Soixante-dix. pl. id sabcin. -syn. Mzg. 
samraw / sat. Rac. sbc. 

sbackak, O0AR8K, 

v.tr. (Conjg. 26). Attarder. Rac. bsk. 

sbacead, G0ArtA, 

v.intr. (Conjg. 26). Eloigner, -syn. nhak. Rac. bed. 


scirraw, GCtlOOU, 

v.tr. (Conjg. 17). Eveiller, ériger, dresser, (homme, 
animaux, plantes). °Tbica n yidnatt tascinaw 
imandi. La pluie d'hier a bien dressé le blé. *Rq. Ce 
verbe s'entend ccirraw par assimilation et peut être 
confondu avec le verbe ccirraw qui s'emploie 
intransitivement. Rac. crw. 

scarnannay, 0(2018117, 

v.tr. (Conjg. 26). Rendre petit de taille, réduire une taille. 
On prononce souvent ce verbe ccaraannay produisant 
ainsi une confusion avec le verbe ccamannay ; cette 
confusion ne se manifeste pas dans la conjugaison des 
deux verbes, voir ccamannay. *syn. ssaqsaf. -ant. 
Rac. cm. 

scuccan, 0(28(2(21, 

v.tr. (Conjg. 10). Attrister, affliger, voir aussi ccuccan. 
•Rq. ce mot s'entend ccuccan par assimilation. Rac. 
cn 6 . 

sdal, OAoW, 

v.tr. (Conjg. 01). Verdir, verdoyer. On dit sdal ou 
ssidal. Rac. dl|. 

sadlja, OAAo, 

v.intr. (Conjg. 53). voir satha. 

sdahcar, 0E®(2Q, 

v.tr. (Conjg. 26). Alanguir, affaiblir. Rac. dhcr. 
sdahdah, O A® A®, 

v.tr. (Conjg. 05). Taper fort, taper en produisant un bruit 
sourd, bombarder. Rac. dh 2 . 

sdahlaz, OA®M5K, 

v.intr. (Conjg. 26). Causer un coma. Rac. dhlz. 
sdahsas, 0A®080, 

v.tr. (Conjg. 26). Causer ou entraîner une faiblesse de 
vision, affaiblir la vision, voir aussi sdiryal. Rac. dlis. 

sdiguta, OAXX 8 F 0 , 

v.tr. (Conjg. 21). Dégoûter, ennuyer. °Sdigutan ay dd 
tudart. Ils ont terni la vie à nos yeux °lsdiguta yi. Il 
m'a ennuyé. Rac. dgi, 

sdimmay, OAEEE7, 

v.intr. (Conjg. 15). Supplier instamment, adjurer, voir 
aussi ttar, shullal, shibbar, smiccsw. Rac. dmy. 

sdiq, OEEE, 

v.tr. (Conjg. 01). Mécontenter. Rac. dqi- 
sdiryal, OEIQVM, 

v.tr. (Conjg. 17). Aveugler. -Fig. Décevoir voir aussi 
sbullss. Rac. dryl. 

sdandan, OAIAI, 

v.tr. (Conjg. 05). Faire vibrer. Rac. dn 9 . 


sdarbal, OAO0H, 

i v.tr. (Conjg. 26). Accoutrer, affubler. Rac. drbl. 

sdordar, OAOAO, 

v.tr. (Conjg. 26). Rendre visqueux. Rac. te* 

sdaryay, OAQV7, 

v.tr. (Conjg. 26). Peindre avec du marron. Rac. ry 2 . 

sduhda, OA 8 ®Ao, 

v.tr. (Conjg. 21). Ankybser, engourdir. Rac. dhd. 
sdukal, OA 8 KM, 

v.tr. (Conjg. 10). Arranger, faire lier d'amitié, réconcilier. 
Rac. dkl. 

sdwrdar. oesqeq, 

v.tr. (Conjg. 10). Assourdir, abasourdir. Rac. dft- 

sduyyat, OA877+, 

v.tr. (Conjg. 10). Épouvanter, engourdir. Rac. dyt. 
sdaedac, OAAAA, 

v.tr. (Conjg. 05). Former des tas, entasser Rac. de. 

sdayday, OAVAV, 

v.tr. (Conjg. 05). Baragouiner, baratiner, bougonner, 
grommeler, marmonner. Rac. dy„. 

1 sfad, OHoA, 

v.tr. (Conjg. 01). Assoiffer. -Rq. Les enfants utilisent la 
forme ssifad. Rac. fd|. 

sfafa, OH 0 H 0 , 

v.tr. (Conjg. 23). Rendre tâtonnant. Rac. f 9 . 

sfagam, OHoXC, 

v.tr. (Conjg. 33). Causer une déraison. Rac. fgm. 

slalla, OH 0 WM 0 , 

v.tr. ind. (Conjg. 23). Présager, augurer. Rac. fl 3 . 

sfalta, OH 0 ME 0 , 

v.tr. ind. (Conjg. 23). Exaspérer. Rac. fit 

sfanta, OH 0 I+ 0 , 

v.tr. (Conjg. 23). Leurrer, tromper, duper. -Isfanta yi. Il 
m'a dupé /leurré / trompé. *Rq. On dit indifféremment 
sfanta et fanta. Rac. fnt 2 . 

sfah, OH®, 

i v.tr. (Conjg. 35). Convoiter. Rac. sfh. 

stlccow, OHK2CSU, 

v.intr. (Conjg. 15). Péter sans faire de bruit. -Fig. 
Mentir. *syn. rod- Rac. fc 2 . 

| sfiffay, OH. EH H 7, 

v.intr. (Conjg. 17). Faire scintiller, faire miroiter. -Fig. 
Aveugler, voir aussi sqixqas, sbarqiqas, sbaga?. Rac. 

fyi- 

sfillaw, OHIMMU, 


v.tr. (Conjg. 15). Entrouvrir, entrebâiller. *Rq. A ne pas 
confondre avec sbillow. Rac. flw. 

sfirnan, OHEOiSI, 

v.intr. (Conjg. 15). Entrouvrir la bouche, rester la 
bouche bée. » Contracter la bouche et découvrir les 
dents en donnant au visage l'expression du rire. Rac. 
frn 2 . 

sfissae, OHEOOHi, 

v.intr. (Conjg. 15). Faire accélérer, -syn. cctaf. Rac. 
fse. 

OHEHiîRU, 

v.intr. (Conjg. 15). Se dit quand un produit visqueux en 
mouvement produit un bruit. -Fig. Péter de façon 
semblable à celle du bruit engendré par un produit 
visqueux en mouvement. Rac. fz 2 . 

sfandag, OHIAX, 

v.tr. (Conjg. 26). Inciter à se pavaner, gâter, dorloter. 
Rac. fndg. 

sfanta?, OHIEÎK, 

v.tr. (Conjg. 26). Faire vivre dans de meilleures 
conditions, dorloter. Rac. fnt?.. 

sfardaj, OHQEO, 

v.tr. (Conjg. 26). Causer la teigne ou la calvitie. Rac. 
frdo. 

sfarfoc, OHQH<2, 

v.tr. (Conjg. 26). Rendre déséquilibré, déséquilibrer. 
voir aussi ssaliriraw, sqafqaf, sfarfac. Rac. frfc. 

sfarfar, OHOHO, 

v.tr. (Conjg. 26). Faire voler. Rac. fr 4 . 

sfajfar, OHQHQ, 

v.tr. (Conjg. 26). Faire ruisseler /froufrouter. Rac. fr 3 . 

sfarkas, O HO KO, 

v.tr. (Conjg. 26). Habiller quelqu'un de façon élégante. 
Rac. frks. 

sfarsan, OHOOI, 

v.tr. (Conjg. 26). Rendre quelqu'un excellent ou expert. 
Rac. frsn. 

sfarean, OHOAI, 

v.tr. (Conjg. 26). Rendre tyran. Rac. fim 

sfuffay, OH8HH7, 

v.intr. (Conjg. 10). Bourgeonner. Rac. fy 4 . 

sfunnas, OH 8 IIO, 

v.tr. (Conjg. 10). Hébéter. Rac. fhs. 

sfuqlas, OH 8 EMr*i, 

v.tr. (Conjg. 10). Rendre tyrannique. Rac. qle. 

sfurras, 0H8000, 
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v.tr. (Conjg. 10). Gercer, crevasser. Rac. frsj. 

sfuttae, OH8++G, 

v.tr. (Conjg. 10). Fouiller, chercher. “Sfuttcan tn i 
tiddart. Ifs les ont fouillés à la maison. °Afay sfuttae 
f yumac ad taqqlad mani ilia! Aw d yur u dd 
issiwal. Va chercher ton frère pour voir où if est! Ça fait 
un mois depuis qu'ii n'a pas téléphoné. Rac, ftc 2 . 

sfaxfax, OHXHX, 

v.tr. (Conjg. 26). Amollir, rendre mou. Rac. txfx. 
sfay, OKI, 

v.intr. (Conjg. 35). Etre chargé d'un corps liquide, être 
inondé, voir aussi bankal, kabbas, dbaz, dakkas, 
gallas, ssfay, tcar, galgal. Rac. sfy. 

sfayyac, OHXXŒ, 

v.tr. (Conjg. 26). Gâter, dorloter, choyer (sens négatif). 
Rac. fci, 

sfaeiae, OHAHh, 

v.tr. (Conjg. 26). Perturber une personne. Rac. fe. 

sag, OX, 
prép. voir si,. 

sagg, OXX, 
prép. voir si,. 

sagg"', OXX , 
prép. voir si,. 

sgalla?, O XV\m, 

v.tr. (Conjg. 26). Engraisser. Rac. gl?. 

sgargar, OXOXO, 

v.tr. (Conjg. 26). Faire souffrir. Rac. gr 3 . 

sgan'af OXQQH, 

v.tr. (Conjg. 26). Salir, encrasser. Rac. g|f. 

sgarrae, 0X00 A, 

v.tr. (Conjg. 26). Faire roter. Rac. gre. 

sgattab, OXEE0, 

v.tr. (Conjg. 26). Eriger, éveiller quelqu'un, exciter 
l'attention ou la vigilance de quelqu'un. Rac. gtb. 

sgunay, 0X81X, 

v.tr. (Conjg. 10). Faire accompagner. Rac. gny. 

sgurraj, 0X8001, 

v.intr. (Conjg. 10). Gargouiller. Rac. grj 2 . 

sgiirray, 0X800X, 

v.intr. (Conjg. 10). Crier comme un coq (cocorico). Rac. 

gT4- 

sguftay, 0X3EEX, 

v.intr. (Conjg. 10). Glousser. ■Prov. Taclu tasguttuy 
tayru t dd bla taqcurt. Elle a passé la journée à 
glousser et elle a mis un œuf sans coquille. Beaucoup 


de bruit pour rien. Se dit des bavards qui n'agissent pas 
ou quand on déploie de gros moyens pour un modeste 
résultat. Rac. gt,. 

sag w , 0X“, 

prép. voirsii. 

sgaagac, OXAXA, 

v.tr. (Conjg. 26). Bloquer, immobiliser, blottir. Rac. ge. 

slia, 0©o, 

v.intr. (Conjg. 48). Rêvasser, être inattentif. Rac. sh. 

shamia, 0©ollo, 

v.tr. (Conjg. 23). Achever épargner un effort à 
quelqu'un, faire un travail à la place de quelqu’un. °Qas 
ishanna-y-ayram nnas. Il a achevé tout son pain. 
“Tgshannid iyi si tamara n ux(ar. Tu m'as épargné 
la peine du voyage. Rac. hn,. 

shawhaw, 0©oU©olJ, 

v.intr. (Conjg. 23). Aboyer. “Ishawhaw am uydi. Il 
aboie comme un chien. 'Prov. Aydi ishawhawn ul 
i noter. Le chien qui aboie ne mord pas. Les diseurs ne 
sont pas des faiseurs. Rac. hwi. 

s h a/a ni, OAofKE, 

v.tr. (Conjg. 33). Serrer les uns contre les autres. Rac. 
hzm. 

shaccam, OACSCSC, 

v.tr. (Conjg. 26). Prier quelqu'un ou demander à 
quelqu'un au point de /'embarrasser, embarrasser. Rac. 
hem. 

shad, 0©A, 

v.intr. (Conjg. 35). Marcher ou travailler lentement, ne 
pas accélérer, décélérer, ralentir. -Prov. W isahdn ad 
yawoçL Qui va doucement arrive. Qui va doucement va 
sûrement, voir aussi yur, uyur, acal, sara, ccucur, 
sayyar, shifuf, harwal, hlucam, tanga], tanga], 
yara, haddar. Rac. shd. 

shaddar, 0©AA0, 

v.tr. (Conjg. 26). Faire trotter Rac. hdr,. 

shadhad, 0©E©E, 

v.tr. (Conjg. 05). Causer une aphasie. Rac. hd- 

shadraf, 0©A0H, 

v.tr. (Conjg. 26). Faire délirer, causer des hallucinations. 
On entend aussi shartaf et shatraf. Rac. hrtf / litrf / 
hrdf. 

shadrurac, 0®A080(2, 

v.tr. (Conjg. 10). Délabrer, détériorer, rendre vétuste. 
Rac. hdre. 

sahhal, OffiffiPI, 


sahhari, OMO, 

v.tr. (Conjg. 25). Prendre le repas de minuit (ramadan). 
clttsahhar day s tiyni d uyi. Il ne prend que les 
dattes et le petit lait pendant le repas de minuit 
(ramadan). Rac. sbr 2 . 

sahh 3r 2. OMO, 

v.tr. (Conjg. 25). Pratiquer de ia magie. “Isahhor xfas. 
// lui ajoué un tour de magie. Rac. stai- 

salihu, 0©©8, 

n.m. inv. Inattention, distraction, mégarde. pl. id sahhu. 
Rac. sh. 

shibbar, OAIOOO, 

v.intr. (Conjg. 17). Supplier, solliciter (fortement). Par 
assourdissement, on entend shippsr. Rac. hbr. 

shkar, 0©X<SQ, 

v.tr. (Conjg. 17). Assécher ou laisser sécher des herbes 
non encore fauchées. Rac. hq\ 

shidar, 0©ZEQ, 

v.tr. (Conjg. 17). Rendre très maigre. Rac. hdr ? . 

sl.ddaw, OAIAI.I, 

v.tr. (Conjg. 30). Déplacer, écarter. °lshidaw xfi tiyni. 
Ha écarté de moi les dattes. "Ishidaw yri tiyni. Il a 
approché de moi les dattes, voir aussi ssallay, 
spnnak, dray, hrof, dhoy, darram. Rac. dw,. 

shifuf, 0AIH8H, 

v.intr. (Conjg. 01). Se dépêcher, marcher en se hâtant, 
allonger le pas. voir aussi yur, uyur, acal, ccucur, 
sayyar, harwal, shad, yara, honga|, hanga], 
hlucam, sara, haddar. Rac. hf 3 - 

shikas, OAZKO, 

v.tr. (Conjg. 17). Faire ramper. Rac. hks. 

shippar, OAIOOO, 

v. (Conjg. 17). voir shibbar. 

shiiman, 0®I0I8I, 

v.intr. (Conjg. 17). Pleurnicher, larmoyer. Rac. hm. 

shajj, 0©II, 

v.tr. (conjg. 28). Faire ânonner, faire balbutier. Rac. hj. 

shajjal, 0©IIM, 

v.tr. (Conjg. 26). Rendre veuf (ve) une personne. -Fig. 
Ravager un pays en tuant ses propriétaires ou ses 
indigènes. Rac. hjl. 

shal, 0©14, 

v.intr. (Conjg. 35). Etre facile, simple. Rac. shl 3 . 

shamham, 0®E©E, 

v.tr/intr. (Conjg. 05). Marmonner, marmotter, fredonner, 
bredouiller. Rac. hm. 


shanhan, GAiAi, 

v.intr. (Conjg. 05). Hennir, toussoter. Rac. lm 5 . 
shardaf, 0©0AH, 

v.tr. (Conjg. 26). Faire délirer, causer des hallucinations. 
On entend aussi shartaf et. shatraf. Rac. hrtf / htrf / 
hrdf. 

shardan, OAQEi, 

v.tr. (Conjg. 26). Bron/er, noircir. Rac. ht'dn. 

shargam, 0©0XE, 

v.tr. (Conjg. 26). Endommager sérieusement, dégrader, 
délabrer. Rac. hrgnii. 

sharkas, 0©0K0, 

v.tr. (Conjg. 26). Se chausser. Rac. hrks. 

shafr, 0®QQ, 

v.tr. (conjg. 28). Faire chier, apeurer. -Rq. Ce terme ne 
s'utilise qu'en parlant de l'homme, voir aussi brad, 
haïr, squnna?, tah^h. ssabpd, eanka?, zaqq, 
ssiskat. Rac. hp 

shapr, OAQQ, 

v.tr. (conjg. 28). Pimenter, poivrer. Rac. hib- 

shai rac, OAOOCS, 

v.tr. (Conjg. 26). Faire bouger, agiter, touiller, remuer, 
mêler, secouer, exciter, actionner, déplacer, voir aussi 
harrac. -Rq. Chez certains locuteurs, on remarque 
l'utilisation d'une seule forme herrac transitivement et 
intransitivement. Rac. ljrc. 

shartaf, 0®0+H, 

v.tr. (Conjg. 26). Faire délirer, causer des hallucinations. 
On entend aussi : shardaf et shatraf. Rac. hrtf /hrdf / 
hdrf. 

sahsah, OAOA, 

v.tr. (Conjg. 25). Falsifier, -syn. rjan. Rac. shi- 

shatraf, Offi+Oiï, 

v.tr. (Conjg. 26). Faire délirer, causer des hallucinations. 
On entend aussi shartaf et shardaf. Rac. hrtf / htrf / 
hrdf. 

«huilai, OA8I4M8M, 

v.tr. (Conjg. 10). Solliciter, prier. Rac. bis- 

shurdam, 0®8QEE, 

v.tr. (Conjg. 10). Rendre maladroit. Rac. h|-dm. 

shurrad, 0©SQQE, 

v.intr. (Conjg. 10). Braire. n Ayyul ishurrud- L'âne 
brait Rac. hrd- 

sliufpy, 0®8QQX, 

v.tr. (Conjg. 10). Rendre lâche, apeurer. Rac. hry. 
shuss, 0A800, 


v.tr. (Conjg. 25). Partir, voyager. *syn. xtar. Rac. shl,. 
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v.tr. (Conjg. 28). Faire sentir. Rac. hs* 

sahwak, 0©UR, 

v.intr. (Conjg. 25). Vivoter. Rac. shwk. 

shawwas, OÀUUO, 

v.tr. (Conjg. 26). Promener Rac. frws. 

si,, 01, 

prèp. et exclamatif. De, depuis, quei(s), queiie(s). °Si 
tiddart. Depuis la maison. “Si tmsddit. Depuis /'après 
midi. "Si yri tsssiwbd. Depuis que tu m'as parlé. 
“Ifwol si la?. // s'est sauvé de la famine. /Ha fui la 
famine “Ad ffyoy si yumas sul iqqir qu Je sors de 
crainte que son frère ne dise quelque chose. °Si 
tudart! Quelle vie' “Si tmura! Quels pays! -Rq. La 
désinence prè-nominale genre / nombre / état du nom 
qui suit cette préposition se transforme : si + tamaddit 
-* si tmaddit. Cette particule se transforme, selon les 
localités et les contextes, en sikk, sukk, sog / sag w , 
S3gg / sagg w , 7.7.i, zzog / zsray, ssi, ss, ssag / ssay. 
voirAnnexes/si. Rac. s*. 

sia, OS, 

n.m. inv. 5/(note musicale), pl. id si. Rac. s 9 . 

sibbn, OS008, 

n.m. (rj)-, u-, <{»-). Pinson, troglodyte "oiseau", pl. 
isibba (i-, i-, <|>-), f. tsibbut (t-, t-), pl. tisibba (ti-, 
t-). Par assourdissement, on dit sippu. Rac. sb. 

sidi, OSAI, 

n.m. inv. Titre de politesse arabe (Monseigneur, 
Monsieur) dit quelques fois au père, mais surtout aux 
rois, aux saints et à Dieu. pl. id sidi. Rac. sd,. 

sidna, OIAlo, 

n.m. inv. Titre arabe (dit aux rois Alaouites marocains 
ou au prophète Mahomet), pl. id sidna. Rac. sd,. 

sikk, OIRR, 

voir sij. 

sikuk, 0IR8R, 

n.m. inv. Couscous au lait ou au petit lait. “Sikuk 
asammam. Un ’sikouk”aigre, pl. id sikuk. Rac. sic,. 

sippu, 01008, 

n.m. (ip-, u-, 4>-). pl. id sippu. voir sibbu. 
siras, 0100, 

n.m. (4>-, u-, (Ji-). Musette, sac dans lequel mange un 
cheval ou un chameau, pl. isiras (i-, i-, tj)-). voir aussi 
acommuc, tazaebunayt, tackart, takammust, 
alorasu, taqandapl, atallis, aylow, taelawt, tayrart, 
aclif. Rac. srs 2 . 

siwt, OIU+, 

Celles de. "Siwt ujanna. Celles d'en haut. "At 
ujanna. Ceux d'en haut. "Siwt marks?.. Les marxistes 


(féminins). =Siwt uborda. Celles du sable (des femmes 
ou des filles obligatoirement). Tinn n uborda. Celles 
du sable (Elles peuvent être femmes, filles ou tout objet 
féminin). Cet article ne s’utilise que quand on parle 
d'appartenance à une région ou à une doctrine. -At 
uyir. Ceux de mon quartier. “Siwt uyir. Celles de mon 
quartier. On dit aussi tiwt. Rac. swt. 

sjad, OIA, 

v.intr. (Conjg. 35). Se prosterner (terme religieux arabe). 
■syn. inoz, jan. Rac. sjd. 

sjurpf, OI8QQM, 

v.tr. (Conjg. 10 ). Ameuter, attrouper. Rac. jrf 2 . 

sak, OR, 

v.tr. (Conjg. 68). Construire. °Isku tiddart. H a 
construit une maison. -Issak tidrin. Il construit des 
maisons. -Prov. Pas ul iski ukk ass. Fès ne s'est pas 
construit en une journée. C'est petit à petit qu'on arrive. 
Rac. sk 2 . 

skanta, ORol+o, 

v.intr. (Conjg. 52). S'esquinter, crever, se détériorer. 
Rac. sknt. 

sk»f, ORH, 

v.tr. (Conjg. 35). Souper, aspirer, boire d'une lampée. 
■Fig. Mourir "Toskf uyu n twassart! Cette vieille est 
décédée !°Talla tsakkf ul tazdayt nnac. "Tonpalmier 
se meurt". Se dit quand une maladie laisse le palmier 
sans ses palmes centrales. "Iskf adu. Il a aspiré l'air. 
"ïskfrruh. Il est mort. Rac. skf. 

skafkaf, ORHRH, 

v.tr. (Conjg. 05). Surchauffer. Rac. kf 2 . 

skalj, ORA, 

v.tr. (Conjg. 35). Tout avaler, tout consommer. -Fig. 
Dilapider, voir aussi tac, ffa?. sluffa?, Iqaw, jal, 
qarwac, ssamrurad, yazz, srad, ssahmumac, 
hmumac. Rac. skh. 

sakkad, ORRA, 

v.tr. (Conjg. 25). Diriger, orienter, -v.intr. Fonctionner 
correctement. Rac. skd. 

sk.ir, ORO, 

v.intr. (Conjg. 35). S'enivrer. Rac. skri. 

skarkar, ORORO, 

v.tr. (Conjg. 26). Secouer Rac. kr 2 . 

skapkaj, ORQRQ, 

v.tr. (Conjg. 26). Empiler, amonceler, entasser. Rac. kr 2 . 
skarcan, ORO AI, 

v.tr. (Conjg. 26). Rendre désobéissant ou défiant, inciter 
à la désobéissance. Rac. kren. 
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saksii, 0R08, 

n.m. inv. Couscoussier, passoire. -Fig. Couscous, pl. id 
saksu / isaksutan. dim. tasaksutt (ta-, t-), pl. 
tissksutin (ti-, t-). Le diminutif signifie échec dans le 
jeu des toupies. Rac. ks 3 / sks. 

skuffa, ORoJLHo, 

v.tr. (Conjg. 21). Extirper. Rac. kfj. 

skunab, OR8I0. 

v.tr. (Conjg. 10). Rendre idiot abêtir. Rac. knb. 

skunsar, 0R8I00, 

v.tr. (Conjg. 10). Décoller, détacher. -Fig. Battre 
brutalement quelqu'un, voir aussi wwat, ut 2 , hayyab, 
zdah, hrad, makkan, Ihay, kimax, kassal, darrah, 
tarpb, mallax, (ahtah, sqardaddaw, zzwad, 
mmarmad, skurraz, îtiraz, caqqap, qqiqay, sqiqay. 
Rac. knsr. 

skuppar, OR8O0O, 
v.tr. (Conjg. 10). voir skubbar. 

skurraz, 0R800JK, 

v.tr. ind. (Conjg. 10). Donner un léger coup sec sur le 
crâne sans blesser (souvent coup gentil). -Skunazy as 
n d as mrizay. Je l'ai tapé à la tête sans le blesser, voir 
aussi mraz, caqqar, qqiqay, sqiqay. Rac. kiZ|. 

skussal, 0R800M, 

v.tr. (Conjg. 10). Niveler, aplanir, aplatir, affiner un 
terrain, égaliser, herser. Rac. ksi,. 

skawwan, ORUUI, 

v.tr. (Conjg. 26). Licencier, congédier. Rac. kwn. 
skayyaf, O RTT H, 

v.tr. (Conjg. 26). Faire fumer du kif. Rac. kf 3 . 

skazz, ORfKfK, 

v.tr. (conjg. 28). Rendre grinçant. Rac. kz ( . 
si, OM, 

élément qui rentre dans la composition de certains 
noms. Il indique un bruit, (sali = entendre) °sluffa? 
(mâcher en faisant du bruit) Rac. sl 4 . 

slaha, OMo©o, 

v.tr. (Conjg. 23). Amuser. Rac. lh 2 . 

slakk"a, OMoRR"o, 

v.tr. (conjg. 60). Balancer. Rac. lw. 

slama, OMoEo, 

n.f. inv. Formule de politesse dite chaque fois qu’un 
personnage rencontre un ogre ou une ogresse. Elle ne 
s’utilise que dans le conte, pl. id slama. Rac. slm6. 

slaw, OHoU, 

v.tr. (Conjg. 19). S’étioler, se flétrir. "Slawant 
tnawwacin. Les fleurs sont fanées "Islaw uyonsu 


nnam! Ton visage a vieilli / H est ridé. -Taslaw 
tmatict nwom. Votre tomate est étiolée. Rac. slwj. 

slaz, OMoJH, 

v.tr. (Conjg. 01). Affamer. »SJa?n anax. Ils nous ont 
affamés. "Aman n udrar slazan. L'eau de la montagne 
permet de digérer. Rac. lz. 

slaclac, OMtSMCS, 

v.tr. (Conjg. 05). Rendre chuintant, provoquer un 
chuintement Rac. c 7 . 

slaf, OMH, 

v.tr. (Conjg. 35). Tâter, palper, effleurer, caresser, -syn. 
go$$. Rac. slfj. 

sialj, O MA, 

v.tr. (Conjg. 35). Cracher, allonger, -v.intr. Etre allongé 
ramper (en parlant de plantes) Rac. sllj. 

slalihag, OMAAX. 

v.inir. (Conjg. 26). Faire parvenir, -syn. ssiwad Rac. 
lhg. 

sla&Ialj, OMAMA, 

v.tr.ind. (Conjg. 05). Aduler, flatter, flagorner, faire de la 
lèche. Rac. lbi■ 

slahwa, OMCDUo, 

v.intr. (Conjg. 21). Agir doucement ou sagement. Rac. 
lliw. 

slidday, OMIAAT, 

v.intr. (Conjg. 17). Saliver, baver. Rac. ldyt. 
sllhwat, OMI®U+, 

v.intr. (Conjg. 17). Travailler doucement, finement. Rac. 
lhw. 

slil, OMIM, 

v.tr. (Conjg. 08). Rincer, -syn. masmaç. Rac. 1 7 

sliman, OMICol, 

n.m. IJ sliman, Habitant du ksar d’At S/iman (à Figuig 
d’en Haut), pl. At sliman, f. tuslimant, / taslimant 
(ta-, t-), pl. tislimanin (ti-, t-). 

sliywat, OMIVU+, 

v.intr. (Conjg. 17). Répéter de façon ennuyeuse, -v.intr. 
Accabler, indigner. -Rq. sliywat t slihwst Rac. lywt. 

saU, OMM, 

v.tr.ind. (Conjg. 37). Entendre. "Tsalld i maykk iyyu 
yumac ? As-tu entendu ce qu'a fait ton frère ? "Qac u 
d ay dd tsallad llu ? Tu ne nous as pas entendu tout à 
l'heure ? =Ittsal.la am upu?. // entend comme le 
cochevis. sali * ssyad. voir aussi ssyod, ssiydaw. 
■syn. rég. sfald. Rac. si,. 

sallak, OMMR, 

v.intr. (Conjg. 25). Se débrouiller, vivoter, -v.tr. 
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Résoudre, conduire, écouler, sauver. Rac. slkj. 

saltem, OklUC, 

v.tr. (Conjg. 25). Embrasser, saluer, passer le bonjour. 
■syn. M^g. ziwsl. Rac. slm 6 . 

solliku, QMMIK8, 

n.m. inv. De fortune, ce mot ce dit de toute chose de 
fortune, pl. id solliku. Rac. slk|. 

stem, OMC, 

v.intr. (Conjg. 35). Adhérer à l'islam. Rac. slm 5 . 
slaq, OME, 

v.tr. (Conjg. 35). Cuire dans un bain d'eau chaude. Rac. 
slq. 

stestes, OMOMO, 

v.tr. (Conjg. 05). Rendre sifflant Rac. s n . 

stett, OMEE, 

v.tr. (conjg, 28). Lisser. On dit aussi ssoldod (conjg. 
29). Rac. ldi. 

stex, OMX, 

v.tr. (Conjg. 35). Dépiauter, écorcher. Rac. six. 

stextex, OMXMX, 

v.tr. (Conjg. 05). Desserrer, ne pas fixer. Rac. lx. 

slubbay, OM8G07, 

v.tr. (Conjg. 10). S'immiscer ou s'ingérer dans les 
affaires des autres. On entend aussi sluppsy. Rac. by,. 

slubbay, GM800V, 

v.tr. (Conjg. 10). Fouiller, mettre sa main dans..., 
bricoler. On entend aussi par assourdissement 
sluppoy. voir aussi sxummor. Rac. lby. 

sluftez, OMSHHJK, 

v.tr. (Conjg. 10). Mâcher avec bruit voir aussi tac, 
ffa?, lqaw, qorwac, yapp, skali, ssahmutmc, 
hmuniac, ssamiured, çpd, jol, zonnad. Rac. f?,. 

sluli, OM8I/1X, 

v.tr. (Conjg. 13). Pousser des youyous, voir tasallulit 
pour plus de détails sur ce phénomène. Rac. sl 7 . 

slultey, OM8MM7, 

v.tr. (Conjg. 10). Remuer, agiter, hocher, balancer. 
“Islulby tiyardin, // a hoché les épaules. »Yutaf dd 
islulluy ifassgn. // est entré bredouille. // est entré les 
mains vides. Rac. ly 2 . 

slummot, GH8QI+, 

v.tr. (Conjg. 10). Humidifier légèrement. Rac. lmt. 

sluppay, OM8007, 

v.tr. (Conjg. 10). voir slubbay. Rac. by,. 

sluppay, G1/180© V, 
v.tr. (Conjg. 10). voir slubbay. 


slayyas, OMYYO, 

v.tr. (Conjg. 26). Embouer. *syn. ssalwad, ssaltay. 
Rac. lys. 

sin-, OU, 

préfixe. Presque, exp. smultey, smirod. Rac. sm 4 . 
smagaz, OEoXoHl, 

v.intr. (Conjg. 23). Reconnaître à peine, commencer à 
reconnaître, identifier difficilement. Rac. gz,. 

smatar, OCo+O, 

v.tr. (Conjg. 33). Faire voir, montrer, exposer, marquer, 
dévoiler, découvrir, -syn. ccan. Rac. mtr,. 

smatpal, OCoEQoM, 

v.intr. (Conjg. 52). Se plaindre, lancer des cris de 
détresse. Rac. mtrl. 

sipaww, GIloUU, 

v.intr. (Conjg. 23). Miauler. Rac. mw 2 . 

smaEE, GCoi'ii'i, 

v.intr. (Conjg. 23). Bêler, bégueter. Rac. mt;. 

smadjan, OCEQI, 

v.tr. (Conjg. 26). Traduire, translater. Rac. drn,. 
snialj, OCÀ, 

v.tr.ind. (Conjg. 35). Excuser, pardonner. «Isamlj i 
babas. Il a pardonné son père. °Ismah di. // m'a 
abandonné. *syn. ag w j, çsuraf. Rac. smh. 

sinalila, OCAMo, 

v.tr. (Conjg. 20). Gâter, choyer, dodoter. Rac. mhl,. 
sipiccaw, OCXŒGtU, 

v.tr. (Conjg. 17). Mendigoter bassement (comme un 
chat). Rac. ipc. 

smicteii, OCIEI, 

v.tr. (Conjg. 17). Jouer au malade, faire le malade. Rac. 
dn,. 

smir, OCIO, 

v.tr. (Conjg. 03). Verser, vider. Rac. smr 2 . 
smirad, GCXQE, 

v.tr. ind. (Conjg. 17). Voiler, -v.intr. Se voiler. Rac. rd,. 

smiHaw, GEXEEU, 

v.tr. (Conjg. 17). Larmoyer Rac. t|. 

smitay, OCI+7, 

v.tr. (Conjg. 17). Rappeler, -syn. rég. smakti. Rac. 
mty,. 

smam, OL8C, 

v.intr. (Conjg. 27). S'aigrir, être aigre /acide /acidulé. 
Rac. snig. 

smandal, OCIAM, 

v.intr. (Conjg. 26). Arranger. =Smandl aylim nnaml 


Arrange ton établi. Rac. smndl. 

sipannak, GCIIK, 

v.tr. (Conjg. 26). Amener ou inciter à s’absenter, causer 
l'absence, donner congé. Rac. mnk,. 

smanqar, OCIEQ, 

v.tr. (Conjg. 26). Ne pas s'intéresser à, laisser traîner, 
balader. Rac. mnqr. 

smantal, OCI+M, 

v.intr. (Conjg. 38). Prétexter, arguer. Rac. ntl,, 
smuc, GE8G, 

v.tr. (conjg. 28). Jouer l'intermédiaire entre un homme 
et une femme pour qu'ils s'accordent pour un mariage, 
déclarer un homme et une femme époux. Rac. c,. 

sqiuceay, OC8GG7, 

v.intr. (Conjg. 10). Rendre gris. Rac. me. 

smuddan, OE8AAI, 

v.intr. (Conjg. 10). Diriger une prière, prononcer un 
discours. “Devinette sur le couscous : Yuly iddan, 
ihwa ismuddan, dax yuly iddan, ihwa ismuddan, 
dax yuly iddan, ihwa ismuddn i middan (utcu). 
Rac. dn 5 . 

smuddar, GC8MO, 

v.intr. (Conjg. 10). Bien vivre. Rac. dr 3 . 

smuh, OE8®, 

v.intr. (Conjg. 01). Beugler, meugler, mugir. Rac. m, 0 . 

smullaz. OC8LWW, 

v.intr. (Conjg. 10). Jouer à l'affamé, se montrer pauvre, 
mendigoter avec bassesse Rac. 1?,. 

smullay, OC8MMY, 

v.intr. (Conjg. 10). Tirer sa langue en direction de 
quelqu'un par dédain, par refus ou par incrédulité. Rac. 
lïi- 

smunnad, OC8IIE, 

v.tr. (Conjg. 10). Promener. Rac. nd 2 . 

smunsaw, GE8IGU, 

v.tr. (Conjg. 09). Donner à dîner. Rac. ns 4 . 

smuqqal, OC8EEM, 

v.tr. ind. (Conjg. 10). Regarder en fixant des yeux ou en 
insistant, voir aussi qqal, zar, mmatar, ssidad, 
xazar, emiimoc, zzipwal, rgab, ssaemumac, 
qammac. Rac. ql 3 . 

smuqqur, GC8EE8Q, 

v.intr. (Conjg. 10). Causer un fou rire. Rac. qr,/yr 4 . 

smurd»?, GI 8QEG, 

v.tr. (Conjg. 10). Étouffer. Rac. rds. 

smupreac, OC8QQr 1 i<2, 


v.tr. (Conjg. 10). Affaiblir, fragiliser (une personne). Rac. 
mrsc. 

smurxay, OC8QXX, 

v.tr. (Conjg. 10). Décourager, rebuter, rendre fainéant, 
ramollir. Rac. rx. 

smutta, 0C8++O, 

v.tr. intr. (Conjg. 20). Faire semblant d'oublier, oublier 
intentionnellement. -ïsmutta tan, u tn itti. // fait 
semblant de les oublier mais en fait, i! ne tes a pas 
oubliés. Rac. %. 

smuttay, GE8++7, 

v.tr. (Conjg. 10). Changer. Rac. mty 2 . 

smuetel, OCSAMSH, 

v.tr. (Conjg. 10). Dècharner, amaigrir. Rac. el 2 . 

smuyyay, OC8VV7, 

v.tr. (Conjg. 10). Rendre salé et amer. -Fig. Enerver 
Rac. myî. 

smasiia, OCAlo, 

v.tr. ind. (Conjg. 20). Insinuer, faire allusion Rao. msn. 

smay?a?, OEYJK8JK, 

v.tr. (conjg. 29). Rendre grincheux. Rac. y?. 

sn, Gl, 

pro. Il est toujours placé après préposition, “yarsan 
chez eux. °xafsan sur eux. "disan en eux. «agidsan 
avec eux. °zzisan de leur part. 

snawwa, GloULlo, 

v.tr. (Conjg. 23). Faire croire, duper, leurrer. Rac. nw 2 . 

snacraf, OICSQH, 

v.tr. (Conjg. 26). Entrecroiser. "Ilia isancojf idapi 
nnas. // est assis les genoux entrecroisés (à te manière 
d'un yogi). On peut entendre par assimilation enaepf. 
Rac. crf 2 . 

snaqupf, GKSQ8QK, 

v.tr. (Conjg. 10). Entraîner une agonie On dit aussi 
cnacpqaf. Rac. crf 2 . 

sandaf, GIAK, 

v.tr. (Conjg. 25). Ronger des os -Fig. Ne rien faire, être 
oisif. Rac. df 4 . 

snaff, Ol HH., 

v.tr. (conjg. 28). Essouffler. Rac. nf 3 . 

snafnaf, GIKIK, 

v.tr. (Conjg. 26). Enrhumer. Rac. nf 5 . 

snaggaz, OIXXJK, 

v.tr. (Conjg. 26). Faire sauter. On entend aussi 
snakkaz. Rac. ngz. 

snahfaf, OI® HE, 
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v.tr. (Conjg. 26). Faire tressaillir, faire tressauter On dit 
indifféremment snahfat ou snacfad. Rac. nhij. 

snahiiaj, OI©®I, 

v.tr. (Conjg. 26). Reposer, remplacer, relayer, délasser. 
Rac. nhj. 

snahhat, 0I©®+, 

v.tr. (Conjg. 26). Faire soupirer. Rac. nht. 

sninay, 01 II 7, 

v.tr. (Conjg. 17). Rendre un bruit aigu. Rac. ny 5 . 

snirtat, 0II0+8+, 

v.tr. (Conjg. 17). Rendre pâteux. Rac. rt,. 

sniyban, OIZV0I, 

v.intr. (Conjg. 17). S'apitoyer, se plaindre. Rac. ybn. 
snajjam, OUI!, 

v.tr. (Conjg. 26). Rendre apte, capable. Rac. njm. 

snakkar, OIKKQ, 

v.tr. (Conjg. 26). Bondir. Rac. nkr,. 

snakkaz, OIKKHf, 

v.tr. voir snaggaz. Rac. ngz. 

sann, 011, 

n.m. numér. Deux. Pour féminin, on dit saut. -Sann n 
irgazan. Deux hommes, pl. id sann. -syn. rég. sin. 
Rac. sa». 

snasbac, OlOOrt, 

v.tr. (Conjg. 26). Alarmer, terroriser, angoisser, horrifier. 
Rac. nsbe. 

snasma, OlOCo, 

v.tr. (Conjg. 49). Atterrer, éberluer, effarer. “Tasnasmid 
iyi! Tu m'as horrifié. Rac. nsm. 

snasnas, 01010, 

v.tr. (Conjg. 26). Provoquer un sifftotement Rac. ns 6 . 

snasya, OlOVo, 

v.tr. (Conjg. 20). Animer, égayer. Rac. nsy. 
sont,, 01+, 

n.f. numér. Deux Pour masculin, on dit sann. “Sont 
twacunin. / Sant n twacunin. Deux filles. "Sont n 
tiyta. Deux coups. "Sant sant. Deux à deux. pl. id 
sant. -syn. rég. snat. Rac. sn 4 . 

sant 2 , OI+, 

pro. Elles. Ce pronom est toujours placé après 
préposition. °yarsant. Chez elles. =xafsant sur elles 
"disant en elles. °agidsant avec elles, "zzisant de leur 
part. 

santar, 01+0, 

v.intr. (Conjg. 25). Jouer un instrument à cordes. -Fig. 
Ne rien faire Rac. sntr. 


sna{t, OlEEi, 

v.tr. (conjg. 28). Coller, attacher, souder. On dit 
également ssandad (conjg. 29). Rac. nds. 

snuddam, 0I8MC, 

v.tr. (Conjg. 10). Endormir. Rac. ndm. 

snuffaz, 0I8HHJH, 

v.tr. (Conjg. 10). Causer une entorse. Rac. fiq. 

snuji, 0I8II, 

v.tr. (Conjg. 13). Inviter. Rac. nj,. 

snuqqab, 0I8ZZ8, 

v.tr. (Conjg. 10). Percer les oreilles. Rac. nqb. 

snuqqac, 0I8ZZCS, 

v.tr. (Conjg. 10). Fouiller. Rac. nqc. 

snuray, 01807, 

v.tr. (Conjg. 10). Faire regretter. Rac. nry. 
snusfal, OI8QH14, 

v.tr. (Conjg. 10). Causer une entorse Rac. nsfl. 
sauva, OI7o, 

v.intr. (Conjg. 53). Signer. Rac. sny. 

sna??, OIJK*, 

v.tr. (conjg. 28). laisser égoutter, essorer. Rac. n?,. 
snacfad, OIAHE, 

v.tr. (Conjg. 26). Faire tressaillir, faire tressauter On dit 
aussi snohfot. Rac. nefd. 

snayfas, OIVHO, 

v.tr. (Conjg. 26). Faire pleurer fortement et sans arrêt 
voir aussi ssill. Rac. nyfs. 

snaymac, OIVEC, 

v.intr. (Conjg. 26). Faire ciller. -Fig. Faire peur. 
"Tasnaymacd iyi! Tu m'as fait peur. Rac. nymc. 

snaynay, OIVIV, 

v.tr. (Conjg. 26). Nasaliser. Rac. ny*. 

sappah, O0OÀ, 
v. voir sabbah. 

sappas, 0000, 

v. voir sabbas. 

sappas, O00A, 
v.tr. voir sabbae. 

sqa, QZo, 

v.intr. (Conjg. 48). Être immunisé. Rac. sq 3 . 

sqabal, QZo0l4, 

v.tr. (Conjg. 33). Mettre l'un en face de l'autre, mettre 
près, confronter. Rac. qbl,. 

sqahqab, OZ0Z0, 

v.intr. et v.tr. ind. (Conjg. 05). Taper sur une porte, 


heurter à la porte. Rac. qb 3 . 

sqacqac, OZ(SZC>, 

v.tr. (Conjg. 26). Effriter. Rac. qc,. 

sqa! OZH, 

v.tr, (Conjg. 35). Cogner, heurter, -v.intr. Se heurter (à), 
entrechoquer. "Isaqf iyi. // m'a heurté. °Sqafx i 
tmasaxt. J’ai heurté le mur. Rac. qfj. 

sqafqaf, OZHZH, 

v.tr. (Conjg. 26). Rendre maladroit ou gauche, faire 
trembler quelqu'un, voir aussi ssahrirow, sfarfac. Rac. 
q!- 

sqiccaw, OEZCHSU, 

v.tr. (Conjg. 17). Donner la forme de pointe. Rac. cw,. 

sqiddaw, OZIAAll, 

v.intr. (Conjg. 17). S'aeoroupir. -syn. sqummar. Rac. 
sqdw. 

sqiduh. 0ZIA8A, 

v.intr. (Conjg. 01). Marcher les genoux pliés. Rac. 
qdh s . 

sqiqay, 0ZIZ7, 

v.tr. (Conjg. 17). Donner un coup précis et fort au crâne 
(sans blesser), voir aussi skurraz, mroz, caqqar, 
qqiqay. Rac. qy,. 

sqiquy, 0ZIZ87, 

v.intr. (Conjg. 01). Rire fortement ou bruyamment. Rac. 
qs- 

sqirraw, OZIOOII, 

v.intr. (Conjg. 17). Hurler, huer, décrier "Uccn 
isqiiTiw. le chacal hurle. Rac. qrw. 

sqisqas, OZIOZO, 

v.tr. (Conjg. 17). Astiquer, aviver, faire luire, dérouiller, 
faire briller, voir aussi sfiffoy, sbarqiqas, sbaga?. 
Rac. qs. 

sqall, OZHH, 

v.intr. (conjg. 28). Rendre rare. Rac. ql 8 . 
saqq, OZZ, 

v.tr. (Conjg. 37). Attirer par magnétisme, aimanter. Rac. 
sq 2 - 

saqqu, 0ZZ8, 

n.m. inv. Immunité, pl. id saqqu. Rac. sq 3 . 

sqarca, OZOCSo, 

v.tr. (Conjg. 20). éveiller, développer (en parlant d’une 
personne timide et craintive), encourager. Rac. qrcj. 

sqardaddaw, OZOA8AAU, 

v.tr. (Conjg. 26). Frapper au niveau des os. voir aussi 
wwat, ut 2 , hayyab, zdah, hrad, lhay, makkan, 
skunsar, kimax, kassal, darrah, tarrah, mallax, 


lahtah, ?zwad, mmarmad, skurraz, mraz, .caqqap, 
qqiqay, sqiqay. Rac. qrdw. 

sqai çtal, OZGE14, 

v.tr. (Conjg. 26). Rendre géant, gonfler, exagérer. Rac. 
qrdt. 

sqafqac, OZQZG, 

v.tr. (Conjg. 05). Craqueler. Rac. qrqc. 

sqarqar, OZQZQ, 

v.tr. (Conjg. 05). Bruire, créer un vacarme, téléphoner. 
•Fig. Tuer au moyen d'un fusil, fusiller, voir aussi nay, 
squjjac. Rac. qr; 5 . 

sqarr, OZOO, 

v.tr. (conjg. 28). Faire avouer, interroger. Rac. qr. 

sqaçlah, OZ0MÀ, 

v.tr. (Conjg. 26). Rendre chauve, causer une calvitie. 
Rac. qslh. 

sqassar, OZOOO, 
v.tr. (Conjg. 26). Faire veiller. Rac. qsr 2 . 

squbbay, OZ8087, 

v.tr. (Conjg. 10). Pincer. On entend aussi par 
assourdissement squppay. Rac. byj. 

squbqab, OZ80Z0, 

v.tr. (Conjg. 10). voirsqabqab. 

squccad, OZ8C2<SE, 

v.intr. (Conjg. 10). Ramasser du bois, fagoter. Rac. qcd- 

squccar, 0Z8(S(20, 

v.tr. (Conjg, 10). Peler. -Fig. Vivoter, vivre difficilement. 
Rac, qcr 2 . 

squddad, OZ8AA8A, 

v.tr. (Conjg. 10). Emietter, vivre difficilement. R3C. qd 3 . 

squjjac, OESIIiS, 

v.tr. (Conjg. 10). Tuer, affamer. -Rq. Mot utilisé par tes 
enfants. *syn. nay,, ssuqq. Rac. qje. 

sqummar, GZ8EE0, 

v.intr. (Conjg. 10). S'accroupir, se blottir, -syn. 
sqiddaw. Rac. mr 2 . 

squnnaç! OZ8IIE, 

v.intr. (Conjg. 10). S'asseoir en posant les fesses sur les 
plantes des pieds (repliés), s'accroupir. Rac. qnd|. 

squnnaz, OZ8IIJK, 

v.intr. (Conjg. 10). Crotter, chier, déféquer (en grande 
quantité). -Rq. Ce terme s'utilise en parlant de l’homme 
ou des animaux, voir aussi brad, harr, sharr, tahtab, 
ssabpd, eanka?, zaqq, ssiskat. Rac. qnz. 

squppay, OZ8007, 
v.tr. voir squbbay. 
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squyyam, 0E877E, 

v.intr. (Conjg. 10). Rendre courageux, encourager, 
exhorter. Rac. qym. 

squzza, OESHfHlo, 

v.fr.ind. (conjg. 21). Faire avouer de façon intelligente. 
«Tuy isqnzza dis. H/interrogeait. Rac. sqs. 

sqazqaz, OEHfEHt, 

v.tr. (Conjg. 26). Agiter (une personne) ou rendre 
turbulent. Rac. qz. 

sra, OOo, 

v.intr. (Conjg. 48). Pénétrer, s'introduire. Rac. sr 4 . 
si/ada, OQoEo, 

v.tr. (Conjg. 23). Arranger (des personnes), faire plaisir. 
Rac. rd 6 . 

sraja, OQolo, 

v.tr. (Conjg. 23). Faire attendre, voir aussi ssirea. Rac. 

s cassa, OQoGGo, 

v.tr. (Conjg. 23). Faire planer. Rac. rs 2 . 

sarba, OO0o, 

v.intr. (Conjg. 53). Servir. Rac. srb. 

srabrab, OQ0Q0, 

v.intr. (Conjg. 05). Tonner, crépiter. Rac. rb L . 
srad, OOA, 

v.intr. (Conjg. 35). Être allongé s'allonger, s'étendre. 
Rac. srd. 
sraf, GOK, 

v.tr. ind. (Conjg. 35). Se ruer sur, s'attaquera, attaquer. 
-Pransa tosrof f Ifayyoy i 1903. La France a attaqué 
Figuig en 1903. “Snrfst d xfi qae s rnay zzoy 
tollam! Littrl. (Attaquez-moi tous!) Se peux jouer contre 
vous tous!-$yn. buf. Rac. srf). 

sraflah, OOltHA, 

v.tr. (Conjg. 26). Enrichir (en pariant argent 
uniquement). Rac. rfli. 

sphliaj, OQ®©I, 

v.tr. (Conjg. 26). Enrager, empoisonner, intoxiquer. 
■Fig. Exaspérer, élever les prix, durcir. Rac. rhj. 

sra^ph, OQÂQÀ, 

v.tr. (Conjg. 26). Réconforter, s'occuper du bien être de 
quelqu'un. Rac. j-fe. 

sridal, OOXAH, 

v.intr. (Conjg. 10). Boiter, faire boiter, voir aussi rridol, 
bommoz. Rac. rdl 2 . 

sriray, OQXQ7, 

v.tr. (Conjg. 17). Faire éclater de rire. Rac. iy 2 . 


spnnak, GQIIR, 

v.tr. (Conjg. 26). Dégager, exclure, renvoyer (terme fort). 
Rac. rnk. 

sarr, 000, 

interj. Bruit de sirène, de sonnerie. Rac. sr 5 . 

sarraf, 00 OUI, 

v.tr. (Conjg. 25). Débiter. Rac. srf 2 . 

sariah, OOOÀ, 

v.tr. (Conjg. 25). Décloisonner, libérer, autoriser, 
dégorger. Rac. srh. 

sarru, 0008, 

n.m. inv. Enlisement, enfoncement, pl. id sarru. Rac. 
sr 4 . 

sarsar, 0000, 

v.tr. (Conjg. 25). Sonner, tinter. -Fig. Avouer tout. Rac. 
sr 5 . 

srumay, 0Q8E7, 

v.tr. (Conjg. 10). Européaniser, occidentaliser, franciser, 
romaniser. Rac. rm,. 

sray, 007, 

v.tr. (Conjg. 35). Se peigner, se coiffer (laver ses 
cheveux). “Tasiay taslayt. La mariée s'est peignée. 
Rac. sryi. 

spciat:, OQAQA, 

v.intr. (Conjg. 05). Rugir. -Fig. Eclater, détoner. Rac. 
n-2- 

sracc.ad, OOAAA, 

v.tr. (Conjg. 26). Faire trembler (quelqu'un), effaroucher. 
voir aussi ssarjiji, ssarqiqaf, snasma. Rac. red. 

ss,, 00, 
interj. Chut. 

ss 2 , 00, 
voir ti¬ 
ssa, OOo, 

v.tr. (Conjg. 49). Étaler, joncher. °Ssa lacdift! U1 
ttyima i tmurt! Etale le lapis! Ne t'assoies pas par 
terreh syn. ssu. Rac. s, 0 - 

ssadaw, OOoAU, 

v.tr. (Conjg. 33). Préparer. Rac. dw,. 

ssaf, OOoJC, 

n.m. inv. Buse(rapace) pi. id ssaf. Rac. sf 3 . 

ssafi, OOoHZ, 

n.m. inv. Sable très fin emporté par les crues des 
rivières, pl. id ssafi. Rac. sfs. 

ssahla, 00o®11o, 

n.f. inv. Ricin, pl. id ssahla. -syn. tazart n wuccan. 
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Rac. shl 2 . 


ssalaf, OOoHH, 

n.m. inv. Cheveux longs, pl. id ssalaf. On dit aussi 
asalaf. Roc. slf 2 . 

ssalmayya, OOoWE77o, 

n.m. (a-, U-,<H Swge. pl- id ssalmayya. Rac. slmy. 

ssanayda, OOolVAo, 

n f inv Jeu d’enfants de bas âges qui consiste a tenir la 
main d'un enfant et à lui simuler une préparation de 
repas sur une de ses mains, à le faire endormir, a le 
réveiller pour constater que le reste du repas a disparu, 
à le chercher et à le chatouiller par surprise. Ssauoyda 
- Ssa anay da = Étale te Ht pour nous la pl. id 
ssanoyda. Rac. s,o- 

ssasi, OOoOI, . 

n.m. inv. Vagabond (ferme affectif), pl. id ssasi. Rac. 

Sl2- 

ssaw, OOoLl, 

v.tr. Boire, (langage enfantin). Rac. sw 2 . 

ssacat, 00oA+, 

n.f. inv. Montre, heure, pl. id ssarat / sswayoe. Rac. 
se 2 . 

ssabbay, 00007, 

vtr (Conjg. 26). Blackbouler, battre au jeu, mettre en 
échec. On entend aussi par assourdissement ssappay. 
Rac. byi. 

ssabhad, OO0®E, 

v.tr. (Conjg. 38). Époustoufler, ahunr, epater, 
déconcerter. "Isssbhid. Il est hallucinant. Rac. bhd. 

ssabham, OG0®E, 

v.tr. (Conjg. 38). Brouiller. Rac. bhm. 

ssbiyat, OO0XV h . 

n.f. inv. Peinture, teinture, teinte. Terme utilise dans 

l'artisanat, pl. id ssbiyat. Rac. sby. 
ssablala, OOOMoMo, 

v.tr. (Conjg. 21). Rendre souffrant, causer une 
souffrance. Rac. bl 8 . 

ssabrac, 0000(2, . . 

v.tr. (Conjg. 26). Faire tomber sur, faire couvrir, taire 
couver. Rac. brc|. 
ssabrad, OOOQE, 

v.tr. (Conjg. 26). Faire déféquer, rendre moucheté. -Fig. 
Apeurer, épuiser. -Rq. Ce terme se dit des hommes et 
des animaux, voir aussi brad, hsrr, shsrr, sqimns?, 
tebtab, csnkoz, zsqq, ssiskst. Rac. rd 3 - 

ssabriralj, 0000XOÀ, 

v.intr. (Conjg. 17). S'égosiller, s'époumoner. Rac. brh. 


ssabfuray, OO0Q8Q7, 

v.tr. (Conjg. 10). Router (couscous, farine etc.).. -Fig. 
Proliférer. Rac. bry. \. ■ 

ssabsi, OO0OX, 

n.m. inv. Pipe, calumet, pl. kl sssbsi. Rac. sbs. 

ssabt, OO0+, 

n.m. inv. Samedi, pl. id sssbt. -syn. Mzg. asidyas. 
Rac. sbt 2 . 

ssabxas, 000X0, 

v.tr. (Conjg. 38). Déprécier, -syn. ssalyoc. Rac. bxs,. 

ssabzad, OOOHfE, 

v.tr. (Conjg. 38). Faire pisser. -Fig. Apeurer. Rac. b?d- 

ssobzar, QO0HSO, 

v.tr. (Conjg. 38). Amener à cotiser. Rac. bzr. 

ssabzay, OO0R17, 

v.tr. (Conjg. 26). Mouiller. Rac. bzy. 

ssbay, 000V, . 

v.tr. (Conjg. 26). Peindre, teinter. Terme emprunte a 
l'arabe. Il est utilisé uniquement en parlant de l'artisanat. 
Quand il s'agit de bâtiment ou de technologie, on utilise 
le mot bantor emprunté au français, -syn. rég. klu. 
Rac. sby. 
ssac, 00(2, 

interj. dite pour éloigner les moutons. Rac. sc. 

ssacheb, OOCS®0, 

v.tr. (Conjg. 26). Rendre claire une couleur. "Amollal 
issschab awray. Le blanc a rendu clair le jaune, -ant. 
ssaryom. Rac. clib. 
ssadd, OOAA, 

v.intr. (Conjg. 28). Être tendu. Rac. sd 7 - 

ssaddar, OOAAO, 

v.tr. (Conjg. 26). Ressusciter. “Mar sad tsssddard 
iwdau imman? Vas-tu ressusciter les hommes morts ? 
Rac. dr 3 . 

ssodfef. OOEHQ, 

v.tr. (Conjg. 38). Relayer, faire succéder. Rac. dfr 

ssadlja, OOEAo, 

v.tr. (Conjg. 50). Transformer. ■■Tasssdhid mucc d 
ayilas. (Tu as rendu le chat panthère). Tu exagères. 
Rac. dh. 

ssadhac, 00A©(2, 

v.tr. (Conjg. 38). Inquiéter. Rac. dhc. 

ssadhap, OOE®Q, 

v.tr. (Conjg. 38). Faire aimer. Rac. dhri- 

ssadjaw, OOAXU, 

v.tr. (Conjg. 38). Ravitailler, livrer. Rac. djw. 
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ssdal, GOAM, 

v.tr.ind. (Conjg. 26). Faire couver, «v.intr. Couver Rac. 
dl 2 . 

ssadlaj, OOEMO, 

v.tr. (Conjg. 38). Abriter. Rac. dis. 

ssadmar, OOAI .O, 

v.tr. ind. (Conjg. 38). Répondre, affronter “Ssadmsr i 
tmottut nnsc! Ta femme t'appelle. “Nosxsdmar i 
tudort! Toxs ay ad nodmor! (Poème) Nous avons 
répondu à l'appelle de la vie! Elle nous veut souffrants! 
Rac. dmr. 

ssadmumon. OOAC8CI, 

v.tr. (Conjg. 10). Huiler, graisser. Rac. dmn. 

ssadmai;, OOECA, 

v.tr. (Conjg. 38). Aguicher. Rac. dme. 

ssadnoy, OOEI7, 

v.intr. (Conjg. 38). Engraisser -Fig. Suralimenter. Rac. 
dny. 

ssadph, OOEQÀ, 

v.tr. (Conjg. 38). Éroder, faire perdre les aspérités à un 
outil de moulure ou de concassage. Rac. di'fr 

ssodran, OOEQI, 

v.tr. (Conjg. 38). Tromper, leurrer. Rac. dm,, 
sstfaç, OGEO, 

v.tr. (Conjg. 28). Faire rire, amuser. Rac. d?. 

ssadW, OOEOQ, 

v.tr. (Conjg. 38). Gâter, dorloter, bichonner, choyer, 
vicier (une personne). “Issodçor arra nnss. // a 
gâté/dorloté ses enfants. Rac. dsr- 

ssadwal, OOAUM, 

v.tr. (Conjg. 38). Retourner, réexpédier, renvoyer. Rac. 
dwl. 

ssadza, GOAlKo, 

v.tr. (Conjg. 50). Rendre suffisant. Rac. dz 2 . 

ssad^an, OOEAI, 

v.tr. (Conjg. 38). Faire passer, faire traverser. Rac. de», 
ssaf'cal, GO Ht (SM, 

v.tr. (Conjg. 26). Décourager, fatiguer. Rac. fcl. 

ssoffot, OOHH+, 

n.f. inv. Couscous au sucre sans sauce ni légume, pl. id 
ssoffot. Rac. sf 2 . 

ssafgae, OOHXA, 

v.tr. (Conjg. 26). Décevoir, énerver. Rac. fgs. 

ssafliam, GGHXDE, 

v.tr. (Conjg. 38). Expliquer, faire comprendre, -syn. 
fayya. Rac. flim. 


ssfift, OOHIH.+, 

n.f. inv. Bande, ruban, lanière, pl. id ssfifst / ssfifat. 



ssfifot 


ssafliby, O0HMIM7, 

v.tr. (Conjg. 17). Fêler. Rac. fly,. 

ssaflat, OOH.MIi, 

v.tr. ind. (Conjg. 26). voir sfalta. Rac. fit. 
ssafnaj, OOHII, 

n.m. collectif, inv. Beignet, pl. id ssafnaj. Rac. sfiij. 
ssfanjat, GGKII+, 

n.f. inv. Beignet, pl. id ssfanjat / ssfanjat. Rac. sfiij. 
ssafnay, OOHI7, 

v.intr. (Conjg. 26). Se comporter en arrogant. Rac. 
sfny. 

ssafrah, GGH.QA, 

v.tr. (Conjg. 26). Rendre heureux, égayer. Rac. frli. 
ssafrirah, GGHQIGÀ, 

v.intr. (Conjg. 17). S'exploser de joie, être joyeux. Rac. 
fit. 

ssafrlras, OOHOIOO, 

v.intr. (Conjg. 17). Garder intact ou ne pas entamer. 
Rac. frs 5 . 

ssafruras, 00H0800, 

v.tr. (Conjg. 10). Dérouler, défaire. -Fig. Produire en 
abondance, faire tomber, édenter, réciter. Rac. frs 3 . 

ssafyuray, OOHQ8Q7, 

v.tr. (Conjg. 10). Effriter, égrener, émietter, réduire en 
poudre, dépiquer, ègrapper. Rac. fri. 

ssafyax, OOHQX, 

v.tr. (Conjg. 26). Éclore. Rac. frx. 

ssafray, OOHQY, 

v.tr. (Conjg. 26). Incliner. -Fig. Défigurer, déformer. 
Rac. fry. 

ssafsas, 00H080, 


v.tr. (Conjg. 26). Accélérer, détester, alléger. Rac. fs 8 . 

ssafsay, 00H.07, 

v.tr. (Conjg. 26). Fondre, liquéfier, dégeler, déglacer. 
°Nossafsay tlussi. Nous avons fondu le beurre. 
°Tassafsay tba?ba?t. Littrl. (La bergeronnette a fondu 
son bPAirre). Expression qui s'utilise en parlant de 
quelqu’un qui fait quelque chose d'inhabituel : un avare 
qui donne de l’argent, un fainéant qui travaille, etc. Rac. 
fsy. 

ssaftah, OO.K+À, 

v.intr. (Conjg. 26). Prendre son petit déjeuner. Rac. fth. 

ssaftutac, OOH+8+G, 

v.tr. (Conjg. 10). Détacher, effriter, décomposer. -Fig. 
Avouer. Rac. ftci. 

ssafxas, OOHXO, 

v.tr. (Conjg. 28). Éclore Rac. fxs. 

ssfay, OOH7, 

v.tr. (Conjg. 26). Charger de liquide, voir aussi bankal, 
kabbas, dbaz, dakkas, gallas, tcar, galgal. Rac. 
sfy. 

ssafyal, GGHYM, 

v.tr. (Conjg. 26). Affoler, rendre fou, enrager. Tossfayl 
iyi. Elle m'a rendu fou. Rac. fylj. 

ssag, GGX, 
prép. voirsii. 

ssaghaj, GGXCDM, 

v.tr. (Conjg. 26). Assouvir pleinement. Rac. ghj. 

ssagham, OOX0E, 

v.tr. (Conjg. 26). Rendre gras. Rac. ghm. 

ssagram, GGXQE, 

v.tr. (Conjg. 38). Exciter la convoitise de quelqu’un, 
donner l'appétit. Rac. gnri|. 

ssagrurah, GGX080A, 

v.tr. (Conjg. 10). Rendre mûr. Rac. gih. 

ssagsap, GGXOQ, 

v.tr. (Conjg. 26). Faire échec, causer l’échec. Rac. gçr. 

ssha, 00®o, 

v.tr. (Conjg. 21). Endormir, hypnotiser, rendre pensif. 
Rac sh. 

ssahbubbad, OOÀQ800E, 

v.tr. (Conjg. 10). Empâter. On entend aussi par 
assourdissement ssahbuppad. Rac. bbd. 

ssahbubac, GG®080(S, 

v.tr. (Conjg. 10). Travailler rapidement et grossièrement. 
■Fig. Apprendre par cœur, tire à toute, vitesse. On dit 
également : sbubac. Rac. bc 3 . 


ssahbuppad, OOÀ 0800 E, 

v.tr. (Conjg. 10). voir ssahbubbad. 

sshad, 00®A, 

v.tr. (Conjg. 26). Faire ralentir. Rac. shd. 

ssahda, 00®Ao, 

v.tr. (Conjg. 50). Faire échouer un joueur en le gênant 
ou en te dérangeant expressément. Rac. hd,. 

ssahdaf, GG®AH, 

v.tr. (Conjg. 38). Faire survenir. Rac. hdf. 

ssahfa, GG®Ho, 

v.tr. (Conjg. 50). Harasser, épuiser, exténuer, blaser, 
éreinter amoindrir. Rac. hf 2 . 

ssahfa, OGÀHo, 

v.tr. (Conjg. 50). Émousser. -Fig. Désorienter. Rac. hf,. 

ssahjac, GO0T.A, 

v.tr. (Conjg. 38). Calmer une douleur. Rac. hjs. 

sshal, GG®M, 

v.tr. (Conjg. 26). Faciliter. Rac. shl 3 . 

ssahlac, 00®M<2, 

v.tr. (Conjg. 38). Faire mal, rendre malade, causer une 
douleur, -syn. ssidon. Rac. hic. 

ssaljlltcaw, GGÀMH +(Stl, 

v.tr. (Conjg. 17). Rendre rugueux, endurcir 
(alimentation). Rac. hltcw. 

ssahlallay, 00®M8MM7, 

v.tr. (Conjg. 26). Exténuer. Rac. Iy 2 . 

ssaljlucain, OOAM8(2C, 

v.tr. (Conjg. 10). Faire marcher à quatre. Rac. hlc 2 . 

ssahlulad, GGAM8ME, 

v.tr. (Conjg. 10). Liquéfier, rendre visqueux ou pâteux 
Rac. ldi- 

ssafclulaq, GGAM8MZ, 

v.tr.intr. (Conjg. 10). Frauder, -syn. ssalbubay. Rac. 

hlq,. 

ssahlaw, OOAMIJ, 

v.tr. (Conjg. 38). Liquéfier. Rac. hlw. 

ssahma, GGACo, 

v.tr. (Conjg. 50). Chauffer. Rac. ljm 2 . 

ssahmal, QG0EM, 

v.tr. (Conjg. 38). Égarer, dérouter, -syn. ssical, 
ssaeraq. -ant. af. Rac, hml. 

ssahmal, OGAEM, 

v.tr. ind. (Conjg. 38). Faire aimer, -syn. ssxos. "ant. 
sssnkor, ssalyac. Rac. hml 2 . 

ssahmumac, 00®E8C<2, 
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v.tr. (Conjg. 10). Mâchonner, voir aussi tac, ffaz, 
sluffa?, Iqaw, qarwac, yazz, skah, limumac, 
ssamrurad, çrad, jal, zannad. Rac. hmc. 

ssahna, 00®Io, 

v.tr. (Conjg. 50). Calmer, apaiser. Rac. bn,. 

ssahnat, OOÀI+, 

v.tr. (Conjg. 26). Faire manquer à un serment. Rac. hnt. 

ssalinucu, OOÀI8(Eo, 

v.tr. (Conjg. 10). voir ssablucam. 

ssaliminiiad, 00®I8IIE, 

v.tr. (Conjg. 10). Balancer. Rac. nd 2 . 

ssahnunay, 00®I8I7, 

v.tr. (Conjg. 10). Faire dégringoler, faire descendre une 
pente. Rac. hny. 

ssahra, GGCDOo, 

v.tr. (Conjg. 50). Cuire trop un aliment. -Fig, Ereinter, 
épuiser. Rac. hr 2 . 

ssabriraw, OGCDOIOU, 

v.tr. (Conjg. 17). Bouleverser (une personne ou un 
animai uniquement), perturber. “Tassahrirwad 
yumac! Tu as perturbé ton frère, voir aussi sqafqaf, 
sfarfac. Rac. hrw. 

ssahrak, OOÀOK, 

v.tr. (Conjg. 38). Appeler au secours. “Sharkan dd 
Franç ammn ad utan tarwa nsan! iis ont appelé au 
secours ia France pour battre leurs enfants. Rac. brk 2 . 

ssaljpq, OOAQE, 

v.tr. (Conjg. 38). Damner. Rac. hrq. 

ssohpç, GGÀQO, 

v.tr. (Conjg. 26). Activer, dynamiser (une personne). 
Rac. tirs,. 

ssahrurad,, GGA080A, 

v.tr. (Conjg. 10). Ronronner. Rac. hrd,. 

ssalirurad 2 , GGÀ080A, 

v.tr. (Conjg. 10). Agrandir. Rac, tird 2 . 

ssaljfufaq, GGÀQ8QE, 

v.tr. (Conjg. 10). Choquer, blesser, affecter, affliger. -Rq. 
Métathèse de ssaqrurah. Rac. hrq. 

ssahruray, 00®0807, 

v.intr. (Conjg. 10). Chantonner. Rac. r 6 . 

ssahsal, GG AO H, 

v.tr. (Conjg. 38). Coincer, bloquer, mettre à quia, 
accuser à tort. ”Isshoçl anay da uqarruc nnac! Ton 
vélo nous a laissés en panne ici. "Tassahçal toast ukk 
qbun. Elle a coincé la dé dans le trou. -Issahsal di 
tucarda n tmazgida. // m'a accusé à tort du vol de la 


mosquée. Rac. bsl 

ssahwa, GO®Uo, 

v.tr. (Conjg. 50). Descendre, baisser, diminuer, avaler. 
“Ssahwa yi da! Descends-moi ici! °Ssahwan ac 
ayrum amaqqur. Us t’ont fait avaler le pain sec / dur. 
Rac. hw 2 . 

ssii, GGI, 
prép. voir sii. 

ssi 2 , OOl, 

n.m. inv. Monsieur (Titre de politesse en usage dans 
les administrations marocaines), pl. id ssi. Rac. sd.,. 

ssiban, GGIGol, 

v.tr. (Conjg. 01). Dévoiler, révéler, découvrir, divulguer, 
afficher, faire iwRac. bn,. 

ssibae, 00101 * 1 , 

n.m. inv. Septième jour (de la naissance), le baptême. 
pl. id ssibae. Rac. sbe. 

ssibur, 001080, 

v.tr. (Conjg. 01). Causer une mévente. Rac. br 6 . 
ssicad, GGKSoE, 

v.tr. (Conjg. 01). Brûler, griller. On entend également 
ccicad. Rac. cd 2 . 

ssical, 001(211, 

v.tr. (Conjg. 17). Égarer, perdre. -Issicl ass. Ha tué le 
temps. "Issicsl tabjatt noos. Il a perdu sa lettre. On 
entend par assimilation : ccicsl. -syn. ssahmal, 
ssaeraq. *ant af. Rac. cl,. 

ssidal, OOlAoM, 

v.tr. (Conjg. 01). Verdir, rendre vert. On dit sdal ou 
ssidal. Rac. dl,. 

ssidam, OOlAoE, 

v.tr. (Conjg. 01). Eterniser, surseoir, perpétuer, 
immortaliser. Rac. dm 2 . 

ssidam, OOlEoE, 

v.tr. (Conjg. 01). Allécher, appâter, affrioler, aguicher. 
Rac. dm 5 . 

ssidaq, OOEoE, 

v.tr. (Conjg. 01). Ennuyer. Rac. dqî- 

ssidad, 001A8A, 

v.intr./tr.ind. (Conjg. 17). Regarder avec difficulté et en 
s’approchant de ce qu’on regarde. -Fig. Vérifier, 
s’assurer, se comporter en curieux, vouloir tout savoir 
voir aussi qqal, rnmatar, smuqqal, zar, xazar, 
ernumac, qammoc, ssaemumac, rgab, zzirwal. 
•Rq. On entend aussi çsidad- Rac. sd 3 . 

ççidad, G01E8E, 

v.intrTtr.ind. (Conjg. 17). voir ssidad. 


ssidi, 001A1, 

n.m. inv. Disque compact, pl. id ssidi. Rac. sd 6 . 

ssidim, GG1E1E, 

v.tr. (Conjg. 01). Appâter, accorder une chance. Rac. 
dm,. 

ssidan, GG1EI, 

v.tr. (Corijg. 17). Rendre malade, contaminer Rac. dn,. 

ssidfay, GOlEQol, 
v.tr. (Conjg. 01). Saler. Rac. dry. 

ssidur, GG1E8Q, 

v.tr. (Conjg. 01). Tourner, -syn. warram, dpn. Rac. 
dft- 

ssifad, QOlJCoA, 

v.tr. (Conjg. 01). Assoiffer. -Rq. Les adultes utilisent la 
forme sfad. Rac. fd,. 

ssifad, OOlJCoE, 

v.tr. (Conjg. 01). Faire déborder. -Fig. Chauffer, énerver, 
éreinter. Rac. fd,. 

ssifaq, OOlJCoE, 

v.intr. (Conjg. 01). Eveiller Rac. fq 3 . 

ssifat, 001Ho+, 

v.tr. (Conjg. 01). Passer, faire passer Rac. ft 3 . 

ssifaw, GGlHoU, 

v.tr. ind. (Conjg. 01). Éclairer, -v.intr. S'éclairer. Rac. 

fW|. 

ssifad, GG1HE, 

v.tr. (Conjg. 30). Servir. Rac. f'd 2 . 

ssifaf, GG1K.8H, 

v.tr. (Conjg. 17). Sasser, bluter. On entend ssifof et 
ssiff. Rac. sf|. 

ssifuc, 001JC8CS, 

v.tr. (Conjg. 01). Enorgueillir. Rac. fc 3 . 

ssifuh, 001JC8A, 

v.tr. (Conjg. 01). Empester, empuantir. Rac. flj- 

ssifuq, 001JC8E, 

v.intr. (Conjg. 01). Déclarer une pièce comme cheval 
Afuqoy dans le jeu tiddatt. voirtiddatt. Rac. fq,. 

ssifay, 001H1, 

v.tr. (Conjg. 30). Faire courir, faire couler, démanteler, 
supprimer. °lssify anax. // nous a fait courir. -Issify 
utbir. Le pigeon a appris le vol a ses petits, dssafay 
aman. Il est très excellent. C’est un crack. C’est un 
homme fort. -Ssifyn ajallid nsan. Us ont détrôné leur 
roi. =Ssifyn tmasxt n zzat tamazgida. Ils ont 
supprimé le mur qui se trouvait devant la mosquée. Rac. 
fyi- 


ssigam, OOIXoC, 

v.tr. (Conjg. 01). Aguicher le désir sexuel. Rac. gm 2 . 

ssigg"ad, OOXX“ A, 

v.tr. (Conjg. 17). Faire peur, effrayer «Tassigg^dod 
iyi. Tu m’as fait peur. Tu m’as apeuré. "Tassigg w id 
tmurt nsan. Leur pays est à craindre. On entend 
"ssikk w ad" par assourdissement. Rac. wd 2 . 

ssihab, OOl®o0, 

v.tr. (Conjg. 01). Effrayer, apeurer, Taire hésiter, 
embarrasser. Rac. hb 2 . 

ssihic, GG 1® 1(2, 

v.tr. (Conjg. 01). Exciter, stimuler, exhorter. “Issihic 
aydi nnas xfï. Il a incité son chien contre moi. 
“Issihic yumas ammn ad iwwt ayan n ubazziw. Il 
a encouragé son frère pour qu'il frappe ce petit enfant. 
On dit aussi ssihuc. Rac. hc 2 . 

ssildal, GOlAMoll, 

v.tr. (Conjg. 01). Rendre licite ou légitime, légitimer. 
Rac. hll 3 . 

ssihfam, GGlAQoC, 

v.tr. (Conjg. 01). Rendre illicite ou illégitime, interdire. 
Rac. hrm. 

ssihuc, 001®8<2, 

v.tr, (Conjg. 01). voir ssihic. Rac. hc 2 . 

ssiluif, GG1A8JC, 

v.tr. (Conjg. 01). Inciter à attaquer. Rac. ( 162 . 

ssijaf, OOlIoJC, 

v.tr. (Conjg. 01). Noyer. -Fig. Tuer. On entend aussi 
jjijaf. Rac. jf. 

ssijalj, OOlIoÀ, 

v.tr. (Conjg. 01). Gâcher, bâcler, contaminer, pourrir. On 
entend aussi jjijah. Rac. jh. 

ssikk"on, 001KK“l, 

v.intr. (Conjg. 17). Prendre congé, s’isoler, se retirer, se 
séparer du conjoint (couple). >Rq. Ce mot est formé à 
partir de "yiwan = urf qui ne s'utilise plus dans ia 
région de Figuig. Rac. wn,. 

ssikk w ad, GOIKRf'A, 
v.tr. (Conjg. 17). voir ssigg w ad. 

ssikal, OOIKM, 

v.tr. (Conjg. 17). Égarer, perdre. -Issikl ass. H a tué le 
temps. “Issikal tabratt nnas. H a perdu sa lettre. Ce 
mot s'utilise dans ies ksours du nord-est, ailleurs, on 
entend ssical / ccical. -syn. ssahmal, ssasraq. -ant. 
af. Rac. cl,. 

ssiklit, OOXKM1+, 

n.m. inv. Cycliste(mécanicien). pi. id ssiklit. Rac. 
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bsklt. 

ssiktab, OOXR+oO, 

v.intr. (Conjg. 01). Destiner. Rac. ktb,. 

ssilam, OOXMoC, 

v.tr. (Conjg. 01). Affadir. Rac. Im 5 . 

ssili, OOXMX, 

v.tr. (Conjg. 01). Faire exister, associer, faire participer. 
Rac. l s . 

ssili, OOXMM, 

v.tr. (Conjg. 30). Faire pleurer. Rac. 1 10 . 

ssilam, GGIHC, 

v.tr. (Conjg. 30). Blâmer. Rac. slm 3 . 

ssilu, OGXM8, 

n.m. inv. Stylo, pl. id ssilu. Rac, sl 5 . 
ssilay, GGIM7, 

v.tr. (Conjg, 30). Monter, élever, hausser, hisser, 
remonter, accorder, accoupler, agacer, fermenter. 
"Ssibyn aydi 1 tziri. Us ont monté un chien vers ta 
/une. “Ssilay tagitart. Accorder une guitare. “Ssily it. 
Monter la tête à quelqu'un. “Issily it i babas. // a 
énervé son père. «Ssily utcu. Fumer le couscous. 
“Tassily aysum. Elle a boucané ou fumé de la viande. 
“Ssilyant d tazdayin nwam. Vos palmiers ont 
bourgeonné. Rac. ly,. 

ssllaz, GGIMJK, 

v.tr. (Conjg. 17). Faire laisser. Rac. lz|. 

ssilay, OOD1Y, 

v.tr. (Conjg. 17). Former, formuler, donner forme. Rac. 
lys- 

ssima, OOXCo, 

n.f. inv. Ciment, pl. id ssima. Dans les ksours du 
nord-ouest, on dit ssimat. Rac. sm,|. 

ssimanat, GGICol-f, 

n.f. inv. Semaine, pl. id ssimanat. -syn. Mzg. imalas. 
Rac. smn 2 . 

ssiman, OOXU, 

v.tr. (Conjg. 30). Agir par surprise, surprendre, distraire. 
Rac. mn 2 . 

ssimar, OOXCO, 

v.tr. (Conjg. 30). Inciter contre, manipuler. “Tossimar 
yumas xfi. Elle a chargé son frère contre moi. Rac. 
mr 4 . 

ssimat, OOXC+, 

n.f. inv. Ciment, pl. id ssimat. Ce mot est en usage 
dans les ksours du nord-ouest. Ailleurs, on dit ssima. 
Rac. sm]]. 


ssingal, OOIIXH, 

v.intr. (Conjg. 17). Se farder les yeux “Tassingal s 
tzult n tmurt nnay. Elle s'est fardé les yeux avec 
l'antimoine /le khôl de chez nous. Rac. ngl. 

ssinima, OOXIXEo, 

n.f. inv. Cinéma, pl. id ssinima. Rac. snm. 

ssinan, 00X181, 

v.tr. (Conjg. 30). Percer, trouer. Rac. sn s . 

ssinta, OOXI+o, 

n.f. inv. Ténia, bande, pl. id ssinta. Rac. snt. 

ssinatra, OOXI+Oo, 

voir ssnitia. 

ssinum, GGII8C, 

v.tr. (Conjg. 01). Habituer, accoutumer, domestiquer. 
voir aussi swalaf, ssirum. Rac. nm. 

ssinaw, OOXI U, 

v.intr. (Conjg. 17). Se couvrir de nuages, être nuageux. 
Rac. snw. 

ssinay, OOXIX, 

v.tr. (Conjg. 30). Arroser, voir aussi bbalbal, rcam, 
ssarcam, llummat, slummat, anay, rayyan. Rac. 
nyi. 

ssinaz, OOXI1K, 

v.tr. (Conjg. 17). Incliner, courber, fléchir. -On dit 
également zzinaz. Rac. nzi. 

ssiqfar, OOXEHoO, 

v.tr. (Conjg. 01). Rétrécir, -ant. ssiraw. Rac. qfr. 

ssifah, OOXQoÂ, 

v.tr. (Conjg. 01). Egarer. *syn. ssicol, ssahmal. Rac. 
rbî, 

ssiraw, OOZOoLI, 

v.tr. (Conjg. 01). Élargir. -Fig. Faire grand honneur. 
■ant. ssiqfar. Rac. rw. 

ssiray, OOXQoY, 

v.tr. (Conjg. 01). Empester, puer, empuantir, parfumer, 
exhaler. Rac. nfi • 

ssirad, GGIOA, 

v.tr. (Conjg. 17). Laver, développer un film ou une 
pellicule pour photographies. -Fig. Blâmer. -Talla ead 
tassirid ! Littrl. (Elle lave encore.) Elle n'a pas encore 
atteint l'âge de la ménopause. -syn. sazzar, sbagaz. 
Rac. rd 2 . 

ssiraçl, OOXQE, 

v.tr. (Conjg. 17). Habiller. Rac. rdi- 

ssiri, OOXOX, 

v.tr. (Conjg. 01). Faire écrire, réparer un outil d'écriture 


en le faisant écrire. Rac. r 4 . 

ssirjit, GGXOIX+, 

v.tr. (Conjg. 01). Faire rêver. Rac. rjt. 

ssiram, OOXOC, 

v.tr. (Conjg. 30). Espérer, -syn. hathat, hayya. -syn. 
rég. ssitam. Rac. srm. 

ssirar, 00X080, 

v.tr. (Conjg. 30). Féconder. Rac. r 8 . 

ssiru, 00X08, 

n.m. inv. Sirop, pi. id ssiru. Rac. sr s . 

ssirub, 00X080, 

v.tr. (Conjg. 01). Effondrer, démolir. Rac. rb|. 

ssirum, OOXQ8C, 

v.tr. (Conjg. 01). Acclimater, adapter, voir aussi swalaf, 
ssinum, sxar. Rac. rm 3 . 

ssiraw, OOXQU, 

v.tr. (Conjg. 30). Accoucher, féconder, engrosser. Rac. 
r t . 

ssifway, OOXQUoX, 

v.tr. (Conjg. 22). Troubler, mêler (en parlant des 
liquides). Rac. pvy,. 

ssirayyat, OOXOXX+, 

n.f. inv. Pilier, colonne, pl. id ssirayyat / ssirayyat. 
Rac. sry 2 . 

ssipzay, OOQIKoX, 

v.tr. (Conjg. 01). Rendre amer. Rac. r?y. 

ssifea, GGXQAo, 

v.tr. (Conjg. 01). Faire attendre. Rac. ce,. 

ssisar, OOXOoO, 

v.tr. (Conjg. 01). Liquéfier (en parlant cuisine), rendre 
brouet. Rac. sr 2 . 

ssiskat, OOIOR+, 

v.intr. (Conjg. 17). Mettre des crottes une après l'autre. 
■Fig. Culbuter, décompter. Rac. sk,. 

ssislaw, OOXOMoU, 

v.tr. (Conjg. 01). Étioler. Rac. slw,. 

ssiraw, OOXOQoLl, 

v.tr. (Conjg. 01). Clarifier, purifier. Rac. srw. 

sslssay, 00X007, 

v.intr. (Conjg. 17). Dégoutter, dégouliner, ruisseler. Rac. 
sy 2 . 

ssissay, GGIGGY, 

v.intr. (Conjg. 17). Briller faiblement ou de façon 
éphémère, voir aussi ffiffay, qqisqas, zhar, baga?, 
sammar, barqiqas, zzinzar. Rac. sy 2 . 


ssitar, GGIEoQ, 

v.tr. (Conjg. 01). Ennuyer. “Issitar it ula ukk lyam. 
Littrl. (Il ennuie même un chameau.) //est très ennuyant. 
Rac. tr 3 . 

ssitaf, OOI+H, 

v.tr. (Conjg. 30). Introduire, insérer, importer, 
déboucher sur, accédera, ‘ant, ssufay. Rac. tf,. 

ssiwa^, GGIUE, 

v.tr. (Conjg. 30). Ramener, reconduire, amener, aboutir, 
acheminer, emmener. “Issiwd anuji unas. Il a eseortè 
son invité. “Issiwd as cra n iwalan! Il lui dit bien des 
choses! “Issiwd as laxbar. // l'a informé. // l'a mis au 
courant. “Issiwd ason tfawt d waman. H les a 
équipés en eau et en électricité. “Issiwd as tiyti. // a 
réussi à lui donner un coup. “I ssiwd as malyun. H lui 
a avancé /payé un million. Rac, wdi. 

ssiwal, GGÏÜH, 

v.intr. / v.tr. / v.tr.ind. (Conjg. 30). Parler. “Issawal 
tacinwayt. // parle chinois. “Issiwal di. // a parlé 
sur/de moi. “Issiwal xfi. H a parlé à mon sujet. /H m'a 
défendu. “Issiwl yri. // m'a parlé. “Issiwl agidi. // a 
parlé avec moi. “Issiwl i-dd. // m'a téléphoné. “Issiwl 
din ufsas d umi?;ay. là-bas, e'était l'horreur. 
“Tassiwl dis. (forme impersonnelle) // est 
complètement ruiné, ravagé. “Ad ssiwlay 1 banna. Je 
vais rendre visite à ma grand-mère. “Issiwal dd ? A-t-H 
téléphoné . ? “Qac u xfas nossiwil! N'en parlons plus! 
On n'en discute pas !»U yri ssawal! Ne me parle pas! 
“Issawal rradyu nnac ? Ta radio fonctionne-t-elle ? 
■v.tr. Faire parler. Ssiwlan tan. Us les ont fait parler. 
Rac. wlj. 

ssiway, GOIU7, 

v.tr, (conjg. 30). Causer. “Issiwy asn aaifid. H leur a 
causé un déshonneur. Rac. wyi- 

ssixub, GGIX80, 

v.tr. (Conjg. 01). Causer un échec ou une ulcération. 
Rac. xb 2 . 

ssixuc, 00IX8Œ, 

v.tr. (Conjg. 01). Tarauder, trouer, forer, évaser, excaver. 
voir aussi yaz. Rac. xc. 

ssizar, GGIMioG, 

v.tr. (Conjg. 01). Donner priorité, faire avancer alléguer. 
“Issizar iyi. // m'a donné la priorité. “Nassizar 
imazzyaaan. Nous commençons par les petits. 
“Issizar awal ulyic. // a commencé par des mauvais 
propos. Rac. zr 4 . 

ssizay, GOI+toZ, 

v.tr. (Conjg. 01). Alourdir, décélérer, ralentir, appesantir. 
On entend aussi zzi?ay. Rac. ?y t . 
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ssizdiy, OODKAIT, 

v.tr. (Conjg. 01). Décanter, clarifier, purifier. On entend 
aussi zzizdiy. Rac. zdy,. 

ssipd, OOIJKIE, 

v.tr. (Conjg. 01). Édulcorer. On entend aussi zzi?id. 
Rac. zd 4 . 

ssifZM, OOI* *E, 

v.tr. (Conjg. 30). Passer, donner. -Ssizzd as fus! 
Passe-lui ia main! °Ssi??d as ayalzim! Passe-lui la 
pioche! "Ijadarmoyyon nnay xsan day wi d asn 
issay,?adan. Notre gendarmerie n'aime que celui qui la 
corrompt. On entend aussi zzi??ad. Rac. ?d|. 

ssizzal, OOX**H, 

v.tr. (Conjg. 30). Faire courir, délayer, désépaissir, avoir 
ou donner une diarrhée, faire la navette. On entend aussi 
zzizzol. Rac. zlj. 

ssieic, OOXAXffi, 

v.tr. (Conjg. 01). Faire vivre, nourrir. «syn. ssaddar, 
sstac. Rac. ec 2 . 

ssiy, 0051V, 

v.tr. (Conjg. 29). Faire passer, allumer, atteindre. -Issiy 
anay d ubrid ulyic. H nous a conduits par un mauvais 
chemin. -Issiy tatbirt. // a atteint ia pigeonne. «Issiy 
leaflt. // a pris du feu. // a mis du feu. H a allumé du 
feu. Rac. y 2 . 

ssiydaw, OOIVAU, 

v.tr. ind. (Conjg. 17). Espionner, écouter en cachette. 
-Ibulusoyyon ssiydiwon f wim xaf gg w dan. La 
police écoute secrètement ceux qu'elle craint, voir aussi 
ssyod, sali. Rac. syd. 

ssiyur, OOIV8Q, 

v.tr. (Conjg. 01). Noyer, submerger. -Fig. Approfondir. 
Rac. yr 2 . 

ssajras, OOIOO, 

v.intr. (Conjg. 26). Hiberner. Rac. jrs. 

sskaf, O O K.H., 

v.tr. (Conjg. 26). Faire aspirer, faire boire, ingurgiter. 
Rac. skf. 

ssakfa, OOKHo, 

v.intr. (Conjg. 50). S'achever, terminer, «v.tr. Achever, 
terminer. Rac. kf 4 . 

ssakfof, OOKH.Q, 

v.tr. (Conjg. 26). Convertir (terme religieux arabe), «syn. 
ma??an. Rac. kft\ 

ssakfas, OOKHO, 


v.tr. (Conjg. 28). Informer, passer. -Issakk xafiiay 
zzarrat // nous a fait voir ce qu'est la torture. Il nous a 
torturés. -Ikk ircal, qas ul issakk f yumas. Quand it 
s'est marié, H n'a pas informé son frère. Rac. k 2 . 

ssakkar, OOKKO, 

v.tr. (Conjg. 38). Éveiller, bander, exhumer, ressusciter, 
avoir une érection. -Issskkar dd iyi. // m'a réveillé. 
-Ssakkran t id i lucsrda d uksrkas. Us Font élevé 
dans le vot et le mensonge. Rac. kr t . 

ssakk"ar, OOKK oO, 

n.m. inv. Sucre. -Afbrkus n ssakk w ar. Morceau de 
sucre, pl. id ss3kk"ar. voir aussi ayarbuz. Rac. skwr. 

sskal, OOKM, 

v.tr. (Conjg. 28). voir ccal / sscal. 
ssakma, OOKCo, 

v.tr. (Conjg. 50). Pousser quelqu'un à fumer. Rac. km,, 
sskar, OOKO, 

v.tr. (Conjg. 26). Enivrer. Rac. skr,. 
ssakrat, OOKOE, 

n.f. inv. Beuverie, soûlerie, pl. id ssakrot. Rac. skri. 

ssakrurad, 00K080A, 

v.tr. (Conjg. 10). Enrouler, friser, bouder. Rac. krdi. 

ssakiuffay, OOKQ8HH7, 

v.tr. (Conjg. 10). Réunir, rassembler, masser, ècumer. 
Rac. krfy. 

ssoktor, OOR+O, 

v.tr. (Conjg. 38). Accroître, multiplier. Rac. ktr. 
ssaksoni. OOKAE, 

v.tr. (Conjg. 26). Faire gésir, crever, faire languir, 
allonger (unepersonne). Rac. kem. 

sslam, OOlloE, 

n.m. inv. Le salut, la salutation, le bonjour, pl. id 
sslam. «syn. Mzg. azul. Rac. slm 6 . 

ssalbubay, OOM9807, 

v.tr. (Conjg. 10). Frauder, voler, dérober. *syn. 
ssalilulaq. Rac. by t . 

ssalbay, OOUOV, 

v.tr. (Conjg. 38). Étaler, panser. Rac. lby. 

ssal^ad, OOUE8E, 

v.tr. (Conjg. 26). Lisser. On dit aussi sbtt (conjg. 28). 
Rac. ldi- 

ssalfay, OOUHV, 

v.tr. (Conjg. 26). Bourgeonner. Rac. Ify. 

ssalhaf, OOIKDH, 

v.tr. (Conjg. 26). Aguicher. Rac. M. 

ssalk, 0011 R, 


n.m. inv. Fit de fer. pl. id ssalk i ssluka. Rac. slk 2 . 

ssalkukaf, 0011K8KH, 

v.intr. (Conjg. 10). Surchauffer, voir aussi qqad, ray, 
sspy, cmad, cmumad, cammad, kkafkaf, lkukaf, 
lima, hruraq, cawwaç, araf, ?mad. Rac. kf 2 . 

ssalkukaw, OOMK8KU, 

v.intr. (Conjg. 10). Mâcher en passant une bouchée 
chaude d'un côté à l'autre de la bouche. Rac. lkw 2 . 

ssalkaz, OOMR*, 

v.tr. (Conjg. 38). Piétiner, baragouiner. Rac. lkz. 

ssall, 00 V\V\, 

v.tr.ind. (Conjg. 28). Faire entendre. -Tassall as i may 
dg ul isall. Elle lui a fait entendre ce qu'il n'a jamais 
entendu. Rac. si.,. 

ssalloy, 0011H7, 

v.tr. (Conjg. 38). Déplacer, écarter, voir aussi xannag, 
shidaw, srannak, hraf, dhay. Rac. Iy 2 . 

ssallum, OOM18E, 

n.m. inv. Escalier, échelle, escabeau, pl. id ssallum 
/'sslalam. «syn. askalla. Rac. slm 4 . 

sslam, OOHE, 

v.tr. (Conjg. 26). Islamiser. Rac. slm 5 . 

ssalmad, OOHCA, 

v.tr. (Conjg. 38). Apprendre, montrer, enseigner. Rac. 

lmd. 

ssalnniinay, OOMESEX, 

v.tr. (Conjg. 10). Faner, fiëtnr, étioler. Rac. lm 4 . 

ssalmay, OOME7, 

v.tr. (Conjg. 38). Causer ou entraîner des ndes, rendre 
vieux. Rac. lm.,. 

ssalqam, OOIIZE, 

v.tr. (Conjg. 38). Ajouter. Rac. lqm 2 . 

ssalquqam, OOME8EE, 

v.tr. (Conjg. 10). Propager, diffuser. Rac. lqm 3 . 

ssaltay, OOll+V, 

v.tr. (Conjg. 38). Rendre adhèrent, boueux, «syn. 
ssalwad. Rac. Ity. 

sslugi, OOM8XI, 

n.m. iji-, (J)-), voir aslugi. pl. id sslugi. Rac. sIg. 

ssalwa, OOHUo, 

v.tr. (Conjg. 50). Tourner. Rac. lw. 

ssalwad, 00HUE, 

v.tr. (Conjg. 38). Rendre boueux, «syn. ssaltay. Rac. 
•di- 

ssalway, 0011U V, 

v.tr. (Conjg. 38). Rendre luxueux ou magnifique. Rac. 


hvy. 

ssalyac, 00117«, 
v.tr. (Conjg. 38). Enlaidir. Rac. lyc. 

ssalyad, 0011 VA, 

v.tr. (Conjg. 38). Pulvériser, piler, réduire ou 
transformer en poudre très fine. «Fig. Apprendre par 
cœur. Rac. yd,. 

ssalyaf, 00 H VH, 

v.tr. (Conjg. 38). Faire boire ou donner à boire 
fréquemment ou plusieurs fois. Rac. lyf. 

ssalyaj, OOHVO, 

v.tr. (Conjg. 38). Bloquer, faire atterrir. Rac. lyç. 

ssalyuyay, OQHVSV7, 
v.tr. (Conjg. 10). Rendre mûr. Rac. lyy. 

ssam, OOE, 

v.intr. (Conjg. 36). Etre plus lisse que rugueux, «v.tr. 
Rendre lisse. Rac. sm )2 . 

ssanida, OOCAo, 
v.tr. (Conjg. 50). Achever. Rac. md 2 . 

ssanida, OOEEo, 

v.tr. (Conjg. 50). Aiguiser, affiler, affûter. Rac. md 3 . 

ssamday, OOEE7, 
v.tr. (Conjg. 38). Déguster. Rac. mdy. 

ssamhihwal, OOECDICDUH, 

v.tr. (Conjg. 17). Perturber, déranger, ennuyer. Rac. 
hwl. 

ssmiqri, OOEIEOI, 

n.m. inv. Vent très froid, pl. id ssmiqri. «syn. ssmirdi. 
Rac. smqr. 

ssmirdi, OOEIOAI, 

n.m. inv. Vent très froid, pl. id ssmirdi. «syn. ssmiqri. 
Rac. smrd. 

ssamlal, 001.11811, 

v.tr. (Conjg. 26). Blanchir (couleur). Rac. ml,, 
ssmam, OOE8E, 

v.tr. (Conjg. 26). Aigrir, acidifier. Rac. sm 8 . 

ssamnay, OOEIV, 

v.tr. (Conjg. 38). Provoquer une querelle. Rac. ny 4 . 

ssamrad, OOEOA, 
v.tr. (Conjg. 26). Émousser. Rac. mrd 3 . 

ssamrirad, OOEOIOA, 

v.intr. (conjg. 38). Rendre fin ou mince. Rac. mrd 4 . 

ssamrurad, 00E080A, 

v.intr. (Conjg. 10). Ruminer, voir aussi tac, ffa?, 
sluffaz, lqaw, qarwoc, ya??, zannad, ssahmumac, 
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v.tr. (Conjg. 05). Saupoudrer, êpandre. Rac. skfs. 
ssakk, OOKR, 
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hinumoc, srad, jal, skoh. Rac. mrd 3 . 
ssamsad, O0EOA, 

v.tr. ind. {Conjg. 38). Frotter, é/imer, polir, éroder, 
caresser Rac. msd. 

ssamsol, OOE0H, 

v.tr. (Conjg. 28). Rendre imperméable, isoler. Rac. 
mslj. 

ssamsas, OOEOSO, 

v.tr. (Conjg. 26). Affadir. Rac. ms 7 . 

ssomsax, OOCOX, 

v.tr. (Conjg. 26). Décolorer, ternir, déformer défraîchir, 
déteindre, gauchir, défigurer. "Fig. Blâmer. Rac. msx 2 . 

ssamsay, 00C07, 

v.tr. (Conjg, 26), Teinter. Rac. msy. 

ssnmtutax, 0OC+8+X, 

v.tr. (Conjg. 10). Gangrener, décomposer, amollir. Rac. 
tx. 

ssainza, OOCKo, 

v.tr. (Conjg. 50). Faire avorter, accoucher. Rac. mz|. 

ssamzay, OODK7, 

v.tr. (Conjg. 26). Rapetisser, réduire, amenuiser. 
"Issomzoy xfi. // a abaissé de ma valeur. // m'a causé 
un déshonneur. H m'a humilié, -ant. ssomyai-. Rac. 
mzy. 

ssamzay, 0OC5KV, 

v.tr. (Conjg. 26). Berbériser, amazighiser. Rac. mzy,. 

ssainyad, GOC'M, 

v.tr. (Conjg. 38). Assujettir. Rac. sinyd. 

ssamyar, OOEVQ, 

v.tr. (Conjg. 26). Agrandir, accroître, prolonger. 
-Issomyor xafnoy. // nous a fait un grand honneur. 
■taomyor xofson. // leur a fait un grand honneur. /// 
leur a rendu hommage. -Issmayr abrid. // a allongé le 
chemin. "Tossmoyr asyun nwam, Elle a prolongé 
votre cordon. *ant. ssomzoy. Rac. myr/ mqr. 

ssamyuyad, OOCV8VA, 

v.tr. / v.intr. (Conjg. 10). Bredouiller. -Fig, Moudre. Rac. 
yd4- 

ssan, 001, 

v.tr/intr. (Conjg. 36). Savoir, connaître. “Tossond iyi ? 
Tu me connais ? =Tossond ad tarid! Tu sais écrire. 
°Wi tessand i Tnant ? Qui connais-tu à Tnant ? 
"Tossnod day ad ac dd awyoy tisont. Ne t'inquiète 
pas! Compte sur moi! Je t'apporterai du sel. Rac. sn 5 . 

ssancaf, 00IC8H, 

v.tr. (Conjg. 38). Tirer les cheveux, arracher, déraciner, 
extirper, essarter. «Fig. Déposséder. “Issoncof tyazitt. 


// a plumé ta poule. “Isssncsf yumas. // a tiré les 
cheveux de son frère. =Issnacf iyi ucaffar. Le voleur 
m'a dépouillé. =Issnacf aylas. // a déraciné l'herbe. 
=Tuy tiil al tossoncaf iman îrnss. Elle pleurait et 
s'arrachait tes cheveux. On entend par assimilation : 
ccsncaf. Rac. nef. 

OOIE8E, 

v.tr. (conjg. 29). Coller, attacher, souder. On dit aussi 
snstt (conjg. 28). Rac. nd 6 . 

ssandal, OOIAM, 

v.tr. (Conjg. 38). Détruire, ravager. Rac. ndl. 
ssançfow, 00 IEU, 

v.tr. (Conjg. 38). Faire sauter, envoyer. Rac. ndw. 
ssandu, 00IA8, 

v.tr. (Conjg. 07). Baratter. -Fig. Secouer. -Tassondum 
ayi. Vous avez baratté le lait. -Tossondu yi ttaksi. La 
voiture m'a secoué. =Ss»ndu mmic ad taqqbd motta 
inna-y-ac maykk izru! Interroge, en insistant, ton fi/s 
pour voir s'il t'avoue ce qu'il a vu! Rac. nd. 

ssandudu, GGIA8A8, 

v.tr. et v.intr. (Conjg. 01). Onduler. Rac. nd. 

ssonfal, 0OIHM, 

v.tr. (Conjg. 38). Changer, commuter. Rac. nfl 3 , 
ssanfa*!, OOIHO, 

v.intr. (Conjg. 38). Pleuvoir à petites gouttes. Rac. snfs. 
ssanfas 2 , 001H0, 

v.tr. (Conjg. 38). Raconter, narter. Rac. nfsi. 
ssangar, GGIXO, 

v.tr. (conjg. 30). Stériliser, rendre infécond. °Elever une 
région et la rendre impossible à irriguer. Rac. ngr 2 . 

ssanhas, O0IÀO, 

v.tr. (Conjg. 38). Irriter, tracasser. Rac. nhx. 
ssni, 0011, 

v.intr. (Conjg. 01). Mettre ou porter des bijoux. Rac. 
sn 7 . 

ssnitra, OOI7+Oo, 

n.f. inv. Tout instrument musical à cordes, pi. id 
ssnitra. -Rq. On dit indifféremment : sxintra ou 
ssnitra. Rac. sntr. 

ssanjah, G0IIÀ, 

v.tr. (Conjg. 38). Faire réussir. Rac. njh. 

ssankar, GGIRO, 

v.tr. (Conjg. 38). Dégoûter de, rendre détestable. 
"Tossnokr ay dd tudart. Elle nous a rendu ia vie 
détestable/insupportable, -ant. ssxas. Rac. nkr 2 . 

ssankukaçl. OGIR8RE, 
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v.intr. (Conjg. 10). Compliquer, être dur et difficile. Rac. 

nkd. 

ssannaj, OOIII, 

v.tr. (Conjg. 38). Élever. Rac. nj 3 . 

ssonnat, 0GII+, 

v.tr. (Conjg. 38). Faire la tisse d'un tissage. -Fig. 
Commencer, amorcer. “Ssannat uzzal. Effectuer le 
ferraillage. Rac. sn 6 . 

ssanqob, 001E0, 

v.tr. (Conjg. 38). Donner la béquée à ses oisillons. Rac. 
nqb. 

ssanqar, 001EQ, 

v.tr. (Conjg. 38). Faire toucher. Rac. nqr. 

ssanqas, 0OIE0, 

v.intr. (Conjg. 38). Retrancher, réduire, ôter -syn. kkas, 
ssatnzay, ssalbubay. Rac. nqs. 

ssnas, GGIG, 

v.tr.dir. (Conjg. 05). Faire passer la nuit, inviter à dîner, 
faire dormir, éteindre, -v.tr.indir. Réserver. “Issnas f 
uyalzim inux. // a réservé ma pioche. Rac. ns 4 . 

ssonsnçE GGI0E, 

v.tr. (Conjg. 38). Faire éternuer. -Alili issonsad. Le 
laurier rose est sternutatoire. Rac. n$d. 

ssansol, OOIOM, 

v.tr. (Conjg. 38). Ôter, enlever, détacher se déculotter, 
escroquer. Rac. nçl 2 . 

ssansar, GGI0O, 

v.tr. (Conjg. 38). Défaire, ronger, dépouiller. Rac. nsr. 

«santal, OOI+M, 

v.tr. (conjg. 30). Ensevelir. Rac. ntl,. 

ssnaw, 001 U, 

v.tr. (Conjg. 28). Cuire “Tassonw aysum ikk 
qoedan. Elle a cuit ta viande au feu de bois. -Ayan n 
tazdayt tassanwa d lamazwail. Les dattes de ce 
palmier arrivent les premières. "Ssnawn as tt. Us la lui 
ont préparée. -Tassnaw tduft nnas. Elle a cardé une 
deuxième fois sa laine. -Tassnawd iyi! Tu m’as 
usé/épuisé! °Cakk, tassanwa-y-ac yommac! Toi, 
c’est ta mère qui te prépare à manger.1 -syn. mmabwat. 
Rac. nw 3 . 

ssnay, 0017, 

v.tr. (Conjg. 28). Faire monter (sur quelque chose), 
prendre quelqu'un sur sa monture, superposer. Rac. 
ny3- 

ssanzal, GGI1KM, 

v.tr. (Conjg. 38). Retirer. Rac. nzl,. 

ssanzal, 00I5HI1, 


v.tr. (Conjg. 38). Gercer, crevasser. -Fig. Enerver. Rac. 
nzl. 

xsanzay, 001/KV, 

v.tr. (Conjg. 38). Tirer, tracter, faire sortir. Rac. nzy s . 

||app, 0000, 

interj. voir ssabb. 

ssappat, OO00oE, 

n.m. inv. pl. id ççappat. voir ççabbat. 

ssappay, 00007, 
v.tr. (Conjg. 38). voir ssabbay. 

ssqa, OOEo, 

v.tr. (Conjg. 21). immuniser. Rac. sq 3 . 

ssqaq, OOEoE, 

n.m. inv. Rue. pl. id ssqaq. *syn. abrid. Rac. sqq. 

ssaqbar, O0EOO, 

v.tr. (Conjg. 38). Conserver Rac. qbr,. 

ssaqbubbay, OGE08007, 

v.intr. (conjg, 12). Rendre obèse ou causer une obésité. 
Rac. by,. 

ssaqbubas, 00E0800, 

v.tr. (Conjg. 10). Faire frémir (de froid). Rac. qbs,. 

ssaqçbfc, GGEErS, 

v.tr. (Conjg. 38). Acheminer, aiguiser. Rac. qdc. 

ssaqda, 00EEo, 

v.tr. (Conjg, 50). Achever. »Issaqda iqaedan. // a 
achevé le bois. Rac. qdi- 

ssaqfa, OOEHo, 

v.tr. (Conjg. 50). Causer la perte, l'échec. Rac. qf 2 . 

ssaqfaz, OOEKrK, 

v.tr. (Conjg. 26). Dégourdir, déniaiser. Rac. qfz,. 

ssaqjar, 00EIQ, 

v.tr. (Conjg. 26). Rendre tyrannique. Rac. qjr. 

ssoqlubb, OOEMSM©, 

v.tr. (Conjg. 10). Rouler, pousser du haut en faisant 
tourner ou rouler. Rac. qlb 3 . 

ssaqimimas, GOECSCG, 

v.tr. (Conjg. 10). Rendre hardi. Rac. qms. 

ssaqnad, OOEIE, 

v.tr. (Conjg. 26). Ennuyer, causer ie dégoût. Rac. qnd 2 . 

ssaqnunay, 0GEI8I7, 

v.tr. (Conjg. 10). Rouler, pousser vers le bas d'une 
pente. Rac. qny. 

ssoqnunnoy, GGEi8M7, 

v.tr. (Conjg. 10). Arrondir, bomber. Rac. qny. 
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ssaqqal, QOEEM, 

v.tr. (Conjg. 38). Faire voir, montrer. “Issoqql as 
daffar. Littrl. (il lui a fait voir l'arrière). // lui a tourné le 
dos. “Issaqql as idis. // lui a donné de côté. 
"Ssaqqlan tiddart nsan 1 ubrid amaqqran. Ils ont 
orienté leur maison vers la grande route. Rac. ql 3 . 

ssaqqas, O0EEO, 

v.tr. (Conjg. 38). Éclater, briser. -Fig. Déflorer, 
dépuceler. Rac. qs. 

ssaqrab, QOEO0, 

v.tr. (Conjg. 26). Approcher, raccourcir. Rac. qrb. 

ssaqrad, GGEOA, 

v.tr. (Conjg. 26). Déniaiser. Rac. qrd 3 . 

ssaqpf, OOEQH, 

v.tr. (Conjg. 26). Réfrigérer, glacer. Rac. qrf. 
ssaqrab, OOEQA, 

v.tr. (Conjg. 38). Vexer, énerver, offenser, affecter, -syn. 
ssaqrurah. Rac. brq. 

ssaqrurac, 00E080C2, 

v.tr. (Conjg. 10). Croquer, croustiller, -syn. qarwac. 
Rac. qrc 2 . 

ssaqrupb, GQEQ8QA, 

v.tr. (Conjg. 10). Choquer, blesser, affecter, affliger. 
•syn. ssaqrab. Rac. brq. 

ssaqsaf, GGEGH, 

v.tr. (Conjg. 26). Réduire, écourter, raccourcir, -ant. 
zzirar. Rac. qsf. 

ssaqçab, GGEOA, 

v.tr. (Conjg. 26). Rendre actif, rendre dur. Rac. qsh. 
ssra, GGOo, 

v.tr. (Conjg. 48). Enfoncer, enfouir. Rac. sr 4 . 
ssarcag, OOOC2X, 

v.tr. (Conjg. 26). Rendre adhérant. Rac. rcg. 
ssarci, GGOŒH, 

v.tr. (Conjg. 07). Rendre faible, fragiliser, affaiblir. Rac. 

rci. 

ssarcal, 000(211, 

v.tr. (Conjg. 38). Marier. Rac. rcl 2 . 

ssarcam, GGOŒC, 

v.tr. (Conjg. 38). Mouiller, tremper, voir aussi pyyon, 
rcam, bbalbal, Ilummat, ssinay, anay, slummat. 
Rac. rcmi. 

ssarcaq, OOQCSE, 

v.tr. (Conjg. 38). Faire plaisir. On dit aussi ccarcaq. 

Rac. rcq. 

sspd> GGQE, 


v.tr. (Conjg. 38). Faire péter, (ss + i;od). Rac. rd 3 . 
S5F>d> OOQE, 

v.tr. (Conjg. 26). Faire avaler, (s + srad). voir aussi 
ssraçl. Rac. srd. 
ssordoh, GGOAA, 

v.tr. (Conjg. 26). Effondrer, affaisser, -syn. ssartae, 
ssardu. Rac. rdb. 

ssardiday, OOOAXA7, 

v.tr. (Conjg. 17). Rendre visqueux, cuir à moitié. Rac. 
rdy. 

ssardin, OOOAII, 

n.m. inv. Sardine, pl. id ssardin. Rac. srdn 2 . 

ssardinat, OOOAII+, 

n.f. inv. Boite de sardine pl. id ssardinat / ssardinat. 
On dit aussi : tasardint. Rac. srdn 2 . 

ssardu, OOOA8, 

v.tr. (Conjg. 07). Effondrer, démolir. Rac. rd,. 

ssardudas, OOQE8EO, 

v.tr. (Conjg. 10). Causer l’agonie Rac. rd?- 

ssargab, OOOX0, 

v.tr. (Conjg. 38). Incliner, faire paraître, mettre au 
courant, mettre devant le fait accompli. Rac. rgb. 

ssarhal, OOQA14, 

v.tr. (Conjg. 26). Faire déménager, évacuer, pousser à 
l’exode, déplacer des populations ou des objets, -syn. 
sgajgaj. Rac. rbl. 

ssafhain, OGQAE, 

v.tr. (Conjg. 26). Demander la démence de Dieu pour 
quelqu'un. (Terme religieux). Rac. rhm. 

ssarjiji, OOOIXI, 

v.tr. (Conjg. 01). Faire trembler, émouvoir Rac. rj. 

ssaj-kad, OOQKE, 

v.tr. (Conjg. 38). Faire danser. Rac. fkd. 

ssarkikad, OOQKXKE, 

v.tr. (Conjg. 17). Faire trembloter. Rac. rkd- 

ssarkac, GOOKA, 

v.tr. (Conjg. 26). Faire courber, dominer, soumettre. 
■syn. ssinaz. Rac. rks. 

ssarna, OOOlo, 

v.tr. (Conjg. 50). Affaiblir, amoindrir, étioler. °Tassarna 
tanttudaii. La vie les a affaiblies, -ant. yam. Rac. m 2 . 

ssarnunas, GGOI8IG, 

v.tr. (Conjg. 10). Causer une agonie. Rac. ms. 

ssarqiqaf, OOQEIEH, 

v.tr. (Conjg. 17). Faire trembler de peur, apeurer. Rac. 
qrf. 


ssarr, GGOO, 

v.tr. (Conjg. 28). Causer le vomissement, dégoûter, 
écœurer. °Issorra. // est vomitif. // est écœurant. H est 
émétique. Rac. r 9 . 

ssras, GGOG, 

v.tr. (Conjg. 05). Poser, déposer, placer, installer. Rac. 
rs 5 . 

ssarja, GGQOo, 

v.tr.' (Conjg. 50). Calmer, apaiser, tranquilliser, fixer. 
"Jssarsa-y-ana nnas. // a calmé ses enfants. -Issr? 
agad yumas ad atfan 1 Ddzayar. // s'est arrangé avec 
son frère pour rentrer en Algérie. Rac. r? 3 . 

ssarçad, GGQOE, 

v.tr. (Conjg. 38). Pourrir. Rac. rsd- 

ssartab, GGO+0, 

v.tr. (Conjg. 26). Fixer, immobiliser. Rac. rtb. 

ssar(ax, OOQIIX, 

v.tr. (Conjg. 38). Radoter. Rac. rtx. 

ssartae, GGO+i*i, 

v.tr. (Conjg. 38). Affaisser, -syn. ssardu. Rac. rte. 

ssapval, GGQLIM, 

v.tr. (Conjg. 38). Sauver, faire fuir. Rac. rwl. 

ssapvas, GGQUO, 

v.tr. (Conjg. 38). Copier, imiter, doner, harmoniser, 
accorder. Rac. rwç. 

ssapvat, GGQUE, 

v.tr. (Conjg. 38). Battre le blé, dépiquer le blé ou les 
céréales. ‘Fig. Déraisonner. °$pwatn imandi nsan. 
Us ont battu / dépiqué leur blé. "Tallid tassarwatad. 
Tu dêconnes. Tu fats /dis n'importe quoi. Rac. rwt. 

ssapras, GGQXO, 

v.tr/intr. (Conjg. 38). Baisser les prix, rendre moins 
cher ou accessible. -Fig. Donner de son plein gré. Rac. 
rxç. 

sspy, OOQY, 

v.tr. (Conjg. 26). Brûler. “Issary asard nnas. // a brûlé 
ses vêtements. “Issary abrid. // a brûlé le chemin (le 
feu rouge, la barrière.) "Auabdu yu issarya. Cet été 
est très chaud. “Ssaiyan t imaddukal nnas. Ses amis 
l’ont dénoncé/mouchardé -Yuy ssya, issarya. Best 
passé par ici à grande vitesse Issroy 1 ïalyan. // est 
passé clandestinement en Italie, voir aussi qqad, ray, 
cmad, hma, ?mad, cmumad, cammad, kkafkaf, 
lkukaf, araf, ssalkukaf, bruraq, cawwat. Rac. ry 2 . 
ssaj-yam, GGQVE, 

v.intr. (Conjg. 26). Rendre foncé une couleur. "Issarym 
adal nnas. // a œndu son vert foncé, "ant. ssachab. 


Rac. rym. 

sstac, GG ECS, 

v.tr. (Conjg. 28). Nourrir, faire manger, donner à 
manger. -Tasstac Bitti tarw'a nnas. Bitti a donné à 
mangera ses enfants. On entend par assimilation cctac. 
Rac. tC[. 

ssatcal, GG+(SM, 

v.tr. (Conjg. 38). Cailler. On dit aussi : ccatcal. Rac. 
tcl[. 

ssatlae, GG+MA, 

v.tr. (Conjg. 38). Éloigner, attirer loin (par malice ou par 
p/aisir/dêsir). Rac. tle. 

ssatmaj-, GGEEQ, 

v.tr. (Conjg. 38). Draguer, cligner des yeux. Rac. tmjv 

sstan, GG+I, 

v.tr. (Conjg. 05). Interroger, questionner, rechercher. 
“Issatn iyi f yumas. H m'a demandé des informations 
/nouvelles sur son frère. “Issatn iyi. H m’a interrogé. 
-Ilia isstun f uyi. // cherche le petit lait. “Sstan wi 
taxsad! Demande à qui que tu veux! -syn. saqsa. «syn. 
rég. sbiqqac. Rac. stn. 

ssatpb, GOEQ0, 

v.tr. (Conjg. 26). Donner l’appétit. Rac. U'b. 

ssatrina, GG+OIlo, 

v.tr. (Conjg. 23). Entraîner, apprendrefterme utilisé dans 
les arts martiaux uniquement et le sport). Rac. tm 2 . 

ssatta, GO+ Eo, 

v.tr. (Conjg. 50). Faim oublier, consoler, «syn. ssattu 
(Ksours du Nord-ouest). Rac. t 5 . 

ssattu, GG+o, 

v.tr. (Conjg. 14). Faire oublier, consoler, -syn. ssatta. 
Rac. t 5 . 

ssafyaw, GG+VU, 

v.tr. (Conjg. 38). Causer une dépression atmosphérique, 
rendre le ciel lourd. Rac. tyw. 

ssu, GG8, 

v.tr. (Conjg. 13). Étaler, joncher. -Ssu tacdift! Etale le 
tapis! -Rq. Dans les ksours du nord-est, on dit "ssu" 
ailleurs "ssa". Rac. s t0 . 

ssud, GG8E, 

v.intr. (Conjg. 03). Souffler, venter, consommer. =Issud 
wadu. Le vent a souffè. °Issud i lsafayt. // attise le 
feu. “Ittsud. (H souffe) - // joue un instrument de 
musique à vent. // ment. // pète. °Qas issud i maykk 
naelam. //a gaspillé tout ce que nous avons. Rac. d.> 

ssuda, GGoEo, 

v.tr. (Conjg. 48). Faire tomber, abattre, détrôner, 


-380- 


38 
























































diminuer, abaisser, évincer, dénigrer, déprécier. 
"Tassudid iyi. Tu m'as fait tomber. “Issuda ayan n 
tawtamt. // a fait tomber cette fille. (Elle est tombée 
amoureuse), il a abaissé de ia valeur de cette fille. 
“Issuda f yiman nnas. H s'humilie. ° S sud an 
tizdayin. iis ont abattu des palmiers. Rac. wd 2 . 

ssudad, OG8E8E, 

v.tr. (Conjg. 10). Allaiter. “Talla tassudud mmis. Elle 
est entrain d'allaiter son fi/s. On entend aussi ssutt. 
Rac. td /d 4 . 

ssudan, 008AI, 

v.tr. (Conjg. 10). Baiser. “Tassudnad babac ? As-tu 
baisé ton père ? “Tassudnad tamurt! Tu as baisé ta 
terre! Rac. sdn,. 

ssuf, 008H, 

v.tr, (Conjg. 03). Gonfler, ballonner, enfler, bomber, 
bouffir, -v.intr. Etre gonflé "Issuf tajarrart nnas. Ha 
gonflé sa roue. “Issuf uyansu nnas. Son visage est 
gonflé. -Man ssuf ac tt cakk ? Littri. (Qu'est ce qui te 
la gonfle, toi ?) En quoi cela t’intéresse ? Occupe-toi de 
tes affaires ! • Prov. W issu fan issaxsar ayansu nnas. 
Oui bougonne déforme son visage. On ne gagne rien 
sans agir. Rac. f 5 . 

ssufay, 008HY, 

v.tr. (Conjg. 10). Faire sortir, bourgeonner, évacuer, 
éloigner, exporter, rejeter, exclure, dépêtrer, débusquer, 
déloger, démettre. “Ssufy iyoss. Déboîter. “Tassufy i 
tazzla nnas. Son travail lui procure des intérêts. 
“Ssufyan tan si tmurt nsan. Ils les ont évacués de 
leurs terres. “Issufuy ubrid u 1 Dzayar. Ce chemin 
mène vers l'Algérie. “Issufay dd ufunas nsan sann n 
iqandapn. Leur bœuf a pesé deux quintaux. “Ssufyan 
dd tasirt n udyay. Ils ont crée le moulin à pierres. 
“Tassufay Fpin$a malyun n iqarwac. La France a 
exporté un million de vélos. “Nassufay Fransa, tutaf 
dd Miçra- flous avons évacué les Français, les 
Egyptiens sont entrés. “Ilia issufuy dd imandi. Le blé 
commence à donner des épis. “I map$, ssufuyant d 
tazdayin. Vers le mois de mars, les palmiers 
bourgeonnent. “Issufay cakk utiy zzay tozzonzad ? 
Ça t'arrange le prix avec lequel tu as vendu ?”Ssufayn 
iyi si tarbaet nsan. Ils m'ont renvoyé de leur équipe. 
“Issufy idjn n yiiyi. Il a marqué un but. “Cp-d 
asagg"as nassufiiy malyun. Nous payons chaque 
année un million comme impôt. “Ssufy qbaia tarda 
nnam. Rends très clair ton Hngefton lavage)! a Tassnad 
manac tssufayd iman nnac. Tu as su comment te 
tirer d'affaire, -ant. ssitaf. Rac. fy. 

ssii bal, 008ÀM, 

v.tr. (Conjg. 10). Fatiguer. Rac. hl,. 


ss u j ad. GOSIA, 

v.tr. (Conjg. 26). Préparer. On entend aussi Ojujsd]. 
■syn. ssadow. Rac. wjd 2 . 

ssulias, 008HHG, 

v.tr. (Conjg. 10). Assombrir, obscurcir, -v.intr. 
S’assombrir, s’obscurcir Rac. ls 4 . 

ssumarat, OO 8 E 0 O+, 

n.f. inv. Sous-marin, pl. id ssumarat. (Ce mot est 
utilisé par les très âgés). Rac. smiy. 

ssumad, GG 8 EA, 

v.tr. (Conjg. 10). Prier (terme religieux). Rac. smd. 
ssumot, GG 8 C+, 

v.intr. /tr. (Conjg. 10). Poser sa tête sur un oreiller. -Fig. 
Dormir. -Ssumtay tuttubt. J'ai eu une brique en guise 
d’oreiller. “Issumt iyi. Il a posé sa tête sur moi. 
“Nossumt i tiddart nwam. Nous avons dormi chez 
VOUS. °Ayan n tazdayt tuy tassumt f tmasaxt. Ce 
palmier s'était accoté contre le mur. voir aussi ttas, jan, 
nnuddam, woipk, warrae, spe, kkurpe, jaxx. 
Rac. smt. 

ssumeat, OG 8 ErS+, 

n.f. inv. Minaret. “Yittsi t wadu am unsar n 
ssumeat. Le vent le prend comme la laine du minaret. 
Expression qui signifie qu'il est trop léger, pl. id 
ssumeat / ssumeat. Rac. sms. 

ssunay, OG 8 IY, 

v.tr. (Conjg. 10). Décorer. Rac. sny 2 . 

ssunnat, GG 8 II+, 

n.f. inv. Sunna, pl. id ssunnat. Rac. sn 8 . 

ssuqqa, OO 8 EZ 0 , 

v.tr. (Conjg. 48). Tuer. «Yuc ac tuqqutt cakk 
issuqqan ! Qu'il (Dieu) te donne la mort qui le lue! • Rq. 
Mot très rare. -syn. nay,, squjjae. Rac. q 4 . 

ssuqqur, OO 8 EE 8 Q, 

v.tr. (Conjg. 01). Dessécher, assécher, drainer, figer. 
Rac. qi'i / yr 4 . 

ssufar, GG 8 Q 0 Q, 

v.tr. (Conjg. 01). Amuser, dribbler, feinter. “Ssurar ukk 
bohray. Déjouer. Rac. r 2 . 

ssursad, GGSQOE, 

v.intr. (Conjg. 10). Suppurer, gangrener. Rac. pd. 

ssupy, GG 8 QY, 

v.tr. (Conjg. 10). Dorer. Rac. wry. 

ssusdi, OG80AI, 
n.m. inv. voir asusdi. 

ssusani;. GG 8 GE, 

v.intr. (Conjg. 10). Se taire, s’abstenir, -v.tr. Taire. “Mar 
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tassusmad ? Pourquoi te tais-tu . ?i -Ssusam yumam! 
Tu te/s taire ton frère! “Susam xafnay! Laisse-nous 
tranquille! “Issusam yiyzai ! La rivière s’est calmée. 
“Issusam f tucarda n yidnatt. Il a occulté 
l’escroquerie d’hier. “Issusam ? H s'est calmé ?S'est-H 
calmé ? “Issusam wadu. Le vent s’est calmé /arrêté. 
“Susam din! (Tais-toi la-bas!) Tais-toi! On entend 
susam ei ssusam. Le premier verbe est normalement la 
forme intransitive et le second la forme intransitive : s + 
susam. -syn. sbat, bbud- Rac. sm 9 . 

ssusam 2 , GG 8 GC, 

v.tr. (Conjg. 10). Botteler. “Issusm iqaedan nnas. Il a 
attaché ses bois. -étym. (s + tawsamt). Rac. smto. 

ssufaf, GG 8 EH, 

v.tr. (Conjg. 10). Souder, attacher. Rac. tf. 

ssutas, GG 8 EO, 

v.tr. (Conjg. 10). Aliter, faire dormir, engourdir, 
ankyloser. -Fig. Droguer, détourner l’esprit. Rac. t?,. 

ssutt 008F. E, 

v.tr. (Conjg. 10). Allaiter. “Talla tassudud mmis. Elle 
est entrain d’allaiter son Fils. On entend aussi ssudad- 
Rac. td/çli. 

ssuxrat, G08XQE, 

v.tr. (Conjg. 10). Ronfler (pour humain uniquement). 
Rac. xrt. 

ssuyur, GG8780, 

v.tr. (Conjg. 01). Diriger, conduire, actionner, 
administrer, (aire marcher, commander. Rac. yr 2 . 

ssuzlam, GG 8 SKME, 

v.intr. (Corijg. 10). Egrener le blé encore tendre et 
enlever son son avant de manger son intérieur. -Fig. 
Mendigoter, solliciter avec bassesse. “Tuy nassuzlum 
imandi mi nalluz. Nous mangions le blé encore 
tendre quand nous avions faim. "Asagg w as u qae 
imandi issuzalm i ubardal. Cette année le moineau a 
ravagé tout le blé. Rac. lmz. 

ssuzum, GG85fî8E, 

v.intr. (Conjg. 01). Faire jeûner, affamer. On entend 
aussi zzuçum. Rac. ?m 2 . 

ssaw, GGU, 

v.tr. (Conjg. 36). Arroser, irriguer, abreuver, faire boire. 
“Issw as atay. Il lui a fait boire du thé. "Issaw 
tizdayin nnas. Il a irriguè/arrosè ses palmiers. Rac. 
sw 2 . 

sswari, GGIJoOI, 

n.m. inv. Porche, portique, galerie, pl. id sswari / 
sswarayyat. Rac. swr 2 . 

ssway, GGUoY, 


v.intr. (Conjg. 01). Eclipser, faire faire. Rac. y 2 . 

ssawfa, GGLIHo, 

v.tr. (Conjg. 50). Majorer, remonter, arriver à terme. 
Rac. wf. 


ssawham, GGLKDC, 

v.tr. (Conjg. 26). Blouser, tromper, leurrer, induire en 
erreur. Rac. whm. 


ssawkalj, OOUKÀ, 

v.tr. (Conjg. 26). Exténuer, lasser. Rac. wklj. 

ssawfafay, OOUQoXoF, 

v.tr. (Conjg. 01). Effrayer. Rac. wrfy. 

ssawriray, OOUQEQV, 

v.intr. (Conjg. 17). Se coucher (pour soleil) -Fig, 
Décliner. Rac. wry. 

ssawfay, GGUGY, 

v.tr. (Conjg. 26). Jaunir. -Prov. Mi ssowriyant 
(tazdayin) ay tatwriyont (tsadnan). C’est quand 
elles jaunissent (les dattes) qu'elles jaunissent (les 
femmes). C'est quand un résultat va arriver qu'on est le 
plus inquiet. Rac. wry. 


ssawsar, OOIJOO, 

v.tr. (Conjg. 26). Vieillir, user -Issawsr iman nnas. Il 
se fait vieux, lise comporte en vieux. “Tfuyt tassawsir 
tilmayt. Le soleil fait vieillir la peau. Rac. wsr. 

ssaxcuccan, OOX(28(S(2l, 

v.tr. (Conjg. 10). Attrister. Rac. xcn. 



GGXEo, 


ssaxdam, GGXAC, 

v.tr. (Conjg. 26). Utiliser, faire fonctionner, faire 
travailler, embaucher, actionner. Rac, xdm 3 . 


ssaxlaf, QGXMH, 

v.tr. (Conjg. 38). Demander que l’on rembourse ce 
qu’on a donné de son plein gré. Rac. xlf. 

ssaxmar, GGXEO, 
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v.tr. (Conjg. 38). Laisser fermenter, -syn. ssamtan. Rac. 
xmr. 

SS3XH3S, OOXIO, 

v.tr. (Conjg. 38). Pencher, infléchir. Rac. xns,. 
ssaxpradL OOXQIQE, 

v.tr. (Conjg. 17). Déchirer. -Fig. Anéantir, apeurer, 
décourager. Rac. xrd 2 . 

ssxas, 00X0, 

v.tr. (Conjg. 28). Faire aimer. Rac. xs,. 
ssaxsar, 00X00, 

v.tr. (Conjg. 38). Corrompre, détériorer, délabrer, gâter, 
dégrader, abîmer, enlaidir. Ce terme s'utilise aussi dans 
le sens de déféquer, (façon polie de dire “chier 1 ). Rac. 
xsr 2 . 

SS3XS3X, OOXOX, 

v.intr. (Conjg. 26). Scintiller. -Tuy ttsexsaxn yitran. 
Les étoiles scintillaient, -v.intr. Sous l’influence, de 
l’arabe dialectal marocain, ce mot signifie épuiser, faire 
souffrir. Rac. sx. 

ssaxsay, 00X07, 

v.tr. (Conjg. 38). Éteindre. -Issaxsay tfawt. // a éteint 
ia lumière. dssaxsay tirryin. // a éteint les braises. 
Rac. xsy 2 . 

ssaxfar, OOXEQ, 

v.tr. (Conjg. 38). Prendre en voyage, emmener en 
voyage. Rac. x|r. 

ssaxwa, OOXUo, 

v.tr. (Conjg. 50). Faire sentir un vide. -Issoxwa xafnay 
tiddart sikk izwa. Depuis son départ, nous sentons 
un vide. Rac. xw. 

ssayi, 007, 

interj. Dégage (se, dit aux moutons), -v.tr./ intr. (Conjg. 
36). Fioigner, s'éloigner (ne se dit qu’en parlant des 
moutons). «Issy ulli. ii a éloigné les moutons. »Ssyant 
wulli. Les moutons se sont éloignés. Rac. syi. 

ssay 2 , 00> , 
prép. voir si,. 

ssya, 007o, 

adv. Par-ci, par ici. °Ay ssya! Passe par ici! °Nattc 
ssya. Je suis d'ici. “Ssya 1 zzat. Dorénavant, 
désormais. “Ssya d ssyin. Par-ci, par-là. “Si ssya. 
Depuis cette place/d'ici. °Rza ssya! Cherche par ici! 
“Ffay ssya! Sors d'ici! -Rq. Le "a" de ssya tombe s'il 
est immédiatement suivi d'un mot qui commence par a : 
Ssy al tiddart nnas. D'ici jusqu'à sa maison. Rac. s 8 . 

ssaylulu, 007M8M8, 

v.tr. (Conjg. 01). Suspendre, pendre, mettre des bijoux. 
°Idwal dd issaylulu ifassan. Littrl. (Il est revenu en 


suspendant les mains), ii est revenu bredouille. =lqqim 
issayluhi ifassan. // est resté indiff&ent, impassible. 
“Ssaylulunt attas n wiqay. Elles mettent beaucoup 
d'or sur son cou ou sur ses oreilles, -syn. ayal. Rac. 

yii- 

ssyin, 007IJ, 

adv. Par-là -Ay ssyin! Passe par-là! voir aussi ssya. 
Rac. s 8 . 

ssyam, 007E, 

v.tr. (Conjg. 28). Élever, éduquer. ° Agrandir, accroître. 
■ant. ssama. Rac. ym 3 /gnii. 

ssayruras, 0070800, 

v.tr. (Conjg. 10). Causer des frissons. Rac. yrs. 

ssayyalat, 0077oM+, 

n.f. inv. Buse, conduit, tuyère, pl. id ssayyalat / 
ssayyalat / Rac, syl. 

ssazwa, OOHfUo, 

v.tr. (Conjg. 50). Faire partir, faire perdre de vue. 
°I??wa tisaywan 1 iyyar nnas. // a réorienté l'eau 
vers son jardin. On dit par assimilation, ??wa. Rac. 

?W|. 

ssaeçtal, OOHiEM, 

v.tr. (Conjg. 38). Attarder. Rac. edi. 

ssacgaf, OOrSX R, 

v.tr. (Conjg. 38). Plier, tordre, -syn. dfoç, sbuqlae, 
sbuqal. Rac. egf. 

ssaegaz, OOAXtH, 

v.tr. (Conjg. 38). ôter l’envie à quelqu'un, décourager, 
rebuter. Rac. egz. 

ssaemumac, GOAESEG, 

v.intr. (Conjg. 10). Loucher, voir aussi qqal, mmatar, 
smuqqol, ?ar, ssidad, emurnac, xazar, zzirwal, 
rgab, qammac. Rac. emc. 

ssaeqad, OOrSEA, 

v.tr. (Conjg. 26). Polir, -syn. ssaldad- Rac. eqd. 
ssaeqal, OOi'iEM, 

v.tr. (Conjg. 26). Rappeler, faire mémoriser, -syn. 
smitay. Rac. eqi. 

ssaeraq, OOrSQE, 

v.tr. (Conjg. 38). Tromper, leurrer, désaccoutumer, faire 
oublier. -Fig. Gronder, voir aussi ssahmal, ssical. Rac. 
erq. 

ssaewas, OOAU0, 

v.tr. (Conjg. 38). Aggraver, durcir, compliquer, 
embrouiller, -syn. ssankukad, ssuqquy. Rac,. ew$. 

ssaybar, OOV0O, 

v.tr. (Conjg. 38). Cacher, abriter. Rac. ybr. 


ssaybubaz, OOVOSOIK, 

v.tr. (Conjg. 10). Hurler fortement, filer à grande vitesse. 
On dit aussi : zzaybubaz. Rac. qbs,. 

ssyad, OOVA, 

v.tr. ind. (Conjg. 38). Écouter, obéir. “Issyad 1 rradyu. 
ü a écouté ia radio. =Issyad 1 uslmad nnas. ii écoute 
son maître. °Tuy issyad yri yawka isall i babas 
ittlaya-y-as. il m'écoutait quand tout à coup ii a 
entendu son père qui l'appelait. -Mmic issyad! Ton 
Fis est obéissant! "Taqqimd i "ssyad yri!". Littrl. (Tu 
es resté dans "Ecoute-moi!*). Tu ne fais rien, tu restes à 
écouter ce que disent tes gens, voir aussi sali, 
ssiydaw. Rac. syd. 

ssayla, OOVMo, 

v.tr. (Conjg. 50). Augmenter les prix Rac. yl 7 . 

ssaylulu, OOVM8M8, 

v.tr. (Corijg. 01). Accrocher. Rac. yl (J . 

ssoymal, OOYEI/1, 

v.tr. (Conjg. 26). Rouiller, oxyder. Rac. yml. 

ssaymam, 00YE8C, 

v.tr. (Conjg. 26). Ficeler, attacher, lacer, emballer, -syn. 
assas, cras. Rac. ym 5 . 

ssaymay, 00VC7, 

v.tr. (Conjg. 26). Faire pousser (plantes), -v.intr. 
Commencera faire des dents. Rac. ym,. 

ssyar, OOVQ, 

v.tr. (Conjg. 38). Enseigner, apprendre. “Issyar 
im^yanan. Il enseigne les petits. -Issyar i Fransa. // 
enseigne en France. °Issyar tanaglizayt. // enseigne 
l'anglais. Rac. yn. 

ssayraf, 0OVQH, 

v.tr. (Conjg. 26). Congeler, Figer. Rac. yff,/ qrf. 

ssayp>ni, OOVQE, 

v.tr. (Conjg. 26). Causer la nausée, pousser à vomir, 
être vomitif. Rac. yrm 2 . 

ssayrurad, 0GV080A, 

v.tr. (Conjg. 10). Abraser, trop serrer. “Issayrurd iyi 
ujardal u. Ce pantalon me. serre trop.(H me fait mal au 
niveau des hanches). Rac. yrd 3 . 

ssayway, 00VU7, 

v.tr. (Conjg. 26). Rancir. Rac. ywy. 

stahal, 0+o©M, 

v.intr. (Conjg. 33). Mériter. -Tastahlad may d ac 
nnan. Tu mérites ce qu'ils t'ont dit. Rac. sthl. 

staqall, 0+oEMM, 

v.intr. (Conjg. 33). Se libérer, acquérir son 
indépendance ou son autonomie. Rac. stql. 


sîabtab, OK0EO, 

v.tr. (Conjg. 05). Taper, assourdir. Rac. tb 3 . 

staf, O FH, 

v.tr. (Conjg. 35). Arracher, extirper, éradiquer, déraciner. 
■v.intr. S'arracher. =Istaf dd ijadjan, // a arraché des 
clous. °Sotf i-dd tiymast u! Arrache-moi cette dent! 
-Tastaf dd uyan n taymast. Celte dent-là s'est 
arrachée. Rac. stf,. 

staftaf, O+H+H, 

v.intr. (Conjg. 05). Tâtonner. -Rq. On dit taftaf ou 
staftaf indifféremment Rac. tf 3 . 

satha, 0+Ào, 

v.intr. (Conjg. 53). Respecter, être timide. »Isatha yi. // 
me craint. Il a eu des égards envers moi. -Ittsatha, // 
est timide. On dit également : sadlja. Rac. sth. 

stahtah, O+À+A, 

v.intr. (Conjg. 05). Faire déféquer en grande quantité. 
Rac. tlj. 

stika, O+IKo, 

v.intr. (Conjg. 53). Astiquer, s'habiller bien. -syn. 
?ayyaz. Rac. stk. 

staktak, 0+K+K, 

v.tr. (Conjg. 26). Rendre nouveau, renouveler, astiquer. 
Rac,. tk. 

stalya, 0 I MVo, 

v.tr. (Conjg, 21). Distinguer, discerner, formuler. -Fig, 
Comprendre, saisir. Stolya-y-awal, tossiwlad. 
Comprends d'abord les propos et parie! Rw. ly 3 . 

stalyam, 0-F11YE, 

v.tr. (Conjg. 26). Dérober. Rac. Iym. 

stamtam, 0 FE+E, 

v.tr. (Conjg. 05). Balbutier. Rac. tm 2 . 

s tan, 011, 

voir iton. 

stant, 0+I+, 

voir itont. 

startar, 0-FO+O, 

v.intr. (Conjg. 05). Roucouler, gémir. -Fig. Vrombir, 
mijoter, bavarder. °TmaIIa tastartur. La tourterelle 
roucoule/mugit. “May tastariurad ? Que racontes-tu ? 
Rac. tr*. 

satt, 0++, 

voirtti. 

satta, 0++o, 

n.f. numér. Six pl. id satta. -syn. Mzg. sdis. Rac. st 3 . 

sattaf, O-F-FH, 
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v.tr. (Conjg. 25). Ranger, ordonner, classer. Rac. stf 2 . 

satti, G++I, 

n.f. inv. Grand-mère. Ce mot est très rare, aujourd’hui, 
et il est utilisé quelques fois comme prénom féminin, pl. 
id satti. Rac. st,. 

sattin, 0++ZI, 

n.f. numér. Soixante, pl. id sattin. «syn. Mzg. sdimraw 
/ saddist. Rac. stj. 

stuffar, 0+8KH0, 

v.intr. (Conjg. 10). Disparaître, volatiliser, être périmé, 
s'envoler en fumée. Rac. fr 3 . 

stowtaw, O+U+U, 

v.tr. (Conjg. 26). Jacasser, jaser, babiller, chuchoter, 
susurrer. Rac. tw,. 

staxtax, O+X+X, 

v.tr. (Conjg. 26). Rendre vaseux visqueux, marécageux. 
Rac. tx. 

suda, Q8Ao, 

v.tr. (Conjg. 53). Souder -v.intr. Etre soudé. Rac. sd 5 . 

suh, 08A, 

v.tr. (Conjg. 19). Errer Rac. sh 2 . 

sukk, OoKK, 
prép. voir si,. 

sul,, GSM, 

v.intr. (Conjg. 19). Ne pas arriver, ne pas parvenir. 
°Yuhl ufus. Tapp? tadawt. Isul imandi. Cra u t 
naqdi. La main est fatiguée. Le dos est cassé. Le blé 
n'est pas mûre. Notre travail était vain. (Morceau d'un 
chant de travail). Rac. sl 2 . 

sul 2 , GSM, 

adv. À ne pas. On peut entende aussi dut. -Ha yarac 
sul tassiwilad f ujollid! / Ha yarac dnl tassiwilad 
f ujollid! Attention à ne pas pader du roii voir dul. 
Rac. 1 14 . 

sulam, G8MC, 

n.m. ($-, u-, 4>-). Base, morceau de tissu sur lequel 
pivote la quenouille, pl. isulam (i-, i-, 4>-). Rac. lm 6 . 

suqqoy, 08EZ7, 

n.m. et adj. u-, 4>-). Noir très foncé, de jais. pi. 
isuqqay (i-, i-, f. tsuqqayt (t-, t-), pl. tisuqqay 
(ti-, t-). -Rq. Terme non péjoratif, voir aussi aborcan, 
aboxxan, admam, adammam, ahajdan, adaymuin. 
Rac. sq,. 

suros, 0800, 

n.m. ( 43 -, u-, 4»-). Morceau de laine, une poignée de 
laine, pl. isuras (i-, i-, 4>-). Rac. srs,. 

susom, OSOC, 


v.intr. voir ssusam,. 
susu, G8G8, 

v.intr. Se taire, (langage enfantin). Rac. sm 9 . 

svonvon, 0010!, 

v.tr. (Conjg. 26). Faire tourner à grande vitesse. Rac. 
bn s . 

sow, GU, 

v.tr. (Conjg. 59). Boire. °Swiy aman isammadan. J'ai 
bu de l'eau fraîche. °Ax»mma tallid taswid ? Tu as 
peut être bu ? (sous-entendu l'alcool). °U1 tassind i 
taljnuct Sad taswad. Tu ne sais pas nager. Tu vas 
boire la tasse. °Sad isaw! // va déclarer son cheval 
asawway dans le jeu tiddatt. voir Annexes / tiddatt. 
Rac. sw 2 . 

swachal, OUotSAoM, 

v.tr. (Conjg. 23). Demander des nouvelles de quelqu'un, 
s'enquérir de la santé de quelqu'un. Rac. chl. 

swalaf, OUoMH, 

v.tr. (Conjg. 33). Habituer à, conditionner, accoutumer. 
voir aussi ssirum, ssinum. Rac. wlf. 

swaddah, GUAAA, 

v.tr. (Conjg. 26). Salir, encrasser. Rac. wdty 

swo^wolj, OUAUA, 

v.intr. (Conjg. 26). Soupirer. Rac. h,. 

swopvor, GUQUG, 

v.tr. (Conjg. 26). Embourber. Rac. wrwr. 

sawwai, 0UUQ, 

v.tr. (Conjg. 25). Dessiner, photographier. -Içawwar 
tazdayt. // a dessiné / photographié un palmier. 
-Isawwar dd ass nnas. // a gagné sa journée. 
“Isawwar iyi robbi. Dieu m'a crée. Rac. ?wr. 

swaxwax, GUXUX, 

v.intr. (Conjg. 26). Exprimer un dégoût, une 
répugnance, dire waxx ou xx (beurk). Rac. y,. 

sway, OU 7, 

v.intr. (Conjg. 35). Se volatiliser, -v.tr. Volatiliser. Rac. 
swy. 

swazwaz, GUfkUfk, 

v.tr. (Conjg. 26). Lanciner, causer une lancination. Rac. 

W7. 3 . 

swaswas, G U A U A, 

v.intr. (Conjg. 26). Exprimer un dégoût, une 

répugnance, dire waee ou ee (beurk). Rac. we. 

swayway, O U VU Y, 

v.intr. (Conjg. 26). Exprimer un dégoût, une 

répugnance, dire wayy ou yy (beurk). Rac. wy. 


sxalxal, GXMXM, 

v.intr. (Conjg. 26). Rendre fou, zinzin. Rac. xl 3 . 

sxonnog, GXIIX, 

v.tr. (Conjg. 26). Expulser (locuteur emporté), voir aussi 
sbidaw, ssallay, srennsk, hrsf, dhoy. Rac. xng. 

sxarr, GXOO, 

v.tr. (Conjg. 28). Reporter, reculer. Rac. xr. 

sxarxac, OXGXG, 

v.tr. (Conjg. 26). Faire craqueler. Rac. xpcoj. 

sxarxor, GXQXG, 

v.tr. (Conjg. 26). Vider complètement exténuer. Rac. xr. 

sxixxay, GXIXX7, 

v.tr. ind. (Conjg. 17). Blesser gravement à la tête. Rac. 
xy. 

sxamxam, OXtXC, 

v.tr. (Conjg. 26). Enrhumer, causer un rhume. 
■■Isxamxam iyi wadu. Le vent m'a enrhumé. Rac. 
xmj. 

sxummar, 0X8CL0, 

v.intr. (Conjg. 10). Fouiner, fureter (fouiller en cachette) 
voir aussi slubbay. Rac. mr 2 . 

sxunzar, GXolfRO, 

v.intr. (Conjg. 10). Suppurer, -syn. ssurçad. Rac. 
sxnzr. 

sxuzzar, OXSÎKHfO, 

v.tr. ind. (Conjg. 10). Reluquer, lorgner agressivement. 
voir aussi cabbar, qammac mmater, smuqqol, 
ssidsd, emurnac, ?ar, xazar, rgab, ?zirwsl. qqal, 
Rac. xzr. 

syiwan, 07IUI, 

v.tr. (Conjg. 30). Satisfaire, apaiser, saturer, assouvir 
Rac. jwn,. 

syudoy, G78A7, 

v.tr. (Conjg. 10). Accumuler, entasser, amasser. Rac. 
ydy. 

syujal, G78IM, 

v.tr. (Conjg. 10). Rendre orphelin. Rac. yjl. 

syujjam, 078MMC, 

v.tr. (Conjg. 10). Bouler. Rac. yjm. 

syuri, Q780I, 

v.intr. (Conjg. 13). Prendre un dessert. Rac. syr,. 

sayyaq, 077E, 

v.intr. (Conjg. 04). Essuyer un soi Rac. syq. 
soyyar, G770, 

v.intr. (Conjg. 25). Allonger le pas. voir aussi yur, 
uyur, acol, ccucur, sbiftif, harwal, shcid, Ijongal, 


hangal, blucam, sara, yara, haddar, Rac. syr 2 .. 
soyyas, G77G, 

v.tr. (Conjg. 25). Faire des malices. Rac. sys 2 . 

sdlbt, OAIM14+, 

v.tr. (Conjg. 17). Rendre blafard. Rac. el 2 . 

SEojj, GA II, 

v.tr. (Conjg. 28). Faire bâiller, endormir, ennuyer. Rac. 
ej,. 

scakkas, GAKRG, 

v.tr. (Conjg. 26). Rendre intransigeant grinçant. Rac. 
eks 2 . 

sjxhuxhi, GAIAI, 

v.intr. (Conjg. 05). Vrombir, -syn. startar. Rac. en,. 

satqada, GAEoAo, 

n.f. inv. Jeu par lequel les enfants polissaient des 
pierres pour confectionner quatre pièces rondes et lisses 
sous forme de grosses billes, voir Annexes / sacqada. 
pl. id xasqada. Rac. eqd. 

s£ufart,OA8JIO+, 

v.tr. Durcir, rendre dur Rac. efrt. 

seukrac, OA8KOCS, 

v.tr. (Conjg. 10). Durcir -syn. syuçç. Rac. .tac,. 

seuqbal, 0A120M, 

v.tr. (Conjg. 10). Inaugurer une saison, manger quelque 
chose pour la première fois dans l'année. -Nassuqbal 
tiyni llu. Tout à l'heure, nous avons mangé les dattes 
pour la première fois (cette année) Rac. eqbl. 

seuqqaq, GA8EE8E, 

v.intr. (Conjg. 10). Guigner Rac. «q> 

scuqqay, GA8ZE7, 

v.intr. (Conjg. 10). Avoir la nausée. Rac. eq,. 

seurram, OA8QQI, 

v.tr. (Conjg. 10). Entasser, accumuler. Rac. ejm. 

seutbar, OA8+0O, 

v.intr. (Conjg. 10). Dénoncer, désapprouver, 
condamner Rac. ctbr. 

say, O Y, 

v.tr. (Conjg. 68 ). Acheter. -Fig. Corrompre, détourner. 
°Matta sad lasyad cra, ul ssay may Infid! Situ vas 
acheter quelque chose, n'achète pas n'importe quoi! 
°Syan cakk! Us t’ont acheté! Us t'ont corrompu! Us 
t'ont détourné! °Wi xaf tasyid tasirt u 1 De chez qui 
as-tu acheté ce moulin 7 Rac. sy,. 

syara, GVoGo, 

v.intr. (Conjg. 23). Faire galoper. Rac. yr 3 . 

syiil, GYIMM, 
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v.tr. (conjg. 28). Faire croire, duper, leurrer. Rac. yl 3 . 

syim, 0¥Xt, 

v.tr. (Conjg. 28). Asseoir, installer. -Rq. On entend aussi 
sqim. Rac. qm^. 

syandaf, 0VIAH, 

v.tr. (Conjg. 26). Rendre inintelligent, dépourvoir 
d'intelligence, abrutir. On dit aussi syundaf. Rac. yndf. 

syaryar, OYQVQ, 

v.tr. (Conjg. 26). Enraciner, approfondir. Rac. yr?. 
syufalt, 0Y8HM+, 

v.tr. (Conjg. 10). Rendre confus, désordorwer. Rac. yflt. 

syundaf, 0V8IAH, 


v.tr. (Conjg. 10). Rendre inintelligent, dépourvoir 
d'intelligence, abrutir. On dit aussi syandaf. Rac. yndf. 

syundor, 0Y8IAO, 

v.tr. (Conjg. 10). Activer ranimer. Rac. yndr. 
syuss, 0Y800, 

v.tr. (Conjg. 28). Endurcir, rendre dur (comme un os), 
ne pas cuir fortement un légume. *Rq. Ne s'utilise qu'en 
parlant des légumes. Rac. ys. 

syuyyal, 0Y87TH, 

v.tr. (Conjg. 10). Abêtir, abrutir. Rac. yyl. 

syuyyat, 0Y877+, 

v.intr. (Conjg. 10). Sangloter. Rac. yyt. 
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sad, 0oE, 

n.m. (<])-, u-, (j)-). Reptile. °Ax ac ayniw ad tarrad 
çadO Littrl. (Tiens une datte pour contrecarrer le 
serpent / le ténia). Se dit quand, par exemple, on donne 
une petite quantité de nourriture à quelqu'un qui a trop 
faim. Cette expression s'interprète de deux façons 
différentes : - un petit remède pour un grand problème 
comparé ici au serpent ou bien - une datte pour couper 
le jeûne (procédé par lequel on se débarrassait du 
ténia). "Prov. U1 ittirw usad day may t yujren. Un 
serpent n ‘engendre que ce qui est plus nocif que lui. I. e 
mauvais ne donne que le pire. pl. isadan (i-, i-, iji-). 
Rac. $<!?• 

$afi, 0oH.X, 

interj. Basta! C'est tout. Rac. sf. 

$ahha, OoMo, 

adv. Merci, ok d'accord, entendu. On dit aussi : sahhit. 
Rac. $h|. 

sahhit, 0oAAX+, 

adv. Merci, ok, d'accord, entendu. On dit également : 
sahha. Rac. $bi- 

salla, OoMMo, 

v.tr. ind. (Conjg. 52). Prier pour le prophète de l'islam. 
(Terme religieux d'origine arabe). -Salla f nnbi! Prie 
pour le prophète! Rw. $1 2 . 

sammar, OoEEoQ, 

n.m. u-, (j)-). L'est, /‘adret le levant, l'ubac. -Fig. 
Soleil très fort. pl. isammaran (i-, i-, (ji-). Rac. çmr 2 . 

santim, OolEXC, 

n.m. inv. Centime, centimètre, pl. id santim, Rac. 
çnfm. 

?ayay, 0 o Qo7, 

n.m. (<j>-, u-, (j)-). Patio, cours. “Saray n baba (c, m, 
s... ). La maison paternelle. »D cammis n uçaray. 
C'est son vrai onde. Un onde très proche, pl. içarayan 
(i-, i-, (j)-). Rac. çry. 


sataf, OoEH, 

v.tr. (Conjg. 33). Fréquenter, être contaminé, attraper. 
Rac. sîf. 

satja, OoEEo, 

v.intr. (Conjg. 52). Oxyder, -syn. y mal. Rac. ÿt 3 . 

$awal, OoLIM, 

v.tr. (Conjg. 33). Durer, persister, résister. *syn. ddor, 
kku, ttaf- Rac. çwl. 

çaydad, 0o7EoE, 

n.m. et adj. (4>-, u-, (j)-). Curieux, celui qui veut tout 
voir ou savoir pl, içaydaçtan (i-, i-, 4'-), f. tçaydatt 
(t-, t-), pl. tiçaydadin (ti-, t-). Rac. sd 3 . 

sayrar,0o>‘QoQ, 

n.m. et adj. (4>-, u-, <j>-). Long. pl. isayiapn (i-, i-, 
<H, f. tçayrajt (t-, t-), pl. tiçayrarin (ti-, t-). Rac. 
W6- 

ÿayçay, 0o70o7, 

n.m. et adv. (tj)-, u-, <!>-). Uniforme, tenue, 
uniformément. Ilia yirod çaysay. // s'habille de façon 
uniforme. /// met un uniforme, pl. içayçayan (i-, i-, 
4>-), f. tçayçayt (t-, t-), pl. tigayçayin (ti-, t-). Rac. 
syi. 

?baylu, OeoFHS, 

n.m. inv. Pillasse, pl. id çbaylu. Rac. sbyl. 
sbah, 00A, 

v.intr. (Conjg. 35). Être bon, être beau, être charmant. 
°Ay isbob w issyadan! Comme H est beau celui qui 
ècoutè/obèît! ■Prov. Isbh ulili iqqim ikk yzar. Le 
laurier est beau mais H est resté dans la rivière. Se dit 
d'une beauté sans utilité ou de toute chose qui ne joint 
pas l'utile à l'agréabie. Rac. çbh,. 

sabhanailah, 0©AoiHMo<D, 

loc. religieuse. Dieu soit exalté, (locution d'origine 
arabe). Rac. sbh. 

sbar, 00Q, 

v.intr. (Conjg. 35). Se patienter, endurer, souffrir. Rac. 
çbr. 










































?foçl, OHE, 

v.tr. (Conjg. 35). Essuyer, épousseter, effacer. -Çfsd 
mmim! Essuie ton fils! -Mmim qae saffçtan dis 
middon. Ton fils est le souffre-douleur de tout te 
monde Rac. §fd 2 . 

çfofjal, OKQIM, 

n.m. inv. Coing, pl. id sforjsl. Rac. çfrjl. 


smara, OEoQo, 

adv. Finalement enfin (attente, soulagement). -Smara 
ay dd tiwdsd! Tu es arrivé enfin! -Smara ay 
tessawal. Elle parie lentement Elle parie avec difficulté. 
Rac. çmf|. 

smatca, OEoEGo, 

v.intr. (Conjg. 52). Smasher. Rac. smtc. 


sailli, O AA, 

v.tr. ind. (Conjg. 37). Etre le lot la pari ou la chance de 
quelqu'un, revenir à quelqu'un. -Tsobh i-dd tiddart. 
Moi, j'ai reçu ou hérité une maison. -Tsshlj as dd 
tmettut tafyult. Lui, son lot est une femme folle Rac. 
sh 2 . 

çahhad, 0®®E, 

v.tr. (Conjg. 25). Chauffer, -v.intr. Se chauffer. Rac. çhd. 

sahhal, 0®®M, 

v.tr. (Conjg. 25). Châtier corporellement Rac. shl. 
sigund, 0XX8IE, 

n.f. (<j>-, <H Seconde(temps). pl. id sigund. Rac. 
çgnd. 

çkapibila, GKoQoOXMo, 

n.f. collectif, inv. Scarabée pl. id çkarabila. Rac. 
skrbl. 



skarabila 


çkar, OKQ, 

v.intr. (Conjg. 35). S'évanouir, être dans le coma, être 
hébété. Rac. §kr. 

jkutac, 0K8EG, 

n.m. inv. Scotch, ruban adhésif, pl. id skutsc. Rac. 
?ktc. 

çalgat, GHXE, 

v.intr. (Conjg. 25). Vagabonder. Rac. çlgt- 
salkot, GHKE, 

v.intr. (Conjg. 25). Ne pas persévérer, négliger. Rac. 
çlkt. 

salbd, OHHE, 

v.tr. (Conjg. 25). Déferler, projeter, -syn. boqqod. Rac. 
?idi. 


çmad, OLE, 

v.tr. (Conjg. 35). Se refroidir -Ismod- ff a froid. ff est 
frais. ff est calme, il s’est calmé H n'a pas de goût. ff a 
perdu son chamte. -Tosmod tsqbuct! La marmite est 
froide / s'est refroidie. -Içmad wass. La journée est 
froide. “Tosmad tiyni! La datte est de faible teneur en 
sucre! °I§omd uyan n urgaz. Cet homme est 
insupportable. Rac. smd 2 . 

sanimar, OEEQ, 

v.tr. (Conjg. 25). Se lever de Test "pour le soleil". -Fig. 
Briffer fortement voir aussi ffîffby, qqisqss, zhar, 
borqiqos, bago?, ssissay, zzinzar, Rac. smr 2 . 

sanis.u;, OCOQ, 

v.tr. ind. (Conjg. 25). Commissionner, faire 
commission. Rac. $m$r. 

sannac, 011 A, 

v.intr. (Conjg. 25). Fabriquer. Rac. $ne. 

çqar, OEQ, 

v.intr. (Conjg. 35). Se calmer, se blottir. Rac. $qr 2 . 

çaqi ain, OEQE, 

v.intr. (Conjg. 25). Etre avare ou se comporter en avare. 
Rac. grm. 

?qat, QEE, 

v.tr. (Conjg. 35). Débourrer (argot des fumeurs de 
calumet). Rac. 

$raw, OQoU, 

v.intr. (Conjg. 19). Être très clair. *syn. zdiy. Rac. çrw. 
OQE, 

v.tr. (Conjg. 35). Avaler, aspirer, dévorer. -Isard ayniw 
bla ufti?. ff a avalé une datte sans la mâcher. -Tçard 
in tmurt. La terre les a engouffrées, englouties. -Içard 
abordai! Littrl. (Il a avalé un moineau) Expression qui 
signifie : ff est bavard. -Day sord it! Littrl. (Seulement 
avale-la!) Expression équivalente à l'expression 
française : ff faut avaler ia pilule, voir aussi tac, ffaz, 
sluffaz, lqaw, skali, qarwac, ya??, ssahmumac, 
hmumac, jal, ssamrurad, zannad. Rac. $rd. 

çraf, OQH, 

v.tr. (Conjg. 35). Masser -Tassand ad tasrafd idapu 
? Sais-tu masser les pieds 7 Rac. srf 3 . 

srah, OQÀ, 
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v.tr. (Conjg. 35). Faire paître, garder le troupeau, «v.intr. 
Paître. «Fig. Divaguer, rêvasser. -Içovh i tmurt nnay. ff 
conduit son troupeau dans notre territoire. Rac. sriji. 

jfam, OQE, 

v.tr. (Conjg. 35). Tailler, émonder. »$arm i-dd 
aqaccud ammn a zzis acmay yumac! Ta ff le-moi un 
bois pour que je puisse exciter ton frère avec lui. Rac. 
spn. 

sayraf, GQQH, 

v.tr. (Conjg. 25). Donner de ia monnaie, échanger de 
monnaie, convertir une monnaie. Rac. srf 3 . 

jajfali, OQQÀ, 

v.tr. (Conjg. 25). Fermer, verrouiller. Rac. çrh 2 . 

§rae, 0Qi*i, 

v.intr. (Conjg. 35). S'allonger. -Babac, ilia israe idis 
n targa. Ton père, ff est allongé prés du canal. 
-Imandi nnax ilia israe s wadu. Notre blé est courbé 
à cause du vent, voir aussi t{a§, jan, warpk, kkun'ac, 
jaxx. warrae, nnuddam, ssumat. Rac. §r&. 

$$abnn, GGoOBI, 

n.m. inv. Savon, pl. id çsabun. dim. tsabunt (t-, 
t-)savonneffe, pl. tisabunin (ti-, t-). Rac. sbn. 

sçadaqat, GG 0 E 0 E+, 

n.f. inv. Banquet aumône (terme religieux), pl. id 
ççadaqat / sçadaqat. Rac. sdq- 

ssarjan, OO 0 QI 0 I, 

n.m. inv. Sergent pl. id ççarjan. Rac. ?rjn. 

jçayat, 0Go7+, 

n.f. inv. Jupe. pl. ssayat / id ssayat / (ti-, t-)sayin. 
Rac. ?y 2 . 

ssbah, GOOoA, 

n.m. inv. Matin, pl. id ssbah. «syn. ass. Rac. çbb. 

ssbagiti, OGOoXXEI, 

n.m. inv. Spaghetti, pl. id ssbagiti. Rac. sbgt. 

çjabb, 0000, 

interj. dite pour éloigner un chat On entend aussi, par 
assourdissement, ççapp. Rac. çb t . 

sjabbat, OOOOoE, 

n.m. inv. Chaussure, pl. id ssabbat. On peut entendre, 
par assourdissement, ssappat. Rac. sbt. 

ççbaii, GGOA, 

v.tr. (Conjg. 26). Bonifier, embellir, -ant. ssalyac. Rac. 
sblj,. 

§çbar,, OOOQ, 

v.tr. (Conjg. 26). Patienter, calmer. Rac. çbr. 

Sçbaft, OOOQ, 


n.m. inv. Patience, pl. id ssbsr. Rac. çbj\ 

55#r, OOEQ, 

v.tr. (Conjg. 26). Ôter. -Ssdsr tiqscba n tezdayin. 
Oter ou arracher les écailles de palmier. Rac. sdr. 

00E8A, 

n.m. inv. Terrasse pl. id ssduh / ççdayoh- dim. 
taçdobt (ta-, t-), pl. tissdhin (ti-, t-). »syn. tiwa. 
Rac. sdb. 

sçahra, OOAQo, 

n.f. inv. Sahara, pl. id ççsfjfa. Rac. çbr. 

ççiçlad- 00XE8E, 
v.tr. (Conjg. 17). voir ssidod. 

ççinsah, OOXIOA, 

v.intr. (Conjg. 17). Bavarder. Rac. $nsh. 

ssinayyat, 001 X 7 +, 

n.f. inv. Plateau (terme de cuisine), pl. id ççinoyyot / 
sçinoyyat. Rac. çny. 

?çkar, OOKQ, 

v.tr. (Conjg. 26). Anesthésier, faire perdre connaissance. 
■syn. bonnqj. Rac. skr, 

ççmad, OOEE, 

v.tr. (Conjg. 26). Refroidir. Rac. ?md 2 . 

$$3ii$ayab, OOlOoXO, 

v.tr. (Conjg. 01). Torturer. Rac. çnçyb. 

sçqar, OOEQ, 

v.tr. (Conjg. 26). Calmer, apaiser. Rac. ?qr 2 . 

OOQA, 

v.tr. (Conjg. 26). Illusionner, faire rêver, détourner 
l'esprit Rac. srh,. 

ssarhat, OOQA+, 

n.f. inv. Pâturage pl. id ççortiot. -syn. aforred, 
aknssss. Rac. §rbi- 

ÿsrunçl, OOQolE, 

n.m. inv. Pie-grièche, pl. id ssrund. Rac. snid. 

ÇSJ-3E, 0001*1, 

v.tr. (Conjg. 26). Pencher, coucher, courber. -Adu 
issraE tacorza nwsm. Le venta penché votre blé Rac. 
çre. 

s? 3 tt, OOEE, 

v.tr. (Conjg. 28). Être enragé Rac. $h. 

çsubba, OOBOOo, 

n.f. inv. Soupe de légumes, bouillie, pl. id ssubba. Par 
assourdissement, on entend, ssuppa. Rac, sb 2 . 

ççuppa, 008000, 

n.f. inv. pl. id ssuppa. voir ssubba. 
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ssuraf, 008 QH, 

v.tr, (Conjg. 10). Enjamber, franchir, sauter, excuser. 
"Issurf iyi. Il m'a sauté. Il m'a oublié. “Isçurof tiddart 
nnsy. // a dépassé notre maison, "I$$ijraf lafriwt. Ha 
sauté une feuille. “Iççuif asfbl n ysmmas. Littrl. (N a 
sauté ie muret de sa mère). Il a défié l'autonté de sa 
mère. -Ssuraft iyi! Excusez-moi! Dépassez-moi! 
°§?upf iyi tsnysd! Après moi le déluge. -Inaggaz 
Mmu I babas. Mô a sauté vers son père. (Hs'est élevé 
de la terre vers son père. Il s'est jeté sur son père. Il a 
dépassé une barrière pour atteindre son père). Inçtaw 1 
babas. // a sauté vers lui. (Il a dépassé une barrière 
pour atteindre son père qui se trouve dans un Heu dos). 
Issupf 1 babas. Il a sauté vers lui. (Il a dépassé une 
barrière pour atteindre son père). Inaggoz tmasaxt. Il 
a sauté le mur (sans ie toucher). Isçupf tmasoxt. // a 
dépassé le mur.(sans le toucher). Incjaw tmassxt. // 
est passé par le mur (en le touchant) Rac. $|f 2 . 

çswab, GGUo©, 

n.m. (Ji-, (J)-). Bonnes manières, courtoisie. p(. id 
çswab. Rac. §wb. 

W^, 007E, 

v.tr. (Conjg. 26). Faire glisser. Rac. §ydi. 

(ftala, GEoMo, 

v.intr. (Conjg. 52). Installer, s'installer. Rac. $(I. 

çtalasyun, 0EoHo078l, 

n.f. inv. Installation, pl. id $tala$yun. Rac. §(1. 

çtapr. OEoOQ, 

v.intr, (Conjg. 33). Se calmer. °Lliy sta?py da. Je 
reste calme ici. Rac. §t$r. 

sa(taq, OEEE, 

v.intr. (Conjg. 25). Faire la charité, donner gratuitement. 
Rac. sdq. 

stayfar, OEVHQ, 

v.intr. (Conjg. 26). Demander pardon à Dieu (terme 
religieux) Rac. yfr. 


Soi, 08M, 

n.m. inv. Sol. (note musicale). Rac. sl|. 
sul^i, 08HEX, 

n.m. (4)-, 4>-, cj>-). Pièce de monnaie de l'époque 
coloniale correspondant au dixième 1/10 du franc de la 
même époque. Fig. Jn sou. pl. içuldayyan (i-, i-, (j)-). 
Rac. çlçlj. 

çun, G8I, 

v.intr. (Conjg. 19). Nécessiter. -May tan içunsn ad 
awim t u C3x. Je vous donnerai tout ce qui leur est 
nécessaire. “Amman ala n$un tamurt nnsx, nscni 
ntsffy it. Pour faire tout le nécessaire pour notre pays, 
nous nous le quittons. Rac. sn]. 

$una, O8lo, 

v.intr. (Conjg. 53). Sonner. Rac. sn 2 . 

surif, 08QXH, 

n.m. (<j)-, u-, <j)-). Saut enjambée pl. i§upfsn (i-, i-, 
4>-). dim. tsurift (t-, t-) (Petite foulée) pl. tisurifîn 
(ti-, t-). Rac. srf 2 - 

$u(a, G8Eo, 

v.intr/tr. (Conjg. 53). Sauter, griller. °T§uta tfawt. 

L‘é/ectdcité a sauté. Le courant est coupé. Rac. çt 2 . 

SX3J-. OXQ, 

v.intr. (Conjg. 35). Tenir, s'acclimater, se stabiliser. Rac. 
sxr. 

$axxsr, OXXQ, 

v.intr. (Conjg. 25). Acclimater, favoriser. Rac. çxr. 

?yad, 07E, 

v.intr. (Conjg. 35). Glisser, déraper. Rac. $ydi- 
sayya^, 077E, 

v.tr. (Conjg. 25). Chasser, pêcher. -Fig. Draguer. *syn. 
rég. gmsr. Rac. syd 2 . 

?ayyar, 077Q, 

v.tr. (Conjg. 25). Cribler, tamiser, bluter, trier. Rac. syr- 




T- + 


tu +» 

pro. c.o.d. Le Ce pronom se réalise{ss, i, c). "-ss" 
chez les jeunes de Figuig d'en Bas. Nniy as t. = Nniy 
asss. Je le lui ai dit. "-c” par assimilation après un mot 
qui se termine par IcJ. Nniy ac t. = Nniy ac c. Je te 
fai dit. "-i", s’il est postposé à un verbe conjugué à une 
forme qui n'a pas de désinence finale c à d : la 3° 
personne du singulier (tout temps), la 1° personne 
plurielle (tout temps, sauf impératif) et la personne 
singulière de l'impératif. Il faut, dans ce cas, que cette 
forme verbale ne se termine pas par une voyelle. - Issn 
i. = Issan t. méconnaît. A Zénaga, on distingue "t" (le) 
de "tt" (la) à Figuig d'en haut, ces deux pronoms se 
réalisent "t" uniquement. Dans les ksours du nord-est 
(Aïn Chair...), on utilise les formes it (le)e t itt (la). 
-ltcu t. Il l'a mangé(e) °Itc i. Itcu ss. Itcu t. Il t'a 
mangé (Zénaga). -Itc it. Il l'a mangé (Ksours du 
nord-est) -Itc itt. Il l'a mangée (Ksours du nord-est) 
°Xsan t. Ils l'ont aimée. -Xsan t /ss. Ils l'ont aimé 
(Zénaga) °A t tisid ? Tu la/le prendras ? °A ss /1 
tisid ? Tu le prendras ? (Zénaga) -I t tisid may d ac 
nnan ? Quand tu Pas pris (e), que t'ont-ils dit ?°\ ss /1 
tisid may d ac nnan ? Quand tu l'as pris, que t'ont-ils 
dit ? (Zénaga). °U t tsssinad ? Tu ne ta connais pas ? 
°U ss /1 tassinad ? Tu ne ie connais pas ? (Zénaga). 
"Acsr t id! Vole-le! -Isi t id! Prends-fe! -Isimt t! 
Prenez-la/lehlûmx t! Prenez-te! (Zénaga) 

*2, +, 

pro. c.o.d. voir u,. 

h, +, 

désinence nominale fém. sing. >‘Afunas. Bœuf 
Tafunast, Vache. -Tamurt. La terre. -Tiyirt. 

Chaudron. 


n.f. (ta-, ta-). Cueillette recette, pl. tabbiwin (ta-, 
ta-). -Rq. On entend aussi : tappa. Rac. by,. 

tabburja, I o008OIo, 

n.f, (ta-, t-). Abondance. -Fig. Roulade, inverse. °Yutu 
tabburja. Il est chargé, rempli. On dit aussi 
tabburjanna. Ayanja tabburja. Littrl. (La louche à 
l'envers). Prière de beau ou prière rogatoire, voir 
Annexes / tabburja. pl. id tabburja. On entend par 
assourdissement tappurja ou tappurjonna. Rac. brj. 

tabburjanna, +o0080Illo, 

n.f. (ta-, t-). pl. id tappurjanna. voir tabburja. Rac. 
brj. 

tabcirt, +O0CSIO+, 

n.f. (ta-, t-). Bruant strio/é, il est de couleur marron et il 
vit souvent dans des lieux en ruines ou peu fréquentés 
par l'homme. Il ressemble à l'accenteur. Il est réputée 
porte-bonheur dans la région de Figuig. On l'appelle 
aussi hbibi. pl. tibcirin (ti-, t-). Rac. ber. 



• ,ar- .... 

labeirt 


tabulant, +o0Eol+, 

n.f. (ta-, t-). Grand sac destiné au transport de foin, 
balle, pl. tibdanin (ti-, t-). syn. aelif. Rac. bd„. 


taba, +o0o, 

n.f. (ta-, ta-). Aine. pl. tabawin (ta-, ta-). Rac. b,, 
tabaya, +o©o‘i , o, 

n.f. (ta-, ta-). Le tabac, pl. id tabaya. -syn. tnayutt. 
Rac. tby. 

tabba, +o00o, 


taboddatt. +o0AAo++, 

n.f. (ta-, t-). Direction, gestion, surveillance, pl. 
tibsddatiu (ti-, t-). Rac. bd t . 

tabduct, +o0E8<2+, 

n.f. (ta-, t-). Variété de dattes, voir Annexes / tiyni. pl. 
tibducin (ti-, t-). -Rq. On entend aussi : taesbduct. 
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Rac. bdc. 

tabgayt, +o0Xo7+, 

n.f. (ta-, t-). Bougie, pl. tibgayin (ti-, t-). *Rq. Ce 
terme est rarissime. Rac. bgy. 

tabahhayt, +oOMo7+, 

n.f. (ta-, t-). Bisou, câlin, bécot, baiser, pl. tibohhayin 
(ti-, t-). - syn. t^ummgyt, tamciht, tqummict, 
asudan. Rac. bh 3 . 

tabhirt, +O0ÀIO+, 

n.f. (ta-, t-). Potager, jardin potager, pl. tibhirin (ti-, 
t-). ou tibabbai- (ti-, t-). Rac. bhr,. 

labilult, +O0ZM8M f, 

n.f. (ta-, t-). Lobule, pl. tibilulin (ti-, t-) / tibilal (ti-, 
t-). Rac. ylj. 

tabipn(ayt, + o 0I*olE7+, 

n.f. (ta-, t-). Anarchie, pagaille, sauvagerie. (Terme en 
usage chez tes intellectuels), pl. tibi?an(3yyin (ti-, t-). 

tabajna, +o01lo, 

n.f. (ta-, t-). Tête, crête, éminence, pic. pl. tibajniwin 
(ti-, t-). -syrt. tqiccswt. Rac. bjn. 

taballilitt, +o0Mmm+, 

n.f, (ta-, t-). Oeil bridé ou étiré, pl. tiballilitin (ti-, t-). 
Rac. bl|. 

tablalutt, +o0MoM8++, 

n.f. (ta-, t-). Grande douleur, pl. tiblalutin (ti-, t-). 
Rac. bl B . 

tabla((, +o0MoE+ OU [lablaft] 

n.f. (ta-, t-). Piège, pl. tiblatin (ti-, t-). Rac. bRj. 

tablaysayt, +o©Ho707+, 

n.f. (ta-, t-). Bêtise, pl. tiblaysoyyin (ti-, t-). Rac, 

bls 3 . 

tabalsuH, +o0Mi*i8E+, [Jabajeuît] OU [(absleutt] 
n.f. (ta-, t-). Mensonge nuisible, pl. tibaleidin (ti-, 
t-). voir aussi tikarkost, aharrid, alisffif, laconcint. 
Rac. bled. 

tabandirt, +O0IAIO+, 

n.f. (ta-, t-). Tambourin. -Fig. Débauche, pl. tibandirin 
(ti-, t-) / tibsndar (ti-, t-). “Syn. allun. Rac. bndr. 

tabninnist, +O0IIIIIO+, 

n.f. (ta-, t-). Sous-tasse, cendrier, pl. tibninnisin (ti-, 
t-). Rac. bu$i. 

tabniqt, +O0IIE+, 

n.f. (ta-, t-). Calotte bonnet, bandage, pl. tibniqin (ti-, 
t-). Rac. bnq. 

tabratti, +o0Qo++, ftabraît] M [îabj-att] 
n.f. (ta-, t-). Cheville, pl. tibratin (ti-, t-). -syn. rég. 


tawalzitt. Rac. br 3 . 

tab|-att 2 , +o0Qo++, [tabfatt] ou ftabratt] 

n.f. (ta-, t-). Lettre missive, pl. tibratin (ti-, t-). Rac. 

br 4 . 

tabarcant, +o0O(Sol+, 

n.f. (ta-, t-). Variété de dattes de couleur noir-foncé, 
voir Annexes / tiyni. pl. tibarcanin (ti-, t-). Rac. 
brcn. 

tabracni, +O0OGI1, 

n.f. (ta-, t-). Noirceur, pl. tibracniwin (ti-, t-). Rac. 
brcn. 

taborgagt, +o0OXoX+, 

n.f. (ta-, t-). Jumelle, lunette, pl. tibargagin (ti-, t-). 
•Rq. Ce terme est en usage chez les jeunes uniquement. 
Rac. brgg. 

taborna, +o0Olo, 

n.f. (ta-, t-). Taverne, pl. tibamiwin (ti-, t-). Rac. 
bm 2 . 

tabarqayt, + o 0QEo7+, 

n.f. (ta-, t-). Claque, petite gifle, pl. tibsrqayin (ti-, 

t-). Rac. qy,. 

tabajquqt, +O0QE8E+, 

n.f. (ta-, t-). Abricotier “Variété de dattes, voir Annexes 
/ tiyni. pl. tibarquqin (ti-, t-). Rac. brqq. 

laboi.rakt, +o0QQoR+, 

n.f. (ta-, t-). Hutte, cahute, cabane, pl. tibsnakin (ti-, 
t-). Rac. brk 2 . 

taberranayt, +o0QQol7+, 

n.f. (ta-, t-). Langue étrangère, pl. tiborranoyyin (ti-, 
t-). Rac. bfi. 

tabarrlmt, +O0OOZC+, 

n.f. (ta-, t-). Vilebrequin, pl. tibarrimin (ti-, t-). -Rq. 

On entend également lborrimat. Rac. brm. 


tabattant, + 0 O&E 0 I+, 

n.f. (ta-, t-). Toison, tonte. °Forme (pour sol / terme 
utilisé en maçonnerie), pl. tibattanin (ti-, t-). Rac. btn. 

tabudsyt, +O08A7+, 

n.f. (ta-, t-). Bouddhisme, pl. tibudayyin (ti-, t-). 
Rac. bd 4 . 

tabujadayt, +o©8IoA7+, 

n.f. (ta-, t-). Idiotie sottise, pl. tibujadoyyin (ti-, t-). 
Rac. bjd. 

tabulanjayt, +o08MolI7+, 
n.f. (ta-, t-). Boulangerie, pl. tibulanjayyin (ti-, t-). 
■syn. afarran. Rac. binj. 

tabulusayt, +O08M8O7+, 

n.f. (ta-, t-). Métier ou fonction de police, police, pl. 
tibuiusay (ti-, t-). Rac. bls t . 

tabunayt, +O0SI7+, 

n.f. (ta-, t-). Pelote, pl. tibunay (ti-, t-). -syn. 
takbubt. Rac. bnyi. 

tabawwalt, +o0LIIJom-, 

n.f. (ta-, t-). Ampoule lampe, vésicule, pl. tibswwalin 
(ti-, t-). *syn. bunay. Rac. bwl. 

tabawvraqt, +o0UUolZ+, 

n.f. (ta-, t-). Bulle, pl. tibswwaqin (ti-, t-). Rac. 
bwq. 

tabamammuyt, +O0IAEE87+, 

n.f. (ta-, t-). Cousinage, pl. tiboneommuyin (ti-, t-). 
Rac. eni|. 

taba/./.itt, +O05K5KXE+, 

n.f. (ta-, t-). Zizi, organe sexuel d'enfant, pl. tibo^idin 

(ti-, t-). Rac. b?d. 

tacabrayt, +o(S0O7+, 

n.f. (ta-, t-). Amphore ou terrine de petite taille, -syn. 
ayallus iredhsn. pl. ticsbray (ti-, t-). Rac. cbr 3 , 


tabrupy, +O0Q8Q7, 

n.f. (ta-, t-). / (t-, t-). Grêlon, pl. id tabrxirey / id 
tabrujay. -Rq. A Figuig d'en haut, on dit tabrupy, 
ailleurs, tobrupy. Rac. bry. 

tabarwitt, +O0QUI++, 

n.f. (ta-, t-). Brouette, pl. tibsrwitin (ti-, t-). On dit 
aussi lbarwitet. *syn. takarrust. Rac. brwt. 

tabsibsitt, toQOXGOXFF, 

n.f. (ta-, t-). Courge longue (de forme longue) pl. 
tibsibsitin (ti-, t-). Rac. bs 2 . 

taba(butt, +O0E0O++, 

n.f. (ta-, t-). Pain frit dans un bain d'huife. pl. 
tibotbut in (ti-, t-). Rac. btbt. 



taccra 

taccra, + 0 GCÎO 0 , 

n.f. (ta-, ta-). Tribu/us ter/ester. Croix de Malle, plante 
rampante désertique, sa fleur jaune ressemble à une 
croix de Malte. Sa graine est couverte de tous les côtés 
d'épines très dures, pl. taccrawin (ta-, ta-), voir aussi 
acoffis, tiymamt. Rac. cr 7 . 


tacaffart, fo(SHHoQ+, 

n.f. (ta-, t-). Vol, banditisme, fraude, pi. ticaffarin (ti-, 
t-). “syn. tucarda. Rac. cfr t . 

tacibutj, +o<SX0SE F, 

n.f. (ta-, t-). Sac, peau d'animal utilisée pour transport 
de petits objets, pl. ticibuçin (ti-, t-). -aug. acibut (a-, 
u-, 4>-). pl- icibutan (i-, i-, cf>-)- Rac. cbt. 

tacieayt, +o(SI A7+, 

n.f. (ta-, t-). Chiisme, pl, ticiesyyin (ti-, t-). Rac. ce. 

tackart, + 0 CSR 0 O+, 

n.f. (ta-, t-). Sac, homme nu! -Fig. Homme non éveillé 
inactif paresseux. “Tackart a inwndi. Un sac de blé. 
pl. ticukar (ti-, t-). voir aussi taqandart, acammuc, 
takammust, alomsu, siros, atollis, aytaw, taelawt, 
tayrajl, tazocbunayt, aciif. Rac. ckr ? . 

tackit, +o(SK7+, 

n.f. (ta-, t-). Chèvrefeuille, pl. ticka (ti-, t-). Rac. ck 3 . 
tacla, +o(2Mo, 

n.f. (ta-, t-). Fait de passer le jour “Tacla i tiddart. 
Passer la journée à ia maison. “Tacla yiss. Passer la 
journée sans déjeuner. “Tacla yiss ula bufsqqus n 
At Yima. Passer la journée sans rien manger vaut 
mieux que les dattes (bufeqqus) d'At Y/ma. Expression 
ou proverbe utilisé pour signifier "il vaut mieux rester 
sans rien manger que de manger quelque chose de peu 
d'importance". On l'utilise généralement quand on ne 
trouve pas ce qu'on veut pour signifier 7/ vaut mieux 
rester sans rien que d'avoir quelque chose de peu 
d'importance", pl. tactawin (ta-, t-). -syn, tamocliwt. 
On dit aussi takla. -ant. tamonsiwt. Rac. cl 4 / kl 7 . 

taclalt, +oCgHoM+, 

n.f. (ta-, t-). Serrure, pl. ticlalin (ti-, t-). Rac. cl 6 . 
tacaldatt, + 0 CSME++, 

n.f. (ta-, t-). Steak, pl. ticoldatin (ti-, t-). On entend 
aussi ccaldat. Rac. cld. 

taclilt, +oOffiH+, 

n.f. (ta-, t-). Fromage, pl. ticlilin (ti-, t-). -Rq. On dit 
aussi tictolt. Rac. cl 7 . 

taclixt, +o(SmX+, 

n.f. (ta-, t-). Vase en peau d'animal destiné au transport 
du beurre, pl. ticlixin (ti-, t-). Rac. clx 2 . 

tacalliqt, +o(SMmE+, 

n.f. (ta-, t-). Couche (pour enfants), lange. "Mar ul 
tayyid ticalliqin i mmim ? Pourquoi n'as-tu pas mis 
les couches à ton fi/s ? pl. ticalliqin (ti-, t-). Rac. 
clqi. 

tacallatt, + 0 GMM++, 

n.f. (ta-, t-). Couscous saupoudré de sucre, ii se 
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consomme seul sans sauce, sans légume et sans 
viande. Ils'accompagne, selon les goûts et les moyens, 
de mie.i et il peut être beurré ou non. pl. ticollatin (ti-, 
t-). Rac. cl s - 

taclawt, +o(SHU+, 

n.f. (ta-, t-). Losange, dispositif en petits bois réunis 
attachés aux extrémités et utilisés pour renfermer 
quelque chosejpoisson... } au milieu formant un 
losange, pl. ticalwin (ti-, t-). Rac. clw. 

tacmart, +o( 2 CO+, 

n.f. (ta-, t-). Enfants d'une même femme dont l'écart 
d'âge est très réduit, pl. ti carrai n (ti-, t-). -Rq. Ce mol 
s’utilise le plus souvent au pluriel. Rac. cinr,. 

tacna, +o(2lo, 

n.f. (ta-, t-). Coépouse, pl. ticanwin (ti-, t-). Rac. 
cn 3 . 

taconcant, + 0 CSKS 0 I+, 

n.f. (ta-, t-). Castagnettes, cymbale, pl. ticancanin 
(ti-, t-). Rac. cn 5 . 

tacancint, +o(2l<2II+, 

n.f. (ta-, t-). Petit mensonge, pl. ticancinin (ti-, t-). 
Rac. cn 5 . 

tacnift, +o(SIIH+, 

n.f. (ta-, t-). Routade(sport). pl. ticnifin (ti-, t-). -aug. 
aknif (a-, u-, cfi-). Rac. cnf 2 /knf). 

tacannaft, +o(SlloK+, 

n.f. (ta-, t-). Grillade, grille, barbecue. -Fig. Corruption. 
pl. ticannafin (ti-, t-), Rac. cnf|. 

tacannutt, + 0 CSII 8 ++, 

n.f. (ta-, t-). Anabasis aaretioides dit aussi chou-fleur 
de Bouamama -Fig. Cheveux crépus, pl. ticonnudin 
(ti-, (- ). Rac. end.__ __ ____. 


crc. 



Cacarmutt 

taenuya, +o<SI 8 Yo, 

n.f. (ta-, t-). Synagogue, pl. tienuyin (ti-, t-). Rac. 
cny. 

tacaqlalabt, +o(SEMoMo 0 +, 

n.f. (ta-, t-). Roulade, fait de rouler du haut vers le bas. 
pl, ticaqlalabin (ti-, t-). "Syn. tacnift, aknif. Rac. 
qlb 3 . 

tacfact, -Fo<SQo<S+, 

n.f. (ta-, t-). Le pompon, pl. ticpacin (ti-, t-). Rac. 


tacraft, + 0 CQ 0 H+, 

ni. (ta-, t-). Station, arrêt, esplanade, Heu où l'on ligote 
les chevaux, caravansérail, pl. ticrafin (ti-, t-). Rac. 
crf 2 . 

tacraft, +o(SQoQ+, 

n.f. (ta-, t-). Triplet, pl. ticrafin (ti-, t-) / ticurar (ti-, 
t-). Ce terme est très utilisé dans le métier à tisser. Rac. 
crdi. 

tacarbanlayt, +o(SQ0ol&7+, 

n.f. (ta-, t-). Charpenterie, menuiserie, pl. 

ticarbantayyin (ti-, t-). Rac. cfbnt. 

tacarj-abt, +o(2QQo0+, 

n.f. (ta-, t-). Gerbe, bouquet pl. ticarrabin (ti-, t-). 
■syn. tamaqqunt, tutfa. Rac. crb,. 

tacfumt, + 0 CJQ 8 E+, 

n.f. (ta-, t-). Colonne vedébrale. Par extension ou par 
métonymie, on l'utilise dans le sens de dos. «Fig. 
Canyon, passage très étroit entre deux montagnes, pl. 
tiqmmin (ti-, t-) / ti carmin (ti-, t-). On utilise 
également la forme masculine acrum (a-, u-, pl. 
icarman (i-, i-, $-)• Rac. crm 2 . 

tacarza, LoCSOHio, 

n.f. (ta-, t-). Semailles, ensemencement, terrain semé. 
pl. ticarziwin (ti-, t-). On entend aussi acraz au lieu 
de tacarza chez les jeunes. Rac. crz. 

tactaybayt, lo(2F.707+, 

n.f. (ta-, t-). Turbulence, agitation, pl. tictaybayyin 
(ti-, t-). Rac. c(yb. 

tacatca, +o( 2 +C>o, 

n.f. (ta-, 1 -). Ver, carie. °Talla tcatca i laymas nnas. 
Ses dents sont gâtées. Il a la carie dentaire "Telia dis 
tcatca. Ça le démange. /Ha la bougeotte. -Tacatca n 
tiyni. Larve de papillon. -Liant tcatcawin i mmim. 
Ton fils a l'ascaride. -Prov. U1 i tcatcawin, ayansu i 
tadlibin. Le cœur aux vers, le visage aux ennemis. Il 
faut bien soigner son apparence, pl. ticatcawin (ti-, 
t-). voir aussi timannaydin. Rac. etc. 

tacurt, + 0 CS 8 O+, 

n.f. (ta-, t-). Ballon, nom d'un jeu d'équipes, voir 
Annexes / tacurt. pl. licurin (ti-, t-). Rac. cri. 

tacuyucayt, +o<2878r I i7+, 
n.f. (ta-, t-). Communisme, pl. ticuyueayyin (ti-, t-). 
Rac. cye. 

tad, +oA, 

voir sad. 

ta^albyt, + 0 E 0 MMT+, 
n.f. (ta-, t-). Tournesol, pl. tidallyin (ti-, t-). Rac. db- 
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tadart, + 0 A 0 O+, 

n.f. (ta-, ta-). Huche, pl. tadarin/tadara (ta-, ta-). 
Rac. dr 8 . 

tadawt, + 0 A 0 U+, 

n.f. (ta-, ta-). Dos. -Yuhl ufus, terrez tadawt. La 
main est fatiguée, le dos est cassé. Expression qui se dit 
lors d’une forte fatigue ou d'un épuisement total, pl. 
tadawin (ta-, ta-), voir aussi liwa, lacruml. Rac. 
dw 3 . 




ta^abbeyt, +oE007+, 

n.f. (ta-, t-). Panneau, type de construction en pisé 
utilisant une terre peu mouillée mais bien pressée et 
sous forme de panneaux. Dans certaines régions, on 
l’appelle tallubt. pl. tidabbiyin (ti-, t-). On entend par 
assourdissement tadeppeyt. Rac. db. 

tadebdabt, +oA0Ao0+, 

n.f. (ta-, t-). Ascétisme, pl. tidebdabin (ti-, t-). Rac. 
db 2 . 

taddew, + 0 AALJ, 

voir addew. 

tadsffuÿt, + 0 EHH 8 O+, 

n.f. (ta-, t-). Doublon, pl. tidoffuçin (ti-, t-). Rac. dfç- 

tadogdagt, + 0 AXA 0 X+, 

n.f. (ta-, t-). Rebuts, débris, pl, tidegdagin (ti-, t-). 
Rac. dgdg, / dydy. 

tadheyt, LoAÀ7+, 

n.f. (ta-, t-). Répudiation, expulsion, refoulement, rejet. 
pl. tidehyin (ti-, 1 -). Rac. dhy. 

tadilt, + 0 EIM+, 

n.f. (ta-, t-). Fruit juteux. -Variété de dattes, voir 
Annexes / tiyni. °D tadilt. Il est juteux, pl. tidilin (ti-, 
t-). Rac. dti- 

tadinevt, + 0 AIIT+, 

n.f. (ta-, t-). Hanche, pl. tidinay (ti-, t-). -syn. 
ddekket,. Rac. dnyi. 

tadist, + 0 AIO+, 

n.f. (ta-, t-). Ventre, panse, bide. “Tadist tamozzyant. 
Ventre. -Tadist tamaqqrant. Utérus. -Tadist n 
wuccon. Panse de chacal. / Fourre-tout homme 
insatiable, pl. tidisin (ti-, t-). *aug. adis (a-, u-, 4'-), 


pl. idisen (i-, i-, 4>-)- Rac. ds 3 . 

tadiwanayt, LoADJolJE, 

n.f. (ta-, t-). Douane, métier de douanier, pl. 
tidiwaneyyin (ti-, t-). Rae. dwn 2 - 

tadjaman, f oAIoEol, 

n.f. (ta-, la-). Pourpier. -Nelcu tadjaman s la?. 
Expression qui signifie "nous n'avions rien à manger". 
pl. id tadjaman. Rac. mj 3 / dj. 

tadjewt, + 0 AIU+, 

n.f. (la-, la-). Achat emplettes, pl. tadojwin (ta-, ta-), 
■syn, lamesyiwl. Rae. djw. 

tadekk"ant, +oAKK‘oH-, 

n.f. (ta-, t-). Banquette, estrade, tribune, quai. pl. 
lidekk w anin (ti-, t-). On entend aussi ddekk w anet. 
pl. id ddokk w anet. Rac. dwn,. 

tadla, + 0 AII 0 , 

n.f. (ta-, t-). Botte de foin. pl. tidolwin (ti-, t-). Rac. 
dl 4 . 

ta^blbayt, + O EH07+, 

n.f. (ta-, t-). Inimitié, pl. tidelbay (ti-, t-). Rac. dlb. 

ta^elhn, -1 0 EMÂ 0 , 

n.f. (ta-, t-). Tablette, dalle, pl. tidelhiwin (ti-, t-). 
Rae. dlb- 

tadellakt, + 0 AMM 0 R+, 

n.f. (ta-, t-). Technique de polissage de la chaux qui 
supporte l'humidité. Elle se fait avec le galet et le savon 
noir ou avec des œufs. pl. tidellakin (ti-, t-). Rac. dlk. 

tadluyt, + 0 AM 8 V-I-, 

n.f. (ta-, t-). Haricot, pl. tidluyin (ti-, t-). Mot très 
rare. -syn. llubya. Rac. dly. 

tadmamant, + 0 EC 0 E 0 I+, 

n.f. (ta-, t-). Coccinelle, pl. tidmamanin (ti-, t-). On 
entend également : tadmammatt et irpammalt. Rac. 
çlm 6 . 

tadmammatt, + 0 EE 0 EE 0 ++, 

n.f. (ta-, t-). Coccinelle, pl. tidmammatin (ti-, t-). On 
entend également : tadmamant et tmammatt. Rac. 

dm 6 . 

tadappayt, + O E007+, 

n.f. (ta-, t-). pl. tidsppiyin (ti-, t-). voir tadobboyt. 

tadarfayt, +oAOK71, 

n.f. (ta-, t-). Le bien, la fortune, la richesse, pl. 
tidarfay (ti-, t-). Rac. drf. 

tadriji, +0EQIII, 

n.f. (ta-, t-). Pin. Traditionnellement l’écorce de eet 
arbre, dit lui aussi tadriji, s'utilise comme plante 
médicinale contre la jaunissefse mange) et pour teinter 
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la laine, pl, tadrijin (ti-, t-). Rac. çlrj, 

tadriritt, ToAOXOITT, 

n.f. (ta-, t-). Giroflée, pl. tidriritin (ti-, t-). Rac. dr 10 . 

tadromt, ToAOET, 

n.f. (ta-, t-). Le vitiligo. pl. tidsrmin (ti-, t-). *syn. 
bp,?. Rac, drm 2 . 

tarant, ToEQIT, 

n.f. (ta-, t-). Retournement, changement, déplacement. 
pl. tidornin (ti-, t-). Rac. ^irnj. 

taçk»r$ a > + 0 EQO 0 , 

n.f. (ta-, t-). Fondation, fondement, base, plate forme. 
pl. tidorçiwin (ti-, t-). Rac. drsi- 

tamisa, + 0 EO 0 , 

n.f. (ta-, t-). Le rire, le sourire. -Fig. Lâche, risée. 
■Tadsa tawrayt. Sourire jaune. -Matta toxsod tadsa, 
tawdod l Tnant. Si tu aimes le rire, tu vas à Tnant 
(Stissifa). Toqqimod d tadsa 11 middon. Tu es ta 
risée des gens. -Prov. £riy tadsa tdo§§. J'ai vu un 
ridicule /rigolo qui rit. Se dit de quelqu’un qui rit des 
gens alors qu'il mérite qu'on rit de lui. pl. tidçiwin (ti-, 
t-). Rac. d$. 


Rac. dr 4 . 

taduri, T 0 E 8 QX, 

n.f. (ta-, t-). AHumageffait d’allumer, ce qui est allumé). 
pl. tiduriwin (ti-, t-). Rac. dr,. 

tadwala, T 0 AU 0 M 0 , 

n.f. (ta-, t-). À tour de rôle, donnant-donnant. pl. 
tidwaiin (ti-, t-). Rac. dwl. 

tadwirayt, ToAUXOXT, 

n.f. (ta-, t-). Villa, pl. tidwiroyyin (ti-, t-). Rac. dr 3 . 

tadawla, + 0 AUM 0 , 

n.f. (ta-, t-). Retour, pl. tidowliwin (ti-, t-). On 
entend aussi chez les enfants : adwal. Rac. dwl. 

tadowt, + 0 AU+, 

n.f. (ta-, ta-). Préparation (fait de se préparer), résultat 
d'une préparation, pl. id tadowt (pour le premier sens 
du mot) / tadwin (ta-, ta-) (pour le second sens du 
mot). Rac. dwi. 

tadowwart, + 0 AUU 0 O+, 

n.f. (ta-, t-). Tripe, boyau, viscères, pl. tidowrin (ti-, 
t-). Rac. dwr. 


taduft, + 0 E 8 H+, 

n.f. (ta-, t-). Laine. ou taduft n tlasa laine 

obtenue par tonte, ba?uga laine arrachée par différents 
procédés dont ta chaux. La quantité obtenue par tonte 
d'un mouton est dite ilis (toison). L'outil utilisé pour 
couper la laine est dit assis (les forces en français), pl. 
tidufin (ti-, t-). voir a?otta. On entend aussi : tdufl et 
tîuft. Rac. df|. 

tadukli, T 0 A 8 KMX, 

n.f. (ta-, t-). Amitié, amicaie(association). On dit 
tadukli ou tiddukla. pl. tidukliwin (ti-, t-). Rac, 
dkl. 

taduli, + 0 A 8 MI, 

n.f. (ta-, t-). Poids, fardeau, pl. tiduliwin (ti-, t-). voir 
aussi arrud, ti?.ayt. Rac. dl 2 . 

tadunt, + 0 A 8 I+, 

n.f. (ta-, t-). Graisse(homme), nouvelle graisse 
d'animal ■Prov. U-lli cay qac alym amollal d 
tadunt. Le chameau blanc n’est pas tout graisse. 
L'apparence peut être trompeuse. L’habit ne fait pas le 
moine, pl. tiduna (ti-, t-). *syn. tamottart, tilobdin. 
Rac. dns. 

tadunt, T 0 E 8 IE, 

n.f. (ta-, t-). Terrasse destinée à la culture, pl. tidunin 
(ti-, t-). Rac. dn 2 . 

taduri, + 0 A 8 OI, 

n.f. (ta-, t-). Tressage, natte, pl. tiduriwin (ti-, 


tadowwatt, + 0 AUU 0 ++, 

ri.f. (ta-, t-). Encrier, pl. tidowwatin (ti-, t-). Rac. 
dw 4 . 

tadawwayt, ToElllloXT, 
n.f. (ta-, t-). Véranda, pl. tidowwayin (ti-, t-). Rac. 
dw. 

tadwayt, ToEUXT, 

n.f. (ta-, t-). Transport, pl. lidowyin (ti-, t-). Rac. 
dwy. 

tadxoct, T 0 AXC 8 T, 

n.f. (ta-, t-). Cachette, retraite, pl. tidoxcin (ti-, t-). On 
entend aussi : ddoxct. pl. id ddoxcot. Rac. dxc. 

tadorduet, ToAAAoAT, 
n.f. (ta-, t-). Bosse. -Prov. Alyin ul ittmitir 
tadocduet nnos, ittmatar day tonn n yiunas. Le 
chameau ne voit pas sa bosse, il ne voit que celle de 
son frère. Se dit de quelqu'un qui reproche aux gens 
ses propres défauts, pl. tidoedae (ti-, t-) / tidasducin 
(ti-, t-). Rac. de. 

tadeant, T 0 E 1 SIT, 

n.f. (ta-, t-). Passage, pl. tidosnin (ti-, t-). On dit 
adean ou tadeaiit. Rac. den- 

tadyaya, -EoEVoVo, 

n.f. (ta-, t-). Rat, mu/lot. pl. tadyayawin (ta-, t-). Rac. 
dy 2 . 

tafoena, ToHCSIo, 

n.f. (ta-, t-). Dignité, pl. tifotcniwin (ti-, t-). *syn. 
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tamslla. Rac. fcn. 
taffart, E 0 HH 0 O+, 

n.f. (ta-, ta-). Sci/le, faux poireau. “Taffart n udrar, 
(androcymbium wyssianum) Plante sauvage qui 
ressemble beaucoup à l'ail et à l'oignon, son bulbe a la 
forme de l'oignon avec goût un peu plus fort que lui. 
Ses feuilles ressemblent à celles de l'ail (vert-pâle). Ses 
nombreuses fleurs sont très proches les unes des 
autres. Elle est d’une dizaine de centimètres environ. On 
la trouve généralement sur les bords des oueds. Elle est 
souvent confondue avec la plante dite "alanT. pl. 
taffarin (ta-, ta-). Rac. fr s . 

tafifayt, + 0 HÏH. 0 J'+, 

n.f. (ta-, t-). Maladresse, pl. tififaym (ti-, t-). Rac. 

fy.- 

tafokra, + 0 TEKO 0 , 

n.f. (ta-, t-). Tartre, pl. tifokrawin (ti-, t-). Rac. Ikr. 

taflillist, + 0 HHIHMIO+, 

n.f. (ta-, t-). Hirondelle, pl. tiflillas (ti-, t-), m. aflillis 
(a-, u-, $-), P 1 - iflillas (i-, i-, (J>-). On dit également 
"tasoflolloyt". Rac. fly 2 . 

tafallaht, + 0 HHH 0 À+, 

n.f. (ta-, t-). Agriculture, pl. tifallahin (ti-, t-). -syn. 
takorrazt. Rac. flh. 

tatblliqt, ToHMEIXET, 

n.f. (ta-, t-). Fessefiangage adolescent), pl, tifolliqin 
(ti-, t-). *syn. tamoqqieoyt, tqunnuft. -syn. rég. 
tasga, awojjim. Rac. flqi. 

tafalt, -EoHM-E, 

n.f. (ta-, ta-). Tarage pl. taflin (ta-, ta-). Rac, fl,. 

taflowt, ToHMUT, 

n.f. (ta-, t-). La porte, pl. tifolwin (ti-, t-). -aug. 
aflow (a-, u-, (J>-) (portail), pl. i fol won (i-, i-, 4>-). 
■syn. rég. tawwurt, tabburt. Rac. flw. 

tafonnict, + 0 HIIICS+, 

n.f. (ta-, t-). Grimace, pl. tifonnicin (ti-, t-). Rac. fnc. 

tafonfazoyt, ToHlEJKFT, 

n.f. (ta-, t-). Fantasia, guise, pl. tifontapyyin (ti-, 
t-). Rac. fnt?. 

tafaqhayt, EoHE®f+, 

n.f. (ta-, t-). Théologie, pl. tifaqhay (ti-, t-). Rac. fqh. 

tafoqqirt, + 0 KEEIQ+, 

ri.f. (ta-, t-). Crevaison, pièce, pl. tifoqqirin (ti-, t-). 
Rac. fqr. 

tafqunt, ToHESIT, 

n.f. (ta-, t-). Aire. pl. tifuqan (ti-, t-). voir aussi 
inyon, ilomsi. Rac. fqn. 


tafront, ToHOIT, 

n.f. (ta-, t-). Col au sens géographique (terme utilisé à 
Figuig d’en Haut, ailleurs, c’est le terme tizi qui est en 
usage), pl. tifran (ti-, t-). Rac. fr 3 . 

taffanjawoyt, Toi EQ 0 IO 0 U T T, 

n.f. (ta-, t-). Langue française, pl. tifransawoyyin 
(ti-, t-). On dit aussi : tafransist, tafransi$oyt. 

tat'rançiçayt, ToHQolOIOF E, 

n.f. (ta-, t-). Langue française, pl. tifrançisyin (ti-, 

t-). On dit aussi, tafrançawoyt et tafransist. 

tafransist, T 0 HQ 0 IOIOT, 

n.f. (ta-, t-). Langue française pl. tifrançiçin (ti-, t-). 

On dit aussi, tafrançawoyt et tafÿançiçoyt. 

tafparayt, E 0 HG 0 Q 0 XT, 

n.f. (ta-, t-). Variété de dattes, voir Annexes / tiyni. pl. 

tifrarayin (ti-, t-). Rac. fr|. 

tafrawt, T 0 HQ 0 UT, 

n.f. (ta-, t-). Sabre. 'Fig. Canalisation souterraine, 
mangeoire, coup de queue, roulade dans /'eau, 
mouvement en arc. pl. tifrawin (ti-, t-). Rac. frw 

tafordaçt, T 0 HQE 0 GT, 

n.f. (ta-, t-). Teigne, calvitie, pl. tifordasin (ti-, t-). 
Rac. frds- 

tafardutt, T 0 HOA 8 TT, 

n.f. (ta-, t-). Prothèse chirurgicale pour pieds, pl. 
tiforda (ti-, t-). Rac. frdi. 

aforfad, 0 HOH 0 A, 

n.m. (a-, u-, $-). Personne qui mangeotte ou qui ne 
mange pas avec appétit, pl. iforfadon (i-, i-, 4>~), f. 
taforfatt (ta-, t-), pl. tiforfadin (ti-, t-). Rac. frd 5 . 

taforfart, E 0 HOH 0 O+, 

n.f. (ta-, t-). Ventilateur, éolienne, pl. tiforfarin (ti-, 



tafqunt 


tafromlayt, ToHOCMXT, 

n.f. (ta-, t-). Infirmerie, pl. tifromlay (ti-, t-). Rac. 
frml. 

tafarna, T 0 HOI 0 , 

n.f, (ta-, t-). Chute des dents, pl. tifomiwin (ti-, t-). 
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Rac. fmj. 

tafarçatt, + 0 HQO 0 E+, [tafbrça^Çj ou [{afarçatt] 
n.f. (ta-, t-). Couverture (literie). Couverture mise juste 
après le drap contrairement à ce que l'on appelle aeban 
qui se met en dernier lieu. pl. tiforçadin (ti-, t-). voir 
aeban. Rac. fy$d. 

tafaryatt, +oHQ7oE+, [iaforyaR]- [taforyaft] 
n.f. (ta-, t-). Véhicule rapide, voiture, pl. tiforyatin 
(ti-, t-). Rac. fryt. 

tafasna, 1 0 H.OI 0 , 

n.f. (ta-, t-). Rang, queue, rangée, pi. tifosniwin (ti-, 
t-). Rac. fsn. 

tafassi, + 0 HOOI, 

n.f. (ta-, t-). Légèreté, rapidité, agilité pl. tifossiwin 
(ti-, t-), Rac. fs 8 . 

tafsawt, + 0 HGLI+, 

n.f. (ta-, t-). Maïs. pl. tifsswin (ti-, t-). Rac. fs 4 . 
taftart, FoH+oO+, 

n.f. (ta-, t-). Cahier. *Prov. Taflart ula tamyart. Un 
cahier vaut mieux qu’une belle-mère. Se dit par les filles 
qui préfèrent continuer des études au mariage, pl. 
tiftarin (ti-, t-) / tifiitar (ti-, t-). «syn. Mzg. alug. 
Rac. ütrj. 

taftilt, +0HHH+, 

n.f. (ta-, t-). Mèche de bougie, de lampe à gaz ou à 
huile pl. tiftilin (ti-, t-). Rac. ftl 2 . 

taftirt, +0HESQ I-, 

n.f. (ta-, t-). Pain fait de farine, de sel et d'eau 
uniquement (sans matière grasse), pl. tifürin (ti-, t-). 
Rac. ftfe. 

tafattilt, + 0 H++IW+, 

n.f. (ta-, t-). Quantité de beurre utilisée pour beurrer, pl. 
tifottilin (ti-, t-). Rac. ftl,. 

tafuli, + 0 H 8 HI, 

n.f. (ta-, t-). Ourdissage, amorçage, pl. tifuliwin (ti-, 
t-). Rac. fl 2 . 

tafult, + 0 H 8 M+, 

n.f. (ta-, t-). Quotient, morceau, pl. tifulin (ti-, t-). 
Rac. fl s . 

tafunapyt, +oH8loQ7+, 

n.f. (ta-, t-). Foulard, tchador, pl. tifunaroyyin (ti-, 

t-). ■syn. tabniqt. Rac. fnr 2 . 

tafuqoyt, +oH8E7+, 

n.f. (ta-, t-). Robe de type oasien sans manches pour 
homme. Celle avec manche est dite tacorqoyt pl. 
tiftiqay (ti-, t-). Rac. fq 2 . 

tafuyt, +oH87+, 


n.f. (ta-, t-) ou (t-, t-). Soleil -Fig. Beauté éclatante. 
“Ton q or dd tfuyt. Le soleil s'est levé. °Tuda tfuyt. Le 
soleil s'est couche. =Aw]-iray n tfuyt Le crépuscule. 
°Tiyti 11 tfuyt. Coup de soleil. »Am tfuyt. Beau 
comme le soleil. “Tfuyt n uzoll. Soleil de midi. 
“Tottway tfuyt. Le soleil s'éclipse. “Tafuyt islilan. 
Se dit quand il fait froid malgré le soleil. -Tutra n 
tfuyt. Survivance d'une prière du soleil pratiquée 
autrefois pendant les journées froides de l'hiver 
lorsqu'une nuée tijnawt voilait le soleil (voir Annexes, 
tafuyt. pl. tifuyin (ti-, t-). -Rq. La forme tafuyt 
s'utilise à Figuig d'en haut, ailleurs c'est tfuyt. -syn. 
rég. itij, tafukt, tfuct. Rac. fy 3 . 

taftiyalt, + 0 H 8 V 0 M+, 

n.f. (ta-, t-). Colline élevée, pl. tifuyalin (ti-, t-). Rac. 

fyb 

tafawwart, + 0 HUU 0 O+, 

n.f. (ta-, t-). Geyser, pl. tifowwarin (ti-, t-). Rac. fwr. 

tafya, +oK7o, 

n.f. (ta-, ta-). Course, pl. tafyawin (ta-, ta-), «syn. 
tazzla. Rac. fy,. 

tafza, toHIKo, 

n.f. (ta-, t-). Le grès. pl. tifzin (ti-, t-). Rac. fz 2 . 
tafya, + 0 HV 0 , 

n.f. (ta-, t-). Fixateur. '•Artichaut, pl. tifyawin (ti-, t-). 
Rac. fy 2 

tafaydant, + 0 HYA 0 I+, 

n.f. (ta-, t-). Anus pl. tifaydanin (ti-, t-). Rac. fy! / 

dni. 

taggurt, + 0 XX 8 O+, 

n.f. (ta-, t-). Seuil, pl. tiggurin (ti-, t-). On entend par 
assourdissement takkurt. Rac. gr, 

taglizt, +OXMIJK+, 

n.f. (ta-, t-). Eglise pl. tiglizin (ti-, t-). Rac. glz. 

tagnawayt, FoXloU7+, 

n.f. (ta-, t-). Négritude, "africanitè". pl. tignawoyyin 
(ti-, t-). 

tagrist, T 0 XQIO+, 

n.f. (ta-, t-). Pain de petite taille rond et épais, pl. 
tigriçin (ti-, t-). Rac. grs,. 

tagrisurayt, +oXO10807+, 

n.f. (ta-, t-). Métier de graisseur, pl. tigrisurayyin 

(ti-, t-), Rac. grsr. 

tagaj-matt, + 0 XQE 0 E+, [taganTiaq] ou [tagsrmatt] 

n.f. (ta-, t-). Auge pl. tigarmatin (ti-, t-). Rac. grmî. 
tagattayt, +oXEEo7+, 

n.f. (ta-, t-). Frange, aigrette, pl. tigattayin (ti-, t-). 
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Rac. gt4. 

taguta, + 0 X 8 E 0 , 

n.f. (ta-, t-). Le croc, Le crochet, thameçon, pl. 
tigufawin (ti-, t-). Rac. gt 2 . 

tagwyat, +oXU 7 +, 

n.f. (ta-, t-). Déception, frustration, pl. tigwin (ti-, t-). 
Rac. gwy. 

tagazgu?t, +0XÎKX8HH-, 

n.f. (ta-, t-). Variété de dattes, voir Annexes / tiyni. pl. 
tiga?gu?in (ti-, t-). Rac. gz. 

tagzamt, + 0 XJKE+, 

af. (ta-, t-). Victime, pl. tigazmin (ti-, t-). Rac. gzm. 

tagazzayf, +oXftîffîo7+, 

n.f. (ta-, t-). Tatouage, pl. tigazzayin (ti-, t-). «syn. 

ticart. Rac. gzy. 

tahbart, +À 0 oQ+, 

n.f. (ta-, t-). Outarde pl. tibbarin (ti-, t-). Rac. hbr 3 . 

tahbilt, +OÂ0XM + , 

n.f. (ta-, t-). Courge spaghetti (Courge à chair 
filamenteuse très proche de la calebasse. Elle se 
consomme tendre Quand elle est mûre, on utilise son 
intérieur fibreux comme lavette pour le nettoyage en 
cuisine), pl. tihbilin (ti-, t-). Rac. bbl,. 

tahhult, +OÀ 08 M+, 

n.f. (ta-, t-). Dard, épée. pl. tihbulin (ti-, t-). Rac. 
hbl 2 . 

talicict, 4-oÀ(2I(S+, 

n.f. (ta-, t-). Haschich, pl. tihcicin (ti-, t-). Rac. hcc. 

tahaddunt, +o®AA 8 l+, 

n.f. (ta-, t-). Variété de dattes, voir Annexes / tiyni. pl. 
tihaddan / tihaddunin (ti-, t-). Rac. hdn. 

tahaffaft, + 0 AH.H 0 H+, 

n.f. (ta-, t-). Coiffure, salon de coiffure, pl. tihaffafm 
(ti-, t-) Rac. hf 4 . 


hjr 2 . 

tahakkukt, +o®KR 8 K+, 
n.f. (ta-, t-). Racontar, calomnie, pl. tihakkukin (ti-, 
t-). “Takksr thokkukt nsan. Ils se sont mis aux 
racontars Rac. hk,. 

tahakkuyt, +o®KRS7+, 

n.f. (ta-, t-). Variété de dattes, voir Annexes / tiyni. pl. 

tihakkuyin (ti-, t-). Rac. hk 2 . 

tahluql, » 0AM8E+, 

n.f. (ta-, t-). Bon petit repas, pl. titjluqin (ti-, t-). Rac. 
blqi. 


tahammayt, + 0 ACE 0 Q+, 



:V;N.'.'-Sa-i ; ■ ■■■'IV. i, / 




mi 




tabommajl 

tahammast, + 0 ACC 0 O+, 


n.f. (ta-, t-). Trépied, pl. tihommarin (ti-, t-). Rac. 
hmr. 


n.f. (ta-, t-). Restaurant, pl, tifoinmasin (ti-, t-). Rac. 


brus. 


tabommuyt, +oAEE87+, 

n.f. (ta-, t-). Tache, pièce, fie. pl. tifiommuyin (ti-, 

t-). Rac. hm 5 . 


tafyanna, + 0 AII 0 , 

n.f. (ta-, t-). Cadeau, don, présent, pl. tihonnawin 
(ti-, t-). Rac. ha,. 


tahannaqt, + 0 AII 0 E+, 

n.f. (ta-, t-). Une arête, un obstacle, pl. tijiannaqin 
(ti-, t-). Rac. bnq t . 


tahljuyt, +oAA87+, 

n.f. (ta-, t-). Poupée, pl. tihhuyin (ti-, t-). Rac. hy,. 

tahidurt, +O0IA8O+, 

n.f. (ta-, t-). Basane, peau de caprin ou d'ovin tannée, 
maroquin, pl. tihidar (ti-, t-). Rac. hdr 2 . 

tahihayt, +oAIAo7+, 

n.f. (ta-, t-). Battue, /abattage de gibier, poursuite, pl. 
tihihayin (ti-, t-). «syn. ahoyyoh, aharqj. Rac. hyh. 

tahilayt, +oAIM7+, 

n.f. (ta-, t-). Ruse. pl. tihilay (ti-, t-). Rac. hl 7 . 

talijurt, + 0 AI 8 Q+, 

n.f. (ta-, t-). Jeu de quilles, pl. tihjurin (ti-, t-). Rac. 


tahannatt, +o®llo++, 

n.f. (ta-, t-). Labyrinthe, dédale, pl. tihonnatin (ti-, 
t-). Rac. hn 2 . 

taliannatt, + 0 AII 0 E+, [(ahonnatÇ] ou [(abonnait] 
n.f. (ta-, t-). Ceinture faite d'un morceau de tissu long. 
pl. tihonnadin (ti-, t-). «syn. Tayokk' v aü. Rac. hnd. 
tahonnint, +o®IIII+, 

n.f. (ta-, t-). Zigounette, zizi. se dit du sexe d'un petit 
garçon, pl. tihonninin (ti-, t-). Rac. hn 3 . 

tahanni((, + 0 AIISE+, [{ahonni}{] ou [(ationnitt] 
n.f. (ta-, t-). Botte, pl. tihonnidin (ti-, t-). *syn. 
tazdomt. Rac. hnd. 

taljmuct, + 0 AI 8 G+, 



























































n.f. (ta-, t-), La nage, la natation, -Issn ad iyy 
tahnuct. // sait faire ia nage. -Issn i tahnuct. H sait 
nager. -Tahnuct n zzat. La nage vers l'avant. 
-Tahnuct n daffar. La nage vers l'arrière. -Tahnuct n 
wadday. La nage à même te soi d'une piscine. / La 
nage sous-marine. -Tahnuct n ujanna. La brasse 
(nage). -Tahnuct n yidis. Le Crawl (nage). -Tahnuct 
n ijumyan. La nage sur le dos. pl. tijjnac (ti-, t-). 
Rac. hlc 2 . 

tahrimt, +0ÀOXC+, 

n.f. (ta-, t-). Fichu religieux, pl. tihrimin (ti-, t-). Rac. 
hnn. 

taljrirt, +0ÀOXO+, 

n.f. (ta-, t-). Soupe. -Fig. Problème, brouillamini, 
désordre. *Prov. Tahrirt issad?an ula ttrid issallan. 
La soupe qui fait rire vaut mieux qu'un repas 
succu/ent'lrid" qui fait pleurer. L'accueil c'est l'essentiel, 
pl. tihririn (ti-, t-). -syn. azyal. Rac. hrr. 

tahorrart, +0ÀOO0O+, 

n.f. (ta-, t-). Tapis de très faible épaisseur, pl. 

riharrarin (ti-, t-). Rac. hr 2 . 

taharrutt, +0ÀOO8A+, 

n.f. (ta-, t-). Moulin, pl. tihorrudin (ti-, t-). *syn. 
tasirt. Rac. hrd|._ 



tabaifutl / tasirt 


-t. yarof n ujaitna, -2. yapf n wadday, -3. fus, -4. ayum, 

-5. linwcrad. 

tahoyjitt, +0ÀQEIE+, 

n.f. (ta-, t-). Crêpe trouée ouporeuse(eiie se fait d'une 
pâte très coulante), pl, tihartitin (ti-, t-). aug. aljartH 
(a-, u-, (})-). pl. ihartitan (i-, i-, ({)-). Rac. bit- 

tahruroyt, +o© 0807 +, 

n.f. (ta-, t-). Berceuse (le chant), pl. tihruray (ti-, t-). 


Rac. r 6 . 

tahfuyt, +o®Q8T+, 

n.f. (ta-, t-). Vieille brebis. -Fig. Lâche, mouton, voir 
aussi ahruy. pl. tihray (ti-, t-) / tihj-uyin (ti-, t-). 
Rac. hry. 

taÿaryatt, +oÀQ 7 oE+, ou [(ahaiyatt] 

n.f. (ta-, t-). Tempête, les ronds / tours autour de 

quelque chose, pl. tiharyatin (ti-, t-). Rac. hryt. 

taho;$alt, +0ÀOO0M+, 

n.f. (ta-, t-). Devinette, pl. tiljassalin (ti-, t-). On dit 
tabassait OU talrattsalt. *syn. timsasraq. voir 
Annexes. / tabassait, Rac. h?l- 

tahtolt, +OÀ+M+, 

n.f. (ta-, t-). Levier, pl. tihatlin (ti-, t-). Rac. htl. 

tahottact, +0A++0G+, 

n.f. (ta-, t-). Arbuste, plante désertique. -Tahattact n 
id çkarabila, Littrl. (L'arbuste des scarabées). Nom 
donné par les enfants à la plante dont les feuilles de 
petites tailles ressemblent à celles du henni. Elle a des 
fleurs jaunes et une bonne odeur. Elle est toute l'année 
verte. Elle est appelée par les adultes : lhanni n 
ilayman. pl. tibattacin (ti-, t-). Rac. htc. 

taharmalt, +0AQCM+, 

n.f. (ta-, t-). Harmet, la rue officinale, pl. tihromlin 
(ti-, t-). Rac. hrml. 

(ahattsnlt, +0ÀEEO0M+, 
n.f. (ta-, t-). Devinette, pl. tihatt§alin (ti-, t-). On dit 
laissait: ou tabassait, -syn. timsaeraq. voir 
Annexes. / tabassait. Rac. hsl. 

tahawwiU, +0AUIJXE+ ou [(abawwit(] 

n.f. (ta-, t-). Endos, clôture, pl. tihawwidin (ti-, t-). 

Rac. hwd. 

tahayyaft, +o© 7 / r oXC+, 

n.f. (ta-, t-). Eventail, ventilateur, pl. tihayyafin (ti-, 
t-). voir aussi tazzwayt. Rac. hf|. 

taja, +0I0, 

n.f. (ta-, ta-). Fruit de la plante dite tizgha. voir tizya. 
pl. tajawin (ta-, ta-). Rac. j 4 . 

tajadafmoyt, +oIoEoQC 7 +, 

n.f. (ta-, t-). Gendarmerie, pl. tijadarmayyiu (ti-, t-). 

Rac. jdrm. 

tajart, +0X0O+, 

n.f. (ta-, ta-). Culotte hygiénique pour femme, couche 
pour bébé. pl. tijarin (ti-, t-). Rac. jr 4 . 

tajabbaj-t, +oI 00 oQ+, 

n.f, (ta-, t-). Attelle, édisse. pl. tijabbarin (ti-, t-). On 

entend par assourdissement : tajappart. Rac. jbr,. 
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tajabbatt, +oX00oA+, 

n.f. (ta-, t-). Tendeur, pl. tijobbadin (ti-, t-). On 
entend par assourdissement tajoppatt. Rac. jbd|. 


1. tisani»yt,-2. tajabbatt,- 3. asban, -4. abia. 


tajbift, +oI 0 XQ+, 

n.f. (ta-, t-). Plâtrage, pl. tijbirin (ti-, t-). Rac. jbr. 


tajoddi, +0IAAZ, 

n.f. (ta-, t-). Nouveauté, pl. tijaddiwin (ti-, t-). Rac. 
jdd. 


tajidimt. +0IXEXC+, 

n.f. (ta-, t-). Stipe, tronc d'arbre ou de palmier, pl. 
tijidimin (ti-, t-). Rac. jdm. 


tajjatt, +0II0A+, [tajjatt] 

n.f. (ta-, t-). Tapis destiné à ia prière, pl. tijjadin (ti-, 

t-). -syn. tasallayt. Rac. sjd. 


tajjunt, +0II8I+, 

n.f. (ta-, t-). La mante-religieuse, pl. tijjunin (ti-, t-). 
•syn. lamcatlae. voir aussi buroxs, jabjr-aerab, 
tmuryi, muryad. Rac. jn 3 . 


tajlalt, +0IM0M+, 

n.f. (ta-, t-). Queue. -Fig. Suite, fidèle. -Tajlalt n 
uyarda. Seigle. -Itbq tajlalt. Littrl, (Il a dressé la 
queue), tt a pris ia fuite -D tajlalt nnas. Littrl. (C'est 
sa queue). // ne se sépare pas de lui. -Taqqim dd day 
tajlalt. Littrl. (Il ne reste que la queue). C'est bientôt la 
fin. pl. tijulal (ti-, t-). -aug. ajlal (a-, u-, cj>-). pl. 
ijulal (i-, i-, (j>-). -Rq. Ce mot est quelquefois utilisé, 
dans sa forme masculine (augmentatif), pour signifier 
pénis par politesse dans le langage de la jeunesse. Rac. 
jl 3 . 


tajalda, +0IMA0, 

n.f. (ta-, t-). Royaume, royauté, pl. tijaldiwin (ti-, t-). 
Rac.jld. 


tajallabayt, +oIWWo 07 +, 

n.f. (ta-, t-). Djellaba, tunique, pl. tijallabayyin (ti-, 

t-). Rac. jlb,. 

tajallatt, +0IWI++, 


n.f. (ta-, t-). La coloquinte, chicotin, pl. tijallatin (ti-, 
t-). Rac. jl 7 . 



tajollitt, +0IMEX++, [fajaltift] OU [(ajaltittj 
n.f. (ta-, t-). Chemise de nuit, un déshabillé, pl. 
tijaltitin (ti-, t-). Rac. jl{. 

tajmatt, +0IC0++, 

n.f. (ta-, t-). Habitudes, pl. tijinatin (ti-, t-). Rac. 
jmtj. 

tajmast, +oXLoi*i+, 

n.f. (ta-, t-). Commune, pl. tijmaein (ti-, t-) / 
tijammae (ti-, t-). -syn. agrar, lajmaet. Rac. jme. 

tajammalt, +0IŒ0W+, 

n.f. (ta-, t-). Collectrice. -Nom de la source des At 
Ouadday et at Aamer. pl. tijammalin (ti-, t-). Rac. 
jml 2 . 

tajmutt, +0IC8++, 

n.f. (ta-, t-). Champ de blé, terrain réservé à ia culture 
de blé. pl. tijma (ti-, t-). Rac. jm 2 . 

tajanduqt, +0IIA8Z+, 

n.f. (ta-, t-). Attroupement, réunion. -Llan yyan 
tajanduqt zzat tamozgida tamaqqrant. Us se sont 
attroupés en face de la grande mosquée, pl. tjjonduqin 
/ tijandaq (ti-, t-). Rac. jndq. 

tajanyupayt, +oII 78 Q 7 +, 

n.f. (ta-, t-). Métier d'ingénieur, ingénierie, pl. 
tijonyurayyin (ti-, t-). Rac. jnyj'. 

tajappart, +o! 00 oQ+, 
n.f. (ta-, t-). voir tajabbart. 

tajoppatt, +oI 00 oA+, 
n.f. (ta-, t-). voir tajabbatt. 

tajra, +0IQ0, 

n.f. (ta-, t-). Plat, vasque, pétrin, antenne parabolique. 
-Ntatt i tajra n uqaccud. Nous mangeons sur un piat 
en bois. -At ufarran takk w an i tajra n wuzzal 
taqordalt. Les boulangers travaillent avec un pétrin en 
fer géant. -Ad ssirdy i tajra. Je vais me laver dans la 
vasque/le lavabo. -Tajra n ttilifïzyun nnay tus dd si 
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tajfa 

tajaffaft, +0IQQ0Q+, 

n.f. (ta-, t-). Roue, petit barrage circulaire autour d'un 
arbre, pl. tijarwm (ti-, t-). Rac. jr 4 . 


Taywan. Notre antenne parabolique vient du Taiwan. 
-Tajra taqotxialt noqqaj- as tziwa. Le plat géant est 
dittziwa. °Tajra n ssbah. Repas fait par la famille de 
la mariée à celle du mari le lendemain de la nuit de 


tajrast, +0IOO+, 

n.f. (ta-, t-). Hiver «Tajrest est aussi le nom de la fête 
célébrant la rentrée de l'hiver, voir Annexes / tajrest. pl. 
tijorsin (ti-, t-). Rac. jrs. 


tajuli, +0I8HI, 

n.f. (ta-, t-). Fait de manger, dissoudre ou avaler un 
aliment en poudre, pl. tijuliwin (ti-, t-). Rac. jl,. 

tajawvvitt, +0IULIZE+ ou [(ajawwilt] 

n.f. (ta-, t-). Réunion, attroupement, pl. tijowwitin 

(ti-, t-). Rac. jwt. 

tajoyyaft, T0IZT0X+, 

n.f, (ta-, t-). Cache-nez, écharpe, cravate. "Fig. 

Guillotine, pl. tijoyyafm (ti-, t-). Rac. jyf. 


tajaylaUayt, +oIVHSMM 7 +, 

n.f. (ta-, t-). Têtard, pl. tijoytajlay (ti-, t-). Rac. jyj. 

tajaylult, +0IVH8H+, 

n.f, (ta-, t-). L'entre tes pieds, marquage à ta culotte 
(terme utilisé dans le football), pl. tijoylulin (ti-, t-) / 
tijoylal (ti-, t-). Rac. jylj. 

tajayyimt, +oI 4 ll i 1 IC+, 

n.f. (ta-, t-). Petite gorgée, pl. tijoyyimin (ti-, t-). voir 

aussi tasokkift, agordue. Rac. jym. 

takatulikoyt, +0R0+SMIR T+, 

n.f. (ta-, t->. Catholicisme, pl. tikatulikoyyin (ti-, t-). 
Rac. ktlk. 

takbubt, +oK 080 +, 

n.f. (ta-, t-). Pelote boule, écheveau de laine. °Syiy 
sont tokbubin n borrara. J'ai acheté deux pelotes de 
laine synthétique, pl. tikbubin (ti-, t-). Rac. kb 3 . 

takockuct, +oRCSR 8 < 2 +, 

n.f. (ta-, t-). Écume mousse, pl. tikockucin (ti-, t-). 

voir aussi icufTa. Rac. kci. 

takaffant, +0RHH0I+, 

n.f. (ta-, t-). Voile faite de tissu blanc destinée à couvrir 
les cheveux de femme. Elle est ensuite couverte d'un 
foulard, pl. tikoffanin (ti-, t-). Rac. kfn. 

takhayt, +oRÀo 7 +, 

n.f. (ta-, t-). Vitrail, rosace, pl. tikhayin (ti-, t-). On 
dit aussi takohhayt. pl. tikoijhayin (ti-, t-). Rac. 
kby. 

takohhayt, +oRÀÀo 7 +, 

n.f. (ta-, t-). pl. tikobhay'n (ti-, t-). voir takhayt. 

takolihilt, +0KÂÀIM+, 

n.f. (ta-, t-). Quantité de sable jetée en direction d'une 
personne pour l'aveugler ou l'éblouir, poudre aux yeux. 
pl. tikohljilin (ti-, t-). Rac. khi. 

takifaft, +RIH.0H+, 

n.f. (ta-, t-). L'ardoise, pl. tikifafm (ti-, t-). Rac. kf 5 . 
takkayt, +0RR0T+, 

n.f. (ta-, ta-). La joue. °Takkayin nsont d 
tizogg' v ayin. Leurs joues sont rouges, pl. takkayin 
(ta-, ta-), -syn. rég. ihonnacon, iqullan. Rac. ky. 

takkurt, +0RR8O+, 

n.f. (ta-, t-). Seuil, pl. tikkurin (ti-, t-). voir taggurt. 
Rac. gr, 

takk"ayt, +0RR0T+, 

n.f. (ta-, t-). Foulard multicolore mis sur les cheveux et 
attaché d'une bande de tissu en couieur. // était réservé 
aux femmes. °Viduité (par euphémisme). °Toqqon 
takk w ayt. Elle est en deuil. °Tokkos takk w ayt. Elle 
n'est plus en période de deuil. =Takk' v ayt n toyya, 



tajatrirt, +0I+OIO+, 

n.f. (ta-, t-). Rondelle, abattis, pl. tijotrar (ti-, t-). Rac. 
jtr- 


taja(ca, I0IECS0, 


métier à tisser), pl. 
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Littrl. (Le foulard de la domestique). Limoniastrum feei. 
Plante désertique de très petite taille. Ses feuilles 
ressemblent à celles des oliviers sauf qu'elles sont très 
rugueuses. Elle pousse sur les plateaux et sur les pieds 



takla, +0RM0, 

n.f. (ta-, t-). pl. taklawin (ta-, t-). voir tacla, 
takla{|, +0RM0E+ ou [(ak|atl], 


n.f. (ta-, t-). Carabine. »Arra n taklatt Littrl. (Fils de 
carabine), fils de putes, pl. tiklatin (ti-, t-). Rac. klt 3 . 

takoinmamt, +0RCL0E+, 

n.f. (ta-, t-). Muselière, pl. tikommamin (ti-, t-). Rac. 
kmm. 

takoinniust, +0RCE8O+, 

n.f. (ta-, t-). Sac à main, bourse, pl. tikommusin (ti-, 
t-). voir aussi acommuc, sires, tackart, alomsu, 
taqondart, atollis, aylow, taelawt, tayyart, 
tazoebunoyt, aclif. Rac. kms. 

takanfart, +0RIK0O+, 

n.f. (ta-, t-). Gueule, pl. tikonfarin (ti-, t-). Rac. knfr. 

taknift, +0RIIH+, 

n.f. (ta-, t-). Roulade(sport). pl. tiknifm (ti-, t-). -aug. 
aknif (a-, u-, $-). On dit aussi tacnift. Rac. nf 2 /knf,. 

takonnutt, +0RII8++, 

n.f. (ta-, t-). Position recroquevillée, repliée blottie, pl. 
tikonnudin (ti-, t-). Rac. end. 

takarbast, +oRO 0 oO+, 

n.f. (ta-, t-). Tee-shirt, tricot demi-manches, pl. 

tikorbasin (ti-, t-). Rac. krbS|. 

takarbust, +oRO 08 O+, 

n.f. (ta-, t-). Voûte, dôme. pl. tikorbusin (ti-, t-), Rac. 
krbs 2 . 

takajkayt, +0RQR0Q+, 

n.f. (ta-, t-). Tumu/us, tertre, pyramide. -Fig. Tas, amas 
La partie extérieure du tumulus est dite : tyaduyt (le 
tas) et la partie intérieure : taxuet (La fosse), pl. 
tikorkarin (ti-, t-). Rac. kf 2 . 


takarkubt, + o ROR 80 +, 
n.f. (ta-, t-). Bosse, pl. tikorkubin (ti-, t-). -syn. 
aboddur, duhduh, talocluet, tadoeduet, takorkubt. 
Rac. krkb. 

takayratt, +0RQQ0E+ OU [fakorratf], 

n.f. (ta-, t-). Éplucheuse, grattoir, pl. tikorratin (ti-, 

t-). Rac. kjti. 

takaryust, +oRQQ 80 +, 

n.f. (ta-, t-). Carrosse brouette, voiture wagon, 
diligence pl, tikarruÿin (ti-, t-). -syn. taboywitt, 
lbofwitot. Rac. kr§. 

takarwa, +0ROU0, 

n.f. (ta-, t-). Expertise, pl, tikorwin (ti-, t-). Rac. krw. 

takuct, +0R8CJ+, 

n.f. (ta-, t-). Four. pl. tikucin (ti-, t-). On entend aussi 
lkucot. Rac. kc 3 . 

takumisirayt, t oR 8 CI 0 X 07 +, 

n.f. (ta-, t-). Métier ou fonction du commissaire, pl. 

tikumisireyyin (ti-, t-). Rac. kmsr. 

takumayt, +oR 8 C 7 +, 

n.f. (ta-, t-). Finesse élégance, pl. tikumay (ti-, t-). 
Rac. km 2 - 

takurayt, +0R8OZ+, 

n.f. (ta-, t-). Dialecte, patois. -Mar lliy ssawaloy 
takurayt ? Est-ce que je suis entrain de parler un 
patois , ? pl. tikuray (ti-, t-). Rac. kr 3 . 

takutabloyt, +oR 8 Eo 0 MZ+, 

n.f. (ta-, t-). Comptabilité, pl. tikutabloyyin (ti-, t-). 
Rac. ktbl. 

takowwajt, +0RULI0Q+, 

n.f. (ta-, t-). Bobineuse dévidoir, pl. tikowwapn (ti-, 
t-). Rac. kwr- 

takawwayt, +0RUU0Z+, 

n.f. (ta-, t-). Fer à souder, pl. tikowwayin (ti-, t-). 
Rac. kw 6 . 

takoyyast, +oR 7 >'oO+, 

n.f. (ta-, t-). Gant de bain pl. tikoyyasin (ti-, t-). Rac. 

kys,. 

talabbuzt, +oM 008 H!+, 

n.f. (ta-, t-). Tout objet ayant ta forme d'une grosse 
datte non fécondée, criquet cuit. -Variété rie dattes, voir 
Annexes / tiyni. pl. tilobbuzin (ti-, t-). On entend 
talappuss / taloppuzt par sssourdissement. Rac. lbz. 

talbiyt, +oR 0 XV+, 

n.f. (ta-, t-). Médicament pansement, baume, onguent, 
enduit couche de peinture, ou autæ. °Noyy as talbiyt 
n ulud. Nous lui avons appliqué une couche de boue. 



























































"Toyy as yammas talbiyt ikk tassan. Sa mère lui a 
fait un médicament dans les mains, pl. tilbiyin (ti-, t-). 
Rac. lby. 

tabfsa, +0HHO0, 

n.f. (ta-, t-). Vipère. -Fig. Personne ingrate. "Tabfsa n 
iqalwae. Serpent â cornes. "Tabfsa ittosrasran. 
Serpent à sonnette, crotale. -Prov. Wi tantor tlafsa 
itakk w ad ukk syun. Qui est mordu par le serpent 
craint la corde. Quand on a eu mal à cause d'une chose, 
on craint tout ce qui a une relation avec cette chose, pl. 
tibfsiwin (ti-, t-). *le mâle ou l'augmentatif, abfsa 
(a-, u-, <}>-), pl. ibfsiwon (i-, i-, 4>-)- Rac. Ifs. 


talljift, +0MAIH+, 

n.f. (ta-, t-). Tapis très fin et très léger destiné à se 
couvrir ou à s’allonger dessus, pl. tilhifîn (ti-, t-). Rac. 



talafsa n iqolwaa 


talicî, +0MIGX, 

n.f. (ta-, t-). Mal, mauvais, abomination, état de ce qui 
est néfaste, sinistre, pl. tiliciwin (ti-, t-). Rac. lyc. 

talüîtt, +0HXMX++, 

n.f. (ta-, t-). Laurier rose pl. tililitin (ti-, t-). Rac. 1 ]5 . 

tabkk' v att, T0MKK0++, 

n.f. (ta-, t-). Saut, décalage, écart (dans le système 
d'irrigation traditionnelle), pl. tibkk w atin (ti-, t-). 
■syn. tanottawt. Rac. lkwi. 

tabkmast, +oNR[.oOI, 

n.f. (ta-, t-). Nectar, pl. tibkmasin (ti-, t-). Rac. 
lkms. 

talla, +0WH0, 

v.intr. (Conjg. 52). Tarder. Rac. tl 5 . 

talbst, +0MMO+, 

n.f. (ta-, ta-). Obscurité, ténèbres. "Itagg w d i talbst. // 
craint l'obscurité, pl. tillas (ti-, ti-). *ant. tfawt. Rac. 

IS 4 . 

tallul.it, +0MH8A+, 

n.f. (ta-, t-). Panneau, pl. talluhin (ti-, t-). -syn. 
tacbbbsyt. Rac. lh a - 

tabmmud, +0MCC8A, 


n.f. (ta-, t-). Apprentissage. "Nom d'un ieu pour petits 
enfants, voir Annexes / tabmmud. -Prov. Tabmmud 
al tamsttant. Apprentissage jusqu'à la mort. On 
apprend toujours, pl. tibmmudin (ti-, t-). -syn. 
almad. Rac. lmd. 

tabmzaht, +oWZH>oA+, 

n.f. (ta-, t-). Nèfle, pl. tibmzahin (ti-, t-). Rac. lmzlj. 

tabppuzt, +oM0081K+, 

n.f. (ta-, t-). pl. tibppuzin (ti-, t-). voir tabbbuzt. 

talsint, +0MOXI+, 

n.f. (ta-, t-). Chaussettes en cuir. pl. tilsan (ti-, t-). 
Rac. Isn. 

tabtji, + 0 HEEX, 

n.f. (ta-, t-). Onctuosité douceur, pl. tibt{iwin(ti-, t-). 
Rac. ld s . 

tabtyurt, +oM tT 80 +, 

n.f. (ta-, t-). Nom du huitième mois lunaire, pl. 
tibtyurin (ti-, t-). Rac. ltyr. 

taluft, +0H8H+, 

n.f. (ta-, t-). Problème, pl. tilufm (ti-, t-). Rac. lf 2 . 
tahvil.it, + 0 MUXA+, 

n.f. (ta-, t-). Pavé, dalle pl. tilwitiin (ti-, t-). "syn. 
tablait. Rac. Ih 2 . 

talya, +0MX0, 

n.f. (ta-, ta-). Montêefdu bas vers le haut), pl. 
talyawin (ta-, ta-). Rac. ly t . 

tabcluct, +oMi'iM8r 1 i+, 

n.f. (ta-, t-). Petite bosse, pl. tibeluein (ti-, t-). Rac. 
le. 

talya, +0MV0, 

n.f. (ta-, t-). Forme, configuration, formation, pl. 
tilyiwin (ti-, t-). Rac. ]y 3 . 

tabyda, +0MVA0, 

n.f. (ta-, t-). Poudre fine. pl. tibydiwin (ti-, t-). On 
dil également tanayda. Rac. yd 4 . 

talyomt, +0MVC+, 

n.f. (ta-, t-). La grande ourse (étoiles) pl. tibymin 
(ti-, t-). Rac. lym. 

tamanubroyt, +oCol80O7+, 

n.f. (ta-, t-). On entend surtout tamanuvrayt. pl. 

timanubrayyin (ti-, t-). Rac. mnbr. 

tamauuvrayt, +oL.ol80OT+, 

n.f. (ta-, t-). Travail de manouvrier. pl. timanuvreyyin 
(ti-, t-). On dit aussi : famanubrayt. Rac. mnbr. 

tainara, +0C0O0, 

n.f. (ta-, ta-). Peine, souffrance, travail forcé. "Tudart 
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nnas day d tamara. Sa vie n’est que souffrance. 
=Cra-d ass s tamara miss. A chaque jour, sa peine. 
pl. tamarawin (ta-, ta-). Rac. mit. 

tamasihayt, loCoQXAX+, 

n.f. (ta-, t-). Christianisme, pl. timasihayyin (ti-, t-). 

Rac. msh. 

tamawt, + 0 F 0 LH-, 

n.f. (ta-, ta-). Remarque, réclamation, revendication. 
«Cokk ukan cra d ass d tamawt. Toi, c’est chaque 
jour des remarques (sous-entendu des interventions) 
Tu blagues trop! pl. tamawin (ta-, ta-). Rac. inw s . 

tamazya, +oCoîK‘i l o, 

n.f. (ta-, t-). Pays amazighe. Ce mot est récemment 
introduit dans le parler de l'aire de Figuig via l'Algérie, 
pl. omuzyiwin (ti-, t-). Rac. mzyj. 

tambaxxayt, +oC0XXQ+, 

n.f. (ta-, t-). Encensoir. -Fig. Personne qui fume trop 
de Cigarettes, pl. timbsxxrin (ti-, t-). Rac. bxr. 

tambiccart, +oL0I(SC2O+, 

n.f. (ta-, t-). Première datte annonciatrice de la saison. 
"Variété de dattes, voir Annexes / tiyni. pl. timbiccrin 
(ti-, t-). Rac. ber. 

taniaccidant, +oC( 2 ( 2 XEol+, 

n.f. (ta-, t-). Ouragan, tourbillon, pl. timoccidanin 
(ti-, t-). Rac. medn. 

tamacciwt, FoE(SCdXU+, 

ri.f. (ta-, t-). Opération par laquelle un joueur peut 
poser ou rajouter des pièces dans sa zone dans le jeu 
Tiddalt. voir tiddatt. pl. timocciwin (ti-, t-). Rac. c 4 . 

tamciht, +0ECSXA+, 

n.f. (ta-, t-). Un baiser, pl. timcifiin (ti-, t-). *syn. 
taboljliayt, tqummict, asudon, t?uminayt. Rac. 
mch. 

tamacliwt, +oC(SMXU+, 

n.f. (ta-, t-). Fait de passer ie jour. "Tamacliwt zzis. 
Passer ia journée sans manger, pl. timacliwin (ti-, t-). 
On dit tamokliwt dans les ksours du Nord-ouest. Rac. 
cl 4 / kl 7 . 

taniacmact, +0CCC0C+, 

n.f. (ta-, t-). Abricotier. "Variété de dattes, voir Annexes 
/ tiyni. pl. timscmacin (ti-, t-). On entend aussi 
lmacmac (abricot / abricotier). Rac. mcmc. 

tamacniwt, +oC<SIXII+, 

n.f. (ta-, t-). Réparation, adéquation, concordance, pl. 
timacniwin (ti-, t-). *Rq. Dans les ksours du nord-est, 
on dit tamakniwt. Rac. cn 2 . 

tamacract, + 0 ECSQA+, 

n.f. (ta-, t-). Marécage, marais, petit lac. pl. timearsin 


(ti-, t-). "S - yn. tlact, tijont. Rac. mere. 

tamactatatt, +oE(SEoEo+T, 

n.f. (ta-, t-). Balançoire, pl. timactatatin (ti-, t-). 

•syn. hsrragma. Rac. ct 2 . 

tamcatcatt, toCG+Go+ i , 

n.f. (ta-, t-). Muscadier, pl. timcatcatin (ti-, t-). Rac. 
mctc. 

tamcatt, T 0 LCE+ ou [tamcoft] 

n.f. (ta-, t-). Peigne, pl. timoedin (ti-, t-). Rac. med- 

tamdawt, +0CA0U+, 

ri.f. (ta-, t-). Voisinage, pl. timdawin (ti-, t-). Rac. 

dwi. 

tamdayt, +oŒo 7 +, 

n.f. (ta-, t-). Variété de dattes, voir Annexes / tiyni. pl. 
timday (ti-, t-). Rac. mdy. 

tamodda, +0LAA0, 

n.f. (ta-, t-). Esse, crochet, pl. timsddin (ti-, t-). Rac. 
md 4 . 

tamaddayt, +oCAAo 7 +, 

n.f. (ta-, t-). Piège, attrape, embuscade, embûche, pl. 
timoddayin (ti-, t-). Rac. mdyi. 

tamaddit, ToCAAH-, 

n.f. (ta-, t-). Après-midi. pl. timsdditin (ti-, t-). -syn. 
règ. tadogg w att, tazadwit. Rac. md 7 . 

tanioddjart, +0EAAI0O+, 

n.f. (ta-, t-). Moissonneuse pl. timsddjarin (ti-, t-). 
Rac. mjr. 

tamoddm t,, +0EAA8O+, 

n.f. (ta-, t-). Vie qu'on mène, mode de vie. pl. 
timoddar (ti-, t-). Rac. dr 3 . 

tamaddurt 2 , +0CAA8O+, 

n.f. (ta-, t-). pl. timoddurin (ti-, t-). Voir tanoddurt. 

tamdiht, +0EAXA+, 

n.f. (ta-, t-). Psalmodie, chant religieux, chant-poème 
destiné à l'éloge du prophète Mohammed. Ce mot est 
issu de l'arabe où H signifie éloge, pl. timdihin (ti-, 
t-). -syn. acswwiq. Rac. mdh. 

tamdint, +0EAXI+, 

n.f. (ta-, t-). Ville, médina, pl. timdinin (ti-, t-). voir 
ayrsm. Rac. mdn. 

tamadjiwt, +0CAIXII+, 

n.f. (ta-, t-). Abandon, pl. timodjiwin (ti-, t-). Rac. 
dj- 

tamdalt, +0CEM+, 

n.f. (ta-, t-). La tombe, le tombeau. -Prov. Arbib itteat 
si tomdolt. Le beau-fils frappe de la tombe. Se dit pour 


































































signifier qu’une femme n'aime pas son beau-fiis (fiis du 
mari) ou quand quelqu'un n'est pas aimé / désiré 
malgré tout, pl. tima<Jlin (ti-, t-). Timaçllin (au 
pluriel) signifie cimetières ou nécropoles. Rac. mdl. 

tamaçlmayt, +oCECo7+, 
ni. (ta-, t-). Etendue de terrain destinée à ta culture de 
blé, fin de course d'une rivière, pl. timadmayin (ti-, 
t-). Rac. mdm. 

tamadinasrt, foLELAT, 

n.f. (ta-, t-). Fiancée, pl. timdamein (ti-, t-). -syn. 
tlullust. Rac. ^me. 

tamadyant, +oEA7ol+, 

n.f. (ta-, t-). Véritable amitié, pl. timadyanin (ti-, t-). 
voir aussi tiddukla / tadukli, amdukul. Rac. mdy 2 . 

tamadziwt, +oCAH<XU+, 

n.f. (ta-, t-). Suffisance, pl. timadziwin (ti-, t-). Rac. 

dz 2 . 

tarngart, + 0 CXQ+, 

n.f. (ta-, t-). Poignet de la main. pl. timagrin (ti-, t-). 
■syn. afackar n ufiis. Rac. mgr. 

tamljalt, + 0 EA 0 H f, 

n.f. (ta-, t-). Fruits et légumes de la saison. " Fruits, 
légumes, blé et orge offerts par ta famille du mari à celle 
de la mariée le troisième jour du mariage, pl. timhalin 
(ti-, t-). Rac. mhl 2 . 

tamahcact, +oLAGo(S+, 

n.f. (ta-, t-). Fumerie, pl. timahcacin (ti-, t-). Rac. 

bec. 

tamidult, + 0 CIA 8 M+, 

n.f. (ta-, t-). Couvercle, couvercle pour jarre destinée à 
la conservation des dattes, pl. timidal (ti-, t-), Rac. 
dl 2 . 
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mugi 


tamidult 


tamisa, + 0 CXQ 0 , 


n.f. (ta-, t-). Récolte, pl. timirawin (ti-, t-). Rac. mjv 


tamisiwt, + 0 EIOIU+, 

n.f. (ta-, t-). voir tayattsut. pl. timisiwin (ti-, t-). 


tamitart, + 0 CI+O+, 

n.f. (ta-, t-). Petit sac, tirelire, petite cagnotte besace, 


bourse, pl. timitar (ti-, t-). voir aussi taylawt. Rac. 
mtr 2 . 

ta ni j a, + 0 CI 0 , 

n.f. (ta-, t-). Flûte, pl. timajwin (ti-, t-). Rac. mj 2 . 

taniojjutt, + 0 EIIS++, 

n.f. (ta-, t-). Sauge officinale, herbe sacréejsaivia 
officinaüs). pl. timajjutin (ti-, t-). Rac. mjt. 

tamajliwt, + 0 CIMZU+, 
n.f. (ta-, t-). Fait de manger un aliment en poudre, pl. 
timajliwin (ti-, t-). voir aussi tamatciwt, ufiiz, 
asluffa?, alqaw, ibba?, aqarwac, asamrurad, 
aya??i, asahmumac, ahmumac, asrad, askah, 
azannad, ahbar, ahabbir, aima?. Rac. jl,. 

tainajniwt, + 0 CIIXU+, 
n.f. (ta-, t-). Affaissement, pl. timajniwin (ti-, t-). voir 
aussi ite§, anuddam, awarrek, awarrae, açrae, 
akujrsE, ajaxxi, tnafa, asumat. Rac. jn 2 . 

tamakkant, + 0 ERK 0 I+, 

n.f. (ta-, t-). Ronce, pl. timakkan (ti-, t-). Rac. mkn 2 . 

tamakniwt, +oC<SIXII+, 

n.f. (ta-, t-). Réparation, adéquation, concordance, pl. 
timakniwin (ti-, t-). -Rq. Cette forme est en usage 
dans les ksours du nord-est ; ailleurs on dit 
tamacniwt. Rac. cn 2 . 

tainlixt, + 0 CMXX+, 

n.f. (ta-, t-). Semelle, pl. timlixin (ti-, t-). Rac. înlx. 
tainalla, + 0 EMM 0 , 

n.f. (ta-, t-). Honneur, apparence, pl. tiinalla (ti-, t-). 
Rac. ml,. 

tainallalt, + 0 CMM 0 M+, 

n.f. (ta-, t-). Œuf, ovule. -Fig. Testicule (par 
euphémisme). "Tardunt n tmallalin. Omelette, pl. 
timallalin (ti-, t-). -syn. tazdalt (en usage surtout 
dans les ksours du Nord-ouest). -syn. rég. tighyt. Rac. 

mli. 

tamallast, + 0 EMM 0 O+, 

n.f. (ta-, t-). Truelle, pl. timallasin (ti-, t-). Rac. mls 2 

tainalli, + 0 EMMX, 

n.f. (ta-, t-). Blancheur, pl. timalliwin (ti-, t-). Rac. 
ml|. 

tamlult, + 0 CM 8 M+, 

n.f. (ta-, t-). Melon, pl. timlal (ti-, t-) / timlulin (ti-, 
t-). Rac. ml 4 . 

tamolwitt, + 0 EMUX++, 

n.f. (ta-, t-). Pain fait de feuilles de pâte enduites 
d'huile et pliées plusieurs fois. pl. timalwitin (ti-, t-). 
Rac. mlw 2 . 
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tamalyîyt, +oEMVXVt-, 

n.f. (ta-, t-). Fontanelle, voûte crânienne, pl. 
timalyiyin (ti-, t-). Rac, mly. 

tammayt, + 0 EC 0 X+, 

n.f. (ta-, ta-). Tamarix. pl. tammayin (ta-, ta-). Rac, 
my 2 - 

tanimî, + 0 CCX, 

n.f. (ta-, ta-). Sourcil. “Taminiwin nnam d tizdadin. 
Tes sourcils sont minces, pl. tammiwin (ta-, ta-). 
L'augmentatif de ce nom ne s'obtient qu'au pluriel : 
ammiwan (a-, wa-, a-). Rac. m 2 . 

tamamt, + 0 E 8 C+, 

n.f. (ta-, ta-). Le miel. "Ad ac kksax tamamt sikk 
imi. Littrl. (Je t'enlève le mie! de la bouche.) Expression 
dite pour interrompre un interlocuteur ou pour intervenir 
dans une conversation. "Taxsad tamamt ? Aimes-tu le 
mie! ? “Tamamt n tzizwa. Mie! des abeilles / mie! 
naturel. “Tamamt n ilayman, Ecbium pyenanthum. 
Plante du désert de très petite taille. Sa fleur violette et 
rose est dotée d’un nectar très apprécié par les enfants. 
Dans la zone de Figuig, elle pousse presque partout 
Elle fleurit vers le printemps. Littrl. (Miel des 
chameaux). Elle est dite aussi : tamamt n waeraban 
Littrl. (Miel des nomades). "Tamamt n iyaddidan, 
Littrl. (Miel des outres). Goudron ou résine extraits 
d'arbre. *Prov. Wikk ul naelim tamamt ukk qallal 
rnias, iyy it ikk ilos irnas! Qui n’a pas de miel dans 
sa jarre, qu'il en mette dans sa langue! Si on n'est pas 
riche, on doit, au moins, être bon. pl. id tamamt. Rac. 



tamnayt;, + 0 CI 0 X+, 

n.f. (ta-, t-). Cavalerie, pl. timnayin (ti-, t-). Rac. ny 3 . 
tamnayt 2 , + 0 LI 0 X+, 

n.f. (ta-, t-). Lierre, pl. timnayin (ti-, t-). Rac. ny 3 . 


/ timandilin (ti-, t-). -syn. tburabalit. Rac. ndt. 

tamanfuli, + 0 CIH 8 MX, 

n.f. (ta-, t-). Cache-cache. “Tamanfuli n tarbaein. 
Cache-cache en groupes (un groupe se cache et un 
autre le cherche). "Tamanfuli n talya. Cache-cache 
joué en montant sur des trottoirs ou sur des petits murs. 
Tous les joueurs montent à l'exception d'un seul qui 
cherche à attraper celui qui descend ou à les faire 
descendre par son intelligence. Un joueur ne peut être 
touché que s’il descend de sa place. "Tamanfuli n 
waman. Cache-cache dans une piscine, pl. 
timanfuliwin (ti-, t-). "syn. maydub. Rac. mnfl. 

tamanqaet, +oCIIZo(ë+, 

n.f. (ta-, t-). Houe bêche, pl. timanqaein (ti-, t-). 
Rae. nqc. 

tamansîwt, +oCI0XU+, 

n.f. (ta-, t-). Veillée, nuitée, jour de la naissance du 
prophète Mahomet. Ce jour se célèbre par des jeux de 
feu chez tes enfants ou par des célébrations variant 
séton tes localités et par des prières chez les adultes, pl. 
timansiwin (ti-, t-). -ant. tainacliwt. Rac. ns 4 . 


tainnattarg, + 0 CIEEQX, 

n.f. inv. Jujube, jujubier, pl. id tamnaltorg. On dit 



tainnattarg ou tamnattarg. Rac. mntyg 


tainnattarg 


tamanyiwt, +oEI 7 XU+, 


n.f. (ta-, t-). Montée(sur quelque chose), monture, p! 


tiinanyiwin (ti-, t-). Rac. ny 3 . 


tamanziwt, +oEI>KXU+, 

n.f. (ta-, t-). Vente, pl. timanziwin (ti-, t-). Rac. nz 2 . 


tamanyiwt, + 0 OVXI.J+, 

n.f. (ta-, t-). Meurtre, assassinat, pl. timanyiwin (ti-, 

t-). -syn. asqujjae. Rac. ny 4 . 


tamandilt, + 0 EIAXM+, tainqibalt,+oEEXeM+, 

n.f. (ta-, t-). Petite natte ou petit tapis léger et très n /- C* 3 ;* t_ )- Accompagnatrice, sage-femme, p 
mince destiné à couvrir la tête et te tronc, à transporter Umqiblin (ti-, t-). Rac. qbl|. 
sur te dos ou à s'y asseoir, châle, pl. timandal (ti-, t-) tamaqqîeayt, +oŒEXi*i7+, 


-409 































































n.f. (ta-, t-). Fesse, pl. timoqqieayyin (ti-, t-). *syn. 
tafblliqt. voir aussi qunnud. -syn, rég, tasga, 
awqjjim. Rac. mqe. 

tamaqqunt, + 0 CEESI+, 
n.f. (ta-, t-). Bouquet, gerbe. (Quantité tenue entre te 
pouce et l'index), pl. timoqqunin (ti-, t-). voir aussi 
tutfà, tacarrabt. Rac. qni / yn 3 . 

tamaqqurt, + 0 CEE 8 G+, 

n.f. (ta-, t-). Variété de dattes, voir Annexes / tiyni. pl. 
timoqqupn (ti-, t-). Rac, qp / yr 4 . 

tainarkantayt, + 0 OOK 0 I+I+, 

n.f. (ta-, t-). Commerce, pl. timoi'kantsyyin (ti-, t-). 

Rac. rarknt. 

tamafmitl, +0CQCI++, 

n.f. (ta-, t-). Marmite pl. timapniîin (ti-, t-). -voir 

aussi aqbuc, aydur, tkukutt, taxdimt. Rac. mrmt. 

tamafmuçt, + 0 OQC 8 G+, 

n.f. (ta-, t-). Coup fatal, coup inoubliable, pl. 
timaimusin (ti-, t-) / timopnaç (ti-, t-). Rac. rms 2 . 

famarimvf, + 0 COIIU+, 

n.f. (ta-, t-). Régression, repli, dégradation, défaite, pl. 
timsrniwin (ti-, t-). Rac. 1112 . 

tamanaqt, + 0 CQQ 0 E+, 

n.f. (ta-, t-). Saumure. »Aw d tamorraqt. On dirait ia 
saumure. C'est trop sa/é. pl. timairaqin (ti-, t-). Rac. 
mrq. 

famarriht, + 0 CQQIA+, 

n.f. (ta-, t-). Ce mot ne s'utilise que dans l'expression : 
°Toxla tmorribt nnss. // a eu un coup fatal. Il a fait 
faillite. "Taxia tmarriht n yumac. Ton frère a eu un 
échec cuisant, une faillite, un coup fatal, pl. timorribin 
(ti-, t-). Rac. mib. 

tamarriwt, + 0 COOIU+, 

n.f. (ta-, t-). Retour, restitution, remise, rente réponse, 
salaire, pl. timorriwin (ti-, t-). >syn. trarit. Rac. r 9 . 

tamarsiwt, + 0 COQIU+, 

n.f. (ta-, t-). Dépôt, sédimentation, atterrissage, 
abordage, campement, pl. timarsiwin (ti-, t-). Rac. 
rs 5 . 

tamp$$a$t, + 0 CQOO 8 O+, 

n.f. (ta-, t-). Assise, borne, démarcation, repère, pierre 
d'angle, pl. timp??m (ti-, t-) / timrsssaçin (ti-, t-). 
Rac. r? 4 . 

tamrast, +oEO0+, 

n.f, (ta-, t-). Campement, pl. timsrsin (ti-, t-). Rac. 
rs 5 . 

tamarsiltt, + 0 CQO 8 E+, [janwrsuti] ou Rarnsrijutt] 


n.f. (ta-, t-). La mélisse, chénopode, mentha timijja. pl. 
timopsad (ti-, t-). Rac. rsd- 

famrutt, + 0 CQ 8 E+, [{amruft] ou [{amrutt] 
n.f. (ta-, t-). Fusil, pl. timrudin (ti-, t-). Rac. mrd- 

tamarziwt, +oOOH<lU+, 

n.f. (ta-, t-). Recherche, demande, pl. timarziwin (ti-, 
t-). *Rq. On dit aussi tarzut.Rac. rz 3 . 

tamar^iwt, +oOQ#îll l+, 

n.f. (ta-, t-). Cassure, fracture, dérivation, nœud 
branchant. -Fig. Faillite, décadence, pl. timarfiwin 
(ti-, t-). On dit aussi tapi?i. Rac. rz,. 

famarriwt, + 0001 * 1111 +, 

n.f. (ta-, t-). Attente, pl. timoreiwin (ti-, t-). »syn. 
araju, azirez. Rac. rej. 

tamaryiwt, +000*1*111+, 
n.f. (ta-, t-). Brûlure, incendie, pl. timaryiwin (ti-, t-). 
voir aussi iqqad, asoryi, iraf acmad, acmumad, 
aeommad, akofkaf, alkuksf, asslkuksf, lahniu, 
ahruraq, acowwat, azniad. Rac. ry 2 . 

tamxilt, + 0 COIM+, 

n.f. (ta-, t-). Semelle, pl. timsilin (ti-, t-). Rac. sl 6 . 

tamsîsitt, + 0 OOIOI++, 
n.f. (ta-, t-). Délibération, pl. timsisitin (ti-, t-). Rac. 
ss. 

tamsiyt, + 0001 * 1 *+, 

n.f. (ta-, t-). Tout dispositif d'allumage, briquet, 
allumette, pl. timxiyin (ti-, t-). voir aussi aqorcad, 
Rac. syi. 

tamaslayt. + 0 OOM 0 I+, 

n.f. (ta-, t-). Éloquence (art de se faire entendre ou de 
s'entendre), pl. timaslayin (ti-, t-). Rac. sl 4 . 

tamsalmyat, + 0 COMOI+, 
n.f. (ta-, t-). Islamisme, pl. timsalmay (ti-, t-). Rac. 
slms. 

tams.iqyatt, + 0 OOEQ 0 O+, 

n.f. (ta-, t-). Fait de barrer le chemin à quelqu'un, fait 
de fermer toutes les issues à quelqu'un, pl. 
timsaqradin (ti-, t-). -Rq. Ce mot se prononce 
[tamçaqraît] ou [lamÿaqralt]. Rac. qrdj. 
tamasrayt, + 0 OOQI+, 
n.f. (ta-, t-). voir tansspyt. 

tamassdalt, + 0 OOOAH+, 
n.f, (ta-, t-). Couveuse pl. timasssdliii (ti-, t-) / 
timassdal (ti-, t-). Rac. dl 2 , 

tamasxi, +0COOI, 

n.f. (ta-, t-). Fadeur, insipidité, pl. timassiwin (ti-, 
t-). Rac. ms 7 . 
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tamassudstt, + 0 OOO 8 O 8 E+, [tamassudatî] ou 
. [(amassutî] 

n.f. (t a -, t-). Femme qui allaite, nourrice pl. 
timassuftin (ti-, t-). Rac. td / d-i- 

tamsatt, + 0 CO++, 

n.f. (ta-, t-). Lime, pierre, à aiguiser, pl. timasdin (ti-, 
t-). voir aussi amsad. Rar,. insd. 

tamsunnayt, + 0 CO 8 III+, 

n.f. (ta-, t-). Masque, pl. timsunnay (ti-, t-). Rac. 

sn?. 

îaiiixuqqujt, + 0 OO 8 EE 8 Q+, 

n.f. (ta-, t-). Jeu consistant à se frapper les uns les 
autres de façon à faire mal. voir Annexes / tamsuqquit. 
pl. timsuqqurin (ti-, t-). -Rq. On dit tamsuqqurt OU 
asuqqur OU tasuqqurt. Rac. qn/yiv,. 

tamsurart, + 0 OO 8 Q 0 Q+, 

n.f. (ta-, t-). Dribble, pl. timsurarin (ti-, t-). On dit 
aussi tasurart. Rac. r 2 . 

tamaswadant, + 0 OOU 0 A 0 I+, 

n.f. (ta-, t-). Intestin grêle. -Fig. Dédale, circuit, 
labyrinthe, route tortueuse, pl. timaswadanin (ti-, t-). 
■Rq. Ce mot est rarement utilisé au singulier, Rac. du,. 

tamsayt, + 0 COI+, 

n.f. (ta-, t-). Teinte, teinture, pl. timasyin (ti-, t-). Rac. 
msy. 

tamsaydart. + 0 OOVAO+, 

n.f. (ta-, t-). Bouclier, frein, pl. timsoydar (ti-, t-). 
Rac. ydr 2 . 

tamasyiwt, + 0 COVIU+, 

n.f. (ta-, t-). Achat pl. timasyiwin (ti-, t-). Rac. syi, 

tamsayt, + 0 OOV+, 

n.f, (ta-, t-). Ce avec quoi l'on achète, monnaie, argent. 
pl. timxay (ti-, t-). Rac. sy,. 

tamatciwt, + 0 C+GIII+, 
n.f. (ta-, t-). Alimentation, fait de manger, le manger, 
consommation, démangeaison, pl. timatciwiu (ti-, t-). 
voir aussi asahmumac, ufuz, asluffez, alqaw, 
aqarwac, aya?zi, ahmumac, asamrurad, aspad, 
tamajliwt, askah, azannad, ahbai;, ahabbir, aima?:, 
ibbaz. Rac. tcq. 

tamtirt, + 0 O+IO+, 

n.f. (ta-, t-). Palet (utilisé en marelle). -Fig. Plaquette 
pl. timtirin (ti-, t-). Rac. mtr 3 . 

famtalf, + 0 C+M+, 

n.f. (ta-, t-). Dune. °Timatlin n ubarda. Dunes de 
sable, pl. timatlin (ti-, t-). Rac. mtl. 



timotlin n ubarda 


tamatmurt, + 0 CEC 8 Q+, 

n.f. (ta-, t-). Silo, prison, puits destiné à ia collecte des 
eaux de pluies, pl. timatmupn (ti-, t-). Rac. m(mr- 

tamattant, +oO++ol+, 
n.f, (ta-, t-). La mort. “Talammud al tamattant. 
Apprentissage jusqu'à la mort. pl. timattanin (ti-, t-). 
■syn. Imut, aqujjae. Rac. mt s . 

tamattarO + 0 OËE 0 Q+, 

n.f. (ta-, t-). Graisse. -Fig. Appât. 

"Tamattart-n-tmurt, Larve de scarabée, pl. timattarin 
(ti-, t-). -syn. tama(tirt, tadunt, tilabdin. Rac. mtr,. 

tamattift, + 0 OEEIQ+, 

n.f. (ta-, t-). Appât, esche, pl. timattirin (ti-, t-). voir 

aussi tamattart. Rac. mtr 2 . 

tamattut, + 0 OEE 8 +, 

n.f. (ta-, t-). Femme, épouse. “Tamattut n yuma. La 
femme / l'épouse de mon frère. "Am tmatfut am 
urgaz. La femme est comme l'homme, pl. tisadnan 
(ti-, t-) / tizadnan (ti-, t-). La forme plurielle 
Timattutin s’entend chez les petits enfants uniquement. 
Le pluriel “ticadnan" se dit en état d'emportement ou 
de nervosité, -aug. amattud (a-, u-, (j>-) (femme 
courageuse ou femme de grande corpulence), pl. 
iinsttudon (i-, i-, (J>-). Le pluriel de, ce nom donne 
dans certaines régions tilawin (Kabylie) ou timyapn 
(un peu partout). Rac. mti. 

tamtunt, + 0 O+ 8 I+, 

n.f. (ta-, t-). Levain, levure, pl. timtunin (ti-, t-). Rac. 
mtn. 

tamuciwt, + 0 C 8 CSIU+, 

n.f. (ta-, t-). Don, lègue, donne, pl. timuciwin (ti-, 
t-). Rac. ci- 

tamucni, + 0 O 8 CSII, 

n.f. (ta-, t-). Fait de montrer, pl. timucniwin (ti-, t-). 
Rac. cni. 

tamuli, +0C8MI, 

n.f. (ta-, t-). Diction, divulgation, indication, 
information, pl. timuliwin (ti-, t-). Rac. ml 7 . 

tamurt, + 0 C 8 O+, 
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ni, (ta-, t-). Terre, terrain, soi, domaine, pays, bled. pl. 
timurin (ti-, t-) = Terres , terrains, sols. pb. 
Timurawin (ti-, t-) / timura (ti-, t-) = Pays, villes. 
»At tmurt. Aborigènes, ceux du pays, -syn, rég. 
tamazirt. Rae. mr 2 . 

tamnsi, +0CSOI, 

n.f. (ta-, t-). Identité, pl, timusiwin (ti-, t-). Rac, ms6. 

tamusni, + 0 E 8 OIX, 

n.f, (ta-, t-). Connaissance, savoir, science, instruction, 
relation, pl. timusniwin (ti-, t-). Rac, sn 5 . 

tanmsnayt, +0E8QIXT, 

n.f, (ta-, t-). Ruse. pl. timusniyin (ti-, t-). Rac. sns- 

tamuzunt, +oC8>Kol+, 

n.f. (ta-, t-). Pièce de monnaie marocaine de Père du 
roi Hassan premier, pl. timuzunin (ti-, t-). Rac, mzn 2 . 

tamuyli, +0L8VMI, 

n.f. (ta-, t-). Regard, paysage, aperçu, pl. timuyliwin 
(ti-, t-). Rac. qlj. 

tamxalbEt, +oCXMM*+, 

n.f. (ta-, t-). Repas fait de pile de pain (mihmihj 
accompagné des oignons, des tomates... pl. timxollein 
(ti-, t-). Rao. mxk. 

tamaxsiwt, +0CXOIU+, 

n.f. (ta-, t-). Amour, volonté, pl. timoxsiwin (ti-, t-). 

■syn. tamyist. -syn. rég. tayri. Rac. xs t . 

tamxaznayt, +0CXHÜX+, 

ni, (ta-, t-). Travail ou fonction d'un planton ou d'un 
cavalier porteur de message. -Fig. Comportement 
violent ou dictatorial, pl. timxaznay (ti-, t-), Rac. 
mxzn. 

tamayriwt, +oC 70 XLH-, 

n.f. (ta-, t-). Mise, destruction. “Tamayriwt 11 tnalli. 

Tissage, pl. timayriwin (ti-, t-). Rac. yr,. 

tamayyiwt, +0OTXU+, 

n.f. (ta-, t-). Action, acte. pl. timagga (ti-, t-) / 

timakka (ti-, t-). Rac. y 8 . 

tamzazzalt, +oLfKoH<H<oH+, 

n.f. (ta-, t-). La ruée pl. timzazzalin (ti-, t-). Rac. 
zf 5 - 

tamzazzart, +0DK0HOK0O+, 

n.f. (ta-, t-). Course pl. timzazzariii (ti-, t-). Rac. 

ZÏ4- 

tamzazjatt, +oDKo**oE+, 

n.f. (ta-, t-). Relais, travail à ia chaîne, pl. timza??a<Jin 
(ti-, t-). -Rq, Ce mot se prononce [(amza??a((l ou 
[(amzazzatflRac, ?<ij- 


tamzayt, + 0 EÎK 0 V+, 


n.f. (ta-, t-). Lutte combat, résistance, pl. timzayin 
(ti-, t-). Rac. mzy 2 . 

tamaftiawt, + 0 LHÎE 0 U+, 

n.f. (ta-, t-). Tisseuse, pl. timazdawin (ti-, t-). Rac. 

Z<h- 

tama?diwt, +0EÎKEIU+, 

n.f. (ta-, t-). Broyage, pulvérisation, pi. timazdiwin 
(ti-, t-). Rac. zd 2 . 

tamazgida, 4 0DKXIA0, 
n.f. (ta-, t-). Mosquée. °UI ielim cr am uydi n 
tmazgida. Il n’a rien comme le chien de la mosquée. 
Expression qui signifie qu'il est d'une misère terrible, pl. 
timazgidawin (ti-, t-). Rac. mzgd. 

tamzilt), + 0 DKIM+, 

n.f. (ta-, t-). Forge, pl. timzilin (ti-, t-). Rac. zl 6 . 

tamzilt 2 , +0DKXME, 

n.f. (ta-, t-). Etourneau, passereau à plumages noirs 
avec une queue tachetée de blanc. // est insectivore et 
frugivore. Dans la région, ii mange surtout les grenades. 
pl. timzilin (ti-, t-). -Rq. Il est appelé ainsi en raison 
de la ressemblance rie son geste et de celui du forgeron 
qui frappe sur l'enclume. Rac. zl 6 . 

tamazriwt, +oC 5 tîQIII+, 

n.f. (ta-, t-). Visite, pl. tima?riwin (ti-, t-). Rac. ?|- 2 . 

tamzurt, +0DK8O+, 

n.f. (ta-, t-). Queue-de-cheval (coiffure), frisette pl. 
tinizurin (ti-, t-). voir aussi timzurin. Rac. inzr 2 . 

tamzurt, +oCHt8CM-, 

n.f. (ta-, t-). Accouchée, femme pendant ses premiers 
jours d'accouchement, pl. tim?u)in / tim?ar (ti-, t-). 
Rac. ?r 2 . 

tamzayrant, EoEHfVQI+, 

n.f. (ta-, t-). Forêt, espace ou terrain boisé, pl. 
tirazayrin (ti-, t-). Rac. çyn / ?qr. 

tamcaratt, -EoEi l ioQoE+, [(amearag] ou 
[tamearattj 

n.f. (ta-, t-). Réunion de travail, ouvroir, rassemblement 
de femmes pour travailler. -Rq. (Ce mot ne s'utilse 
qu'en parlant des femmes). Tamearatt c'est une 
réunion de travail (la laine) mais aussi une occasion où 
les fileuses exposent des poèmes qu'elles auraient 
composés sur leurs sentiments personnels (nostalgie, 
solitude, amour, joie etc). Elles peuvent aussi se 
critiquer réciproquement ameayar/amnaka (une contre 
l'autre ou un groupe contre un autre) en vers ou avec 
des phrases limées en mettant en relief la non aptitude 
au travail ou un aspect du corps qui n'est pas beau chez 
leurs adversaires (le nez, le cou...), pl. timearadin (ti-, 
t-). Rac. erdi- 


tamsjyyatt. +oEHi7TE+ ou [(amesyyaît'J 
n.f. (ta-, t-). Celle qui annonce, femme chargée 
d'inviter, -Fig. Femmelette pl. timsayydin (ti-, t-). 
Rac. syd- 

tamyilt, +oE¥Xl'1+, 

n.f. (ta-, t-). Défense, (d'animal ou autre), pl. timyilin 
(ti-, t-). Rac. myl 2 . 

tamyist, +0EVIO+, 

n.f. (ta-, t-). Volonté, désir, amour, pl. timyisin (ti-, 
t-). On dit aussi tamaxsiwt. -ant. ankar. -syn. rég. 
tayri. Rac. XS|. 
tamayj-a, +0EVQ0, 

n.f. (ta-, t-). Fête Pour les fêtes saisonnières célébrées 
dans la région de Figuig, voir Annexes / tamayra. pl. 
timsyriwin (ti-, t-). Rac. mqr/myr. 

tamoyziwt, +oEVît!ILH-, 

n.f. (ta-, t-). Forage, gravure pl. timayziwin (ti-, t-). 
On dit aussi tayuzi. Rac. yz t . 

tan, +ol, 

interj. oonj. voir atan. Rac. tn. 

tana, +0I0, 

n.f. (ta-, ta-). Gencive. °Tana nnss taggar idamman. 
Ses gencives saignent, pl. tanawin (ta-, ta-). Rac. n 8 . 

tanazayt, EolofKT+, 

n.f. (ta-, t-). Nazisme pl. tinazayyin (ti-, t-). Rac. 
nz 3 . 

tanabdatt, +ol©AoA+, 

n.f. (ta-, t-). Direction, gestion, pl. tinabdadin (ti-, 
t-). Rac. bdi. 

tanbatt, +ol0++, 

n.f. (ta-, t-). Ordre, pl. tinabtin (ti-, t-). Rac. nbt. 

tanaccact, +ol(F>C 5 oCS+, 

n.f. (ta-, t-). Chasse-mouches, pl. tinaccacin (ti-, t-). 
Rac. nc 2 . 

tanaddurt. +0IAA8O+, 

n.f. (ta-, t-). Savoir-faire, dexténté "Utcu icnan d 
taneddurt ; u-lli cay d atlas n uysuin. Un bon 
couscous c'est du savoir-faire ; ce ne sont pas des 
grandes quantités de viande, pl. tinaddurin (ti-, t-). 
•Rq. On entend aussi tamaddurt. Rac. dr 3 . 

tandudutt, +0IA8A8++, 

n.f. (ta-, t-). Onde, ondulation, pl. tindudutin (ti-, t-). 
Rac. nd. 

tandutt, +0IA8++, 

n.f. (ta-, t-). Baratte pl. tindutin (ti-, t-). -syn. 
ayandubu, tanawwari. ‘syn. Ce mot est en usage aux 
ksours du nord-est. Rac. nd. 


tandunt, +0IA8I+, 

n.f. (ta-, t-). Ustensile utilisé pour couvrir les plats, 
van. pl. tinuda (ti-, t-). Rac. dn 2 . _ 



tanaffutt, +0IKK8A+, 

n.f. (la-, t-). Âme. -Fig. Haleine, souffle, pl. tinaffudin 
(ti-, t-). Rac. nfdi. 

tanfart, + 0 IHO+, 

n.f. (ta-, t-). Cluse, ouverture, issue, pl. tinafrin (ti-, 
t-). Rac. nfr. 

tanfatt, + 0 IKE+ ou [(anfatf] 

n.f. (ta-, t-). Bombe, pl. tinafrin (ti-, t-). Rac. nfd 2 . 

tanfust, +olH 80 +, 

n.f. (ta-, t-). Récit en général, anecdote, conte, histoire, 
fable, légende, mythe. “Tanfust n um?a. Histoire de 
l'ogre. “Tintas n yigaz. Devinettes, pl. tintas (ti-, t-) 
/ tinfusin (ti-, t-). Rac. nfsj. 

tanaggaft, +0IXX0H+, 

n.f. (ta-, t-). Maquilleuse, décoratrice, accompagnatrice 
de ia mariée, pl. tinaggafm (ti-, t-). On dit aussi 
tanakkaft par assourdissement de "gg". Rac. ngf 2 . 

tanahdumt, +0KDA8C+, 

n.f. (ta-, t-). Porie(mot utilisé quand celui qui parie est 
emporté), pl. tinahdumin (ti-, t-). *syn. taflawt. Rac. 
hdm. 

taiiimiirt, +0IXE8O+, 

n.f. (ta-, t-). Tour de rôle. °S tnimurt. A tour de rôle. 
pl. tinimurin (ti-, t-). Rac. mr 2 . 

taninayt, +0III0T+, 

n.f. (ta-, t-). Gousse “Taninayt n tiyni. Gousse des 
fleurs femelles de palmiers-dattiers, pl. tininayin (ti-, 
t-). -syn. llawlaw. Rac. ny 5 . 

tanita, +0II+0, 

n.f. (ta-, t-). Exploitation de Peau de ia source pendant 
12 heures dans le système d'irrigation traditionnelle à 
Figuig. pl. tinita (ti-, t-). Rac. nf 4 . 

tanizumt, +0IIJH8II+, 

n.f. (ta-, t-). Basalte, pl. tinizam (ti-, t-). Rac. îizmj. 

tanajdamt, +0IIA0C+, 
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ni, (ta-, t-). Jecko. pl. tinsjdamin (ti-, t-). *syn. 
tazormumoyt. Rac. idm. 





tansjdamt 

tanokkaft, + 0 IKK 0 X+, 

n.f. (ta-, t-). pl, tinokkafin (ti-, t-). voir tansggaft. 

tanakkalti, +0IKK0H+, 

n.f. (ta-, t-). Jugulaire, arçon, bât. pl. tinakkalin (ti-, 
t-). Rac. nkl. 

tanakkaltj, +0IKK0M+, 

n.f. (ta-, t-). Sellerie, pl. tinokkalin (ti-, t-). Rac. nkl. 

tankaft, +0IKE+, 

ni. (ta-, t-). Extrait, fragment, tinokdin (ti-, t-). Rac. 
nki). 

tanallamt, +0IMM0C+, 

n.f. (ta-, t-). Pileuse. pl. tinollamin (ti-, t-). Rac. lm 6 . 

tanammutart, +0ICC8+O+, 

n.f. (ta-, t-). Fenêtre, pl. tinommutrin (ti-, t-). Rac. 


tanamzayt, +olCÎKoY+, 

ni. (ta-, t-). Combat résistance, pf. tinomzay (ti-, t-). 
Rac. mzy 3 . 

tanna, +0II0, 

adv. Encore. (Marque un dégoût ou une lassitude). 
"Tannak ula d cakk! Allons!même toi !«Tanna dox! 
Allons encore! -Ce mot peu! s'entendre tannak pour 
éviter le hiatus, facultativement, devant un mot qui 
commence par une voyelle. Rac. tn 2 . 

tannak, + 0 II 0 K, 

voir tanna. 

tanqobt, +o!2©+, 

n.f. (ta-, t-). Ope, brèche, passage très étroit trou, 
petite ouverture, pl. tinoqbin (ti-, t-). -syn. tarifai. 
Rac. nqb. 


tinonniwin (ti-, t-). Rac. nrmw. 

tanasrîft, +0IOOIH+, 

n.f, (ta-, t-). Nœud coulant pl. tinasrifin (ti-, t-). voir 

aussi acrus. Rac. srf 5 . 

tansart, +0IOO+, 

ni. (ta-, t-). Laine peignée de forme longue, pl. 
tinasrin (ti-, t-) / tinazar (ti-, t-). ■Prov. Cci d 
tinzar tizirarin, ha ukk ysnsu mawim. L'essentiel 
c'est le travail et le visage pourquoi. Nous sommes 
jugés pour notre travail et non pour notre beauté ou 
notre apparence. -Rq. On entend aussi tanzort. Rac. 
nsr 2 . 

tanaçryat, +olGQ 7 +, 

n.f. (ta-, t-). Salon, chambre pour invités ou hôtes, pl. 
tinaçray (ti-, t-). On dit aussi tamosrayt, pl. 
tiinaçfay (ti-, t-). Rac. nçr/ m?ri- 

tantj, +ol+, 

n.f. (ta-, ta-). Étable, écurie “Toqqand ayyul i tant ? 
As-tu fermé l'âne dans l'étable /‘pl. titanin (ti-, ti-). 
Rac. n 9 . 

tant 2 , +ol+, 

n.f. (ta-, ta-). Paire. “Nkad titanin n wussu ! Coupe 
les paires défit pl. titanin (ti-, ti-). Rac. n 10 . 

tana(ta\vt, +0IEE0U+, 

n.f. (ta-, t-). Saut, décalage, écart, pl. tinattawin (ti-, 
t-). "Tanattawt, dans le système d'irrigation 
traditionnel, est une sorte de taxe collective imposée par 
les djemaa aux propriétaires de l'eau pour différentes 
raisons. Elle consiste à retarder d'un jour le tour de 
l'eau des particuliers et le tour ne revient que le 15° jour 
au lieu du 14°. A Aïn Chair, on utilise le terme 
talokk w att. Rac. ndw. 

tanujîtt, +0I8ÏI++, 

n.f. (ta-, t-). Invitation, pl. tinujitin (ti-, t-). Rac. nj,. 
tanulya, +0I8WY0, 

n.f. (ta-, t-). Ver de miel. pl. tinulyiwin (ti-, t-). Rac. 
nly. 

taniimi, +0I8CX, 

n.f. (ta-, t-). Habitude, accoutumance fait de s'habituer. 
pl. tinumin (ti-, t-). voir aussi awalaf, tarumi, 
asxar. Rac. nm. 

tanutt, +0I8++, 


tanqalt, +0IIZM+, 

n.f. (ta-, t-). Arbre. -Variété de palmiers, voir Annexes / 
tiyni. pl. tinaqlin (ti-, t-). «syn. bufoqqus. Rac. nql. 

tanopniwt, +0IQCXU+, 

n.f. (ta-, t-). Premières douleurs de femme enceinte, p 


n.f. (ta-, ta-). Petit barrage construit autour d'un arbre 
pour lui garder l'eau des pluies. C'est une pratique dans 
les zones non irriguées en vue de piéger les eaux de 
pluies. °Yy tanutin i tazdayin nnac ammsn mi tuy 
tbica ad ((font aman! Construis des barrages autour 
de tes palmiers pour qu'ils gardent l'eau quand ii pleut! 
pl. tanutin (ta-, ta-) / tunin (t-, t-). Rac. n 2 . 


tanutt, +0I8E+, 

n.f. (ta-, t-). Femmes de frères l'une par rapport à 
fautre, pl. tinudin (ti-, t-). Rac. nd4. 

tanawwact, +0IIIU0CS+, 

n.f. (ta-, t-). Fleur, houppe toupet =Ad kksoy 
tinswwacin mi talla tftiyt. Je cueillirai les fleurs 
quand ii y aura du soleil. «Imondi ul ielim 
tanswwact, idem taydort. Le blé n'a pas de fleur, Ha 
un épi. pl. tinawwacin (ti-, t-). Rac. nwc, 

tanawwart, -FolUUoO+, 

n.f. (ta-, t-). Baratte. La baratte peut se faire avec 1a 
peau de mouton par opposition à l'outre (tayadditt) qui 
se fait à l'aide de peau de chèvre, pl. tinawwarin (ti-, 
t-). Ce mot s'utilise beaucoup à Figuig d'en Haut. -syn. 
ayandubu, tandutt. Rac. nwr. 

tanaxxalt,, +0IXX0M+, 

n.f. (ta-, t-). Abandon, isolement, boycott, pl. 
tinexxalin (ti-, t-). Rac. nxlj. 

tanaxxalt 2 , +0IXX0M+, 

n.f. (ta-, t-). Son de blé. pl. tinaxxalin (ti-, t-). -syn. 

abat bat. Rac. nxl 2 . 

tanaxxiit, +0IXXIQ+, 

n.f. (ta-, t-). Crachat visqueux, pl. tinoxxirin (ti-, t-). 
Rac. nxr. 

tanyort, +ol 70 +, 

n.f. (ta-, t-). Front «Ssired tanyort nnac! Lave ton 
front! -Mar teyyid anyar ? Pourquoi es-tu énervé ? 
»Mi tiwdod ayan 11 unyar n udvar, tbeddad. Quand 
tu arrives ce rocher qui se dégage de la montagne, tu 
t'arrêtes! pl. tinayrm (ti-, t-). -aug, anyar (a-, u-, <J>-) 
(grand front), pl. ineyran (i-, i-, 4>-)- *syn. rég. 
tawama, iganzi. Rac. nyr. 

tanzart, +0IÎKO+, 

n.f. (ta-, t-). pl. tinazar (ti-, t-). voir tansart. 

tanazruft, +olM< 08 K+, 

n.f. (ta-, t-). Désert, terre aride, pl. tinazraf (ti-, t-). 
Rac. zrf 3 . 

tanazzait, +olfRHfoO+, 

n.f. (ta-, t-). Fontaine, pl. tinazzarin (ti-, t-). Rac. 

nzr. 

tanzayt, +olHfV+, 

n.f. (ta-, t-). Tension, raideur, pl. tinzay (ti-, t-). Rac. 
nzy,. 

tanocbutt, +oli*i©8E+ ou [(anaEbuft], 

n.f. (ta-, t-). Voile, (dit en état de nervosité), pl. 

tinaebudin (ti-, t-). Rac. nebd. 

tanayda, +0IYA0, 


n.f. (ta-, t-). Poudre fine pl. tinaydiwin (ti-, t-). On 
dit également talayda. Rac. yct). 

tanyayt, +0IVQ+, 

n.f. (ta-, t-). Trappe, meurtrière, pl. tinayrin (ti-, t-). 
voir aussi ullun. Rac. nyr 2 . 

tappurja, +o©© 80 Io, 
n.f. (ta-, t-). voirtabburja. 

tappurjanna. +o©© 80 Illo, 
n.f. (ta-, t-). voir tabburjanna. 

taqaydayt, +oEo 7 A 7 +, 

n.f. (ta-, t-). Caïda, métier de caïd, présidence, pl. 
tiqaydoyyin (ti-, t-). Rac. qyd 2 . 

taqbabast, +oE0o©o©+, 

n.f. (ta-, t-). Frémissement dû au froid. “Talla di 
taqbabast. Je tremble de froid, pl. tiqbabasin (ti-, t-). 
Rac. qbsi. 

taqbîlt, +oE©IM+, 

n.f. (ta-, t-). Tribu, pl. tiqbilin (ti-, t-) / tiqabbal (ti-, 
t-). Rac. qbl 4 . 

taqabrutt, t oE©OSA+, 

n.f. (ta-, t-). Arceau, croupe, pl. tiqabrutin (ti-, t-). 
Rac. qbr 2 . 

taqaecabt, +oE(S(So©f, 

n.f. (ta-, t-). Trame, tuniquefnon cousue), flanelle, 
"cachabia", djellaba non cousue, pl. tiqeccabin (ti-, 
t-). Rac. qcb|. 

taqcuct, +oE(S8(S+, 

n.f. (ta-, t-). Cheveux chevelure, touffe, tignasse, partie 
comprenant les branches d'un arbre ou les palmes d'un 
palmier, couronne. -Fig. Meuble, pl. tiqcac (ti-, t-) / 
tiqcucin (ti-, t-). *aug. aqcuc (a-, u-, <j)-). pl. iqcac 
(i-, i-, <J>-). *syn. rég. azzar, acowwaf, acakuc. Rac. 
qc 2 . 

taqcurt, +0ECS8O+, 

n.f. (ta-, t-). Ecorce d'arbre, peau de légume ou de fruit 
pellicule des cheveux écaille, pl. tiqcar (ti-, t-). Rac. 
qcr 2 . 

taqaddist, +0EAAIO+, 

n.f. (ta-, t-). Bagatelle, pl. tiqaddisin (ti-, t-). Rac. 

qds 2 . 

taqodditt, + 0 EAAIA+, 

n.f. (ta-, t-). Viandefiangage adolescent ou jeune). =U1 
naqqq taqaddit n iwdan, naqqar aysum n iwdan. 
On ne dit pas la viande des hommes, on dit la chair des 
hommes, pl. tiqoddidin (ti-, t-). -aug. aqaddid (a-, 
u-, 4 ) -)- pl. iqoddidon (i-, i-, 4>-)' Les pluriels 
tiqaddidin et iqaddidon Signifient aussi "petits 
morceaux de viande", "syn. aysum, taxliet. Rac. qd 3 . 
















































taqodduht, +0EAA8A+, 

n.f. (ta-, t-). Selle, baquet, terrine, pi. tiqodwab (ti-, 

t-). Rac. qdh 4 . 


îiqadwal) 

taquet, +0IZEIA+, 

n.f. (ta-, l-). Lot de terrain, pl. tiqdisin (ti-, t-). Rac. 
qds, 

taqtjast, +0EEA+, 

n.f. (ta-, t-). Passage, traversée, pl. tiqadein (ti-, t-). 

On dit aqdas ou taqdoet. Rac. qds. 

taqai’falt, +0EHH0M+, 
n.f. (ta-, t-). Agrafe, pl. tiqoffalin (ti-, t-). «syn. 
abzim, isoynos. Rac. qfl. 

taqfift, +0EHIH+, 

n.f. (ta-, t-). Narine. "Taqfift n lmizan. Plateau de 
balance, pl. tiqfifin (ti-, t-). voir aussi anzaron, 
ftinzar. Rac. qf 4 . 

taqalihamt, +0EAA0C+, 
n.f, (ta-, t-). Nom d'un jeu de tir qui se pratique à 
plusieurs joueurs et consiste à sélectionner le meilleur 
tireur, voir Annexes / taqsljhamt. pl, tiqohhamin (ti-, 
t-). Rac. qhin, 

taqifuht, +0EZH8A+, 

n.f. (ta-, t-). Petite chose, pl. tiqifuhin (ti-, t-). Rar„ 
qfb. 

taqollalt, +0EMH0W+, 

n.f. (ta-, t-). Nom de la fête célébrée vers la fin des 
journées chaudes de l’automne ; sa date n’est pas fixe : 
elle dépend du climat, voir Annexes / taqollalt. pl. 
tiqollalin (ti-, t-). Rac. ql 4 . 

taqahnuqt, +0EI/IC8E+, 

n.f, (ta-, t-). Partie du tissage destinée à être capuchon. 
pl. tiqolmaq (ti-, t-) / tiqslmuqin (ti-, t-). Rac. 
qlmq. 

taqnast, +oZlor*i+, 

n.f. (ta-, t-). Petit châle, pl. tiqnaein (ti-, t-). -Rq. Au 
pluriel, ce mot signifie le jeu où les petites filles 
s'amusent à habiller leurs poupées. Rac. que. 

taqandart, +0EIE0Q+, 

n.f, (ta-, t-). Caisse, sac. "Taqandart n waran. Sac de 
farine, pl. tiqondarin (ti-, t-). voir aussi tayrart, 
acominuc, tackart, takommust, alomsu, taslawt, 
atollis, aylow, si ras, tazoebunoyl, actif. Rac. qndr. 
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taqonnint, +0EIIII+, 

n.f. (ta-, t-). Tronc d’arbre, gn/me. “Taqamunt n 
tozdayt. Le tronc du palmier, pl. tiqonninin (ti-, t-). 
Rac. qn 3 . 

taqansalt, +oEI 0 oM+, 

n.f, (ta-, t-). Crâne rasé. pl. tiqonçalin (ti-, t-). -syn. 
taqollalt. Rac. qnsl], 

taqanta, +0EI+0, 

n.f. (ta-, t-). Repas fait d’huile, de sucre, de farine 
grillée, d'amandes et (Thui/e de beurre, pl. tiqontawin 
(ti-, t-). -syn. urif, iqqod. Rac. qnt 2 - 

taqqa, +0EE0, 

n.f. (ta-, ta-). Poussière provoquée par le 
dépiquage/battage des céréales, pl. id taqqa. Rac. q 3 . 

taqqayt, +oEEo 7 +, 

n.f. (ta-, t-). Figue ou figuier sauvage, pl. tiqqayin 
(ti-, t-). -Rq. Ce mot est très rare. Rac. qy 2 . 

taqyabt, +oEQo 0 +, 

n.f. (ta-, t-). Porte-monnaie, pl. tiqrabin (ti-, t-). -aug. 
aqrab (a-, u-, $-), pl. iqrabon (i-, i-, 4)-). Rac. qrb. 

taqrart, +0EQ0Q+, 

n.f. (ta-, t-). Terrain plat, plateau, espace, pl. tiqurar 
(ti-, t-). Rac. n- 

taqarbuzt, + o EO 08 >KT, 

n.f. (ta-, t-). Houlette, pl. tiqorbuzin (ti-, t-). Rac. 
qrbz. 

taqordawt, +0EOAU+, 

n.f. (ta-, t-). Vertèbre, pl. tiqrodwin (ti-, t-). voir aussi 

tayollaboyt. *syn. rég. tigzit. Rac. qrdw. 

taqordoyt, foEOA 7 +, 

n.f. (ta-, t-). Boisseau (de six kilogrammes), pl. 
tiqorday (ti-, t-). Rac. qrd,. 



tiqwday 


taqarfuht, +0EOH8A+, 

n.f. (ta-, t-). Croûte, coude, pl. tiqorfah (ti-, t-) / 
tiqorfuhin (ti-, t-). -syn, taqormuzt. Rac. qrfti. 

taqrint, +0EOII+, 

n.f. (ta-, t-). Mauvais génie, pl. tiqrinin (ti-, t-). Rac. 
qrn. 


H taqormimt, -1 0EOEXC+, 

1 n.f. (ta-, t-). Jeunesse ■Fig, Robustesse, solidité, pl. 
jS. tiqormimin (ti-, t-). Rac. qrm. 

taqormuzt, +oEOE 85 fî+, 

n.f. (la-, t-). Coude, pl. tiqormuzin (ti-, t-). *syn. 
R A taqarfuht. Rac. qrmz. 

f; taqarqart], +0EGE0Q+, 

n.f. (ta-, t-). Castagnettes, cliquette cymbale, pi. 
liqorqarin (ti-, t-). Rac. qr 5 . 

taqarqa|t2, +0EQE0Q+, 

n.f. (ta-, t-). Variété de dattes, voir tiyni. pl. 
tiqorqayin (ti-, t-). Rac. qr s . 
taqorfant, +0EQQ0I+, 
n.f. (ta-, t-). Prostituée, pl. tiqorranin (ti-, t-). Rac. 

qmi. 

taqrunt, +0EQ8I+, 

n.f. (ta-, t-). Couette façon féminine de se coiffer très 
ancienne faite de deux couettes regroupant de petites 
nattes cachant les oreilles et couvertes d'un tissu blanc. 
Elle était réservée aux femmes et non aux filles, pl. 
tiqruni» (ti-, t-). Rac. qrn 2 , 

taqosliht, +oEGM 2 :A+, 

n.f. (ta-, t-). Calvitie, crâne rasé. pl. tiqoçlihin (ti-, t-). 
Rac. qçlh. 

taqosroyt, toEGOTT, 
n.f. (ta-, t-). Cuvette, pl. tiqosray (ti-, t-). Rac. qsri. 

taqunsult, +oE 8 I 08 M+, 

n.f. (ta-, t-). Consulat, pl. tiqunçulin (ti-, t-). Rac. 
qnçl 2 . 

taqozmurt, +oEfKE 80 +, 

n.f. (ta-, t-). Bulbe, cul, base, culot, fond. pl. 
tiqozmurin (ti-, t-). Rac,. qzmr. 

taraza, -EoOoHfo, 

n.f. (ta-, t-). Chapeau, sombrero, pl. tirazin (ti-, t-). 
Rac. zl 2 . 

tarbast, FoO 0 oA+, 

n.f. (ta-, t-). Groupe, troupe, pl. tirubas (ti-, t-). Rac. 
rbe. 

tarca, +0OG0, 

n.f. (ta-, ta-). Arrête, pl. tarcawin (ta-, ta-). Rac. rc 2 . 
tarda, +0OA0, 

n.f. (ta-, ta-). Lavage, nettoyage. "Tarda s waman tif 
tarda s uborda. Le lavage avec Peau est meilleur que le 
lavage avec le sable. “Tarda n tmurt. Lessivage, pl. 
tardawin (ta-, ta-). ’Syn. abago?, asbagoz, aeozzor. 
Rac. rd 2 . 

tardast, +0OA0O+, 




n.f. (ta-, t-). Empan. -Prov. Ebor tardast, toqqimsd! 
Mesure un empan et assieds-toi! Il faut être modeste, pl. 
firdasin (ti-, t-). Rac. rds. 

taredboyt, +oQC 07 +, 

n.f. (ta-, t-). Nom générique regroupant les variétés de 
dattes précoces e,t qui ne s'apprêtent pas à la 
conservation. "Taredboyt n Qasu u Xmor, Variété, de 
dattes, voir Annexes / tiyni. =Ufon ton day d 
tiredbay. Ils les ont trouvés dupesyl tiredbay (ti-, 
t-). -aug, arodboy (a-, u-), pl. ipdbay. Rac. rdb. 

tardunt, +0QE8I+, 

n.f. (ta-, t-). Toute forme ronde et épaisse, galette, pain 
(dans le sens où l’on dit pain de sucre ou de savon), 
matière moulée en masse. "Tardunt n uyrum. Galette 
de pain. "Tardunt n tmollalin. Omelette. "Tardunt n 
tzizwa. Cire d'abeille. "Ittafy f tordunt nnos. // 
travaille pour gagner son pain. "KJcson dd ijudan n 
tlayt. iis ont arraché des blocs d'argile, pl. tirudan 
(ti-, t-). >aug. ardun (a-, u-, (J)-), pl. imdan (i-, i-, 
$-)■ Rac. rdn. 
tarfaqt, +0QH0E+, 

n.f. (ta-, t-). Equipe, -syn. tarbact. pl. tirfaqin (ti-, t-) 
/ tirufaq (ti-, t-). Rac. rfq. 

tarfit, +0OHI+, 

n.f. (ta-, t-). Devancement, surpassement, pl. tirfitin 
(ti-, t-). Rac. rf 2 . 

tarofraft, +0OHO0K+, 

n.f. (ta-, t-). Éolienne, pl. tirofrafin (ti-, t-). Ce mot 
serait la métathèse de taforfart. Rac. fh,. 

targa, +0OX0, 

n.f. (ta-, t-). Canal, conduite, rigole, raie. "Targa n 
uqolqul / yixof. Raie. -Prov, Targa ul tottizzol zzat 
iyzor. Le canal ne coule pas devant la rivière. Un petit 
ne peut pas défier un grand, pl. tiregwin (ti-, t-). Rac. 
rg- 

targant,, +0OX0IT, 

n.f. (ta-, t-). Arganier. pl. tirganin (ti-, t-). Rac. rgn,. 

targant 2 , +0OX0I+, 

n.f. (ta-, t-). Colle, pl. tirganin (ti-, t-). -syn. tijjoyt, 
tiyraomt. Rac. rgnj. 

taphbanoyt, +oQ®Ool>"+, 

n.f. (ta-, t-). Rabbinisme, fonction d’un rabbin, pl. 
tirahbanoyyin (ti-, t-). -Rq. péjorativement, ce mot 
signifie hypocrisie. Rac. rhbn. 

tapbljnlt, +0QAA0W+, 

n.f. (ta-, t-). Barre (en bois) tenant les deux cordes 
utilisées pour /'attache des bottes de bois, d'herbe etc. 
pl. tirobbalin (ti-, t-). Rac. rhl. 
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taj-aljmunayt, +oQAC 8 l 7 +, 

n.f, (ta-, t-). Variété de dattes, voir Annexes / tiyni. pl. 
tirahmunay (ti-, t-). Rac. rhmn. 

ta ridait, +0OXA0M+, 

n.f. (ta-, t-). Pied qui boite, pl. tiridalin (ti-, t-). Rac. 
rdl 2 . 

tarit, +0OZ+, 

n.f. (ta-, ta-), pl. tira (ti-, ti-). voir tira. Rac. r 4 . 
taritutt, +0OX+8++, 

n.f. (ta-, t-). Vermicelle, pl. tiritutin (ti-, t-). Rac. rt,. 

tarjajut, +0OI0I8+, 

n.f. (ta-, t-). Tremblement, frémissement, pl. tirjajutin 
(ti-, t-). Rac. rj. 

tarjayt, +0QIV+, 

n.f. (ta-, t-). Manche, (d’une pioche, d’une pelle ou 
d'un outil de travail), pl. t^jyin (ti-, t-). >aug. agay 
(a-, U-, $-), pl- irsjyan (i-, i-, $-)• Rac. rjy- 


n.f. (ti-, t-). Expérience. °D bab n tarin it. // a de 
l'expérience, pl. tinnitin (ti-, t-). Rac. rm 2 . 

taramma$t, -I 0QCL0O+, 

n.f. (ta-, t-). Presse tout outil pour presser ou écraser. 

pl. tipmmaçin (ti-, t-). Rac. rms 2 . 
tarrawf, +0OO0UE, 

n.f. (ta-, ta-). Fait d’être enfant de quelqu’un par 
opposition au fait d'être parent pl. tarrawin (ta-, ta-). 
Rac. rw 2 . 

tarrist, +0OOXO+, 

n.f. (ta-, t-). Marne, pl. tirrisin (ti-, t-). Rac. rs 6 . 

tarsudyi, +oQ 08 EXX, 

n.f. (ta-, t-). Moisissure, pourriture gangrène, pl. 
tir?udyiwin (ti-, t-). Rac. rsd. 

laratta, +0QEF.0, [tapota] ou [japjja] 

n.f. (ta-, t-). Palme feuille de palmier, pl. tipdwin 

(ti-, t-). Rac, rd 2 . 


tarkast, +0OK0O+, 

n.f. (ta-, t-). Ballerine, mocassin. -Iqqan tarkast 
nnas, üTgy. // a mis son mocassin et il est sorti -Prov. 
Axarraz ul itgqqan tarkast. Le cordonnier ne met pas 
de chaussure. Les cordonniers sont les plus mal 
chaussés, pl. tirkasin (ti-, t-). Rac. hrks. 

tarirait, +0OKH+, 

n.f. (ta-, t-). Caravane. -Fig. Groupe, clique foule. 
°To?:?.ay tarkoft. Les personnes à charge sont 
nombreuses. 'Prov. W ixsan Mimun ixas tarkaft 


nnas! Qui aime Mimoun qui! aime les siens /Quand on 



tarmast, +0QC0O+, 


n.f. (ta-, ta-). Atriptex (plante), pl. tarmasin (ta-, ta-). 


Rac. mis-,. 


taramdalt, +0OCA0M+, 

n.f. (ta-, t-). Peigne pour laine, pl. tiramdalin (ti-, t-). 
*syn. avncad- Rac. rradl. 


tarmit, +0OCI+, 


tarumi, +0Q8CE, 

n.f. (ta-, t-). Acclimatation, adaptation, pl. tirumiwin 
(ti-, t-). Rac. rm 3 . 

tarut, +0Q8+, 

n.f. (ta-, ta-). Poumon. «Prov. Aydi ul ittcammi i 
tarut. Le chien ne sent pas le poumon. // ne reste pas 
tranquille quand ri sent la viande. Sb dit d’une personne 
opiniâtre et incompréhensive, pl. turin (t-, t-). «aug. 
apud (a-, wa-, a-), pl. arudan (a-, wa-, a-). Rac. rd 3 . 

taru?i, +0O0HH, 

n.f. (ta-, t-). Cassure fracture. -Fig. Faillite décadence. 
pl. tifu?iwin (ti-, t-). On dit aussi tamar?iwt. pl. 
timar?iwin (ti-, t-). Rac. r?i- 

tarwa, +0QU0, 

n.f. (ta-, ta-). Descendants, postérité, progéniture 
enfantement “Tarwa n Sisa d irumyon. Les 
descendants de Jésus sont européens pl. tarwawin 
(ta-, ta-). Rac. rw 2 . 

tarwact, +oOUo( 2 +, 

n.f. (ta-, t-). Crêpe très mince(farine eau, sel et huile). 
pl. tirwacin (ti-, t-). On dit aussi : ttrid. Rac. rwc. 

tarawla, +0QIIH0, 

n.f. (ta-, t-). Évasion, fuite, pl. tirowliwin (ti-, t-). 
■syn. ansaf. Rac. rwl. 

tarayyag t, +0OXX0X+, 

n.f. (ta-, t-). Bavette, bavoir pl. tirayyagin (ti-, t-). 

Rac. ryg. 

tarzut, +oO!R8+, 

n.f. (ta-, t-). Recherche, demande, pl. tirzutin (ti-, t-). 
■Rq. On dit aussi tamarziwt, Rac. rz 3 . 
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tarzayt, +oQ$ 7 +, 

n.f! (ta-, t-). Amertume, âcreté. pl. tirazyin (ti-, t-). On 
dit aussi tirzayt. Rac. rzy. 

tasaiayt, +0O0M0T+, 

n.f. (ta-, t-). Marche (d'escalier), pl. tisalayin (ti-, t-). 
Rac. lyi. 

tasawant, +0O0UI+, 

n.f. (ta-, t-). Rabot pl. tisuwan (ti-, t-). Rac. swn 2 . 

tasabbalt, +oO00oMF, 

n.f. (ta-, t-). Robinet pl. tisabbalin (ti-, t-). On 
entend par assourdissement : tasappalt. Rac. sbl 2 . 

tasabblngart, +oO 00 XIXO+, 

n.f. (ta-, t-). Voilement, manière de se voiler, pl. 
tissbbingrin (ti-, t-). On entend par assourdissement 
tasappingart. Rac. bngr. 

tasablii, +oQ 0 AZ, 

n.f. (ta-, t-). i Bonté charme, joliesse, pl. tisabhiwin 
(ti-, t-). Rac. sbhj. 

tasabhayt, +oQ 0 A 7 +, 

n.f. (ta-, t-). Verre (la matière), verrerie, pl. tiÿabhay 
(ti-, t-). -syn. rég. tazuka. Rac. ?blj 2 . 

tasabnayt, +oO 0 l>‘+, 

n.f. (ta-, t-). Deux nattes noires attachées au front et 
jetées vers la nuque. Files sont réservées aux Filles par 
opposition à "takk' v ayt"(foulard multicolore mis sur 
les cheveux et attaché d’une bande de tissu en couleur 
réservé aux femmes). Tasabnayt peut signifier dans 
certains chants al prières fille “ par métonymie et 
takk w ayt femme" par le même procédé stylistique, pl. 
tisabnay (ti-, t-). Rac. bny 2 , 

tasabrarayt, +o 00 QoQo>'+, 

n.f. (ta-, t-). Ovation, acclamation, pl. tisabrarayin 
(ti-, t-). Rac. bry. 

tasadlayt, +0AM0X+, 

n.f. (ta-, t-). Couveuse, pl. tisadlayin (ti-, t-). Rac. 
dl 2 . 

tasadsa, +0OEO0, 

n.f. (ta-, t-). Fait de faire rire. pl. tixadslwin (ti-, t-). 
On dit aussi asodçi. Rac. d§- 

tasaffatt, +0OHH0E+, [tasaffa(t] OU 
lîaçaffaît] 

n.f. (ta-, t-). Torchon, serviette, essuyeuse, gomme, pl. 
tisaffadin (ti-, t-). Rac. ?f'd 2 - 

tasfifl, +0QHIK.+, 

n.f. (ta-, t-). Bande, ruban, lanière, pl. tisfifin (ti-, t-). 
■Rq. On dit aussi ssfifat. Rac. sf 4 . 

tasfalt, +O0KM+, 


n.f. (ta-, t-). Canal souterrain d’adduction d’eau. 



tissflin 

tasafüt, +O0H+I+, 

n.f. (ta-, t-). Conjugaison, pl. tisaftitin (ti-, t-). -Rq. 
Ce mot provient de l’Algérie. Rac. sft. 

tasaftutt, +0OH+8++, 

n.f. (ta-, t-). Fatwa, décret religieux, pl. tisafhitin (ti-, 
t-), Rac. ftj. 

taçîdutt, +O 0 IE 8 +E, 

n.f. (ta-, t-). Eminence, tertre, pl. tisidudin (ti-, t-). 
Rac. sdi. 

tasilî, +O0IMI, 

n.f. (ta-, t-). Roche tisse ou érodées, pl. tisilin (ti-, 
t-). Rac. sIg. 

tasirt, +O 0 XO+, 

n.f. (ta-, t-). Machine, moulin, molaire (dent), pl. tisar 
(ti-, t-). “Tasirt n wudayon. Rotation dans le sens 
des aiguilles d’une montre. -Tasirt n imsolmen. 
Rotation dans le sens inverse à la rotation des aiguilles 
d’une montre. -Tasirt n lqohwa. Moulin à café. *syn. 
rég. (dent) izaryan, izargan. Rac. r 3 . 

tasisaft, +O 0 XGH f, 

n.f. (ta-, t-). La chaux pl. tisisaf (ti-, t-). Rac. sf 5 . 

tasiwant, +0OXU0I+, 

n.f. (ta-, t-). Milan, pl. tisiwanin (ti-, t-). Rac, swit|. 

tasakfast, +oOKHo0-E, 

n.f. (ta-, t-). Saupoudreuse* salière sucrier, pl. 
tisakfasin (ti-, t-). Rac. skfs. 


tasakkift, +O0RRXH+, 

n.f. (ta-, t-). Soupe, gorgée lampée aspiration, goutte. 
pl. tisakkifin (ti-, t-). *aug. asakkif (a-, u-, <|t-). pl. 
isakkifan (i-, i-, rj>-). Il peut signifier, en tant 
u’auqmentatif tout aliment liquide. Rac. skf. 


tasakkit, +0ORRX+, 

n.f. (ta-, t-). Serpe avec manche très grande utilisée 


































































dans le travail du palmier-dattier, pl. tisakka (ti-, t-). 
Rac. sk 3 . 

tasakkurt, +0OKK8O+, 
ni, (ta-, t-). Perdrix. -Fig, Femme ou fille de grande 
beauté et de grâce, pl. tisokkurin (ti-, t-). Le perdreau 
est dit afarkus. On entend aussi tazakkurt. Rac, skr 2 . 

tasaksutt, +0OKO8++, 

ni. (ta-, t-). Se dit dans le jeu de toupies lorsqu'un 
joueur arrive à casser ia toupie de son adversaire, pl. 
tisaksutin (ti-, t-). Rac. ks 3 /sks. 

tasliwya, -koOHIUVo, 

ni. collectif, (ta-, t-). Caroubier, caroube, pl. id 
tasliwya. Rac. slwy. 

tasliwyatt, +0OMZUV++, 

ni. (ta-, t-). Caroube. -Fig. Personne maigre et sèche. 
-Mi tuzzal tdist, ntstt tasliwya. Quand on a une 
diarrhée on mange ia caroube, pl, tisliwyatin (ti-, t-). 
■Rq. tasliwyatt i sliywat. Rac. slwy. 

tasallalut, +0OMM0M8+, 

ni. (ta-, t-). Rinçage, rinçure. pl. tisallalutin (ti-, t-). 
Rac. I 7 

tasallayt, +oOMMo 7 +, 

ni. (ta-, t-). Tapis destiné à ia prière(isiam). pl. 
tiçallayin (ti-, t-). ■syn. tajjatt. Rac. $I 2 . 

tasalmamayt, +oOlCoCo 7 +, 

ni. (ta-, t-). Une pincée exercée sur ia peau. pl. 
tisalmamayin (ti-, t-). Rac. lm 4 . 

tasalluft, +0OMM8H. F, 

ni. (ta-, t-). La tique, pl. tisallufin/tisalfïn (ti-, t-). 
Rac. slf 2 . 

tas.illulit, +0OHM8MX+, 

n.f. (ta-, t-). Youyou, voir Annexes / tasallulit. pl. 
tisallula (ti-, t-). Rac. SI 7 . 

tasbyt, +oOM 7 +, 

n.f. (ta-, t-). "Taslyat, "tasbyt n uajnna, “tasloyt n 
uqoccud. voir asby. 

tasolya, +0OMV0, 

n.f. (ta-, t-). Globulaire, (giobuiaria aiypum). pl. 
tisslyawin (ti-, t-). Rac. sly. 

tasmayyayt, +0OC0W0F+, 

n.f. (ta-, t-). Salinité mélangée à de /'amertume, pl. 
tismayyayin (ti-, t-). On dit tasmayyayt ou 
tasmuyyayt. Rac. myj. 

tasmidi, FoOEIAI, 

n.f. (ta-, t-). Corps. "Tasmidi nsan. i.eur corps, voir 
Annexes / tasmidi. pl. tismidyin (ti-, t-). Rac. d )0 . 

tasnntoyt, +oOLI+)+, 



ni. (ta-, t-). Mémoire, commémoration, pl. tismityin 
(ti-, t-). ■syn. rég. tasmaktit. Rac. mty,. 

tasainmart, +Z 0 ŒoQ+, 

n.f. (ta-, t-). Crochet pour tricotage, pl. tisammarin 
(ti-, t-). "syn. tisaynast. Rac. çmr 3 . 

taçammarayt, +o 0 CCoQ 7 +, 

n.f- (ta-, t-). Dernier espoir, dernier recours, pl. 
tiçommapyyin (ti-, t-). Rac. çmiv 

tas,muni, +0OIXZ, 

n.f. (ta-, t-). Acidité aigreur pl. tisammiwin (ti-, t-). 
Rac. smj. 

tasoinniunit, +0OCC8C+, 

n.f. (ta-, t-). La sureiie, trèfle aigre, oseille du 
bûcheron, alléluia, pain de coucou (Oxalis acetose/la - 
famille des oxaiidacées). C'est une plante de très petite 
taille à feuilles, verdâtres composées de trois folioles en 
forme de cœur. Elle à un goût acide comme celui de 
l'oseille. "Tasammumt n udraf- Oseille sauvage 
(rumex vesicarius) plante sauvage au goût acide 
comme la sureiie. De taille moyenne elle pousse 
généralement sur les montagnes et dans les zones non 
irriguées par l'homme, pl. tisommumin (ti-, t-). Rac. 


tasammumt n udrar 

tasamt, F0OC+, 

n.f. (ta-, t-). Sel gemme, pl. tismin (ti-, t-). -syn. 
Tisant iddran ou Tisant n wulli. Rac. sm 5 . 

tasmu^i, +0OII8F.X, 
n.f. (ta-, t-). voir taçmudyi. 

tasinudyi. +O 0 C 8 E 7 X, 

n.f. (ta-, t-). Froid, fraîcheur, frigidité. "U1 btt 
tasmuçlyi! Ne mange pas froid! “Taçmudyi n waman 
u cokk tarri. Le froid de Peau ne t'a pas repoussé. 
"Tasmudyi n wulawan. Le froid des cœurs, pl. 
tiçmudyiwin (ti-, t-). On entend aussi tasinudi, pl. 
tismudiwin (ti-, t-). dans les ksour du nord-ouest. 
Rac. smd 2 . 

tasmuyyayt, +oOC 8 VV 7 +, 

n.f. (ta-, t-). Salinité et amertume. -Fig. Intensité^ 
emportement pl. tismnyyay (ti-, t-). On dit 
tasmuyyayt OU tasmayyayt. Rac. my 3 . 
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taçamziwt, FoOErHILH, 
n f (ta-, t-). Saison. (Mot rarissime), pl. tisamziwin 
(ti-, t-). Rac. sm?w. 
tasandutt, -F0OIA8+F, 

n.f. (ta-, t-). Quantité obtenue après barattage de lait. 
pl. tisandutin (ti-, t-). Rac. nd, 

tasanfayt, +0OIHT+, 

ni. (ta-, t-). Châle, fichu ou écharpe ou mince 
couverture pour enfants de bas âge. pl. tisanfay (ti-, 
t-). Rac. nf 7 . 

tasannant, +0OII0I+, 

n.f. (ta-, t-). Plante épineuse, pl. tisannanin (ti-, t-). 
Rac. sn 9 . 

tasannajt, FoOlloQF, 

n.f. (ta-, t-). Canne à pêche, pl. tisannarin (ti-, t-). 
•syn. tyanimt, Rac. snr. 

tasannaxt, +0OII0X+, 

n.f. (ta-, t-). voir tasannayt. pl. tisannaxin (ti-, t-). 

tasannayt, +0OII0V+, 

n.f. (ta-, t-). Alpha (laplante). Dans la région de Figuig, 
elle pousse, surtout, sur les montagnes. On entend ausi 
tasannaxt. pl. tisannayin (ti-, t-). Rac. sny,. 

tajanqutj, +O0IE8E+ OU [(as9nqu((] 

n.f. (ta-, t-). Croupe derrièreflerme mélioratif). pl. 

tiçanqudin (ti-, t-). Rac. çnqd- 

tasanza/.t, +oOIJKo 5 K+, 

n.f. (ta-, t-). Essoreuse, pl. tisan?a?in (ti-, t-). Rac. 
n?i- 

tasappalt, +oO 00 oM+, 

n.f. (ta-, t-). pl. tisappalin (ti-, t-). voir tasabbalt. 

tasappingart, +oO 00 IIXO+, 

n.f. (ta-, t-). voir tasabbingart. 

tasqaqt, 10OE0E+, 

ni. (ta-, t-). Venelle ruelle, pl. tisuqaq (ti-, t-). Rac. 
sqq. 

tasqift, +0OEIH+, 

n.f. (ta-, t-). Toilette, W.C. pl. tisqifm (ti-, t-). -syn. 
adarras, kanif. Rac. sqf. 

tasaqqayt, +oOKEo 7 +, 

n.f. (ta-, t-). L'aimant (magnétisme), pl. tisaqqayin 
(ti-, t-). Rac. sq 2 . 

tapqqart, +0OEEQ+, 

n.f. (ta-, t-). Série ou suite de parcelles de terre 
(13m/1m) dans le sens de la longueur des parcelles, pl. 
tisaqqar (ti-, t-). On dit aussi tasyait Rac. sqri/çyft- 

ta? r a, +0OQ0, 


n.f. (ta-, ta-). Salsota baryosma. pl. taçrawin (ta-, 
ta-), voir aussi tiyiyact. Rac. §r 2 . 

tajpaft, +o0QoH-i-, 

n.f. (ta-, t-). Puits destiné à la collecte des eaux de 
pluies, fosse sceptique, gouffre. -Rq. Le sens premier de 
ce mot est "silo" mais il n'est plus utilisé dans ce sens, 
pl. tiçpafin (ti-, t-) / tiçuyaf (ti-, t-). “Awd tasraft! 
On dirait un gouffre (goinfre)! *syn. tamatmurt. voir 
aussi hollu, aqbun, axuc, axxun, bahbuha, ifli / 
ifri, anyup, anu. Rac, çrfj. 

tasrayfayt, t oOOo 7 H 7 +, 
n.f. (ta-, t-). Gestion de l'eau d'irrigation, (c'est le seul 
contexte d'utilisation de ce mot), pl. tisrayfayyin (ti-, 
t-). Rac. srf 2 , 

tasardint, +0OOAII+, 

n.f. (ta-, t-). Boite de sardine, pl. tisardinin (ti-, t-). 
On dit aussi : ssardinat. Rac. srdn 2 . 

tasraft, +oO0H+, 

ni. (ta-, t-). Graisse fondue, pl. tisarfin (ti-, t-). voir 
aussi tamot(art, tilabdatt, tadunt. Rac. sif 4 . 

tasarramt, +oOQQoE+, 

ni. (ta-, t-). Éplucheuse, taille-crayon, pl. ti?arramin 
(ti-, t-). Rac. ?rm. 

tasarsiwt, +oOO 0 IU+, 

n.f. (ta-, t-). Echeveau, fuseau, pl. tisarsiwin (ti-, t-). 



tasarsiwt 


tassa, +0OO0, 

ni. (ta-, ta-). Entrave, pl. tissa (ti-, ti-). Rac. s 2 . 

tassawt, +0OO0IJ+, 

n.f. (ta-, ta-). Cordelière(habillement) pl. tassawin 
(ta-, ta-). Rac. s 2 , 

tastaft, +0O+H+, 

ni. (ta-, t-). Pelote bobine, forme elliptique. “Tastaft 
n wussu. Pelote de fit pl. tisatfïn (ti-, t-). Rac. stf ( . 

tasuft, +0O8H+, 

n.f. (ta-, t-). Gros intestin, pl. tisufïn (ti-, t-). Rac. f s . 
tasuki, +0O8KI, 

ni. (ta-, t-). Construction, structure, maçonnerie, pl. 
tisukiwin (ti-, t-). =Bab n tsuki. Maçon. Rac. sk 2 . 





















































tasunnayt, +oOSII 7 +, 

n.f. (ta-, t-). Islam sunnite, pl. tisunnay (ti-, t-). Rac. 
Sllg. 

tasuqquft, +0G8EE8Q+, 

n.f. (ta-, t-). pl. tisuqqupn (ti-, t-). voir tamsuqquft 

Rac. qr,/yr 4 . 

tasuraft, +0O8Q0Q+, 

n.f. (ta-, t-). Dribble, pl, tisurarin (ti-, t-). On dit aussi 
tamsurart. Rac. fë. 

tasurtayt, +o 080 + 7 +, 

n.f, (ta-, t-). Flicaille, services secrets, espionnage, pl. 

tisurtsyyin (ti-, t-). Rac. srt 3 . 
taxusmi, + 0 O 8 OCI, 

n.f. (ta-, t-). Calme, mutisme pl. tixusmiwin (ti-, t-). 
voir aussi asusam. Rac. sin 9 . 


tasu(t, + 0 O 8 E+ ou [(asut(], 

n.f. (ta-, t-). Soufflet pl. tisndin (ti-, t-), Rac. d,. 



WL.:. Di.., ... ■ I . 

tasutt 


ta?3wwart, -f-oOUUoQ+, 

n.f. (ta-, t-). Appareil photographique, pl. tiçawwarin 
(ti-, t-). Rac. ÿwr. 

tasyast, + o 07 o 0 +, 

n.f. (ta-, t-). La vessie pl. tisyasin (ti-, t-). Rac. sys 3 . 
tasyart, +0OVO+, 

n.f. (ta-, t-). Série rie parcelles, pl. tisoyrin / tisaqqar 
(ti-, t-). On dit aussi tasaqqort et taçyort. Rac. çyr 2 / 
W- 

taçyayt, +o 0 ‘r l Q+, 

n.f. (ta-, t-). Série rie parcelles, pl. tiçsqqar (ti-, t-). 
On dit aussi taçsqqart ou tasyart. Rac. çvf 2 / §qr- 
tasyunt, +O0V8I+, 

n.f. (ta-, t-). Conjonction, valvule, branchement, petit 
barrage destiné à fermer un canal ou une rigole ou à 
changer rie destination à l'eau, pl. tisaywan (ti-, t-). 
■Rq. Ce mot est utilisé dans la presse amazighe dans le 
sens de magazine, revue ou bulletin d'information. Ce 
mot n'est pas sémantiquement parlant le diminutif de 



asyun. Rac. qnj. 
tata, +0+0, 

n.f. (ta-, ta-). Caméléon. =Awad tata! On dirait un 
caméléon! pl. id tata. Rac. tj. 


tataly, +0+0À, 

n.m. inv. Tape, (langage enfantin), pl. id tatah. Rac. th. 
tatay, +o+o 7 , 

n.m. inv. ^langage enfantin), pl. id tatay. Rac. ty 2 . 

tatallajt, +0+MM0I+, 

n.f. (ta-, t-). Frigidaire, pl. titallajin (ti-, t-). *syn. 
tasaqraft, frigu. Rac. tlj. 


tatu, +0+8, 

n.m. inv. Gâteau, (langage enfantin), pl. id tatay. Rac. 
gts- 

tavanvant, +o0l0ol+, 

n.f. (ta-, t-). Toupie, pl. tivanvanin (ti-, t-). Rac. bn s . 

taw, +oU, 
dém. voir tay. 


tavvalt, +0U0M+, 

n.f. (ta-, ta-). Allocution, brève allusion, pl. tiwalin 
(ti-, t-). voir awal. Rac. wl|. 


tatoltult, +0+M+8M+, 

n.f. (ta-, t-). Prie, tas. pl. titsltulin (ti-, t-). Rac. tl 4 . 
tatluyt, +0+M8V+, 

n.f. (ta-, t-). Libellule, pl. titluyin (ti-, t-). On dit aussi 
: leisuf. Rac. tly. 



tatluyf 


tatta, +0++0, 

n.f. inv. Tante, pl. id tatta. Rac. t,. 
ta((ayt, +oEEo 7 +, 

n.f. (ta-, ta-). Scirpe en jonc (scirpus hotoschoenusj. 
Plante à floraison formée rie têtes globuleuses ; elle 
croît au bord des oueds (massette?!)- pl. tattayin (ta-, 
ta-). Rac. (y,. 


tawcatf, +oLI(2E+ OU [(awc3((J 
n.f. (ta-, t-). Pédale, empeigne. »Tawcatt n udar, la 
partie la plus large du pied, elle est constituée de 
métatarses, pl. tiwaedin (ti-, t-). Rac. wcd. 

tawila, +0IJIM0, 

n.f. (ta-, t-). Posture, aspect, pl. tiwilin (ti-, t-). Rac. 
wl 5 . 

tawajda, +0UIA0, 

n.f. (ta-, t-). La cacaüa. pl. tiwajda (ti-, t-). Rac, 

! wjd,. 

tawajdatt, + 0 UIE 0 E+, [(awajdatt] 

n.f. (ta-, t-). Petite queue, pl. tiwajdad (ti-, t-). Rac. 

wid- 

tawajwajt, +0UIU0I+, 

n.f. (ta-, t-). Jacassement, babil, lallation, pl. 
tiwajwajin (ti-, t-). Rac. wj. 

tawakrayt, +oUR 07 +, 

! n.f. (ta-, t-). Tribu, pl. tiwokray (ti-, t-). Rac. wkr. 

tawla, + 0 ÜM 0 , 

n.f. (ta-, ta-). Errance. -Fig. Fièvre, désarroi, trouble 
psychique. -Tskkar di tawla. Je me suis mis à me 
déplacer. Je n'ai pas pu rester stable, pl. id tawla {fait 
d'errer) / tawlawin / tawliwin (ta-, ta-) (fièvre, 
désarroi, trouble psychique). Rac. wl 2 . 

tawalsa, +0UMO0, 


n.f. (ta-, t-). Canicule, pl. tiwdsa (ti-, t-). Rac. wls 2 . 


tawaltimt, +0UW+IC+, 

n.f. (ta-, t-). Bouquet, pl. tawsltimin (ti-, t-). *syn. 

tutfa, tamaqquni. Rac. wltm. 

tawmatt, +0UC0++, 

n.f. (ta-, ta-). Fraternité. “Nacni d cnim d tawmatt. 
Nous sommes des frères nous et vous. pl. id tawmatt. 
Rac. m 3 . 

tawnatt, +0UI0++, 

n.f. (ta-, ta-). Pente sinueuse, pl. tawnatin (ta-, ta-). 
Rac. wnt. 

tawangimt, +0UIXIE+, 

n.f. (ta-, t-). Droit. °D tawangimt inuy. C'est mon 
droit, pl. tiwangimin (ti-, t-). *syn. azrof. Rac. 
wngm. 

tawannatrast, +0UII+OO+, 

n.f. (ta-, t-). Graisse de porc. pl. tawonntorsin (ti-, 
t-). Rac. wntrs. 

tawanyujart, EoUI 78 IO+, 

n.f. (ta-, t-). Concours, compétition, pl. tiwsnyujrin 
(ti-, t-). Rac. jr,. 

tawanza, +oUIHio, 

n.f. (ta-, t-). Venue, arrivée. -Fig. Destin, chance, pl. 
tiwonziwin (ti-, t-). Rac. wnz. 

tawonzart, +oUIH(oQ+, 

n.f. (ta-, t-). Bonne chance, pl. tiwan?arin (ti-, t-). 
Rac. wn?r. 

tawanzurt, +oUI 5 f> 80 +, 

n.f. (ta-, t-). Unité de mesure de dix centimes, pl. 
tiwonzurin (ti-, t-). Rac. wnzr, 

tawqayt, +oUE 7 +, 

n.f. (ta-, t-). Once /poids, pl. tiwqiyin (ti-, t-). Rac. 
wq. 

taworda, +0UOA0, 

n.f. (ta-, t-). Doute, pl. tiwarda (ti-, t-). Rac. wrd,. 
tawfiqt, +0UQIE+, 

n.f, (ta-, t-). Feuille, pl. tiwriqin (ti-, t-). *syn. afar, 
tifroyt. Rac. wrq. 

tawrirt, +0UOIO+, 

n.f. (ta-, t-). Colline. "Yutey tawrirt. Il a dépassé les 
cent ans pl. tiwririn (ti-, t-). Rac. wr 3 . 

tawramt, +0UQE+, 

n.f. (ta-, t-). Articulation, pl. tiwapnin (ti-, t-). Rac. 
wrm. 

tawarzatt, +0UOHI++, 

n.f. (ta-, t-). La charnière, pl. tiwsrzatin (ti-, t-). Rac. 
wrz. 
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tawaryL + 0 UQVI, 

n.f, (ta-, t-). Jaunissement, pl, tiworyiwin (ti-, t-). 
Rac. wry. 

tawsamt, +0UO0LI, 

n.f. (ta-, t-). Botte, touffe, pl. tiwsamin (ti-, t-). ■syn. 
tazdomt, tamoqqunt. Rac. smio- 

tawasri, +oLI 0 OI, 

n.f. (ta-, t-). Vieillesse, tait de vieillir, pl, id tawosri. 
Les jeunes ont tendance à utiliser ce mot, les adultes 
towsor. *ant. tam^ay. Rac. wsr. 

tawçaryin, +OÜ0QVII, 

n.f. pl. (ta-, t-). La corrigioie. corrigiola teleptiiifolia. 
Rac. ry 2 . 

tawsissont, +oU0IO0l+, 

n.f. (ta-, t-). Coquelicot, pl. tiwsissnin (ti-, t-). Rac. 

WSll. 

tawtult, +0Ü+BM+, 

n.f. (ta-, t-). Lapine, pl. tiwtulin (ti-, t-), voir agnin, 
ayor?iz. Rac. wtl. 

tawvva, +0ULI0, 

v.tr. (Conjg. 52). Réconcilier, arranger -Fig. Égaliser. 
Rac. tw 2 . 

tawyilt, +0UVIW+, 

n.f. (ta-, t-). Os long. -Fig. Envoyé, facteur, courrier, pl. 
tiwyilin (ti-, t-) / tiwyal (ti-, t-). Rac. yl,. 

taxbutt, +oX 08 ++, 

n.f. (ta-, t-). Abri de la taille d'un homme, petit espace 
sous l'escalier, coin de débarras, pl. tixbutin (ti-, t-). 
Rac. xb 3 . 

taxdimt, +0XAIC+, 

n.f. (ta-, t-). Marmite large, pl, tixdimin (ti-, t-), -voir 
aussi aqbuc, aydur, tkukutt, tamormitt. Rac. xdm 2 . 

taxlist, +oXMIi*.+, 

ri.f. (ta-, t-). Viande (terme utilisé par les âgés), pl. 
tixlisin (ti-, t-). *syn. taqodditt, aysum, Rac. xle. 

taxolxalt, +0XHX0M+, 

n.f. (ta-, t-). Maillon, anneau, pl. tixolxalin (ti-, t-). 
Rac. xlxl. 

taxambuet, +oXt 08 < 2 +, 

n.m. (ta-, t-). Cachet, tampon, sceau. -Iyyu 
taxambuct i lkad nnsc ? H a cacheté ton papier /pl, 
tixambucin (ti-, t-). Rac. xnbc. 

taxmirt, +0XCIO+, 

n.f. (ta-, t-). Levure, levain, -syn. tamtunt. -Fig. 
Secret, cachotterie, -syn. tuffirt. pl. tixmirin (ti-, t-). 
Rac. xmr. 

taxaimnast, -foXfXoO+, 


n.f. (ta-, t-). Métairie, pl. tixommasin (ti-, t-). Rac. 
xins. 

taxannagt, +0XII0X+, 

n.f. (ta-, t-). Btouffement (terme dit en colère), pl. 
tixannagin (ti-, t-). Rac. xng. 

taxarraçt, +oXQQo 0 +, 

n.f. (ta-, t-). Métier de métreur, pl. tixanasin (ti-, t-). 

Rac. xps. 

taxarrazt, +oXOOoHi+, 

n.f. (ta-, t-). Cordonnerie, pl. tixorrazin (ti-, t-). *syn. 

tacorrakt. Rac. xrz, 

taxarrubt, ToXQQ 80 +, 

n.f. (ta-, t-). Droit d'exploitation detiyirt (32 m 3 ) d'eau 
de source en irrigation. “Taxorrubt n wadu. Se dit de 
ce qui est virtuel ou supposé mais important pour un 
calcul OU un travail, tiyirt. pl. tixairubin (ti-, t-). Rac. 
xrb. 

taxapxact, +oXQXo< 2 +, 

n.f. (ta-, t-). Râle, raclement d'agonie ou de mort. pl. 
tixorxacin (ti-, t-). On dit indifféremment taxarxact 
ou taxorxuct. Rac. xrxc 2 . 

taxarxuct, +oXQX 8 < 2 +, 

n.f. (ta-, t-). Râle, raclement d'agonie, pl. tixantucin 
(ti-, t-). On dit aussi taxarxact. Rac. xpcc 2 . 

taxsayt, +oXOo 7 +, 

n.f. (ta-, t-). Calebasse, ca/ebassier. -Fig. Trousseau, 
habits de ta mariée, présents de noces. Dans ce sens, il 
n'est utifisé qu’au pluriel tixsayin. pl. tixsayin (ti-, 
t-). Rac. xsyi. 

taxassart), +oX 0 OoOF, 
n.f. (ta-, t-). Dommage. *Prov. Id n txossart u xfas 
dazzin iydan. La nuit de la perte n'est pas perçue par 
les chiens. Quand un malheur va arriver, rien ne l'arrête, 
pl. tixassarin (ti-, t-). Rac. xsri. 

taxassart 2 , +0XOO0O+, 

n.f. (ta-, t-). Exfoliation (au niveau des pieds), pl. 
tixassarin (ti-, t-). Rac. xsr 2 . 

laxattalt, +0X-H-0M+, 

n.f. (ta-, t-). Ruse, feinte, agissements, manigance, 
manœuvre, hypocrisie, embuscade, pi. tixattalin (ti-, 
t-). voir aussi taxatxatt, tibixxa, txuzbayt. Rac. xtl. 

taxatxatt, +0X+X0++, 

n.f. (ta-, t-). Feinte, simulacre, pl. tixatxatin (ti-, t-). 
voir aussi taxsttalt, tibixxa, txuzboyt. Rac. xt 2 . 

taxwanjayt, +oXUolI 7 +, 

n.f. (ta-, t-). Intégrisme, fanatisme, pl. tixwanjayyiu 
(ti-, t-). Rac. xnj. 


{ t3xzant, +oXHiol+, 

n.f. (ta-, t-). Dépôt, pl. tixzanin (ti-, t-). Rac. xzn. 

tay, +oT, 

dérn. Voici. ■ Pour désigner ries objets proches de celui 
qui parle, on utilise les formes tayu (tay + u) et taw 
(ta + u) ; pour les objets lointains, la forme tayan (tay 
fi. + n). °Tâyu t id! / Taw t id! Le voick “Tayu t dd! 
La voiciiTavj t dd! La voick °Taw dd cskk! Te voick 
-Taw dd may tgrzid! Voici ce que tu as demandé 
-Taw dd tiddart nsan! Voici leur maison! °Taw nin! 
Wj Taw tnin! Les voici (rnasc.)J °Taw ninti! Taw 
tninti! Les voici (féminins)! “Tayan itran! Voilà les 
toiles! -Taysn dd may tarzid! Voilà ce que tu as 
demandé. °Tayan t id. Le voilà! °Tayan t dd. La voilà! 
I '■ -Tayan in. / Tay su ton dd! Les voilà (masc.)! 
•■Taysii inti! Les voilà (fém.)! 

taycukt, +o 7 < 28 K+, 

n.f. (ta-, t-). Pélican, pl. tiycukin (ti-, t-). Rac. yck. 

i tayda, toTAo, 

ri.f. (ta-, ta-). Cyprès, bois en général, planche, pl. 
taydiwin (ta-, ta-). Rac. yd 2 . 

taydart, +o 7 AO+, 

\ n.f. (ta-, t-). tpi. pl. tiyadrin (ti-, t-). Rac. ydr t . 

tayhudayt, +oKD 8 A 7 +, 

n.f. (ta-, t-). Judafsme. pl. tiyhudayyin (ti-, t-). Rac. 

dy 4 . 

V tayajjimt, +oTMMZi:+, 

n.f. (ta-, t-). Bouchée, boule, boulette. -Rdaf 
tiyoljimin. Mets les bouchées doubles. -Prov, 
Tayollimt n tutra d tmi?itt. La boule de couscous 
mendiée est délicieuse. Se dit de ceux qui préfèrent 
toujours les choses des autres, °Isi taya|]imt ala 
yawy uni nnoc! Prends la bouchée qui te conviendrait 
à ta bouche! // faut agir selon ses capacités, pl. 
tiyollimin (ti-, t-). Rac. y|m. 

tay lu It, +o 7 W 8 W+, 

n.f. (ta-, t-). Luette, pi. tiylulin (ti-, t-). Rac. yl,. 

tayhilutt, +o 7 M 8 M 8 ++, 

n.f. (ta-, t-). Câprier, câpre, pl. tiylulutin (ti-, t-). 
■syn. ayossim n wuccansn, akabbay / akappay. Rac. 

yi.. 

tayalwalt, +o 7 MUoM+, 

n.f. (ta-, t-). La pièce qui transporte la pierre pour les 
frondes ou pour les lance-pierres, pl. tiyalwalin (ti-, 

; t-). Rac. ylwl. 

taylawt, +OTMU+, 

n.f. (ta-, t-). Cagnotte. -Prov. Mi dd uxiy ad siday 
,. tiyalwin afay tiyurar. Quand je viens raconter des 

y cagnottes, je trouve des gros sacs. Se dit quand on se 


plaint car on s’estime malheureux ei que l'on trouve que 
d'autres le sont plus. pl. tiyalwin (ti-, t-). voir aussi 



taylulutt 


taymarf, +0JT0O+, 

n.f, (ta-, t-). Jument, femelle du cheval. -Fig. Fille 
d'une grande beauté et d'une grande taille, pl. tiymarin 
(ti-, t-). -Rq. Le cheval se dit yis, Rac. ymr. 

tayainmatt, +o 7 Œo++, 

rt.f. (ta-, t-). Mère. (Une façon affective de dire 

"maman"), pl. tiyommatin (ti-, t-). Rac. m 3 . 

fayainmunt, +0TCL8I+, 

n.f. (ta-, t-). Pépinière, pl. tiyammuuin (ti-, t-). voir 
aussi ayammun. Rac. ymn,. 

tayan, +o 7 l, 
dém. voir tay. 

faynmna, +o 7 IXIIo, 

n.f. (ta-, t-). La crécerelle, pl. tiyninna (ti-, t-). On 
entend quelques fois le mot arabe : busmira au lieu de 
: tayninna. Rac. yn 3 . 

tayannutt, +oTII8++, 

n.f. (ta-, t-). Couture. -Tayannutt n ufus. La coulure 
à la main. pl. tiyonnutin (ti-, t-). Rac. n 6 . 

taynust, +0M8O+, 

n.f. (ta-, t-). Gomme résine, pl. tiynusin (ti-, t-). Rac. 
yns. 

taysa, +o 70 o, 

n.f. (ta-, t-). Marguerite, pl. tiysiwin (ti-, t-). Rac. 
ys 2 , 

faysibbi, To 7 OZ 00 I, 

n.f. (ta-, t-). Variété de dattes, voir Annexes / tiyni. pl. 
tiysibbiwin / tiysibba (ti-, ti-). On entend par 
assourdissement taysippi. 

tayassut, +o 7008 +, 

n.f. (ta-, t-). pl. tiyassutin (ti-, t-). voir tayottsut. 
tayatt, + 0 T++, 

n.f. (ta-, ta-). Franchise. "Notta ielam tayott. Lui, ii 
est franc °S tayott. Franchement / avec franchise, pl. 
tayattin (ta-, ta-). Rac. yt4. 

tayatti, +oT++I, 
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n.f. (ta-, t-). L’attention. °Ysr taystti! Fais attention! 
°Ysr tayatti nnoc 1 yumac! Fais attention à ton frère! 
pl. tiyottiwin (ti-, t-). *syn. ahabor, ahnadar. ■syn, 
rég. tamawt. Rac. yt 3 . 

tayattsut, +o7++08+, 

n.f. (ta-, t-). Prise, saisie, port. "Taysttsut n tnoili. 
Tissage, pl. tiyattsutin (ti-, t-). On entend aussi 
tayossut, pl. tiyossutin (ti-, t-) aux Ksours du 
nord-est et tamishvt, pl. timisiwin (ti-, t-) à Ich, Rac. 
s 5 . 

tayu, +o78, 

dém. voir tay. 

tayujilt, +o78ISM+, 

n.f. (ta-, t-). Orphelinat, pl. tiyujilin (ti-, t-). Rac. yjl. 
tayuri, +o780I, 

n.f. (ta-, t-). Marche, allure, démarche, déplacement 
dans les jeux ressemblant aux jeux d'échecs. -Tayuri 
nnoc d tufriyt. Ta marche n'est pas droite. A Figuig 
d'en haut, on utilise le mot tuyurt. pl. tiyuriwin (ti-, 
t-). -syn. ticli/tikli. Rac. yr 2 . 

tayust, +o780+, 

n.f. (ta-, t-). Sangle qui tient te bât dispositif pour 
porter sur le dos. pi. tiyas (ti-, t-). Rac. s 2 . 

tayya, +o77o, 

n.f. (ta-, t-). Servante domestique, pl. tiywin (ti-, t-). 
°Tayya n uyur. Littrl. (Servante de la lune). Echos. 
Rac. y 6 . 

tayyatt, +o77++, 

n.f, (ta-, t-). Gigot. “Tayyatt n wufric. Gigot de 
mouton, pl. tiyyatin (ti-, t-). *Rq. On dit tayyott ou 
tiyyatt Rac. y M . 

tayazzart, +o75K}KoO+, 

n.f. (ta-, t-). Boucherie abattoir, charcuterie, pl. 
tiyozzarin (ti-, t-). voir ayossu. ■syn. Mzg, 
tanagzamt. Rac. g?p 

tayozzizt, +o7>K}KI}K+, 

n.f. (ta-, t-). Mauvais coup. pl. tiyozzizin (ti-, t-). 
Rac. yz 3 . 

tayazzatt, +o7H?rK++, 

n.f. (ta-, t-). Orge ayant Pépi a deux rangs pl. tiyazza 
(ti-, t-). voir aussi imondi, irdsn, timzin, azskkun. 
Rac. yz 2 . 

tazart, +oHfoO-f, 

n.f. (ta-, ta-). Figuier. "Tazart n irumyon. Figues de 
Barbarie. "Tazart n wuccon, Littrl. (Figuier du chacal). 
Ricin. - Prov. yiUay d tazart s ibakuran, saea d 
tazokk w art s iyatiran. fai cru que c’était un figuier 
plein de figues alors que c'était un /.izyphus plein 


d’épines. Se dit quand on se trompe de jugement à 
l'égard d'une mauvaise personne, pl. tazarin (ta-, ta-), 
voir aussi azar, az3gg w ar, taz3gg w art, Rac. zr 3 . 

tazdatt, +oHfAoA+, 

n.f. (ta-, t-). Fièvre passagère, pl. tizdadin (ti-, t-). 
Rac. zd. 

tazdayt, +oHfAo7+, 

n.f. (ta-, t-). Palmier dattier, voir azday 2 . pl. tizdayin 
(ti-, t-). Rac. zdy 3 . 

tazaddi, +oHfAAI, 

ri.f. (ta-, t-). Minceur, finesse, pl. lizaddiwin (ti-, t-). 
■ant. tuzzurt. Rac. zd. 

tazdalt, + 0 /KAM+, 

n.f. (ta-, t-). Œuf (terme en usage surtout dans les 
ksours du Nord-ouest). -Tardunt n tazdal. Omelette. 
pl. tizdal (ti-, t-). -syn. tamallalt. *syn. rég. tiglayt. 
Rac. dl 2 . 

tazdaint, +o>KAE+, 

n.f. (ta-, t-). Fagot, botte, assemblage de bois ou 
d’herbe liasse pl. tizadmin (ti-, t-). aug. azdom (a-, 
u-, 4>-). pl. izadman (i-, i-, $-)■ Rac. zdm. 

tazdort, TofttAO+, 

n.f. (ta-, t-). Fourche, bident, trident fourchette, pl. 
tizdar (ti-, t-). "syn. açyar. Rac. zdr 2 . 

ta?«)uyt, +o?KE87+, 

n.f. (ta-, t-). Un des fils d'une tresse. *Rq. Aujourd’hui 
ce mot est très confondu avec le mot taz?uyt et il 
s’utilise pour signifier barbe d’un épi. pl. ti?duyin (ti-, 
t-). voir tazduyt. Rac. ?dy 2 - 

tazdayt, +o>KA7+, 

n.f. (ta-, t-). Union, unisson, pl. tizadyin (ti-, t-). Rac. 
zdy 2 . 


tazippa, +ofKI 00 o, 

n.f. (ta-, t-). pl. tizippawin (ti-, t-). voir tazibba. 
tazirrL +ofKZQQ7, 

n.f' (ta-, t-). Longueur, pl. tizirnwin (ti-, t-). -ant. 
taqsaf. Rac. ?r 6 . 

tazizwi, + 0 XZXUÏ, 

n.f. (ta-, t-). Verdure, pl. tizizwin (ti-, t-). Rac. zw 3 . 

tazakkurt, +oHfKK80+, 
n.f. (ta-, t-). voir tasakkurt. 

tazakk w art, +o5KKK"oO+, 

n.f. (ta-, t-). voir taz3gg w art. 

tazlit, +oHfM£+, 

n.f. (ta-, t-). Chanson, pl. tizlatin (ti-, t-). Rac. zl 9 . 

tazalligt, 

n.f. (ta-, t-). Enfilade, série, pl. tizolligin (ti-, t-). Rac. 
zlg. 

taztoyt, +OÎKM7+, 

n.f. (ta-, t-). Cadence rythme accéléré dans le jeu de 
corde chez les jeunes filles, tizalyin (ti-, t-). Rac. zly 2 . 

tazalya, TofRMYo, 

n.f. (ta-, t-). Cadre, pl. tizolyiwin (ti-, t-). Rac. zly 2 . 

ta? 3 inniitt, + 0 HŒEI++, 

n.f. (ta-, t-). Farine de °zambu" {voir zsmbu). pl. 
ti?ormnitin (ti-, t-). Rac. ?mj. 

tazammumt, +oN<CC 8 C f-, 

n.f. (ta-, t-). Humérus, pl. tizammumin (ti-, t-), Rac. 
zm 3 . 

tazammurt, + 0 /KLL 8 O+, 

n.f. (ta-, t-). Olivier, pl. tizammurin (ti-, t-). Rac, 
zmri. 


tazdayt, ToH<AY+, 

n.f. (ta-, t-). Logement, habitat habitation, résidence. 

pl. tizodyin (ti-, t-). Rac. zdy. f 


tazmart, +oH<CO+, 

n.f. (ta-, t-). Capacité, aptitude, santé, pl. tizwnrin 
(ti-, t-). On dit aussi azmar. Rac. zmr 3 . 


ta ? affart, + 0 IÜHH 0 Q+, 

n.f. (ta-, t-). Sifflet. "Tapffart n tkukutt. Soupape de 
cocotte, pl. tizaffapn (ti-, t-). Rac. zfr. 

tazagg w art, +o)KXX oO+, 

n.f. (ta-, t-). Zizyphus. =Illa i jaj n tzgg w art. Littrl. (Il 
est à l’intérieur d'un zizyphué). H est emprisonné. H n'est 
plus libre de ses mouvements, pl. tizogg w arin (ti-, t-). 
On dit aussi, par assourdissement de gg w , tazakk w art. 
Son fruit est dit "azar ou az3gg w ar". Rac. zwr 3 . 

tazibba, +o<KI 00 o, 

n.f. (ta-, t-) (t-, t-) ou (rp-, 4>-). Boucher, gilet 
pare-balles, pl. tizibbawin (ti-, t-). On entend aussi 
tzibba / tzippa et zibba / zippa. Rac. zb*. 


taznatayt, +ofKlo+7+, 
n.f. (ta-, t-). Zénète. (parler amazighe dit Zénète en 
usage à Figuig et régions, au Mzab, à Ouargla...). pl. 
tiznatayyin (ti-, t-). 

tajaqqa, +o*îEEo, 

n.f. (ta-, t-). Chambre, salle, pièce, pl. ti^ywin (ti-, 
t-). Rac. zq. 

tapqquj-t, +oHtZZ 8 Q+, 

n.f. (ta-, t-). Targette, pl. tizaqqurin (ti-, t-). Rac. 
?qr/?yrï- 

tazribt, +orKO£ 0 +, 

n.f. (ta-, t-). Hutte cahute cabane, pl. tizribin (ti-, t-). 
■syn. tanwalt. Rac. zrb 2 . 
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tazarmainmuyt, +oHfOC8r£87, 

n.f. (ta-, t-). Epiphyse pl. tizonnommuyrn (ti-, t-). 

Rac. zrmi. 

tazarmumayt, +O/K0E8C7+, 

n.f. (ta-, t-). Jecko. pl. tizarmumay (ti-, t-). "Syn. 

tanajdamt. Rac. znn 2 . 

tazarrayt, -FoH<OOo7+, 

n.f. (ta-, t-). Météorite, pl. tizarrayin (ti-, t-). *syn. 

içofdawsn n ujanna Littrl. (Tisons du ciel). Rac. zr6. 

tazrurt, +offîQoQ(, 

n.f. (ta-, t-). Tresse, pl. ti^fupin (ti-, t-) / tizraj- (ti-, 
t-). "Syn, rég. tabicciwt, tadlalt, tahnitt. Rac. zr 4 . 

tazarzayt, +o>f>0>Ko7+, 

n.f. (ta-, t-). Variole, pl. tizarzayin (ti-, t-). Rac. zrzj. 

taztanit, + 0 HÎE 0 C+, 

n.f. (ta-, t-). Porte-monnaie, pl. tiztamin (ti-, t-). Rac. 
?tin. 

tazatt, Toîtf f+, 

n.f, (ta-, ta-). Délice, goût. "Qa may totcid d taptt. 
Tout ce que tu manges est un délice, pl. ti?o(tin (ti-, 
t-). Rac. ?d 4 . 

ta?utfi, +o* 8 EI, 

n.f. (ta-, t-). Moulage, mouture. -Fig. Écrasement 
digestion, pl. tizudiwin (ti-, t-). Rac, ?4>. 

tazufrayt, +oH>8H07+, 

n.f. (ta-, t-). Célibat, vie sans famille (pour garçon). 
tizufray (ti-, t-). Rac. zfiï. 

tazult, +o* 8 M E, 

n.f. (ta-, t-). Antimoine, khôl. pl. tiyulin (ti-, t-). Rac. 
? 1 2 . 

tazut, +o>K 8 +, 

n.f. (ta-, t-). La paix, °Uc i-dd tazut! Donne-moi la 
paix! Laisse-moi tranquille! pl. tizutin (ti-, t-). Rac. 
zt,. 

ta/utt, + 0 * 8 ++, 

n.f. (ta-, t-). Dépiautage, écorchure, pl. tizuttin (ti-, 
t-). Rac. ? 2 . 

tazawaqt, -foHÜJUolZ-f, 

n.f. (ta-, t-). Motif décoratif, pl. tizowwaqin (ti-, t-). 
Rac. zwqi. 

tazatvyi, +o/KU l i l I, 

n.f. (ta-, t-). Rougeur, pl. tizawyiwin (ti-, t-). Rac. 
zwy. 

tayyatt, +oîtt7E+, [fazy9((j ou [fazysttj 

n.f. (ta-, t-). Madrier, stipe de palmier. -Fig. Taille 

raide. "Ittari s ta^ystt. Littrl. (Il écrit avec un madrier). 
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// explicite. H explique très bien. H n'est pas discret, pl. 



tazayyatt, + 0 * 770 ++, 

n.f. (ta-, t-). Burette, pl. tizayyatin (ti-, t-). Rac. zt 3 . 

tazzit, +o** 7 +, 

n.f. (ta-, t-). Barbe de blé. -Ta??it n imandi. Barbe de 
blé. pl. tizzitin (ti-, t-). Dans les ksours du Nord-est, 
on dit tazzit ; à Figuig, on dit ta??uyt. voir tazduyt. 
Rac. ?y 3 . 

tazzla, +0HOKM0, 

n.f. (ta-, ta-). Course, travail. -Qae itcu tazzla nnos 
day i garni. // a dépensé tout son travail (son argent) 
dans la cigarette, pl. tazzliwin (ta-, ta-) travaux. / id 
tazzla faits de courir. >syn. tafya. Rac. zl 5 . 

tay^uyt, +o** 87 +, 

n.f. (ta-, t-). Barbe de blé. -Tazzuyt n imandi. Barbe 
de blé. pl, liçjuyin (ti-, t-). ta??uyt 4- tazduyt. Dans 
les ksours du Nord-est, on dit taz?it. -Rq. À Figuig, on 
entend souvent tazduyt au lieu de ta?zuyt. voir 
tazduyt. Rac. ?y 3 . 

tazzuzt, +o**S*+, 

n.f. (ta-, t-). Etale ou enclume en bois destinée au 
travail du cuir. pl. tizzuzin (ti-, t-). Rac. z 8 . 

tazzwayt, +o**U 7 +, 

n.f. (ta-, t-). Éventai! pl. tizzway (ti-, t-). Rac. zw 2 . 

tazaebunayt, +o*>S 08 l 7 +, 

n.f. (ta-, t-). Bourse, pl. tizaebunay (ti-, t-). voir 
aussi acammuc, tackart, takamniust, abmsu, 
taqandait, siras, alallis, aybw, taelawt, tayrart, 
aclif. Rac. zebn. 

(azyalt, +o*VM+, 

n.f. (ta-, t-). Chaleur, pl. ti?aylin (ti-, t-). Rac. zyl. 

taeabduct, +or*i 0 E 8 (S+, 

n.f. (ta-, t-). pl. tieabducin (ti-, t-). voir tabduct. 

taeabdunt, + 01 * 10481 +, 

n.f. (ta-, t-). Variété de dattes, voir Annexes / tiyni. pl. 

tieabdan (ti-, t-). Rac. ebd 2 . 


tasadrawayt, +oi‘iEQoL) 7 +, 

n.f. (ta-, t-). Grâce, pl. tieadrpwayyin (ti-, t-). Rac. 

edr- 

taeakkust, +oi*iKR 30 +, 

n.f. (ta-, t-). Bulbe, partie souterraine ou base du 
palmier formée par un bourgeon entouré de racines 
rapprochées, pl. tieakkusin (ti-, t-). Rac. eks,. 

taelawt, +or*iMoU+, 

n.f. (ta-, t-). Gibecière besace sac. pl. tielawin (ti-, 
t-). voir aussi tazaebunayt, acammuc, tackart, 
takammust, abmsu, taqsndajt, abllis, aybw, 
tayrart, siras, aclif, Rac. elw. 

taeallalt, +oi*il/H1oM+, 

n.f. (ta-, t-). Prairie, pl. tieollalin (ti-, t-). Rac. el 3 . 

taeaminart, +oi*iEEoQ+, 

n.f. (ta-, t-). Confrérie religieuse, pl. tieammapn (ti-, 
t-). -syn. zzawayyat. Rac. emr|. 

tacaqqayt, +oiWRo 7 +.. 

n.f. (ta-, t-). Graine de fève. pl. tieaqqayin (ti-, t-). 

Rac. eq 2 . 

taej-abt, +oi*iQo 0 +, 

n.f. (ta-, t-). Langue arabe, pl. taerabin (ta-, ta-) / 
(ta-, t-). Le pluriel tierabin est usité par les enfants, 
voir aerab. Rac. erb. 

taean-att, +oi*iQQoE+, [(aeoriatt] ou [taearratt] 
n.f. (ta-, t-). Bouclier, pl. tieopadin (ti-, t-). voir 
zibba. Rac. erdi. 

taeayyact, +or*i 77 o< 2 +, 

n.f. (ta-, t-). Touffe houpe. pl. tieayyacin (ti-, t-). 

•Rq. On dit taeayyact ou taeayyuct. Rac. eyc. 

taeayyuct, +oi*i778(S+, 

n.f. (ta-, t-). Touffe, houpe. pl. tieayyucin (ti-, t-). On 

dit taeayyuct ou taeayyact. Rac. eyc. 

taezilt, +oi*i*II/ 1 +, 

n.m. (a-, u-, tj>-). Se dit d'un groupe d'animaux 
appartenant à une personne au sein d'un troupeau. Le 
troupeau peut se composer de plusieurs groupes de 
moutons appartenant à des personnes différentes, pl. 
tiezilin. voir aussi ahan'ag. Rac. ezl. 

tacazzabt, + O (*i**o0+, 

n.f. (ta-, t-). Lieu réservé à la garde du troupeau, 
bergerie, endos pour moutons, pl. tieazzabin (ti-, t-). 
Rac. ezb. 

taeea, +oi l u*io, 

n.f. (ta-, ta-) Équidé dada, (langage enfant), pl. id 
taeea. Rac. e 2 . 

tay, +oV, 
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conj. Et. -Tasardunt tay d uyyul. La mule et l'âne. 
°Tay d cakk! Ah non! Tu paries! fisc™ tay d nim. 
Mous et vous. -syn. ay, agad, akid, d. Rac. y 2 . 

taya, +0V0, 

n.f. (ta-, ta-). Artichaut, pl. tayiwin (ta-, ta-). Rac. y 3 . 

tayda, +0YA0, 

n.f. (ta-, t-). Règle, droite timon, ligne se trouvant dans 
la palme d’un palmier, barre tenant la lisse du métier à 
tisser. =Tayda n iyalwan. Lynx. pl. tiyadwin (ti-, t-). 
Rac. yd 2 . 

tayibubt, +oY 7 © 80 +, 

n.f. (ta-, t-). La bécasse, pl. tiyibubin (ti-, t-). Rac. 
yb 3 . 

taylt, +0YI+, 

n.f. (ta-, ta-). Gorge (passage étroit entre deux 
montagnes), détroit. -Tayit n bzdayt. La partie 
centrale du palmier, pl. tayitin (ta-, ta-) / id tayit. voir 
aussi tizi, agruz. Rac. y 2 . 

tayiwt, +0YZLI+, 

n.f. (ta-, t-). Laiteuse, pl. tiyiwin (ti-, t-). Rac. y„. 

ta\akk w alt, +oYRR“oM+, 

n.f. (ta-, t-). Nœud de plantes, variété de dattes (voir 
Annexes / tiyni). -Fud n uyaddu n imandi naqqar 
as tayakk w alt. Le point de la tige de blé où s'insère 
une feuille se dit nœud. pl. tiyokk w alin (ti-, t-). Rac. 
ywl. 

tayla, +0YM0, 

n.f. (ta-, t-). Oasis, palmeraie, pl. tiyalwin (ti-, t-). 
Rac. yl 2 . 

taylalt, +0YM0M+, 

n.m. (a-, u-, rj>-). Escargot, coquille d'escargot, tiyulal 
(ti-, t-). Rac. yl 2 . 

tayallabayt, +oYMMo 07 +, 

n.f. (ta-, t-). Vertèbres cervicales, nuque, pl. 
tiyallabayyin (ti-, t-). Rac. ylb 2 . 

tayallayt, +oYMMo 7 +, 

n.f. (ta-, t-). Cafetière, pl. tiyallayin (ti-, t-). Rac. yly. 


t-). *syn. amassad, tisimaft. Rac. ym*. 
taymart, +0YEO+, 

n.f. (ta-, t-). Coin, angle, recoins. -Ilia i taymart 
tazalmatt n tzaqqa. // est dans le coin gauche de la 
chambre. -Naqqar "taymart n ufus" niy "taqarfuht 
" ? Nous disons "coin de la main" ou "coude" 7 pl. 
tiyammar (ti-, t-). Rac. mr 2 . 

tayanjayt,+oYIIo 7 +, 

n.f. (ta-, t-). Cuillère, pl. tiyanjayin (ti-, t-). 
-Tiyanjayin n waman! Grenouilles. Rac. ynj. 

tayannayt, +oYllo 7 +, 

n.f. (ta-, t-). Electrophone, phonographe. 

Tourne-disque, pl. tiyannayin (ti-, t-). Rac. yn 5 . 

tayansayt, +oVI 07 +, 

n.f. (ta-, t-). Basilic, pl. tiyansay (ti-, t-). Rac. yns 3 . 

tayraj-t, +0YQ0Q+, 

n.f. (ta-, t-). Grand sac caisse. -Fig. Gourmand. ■Prov. 
Tadist d tayrart, tyawint d gayyu. Le ventre est un 
grand sac la satisfaction c'est de ia raison. Les caprices 
ne sont satisfaits que par la raison, pl. tiyurar (ti-, t-). 
voir aussi acammuc, tackart, aybw, takammust, 
abmsu, taqandart, taelawt, abllis, tazaebunayt, 
siras aclif. Rac. yr s . 

tayarramt, +0YOO0E+, 

n.f. (ta-, t-). Le séneçon, pl. tiyarramin (ti-, t-). Rac. 
yrm. 

tayrutt, + 0 YQ 8 E+, [fayruttl ou [tayrutt] 
n.f. (ta-, t-). Épaule, pl. tiyrad (ti-, t-) / tiyardin (ti-, 
t-). Au pluriel, ce mot peut signifier aussi salaire/effort 
personnel aug. ayrud (a-, u-, c|j-), pl- iyrad (i-, i-, 
4>-). Rac. yrd, 

tayrayt, +oY 07 +, 

n.f. (ta-, t-). Bâton, baguette. -Uyan tayrayt i Qnilra. 
Us ont été bastonnès à Kènitra. -Tayrayt n usalihar. 
Baguette magique. -Tayrayt n uwassar. Béquille, 
canne, pl. tiyaiyin (ti-, t-). Rac. yry. 

tayaryart, +0YQYQ+, 

n.f. (ta-, t-). Apocalypse mort. pl. tiyaryar (ti-, t-). 


tayallust, + 0 YMM 8 O+, 

n.f. (ta-, t-). Bol, bolée, pl. tiyalwas (ti-, t-). Rac. 
yis 2 . 

taylayt, +oYM7+, 

n.f. (t-, t-). Centre d'un palmier. -Rq. On dit aussi 
tsayit et tayit. pi. tiyaiyin (ti-, t-). Rac. yl 2 . 

tayma, +0YE0, 

n.f. (ta-, t-). Cuisse. -Fig. Une des bottes transportées 
sur le dos d'un équidé (droite ou gauche) ; celle d’en 
haut est dite wayway ou waywal. pl. taymiwin (ta-, 


tayasmart, +0YOE0O+, 

n.f. (ta-, t-). Menton, pl. tiyasmarin (ti-, t-). On 

entend également : tayatmart. Rac. ys / mr 3 . 

tayassalt, +0YOO0H+, 

n.f. (ta-, t-). Plante de la famille de la saponaire avec 
feuilles d'un vert vif. pl. tiyassalin (ti-, t-). Rac. ysl. 

tayaçsi, +oY 00 I, 

n.f. (ta-, t-). Dureté cuisson non parfaile(se dit des 
légumes et fruits uniquement). -Fig. Désobéissance, pl. 
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tiyaçsiwin (ti-, t-). On dit également : ayu$$i. Rac. 
Y»- 

tayassimt, +oYO0IC+, 
n.f. (ta-, t-). Concombre. -Fig. Muscle. -Tayossimt n 
wuccancm, Câpre. p|. tiysssimin (ti-, t-). -syn. 
akobbar, taylulutt. Rac. ysmi. 

taytajt, + 0 YE 0 Q+, 

n.f. (ta-, t-). Plat, assiette, soucoupe. -Tciy taytait n 
wntcu. J'ai mangé une assiette de couscous, pl. 
tiytarin (ti-, t-). -aug. toytar, pl. id bytar / lay{arat. 
Rac. ytr. 

tayatmart, + 0 Y+H 0 O+, 

n.f. (ta-, t-). pl. tiyatmarin (ti-, t-). voir tayasmart. 

tayumi, + 0 Y 8 CX, 

n.f. (ta-, t-). Enduit, teinte, étalage, fait d'enduire. -Rq. 
On dit aussi yammu. pl. tiyumiwin (ti-, t-). Rac. 
yra,. 

tayuni, + 0 Y 8 IX, 

n.f. (ta-, t-). Fermeture, ce qui est chaussé, chaussure. 
-Ul iccin tayuni 11 tiddart ukk ass. La fermeture de 
la maison le four n'est pas convenable. -Ssird tayuni 
nnam! Lave tes chaussures! pl. tiyumwiu (ti-, t-). 
Rac. qni/yn 3 . 

tayuyi, + 0 Y 8 QI, 

n.f. (ta-, t-). Lecture, étude, pl. tiyuriwin (ti-, t-). 
Cette réalisation s'entend dans les ksours du 
Nord-ouest, voir tiyri. Rac. yr,. 

tayuzi, + 0 Y 8 JKX, 

n.f. (ta-, t-). Forage, gravure, creusement. «Tayuzi n 
wanuton. Le forage de puits, pl. tiyuziwin (ti-, t-). 
On dit aussi tamayziwt. Rac. yz,. 

tayyulayt, +oY78M7+, 

n.f. (ta-, t-). Âne rie, esclavage. -Middn iwdn al itran, 
nacni, rraqqim i tayyutayt. Les gens ont conquis les 
étoiles, nous, nous sommes restés dans /'idiotie pl. 
tiyyulitin (ti-, t-). Rac. yyl. 

tayazdist, + 0 YKAXO+, 
n.f. (ta-, t-). Côte, côtelette pl. tiyazdisin (ti-, t-). On 
entend parfois, par assimilation, la forme tayazzist. 
voir aussi ayazdis. Rac. ys. 

tayazzist, + 0 YHOKSO+, 

n.f. (ta-, t-). pl. tiyazdisin (ti-, t-). voir tayazdist. 

tbadanjatt, +0oAIIo++, 

n.f. (t-, t-). Aubergine, pl. tibadanjatiii (ti-, t-). Rac. 

bdnj. 

tba^nayt, +0oÀlo7+, 

n.f. (t-, t-). Toute variété de datte peu sucrée et très 
sèche, pl. übahnayin (ti-, t-). voir Annexes / tiyni. 


Rac. hny. 

tbakiwatt, +©oKXUo++, 

n.f. (t-, t-). Potiron. -Péj. Nul, bidon. On dit également 
tkabiwatt ou tkabuyatt. pl. tibakiwatin (ti-, t-). 
Rac. bkw / kbw / kby. 

tbantuft, +0olE8H+, 

n.f. (t-, t-). Pantoufle pl. tibantufin (ti-, t-). Rac 
bntf. 

tbarda, +0oOAo, 

n.f. (t-, t-). Bât, harnais. Tdran tbarda. Il a tourné le 
bât. /// a changé de veste ou de camp. pl. tibardiwin 
(ti-, t-). Rac. bide. 

tbatatatt, +0oEoEo++, [(batataft] 

n.f. (t-, t-). Une pomme de terre, pi. tibatatatin (ti-, 

t-). Rac. btt. 

tbazint, +0ofKXI+, 

n.f. (t-, t-). Sépulture collective ou fosse commune dont 
la partie externe est constituée d'un tas de pierres 
comme les tumu/i, tertre pl. tibazinin (ti-, t-). voir 
aussi bazin. Rac. bzn. 

tbaeeatt, + 0 oi J n 1 io++, 

n.f. (t-, t-). Petit mouton, petite chèvre (langage 
enfant), pl. tibaeeatin (ti-, t-). Rac. be. 

tbaylayt, +0oYMo7+, 

n.f. (t-, t-). Nom d'un jeu d'équipes de deux joueurs 
chacune, voir Annexes / tbaylayt. pl. tibaylayin (ti-, 
t-). Rac. byl. 

tabb, + 00 , 

v.tr. (Conjg. 28). Piocher (dans un jeu de carte). On 
entend aussi par assourdissement tapp. Rac. tb. 

tbica, +0X(So, 

n.f. (t-, t-). Pluie. -Tattay tbica qa-d ass i tmurt 
nwam. // pleut chaque jour dans votre pays. -Tbica 
tahrarawt. Pluie orageuse. -Tbica tafyult. Pluie 
torrentielle -Tbica tella yawkan tamurt tassalay dd 
ajanna ikkar dd. Littrl. (La pluie, la terre fait jaillir, le 
ciel lance). Il y a la pluie en quantité phénoménale. 
-Tisi tbica Littrl. (La pluie a pris). La pluie a cessé de 
tomber. // ne pleut plus. pl. tibicawin (ti-, t-). *syn. 
règ. anzar. Rac. bc 2 - 

tbisakwitt, +0XOKUX++, 

n.f. (t-, t-). Biscuit, pl. tibiskwitin (ti-, t-). Rac. 
bskw, 

tabrupy, +0Q8Q7, 

n.f. (t-, t-). / (ta-, t-). Grêlon, pl. id tebrurcy. -Rq. A 
Figuig d'en haut, on dit tabpijay, ailleurs, tabruray. 
Rac. bry. 

tbubbayt, +08007+, 


n.f. (t-, t-). Mamelon, pl. tibubbay (ti-, t-). voir aussi 
bubbu, iff. On entend par assourdissement tbuppoyt. 
Rac. b, 2 . 

tbugaçluyt, +0SXoE87+, 

n.f. (t-, t-). Métier d'avocat, défense, pl. tibugaduyin 

(ti-, t-). Rac. bgd. 

tbununutt, +08I8I8++, 

n.f. (t-, t-)- P&le -Tbununutt n waman. Une 
gouttelette d'eau, pl. tibununutin (ti-, t-). Rac. bny t . 

tbuppoyt, + 08 O 07 +, 

n.f. (t-, t-). pl. tibuppay (ti-, t-). voir tbubbayt. Rac. 
bu- 

tburabaht, +08Oo0À+, 

n.f. (t-, t-). Petite natte ou petit tapis léger et très mince 
destiné à couvrir ia tête et le tronc, à transporter sur le 
dos ou à s'y asseoir, châle, pl. tiburabljin (ti-, t-). 
■syn. tamandilt. Rac. brbh. 

tbur.oqtatt, +08QEEo++, 

n.f. (t-, t-). Aiguille très très mince, pl. tiburaqtatin 
(ti-, t-). voir aussi tissinoft, zuzu, tissubla. Rao. 
brqt. 

tbururutt, +08O8O8++, 

n.f. (t-, t-). Fuseau oblorig (plus long que large), 
voiture pl. tibunirutin (ti-, t-). -Rq. Ce mot a pris le 
sens de voiture par métonymie au début du vingtième 
siècle, à l'époque coloniale, avec l'apparition des 
premières voitures modernes. Rac. br 5 . 

tbu(att, +08Eo++, 

n.f. (t-, t-). Fée, magicienne, voyante, pl. tibutatin (ti-, 
t-). -aug. butât (<ji-, u-, tj>-), pl. ibutatgn (i-, i-, cji-). 
Rac. bt[. 

tbuxbuxt, +08XO8X+, 

n.f. (t-, t-). Alkaras, jarre à deux trous, pl. tibuxbuxin 
(ti-, t-). Rac. bx 6 . 

tbuxlalatt, +08XHoMo++, 

n.f. (t-, t-). Plante, voir buxlala. pl. tibuxlalatin (ti-, 
t-). On dit aussi : tbuxialt (Ksours du nord-est). Rac. 
bxl|. 

tbuxialt, +08XMoM+, 

n.f. (t-, t-). Plante, voir tbuxlalatt. pl. tibuxlalin (ti-, 
t-). Rac. bxl,. 

tbuxxatt, +© 8 XXo++, 

n.f. (t-, t-). Grenade(fruit). pl. tibuxxatin (ti-, t-). Rac. 
bxt. 

tbuejajt, +O 8 AI 0 I+, 

n.f. (t-, t-). Boyau, pl. tibuejajin (ti-, t-). -syn. 
tadawwart. Rac. bej. 
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toc, +<S, 

v.tr. (Conjg. 58). Manger, démanger, abraser. -Itatt. // 
est véreux. =Tuy itatt i ufus nnas. Sa main le 
démangeait. -Itc i irai nnas. // n'est pas discret. -Itatt 
idudan nnas. // mord ses doigts. -Itcu bab n thanslt. 
Littrl. (Il a mangé le propriétaire du magasin). // n'a pas 
payé ses crédits exprès. "Tatcid iyi. Tu ne m'as pas 
payé mes crédits. -Tatou lisant. Littrl. (Elle a mangé 
du sel). Elle est foutue -Qae ul itci cra. // n'a rien 
mangé. U n'a pas été d'une utilité. // n'a rien pigé. -Tcn 
abliw n tyardayt. Littrl. (Ils ont mangé le cil de la 
souris). Us sont insomniaques. -Itcu! (expression : Il a 
mangé, sous entendu les talismans). // est amoureux! 
-Te i tma nnac! Occupe-toi de tes affaires! -Prov. Ul 
itatt may dd yiway day ayyul. // n’y a que l'âne qui 
mange ce qu'il a apporté. On ne doit pas consommer ce 
qu’on a apporté aux autres, voir aussi ffa?, sluffaz, 
lqaw, qarwae, yazz, ssahmumac, lunumac, 
ssamrurad, çrad, jal, skah, zannad. Rac. toi. 

tcacayt, +GoS 7 +, 

n.f. (t-, t-). Bonnet, chéchia, calotte -Yirad tcacayt. // 
porte / met un bonnet. -Tcacayt n wuday. Kippa. 
■Prov. Ixf ul itaqqan / yittsi sont tcucay. La tête ne 
met pas deux chapeaux. On ne peut pas assumer 
plusieurs responsabilités à la fois. Qui trop embrasse 
mal étreint, pl. ticucay (ti-, t-). tcacayt t tcuccayt. 
Rac. c 3 . 

tcafayt, +(SoH 7 +, 

n.f. (t-, t-). Obstacle, bute -Tanqr i-dd tfacayt / 
tcafayt. J'ai heurté un obstacle. / J'ai une blessure à 
l'orteil, pl. tieufay (ti-, t-). -Tcafayt métathèse de 
tfacayt. -Rq. Certains locuteurs utilisent ce mot dans le 
sens de gros orteil. Rac. cf 2 /fci. 

tcamir, +(SoC10, 

n.f. (t-, t-). Robe serrée au niveau de l'épaule à l'aide de 
lacets. Ses manches sont longues pl. ticamirin (ti-, 
t-). Rac. cmi t . 

team ni a, +(SoCCo, 

n.f. (t-, t-). Ballon, balle, pl. ticammin (ti-, t-). Rac. 
cm 7 . 

tcayat, +< 2 o 7 +, 

n.f. (t-, t-). Robe. pl. ticayin (ti-, t-) / ccayat. On dit 
aussi par assimilation ccayat. Rae. cy 4 . 

teibbatt, +CSX 00 ++, 

n.f. (t-, t-). Très petite quantité, ménisque, pl. 
ticibbatin (ti-, t-). Par assourdissement, on entend 
teippatt. Rac. cb). 

teippatt, +<2ZO0++, 

n.f. (t-, t-). pl. ticippatin (ti-, t-). voir teibbatt. 


431 





















































tcizxa, +< 2 £NttKo, 

n.f. (t-, t-). Teigne, pl. tici??awin (ti-, t-). Rac. c?. 
tcal, +(2M, 

v.intr. (Conjg. 35). Se cailler. Rac. tclj. 

tcamt, +( 2 C+, 
voir ncamt. 

tcuffist, +( 2 SHHXO+, 

n.f. (t-, t-). Salive, crachat (de la salive qui se trouve 
dans la bouche), pl. ticuffas (ti-, t-). -aug. cuffis ($-, 
u-, ()>-). pl. icuffas (i-, i-, $-). Rac. cfs 2 . 

tcula, +(28Wo, 

n.f. (t-, t-). Datte à la peau dure (sous l’effet du soleil, 
de la sécheresse et du vent), pl. ticuiawin (ti-, t-). 
Rac. el 5 . 

tourna, +(28Co, 

n.f. (t-, t-). Lombes, pi. ticumawin (ti-, t-). Rao. cm s . 

tcuqqatt, +(28EE++, 

n.f. (t-, t-). Nouveauté, tout objet neuf. «Iqqim d 
tcuqqott. H est resté neuf. pl. ticuqqatin (ti-, t-). Rac. 
cqi. 

tcura, +CS 8 Q 0 , 

n.f. (t-, t-). Massette, massue, pl. ticurawin (ti-, t-). 
Rac, cft. 

tcurdatt, +(280A++, 


n.f. (t-, t-). AndouiHe ou rillettes aux tripes épicées et 
garnies d'huile. Morceaux de foie, poumon etc. enroulés 
et ficelés avec des intestins tressés le tout asséché, pl. 



ticiudatin 


tdadatt, +A 0 A 0 ++, 

n.f. (t-, t-). Petit pied. pl. tidadatin (ti-, t-). Rac. dr 2 . 

tauft, +E 8 H.+, 

n.f. (t-, t-). voir taÿuft Rac. df). 

tfacayt, +Ho<27+, 

n.f. (t-, t-). Obstacle, bute. "Tnoqr i-dd tfacayt / 
tcafoyt. J'ai heurté un obstacle. / J'ai une blessure à 
l'orteil, pl. tifacoyyin (ti-, t-). Tfacayt, Métathèse de 
tcafbyt. Rac. icj cf 2 . 


tfadda, +K0AA0, 

n.f. (t-, t-). Condition, pi. tifaddin (ti-, t-). Rac. fd 3 . 
tfanott, +H 0 I++, 

n.f. (t-, t-). Poêle, pl. tifuna (ti-, t-). Rac. fh|. 
tfassatt, +H 0 OO 0 ++, 

n.f. (t-, t-). Petite main, manette, pl. tifassatin (ti-, t-). 
voir aussi fassa. Rac. fs 3 . 

tfatt, +H 0 EE, 

n.f. (t-, t-). Envie, caprice. -Tyatt ul takkis tfatt. "La 
chèvre ne satisfait pas les désirs" Expression utilisée 
pour signifier que le remède proposé à un problème ne 
vaut rien. pl. tifattin (ti-, t-). Rac. fl 

tfawt, +H 0 LI+, 

n.f. (t-, t-). Lumière, pl. tifawin (ti-, t-). -ant. talbst. 
Rac. fwi. 

tfidli, +KZEMI, 

n.f. (t-, t-). Verrue, pl. tifitiliwin (ti-, t-). Rac. fdl. 
tfinaçra, +KIIOQ 0 , 

n.f. (t-, t-). Fissure, trou. pl. tifin$rawin (ti-, t-). Rac. 
fnsr. 

tfirast, +HIOO+, 

n.f. (t-, t-). La poire, pl. tifiras (ti-, t-). Rac. frs 4 . 
tfipt, +KIQ+, 

n.f. (t- ; t-). Pièce, pl. tifira (ti-, t-). Rac. fr 2 . 
tn&&, +HDKHfo, 

n.f. (t-, t-). Laine brute non traitée obtenue par tonte. 

0 Encre marron obtenu à partir de ta laine de mouton, pl. 
tifi??awin (ti-, t-). -ant. bazuga. -syn. tduft n tlasa. 
Rac. fz 3 

taftaf, +K+H, 

v.intr. (Conjg. 25). Tâter, tâtonner. Rac. tf 3 . 
tfuffayt, +H8HH7+, 

n.f. (t-, t-). Bouton. "Kkrsnt as tfuffay i jaj n yimi. 
Des boutons lui ont poussé à /'intérieur de la bouche. 
“Tfuffay t n tam?ay. Bouton de la jeunesse (Acné), pl. 
tifuffay (ti-, t-). Rac. fy 4 . 

tfullust, + H 8 MW 8 O+, 

n.f. (t-, t-). Bijou en forme de losange, bijou avec motif 
en forme de coq. pl. tiftillusin (ti-, t-). Rac. fis. 

ffuntayt, +H8I+7+, 

n.f. (t-, t-). Erreur, bêtise, pl. tifuntay (ti-, t-). Rac. 

fliti. 

tfuri, +H80X, 

n.f. (t-, t-). Eczéma, dartre pityriasis, pl. tifuriwin (ti-, 
t-). Rac. fr 2 . 

tfuyt, +H.87+, 


n.f. (t-, t-). voir tafuyt. 
tgafayt, +Xo+Lo7+, 

n.f. (t-, t-). Antichambre, coulisse, pl. tigafayin (ti-, 
t-). Rac. gfy. 

tgiwalt, +XXIJH+, 

n.f. (t-, t-). Canine, pl. tigiwal (ti-, t-). Rac. gwl. 

tgukkutt. +X 8 RRS++, 

n.f. (t-, t-). Façon affective de dire "œil", (langage 
enfantin), pl. tigukkutin (ti-, t-). Rac. zkq. 

thallayt, +À 0 HH 0 X+, 

n.f. (t-, t-). Ronde, (jeu d'enfants), pl. tihallayin (ti-, 
t-). On dit également hhullay. pl. id hhullay. Rac. 
fily. 

thanatt, +Â 0 I++, 

n.f. (t-, t-). Magasin, boutique, pl. tihuna (ti-, t-). Rac. 
hn 3 . 

thawayt, +AoU7+, 

n.f. (t-, t-). Bât de chameau, pl. tihawyin (ti-, t-). Rac. 
hwy. 

tabriraw, +0OXOU, 

n.f. (t-, t-). Perturbation, embarras état de celui qui est 
perturbé, pl. id tahrirow. voir aussi ahriiow, aqafqof, 
ab|foc, tiffarfoct. Rac. hrw, 

tahtah, +Â+À, 

v.intr. (Conjg. 25). Déféquer en grande quantité. Ce 
ternie ne s'utilise qu'en parlant de l'homme, voir aussi 
bpd, hoir, sqnnna?, sharr, ssobpd, eonka?, zaqq, 
ssiskot. Rac. tlj. 

tibant, +Z9ol+, 

n.f. (ti-, ti-) ou (ti-, t-). Apparition, manifestation, 
parution, pl. id tibant. On dit aussi tibant / n tibant. 
(le "i" fait parfois partie du radical lexical). Rac. bn 3 . 

tibbi, +ieei, 

n.f. (ti-, ti-). La mauve, pl. tibbiwin (ti-, ti-). On 
entend par assourdissement tippi. Rac. b 2 . 

tibbarcant, + 1000 ( 21 +, 

n.f. (ti-, ti-). Suis noirceur, pl. id tibborcant. On 
entend par assourdissement tipparcant. voir aussi 
masus. Rac. brcn. 

tibixxa, +Z0IXXo, 

n.f. (ti-, t-). Magouille, pl. tibixxawin (ti-, t-). voir 
aussi taxattalt, taxatxatt, txuzbayt. Rac. bx 4 . 

tibahvayt, +I0MUX+, 

n.f. (ti-, t-). Panse, membrane de Testomac °Iyy as 
tarda n tbalwayt. Littrl. (Il lui a fait le nettoyage d’un 
estomac «sous entendu d’animal»), H Ta bien corrigé ou 
blâmé, pl. tibalway (ti-, t-). Rac. blwy. 


tibarzazt, +I 0 OHt 8 Ht+, 

n.f. (ti-, t-). Gui. pl. tibarzaz (ti-, t-). Rac. brz. 

tiburt, +I08O+, 

n.f. (ti-, ti-). Célibat, mévente, pl. id tiburt. Rac. br 6 . 
fibazba?t, +X 0 HS 0 H+F, 

n.f. (ti-, t-). Bergeronnette. "Tiba?ba?t n yid. Grillon. 
°Tibazba?t tawrayt. Bergeronnette printanière. 
“Tibazbazt tabarcant. Bergeronnette grise. 
“Tossafsay tba?ba?t. Littrl. (La bergeronnette a fondu 
son beurre). Expression qui s'utilise en parlant de 
quelqu' un qui fait quelque chose d'inhabituel : un avare 
qui donne de l'argent, un fainéant qui travaille, etc. pl. 
tibzab?in / tibazba? (ti-, t-). Rac. bz 4 . 

ticbart, + 1 ( 200 +, 

n.f. (ti-, t-). Tunique, pl. ticabrin (ti-, t-). Rac. cbr 2 . 

tiecaftmayt, +I(2(2AEX+, 

n.f. (ti-, ti-). Bleuissement, état de ce qui est bleu, fait 
de rendre bleu. pl. id ticcahmayt. Rac. chm. 

ticcart, + 1 ( 2 ( 20 +, 

n.f. (ti-, ti-). Ait pl. ticcrin (ti-, ti-). voir iccar. -syn. 
rég. tiskart. Rac. cr 6 . 

ticcuhlalt, +I(2(28©H8HI, 

n.f. (ti-, ti-). Jobardise naïveté crédulité, bêtise 
niaiserie, pl. id ticcuhlalt. Rac. chl. 

ticcawt, + 1(2 ( 2 U+, 

n.f. (ti-, ti-). Cartouchière, parenthèse, pl. ticcwin (ti-, 
ti-). Rac. CW|. 

ticceaft, +I( 2 ( 2 rSK+, 

n.f. (ti-, ti-). Admonestation inoubliable, coup 
inoubliable, dissuasion. -Tiyti n ticceaft. Un coup 
inoubliable, pl. id ticceafl Rac. cef. 

ticaçlnan, +I(2Elol, 

n.f. pl. (ti-, t-). Femmes. Cette réalisation de tisadnan 
se dit en état d'emportement. Ce mot est formé sur 
cdan "déranger, empêchef et tisadnan "femme?, voir 
tamattut Rac. sdn 2 /cdn. 

ticli,+K 2 MI, 

n.f. (ti-, t-). Allure, marche, démarche, pl. ticliwin (ti-, 
t-). -syn. tayuri. On dit aussi tikli. Rac. cl,. 

tidalt, +K 2 M 8 M+, 

n.f. (ti-, t-). Fromage. D Irra? ticlalt ujordal nnac. 
Littrl. (Ton pantalon a cassé le fromage.) Ton pantalon 
est tout troué. Cette expression provient de la pratique 
qui consiste à casser le fromage sec en le couvrant d'un 
tissu pour éviter que des morceaux de cet aliment ne 
s'envolent sous le choc. Le tissu vers la fin de 
l'opération se trouve tout troué d'où l'expression “casser 
le fromage", pl. ticlal / ticlilin (ti-, t-). -Rq. On dit 
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aussi taciilt. Rae. cl 7 . 
ticanit, +KSE+, 

n.f. inv. (ti-, ti-). La plupart, la majorité. “Ticomt nsan 
d idziroyyon. La plupart d'entre eux sont algériens. 
■Rq. Ce terme nécessite un accord au pluriel, «interj. 
Nom utilisé comme interjection par les petites filles qui 
jouent à la marelle pour dire qu'elles vont gagner, pl. 
ticmin (ti-, ti-). Rac. cm6. 

ticaqlallayt, +IGEH 8 HH 7 +, 

n.f. (ti-, t-). Pétiole, ou support de la palme, partie qui 
reste sur le tronc de palmier de l'écaille taillée, pl. 
ticoqbllay (ti-, t-). Rac. cql 2 . 

ticarjfat, +IGOIM+, 

n.f. (ti-, t-). pl. ticrojlin. voir tisarjolt. 

ticort, +ICSO+, 

n.f. (ti-, ti-). Tatouage, pl. ticrin (ti-, ti-). -syn. 
tagozzayt. Rac. cr s . 

ticyart, + 1670 +, 

n.f. (ti-, t-). Menotte, attache, entrave, joug, harnais. 
“Nolla i t seyait. Nous sommes dans l'impossibilité de 
bouger. Nous sommes ligotés emprisonnés. -Inokd 
ticyort. H s’est libéré. Il a eu son autonomie, pl. ticyar 
(ti-, t-). Rac. cyr. 

tidalt, +IA0M+, 

n.f. (ti-, ti-). Verdure, pl. id tidalt. Rac. dl|. 
tidamt, +ZA0E+, 

n.f. (ti-, ti-). Durée, permanence, persistance pi. id 
tidamt. *syn. adiw. Rae. dm 2 . 

tidamt, +ZE0E+, 

n.f. (ti-, ti-). Convoitise, pl. id tidamt. Rac. dm 5 . 
tidaqt, +IE0E+, 

n.f. (ti-, ti-). Angoisse, étouffement, pl. id tidaqt. Rac. 
dq?, 

tiddart, +ZAA 0 O+, 

n.f. (ti-, ti-). Maison. "Ayon n tbo?.ziwin liant 
tturapnt tidrin. Ces filles-là jouent à “la famille * Au 
pluriel ce mot est utilisé, aussi, pour signifier le jeu qui 
consiste à reproduire la structure el les rôles familiaux. 
“Tiddart n lojmaeot ou tiddart n ugrar. Maison de la 
commune. °At tiddart. Liitri. (Ceux de la maison), la 
famille. “Si tiddart l tiddart. De porte en porte. Le 
porte-à-porte. “Tiddart n iuujiwon. La maison d'hôte. 
“Tiddart taxerait. Masure. Par modeslie, on peut 
appeler sa maison : aqbun (trou, masure). -Aug. iddar 
pl. iddaron (i-, i-, cj>-) Dés grande maison, château. 
■Rq. Un locuteur emporté peul dire tiddayt au lieu de 
tiddart. “Dans certaines régions, taddart signifie 
village, pl. tidrin (ti-, ti-). Les enfants disent tiddarin 


au pluriel. *syn. rég. axxam, taddart, tigammi. voir 
Annexes / tiddart. Rac. dr 3 . 



tiddatt, +ZAA 0 ++, 

n.f. (ti-, ti-). Jeu d'échecs à échiquier de vingt-cinq 
cases où les joueurs se battent pour le contrôle des 
sources d'eau, pl. tiddatin (ti-, ti-). Ce jeu se pratique 
à Figuig el dans toute la zone dite des Oasis ou Atlas 
Saharien. Sa terminologie, son origine, et le type de 
situations conflictuelles (pour le contrôle des sources 
ou des points d'eau. ) qu'il présente sont relatifs à ces 
régions. Il se joue par les jeunes ou par les âgés en 
revanche, il ne se pratique pas par les femmes comme 
tous les jeux de guerre. C'est un jeu lrès populaire dans 
cette zone. Dénommé tiddatt ou ccit n iysan, il est 
très différent des échecs persans el du jeu de dames 
appelé selon les régions ddamma, ddammot ou 


tiddayt, +IAA0V+, 

n.f. (ti-, ti-). >Rq. Ce mot n'admet pas de pluriel, voir 
tiddart. 


tiddorwaet, +LAA 0 U< 2 +, 

n.f. (ti-, ti-). Crédulité, pl. id tiddorwaet. Rac. drwe. 

tiddost, +IAAO+, 

n.f. (ti-, ti-). Maillon, pl. tiddas (ti-, ti-). Rac. ds,. 
tiddayt, +IAAVT, 
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n.f. (ti-, ti-). Aisselle. “Tiddayt 11 udai\ Jarret, pl. 
tidday (ti-, ti-). ’syn. rég. ddaw n tsagwin. Rac. 
dy.v 

tiddi, +ZAAZ, 

n.f. (ti-, ti-). Taille, pl. tiddiwin (ti-, ti-). Rac. di 0 . 

tiddukla, +IAA8KH0, 

n.f. (ti-, ti-). Amitié, amicale(association). pl. 
tiddukliwin (ti-, ti-). On dit tiddukla ou tadukli. 
Rac. dkl. 
tidl, +IAI, 

n.f. (ti-, ti-). Sueur, pl. tidiwin (ti-, ti-). Rac. d n . 
tidmajt, -KEEE 0 +, 

n.f. (ti-, t-). La citronnelle, pl. tidamas (ti-, t-). "Rq. 
Mot très rare. Rac,. dm? 2 . 

tidimt, +IEIE+, 

n.f. (ti-, ti-). Aspiration, qualification, pl. tidimin (ti-, 
t-). Rac. d m i- 

tidj-ayt, +IEQ0T+, 

n.f. (ti-, ti-). Salinité, pl. id tidrayt. Rac. dry. 

tidatt, +ZA++, 

n.f. (ti-, ti-). Vérité. “D tidatt ? Est-ce vrai ?/C'est la 
vérité ?/C'est vrai ?pi. tiditin (ti-, ti-). Rac. dt 2 . 

tifaqt, +IH0E+, 

n.f. (ti-, ti-). Eveil, le fait de s'éveiller, pl. id tifaqt. 
Rac. fqj. 

tifeort, +ZHCSO f, 

n.f. (ti-, t-). Terre argileuse blanche et très dure. pl. 
tifear (ti-, t-). Rac. fer. 

tifdont, +IHAI+, 

n.f. (ti-, t-). Orteil, pl. tifodnin (ti-, t-). *aug. ifdan 
(i-, i-, (J)-) gros orteil, pl. ifodnon (i-, i-, $-)• Rac. 
fdâi. 

tifdost, +EHAO+, 

n.f. (ti-, t-). Fenugrec, trigonerie. pl. tifdas (ti-, t-). 
Rac. fds. 

tiifondogt, +IHHIAX+, 

n.f. (ti-, ti-). Fait de se pavaner, de gaspiller, pl. id 
tiffondagt, Rac. fndg. 

tiffardast, +IHHQEO+, 

n.f. (ti-, ti-). Calvitie, teigne, pl. id tiffardast. Rae. 
frds. 

tiffoj-faet, +IHHQH( 2 +, 

n.f. (ti-, ti-). Etat de celui qui est déséquilibré, pl. id 
tiffarfoct. Rac. frfe. 

tiffast, +IHHO+, 

n.f. (ti-, ti-). le Un. pl. tiffsin (ti-, ti-). Rac. fs 6 . 


tiffunnast, +IHH 8 II 0 +, 

n.f. (ti-, ti-). Idiotie, ânerie. pl. id tiffuimost. Rac. fns. 

tiffuyla, +IHH8VM0, 

n.f. (ti-, ti-). Folie, délire, pl. tiffuylawin (ti-, ti-) / id 

tiffuyla Rac. fylj. 

titlnay, +IHII0V, 

n.f. (ti-, t-). Alphabet, alphabet amazighe. pl. tifinay 
(ti-, t-). Rae. fj. 

tifokk"att, +I.1CKK"++, 
n.f. (ti-, t-). Bois de palmier. -Prov. A nions i n 
tfskk w in ul ittanwi. Le dîner du mauvais bois ne cuit 
pas. Un bon résultat nécessite une bonne base. pl. 
tifokk w in (ti-, t-). Rac. fw 2 . 

tifaffaft, +IHMHM+, 

n.f. (ti-, t-). Piment, pl. tifbflin (ti-, t-). -syn. 
tiqqost. Rae. flfl. 

tifan?art, +IHIÎKQ+, 

n.f. (ti-, t-). pl. tifan?ar (ti-, t-). voir tifapptt. Rac. 
fuzr/frz. 

tifanzatt, +ZHIH<++, 

n.f. (ti-, t-). pl. tifonza (ti-, t-). voir tifoiyott. Rac. 
fii?.r/fr?. 

tifrant, +IHOI+, 

n.f. (ti-, t-). Mystère, Heu d'accès très difficile, pl. 
tifran (ti-, t-). Rae. fr 3 . 

tifart, +IH.O+, 

n.f. (ti-, ti-). Mite. pl. tifrin (ti-, ti-). Rac. fr«. 
tifrayt, +IH 07 +, 

n.f. (ti-, t-). Feuille, membrane couvrant ta datte, pl. 
tifray (ti-, t-). voir aussi afriw, akockac, tawjiqt. 
Rac. fri. 

tifarzatt, +IHQH 5 ++, 

n.f. (ti-, t-). Ongton, sabot fendu d'animal, pl. tiforza 
(ti-, t-). On dit aussi tifonzort pl. tifonzar (ti-, t-). et 
tifonzatt pl. tifonza (ti-, t-). Rac. f|z / fnzr. 

tifsa, +IHO0, 

n.f. (ti-, ti-). Printemps. Nom de la fête célébrée au 
début du printemps régional (28 février de chaque 
année) voir Annexes / tifsa. On l'appelle aussi rrfis. pl. 
tifosawin (ti-, ti-). Rac. fs 4 . 

tifasnayt, +SHOIY+, 

n.f. (ti-, t-). Carotte, pl. tifosnay (ti-, t-). Terme 1res 
vieux, -syn. zrudoyya. Rac. fsny. 

tifuht, +IH8A+, 

n.f. (ti-, ti-). Puanteur, pl. id tifuht, Rac. fh. 
tigamt, +IX0C+, 

n.f. (ti-, ti-). Rut, chaleur sexuelle, pl. id tigamt. Rac. 
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gm 2 . 

tigri, FXXOI, 

n.f. (ti-, ti-). Steppe, pl. tigriwin (ti-, ti-). Rac. 
gr?/yi5. 

tigandazt, +XXIAÎKF, 

n.f. (ti-, t-). Pyrèthre dAfrique, pl. tigondaz (ti-, t-). 
Rac. gndz 2 . 

tihabt, +I®o0F, 

n.f, (ti-, ti-). Crainte, pl. kl tihabt. Rac. hb 2 . 
tihazt, +XAoH<+, 

n.f. (ti-, ti-). Surprise, fait de surprendre, envie 
naturelle(de déféquer ou de pisser), pl. id tihazt, Rac. 

bzi. 

tihbubbatt, +IAO80OE+, 

n.f. (ti-, t-). Grossissement, empâtement, embonpoint, 
obésité corpulence, pl. tihbubbçlin (ti-, t-). On entend 
par assourdissement tikbuppoU. Tihbubbatt = 
ahbubbad. Rac. hbd. 

tüjibuppett, FXA0800EF, 

n.f. (ti-, ti-). pl. tihbuppdin (ti-, t-). voir tihbubbatt 

tiljifart, +IAHQ+, 

n.f. (ti-, t-). Églantier, pl. titra fri n (ti-, t-). Rac. hfr. 

tihhadhatt, FX©®E©EF, 

n.f. (ti-, ti-). Aphasie, pl. id tihhodhott. On dit 
indifféremment : tihhadhatt ou ahadhad- Rac. hd. 

tihhardnnt, +IAAQEI+, 

n.f. (ti-, ti-). Noircissement (en parlant d'homme), pl. 
id tihhordant. Rac. brdn. 

tihliurpyt, FI®®8QQ7F, 

n.f. (ti-, ti-). Lâcheté, pl. id tihhurpyt. On dit 
indifféremment tihhurrayt ou ahurroy. Rac. hj-y. 

titillai, +IAIMM 0 M, 

n.f. pl. (ti-, t-). Mensonges. Rac. hb- 

tih-tih, +1© +1®, 

interj. dite pour encourager au coït. 

tijaft, +XI 0 H.+, 

n.f. (ti-, ti-). Noyade, mort. pl. id tijaft. Rac. jf. 
tijaht, FXIoAF, 

n.f. (ti-, ti-). Décadence, déraillement, vagabondage, 
pourriture. Rac. jh. 

tijda, +XIAo, 

n.f. (ti-, ti-). Grenier, pl. tijdawin (ti-, ti-). Rac. jd 2 . 

tijilla, +IIIMM 0 , 

n.f. pl. (ti-, t-). Serment, fait de jurer. Rac. jl 2 . 
tijjalt, +IIIH+, 


*syn. rég. tiçgalt, tizzalt, tigzalt. Rac. jl 5 . 
tijjarya, FXIIOXo, 

n.f. (ti-, ti-). Surpassement, pl. id tijjorya. Rac. jn. 
tijjoyt, +IIIV+, 

n.f. (ti-, ti-). G/ue, colle des arbres, pl. tijjay (ti-, ti-). 
■syn. targant, tiymamt. Rac. jy 2 . 

tijalbtt, +IIMM++, 

n.f. (ti-, t-). Mollet, pl. tijallatin (ti-, t-). »syn. rég. 
tagujilt n udarlittrl. (l'orpheline du pied). Rac. jl 6 . 

tijant, FXII+, 

n.f. (ti-, ti-). Étang, pl. tijan (ti-, ti-). voir aussi tlact. 
Rac. jn 4 . 

tijnawt, FXIILJ+, 

n.f. (ti-, t-). Nuée. pl. tijnaw (ti-, t-). Rac. jni. 
tikkalt, +IRRM+, 

n.f. (ti-, ti-). Une fois. »A1 tikkalt nnidan! A la 
prochaine fois! pl. tikkal (ti-, ti-). On dit aussi 
tmukkalt -syn. mullu. Rac. kl 3 . 

tikkast, +XKRO+, 

n.f. (ti-, ti-). Echantillon, spécimen, prélèvement, pl. 
tikkas (ti-, ti-). Rac. ksi. 

tikk'brt, +XKPCOF-, 

n.f. (ti-, ti-). Insulte, injure, outrage. Pour les formules 
en usage dans les insultes, voir kk w ar. pl. tikk w ar (ti-, 
ti-). Rac. kwr. 

tikli, FXKMX, 

n.f. (ti-, t-). Allure, marche, démarche, pl. tikliwin 
(ti-, t-). *syn. tayuri. On dit aussi ticli. Rac. cl,. 

tikarkart, FXKOKO+, 

n.f. (ti-, t-). Carcasse, pl. tikarkar (ti-, t-). -syn. 
tasmidi. Rac. kr 6 . 

tikarkast, FXKOKOF, 

n.f. (ti-, t-). Mensonge non nuisible ou gentil, pl. 
tikarkas (ti-, 1-). voir aussi aham'd, tacancint, 
ahaffif, tabalEutt. Rac. krks. 

tilamt, +IM 0 E+, 

n.f. (ti-, ti-). Insipidité, fadeur, pl. tilamin (ti-, ti-). 
Rac. lm 5 . 

tlbb(btt, +IM0E++, 

n.f. (ti-, t-). Graisse épaisse ou très consistante. -Fig. 
Vêtement de deuil, pl. tibbdin (ti-, t-). voir aussi 
tadunt, tamaftart. Rac. Ibdi- 

tibfbft, FXl/IHHHF, 

n.f. (ti-, t-). Losange, pl. tibflaf (ti-, t-). Rac. lf 4 . 

tilfayt, I IH H V f , 

n.f. (ti-, t-). Cal, durillon, hématome, un bleu, 


n.f. (ti-, t-). Rein, variété de dattes, pl. tijja] (ti-, t-). 
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ecchymose. pl. tilfay (ti-, t-). Rac. Ify. 

tili, +IMI, 

n.f. (ti-, ti-). Brebis -Fig. Lâche, peureux. =Toclu 
tassmacs tili nnsc! Ta brebis a passé la journée à 
bêler. "Mmis n tili d izmar, argaz nnas d ufric. Le 
fils de ta brebis c’est l'agneau, son mari c'est le mouton. 
□Cakk day d tili! Qas isin ac may tc.almsd ul 
tassiwlad. Tu n'es qu'un mouton/lâche! Us ont pris 
tout ce que tu as et tu n'as pas parlé, pl. tiliwin (ti-, 
ti-). Rac. 1 9 . 


tibkk'btt, FIMKR“FF, 

n .f. (ti-, t-). Genêt blanc, Rétame blanc (Rétama 
monosperma). Cette plante pousse surtout sur les dunes 
et dans les oueds saisonniers. Son fmit ou sa gousse à 



graines toxiques est dite maza. Son petit est dit libbu / 
tlibbutt. Il s'utilise au feu, contre les morsures de 


tilbyt, FIMMIF, 

n.f. (ti-, ti-). Pou. "Tilbyt n tmszzuyt. Litlrl. (La 
poue à l’oreille.) Situation très embarrassante, grande 
difficulté, pl. tillyin (ti-, t-) / tilcin (ti-, t-). Rac. ly 3 . 


tilmi, FIMEI, 

n.f. (ti-, t-). Filature, Péage, quantité de laine filée. Le 
filage de la laine permet d'obtenir deux types de fil : le 
fil fin dit ussu et le fil grossier dit ulman. pl. tilmiwin 
(ti-, t-). voir aussi aborwal. Rac. lm 6 . 


tilmayt, FIME7+, 

n.f. (ti-, t-). Peau (pour homme, animal, fruit ou 
légume). -Fig. Prostituée (par euphémisme ). *Rq. La 
peau de l'homme ou la peau intérieure des animaux ou 
des fruits et légumes est dite tilmayt ; la peau 
extérieure des animaux ou des plantes et légumes est 
dite ibm. pl. tilmay (ti-, t-). Rac. lm 4 . 


n.f. (ti-, t-). Doigt mineur, pl. tibttdin (ti-, t-) / 
tibttin (ti-, t-). Rac. d?.- 

tibzzyat, FIMHfHflF, 

n.f. (ti-, t-). Coton, tampon de laine, morceau de laine, 
ouate, pl. tiloz^yin (ti-, t-). Rac. Izy. 

tibybyt, FIHVHVF, 

n.f. (ti-, t-). Limnée, petit escargot, pl. tibylay (ti-, 
t-). Rac. ly 7 . 

fimociiwin, FIECSMIIJII, 

n.f. pl. (ti-, t-). Bonjour, bonne journée. On dit 
timakliwiii dans les ksours du Nord-ouest. Rac. cl 4 / 
kl 7 . 

timconit, +IECSE+, 

n.f. (ti-, t-). Plâtre, pl. tiinocmin (ti-, t-). Rac. mcm 2 . 
timacfad, +IECJQ 0 E, 

n.f. pl. (ti-, t-). Ciseauxj/ames pour couper feuilles, 
tissus etc.) Rac. crd 3 / krd 2 . 

tiinaçlhalt, FIEEAM+, 

n.f. (ti-, t-). Pochette destinée à garder l'antimoine ou 
le khôl. pl. timdahlin (ti-, t-). Rac. mdhl. 

timagga, +IEXX 0 , 

n.f. pl. (ti-, t-). pluriel de tamoyyiwt. voir 

tamsyyiwt. On entend aussi par assourdissement 
tinrakka. 

timahdart, F-IEAEQF, 

n.f. (ti-, t-). Cérémonie. "Yyan timahdart. Ils ont 
organisé une cérémonie, pl. timahdar (ti-, t-). Rac. 
Wr- 

timakka, +ICRK 0 , 

n.f. pl. (ti-, t-). pluriel de tamayyiwt. voir 

tamayyiwt, 

timakliwin, F-IERMIUII, 

n.f. pl. (ti-, t-). voir timacliwin. 

timitt, F-IEIEF- ou [tiipity] 
n.f. (ti-, t-). Ombilic, nombril -Tuda-y-as tmitt. Littrl. 
(Son ombilic est tombé). Une façon de parler d'une 
maladie qui touche, les intestins et qui donne un dégoût, 
une absence d'envie de manger, une soif et une 
incapacité de mouvement. °Isi timitt. Guérir de cette 
maladie, pl. timidin (ti-, t-). -syn, rég. aeabbud- Rac. 
md 2 . 


tllsas, FltlOoO, 

n.f. pl. (ti-, t-). Sauge. Rac. ls 7 . 

tilast, FIMOF, 

n.f. (ti-, ti-). Apex, languette, anche, pl. tilsitin (ti-, 
ti-). Rac. ls 2 . 

tilattatt, FIMEE+F, 


timalhaft, FIEMAH+, 

n.f. (ti-, l-). Voile, robe décolletée. "Timalhaft n 
ucalliq, naqqap as ackun. La robe de laine est dite 
1 ’achkoun". pl. timbhfin (ti-, t-). Rac. Ihf. 

timmanqaft, FIEEIEQF, 

n.f. (ti-, ti.-). Vagabondage. "Tassuad day i 
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timmonqoft. Tu ne connais que le vagabondage pl. id 
timmonqojt *syn. amanqor. Rac. mnqr. 

timmost, +£tXO+, 

n.f. (ti-, ti-). Centre, point central, axe °Illa i timmost 
n Icc. // est au centre de Ich. pl. timmas (ti-, ti-). 
■syn. ammas. Rac. ms 2 . 

timmurreoct, +£EE8QQi*i<2+, 

n.f. (ti-, ti-). Émaciation, pl. id timmurreact. On dit 
indifféremment timmurreoct ou amurrcsc. Rac. 
mrec. 

timmurxayt, +£EE8QX£+, 

n.f. (ti-, ti-). Paresse, mollesse, fainéantise, pl. id 

timmui'xayt. On dit indifféremment amupcoy ou 



timoijlislt 


tlmmudolt, +ICC 81 SM 8 M+, 

n.f. (ti-, ti-). Maigreur, dépérissement, pl. id 
timmuelolt. On dit indifféremment amuebl ou 
timmuelolt. Rac. el 2 . 

timon<lowt, +IOEU+, 

n.f. (ti-, t-). Perche, montant verticale du métier à 
tisser, mât, fit grossier hors de sa place, pl. timondwin 
(ti-, t-). Rac. ndw. 

timni, +£□£, 

n.f. (ti-, t-). Larve d'une mouche qui met ses œufs dans 
le nez des animaux, sinusite -Mar tolla die timni ? 
Est-ce que tu as la sinusite ? pl. timniwin (ti-, t-). 
Rac. rrm?. 

tlmonnoydin, +£EIIYA£I, 

n.f. pl. (ti-, t-). Ascaride, ascaris. “Liant tmonnoydin 
i yollim. Ta fille a l'ascaride, voir aussi tacotca. -Rq. 
La forme singulière n'est pas / plus attestée dans la 
zone de Figuig. Rac. nyd. 

timonsiwin, +£EIO£Ll£l, 

n.f. pl. (ti-, t-). Bonsoir, bonne nuit. -ant. timocliwin. 
Rac. ns*. 

timorza, +£LOHio, 

n.f. pl. (ti-, t-). Lavande. Rac. mr^. 

timarzatin, F£EO!f!o+£l, 

n.f. pl. (ti-, t-). Demande en mariage. On dit aussi 
timorziwzin. Rac. rz 3 . 

timorziwzin, +£EOMt£U>K£l, 


n.f. pl. (ti-, t-). Protocole de demande en mariage. On 
dit aussi timarzatin. Rac. rz 3 . 

timsi, +£CO£, 

n.f. (ti-, t-). Feu, fièvre, enfer. “Timsi tatolsayt. Fièvre 
mortelle. “Timsi taçammatt. Fièvre froide. °Timsi 
ihman. Fièvre chaude. “Timsi n ibordalon. Grippe 
aviaire. °Sad tudam i tamsi! Vous irez en enfer! 
“Tokkor tamsi ukk lum nnas. Le feu s'est allumé sur 
sa paille, voir aussi jahannama, mundaz, afu. pl. 
timsiwin (ti-, t-). Rac. ms 8 . 

timosloht, + £EOMÀ+, 

n.f. (ti-, t-). Balai, pl. timsolhin (ti-, t-). -syn. 
tisofrott. Rac. $lb. 

timsoeraq, +£CGi*iQoP’., 

n.f. pl. (ti-, t-). Devinettes, -syn. tahoççalt, taliottçalt. 
voir Annexes. / tabassait. Rac. erq. 

timottcolt, +£E++(2M+, 

n.f. (ti-, t-). Paume de la main, creux de la main. 
“Timattcalt n udar. La partie creuse de la plante des 
pieds, voûte plantaire. Elle est dite aussi taxuet n udar. 
pl. timattclin (ti-, t-). *syn. rég. timasklt, thissi, 
tamar?aqt, tidiklt ufiis. Rac. tcl 2 . 

timuzya, +£C85KYo, 

n.f. (ti-, t-). Amazighitè, berbèritè, noblesse. Ce mot est 
récemment introduit dans le parler de la région de 
Figuig. pl. timuzyiwin (ti-, t-). Rac. mzyi. 

timozda, +£Eî+>Ao, 

n.f. pl. (ti-, t-). Arrière-faix, délivre, placenta. Rac. mzi. 

timozçlawin, +£DKEoU£l, 

n.f. pl. (ti-, t-). Étoiles filantes. Rac. zd 3 . 

tim/.in, +£EHt£l, 

n.f. pl. (ti-, t-). Orge. La forme singulière "*timo?t" 
n'existe pas/plus dans le parler de l'aire de Figuig. Rac. 
m? 3 . 

timusatin, +£C 8 Go+£l, 

n.f. pl. (ti-, t-). Variété de dattes, voir Annexes / tiyni. 




tnnzunn 


timzurin, H-£EH<80£I, 

n.f. pl. (ti-, t-). Germandrèe tomenteuse, Pouliot de 
montagne(Teucrium poUum). On l'utilise comme arôme 
pour soupes. Il est, traditionnellement, réputé 
anti-diarrhéique, fébrifuge et digestif. Elle est dite 
"jjoeda M" par les nomades arabes de la région de 


Figuig. Rac. mzr 2 . 

tincomt, +£IGC+, 

poss. La vôtre{w parlant à personnes féminines), pl. 
tinnincomt. voir wincomt. ■étym. tonn celle incomt 
de vous rïém. 

tinocri, +£KSO£, 

n.f. (ti-, t-). Eveil, réveil, soulèvement, renaissance, pl. 
tinocriwin (ti-, t-). Rac. ncr. 

tindart, +£IAO+, 

n.f. (ti-, t-). Hymen, pl. tinodrin (ti-, t-). -syn. rég. 
iwal. Rac. ndr 2 . 
tinifsst, +£j£HG+, 

n.f. (ti-, t-). Étincelle, pl. tinifsin (ti-, t-). Rac. nfs 2 . 

tinift, +£I£K+, 

n.f. (ti-, t-). Petit pois pl. tinifm (ti-, t-). Rac. nf 2 . 

tiniri, +£l£ 0 £, 

n.f. (ti-, t-). Désert absolu, pl. tiniriwin (ti-, t-). Rac. 
nr 2 . 

tinitt, +£!£++, 

n.f. (ti-, ti-). Envie, pl. tinitin (ti-, t-). Rac. nt]. 

tinalli, +£IMM£, 

n.f. (ti-, t-). Ficelle, lacet, pl. tinolwin (ti-, t-). Rac. 
ni,. 

tinn, +£ll, [tinon] ou [tinn]. 
n.f. (ti-, ti-). Celles, celles-là. -Tinon d timo??yanin! 
Celles-là sont petites. “Tinsn, tazpid tant da. 
Celles-là, tu tes as vues ici. “linon swix somdont. 
Celles que j'ai bues sont fraîches. “Tinu nix tinon ? 
Celles-ci ou celles-là ? “Tinn issawalon. Celles qui 
parlent. Tinn ssawalont tanoglizoyt. Celles-là parlent 
anglais. “Tinninu, tinninuy, les miennes. 
“Tinninnoc / tinninnok, les tiennes (pour masculin.). 
“Tinninnom, les tiennes (pour féminin ). -Tinninnos, 
les siennes. “Tinninnoy / tinninnox, les nôtres. 
“Tiuninwom, les vôtres (pour masculins). 
“Tinnincomt / tinninkomt, les vôtres (pour féminins). 
“Tinninson, tes leurs (pour masculins). “Tinninsont, 
les leurs (pour féminins). Au masculin, on dit inn / 
inon. 

tînnoc, +£II(S, 

poss. La tienne "en parlant à personne masculine", pl. 
tinninnoc (les tiennes), voir winnoc. -étym. tonn 
(celle) innoc (de toi). *Rq. Dans les ksours du nord-est, 
on dit "tinnok". 

rinni, +£l|£, 

n.f. (ti-, ti-). Cuisson (Fait de cuire), maturation, pl. 
tinniwin (ti-, ti-). Rac. nw 3 . 

tinmdnin, +£II£EI£I, 
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pro. voir nnidon. 

tinnincomt, F£H£I 6 E F, 
poss. Les vôtres (en parlant à personnes féminines), 
sing. tincomt (la vôtre), voir wincomt. *ètym. tinn 
(celles) incomt (de vous/fêm.). -Rq. Dans les ksours du 
nord-est, on dit "tinninkomt”. 

tinninkomt, +£II£IKE i, 

poss. Les vôtres (en parlant à personnes féminines), 
voir "tinnincomt". 

tinninnoc, +£II£IK2, 

poss. Les tiennes (pour personne masculine), sing. 
tiimoc (la tienne), voir winnoc. -étym. tinn (celles) 
innoc (de toi). -Rq. Dans les ksours du nord-est, on dit 
"tinninnok". 

tinninnok, +£II£IIK, 

poss. Les tiennes firnw personne masculine), voir 
"tinninnoc". 

tinninnom, +£II£IIE, 

poss. Les tiennes (pour personne féminine), sing. 
tinnom (la tienne), voir winnom. ■étyni, tinn (celles) 
innom (de toi/fém.). 

tinninnos, +£ll£IIO, 

poss. Les siennes, sing. tinnos (la sienne), voir 
winnos. -étym. tinn (celles) innos (de lui). 

tinninnox, +£II£IIX, 
voir tinninnoy. 

tinninnoy, F£II£IIV, 

poss. Les nôtres, sing. tinnoy (ta nôtre), voir winnoy. 
■étym. tinn (celles) innoy (de nous ). On dit aussi 
tinninnox. 

tinninson, I £II£IGI, 

poss. Les leurs, (pour personnes masculines), sing. 
tinson (La leur), voir winson. ■étym. tinn (celles) 
inson (d'eux). 

tinninsont, +£ll£IOIT, 

poss. Les leurs, (pour personnes féminines), sing. 
tinsont (la leur), voir tinsont. -étym. tinn (celles) 
insont (d'elles). 

tinninu, +£II£I 8 , 

poss. Les miennes, voir tinninuy. 

tinninux, +£II£I 8 X, 

poss. voir tinninuy. 

tinninuy, +£II£I 8 V, 

poss. Los miennes, sing. tinuy (ia mienne), voir 
winuy. On dit aussi : tinninux.-étym. tinn (celles) 
iiiuy (de moi). -Rq. Dans les ksours du nord-est, on dit 
tinninu. (sans "y" OU "x"). 
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finninwam, + IIIXIL 1 E, 

poss. les vôtres, (pour personnes masculines), sing. 
tinwam (la vôtre), voir winwom. -étym. tinu (celles) 
inwam (de vous/masc.). 

tinnak, +ZIICSK 

poss. La tienne "en parlant à personne masculine", pl. 
tinuinnsk ( les tiennes), voir winnac. ■étym. tann 
(celle) innak (de toi). -Rq. En dehors des ksours du 
nord-est, on dit "tinnac". 

tinnam, +ZIIC, 

poss. La tienne "en parlant à personne féminine", pl. 
tinninnom (/es tiennes), voir winnam. ■étym. tann 
(celle) innam (de toi/fèm.). 

tinnas, +1110, 

poss. La sienne, pl, tinninnas (les siennes), voir 
winnas. -étym. tann (celle) in nas (de lui). 

tinnaxt, +XIIX+, 

n.f. (ti-, t-). Brun, brune, pl. tinnay (ti-, t-). Rac. ny 6 . 

tinnay, +XIIV, 

poss. La nôtre, pl. tinninnay ( Les nôtres), voir 
winnay. -étym. tann (celle) innay (de nous). On dit 
aussi timiax. 

tinaj-fatt, +XIQHE+ 

n.f. (t-, t-). Amas de pus plantaire, pl. tiuarfdin (ti-, 
t-). Rac. îifty. 

tinsan, +1101, 

poss. La leur, (en parlant à personne masculine), pl. 
tinninsan ( les leurs), voir winsan. -étym. tann (celle) 
insan (d'eux). 

tinsant, +IIOI+, 

poss. La leur, (en parlant à personnes féminines), pl. 
tinninsant ( les leurs), voir winsant. ‘étym. tann 
(celle) (d'elles). 

tinsatt, +IIO++, 

n.f. (ti-, t-). Patte. -Fig. Envoyé, facteur. -Péj. Pied. On 
dit tinsa pour un homme, quand on est en colère, pl. 
tinsa (ti-, t-). voir aussi dar, aqarnmc. Rac. ns 2 . 

tinu, + 118 , 

n.f. pl. (ti-, ti-). Celles-ci. -Tinu d yassma! Celles-ci 
sont mes sœurshTvm d tinau d tawmatin. Celles-ci 
et celles-là sont sœurs. 

tinux, +XI8X, 

poss. voir tinuy. 

tinuy, +II8V, 

poss. La mienne pl. tinninuy (les miennes), voir 
winuy. 'étym. tann (celle) inuy (de moi). On dit 
également tinux. 


tinwam, +ZIUC, 

poss. La vôtre, (en parlant à personnes masculines), pl. 
tinninwam ( les vôtres), voir winwam. «étym. tann 
(celle) inwam (de vous/masc.) 

tinyit, +XI 7 XE, [tinyit] / [finyot] ou [tinyit] / [[inysl], 

n.f. pl. (ti-, ti-). Dernière prière de la journée dans la 
religion musulmane *Rq. Ce mot est interprété tantôt 
comme Tinn u yitas "Celles du sommeil" et tantôt 
comme Tinan n yid "Celles de la nuit". °Zgant tinyit 
? Est-ce que le muezzin a appelé à la dernière prière ? 
On dit tinyit ou tinyat. Rac. t?|/ di- 

tinyat, +XI 7 E, 

n.f. pl. (ti-, ti-). voir tinyit- 

tinzi, +11*1, 

n.f. (ti-, ti-). Allure. “Talla dis tinzi n babas. Il tient 
de son père. pl. tinziwin (ti-, ti-). Rac. nzj. 

tinzart, +II*0+, 

n.f. (ti-, t-). Narine. -Rq. Ce mot s'utilise souvent au 
pluriel. On dit indifféremment tinzar ou anzaran, pl. 
tinzar (ti-, t-). voir aussi funzar, anzaran, taqfift. 
Rac. nzr. 


tippi, +1001, 
n.f. (ti-, ti-). voirtibbi. 

lipparcant, +1000(21+, 
n.f. (ti-, ti-). voir tibbarcant. 

tiqalt, +XZoH+, 

n.f. (ti-, ti-). Abandon, tranquillité, pl. id tiqalt. Rac. 
ql,. 


tiqanit, +XZ0C+, 

n.f. (ti-, ti-). Commencement, amorce, pl. id tiqamt. 



tiqacbatt, +XZC20++, 

n.f. (ti-, t-). Ecaille de palmier. *Prov. Tiqacbatt isin 
tt waman, tyill tisi-y-aman. Le bois (écaille de 
palmier) est transporté par l'eau, H se croit transportant 
l'eau. Se dit quand des petits se prennent pour des 
grands ou quand on ne voit pas une réalité très 
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frappante, pl. tiqacba (ti-, t-). Rac. qcb 2 . 

tiqqisqast, +LEZXOEO+, 

n.f. (ti-, ti-). Brillance reflet, pl. id tiqqisqast. On dit 
indifféremment tiqqisqast ou aqisqas. voir aussi 
abarqiqas, afiffay, aqisqas, azhar, abagaz, 
asammav, asissay, azinzar. Rac. qs. 
tiqqardalt, + XEZQEM+, 
n.f. (ti-, ti-). Gigantisme, pl. id tiqqardalt. Rac. qrdl- 

tiqqart, +XEEQ+, 

n.f. (ti-, ti-). Cicatrice, coup inoubliable, pl. tiqqar (ti-, 
ti-). Jeu aquatique consistant à frapper son adversaire 
avec le talon du pied soit en biais ou en faisant tomber 
son pied du haut. // est réputé très dangereux. Rac. qr 4 . 

tiqqaslaht, + XEE 0 HÀ+, 

n.f. (ti-, ti-). Calvitie, pl. id tiqqaslaht. Rac. q§lb. 

tiqqast, + ZZZO+, 

n.f. (ti-, ti-). Piment, pl. tiqqas (ti-, ti-). -syn. 
tifalfalt. Rac. qs. 

tiqqatt, +IZZA+, 

n.f. (ti-, ti-). Point. -Fig. Cicatrice. °Ari da yict 
tiqqatt. Ecris / mets ici un point. °Tayyid i-dd 
tiqqatt. Tu m'as marqué / cicatrisé, pl. tiqqad (ti-, 
ti-). Rac. qd|. 

tira, +S0o, 

n.f. pl. (ti-, ti-). Ecriture, inscription. “Tira n tmaziyt 
sukk ÿolmad 1 ufusay. L'écriture de Tamazighe est de 
gauche à droite. -Rq. La forme singulière de ce nom 
tarit signalée par Basset est rare aujourd'hui. Rac. r 4 . 

tirait, +Q0À+, 


n.f. (ti-, ti-). Départ, un aller, pl. id tiraht. -syn. 



liffas 


tirfaçt, +IQK 0 +, 

I n.f. (ti-, t-). Truffe. °Tiifas tibarcanin. Truffes noires 
(les plus précieuses). °Tirfas tizagg w ayin. Truffes 
rouges. °Tirfa§, nassanwa tant agad wudi mukud 
nassras int s ujanna n tajra n wutcu. Nassuqur int 

I dax al tant ntaffar. Les truffes, nous les préparons 
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avec /huile de beurre et nous les servons sur le plat de 
couscous. Nous les conservons aussi par séchage et 
nous les cachons. “ïtnin d tirfaç n tmurt. (Eux, Us 
sont la truffe de la terre). Eux, leur origine est très très 
ancienne, pl. tirfa§(ti-, t-). aug. irfoç, pl. irfas(ti-, t-). 
Rac. rfsi. 



tiraft, +IQH+, 

ni. (ti-, ti-). Matricaire (matricaria camomilla), 
camomille. Elle s'utilise comme condiment en soupe, 
comme agent de protection pour le beurre fondu et 
comme remède pour les gencives qui saignent vite. pl. 


tirjatt, +IOI++, 

n.f. (ti-, t-). Rêve. -Fig, Fruits hors saison. "Toyyid 
tirjatt tulyict. Tu as fait un mauvais rëve(cauchemar). 
"ifat day arn tarjatt. // est passé comme un rêve 
(éphémère) pl. tirja (ti-, t-). -syn. rég. tirga. Rac. rjt. 


tiramt, +IOC+, 

n.f. (ti-, ti-). Repas, pl. tiram (ti-, ti-). Rac. rm|. 


tirridalt, +IOOIAM+, 

n.f. (ti-, ti-). Boitement claudication, pl. tirridlin (ti-, 
ti-) / id tinidalt. voir aussi ahammaz, asridal. Rac. 
rdl 2 . 


tirrugza, +I 008 X*o, 

n.f. (ti-, ti-). Virilité. -Fig. Courage, tèmènté, hardiesse. 
pl. tirrugziwin (ti-, ti-). Rac. rgz. 

tirrumayt, +IQQ 8 E 7 +, 

n.f. (ti-, ti-). Occidentalisation, francisation, 

romanisation, pl. tijiumyin (ti-, ti-). Rac. mx*. 

tirravt, +IQQV+, 

n.f. (ti-, ti-). Braise, pl. tirryin (ti-, t-). Rac. ry ? . 

tirsalt, +I 0 OZ+, 

n.f. (ti-, t-). Pilier, poteau, cale. pl. tirsal (ti-, t-). Rac. 
rsl. 


tipvayt, +IQUo 7 +, 

n.f. (ti-, ti-). Troub!e(pour liquides), fait d'être troublé. 
pl, id tirwayt. Rac. pvyi. 

tirawt, +IOU+, 

n.f. (ti-, ti-). Largeur, envergure, fait d'être large ou état 
de ce qui est large, pl. tirwiu (ti-, ti-) (largeur), pl. id 





















































tirawt ( fait d'être large, état de ce qui est large). *ant. 
tarin,i, aqfar, acray. Rac. rw. 

tirzayt, +IQH 5 o 7 +, 

n.f. (ti-, ti-). Amertume, àcreté, fait d'être amer. pl. 
tirzayin (ti-, t-) (amertume), pl. ic! tirzayt (fait d'être 
amer). On dit aussi tarzayt. Rac. rzy. 

tisart, +IO0O+, 

n.f. (ti-, ti-). Liquéfaction, fonte, fusion, pl. id tisart. 
Rac. sr 2 . 

tisadnan, +IOAI 0 I, 

n.f. pl. (ti-, t-). Femmes. Au singulier, on dit tamsftut 
La forme tizadnan (sonorisation du "s") s’entend aussi. 
On dit en état d'emportement : ticodnan mot formé sur 
cdan "déranger, empêcheF et tisadnan "femmes". 
sing. tamsftut. *syn. rég. tilawin, timyarin. Rac. 
sdn 2 . 

tisaflallayt, +XOKM8MMT+, 
n.f. (ti-, t-). Hirondelle, pl. tisoflallay (ti-, t-), m. 
isoflotloy (i-, i-, <})-), pl. isaflollay (i-, i-, (p-). On dit 
également "tafliltist". -£?atT8t n tsaftallay. Littrl. 
(Froid des hirondelles). Journées froides de la deuxième 
moitié du mois d'avril. Rac. fly 2 . 

tisafrost, +XOHOO+, 

n.f. (ti-, t-). Crochet, cordelière utilisée dans le métier à 
tisser vers la fin de la trame pour maintenir la natte pour 
tes dernières retouches et pour tout détacher, pl. 
tisofras (ti-, t-). voir aussi asaflu. Rac. frs 3 . 



tisofptt, +10KQC+, [ft'safpft] ou [ftsafratt] 
n.f. (ti-, t-). Balai. -Fig. Régime de dattes de faible 
quantité, pl. tisafrad (ti-, t-). Rac. frd. 

tisilatt, +XOXM++, 

n.f. (ti-, t-). Sandale, pl. tisita (ti-, t-). Rac. sl 6 . 
tisimaft +ZGXŒ+, 

n.f. (ti-, t-). Cuisse, pl. tisimad (ti-, t-). voir aussi 
ainasçad, taytna. -Rq. Ce mot n’est probablement que 
la métathèse de amassad. Rac, çmd). 

tiskatt, +XOK++, 

n.f. (ti-, t-). Bouse. Ce terme englobe l'ensemble des 
déjections en forme de petites billes telles celles des 
chèvres, moutons, chameaux, ânes, etc. pl. tiskin (ti-, 


t-), Rac. ski. 
tislawt, +IOH0U+, 

n.f. (ti-, ti-). Etiolement, flétrissure, pl. id tistawt. Rac. 
slwi. 

tisalmajt, +XOHIIHM-, 

n.f. (ti-, t-). Amygdale, pl. tisalmaz (ti-, t-). Rac. Imz. 

tisonit, +ZOC+, 

n.f. (ti-, ti-). Jalousie, envie, pl, tismin (ti-, ti-). Rac. 
smi. 


Lisant, +XOI+, 

n.f. (ti-, ti-). Sel “Tisant iddran ou tisant n wulli ou 
tasamt sel gemme. -Tisant n tqbuct. C'est le sel de la 
marmite. C'est le cœur, l'essentiel, le charme de quelque 
chose. -Talla xfas tisant. Littrl. (Il y a du sel sur lui). 
// est charmant, aimable. -Mmis, yawkan d tisant. 
Son fils est d'un grand charme. -Tisant n ufus. Une 
quantité minime. -Nacras tisant. Littrl. (Nous avons du 
sel en commun). Nous sommes liés d'amitié. -Taqqs 
as tisant. // est très salé. -Prov. Tiyni d tisant ul 
ttamliqint. Les dattes et le sel ne se mélangent pas. Se 
dit des choses incompatibles, pl. id tisant. Rac. sn 3 . 

tisanzayt, +XOIÎKY+, 

n.f. (ti-, t-). Tendeur, attelage, corde ou câble utilisé 
pour tirer ou remorquer. Tendeur arrièœ du métier à 
tisser, pl. tisanzay (ti-, t-). Rac. nzyi. 

tisaqqast, +IOEEO+, 

n.f. (ti-, t-). Percuteur, détonateur, dard, aiguillon, pl. 
tisaqqas (ti-, t-). Rac. qs. 

tiçyawt, +IGQ 0 LI+, 

n.f. (ti-, ti-). Limpidité, clarté, pl. id tiçrawt. -syn. 
tizdiyt. Rac. srw. 


tisarjalt, +IOOIM+, 

n.f. (ti-, t-). Chaîne, pl. tisarjal (ti-, t-). On dit aussi : 
ticaijalt. pl. ticarjal (ti-, t-). Rac. rjl. 



tissast, +ZOO0O+, 


tissayt, +IQQ0T+, 
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n.f. (ti-, ti-). Haloxylon scoparium. Plante médicinale 
i utilisée contre les poisons, pl. tissayin (ti-, ti-). Rac. 

sy> 

tissi, +1001, 

n.f. (ti-, t-). Boisson, fait de boire, arrosage, irrigation. 
-Aman n tassi. L'eau potable. -D ass n tassi inuy. 

. C'est le jour de mon irrigation. -Yiway dd tudart 

nnas day i tassi. H n'a passé sa vie qu'à 
boirejsous-entendu l'alcool), pl. tissiwin (ti-, t-). *Rq. 
On entend aussi mais rarement tisswa. Rac, sw 2 . 

tissinaft, +IOOIIH+, 

n.f. (ti-, ti-). Aiguille, seringue, tête de lecture d'un 
phonographe. -Tissinaft n zuzu. Aiguille très fine et 
de très petite taille utilisée pour enfiler les petites perles. 
-Yutu tissinaft. Il a injecté une seringue. -Issitf i d 
titt n tissinaft. Littrl. (Il l’a introduit avec le chas). H Ta 
torturé. // a trop exigé de lui. fl lui a demandé 
l'impossible. «Prov. Tissinaft d tyawsa, ticarjalt d 
tyawsa. Une aiguille est une chose une épingle est une 
autre chose. Il ne faut pas mélanger les choses. Il faut 
appeler les choses par leurs noms. pl. tiznifïwin / 
tissinfrwin (ti-, t-). voir aussi tissubla, tburaqtatt. 
Rac. snf 2 . 

tissubla, +XOO 80 Mo, 

n.f. (ti-, ti-). Grande aiguille, pl. tissublawin (ti-, t-). 
voir aussi tissinaft, tbujaqtatt, zuzu. Rac. sbl|. 

tisswa. +ZOOU0, 

n.f. (ti-, t-). voir tissi. pl. id tisswa. Rac. sw 2 . 
tisswl, +IOOUI, 

n.f. (ti-, t-). Irrigation (langage d'enfant), pl. id tisswi. 
voir tissi. Rac. sw 2 . 

tisatwalt, +IO+UM+, 

n.f. (ti-, t-). Bijou avec pendentifs, fl se porte au niveau 
des couettes (cheveux), pl. tisatwal (ti-, t-). Rac. stwl. 

tisununa, +ZO8CC0, 

i n.f. pl. (ti-, t-). Sandales berbères faites uniquement de 

semelles et de ficelles. La forme singulière tsummat est 
très rare dans l’usage quotidien de la langue. Rac. sm 6 . 

tiswott, +IGU++, 

n.f. (ti-, t-). Cubitus ou radius. «Fig. Homme maigre. 
pl. tiswin (ti-, t-). Rac. sw s . 

tisayt, +I 07 +, 

n.f. (ti-, ti-). Miroir, glace. «Fig. Beauté. -Iqqi i tisayt, 
immalr iman nnas d azagg w ay. H se mira sur la 
glace et s'aperçut qu'il était rouge. -Yutu tisayt. // est 
rempli / H bat son plein (en parlant de bassin ou de 
piscine). -Nottat am tisayt. Elle est très belle, pl. 
tisitin (ti-, ti-). Rac. st 2 . 


tisaydart, +IOYAO+, 

n.f. (ti-, t-). Bracelet, anneau, anneau porté au pied 
au-dessus des chevilles, pl. tisaydar (ti-, t-). Rac. 
ydr 2 . 

tisaymamt, +I 0 YI 8I I, 

n.f. (ti-, t-). Cordelette, pl. tisaymam (ti-, t-). «syn. 
tinalli, ticyart. Rac. ymj. 

tisaynast, +I0V10+, 

n.f. (ti-, t-). Crochet pour tricotage, pl. tisaynas (ti-, 
t-). syn. taçommart. Rac. yns 2 . 

titart, +IE0Q+, 

n.f. (ti-, ti-). Ennui, fait de s'ennuyer, pl. id titart. Rac. 
tr 3 . 

tift, FIEE, 

n.f. (ti-, ti-). (EU, source. -Azgan n tift. A la dérobée. 
-Titt n tissinaft. Chas de l'aiguille. -Ielain titt n 
tumozya. // jette des sorts. -Aftawan n twindayt. 
Yeux de buse! Yeux clairs, yeux bleu-vert. (Personne 
aux yeux inspirant la bêtise ou l’idiotie). -lyyu ti(t 
nnas. Littrl. (Il a fait son œil) fl est déterminé. -Iyyu 
tift nnas i tyri. Littrl. (Il a fait son œil dans les études). 
Il est décidé ou déterminé à étudier. »Iyyu titt nnas i 
tiddart u. // a bien en vue cette maison. /// ne pense 
qu'à crête maison. -Talla dis titt nnas i. Littrl. (Son 
œil est dans). Il vise quelque chose. -Telia titt nnas 
day i Nana. H ne voit que Nana. H n'aime que Narra. 
-Ielam titt. Littrl. (Il a l’œil), fl remarque bien ! fl a une 
grande faculté d'observation, -ielam titt tutyict. fl a un 
mauvais œil -Titt n tissinaft. Chas d'une aiguille. 
-Takku xfas titt. U 3 dormi. -S tift. A l'œil Au pif. -S 
yiqqan n waftawan. Yeux fermés. -Rq. Dans certaines 
régions, tift donne le pluriel allon et dans certaines 
régions, ce mot ne signifie pas "source”. -Prov. Tayru 
tift, idjiwan wul. LITTRL. (L'œil a vu ; le cœur est 
satisfait). On est sûr que quand on a vu. pl. tiftawin 
(ti-, ti-). -Rq. L'augmentatif de ce mot n'est qu’au 
pluriel, aftawan (a-, wa-, a-). Rac. 

tifta, +IEEo, 

n.f. (ti-, ti-). Sangsue, pl. tiftawin (ti-, ti-). Rac. t 2 . 

tiftaryalt, +IEEQYM+, 

n.f. (ti-, ti-). Cécité, fait d'être aveugle, pl. id tiftotyolt. 
■ant. angal. voir aussi adahsas. Rac. dryt. 

titturdarL +IEE8QEQ+, 

n.f. (ti-, ti-). Surdité, fait d'être sourd, pl. id titturdart. 
On dit aussi adurdar. voir aussi aguzgaz / agazgaz. 
Rac. dr 3 . 

tlwa, +IUo, 

n.f. (ti-, ti-). Terrasse, portée, envergure, dos 
(géographique), pl. tiwin (ti-, ti-) / tiwawin (ti-, ti-). 
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voir aussi tadawt, tacjumt. Rac. w 4 . 
tiwdî, +1UA1, 

n.f. (ti-, ti-). Peur, crainte, hantise, pl. id tivvdi / 
tiwdiwin (ti-, ti-). Rac. wd 2 . 

tiwflatt, +IÜE++, 

n.f. (ti-, t-). Argile ocre. (Elle est très utilisée dans le 
sud marocain ou algérien pour induire les murs et les 
bois de plafond), pl. tiwatfin (ti-, t-). Rac. wdî- 

tiwinast, +IUIIO+, 

n.f. (ti-, t-). Bague, anneau, alliance boude, dé. 
“Tiwinost n wupy niy n wuzzal ? Une bague en or 
ou en fer ? -Mar tayyid tiwinas ? Pourquoi mets-tu 
des bagues ?pl. tiwinas (ti-, t-). Rac. nsi. 

tiwli, +1UM1, 

n.f. (t-, t-). Quantité, pl. tiwliwin (ti-, t-). On entend 
aussi twili. Rac. wl 4 . 

tlwliwla, +IUMIUM 0 , 

n.f. (ti-, t-). Balance, pl. tiwliwliii (ti-, t-). Rac. wl 12 . 
tiw^ayin, +IUQ 0 VII, 

n.f. pl. (ti-, t-). Variété de dattes, voir Annexes / tiyni. 
Rac. wpy. 

tiwardott, +1UOA++, 

n.f. (ti-, t-). Variole, pl. tiwordatin (ti-, t-). Rac. 
\vrd 3 . 

tiwt, +1U+, 
voir siwt. 

tiw-tiw,+1L1 +1U, 

interj. interjection imitant le bruit des oiseaux. Rac. tw,. 
tixfatin, +IXH 0 +II, 

n.f. pl. (ti-, t-). Indécision, embarras. °Iyyu wul inuy 
tixfatin : ad fïyay, ul taffyoy. Je suis dans 
l'embarras .-sortir ou non. Rac. xft. 

tixsi, +1X01, 

n.f. (ti-, t-). Animai égorgé : ovin, caprin etc. pl. 
tixsiwin (ti-, t-). Rac. xs 2 . 

tiyini, + 17C1, 

n.f. (ti-, t-). Croissance, poussée, accroissement 
agrandissement expansion, développement. =Tiymi n 
mmim. La croissance de ton fi/s. pl. id tiymi (faits de 
croître ou de s'accroître). / tiymiwin (ti-, \-)(avances, 
quantités avancées ou résultats d'une croissance.) Rac. 
ym 3 /gm l . 

tiyni, +1711, 

n.f. collectif, (ti-, ti-). Datte. "Tiyni yufson. Datte 
conservée dans des jarres, des peaux d'animaux, des 
plastiques... “Tiyni tamaqqurt. Dattes sèche. "Mayal. 
Datte conservée sur son régime par suspension à un 


mur par exempte. ■Prov. Ul ttotffad tiyni, al mi 
tattfad tin-yin. Tu ne reçois des dattes qu' après avoir 
reçu des braises. La vie ne fait pas de cadeau. Il faut 
courir pour vivre, voir Annexes / tiyni, azday, ayniw. 
pl. id tiyni. Rac. yn 2 . 

tiyti, +17+1, 

n.f. (ti-, ti-). Coup, mauvais coup, tape, tir. -Yict tiyti 
1 uyansu. Un coup vers le visage. "Tiyti n tayrayt. 
Un coup de bâton. "Tiyti n wass. Coup fatal, pl. tiyta 
(ti-, ti-). Rac. t 2 . 

tivurarin, +178QoQll, 

n.f. pl, (ti-, t-). Désert. "Ammas n tyurarin. Au centre 
du désert. Rac. yr 3 . 

tiyyart, +1770+, 

n.f. (ti-, t-). Talus, partie du palmier qui a la forme d'un 
talus ou d'un petit monticule située en bas à même le 
sol. pl. tiyyrin (ti-, t-) / tiyyar (ti-, t-). Rac. yr 4 . 

liyyatt, +177++, 

n.f. (ti-, t-). Gigot. “Tiyyott n ufunas. Gigot de bœuf. 
pl. tiyyatin (ti-, t-). *Rq. On dit tiyyatt ou layyott. 
Rac.yn. 

tizart, +IÎK 0 O+, 

n.f. (ti-, ti-). Avance, dépassement anticipation, pl. id 
tizart, Rac. zr 4 . 

ti?ayt, +lît5o7+, 

n.f. (ti-, ti-). Lenteur, lourdeur, fardeau, poid. -pl. 
ti?ayin (ti-, ti -)(fardeaux.)I -pl. id ti?ayt {faits d'être 
lourds ou états de ceux qui sont lourds), voir aussi 
ajrud, taduli. Rac. ?yi. 

ttzdiyt, +1>KA17+, 

n.t. (ti-, ti-). Limpidité, clarté pl. tizdiyin (ti-, ti-). 
•syn. tisrawl. Rac. zdy,. 

tizadnan, +lrKAIol, 

n.f. pl. (ti-, t-). voir tisodnan. 

tizafrayt, +lrK+C07+, 

n.f. (ti-, t-). Le souffre, pl. tizafray (ti-, t-). Rac. zfr 2 . 

tizi, +1*1, 

n.f. (ti-, ti-). n.f. (ti-, ti-). Col géographique, pl. 
tiziwin (ti-, ti-) / tizza (ti-, ti-). voir aussi tayit, 
agruz. Rac. z 4 . 

tizidatt, +1*1E++, 

n.f. (ti-, t-). pl. tizidin (ti-, t-). voir ta?yott. 

tiziiia, +l*lME1o, 

n.f. pl. (ti-, t-). Prière, baignade. *Rq. La forme 
singulière ta?allit n'est pas attestée dans la région de 
Figuig. Rac. ?1 4 . 

ti?ilt, +1*1M+, 


n.f. (ti-, t-). Beauté, pl. tizilin (ti-, t-). Rac. zl 3 . 
tint, +1*1+, 

n.f. (ti-, ti-). Foliole des palmes (palmier), pl. tizin 
(ti-, ti-). Rac. Z 6 . 

tizizwatl, +1*1*U++, 
n.f. (ti-, t-). Abeille. "Ajallid n tzizwa. Reine des 
abeilles. "Aqsdduh n tzizwa. Nid d'abeilles. "Prov. 
Maykk ittars yizi i tzizwatt itott as tamamt nnas. 
Quel compte doit rendre l'abeille à ia mouche qui lui 
mange son miel ? Se dit quand une personne se permet 
de faire du mal à quelqu’un qui n’a aucune relation avec 
elle. "Ilia iroddza di tizizwa. Littrl. (Il cherche en moi 
des abeilles.) // cherche à m'accuser de ce que je n'ai 
pas fait. pl. tizizwa (ti-, t-). -Rq. Le faux-bourdon ou 
le mâle de l’abeille se dit zizaw. Rac. zw 4 . 

tizamzayt, +lîKEæ7+, 

n.f. (ti-, t-). Muselière, bouche cousue, pl. tizamzay 
(ti-, t-). Rac. mz 2 . 

tiznant, +1JKI8I+, 

n.f. (ti-, t-). Graine, semence, pi. tiznin (ti-, t-). Rac. 

? 3 - 

tizanzayt, +>KI>K , i 1 +, 
n.f. (ti-, t-). voir tissnzsyt. 

tizwayt, +1JKU7+, 

n.f. (ti-, t-). Métisse, pl. tizway (ti-, t-). -Rq. tizwayt 
) tazzwayt. Rac. zwyi. 

tizzbibayt, +l>«H<eie7+, 

n.f. (ti-, t-). État de ce qui est violet, pl. id tizzbibayt. 

Rac. zb 2 . 

tizzizawt, +1H<>K1>KU+, 

n.f. (ti-, ti-). Verdure, bleuissement, verdissement, 
légume, pl. tizzizwin (ti-, ti-). Rac, zw 3 . 

tizzanya, +ld!d!l7o, 

n.f. (ti-, ti-). Envoi (fait d'envoyer), objet envoyé, pl. 
tizzanyawin (ti-, ti-) objets envoyés. / id tizzonya 
faits d'envoyer. Rac. zn,. 

tizzuiayt, +1ÎKÎKSM7+, 

n.f. (ti-, t-). Rugosité fait de rendre ou de devenir 
rugueux, pl. id tizzubyt. Rac. zlyi. 

tizzummalt, +1MOK8EEM+, 

n.f. (ti-, ti-). Homosexualité, pl. id tizzummalt. Rac. 
zml. 

tizza wzawt, +1HOKLDKU+, 

n.f. (ti-, ti-). État de ce qui est violet, grisaille, pi. id 

tizzawzawt. Rac. zw 2 . 

tiÿjacrayt, +lfKHtr‘iQ7+, 

n.f. (ti-, ti-). Blondeur, pl. id tizzoersyt. Rac. zn. 


tiz,ya, +lHfVo, 

n.f. (ti-, ti-). Rhus tripartita. Arbuste désertique à 
rameaux épineux à leur extrémité ressemblant au 
zizyphus avec feuilles en triangles dentés très lisses 
d'un vert foncé ulilisées contre les abcès des dents. Son 
bois est très solide et de ce fait très apprécié par les 
nomades pour leurs petits nécessaires. Ses racines 
s'utilisent pour colorer les peaux lors de tannage. Elle 
pousse généralement dans les oueds des zones 
montagneuses. Son fruit, dit "taja", très petit el rouge, 
est comestible seul ou mélangé aux dattes, pl. tizyawin 



tizya 


ti^ybart,, +1JKV0Q+, 

n.f. (ti-, t-). Enclume, pl. tizoybar (ti-, t-). Rac. 
?ybr 2 . 

tizaybarU, +lfHV0Q+, 

n.f. (ti-, t-). Pattes de derrière de criquet ou de 
sauterelle, ce terme s'applique aux pattes dites pattes 
fouisseuses, pattes sauteuses et pattes ravisseuses, pl, 
ti?oybar (ti-, t-). Rac, zybft. 
üzayt, +1>KY+, 

n.f. (ti-, ti-). L'aune, 50cm. pl. tizay (ti-, ti-) / tizyin 
(ti-, ti-). Rac. zy 4 . 

tieaft, +IA 0 H+, 

n.f. (ti-, ti-). Abandon, délaissement pl. id tisaft. Rac. 
efi. 

tiyacwoyt, +1YGÎLI7+, 

n.f. (ti-, t-). Graisse de chameau ou de dromadaire, pi. 
tiyaeway (ti-, t-). Rac. ycw. 

tiyirt, +14*10+, 

n.f. (ti-, t-). Bassine, chaudron, clepsydre, unité de 
mesure de Peau dans ie système d'irrigation traditionnel. 
voir Annexes / tiyirt. pl. tiyirin (ti-, t-). Rac. yr 9 . 

tiyiyact, +14*14*<E+, 

n.f. (ti-, t-). Soude commune (Salsola sodé), pl. 
tiyiyac (ti-, t-). Elle est dite aussi lyossal (mot arabe), 
voir aussi taçra. Rac. yc t . 


444 


445- 




























































tiyamcact, +IVLGg<2+, 

n.f. (ti-, t-). Avarice, pl, tiymaccin (ti-, t-) / tiymcac 



tivirin 



tiymamt, +IVII8i:+, 

n.f. (ti-, t-). Neurada procumbens : plante rampante. Sa 
fleur épineuse ressemble à une roue dentée sans 
•Fig. Colle, glu, importun, collant, voir aussi 
targant, taccra, acaffts. pl. tiymam (ti-, t-). 


tiymast, +IYCO+, 
n.f. (ti-, t-). Dent «Tiymas n ucaffay. Dents de lait. 
•Prov, U1 ittibc pbbi-y-aymasan i tya?itt! Que 
dieu ne donne des dents aux poules! Que les mauvais 
n'aient pas de pouvoir! pl. tiymas (ti-, t-). -aug. 
iymas (i-, yi-, <}>-), pl. ayinasan (a-, wa-, a-), «syn. 
rég. awaxs. Rac. yms,. 


tiyri, +ZYQX, 

n.f. (ti-, t-). Fait de lire ou d'étudier, lecture, étude, 
diction. On entend tayuri (dans les ksours du 
Nord-ouest). "Tiyri n França. Les études en France. 
-Tiyri n tmaziyt. t'étude / apprentissage de 
l'amazighe. "Tiyri tamaqqrant. Les études 
supérieures, pl. id tiyri (fait de tire ou d'étudier) i 
tiyriwin (ti-, t-) lectures, études, dictions. Rac. yri- 


dintelligenœ. pl. id tiyyuyyalt. On dit aussi ayuyyal. 
Rac. yyl. 

tjirna, +IIOIo, 

n.f. (t-, t-). Oie. pl. tijirna (ti-, t-). Rac. jm. 

tkabiwatt, +K o 0 XlJo++, 

n.f. (t-, t-). Potiron. "Péj. Personne nulle, pl. 

tikabiwatin (ti-, t-). voir tbakiwatt. Rac. bkw / kbw 
/ kby. 

tkabuyatt, +[<068X0++, 

n.f. (t-, t-). Potiron °Péj. Personne nulle, pl. 

tikabuyatin (ti-, t-). voir tbakiwatt. Rac. bkw / kbw 
/kby. 

tkajbatt, +KoM0o++, 

n.f. (t-, t-). Calvados, ca/va. pl. tikajbatin (ti-, t-). On 
dit aussi tkajvatt. pl. tikalvatin (ti-, t-). Rac. klbt. 

tkajvatt, +RoM0o++, 

n.f. (t-, t-). pl. tikalvatin (ti-, t-). voir tkajbatt. Rac. 
klbt. 

tkammant, +R0CO+, 

n.f. (t-, t-). L'anis. pl. tikammnin (ti-, t-). Rac. kinn. 

tkaradatt, +R0Q0E0++, 

n.f. (t-, t-). Femme ou PHe très maigre, pl. tikaradatin 
(ti-, t-). Rac. ktfi. 

tkawkawt, +R0ÜR0U+, 

n.f. (t-, t-). Cacahuète, pl. tikawkawin (ti-, t-). Rac. 

qwqw/kwkw. 

toktak, +R+R, 

v.intr. (Conjg. 25). Cliqueter, bruire. -Fig. Être astiqué, 
être neuf ou en très bon état (pour objets). Rac. tk. 

tkukutt, +R8R8++, 

n.f. (t-, t-). Cocotte. «Ta?offart n tkukutt. Soupape de 
cocotte. "Yyan t i tkukutt. Littrl. (Ils l’ont fait dans une 
cocotte). Us l'ont fait rapidement, hâtivement à la 
va-vite. pl. tikukutin (ti-, t-). voir aussi aqbuc, 
aydur, taxdimt, tamarmitt. Rac. kkt. 

tkurrizt, +R 800 IHJ+, 

n.f. (t-, t-). Petit coup sec sur le crâne, pl. tikurrizin 
(ti-, t-). voir aussi askurraz, araraz, arasrriz, 
acsqqsr, acaqqij-, aqiqay, asqiqsy. Rac. krzi. 


tiyyundaft, +IYY8IAH+, 

n.f. (ti-, ti-). Inintelligence, stupidité, poujadisme, pl. id 
tiyyundoft. On dit aussi ayundaf. Rac. yndf. 


tla, + Mo, 

v.tr. (Conjg. 48). Avoir des connaissances (amis, 
parents...). Rac. tl 2 . 


tiyyundart, +XYV8 IAO+, 

n.f. (ti-, ti-) Vivacité, dynamique, pl. id tiyyundat On 
dit aussi ayundar. Rac. yndr. 


tlact, +Mo(S+, 

n.f. (t-, t-). Marécage, marais, petit iac. pl. tilica (ti-, 
t-). voir aussi tijant. Rac. lc ( . 


tiyyuyyalt, + XVY8XTM+, 

n.f, (ti-, ti-). Abêtissement, comportement dénué 


tlalit, + M0MX+, 

n.f. (t-, t-). Naissance, pl. tilalin (ti-, t-). Rac. 1 4 . 
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tlasa, +M 0 O 0 , 

n.f. (t-, t-). Tondaison, tonte, époque de la tonte des 
animaux, voir Annexes. / tlasa. pl. id tlasa. Rac. Isj. 

tlat, +Mo+, 

n.f. (t-, t-). Affluent pl. tilatin (ti-, t-). Rac. 1 25 . 

tlata, +M0+0, 

n.f. numér. inv. Trois, pl. id tlata. *syn. Mzg. krad i 
crad. Rac. üt. 

tlatayt, +M0+0X+, 

n.f. (t-, t-). Fit très épais de trame, de tapis ou de 
tissage. Le fil mince est dit ussu, le grossier ulman et 
le plus épais tlatayt. pl. tilatayin (ti-, t-). Rac. lty. 

tlatin, + M0+XI, 

n.f. numér. inv. Trente, pl. id tlatin. -syn. Mzg. 
kramraw / kyadat. Rac. tlt. 

tlazwayt, +M0ÜÜJ0Y+, 

n.f. (t-, t-). Variété de dattes à fruit rougeâtre, voir 

tiyni. pl. tilazwayin (ti-, t-). Rac. zwy. 

tlayat, +M0V+, 

n.f. (t-, t-). Argile, pl. tilayin (ti-, t-). Rac. ly 2 . 

talhaz.mi, +MAoSKC, 

n.f. (t-, t-). Fait de se serrer (les uns prêts des autres), 
embouteillage, entassement, encombrement, pl. id 
telhazam. Rac. hzin. 

tlibbutt, +MX 008 ++, 

n.f. (t-, t-). Plante saharienne, voir tibkk w ott. On 
l'appelle libbu ou tlibbutt. pl. tilibbutin (ti-, t-). On 
entend par assourdissement tlipputt. Rac. lb. 

tlipputt, +MZ 008 ++, 

n.f. (t-, t-). pl. tilipputin (ti-, t-). voir tlibbutt. 

tallalaci, +MM0M0GX, 

n.f. (t-, t-). Le sens premier de ce mot semble perdu 
dans la région de Figuig. Il ne s'utilise plus que dans 
l'expression Ilia da kulci d tellalaci d tcacit n 
Muci. Littrl. (Il y a là tout et même la kippa de Moshé I) 
Elle s'utilise pour signifier tout y est ou rien n'y manque. 
pl. inusité 

talteg, +MMX, 

v.intr. (Conjg. 25). Vagabonder (sens négatif). Rac. tlg. 
telby, +MMX, 

n.f. (t-, t-). Vertige, tournis. "Talla di talby. J'ai le 
vertige. "Tartf iyi talby. J'ai le vertige. "Ibkk tallsy. 
Hdonne ie tournis, pl. id telby. Rac. ly 2 . 

tlulluct, +M 8 MM 8 ( 2 +, 

n.f. (t-, t-). Fleur, pl. tilullucin (ti-, t-). *syn. 
tanawwact. Rac. lc 2 . 


tlubs, +M 8 M 0 , 

v.intr. (Conjg. 12). Descendre ie long de quelque chose, 
s'infiltrer. Rac. ls 4 . 

tiussi, +M 800 X, 

n.f. (t-, t-). Beurre, pl. id tiussi. *Rq. Tiussi t- udi, 
Rac. ls 5 . 

talyac, +M 7 (S, 

adv. Maudit soit "Tolysc d argaz! Maudit soit cet 
homme! Rac. lyc. 

tlar., +MA, 

v.intr. (Conjg. 35). Se lancer, se ruer, courir. Rac. tls. 
taleanad, +MH 10 IA, 

n.f. (t-, t-). imitation, émulation, pl. id taleanad. Rac. 
(îzm. 

tma, +Lo, 

n.f. (t-, t-). Lieu, place. "Taqqimd i tma inuy. Tu es 
resté dans ma place. °Tc i tma imac! Mange dans ta 
place!/Occupe-toi de tes affaires! pl. timawwin (ti-, 
t-). Rac. m 7 . 

tinadunt, +C0A8I+, 

n.f. (t-, t-). Couvercle. "Tmadunt îuias. Son 

couvercle. “Tmadunt n teqbuct. Le couvercle de ia 
marmite. °Yuf tmadunt nnas. // a trouvé son 
couvercle, ti a trouvé son type, son binôme, ii a trouvé 
l'homme qui lui convient. -Tufid tmadunt nnac. Tu 
as trouvé l'homme /ia femme qui te faut. «Tmadunt n 
ti?t. Paupière, pl. timudan (ti-, t-). Les enfants disent 
timadunin (ti-, t-). Rac, dn 2 . 

tmalla, +C0MM0, 

n.f. (t-, t-). Tourterelle. "Tmalla testurtur. La 

tourterelle roucoule. «Tmalla n waman. Larve de ia 
libellule, pl. timalliwin (ti-, t-), le mâle ou 

l'augmentatif, malla ($-, u-, 4'-), pl. imallawan (i-, 
i-, 4>-)- Rac. ml 2 . 

tipaniniatt,, +L0CL0++, 

n.f. (t-,t-). pl. timainmatin (ti-, t-). voir tadmamant. 

tinannpatt., +C0CC0++, 

n.f. (t-, t-). Façon très affective de parler avec une petite 
fille. "Tiparprpatt inuy! Ma petite chérie! (dite à une 
petite fille). Rac. m 3 . 

tmanyin, +C0IXXI, 

n.f. inv. Quatre-vingts, pl. id tmanyin. «syn. Mzg. 
tamraw / tamt. Rac. tmny. 

tmart, +E 0 O+, 

n.f. (t-, t-). Barbe, «lkkas tmart nnas. ii a rasé sa 
barbe. «Ula d iyid islam tmart. Même ie bouc a une 
barbe. "U1 temmuterd idjon n bab n tmart ? Tu n'as 
pas vu un homme avec une barbe ? «Bab n tmart 
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naqqar as bumar. Celui qui a une barbe s'appelle un 
barbu. »Yus dd day s tmart yal da. H est venu rien 
dans les mains/1 n'a pas cotisé, pl. timira (ti-, t-). 
■aug. mar ($-, u-, <j>-), pl. imaron (i-, i-, $-). Rac. 
mr3. 

tmasant, +E 0 O 0 I+, 

n.f. (t-, t-). Exécution, lapidation, peine, supplice, 
holocauste, homicide, génocide, autodafé. =Yyon 
tmasant ukk ydi nson. lis ont lapidé leur chien, pl. 
timasanin (ti-, t-). Rac. s?.. 

tma$pyt, +EoOG 87 +, 

n.f. (t-, t-). Maçonnerie, pl. tima$§uyin (ti-, t-). -syn. 

tasuki. Rac. m$ 2 . 

tmasoxt, +E0GX+, 

n.f. (t-, t-). Mur. "Taskid timusax n tiddarl nnac. Tu 
as construit les murs de ta maison. -Prov. Timusax 
ttsollant. Les murs entendent. Les murs ont des 
oreilles. Le secret est toujours divulgué. -Timusax 
salin ont timozyin. Les murs ont des oreilles. On ne 
peut pas cacher un secret, pl. timusax(ti-, t-). Rac. 
msx|. 

tmatart, +E0+0O+, 

n.f. (t-, t-). Distinction, marque, pl. timitar (ti-, t-). 
Rac. mtri. 

tmatict, +E0EXŒ+, 

n.f. (t-, t-). Tomate, pl. timaticin (ti-, t-). Rac. m(c. 
tmatirt, +E0+IO+, 

n.f. (t-, t-). Vue, vision, pl. timatirin (ti-, t-). «Faitde 
voir\>\. id tmatirt. Rac. mti]. 

tmawayt,, +EoLlo 7 +, 

n.f. (t-, t-). Charpente. °Kkson tmawayt n tiddart 
nson. Us ont ôté la charpente de leur maison, pl. 
timawayin (ti-, t-). Rac. wy,. 

tmawayt 2 , +EolJo 7 +, 

n.f. (t-, t-). Distique (ou couplet) à forme fixe. // 
s'accompagne d'instruments de musique et de 
mouvements du corps. // est toujours gai. Ce mot 
signifie, étymologiquement, celle qui emporte ou celle 
qui supporte. -Rq. On dit aussi Imayot. pl. timawayin 
(ti-, t-). Rac. wyi. 

tmayalt,, +Eo 7 oH+, 

n.f. (t-, t-). Variété de dattes, voir Annexes / tiyni. pi. 
timayalin (ti-, t-). Rac. yl,. 

tmayalt 2 , +Eo 7 oH+, 

n.f. (t-, t-). Additif, ajout, pl. timayalin (ti-, t-). Rac. 

yii- 

tntayipayt, +Eo 7 Eo 7 +, 

n.f. (t-, t-). Brouhaha, tapage, pi. timaymayin (ti-, 


t-). Rac. my. 
tmaziyt, +E0ÎKXY+, 

n.f. (t-, t-). ou (fa-, f-). Langue amazighe (berbère). 
-Issawal tmaziyt. // parte amazighe. pl. timaziyin 
(ti-, t-). Rac. mzyi. 

tmazzalt, +Eo>KÎKoM+, 

n.f, (t-, t-). Traverse, brique posée perpendiculairement 
aux autres briques afin de mieux relier deux parties d'un 
mur. pl. timazzaliu (ti-, t-). Rac. zl 5 . 

tmidja, +EXAI0, 

n.f. (t-, t-). pl. timidjawin (ti-, t-). voir tmi'djott. 
tmidjott, +EIAI++, 

n.f. (t-, t-). Gorge, gosier. -Tuer as tmidjott. Il a avalé 
de travers, pl. timidjawin (ti-, t-). On dit aussi 
tmidja. -syn. buljbuh. Rac. mdj. 

tmilimij>t, +EXÀEXÀ+, 

n.f. (t-, t-). Crêpe très fmeffarine, sel et eau uniquement 
). -Fig. Papier froissé, billet d’argent très vieux, pl. 
timiljmiljin (ti-, t-). Rac. mli 2 . 

tmisi, +EIOI, 

n.f. (t-, t-). Silex, pl. timisiwin (ti-, t-).*Fig. Très 
petite quantité, voix aiguë, note très aiguë. -Tmisi n 
uyrum. Un petit bout de pain. -I^okk am tmisi. // a 
une voix très aiguë. Rac. ms 8 . 

tmisitt, +EXOX++, 

n.f. (t-, t-). Fusii à pierre à feu. pl. timisiü'n (ti-, t->. 
Rac. msg, 

tmislawt, +EXOM0LI+, 

n.f. (t-, t-). Fée d'une très grande taille ne lui permettant 
pas d'entrer dans les ksour. Elle a des pattes de vache 
avec sabot fendu et des poils de cheval au niveau de la 
poitrine. La nuit, elle est d'une beauté extraordinaire. Le 
jour, sa laideur est sans égaie Elle est réputée faiseuse 
de ma! chez les enfants. -Nom d'un jeu féminin, voir 
Annexes/tmislawt. pl. timislawin (ti-, t-). Rac. slw[. 

tmiÿitt, +EXH 5 XE+, [{mi?i{(] ou f(mi?itt] 
n.f. (t-, t-). Se dit des amandes ou des prunes dont ia 
mie de noyau n'est pas amère, pl. timiy-idin (ti-, t-). 
■ant. tmir?ayt, tmiyyayt. Rac. ?&• 

tmizort, +EXJKO+, 

n.f. (t-, t-). Pays, bled. pl. timizar (ti-, t-). Rac. mzri. 

t 3 mnat( 3 fg, +EIEEQX, 

n.f. inv. pl. id tomnottorg. voir tamnottorg- Rac. 
mntrg. 

tmonya, +EI 7 o, 

n.f. numér. inv. Huit. pl. id tmonya. -syn. Mzg. tam. 
Rac. tmny. 


tomtam, +E+IL, 

v.tr. (Conjg. 25). Murmurer, balbutier, parier de façon 
confuse. Rac. tm 2 . 

tmuda, +E8A0, 

n.f. (t-, t-). Victoire, pl. timuda (ti-, t-). Rac. md 5 . 

tmukkolt, +E8KKM+, 

n.f. (t-, t-). Une fois. pl. timukkai (ti-, t-). -syn. 
tikkolt, mullu. Rac. kl 3 . 

tmuryi, +E8QYX, 

n.f. collectif, (t-, t-). Criquet pèlerin, pl. timuryiwin 
(ti-, t-). Les sauterelles sont dites buroxs. voir aussi 
bupxs, jabjar-aerab, muçyad, tajjunt, bmcotloe. 
Rac. mi yd. 

tmuzmuzt, +E8ît{E8H<+, 

n.f. (t-, 1 -). Fille gracieuse, pl. timuzmuzin (ti-, t-). 
Rac. mzg. 

tampy, +EH 17 , 

n.f. (t-, t-). Enfance, jeunesse, rapetissement, bassesse. 
pl. id tamyay. Enfance, -ant. tomyor, towsor. Rac. 
m?y. 

tamyar, +EVQ, 

n.f. (t-, t-). Grandissement, vieillesse, ampleur, pl. id 
tomysr. -ant. tom?oy. Rac. my}-/mqr. 

tan, +1, 

pro. c.o.d. m. Les voir itan 
tnafa, +I0H0, 

n.f. (t-, t-). Assoupissement, somme (de sommeil), 
repos, pl. tinafawin (ti-, t-). voir aussi asumat, ita$, 
tamajuiwt, anuddam, aworrok, awarras, as rac, 
akurrae, ajaxxi. Rac. nfj. 

tnafayt, +loHo 7 +, 

n.f. et adj. (t-, t-). Laiteuse(se dit des animaux qui 
produisent du lait un peu plus que la normale), pl. 
tinafayin (ti-, t-). Rac. cfy. 

tnanit, H0IX+, 

n.f. (t-, t-). Cuisson (état de ce qui est cuit), pl. 
tinniwin (ti-, ti-). Rac. nw 3 . 

tnaxt, +I0G+, 

n.f. (t-, t-). Clé. -Prov. Tinisa 1 Mimmi ayram 
ittway. Les dés chez Mimoun, ia cité est en malheur. 
Le malheur arrive dans la cité mais le responsable n'est 
pas présent. Se dit d’un responsable insoucieux, pl. 
tinisa (ti-, t-). Rac. nsi. 

tnayt, H lo 7 +, 

n.f. (t-, t-). Cage thoracique. -Sssqqs i-dd tnayt! Fais 
moi claquer ia cage thoracique! pi. tinayin (fi-, t-). 
Rac. ny 4 . 


tnayt, +I0V+, 

n.f. (t-, t-). La mort (celle qui tue), pl. tinayiu (ti-, t-). 
Rac. ny 4 . 

tnayutt, +I0V8++, 

n.f. (t-, t-). Tabac, pi. tinayutiu (ti-, t-). Rac. ny 7 . 
tnin, + 1 X 1 , 
pro. voir nitnin. 

tninti, +IXI+X, 

pro. voir nitninti. 

tann, +11, 

dém. Celle, celle-là. -Ssnox tann. Je connais celle-là. 
-Awy i-dd tann tozrid! Ramène-moi celle que tu as 
vueh D tonn ay tommutrod ? C’est celle-là que tu as 
vue , ? -Tu nix tonn ? Celle-ci ou celle-là ? 

tonnidan, +IIXEI, 

pro. voir nnidon. 

tonsu-yri, +IG8 VOX, 

n.f. inv. et expression qui signifie littéralement "elle a 
passé la nuit chez moi" Jeu d'équipes pratiqué dans un 
terrain comme celui de football avec une balle de taille 
moyenne, voir Annexes / tonsu-yri. pl. id tonsu-yri. 
Rac. ns 4 . 

tant, +I+, 

pro. c.o.d. f. Les. voir itont, 

tnox, +IX, 

voir nnoy. 

tnoy, +IV, 

voir nnoy. 

topp, +ee, 

v.tr. voir tabb. 

tqabutt, +EoG8++, 

n.f. (t-, t-). Marteau, pl. tiqabutin (ti-, t-). voir aussi 
tcura. Rac. qb 2 . 

tqaccart, +Eo(S(doO+, 

n.f. (t-, t-). Variété de dattes, voir tiyni. pl. tiqaccaiin 
(ti-, t-). Rac. qcr 2 . 

tqaeirt, +Ea(SXO+, 

n.f. (t-, t-). Chaussette, pl. tiqaeirin (ti-, t-). Rac. 
qcri. 

tqawqawt, +E0IIE0IJ+, 

n.f. ( 1 -, t-). Cacahuète, gousse d'arachide, pl. 
tiqawqawin (fi-, f-). Rac. qwqw/kwkw. 

tqiccowt, +EX( 2 (SII+, 

n.f. (t-, f-). Sommet, crête. -Utyy al tqiccawt n 
udrar- Je suis monté jusqu'au sommet de la montagne. 
pl. tiqieewin (ti-, t-). Rac. cwj. 
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taqsaf, +IZOH, 

n.f. (t-, t-). Rétrécissement, pl. id taqsaf. -ant. taziryi. 
Rac. qsf. 

taqsirat, +EOXO+, 

n.f. (t-, t-). Fête, veillée, pl. id taqsirat. On dit surtout 
ttaqsirt. *syn. aqassar, aqsiray. Rac,. qsr 2 . 

tqubbayt, +E8O07+, 

n.f. (t-, t-). Pincée. -Qubbay n wammas. Nom d’un 
jeu où l'on met un enfant au centre, souvent, des 
membres de sa famille et on le pince en disant Qubbay 
n wammas. lhorz as itiammas! Pincée au centre. 
Que Dieu garde sa mère! On entend tquppayt et 
quppay par assourdissement, pl. tiqubbay (ti-, t-). 
■aug. qubbay (rji-, u-, 4 >-). pl. iqubbay (i-, i-, 
4>-).Rac. byi. 

tqummict, +É 8 LCICS+, 

n.f. (t-, t-). Baiser, câlin, pl. tiqummicin (ti-, t-). 

•syn. tamciht, tyummayt asudan, tabahhayt. Rac. 

qmc. 

tquppayt,+E8007+, 

n.f. (t-, t-). pl. tiquppay (ti-, t-). voir tqubbayt. 

tquftatt, +E 8 EEL++, 

n.f. (t-, t-). Bosquet, boqueteau, pl. tiquttatin (ti-, t-). 
Rac. qf 

trah, +OoA, 

conj. Si. (Marque une condition jugée possible ou réelle 
par celui qui parle). °Tpalj tus dd, ad ac ucex aman. 
Si elle vient, je te donnerai de l'eau. *Rq. Ce rnot ne 
s’utilise que par les adolescents. Rac. yfo- 

tpaqa, +Q 0 IZ 0 , 

n.f. (t-, t-). Fusillade, feu de salve, rafale. -Fig. Grande 
fièvre, embarras, affairement. -Takkar dis traqa. Son 
cœur bat ia chamade, pl. tiraqin (ti-, t-). Rac. py 2 . 

trarit, +O 0 OI+, 

n.f. (t-, t-). Retour, remise, restitution, réponse, rente, 
salaire. -Trarit n wufuz. xxxxx. pl. id trarit (fait de 
remettre) / tiraritin (ti-, t-) (remises, objets remis). On 
dit aussi trarut, *syn. tamarriwt. Rac. r 9 . 

trarut, +O 0 O 8 +, 

n.f. (t-, t-). voir trarit. pl. id trarut / tirarutin (ti-, t-). 
Rac. r 9 . 

tya§a[, +Qo0o, 

n.f, (t-, t-). La garde, ia surveillance, pl. id trasa. On 
dit aussi trasayt ou traçt. Rac. r$i- 

tpaçt, +Qo0+, 

n.f. (t-, t-). pl. id trast. voir trasa. 

tpasayt, +Qo07+, 

n.f. (t-, t-). pl. id trasayt. voir trasa. 


trazayt, +QoHf7+, 

n.f. (t-, t-). Perte, faillite, fait de perdre ou de déclarer 
faillite, pl. id tra?ayt. Rac. rzi. 

tpayt, +Q 0 V+, 

n.f. (t-, t-). Odeur, senteur, puanteur, parfum, 
exhalaison, pl. tirayin (ti-, t-). Rac. ry,. 

tjikart, +QIK 0 Q+, 

n.f. (t-, t-). Une bouteille de ricard. pl. tirikarin (ti-, 
t-). Rac. i'kr. 

trifuna, +OZTC 8 I 0 , 

v.intr. (Conjg. 53). Téléphoner. Rac. trfti. 

trina, +OII 0 , 

v.intr. (Conjg. 53). S'entraîner, traîner, ne rien faire. -Rq. 
Ce mot vient das mots français "s'entraîner" et "traîner". 
Rac. tm 2 . 

trirot, + 0 I 0 +, 

n.f. (t-, t-). Myrte (myrtus communis) : plante utilisée 
dans des mélanges parfumés pour encens, pl. tiririn 
(ti-, t-). Rac. r 7 . 

tarr, + 00 , 

interj. Cri imitant ie bruit de la tourterelle. Rac. tr 4 . 
tarrak, + 00 K, 

v.tr. (Conjg. 25). Ravager, démolir, ruiner. Rac. trk. 
tartar, + 0 + 0 , 

v.tr. (Conjg. 25). Roucouler, mijoter, vrombir. On dit 
aussi tartor P^ expressivité. Rac. tr 4 . 

tvubya, +Q807o, 

n.f. (t-, t-). Garance, pl. tipibyawin (ti-, t-). Rac. rby. 

tyunibu, +Q8E08. 

n.f. (t-, t-). Toupie, pl. tirumbutin / tirumba (ti-, t-). 
voir aussi ?rumbu. Rac. rmb. 

tpumayti, +Q8C7+, 

n.f. (t-, t-). Courgette, pl. tirumyin (ti-, t-). Rac. pru. 
trumayt 2 , +Q8C7+, 

n.f. (t-, t-). Langue européenne (quelle qu'elle soit), pl. 
tipimyin (ti-, t-). Rac. nn 4 . 

taryal, +07M, 

n.f. (t-, t-). Mandragonjp\Mé). pl. tiryal (ti-, t-). Rac. 
ryl 2 . 

tsa, + 0 o, 

n.f. (t-, t-). Le foie. -Fig. Ventre maternel, entrailles, 
accouchement, courage, témérité. -Talla dis tsa. // a 
mat au foie. -Ul taelimad tsa! Tu n'as pas de dignité.t 
-Tsa n ulyam. Variété de dattes, voir Annexes / tiyni. 
pl. titaswin (ti-, t-). Rac. s 7 . 

tçabunt, + 0 o©ol+. 


n.f- (t-. t-)- Savonnette, pl, tisabunin (ti-, t-). Rac. 
sbn. 

tsadart, +O 0 AO+, 

n ,f. (t-, t-). Frein, appui, arrête, étrenne, entrave, pl. 
tisudar (ti-, t-). Rac. dr 7 . 

tsamast, +O0CO+, 

n f (t-, t-). Ponceuse, polisseuse, pl. tisumas (ti-, t-). 
-Tsamast n udar. Rotule. Rac. ms|. 

tsamutt. +O0C8++, 

n.f. (t-, t-). Oreiller, pl. tisuma (ti-, t-). Rac. smt. 

tsarawt, +O0Q0U+, 

n.f. (t-, t-). Récolte, portée. °Awd tsarawt tassant n 
tfalfolt asagg"as u. C'est ia deuxième récolte des 
piments cette année, pl. tisarawin (ti-, t-). Rac. rw. 

tsawalt, +O 0 U 0 M+, 

n.f. (ta-, t-). Façon de parler, accent, ton. pl. tisawalin 
(ti-, t-). Rac. wlj. 

tsaylalti, +0o7MoM+, 

n.f. (t-, t-). Poulie, jante, pl. tisaylalin (ti-, t-). Rac,. 
yli- 

tsaylaltj, +0o7MoM+, 

n.f. (t-, t-). Jongle, pl. tisaylalin (ti-, t-). Rac. yl,. 

tsayit, +O 0 VI+, 

n.f. (t-, t-). Fait de passer, transmission, fait de faire 
circuler. -Tsayit n tazdayt. ou Tayit n tazdayt. 
Partie haute du palmier tout à fait au sommet, pl. 
tisayitin (ti-, t-), Rac. y 2 . 

tsan, + 01 , 

voir nsan. 

tsant, +0I+, 
voir nsant. 

tsulinavt, +08MC7+, 

n.f. (t-, t-). Chandelier, pl. tisulmay (ti-, t-). Rac. 
slm 2 . 

tsumbayt, +O8C07+, 

n.f. (t-, t-). Appât, esche, pl. tisumbay (ti-, t-). Rac. 
smb. 

tsummat, +08CC+, 

n.f. (t-, t-). Sandales berbères faites uniquement de 
semelles et de ficelles. Ce mot s’utilise souvent au 
pluriel, pl. tisumma (ti-, t-). Rac. sm 6 . 

tsunatt, +08IE+ OU [îsuna((] 

n.f. (t-, t-). Attache, ruban, bande, pl. tisunad (ti-, t-). 

Rac. n^j. 

tsuratt,, +080++, 

n f - (+, t-). Forme d'étoile, astérisque, pl. tisuratin 


(ti-, t-). Rac. srtj. 

tsuratt 2 , + 080 ++, 

n.f. (t-, t-). Verset, pl. tisuratin (ti-, t-). Rac. srt 2 . 
tassa, +01*10, 

n.f. numér. Neuf. pl. id tasca. *syn. Mzg. tza. Rac. tse. 
tasein, + 0 r 5 II, 

n.f. numér. Quatre-vingt-dix. pl. id tasein. -syn. Mzg. 
tzat / zamraw, Rac. tse. 

«i> ++, 

pro. c.o.d. La. -ïtcu tt. // Fa mangée. -Nazru tt. Nous 
Pavons vue. -Xsan tt. Us l'ont aimée. »Isin tt. Us Font 
prise. Ce pronom peut se réaliser selon les 
contextes {satt, it, t, tatt). 

"-sott”, variante libre, s’entend après (ad, sad, i, ul). 
-A stt / tt tisid ? Tu la prendras ? -Sa satt / tt 
awyay. Je l'épouserai. -I satt / tt tisid, may d ac 
nnan ? Quand tu Pas prise, que t'ont-i/s dit /’-U satt / 
tt tassiuad ? Tu ne la connais pas ? 

"-t", si ce pronom est suivi de dd. -Acar t dd! 
Vole-lahlû t dd! Pœnds-laf 
"-it", s’il est postposé à un verbe conjugué à une forme 
qui n'a pas de désinence finale c à d : la 3° personne du 
singulier (tout temps), la 1° personne plurielle (tout 
temps, sauf impératif) et la personne singulière de 
l’impératif. Il faut, dans ce cas, que cette forme verbale 
ne se termine pas par une voyelle. -Iny it. = Inyu tt. // 
Fa tuée. -Iffr it. // Fa cachée. -Ixs it. H l'aime. 

"-tatt", s'il est posé après un verbe conjugué aux 
formes plurielles de l'impératif. "Isit tatt. Prener-lai 
-Isimt tatt! Prener-ia! *Rq. Ces réalisations s'entendent 
à Zénaga, à Figuig d’en haut, ce pronom se réalise ”t" 
uniquement. Dans les ksours du nord-est (Aïri Chaïr...), 
on utilise les formes it (le)e t la forme itt (ia). -Itc it. // 
Fa mangé. -Itc itt. // Fa mangée, voir t,. 

tt 2 , ++, 
voir ttwa. 

tta, ++o, 

v.tr. intr. (Conjg. 49). Oublier, omettre désapprendre. 
-Ttiy cakk. Je t'ai oublié. -Tattid may taimid ? Tu 
as oublié ce que tu as dit ? -ttta cakk laz! Que la 
famine t'oublie! Que tu vives dans l’abondance! -Ttati 
ul urin tabratt. Us ont oublié d'écrire la lettre. *syn. 
tta. Dans les ksours du Nord-ouest, on utilise la forme 
"tta". Rac. t 5 . 

ttaj.ir, ++0IO, 

n.m. inv. Commerçant, pl. id ttajar. -syn. 
amarkantoy. Rac. tjr. 

ttal, ++ol 4 , 

v.tr. Faire, (langage enfantin). Rac. edi. 
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ttala, ++ 0 M 0 , 

n.f. inv. Maison (langage enfantin), pl. id ttala. Rac. 
drj. 

ttambar, ++oC@0, 

n.m. inv. Timbre, pl. id ttambor / ttwambor. Rac. 
tmbr. 

ttar, ++oQ, [«ai] 

n.m. inv. Vindicte, vengeance. “Irru ttar. iis'est vengé. 
H a pris sa vengeance ou sa revanche, pl. id ttar. Rac. 

tr. 

ttawil, ++ 0 UZII, 

n.m. inv. Solution, issue, pl. id ttawil. Rac. twl[. 
ttayl^at, ++o7À+, 

n.f. inv. Malin, rusé, vilain. “Gamin d yict n ttayhat! 
Toi, tues vilaine! CAk d idjan n ttayhat! Toi, tu es 
vilain! °Cnim, d id ttayhat! Vous, vous êtes vilains! 
pl. id ttayhat. (ne varie pas selon le genre ou le 
nombre). Rac. twh- 

ttbukir, ++08KXQ, 

n.m. inv. Poker, pl. id ttbukir. Rac. bkr 2 . 

ttcay, ++(2o7, 
voir cay. 

ttcin-ttcin, ++(2X1 ++(2XI, 

n.m. inv. Nom d'un jeu pour petits enfants, voir Annexes 
/ ttcin-ttcin. pl. id ttcin-ttcin. Rac. tcn. 

ttciw, ++<2XLJ, 

interj. imitant le bruit des poussins et des oisillons. Rac. 
cw„. 

ttcuh, ++(28®, 

interj. imitant le bruit de l'éternuement. 

ttod, ++E, [«ad] 

v.tr. (Conjg. 36). Téter. °Mmi, iccal ass azirar 
itattsd. Mon fi/s passe toute ia journée à téter, voir 
aussi nbar. Rac. td Ab. 

ttfataf, ++H 0 +H, 
n.f. pl. inv. Breloque. Rac. tf 3 . 

t tafia h, + + +LH 0 À, 

n.f. collectif, inv. Pomme, pommier, pl. id ttaffah. *syn. 
adsffu. Rac. tfl.i. 

ttaffahat, ++HH 0 À+, 

n.f. inv. Pomme, bijou en forme de pomme, pl. id 
ttoffahot / tlsffahat. ■syn. adoffu. Rac. tfh- 

ttfu, ++H8, 

interj. Fi, merde. Rac. tf 2 . 

tthalja, ++©Ml4o, 

v. voir ho]]. 


tthonna, ++®!lo, 

v.tr. ind. (Conjg. 52). Se débarrasser de. -v.intr. Etre 
sans souci, ne pas se soucier. -Rq. Ce verbe ne se 
conjugue qu'à la forme accomplie. Rac. Irai. 

ttohracat, ++ÀOo<2+, 

n.f. inv. Signe de vie pl. id ttshracst. Rac. hrc. 

©fis, ++XHXO, 

n.m. inv. Typhus, pl. id ttifis. Rac. tfs 2 . 

ttilifizyun, ++ZMXHXrK7ol, 

n.m. inv. Télévision, pl. id ttilifizyun. Rac. tlfzyn. 

ttinac, ++Xlo(2, 

n.f. / n.m. inv. Bas-fonds, canaille, racaille. -Usan dd 
id ttinac. La racaillefgarçons ou garçons et filles) est 
venue. “Usant dd id ttinac. La racaille(filles) est 
venue, pl. id ttinac. Rac. tnc. 

ttirifun, ++OZH8I, 

n.m. inv. Téléphone, appel téléphonique, pl. id ttirifun. 
Rac. trf'n. 

ttakk, ++KK, 

interj. Bruit imitant un cliquetis. Rac. tk. 

ttakyifot, ++K7XH+, 

n.f. inv. État d'une personne qui a fumé du kif. pl. id 
ttokyifat. Rac. kf 3 . 

ttal, ++14, 

v.intr. (Conjg. 36). S'enrouler/enrouler. Rac. tl. v 
ttlam, ++11L, 

n.m. inv. Partie, pi. id ttlam. Rac. tlm. 

ttqoj-qib.it, ++2QZX0+, 

n.f. inv. Fortune, pl. id ttqorqibot. Rac. qrqb. 

ttoqsirot, + +HOZO+, 

n.f. inv. Fête, veillée, pl. id ttaqsirot. On dit aussi 
toqsirt. *syn. aqassar, aqsiroy. Rac. qsr 2 . 

ttoqtaq, ++E+ 0 E, 

n.m. inv. Garnement, pi. id ttoqtaq. voir aussi 
abozziw, bomu, ab?i?, loewort, aciiT, izobbo?, 
qlibbu. Rac. tq. 

ttor, ++0, 

v.intr. (Conjg. 36). Prier, mendier. -Nolla ntottor robb 
ad ay issufoy si tallost. Nous prions dieu pour qu'il 
nous sauve des ténèbres. °Mi ntottor tbica, ntoffoy 
si tidrin al ntogg (ntokk) Qaccud- Quand nous 
prions pour ta pluie, nous sortons des maisons et 
organisons Qaccud. “Motta ul tuzzilod, ad 
toqqimod ttottrod. Situ ne travailles pas tu mendieras. 
•Prov. Baba ilottor, baba irrad- Papa mendie, papa 
pète. Se dit de quelqu'un qui donne alors que lui il est 
dans le besoin. Rac. tr 2 . 



ttorfilpt, ++OHXÀ+, 

n.f. Richesse, fortune, pl. id ttorfihot. Rac. rflj. 

ttrid, ++OXA, 

n.m. collectif, inv. Crêpes très minces (farine, eau, sel et 
huile), pl- id ttrid. -syn. tarwacl. Rac. trd. 

ttridot, ++OXA+, 

n.f. inv. Crêpes très minces (farine, eau, sel et huile), pl. 
id ttridot / ttridat. Rac. trd. 

ttrin, ++OXI, 

n.m. inv. pl. id ttrin. voir allul. Rac. trn 
ttrisyan, ++0X07ol, 

n.m. inv. Electricien, pl. id ttrisyan. -syn. Mzg. 
amidag- Rac. trsn. 

ttrisinti, ++OZOZI+X, 

n.f. inv. Electricité, pl. id ttrisinti. *syn. Mzg. amidog. 
Rac. trsn. 

ttross, ++OO0, 

interj. dite aux moutons ou aux chèvres pour les inciter 
à s'arrêter. Rac. trs 2 . 

ttru, ++08, 

v.intr. (Conjg. 13). Pleurer, se lamenter. Ce mot est 
utilisé dans les ksours du Nord-ouest. Ailleurs, on 
utilise son synonyme "ill". -Ittru s tiwdi. Ha pleuré de 
peur °Ittru f yommas. // a pleuré sa mère. -Nocni 
noqqar "ill" iloeyunoyyon qqapon "ttru". Nous, 
nous disons ‘'iir(pleurer) les habitants de Aïn Chaïr 
disent "ttru". *syn. ill. voir aussi amo«aw. *Rq. la 
forme "ru* ne s'entend pas ou plus dans la zone de 
Figuig. Rac. tr 3 . 

ttoj-yoy, ++QV7, 

v.intr. (Conjg. 04). Être marron. Rac. ry 2 . 

ttas, ++0, 

v.intr. (Conjg. 36). Etre décharné, perdre sa chair 
(animal, homme, fruits). Rac. ts. 

ttosbih, ++O0XA, 

n.m. inv. Chapelet. -Prov. Ttosbih ikk iri, tucorda i 
tziri. Le chapelet au cou, le voi au clair de ia lune. Se 
dit des personnes qui affichent un côté contraire à leur 
vraie personnalité(Hypocrisie). pl. id ttosbih- Rac. sbh- 

ttsitsi, ++OX+0X, 

n.f. inv. Tsé-tsé. pl. id ttsitsi. Rac. tsts. 
tatt, +g++, 
voir U,. 

«U!, ++8, 

v.intr. (Conjg. 13). Oublier. Ce mot est utilisé dans les 
ksours du Nord-ouest. °Ttuy cnim. Je vous ai oubliés. 
“Nottu tabratt i tiddart. Nous avons oublié ia lettre à 
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la maison. °W ittun, nosmittiy t. Qui oublie, on lui 
rappelle, -syn. tta. Rac. %. 

ttu 2 , ++8, 
voir ttwa. 

tjuft, +K8H+, 

n.f. voir taduft. 

ttw, ++U, 

voir ttwa. 

ttwa, ++Uo, 

forme utilisée pour obtenir la forme passive d'un verbe, 
-ttw, devant un verbe qui commence par une voyelle. 
Ittwacor. Ha été volé -tt, variante libre de ttw, devant 
voyelle. I-tt-ut. Il a été frappé -ttu, forme rare. 
I-ttu-xalod. Il a été hanté. 

ttway, ++U 0 Y, 

v.intr. (Conjg. 65). S'éclipser. -Ittway uyur. La lune 
s’est éclipsée. “Tottway tfuyt. Le soleil s'est ëc/ipser. 
■Prov. Icokk uyur ikk man imos, itlway. La lune 
s'est doutée d'elle-même, elle s'est éclipsée. Se dit 
d'une personne qui crée des problèmes à partir de rien. 
■Rq. Il ne s'agit pas de verbe à part mais de la forme 
passive du verbe ay, Rac. y 2 . 

ttoxfif, ++XH.XH, 

n.m. inv. Herbe des navets (utilisé en cuisine), pl. id 
ttoxfif. Rac. txf. 

ttoxtox, ++X+X, 

v.intr. (Conjg. 03). Etre épais pour les liquides, être 
boueux, fermenter. Rac. tx. 


ttoxx, ++XX, 

interj. Bruit produit par un liquide épais ou un corps 
boueux. Rac. tx. 



(ta^y-ul-tattiraw 

ttazzy-ul-tattiyaw, ++HOK7 814 +S++XQU, 

n.f. inv. Réveille-matin : plante parasite non comestible 
aux feuilles de petites tailles ressemblant à celle de la 
luzerne. Sa sève laiteuse est très irritante. Elle pousse 
généralement dans des zones d'ombre ou non 
ensoleillées, pl. id tta?zy-ul-tottipw. Rac. zy 2 . 

ttaelimat, ++r*il4XC+, 

n.f. inv. Trace, marque, pl. id ttoelimot / ttaelaysm. 
Rac. dm 2 . 






































































ttyaw, ++VU, 

n.m. inv. Pression atmosphérique, ciel lourd, effet de 
serre, pl. id ttyaw. On dit aussi atyaw. Rac. tyw. 

tu, + 8 , 

déni. Celle-ci. “Tu tif tann! Celle-ci vaut mieux que 
celle-là! “Xssx tu. J'aime celle-ci. 

tubya, +8©7o, 

n.f. (t-, t-). Ramassis, reste, rebut, pi. tubyawin (t-, 
t-). voir aussi tubayt. Rac. by t . 

tubayt, +807+, 

n.f. (t-, t-). Ramassage, glanage, pl. id tubayt. voir 
aussi tubya. Rac. byi. 

tuca, + 8 G 0 , 

v.intr. (Conjg. 53). Toucher, se frotter (terme utilisé en 
mécanique), -syn. msanqar. Rac. tc 3 . 

tuccant, + 8 CS 6 I+, 

n.f. (t-, t-). Variété de dattes, pl. id tuccant. voir 
Annexes / tiyni. Rac. en,,. 

tucor^a, + 8 CSOE 0 , 

n.f. (t-, t-). Vol, larcin, escroquerie, pl. tucapdiwin (t-, 
t-). Dans les ksours du Nord-Est, on dit tukarda. -syn. 
tacaffart. Rac. cr 2 , 

tudart, + 8 AO+, 

n.f. (t-, t-). Vie. °Tocn am tudart! Que ta vie soit 
belle!- Nassiwal f tudart nnay. Nous avons parlé sur 
notre vie. “Tudart n tammayt. Littrl. (Vie de tamarix). 
Vie de fortune. -Tudart i tarwa n tmurt nnay! Vive 
les enfants de notre pays! pI. tudrin (t-, t-). Rac. dr 3 . 

tudurt, + 8 E 8 Q+, 

n.f. (t-, t-). Tour, balade, pivotement, rotation, pl. 
tudufin (t-, t-). ■syri. amunnod, adup Rac. dté- 

tudut, + 8 A 8 +, 

n.f. (t-, t-). Écrasement, pilonnage, décortieage. pl. id 
tudut. Rac. d s . 

tuffirt, + 8 HH 10 +, 

n.f. (t-, t-). Secret, mystère, énigme pl. tuffirin (t-, 
t-). Rac. fr 3 . 

tuffizt, +8HHIH5+, 

n.f. (t-, t-). Aliment préparé essentiellement d'herbe de 
blé, de se! et de piment, pl. tuffi?in (t-, t-). Rac. f?,. 

tuffuyt, + 8 HH 8 V+, 

n.f, (t-, t-). Impôt, dédouanement, pl. tuffuyin (t-, t-). 
Rac. fyi- 

tufra, + 8 HO 0 , 

n.f. (t-, t-). Cachette, dissimulation pl. tufrawin (t-, 
t-). Rac, fr 3 . 

tuft, + 8 H+, 


n.f. (t-, t-). Tuméfaction, boursouflement, grosseur, 
gonflement, endure, ballonnement, flatulence. «Fig. 
Vanité, orgueil, pl. tufin (t-, t-). Rac. f«. 

tufayt, + 8 HV+, 

n.f. (t-, t-). Sortie, départ, pique-nique. -Tufayt n 
ubrid. Manquement aux engagements, trahison, pl. 
tufyiwin (t-, t-). On dit aussi ufuy. Rac. fyi. 

tujayt, +8I7+, 

n.f. (t-, t-). Guérison pl. tujyin (t-, t-). Rac. jy,. 
tukkuyt, +SRR87+, 

n.f. (t-, t-). Tamaris robusteftamarix aphylla). C'est un 
arbre très fréquent dans les zones montagneuses et près 
des oueds. Il est localisé, pour Figuig, dans la région 
allant de Tamerraqt à Ich (nord-est), pl. tukkuyin (t-, 
t-). voir aussi tammayt. *Rq. On dit aussi : leadbat. 
Rac. le,. 

tukarda, + 8 ROE 0 , 

n.f. (t-, t-). Vol, larcin, escroquerie, pl. tukardiwin (t-, 
t-). voir aussi tucarda. -syn. tacaffart. Rac. cr 2 . 

tullilt, + 8 MMLM+, 

n.f. (t-, t-). Cale. pl. tullilin (t-, t-). Rac. 1, 8 . 

tullimt, + 8 MHIE+, 

n.f. (t-, t-). Métacarpe, trait d'union, lien pl. tulliinin 
(t-, t-). -syn. rég. tiysamt. Rac. lm 2 . 

tumliha, + 8 EMIA 0 , 

n.f. (t-, t-). Variété de dattes, voir Annexes / tiyni. pl. 
id tumlifia. Rac. mlfo. 

tummizt, + 8 EEDK+, 

n.f. (t-, t-). Poignée, (quantité tenue dans la paume de 
ta main). »Tciy tummizt n iyniwan. J'ai mangé 
quelques dattes. “TaÇtf adanan nns i tummizt. Littrl. 
(Elle a tenu ses intestins en main). Elle a eu une forte 
crainte, pl. tummizin (t-, t-)/ tumma? (t-, t-). Rac. 
mz 2 - 

tumo/.ya, +SEI4i7o, 

n.f. (t-, t-). Art de produire des propos ou des énoncés 
à fonction ludique fondés sur une analogie, vo i r 
Annexes / tumazya. pl. tumazyiwin (t-, t-). *Rq. On 
dit tumazya ou tumazyatt. Rac. mz 2 . 

tumazyatt, +8EH57++, 

n.f. (t-, t-). voir tumazya. pi. tuma?yiwin (t-, t-). 

Rac. mz 2 . 

tunhud, + 8 KD 8 A, 

n.f. (t-, t-). Variété de dattes, voir Annexes / tiyni. pl. 
id tunhud. Rac. nhd 2 . 

tunnitt, + 8 IIXE+ ou [tunnitt], 

n.f. (t-, t-). Brochette laite de foie couvert de graisse, pl. 

tunnidin (t-, t-). Rac. nd 2 - 


m tunqist, +SIEIO+, 

n .f, (t-, t-). Défaut, tare. pl. tunqisin (t-, t-). Rac. nqs. 

-T tuqqint, + 8 EEII+, 

W' ri.f. (tu-, tu-). Enigme, pl. tuqqinin (tu-, tu-). Rac. 

W q«i ! Y n 3- 

tuqqitt, + 8 EEI++, 

n.f. (t-, t-). Sodomie, pl. id tuqqitt. Rac. q 2 . 

t tuqquft, + 8 EE 8 Q+, 

n.f. (t-, t-). Sécheresse (langage jeune). Les adultes 
utilisent le terme : tyajt. pl. id tuqqurt. Rac. qn. 

tuqqutt, + 8 EE 8 ++, 

n.f. (t-, t-). Mort “Yuc ac tuqqutt cakk issuqqan! 
Qu'il (dieu) te donne ta mort qui te tue! °Ca yay 
tuqqutt! Qu'il meure! pl. tuqqutin (t-, t-). Rac. q 4 

turaj-t, + 8 Q 0 Q+, 

n.f. (t-, t-). Le jeu. pl. turaiin (t-, t-). Rac. r 2 - 

turitt, + 8 QIE+, 

n.f. (t-, t-). Pet. pl. turidin (t-, t-). Rac. rd 3 - 

tusrimt, +800ZE+, 

n.f. (t-, t-). Flèche, pl. tustimin (t-, t-). Rac. srm. 

tusuti, +808+, 

n.f. (t-, t-). La toux, fait de tousser, pl. id tusut. Rac. 
s 4 . 

tusuti, +808+, 

n.f. (t-, t-). La literie, pl. tusutin (t-, t-). Rac. s )0 . 

tuta, + 8 + 0 , 

n.f. (t-, t-). L'égale de. “Natte d tuta nnac. Je suis ton 
égal. “U1 ielim tuta. // est hors pair. pl. tutawin (t-, 
t-). *syn. rég. tasuta, asartu. Rac. t|. 

tutcut, + 8 +<S 8 +, 

n.f. (t-, t-). Lâcheté. “Cakk day d tutcut! Toi, tu n'es 
qu'un lâche! “Qae cnim d tutcutin. Vous êtes tous 
des lâches. »Aw d tutcut! Que! désastre! pl. tutcutin 
(t-, t-). Rac. tc 2 . 

tutcurt, + 8 +G 8 Q+, 

n.f. (t-, t-). Chargement, charge, remplissage, pl. id 
tutcurt. voir aussi abankal, abankal, akabbas, 
adbaz, adakkas, agallas, asfay, assfay, agalgal. 
Rac. tcf. 

tutfa, + 8 EH 0 , 

n.f. (t-, t-). Arrestation, poignée, la javelle, gerbe, 
bouquet, moyette, réception, salaire, pl. tutfawin (t-, 
t-), voir aussi tamaqqunt, tacairabt. Rac. tf. 

tutra, +S+O 0 , 

n.f. (t-, t-). Prière, mandicité. “Tutra n rabbi. Prière de 
Dieu. -Tutra 11 wadu. Prière du vent. Prière pratiquée 


pendant les durs moments de i'été où le vent (la brise) 
manque terriblement dans les aires de battage. "Tutra n 
waman. Prière de Peau, voir tabburja. Pour prier, 
plusieurs formes linguistiques sont en usage, voir 
Annexes / tutra. pl. tutrawin (t-, t-). Rac. tr 2 . 

tuttu, +S++ 8 , 
interj. Non. Rac. t s . 



tu((ubt, +8E+80+, 

n.f. (t-, t-). Brique, adobe. 


tuyurt, +8780+, 
n.f. (t-, t-). voir tayuri. 


tuzut, +SJKS+, 

n.f. (t-, t-). Échauffement, chauffage, approche, pl. 
tuzutin (t-, t-). Rac. z 2 . 


tuzut, + 8 JK 8 +, 

n.f. (t-, t-). Plantation, implantation, fait de planter ou 
de s'implanter, pl, id tuzut ( faits déplanter). / tuzutin 
(t-, t -)(p/antations). Rac. ? 3 . 

tuzayt, +85K7+, 

n.f. (t-, t-). Traite)fait de traire), tait trait, pl. tuzyin (t-, 
t -)(laits traits). I id tuzayt ( faits de traire) Rac. zy 2 . 


tuzzalt, + 8 >K>KoM+, 

n.f, (t-, t-). Frêne, pl. tuzzalin (t-, t-). Rac. z\ (r 


tuzzilt, + 8 >K>KIM+, 

n.f. (t-, t-). Navette (construction), pl. tuzzilin (t-, t-). 
Rac. zl 5 . 


tuzzurt, +8H0K80+, 

n.f. (t-, t-). Épaisseur, adiposité, pl. tuzzurin (t-, t-). 
•ant. tazaddi. Rac. zwr 2 . 


tuy, + 8 V, 

forme utilisée en conjugaison pour obtenir la forme 
durative ou inaccomplie du passé. Cette forme reste 
invariable. “Issawal. H parte. -Tuy issawal. // partait. 
-Issiwol. // a parlé. -Tuy isswal. // avait parlé. -Sad 
issiwol. // parlera. -Tuy sad issiwal. // parlerait Rac. 
Y2- 
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tuyizt, + 8 VIHÎ+, 

ni. (t-, {-). Gravure, signe gravé, pl. tuyizin (t-, t-). 
Rac. y/,|. 

twacunt, +U 0 G 8 I+, 

ni. (t-, t-). Fille, pl. tiwacunin (ti-, t-). «Rq, Un 
locuteur emporté peut dire twayunt, pl. tiwayunin 
(ti-, t-). voir aussi yolli, tawtomt. «syn. rég. taqcict, 
tarbatt, tarnattcukt, taijanjart, tahynyt, tbaratt. Rac. 
wcri]. 

twala, +U0M0, 

ni. (t-, t-). Tour, tour de rôle. -Twala-twala. A tour 
de rôle. °D twala inux! C'est mon tour! pl. tiwilin 
(ti-, t-). Rac. wl 6 . 

twali, + LI 0 MI, 

adv. Probablement, peut-être. -Twali, ad ac yini a 
yres tanimunoswsd. // te dira, sans doute, de dîner 
cher lui. *syn. axamma. Rac. twl 2 . 

twargat, +LJ 0 OX+, 

ni. (t-, t-). longue, gougoune, chaussure formée de 
semelle et de deux brides se tenant sur le devant de la 
semelle entre le gros orteil et l'orteil suivant, de. pl. 
tiwargin (ti-, t-) / ttwarag. Rac. wrg. 

twayit, +U 0 VI+, 

n.f. (t-, t-). Grand malheur, pl. tiwayiwin (ti-, t-). 
Rac. y 2 . 

twayunt, +U 0 V 8 I+, 

n.f. (t-, t-). pl. tiwayunin (ti-, t-). voir twacunt. 

twîccant, +UI(S<SI+, 

ni. (t-, t-). Thym, serpolet pl. tiwiccan (ti-, t-). On 
utilise aussi le mot arabe zzoetar. >syn. rég. 



twiccsnt 


twili, +UIMI, 

ni. (t-, t-). Quantité, pl, tiwiliwin (ti-, t-). On entend 
aussi tiwli. Rac. wl„. 

twindayt, +UXIAV+, 

ni. (t-, t-). Buse. “Ay aftawsn n twindayt! Yeux de 
buse! (Personne aux yeux inspirant la bêtise ou 
l’idiotie), pl. tiwinday (ti-, t-). Rac. wndy. 


twîskitt, +UZOKX++, 

n.f. (t-, t-). Whisky, une bouteille de whisky, pl. 
tiwiskitin (ti-, t-). Rac. wsk. 

twiza, +UXMÎO, 

ni. (t-, t-). Entraide, travail collectif non rémunéré, 
repas organisé lors d'un travail collectif. -Twiza 
s'organise lors de travaux nécessitant un grand nombre 
d’ouvriers comme la construction de maisons ou de 
grands travaux de culture. °Yyan twiza. Us ont 
organisé twiza. voir Annexes / twiza. pl. tiwizawin / 
tiwiziwin / tiwizin (ti-, t-). Rac. wz|. 

twam, -FUT, 
voir inwain. 

tawsar, +U0O, 

n.f. (t-, t-). Vieillesse, (ait de vieillir, pl. id tawsar. Les 
jeunes ont tendance à utiliser la forme tawasri, à la 
place de towsar. -ant. tamzoy. Rac. wsr. 

tawtaw, H LH-U, 

v.intr. (Conjg. 25). Bégayer. Rac. tw,. 

tawwalj. +UUA, 

v.tr. (Conjg. 25). Prendre avec soi vers le lointain, 
dévier. Rac. twh. 



n.f. 01?-. Repère, tas. En architecture, on utilise ce 
mot pour signifier motif en dents de scie. «syn. airis. 
pl. tiyaqutin (ti-, 1-). Rac. yqt. 

tyaya, +X 0 G 0 , 

n.f. (t-, t-). Résidu, agglomérat bas-fonds. -Fig. 
Racaille, pi. tiyariwin (ti-, t-). Rac. yr ; . 

tyawint, +7oLJIH, 

n.f. (t-, t-). Assouvissement, satisfaction, aisance, pl. id 
tyawint. Rac. jwn,. 

tyuya,, +787o, 

n.f. (t-, t-). Marjolaine, pl. tiyuyawin (ti-, t-). Rac. y 9 . 
tyuya 2 , +787o, 

n.f. (t-, t-). Une paire. -Tyuya n isila. Une paire de 
sandales. -U1 ielim tyuya. Il est hors paire. Il n'a pas 
d’équivalent, pl. tiyuyawin (ti-, t-). Rac. y l0 . 

tzadart, + rKoAO+, 

n.f. (t-, t-). Souterraine, effondrée, nom de la plus 
grande source de Figuig. pl. tizadritin (ti-, t-). Rac. 

zdri. 

tzagatt, +>4{oXo++, 

n.f. (t-, t-). Perle en pierre précieuse, calcédoine, agate. 
pl. tizagatin (ti-, t-). Rac. zg. 



tway, +U T, 

v.tr. (Conjg. 35). Heurter, éclabousser, emporter. Rac. 


tixubay 


txabayt, +Xo07+, 

n.f. (t-, t-). Jarre de grande dimension. Elle se 
caractérise par sa dimension et par sa bouche qui a un 
diamètre plus ou moins égale à sa partie bombée ; on 
l'utilisait surtout pour conserver les dattes ou pour 
rafraîchir l'eau potable pour celles qui sont de 
dimensions moyennes. Ce mot se dit aussi des 
marmites ou cavités creusées par l’érosion de l'eau sur 
les roches dans les montagnes, pl. tixubay (ti-, 1 -). 
voir aussi aqlil, aqallal, ayollus. Rac. xb t . 


txuzbeyt, +X8JK07+, 

n.f. (t-, t-). Malice, pl. tixuzbay (ti-, t-). voir aussi 
taxattalt, taxatxatt, tibixxa. Rac. xzb. 


tyaqutt, +T 0 V. 8 + + 


tzallaint, -FîKoMMolH-, 

n.f. (t-, t-). Mammite. pl. tizallamiu (ti-, t-). Rac. 
zlnt). 

tzayatt, +H<o7+-|-, 

n.f. (t-, t-). Perfection, idéal. -Yawkan d tzayatt! 
C’est ta perfection même! pl. tizaytin (ti-, t-). Rac. 
zyt. 

tzibba, +5KZ00O, 

n.f. (4>-, (})-). pl. tizibbawin (ti-, t-). voir tazibba. 

tzigg"ayt, +HÎIXX" o7+, 

n.f.(t-, t-). Tempête, bourrade, tornade, pl. tizigg"’ayin 

(ti-, t-). On dit par assourdissement tzikk"ayt. Rac. 

zw 2 . 

tzikld’ayt, + Ht IKK o7+, 

n.f. (t-, t-). pl. tizikk w ayin (ti-, t-). voir tzigg w ayt. 

tzimi, +WILI, 

n.f. (t-, t-). Myriapode, mille-pattes, pl. tizimiwin (ti-, 
t-). Rac. zm 3 . 

tzippa, + N>I 00 o, 

n.f. (<J>-, (Jj-). pl. tizippawin (ti-, t-). voir tazibba. 
tziri, +JKIOI, 

n.f. (t-, t-). Clair de ta /une. -Fig. Fille de grande 
beauté, pl. tiziriwin (ti-, t-). voir aussi yur 2 . Rac. zr h 

tziratt, +*IO++, 

n - f - (t-, t-). Vigne. «Rq. Basset traduit ce mot par f/e. Ce 


mot ne se trouve guère que comme toponyme (zone de 
Zouzfana très connue autrefois pour ses raisins et pour 
ses habitants qui ont construit un mur avec son vin), pl. 
tiziratin (ti-, t-). Rac. zr 10 . 

tziwa, LMfILJo, 

n.f. (t-, t-). Plat de bois géant utilisé pour les grandes 
préparations de couscous ; H se transporte par plusieurs 
personnes, pl. tiziwawin (ti-, t-). voir aussi tajra. 
Rac. ?w 2 . 



Iziwu 

tzummayt, +JK8CIIo7+, 

n.f. (t-, t-). Le cône. pl. tizummay (ti-, t-). Rac. zmy. 

tzummayt, +SK8Œ7+, 

n.f. (t-, t-). Baiser très fort. pl. tizummay (ti-, t-). 

■syn. tamcibt, tabofibayt, asudan. Rac. znii. 

tzumart, +JK 8 CO+, 

n.f. (t-, t-). Mélilot. pl. tizumar (ti-, t-). Rac. zinr 4 . 
tzuttott, +W 8 EE++, 

n.f. (t-, t-). Houppe °T?iiUatt 11 iyarsan. Houppe de 
fils. pl. thfuttatin (ti-, t-). Rac. ?(i. 
taegaz, -FAX*, 

n.f. inv. Manque d'envie ou déplaisir. «Rq. On dit aussi 
aegaz. Rac. egz. 

tacqar, + 1 HZQ, 

n.f. (t-, t-). Dédain pl. id taeqar. Rac. eqr. 



(eukkstt 

teukkatt, +A8KK+-F, 

n.f. (t-, t-). Vase ou pot doté de couvercle, vase en peau 
d'animal destiné au transport de l'huile de beurre, pl. 
tieukkatin (ti-, t-). Rac. skt. 

tyamutt, +Y0C8++, 

n.f. (t-, t-). Muselière, pl. tiyuma (ti-, t-). «Rq. 
tiyuma + tiyuna. Rac. ym 2 . 

tyara, +V 0 O 0 , 

n.f. (t-, t-). Manière, pi. tiyarawin (ti-, t-). Rac. yr s . 
tyart, -FYoQ-F, 
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n.f. (t-, t-). Sécheresse, séchage, dureté, pi. id tyajt. 
On dit également tuqqurt. Rac. qj-j/yps. 

tyatt, +YoEE, 

n.f. (t-, t-). Chèvre. “Tyatt tssmaee. La chèvre bête 
“Tyatt n wuzzal. Chèvre mythique moralisatrice en 
fer. -Prov. Tyatt ul tskkis tfatt. La chèvre ne suffit pas 
pour endiguer la famine. Se dit des petites solutions 
avancées pour des grands problèmes, pi. tiyottin (ti-, 
t-). voir aussi iyid, aeatrus, azlay. Rac. yd 3 . 
tyawsa, +Y 0 IJO 0 , 

n.f. (t-, t-). Affaire, chose, truc, machin. “Qdi-yawsa. 
De fortune, misérable. “Day d tiddart n qdi yawsa 
ukan. Ce n'est qu'une maison de fortune. 
“Tiyawsiwin n bojTa. Les affaires étrangères. °Cra n 
tyawsa. Quelque chose. Quelque objet. Un objet 
quelconque, pl. tiyawsiwin (ti-, t-). Rac. yws. 


tyaydayt, +Yo7A7+, 

n.f. (t-, t-). Comportement de chèvreffait de ne rien 
vouloir comprendre), bêtise, pl. tiyayditin (ti-, t-). 
Rac. yd 3 . 

tyuyyit, +Y877X+, 

n.f. (t-, t-). Guerre, violence, anarchie. “Asskk w as n 
40, tslla tyuyyit jar Lalman d Frarrsa. En l'an 40, H 
y avait la guerre entre l'Allemagne et la France. "Prov. 
Tyuyyit d idurar tazut d tiwqiyin. La guerre se 
compte en montagnes, la paix en flots. Le bon est rare 
le mauvais est fréquent, pl. tiyuyyitin (ti-, t-). Rac. 
YY2- 

tyaw, +VIJ, 

v.intr. (Conjg. 35). Se dit quand le climat pèse lourd ou 
exerce une pression atmosphérique. Rac. tyw. 
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taha, Eo0o, 

n.f. inv. Le tabac, pi. id taba. -syn. tnayutt. Rac. tb 2 . 
tabara, E0oQo, 

n.f. inv. Nom de la fête célébrée le 14 mai (grégorien) 
ou le premier mai local (agraire), voir Annexes / tabara. 
pl. id tabara. Rac. tbf. 

tala, EMo, 

v.intr. (Conjg. 52). Etaler (terme utilisé dans les jeux de 
cartes). -syn. fssr. Rac. tl 2 . 

fana, Eolo, 

Nom d'un personnage féminin connu pour ses grosses 

joues. Se dit de / à toute personne ayant de grosses 

joues (par antonomase) pl. id tana. 

fann, Eoll, 

interj. Drelin. Rac. tn 2 . 

far, EoQ, 

v.tr. imp. Ennuyer. Ttar i-dd. Je m'ennuie. Rac. tr 3 . 

far»h, EoQA, 

v.tr. (Conjg. 33). Niveler, aplatir, aplanir, araser. “Ad 
ntareh tamurt ammsn a tt nacraz. Nous nivellerons 
la terre pour que nous la semions. Rac. fri). 

tay-tay, Eo7Eo7, 

adv. A flagrant délit, indiscrètement, sans discrétion. 
Rac. ty 2 . 

fabb, E00, 

interj. Imitant un bruit sourd de quelque chose qui 
tombe ou d'une percussion. On entend aussi par 
assourdissement fapp. Rac. |b.,. 

(obbag, E00X, 

v.intr. (Conjg. 25). Dégager (locuteur emporté). 
“Tabbag ssya! Dégage-toi d'ici! On entend aussi par 
assourdissement tappag. voir aussi ayya, xannag, 
balak, hbidaw, llay, fiawal, rannak. Rac. fbg. 

tcar, +C 80 Q, 

v.tr. (Conjg. 32). Remplir, emplir, -v.intr. Se remplir, 
être rempli, voir aussi bankal, kabbas, dbaz, dakkas, 
gsllos, sfay, ssfoy, galgal. Rac. ter, 

taffar, EHHQ, 


v.tr. (Conjg. 25). Gâcher. Itaffr it. // l'a gâchée. 
“Ttaffar dis. Il es foutu. Rac. tfr. 

taJifalj, EAEÂ, 

v.tr. (Conjg. 25). Anéantir, battre violemment (combat, 
jeu ou guerre), voir aussi wwat, ut 2 , hayyab, zdoh, 
hrad, Ihay, makkan, skunsar, kimax, sqardaddaw, 
kassal, darrab, tarrah, mallax, ??wod, mmannad, 
skurraz, mraz, caqqar, qqiqay, sqiqay. Rac. (h- 

(ici, EXtSX, 

adv. Obliquement, de biais. Rac. te.,. 

fia, EMo, 

v.tr. (Conjg. 48). Barbouiller, enduire, -v.intr. Etre enduit 
ou barbouillé “Itla-y-as Utanni. // l’a enduit de henni. 
“Tla xfi ssya! Dégage-toi de là. -syn. ymu. Rac. (1,. 

fallu, EMM 8 , 

n.m. inv. Enduit, barbouillage, pl. idtallu. Rac. il,. 

tloq, EMIZ, 

v.tr. (Conjg. 35). Défriper, défroisser, dresser, soulever, 
(se)tenir droit. Rac. tlq. 

tamniaf, EIZEQ, 

v.intr. (Conjg. 25). Feindre, simuler, faire semblant Rac. 
tmr 2 . 

tinar, ECQ, 

v.tr. ind. (Conjg. 35). Promettre. Rac. tmr,. 
fmaç, ECO, 

v.intr. (Conjg. 35). être étourdi. Rac, fins. 

faneac, ElAoCo, 

n.m. inv. Douze, pl. id tancac. -syn. Mzg. mraw d 
sin. Rac. fnec. 

tabb, E00, 
interj. voir tabb. 

tappag, E00X, 
v.intr. voir tabbag. 

tra, EQo, 

v.intr. (Conjg. 48). Passer, arriver. Rac. tr,,. 

trabandu, EQo0olE8, 
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n.m, inv. Contre-bande, marché noir. pl. id trabaudu. 
Rac. irbnd- 

tfa?a 3 , EQoOo, 

v.intr, (Conjg. 52). Tracer (terme technique). Rao. t|-s 2 . 

{artar, EQEQ, 

v.tr. (Conjg, 25). voir tortor. 

troc, EQ<S, 

v.tr. (Conjg. 35). Gifler. *syn. borqoy, uc aboqqa. Rac. 
trc. 

tarrog. eqqx, 

v.tr. (Conjg. 25). Monter, féconder, (utilisé en parlant 
des animaux). Rac. trg. 

jan'ah, EQQÀ, 

v.tr. (Conjg. 25). Vivre aisément, frapper fort, voir aussi 
wwot, ut 2 , hoyyob, zdoh, hrod, lhoy, raakkan, 
skunsar, kimox, kassol, dorroh, mollox, toh(oh, 
sqordoddow, ??wad, ramarmad, skuiToz, mraz, 
coqqor, qqiqoy. sqiqoy. Rac. trb- 

tartar. EQEQ, 

v.intr. (Conjg. 25). Vrombir Rac. tn,. 

ttabadag, EEoOoEX, 

interj. imitant le bruit du galop. Rac. tbdg. 

ttablat, EEo0H+, 

n.f. inv. Table, pl. id ttablat / ttwabal. -syn. tadolha. 
•syn. Mzg. tadabutt. Rac. tbl. 

ttaksi, EEoKOI, 

n.f. inv. Taxi. pl. id flakçi. Rac. tkç. 

ttalab, EE110, 

n.m. inv. Théologien, pl. id ttalab / ttolba. Rac. tlb. 

1 tain mat, EEoEC+, 

n.f. inv. Jeu de dames, pl. id «ammot. Rac. 

t(arot, EEoQ-l-, 

n.f. inv. Ce terme renvoie à deux réalités. La première 
c'est un rythme musical très particulier et typique à la 
région de Figuig. Il se pratique par les femmes 
uniquement. La seconde c'est une organisation 
particulière du jeu des percussions oü deux ou trois 
femmes tiennent un grand "bendir" et une spécialiste 
joue ce rythme. D'autres femmes se groupent autour 
d'elles et jouent avec des "aqellaF et des "bendir" en 
chantant, dansant et répétant en chœur certains airs, voir 
Annexes/urar. pl. id (tarot. Rac. tfe. 

ttawoç, EEoLlO, 

n.m, inv. Paon. pl. id ttawo$, Rac. (wç. 

((ayot, EEoX+, 

n.f. inv. Étang, marais, mare, lagune, pi. id ttayot. *syn. 
tijout. Rac. ty 3 . 


ttobrot, EE0Q+, 

n.f. inv. Cicatrice, pl. id ttobrot/((bari. Rac. dbr,. 
((ob(ob, EE0EO, 

v.intr. (Conjg. 03). Tambouriner, produire un son grave 
ou sourd. Rac. (b 3 . 

ttobtü, EE0EXH, 

n.m. inv. Extra-fort (couture), pl. id ttobtil. Rac. tb(l. 
((cac, EE(So(S, 

n.m. inv. Papi/lotement pl. id ttcac. Rac. (c 2 . 

((of, E EH, 

v.tr. (Conjg. 36). Tenir, attraper, retenir, anéter. °T(of 
dis. Etre aux abois. °T(of xfos. Jouxter. °l((ofxfos. Il 
Ta relayé. °Ayrum u ito(tf i tdist. Ce pain est 
indigeste. Ce pain est bourratif. -Jifon yors axodmi. 
Us ont trouvé chez lui un couteau. -Ttfen tt agidos. Ils 
font trouvée avec lui. °T(fon xfos tahcict. Us ont 
trouvé du haschich chez lui. “Tossonm ad to((fom 
agd Idir! Vous savez chanter en chœur avec Idiri -Ttof 
dd ssyin! (expression). Tu attends n'en! -Ttof fus 
nnoc! Tiens ta main! °Chal itot(of babac ? Combien 
gagne ton père ? -Tottf in tfawt. Us ont été 
électrocutés / excités par le courant. “Itottof Fransa. // 
capte /reçoit /écoute / regarde la France. »T(of dd sont 
tozdal torr?3d tont! Prends deux œufs et casse-lesi 
°To((of tmasoxl nnoc! Ton mur tient bien! °T(f i-dd 
agidoc garru! Prends-moi une cigaœtte avec toi! 
°To(tof fus i yumas. Elle tient la main a son frère. 
»j(f abrid afusoy! Prends le chemin de droite!/Passe 
à droite! °T(ofn iyi 1 umonsi! Us ne m'ont pas laissé 
partir sans dîner. “Noftof tizarzort Nous avons chassé 
une gazelle. °I((of fus i tfollahl maxof dd iltaf cra 
nnidon. // travaille l'agriculture dans l'attente d'autre 
chose. “Axamrna day tollid tottfod fus i Ddzayor 
maxof dd ttafod cra n tmura nnidon! Tu es, peut 
être, en Algérie dans l'attente de trouver d'autres lieux! 
"Ittay al ito((of jar Ifoyyoy d Igli. // va et vient / H 
fait la navette entre Figuig et Igli. °It(f iyi yid ikk iyzr 
an d may xf u dd usiy. La nuit est tombée alors que 
j'étais encore dans la rivière c'est pour cela que je ne 
suis pas venu. "Day d tiddart n ttf i-dd da! Ce n'est 
qu'une maison de fortune! -Prov. Wim uciy ul i((if ad 
irza ul ittif. Celui a qui je donne et i! refuse cherchera 
et ne trouvera pas. La chance ne se présente qu'une 
fois. -Prov. T(f i-dd a baba timoz?yanin ad ac ttfoy 
timoqqranin! Occupe-toi père des petites affaiœs, je 
m'occuperai des grandes !Se dit quand un petit se prend 
pour un grand. Rac. tf. 

((ohcaïf, EE0C5Q, 

v.intr. (Conjg. 04). Décliner (en pariant santé), se 
dégrader. Rac. dhcr. 


ttic, EEXfê, 

n.m. inv. Petite pierre biaisée, taillée ou aiguë, pl. id 
(tic/tîyuca. Rac. te|. 
t tîq, EEXE, 

v.tr.ind. / v.intr. (Conjg. 03). Se mécontenter. Rac. dqi • 

(Hzot, EEZS4H, 

n.f. inv. Guise, pl. id tti?ot. Rac. (?. 

Ijlata, EEHoEo, 

n.m. inv. Mardi, pl. id ((la(a, -syn. Mzg. asinas. Rac. 
tl(. 

t(rad, EEQoE, 

n.m. inv. La guerre. c Ttrad Amozwar. Première 
Guerre Mondiale. “Ttrad W us son. Deuxième Guerre 
Mondiale, pl. id t(rad. -syn. tyuyyil. Rac. tr^h- 

(tfadat, EEQoE+, 

ni inv. Repas, banquet, pl. id ttradot. Rac. (rdr 
(trob, EEQ0, 

v. imp. (Conjg. 37). Avoir l'appétit. -U xfi ittorb 
uyrum. Je n'ai pas d'appétit / de goût pour le pain. 

Rac. (pb. 

t(orcot, EEQ(21, 

n.f. inv. Gifle, pl. t(raci. -syn. taborqayt, aboqqa. Rac. 
tic. 

flarçlar, EEQEoQ, 

n.m. inv. pl. id (tardai-. voir asslon. 

ttnrdoq, EEQEE, 

v.intr. (Conjg. 03). S'éclater, -syn. qqos. -Rq. Ce mot 
est en usage dans la partie algérienne de la région de 
Figuig. Rac. drdq. 

ttord^r. eeqeq, 

v.intr. (Conjg. 03). voir ddordor. Rac. tr 4 . 

ttoryal. EEQS'H, 

v.intr. (Conjg. 04). Être ou devenir aveugle, -ant. ngol. 
Rac. dryl. 

ttoryoy, EEQVF, 

v.intr. (Conjg. 03). Etre ou devenir marron. "Ittoryoy 
usolham. Le burnous est marron. Rac. ry 2 . 

ttoj, EEO, 

v.intr. (Conjg, 36). Dormir. °Itfs al azoll. // a dormi 


jusqu'à minuit. °Itt? udar nnos. Son pied est ankylosé. 
°Itç§ imondi s wadu. Le blé est versé / renversé / 
incliné par le vent. -ItoUos yinsi. Le hérisson hiberne. 
“Ul toüos! Ne dors pas!°\x\$ as mmis. Son fils n'est 
pas né à temps. Il a fait du retard °Uciy as ayolzim 
inux iU'os xfos. Littrl. (Je lui ai donné ma pioche il a 
dormi sur elle.) Je lui ai donné ma pioche mais il ne me 
Ta pas rendue, voir aussi jon, nnuddom, worrok, 
kkuijoe, worroe, çroe, joxx, ssumol. Rac. (Sr 

ttuffos, EESHH0, 

v.tr. (conjg. 11) Avoir une entorse. *syn. nnuffoz. Rac. 
dft- 

ttuh, EE8À, 

n.m. inv. Nom d'un esprit de fécondité, voir fiatocba 
matecba. pl. id (luly 

ttuminu, EE8CII8, 

n.m. inv. Domino, pl. id ttuminu. On entend aussi : 
aduminu. Rac. dmn. 

ttun,,EESI, 

n.m. inv. Tonne, pl. id ((un. Rac. tn 3 . 
tt un 2, EE8I, 

n.m. inv. Thon. pf. id ttun. Rac. (ni. 

ttundol, EE8IEH, 

v.intr. (conjg. 11) Être flou. Rac. çindl. 

tturtfar. EE8QEQ, 

v.intr, (conjg. 11) Être assourdi, dévoisê Rac. dr 3 . 
ttoyyapt, EE77oQ+, 

n.m. inv. Avion pl. id ttoyyart / ttoyyarat / ttyayor. 
Rac. tyr. 

(urd a , ESQEo, 

v.tr. (Conjg. 53). Tordre, -v.intr. Etre tordu, -syn. dfoç, 
bbuqlos, sbuqloe, sbuqol, buqol. Rac. p/di- 

turt'iç, E8QQX0, 

n.m. fiji-, u-, (J)-). Le pinson, pl. iturnson (i-, i-, (ji-). 
Rac. tl?i- 
tow^vos, ELIUrS, 

v.tr. (Conjg. 25). Défoncer. Rac. tws. 
tayyac, EXXC, 

v.tr. (Conjg. 25). Biaiser, tailler, incliner. Rac. (e 1 . 
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Ui, 8, 

dém. Ce, celte, ces. Ce mot se réalise yu après un nom 
qui se termine par une voyelle (sauf à Figuig d'en Haut 
où on utilise cette forme même après une consonne 
finale.) "Tamurt yu. Cette terre. "Tîmuya yu. Ces 
terres. °Abrid u. Ce chemin. °Aydi yu. Ce chien. 
-Tabritt u. Cette ruelle. -Iwdan u. Ces gens. -Tiyta 
yu. Ces coups. “Tidrin u. Ces maisons. °Wu. 
'Celui-ci. »Inu. Ceux-ci. -Tu. Celle-ci. -Tinu. Celles-ci. 
°Ayu. Ceci. -Rq. Ce mot ne change pas selon l'objet 
montré (genre ou nombre). Quand l'objet montré est 
loin, on utilise “n". -syn. rég. a, ad, aya, agi. -Rq. 
Cette forme de démonstratif s'utilise dans la zone de 
Figuig et au Mzab / Ouargla. 

8 , 

voir ul 2 . 

»h 8 , 

préfixe indiquant l’état, celui qui. “Ulyic. Celui qui est 
mauvais. “Ufriy. Celui qui est incliné. 

u„,8, 

particule patronymique. De. utilisée uniquement devant 
les noms de familles ou de provenances et au masculin. 
Au féminin, on utilise ut, au pluriel masculin : At, au 
féminin pluriel : siwt. -Idiru Musa. Mird'At Moussa. 
"Tacmart ut Lali. Taamert d'At Lan. "U eaddi 
(Habitant du ksar At Addi), u wadday (Habitant du ksar 
At Ouadday), u nnaj (Habitant du ksar At Nnej), u 
sliman (Habitant du ksar At Sliman), u eamay 
(Habitant du ksar At Samay), u lameiz (Habitant du 
ksar At Lamtë), u ?nay (Habitant du ksar Zénaga). 

u 5> 8, 

interj. Oh. U dada sukk baz?iw! Oh que! enfant! 

ubbim, 800 IC, 

n.m. (4>-, w-, (p-). Confus, flou. pl. ubhimsn (4>-, w-, 
4>-), f. tubhimt (t-, t-), pl. tubhimm (t-, t-). Rac. 
bhm. 

ubjie, geiIA, 

n.m. et adj. (tp-, w-, 4>-). Atteint par une hernie, pl. 


O 

O 


ubjisan (cp-, w-, 4>-)> pl. tubjiet (t-, t-), pl. tubjisin 
(t-, t-). Rac. bjs. 

ubric, 80OXCS, 

n.m. et adj. (tj>-, w-, cp-). Ancré, fixé. pl. ubricon (c|>-, 
w-, (p-), f. tubrict (t-, t-), pl. tubricin (t-, t-). Rac. 
brci. 

ubyitf, 80QIE, 

n.m. ((p-, w-, <p-). Moucheté, tacheté, pl. ubyidan (<J>-, 
w-, (p-), f. tubyitt (t-, t-), pl. tubyidin (t-, t-). Rac. 

r*- 

ubrim, 80QIC, 

n.m. et adj. (<p-, w-, cji-). Tordu, enroulé, roulé. -Fig. 
Castré, châtré, pl. ubyimon ((p-, w-, <p-), f. tubyimt 
(t-, t-), pl. tubyimin (t-, t-). Rac. brm. 

ubziy, 80ÎKI7, 

n.m. et adj. (cp-, w-, (p-). Mouillé, moite, vert. "Tarotta 
tubziyt. Une palme verte. -Tamurt tubziyt. Une terre 
mouillée, pl. ubziyon (4»-, w-, 4'-). f- tubziyt (t-, t-), 
pl. tubziyin (t-, t-). *syn. urcini. *ant. amaqqur. Rac. 
bzy. 

uci, 8CS, 

v.tr. (Conjg. 55). Donner, accorder, créer. »Yuc as 
aman. Il lui a donné de l'eau. -Yuc it day i turart. // 
ne fait que jouer. °Yuc as tayroyt. Il lui a donné des 
coups de bâton. -Tucu xfas. Littrl. (Elle a donné sur 
lui.) // est foutu. "Tucu xafnay. Nous sommes foutus. 
°U1 yuci. 7/ n'a pas donné". Pas encore. U1 yuci ad d 
yas. Il ne viendra pas encore. “Yucu dd aman. // a 
engendré de l’eau. "Yucu 1 udal. // tend vers te vert. 
=Tuc as. H / elle a de la chance. »Yucu iman nns i 
tmusni. // s'est donné à la science. °Yuc i yabbi icni. 
"Dieu l’a donné et l'a bien fait". // est parfait. -A wonn 
d iyi yucsn ! Ô mon créateur ! Seigneur / ■ P rov. Yucu 
ufus may xf ala iyur udar. La main a donné ce pour 
quoi te pied va marcher. Se dit quand nous nous 
trouvons dans l'obligation d’aller chercher ce que nous 
avons donné car la personne à qui nous l'avons donné 
ne l'a pas rendu, Rac. c ( . 
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ut 2 . 8 ®, 

suffixe. Utilisé pour obtenir un diminutif. Hmad -+ 
Hmidduc. 

uccan, 8(2(21, 

n.m. (4>-, w-, (J)-). Loup, chacal. -Isqirraw wuccan. 
Le chacal / loup a hurlé. -Tadist n wuccan. 
Fourre-tout, homme insatiable. -Tanabdut n wuccan. 
Nom donné aux journées chaudes et très calmes du 
mois de Hnayer. -Uccan n At Xri§. Le chacal d'At 
Khris. Expression utilisée quand un aliment se montre 
dur à cuire. -Munis n tuccant! Fils de louve, salaud! 
-nia irattcal wuccon. Littrl. (Le loup se marie.) // 
pleut et en même temps il y a du soleil. -Uccan 
yirdan. Le loup habillé (l’homme dans ce qu'il a de 
plus méchant par opposition aux animaux). Ce mot se 
traduit tantôt par “loup" tantôt par 'chacal' 1 chez les 
berbérisants. Pour mieux distinguer le loup du chacat, 
on ajoute n irumyan (des Européens) ou n udfhl (de 
la neige), pl. uccansn (4>-, w-, (j)-), femelle, tuccant 
(t-, t-), pl, tuccanin (t-, t-). Rae. cn 4 . 

uclïq, 8(SHIE, 

n.m. (4»-, w-, (J)-). Clément, pl. ucfiqan ($-, w-, rjj->, 
f. tuefiqt (t-, t-), pl. tucfiqin (t-, t-). Rac. cfq. 

uchib, 8(2016, 

n.m. et adj. (4»-, w-, 4>-X Clair (en parlant d'une 
couleur). -A?ogg' v ay uchib. Rouge clair, pl. uchibon 
((J)-, w-, (j)-), f. tuchibt (t-, t-), pl. tuchibin (t-, t-). 
•ant, uryim. Rac. chb. 

uchib, 8(2AIQ, 

n.m. et adj. (4>-, w-, (j)-). Maigre, pl. uchibon (4)-, 
w-, 4)-), f. tuchibt (t-, t-), pl. tuchibin (t-, t-). Rac. 
chb. 

uchid, 80.IA, 

n.m. et adj. (4>-, w-, (j)-). Seo. pl. uchidon (4>-, w-, 
(j>-), f. tuchitt (t-, t-), pl. tuchidin (t-, t-). «syn. 
amoqqur. -ant. ubziy, uicim. Rac. cbd. 

ucÿty, SOIE, 

n.m, et adj. (cj;-, w-, <j)-). Fouetté pl. uchidon ((J>-, 
w-, (j)-), f. tuchitt (t-, t-), pl. tuchidin (t-, t-). Rac. 
chd, 

uemie, 8<SCI(2, 

n.m. et adj. (<j>-, w-, $-)■ n.m. Ride. adj. Froissé pl. 
ucmicon (4)-, w-, <[)-). L tucmict (t-, t-), pl. 
tucmicin (t-, t-)- voir aussi acalbib. Rac. cmc. 

ucmid, 8(SEIE, 

n.m. et adj. (4>-, w-, 4)-)- Cramé, brûlé, pl. ucmidon 
(4>-, w-, (j)-). f. tuemitt (t-, t-), pl. tuemidin (t-, t-). 
Rac. cmd. 

ucmix, 8<SEIX, 


n.m. et adj. (4>-, w-, 4)-). Hautain, pl. ucmixon (4)-, 
w-, 4>-). f. tucmixl (t-, t-), pl. tuemixin (t-, t-). Rac. 
cmx. 

uq-if, 8(EQIH, 

n.m. et adj. (ch-, w-, 4>-). Handicapé, ligoté pl. 
ucfifbn (<j)-, w-, (j)-), f. tucrift (t-, t-), pl. tucrifin 
(t-, t-). Rac. crf 2 . 

ucpm, 8(2QIE, 

n.m. et adj. (4>-, w-, 4)-)- Égratigné, pl. ucjimon ( 4 )-, 
w-, 4>-).- f. tuefimt (t-, t-), pl. tucrimin (t-, t-). Rac. 
croq¬ 
uais, 8(2010, 

n.m. et adj. (4)-, w-, 4>-). Commun, associé. -Tamurt 
u d tucrist Cette terre est en copropriété Au féminin 
(tucrist) peut signifier prostituée. -Mmis n tucrist! 
Fils de pute! pl. ucrison (4>-, w-, 4>-), f. tucrist (t-, 
t-), pl. tucrisin (t-, t-).Rac. ers. 

uerty, 8G0II, 

n.m. et adj. (4>, w-, 4>-). Rabougri, court, pl. ucriyon 
(4>-, w-, (j)-), f. tucriyt (t-, t-), pl. tucriyin (t-, t-). 
Rac. cry. 

ucriz, 3(20I>K, 

n.m. et adj. (4>-, w-, cj)-). Se dit de terrain semé. pl. 
ucrizon (4>-, w-, cj)-), f. tucrizt (t-, t-), pl. tucrizin 
(t-, t-). Rac. crz. 

uçla, 8Eo, 

v.intr. (Conjg. 48). Tomber, chuter, déchoir, ■v.intr. 
Trouver. -Yuda i tmurt. // est tombé par terre. -Yuda 
dd sukk jonna. // est tombé du ciel/d'en haut. -Tuda 
tfuyt. Le soleil s'est couché. -Yuda dinoy nattacar. // 
nous a surpris entrain de voler. -Yuda i tnast inuy. // 
a trouvé ma dé -Tuda-y-as ukk yallu. (expression) // 
est resté perplexe. -Uda dis. Dègoter. -Tuda-y-as 
tmitt. Littrl. (Le cordon ombilical lui est tombé), voir 
timitt. -Sad nuda i Ijannat. Nous irons au paradis. 
-Tuda tiddart nnas. Sa maison s'est effondrée. -Day 
yuda dd. C'est imprévu. -Cokk day d cra yuda dd! 
Toi tu n'es qu'un objet qui est tombé du ciel! Toi, tu 
n’es qu'un nullard! »Inna-y-ac cakk d afyul ? Atan 
yuda die. // t’a dit que tu es fou ?// a bien dit. -Tudid 
disan : day d iyydan ! Tu les as bien compris : ce ne 
sont que des chiens! = Yuda d yallis n Hommu. // est 
tombé amoureux de la fille de Hemmou. -Tutta dd! 
Littrl. (Elle tombe). Expression qui signifie que certaines 
injustices arrivent à des gens qui n’ont rien fait. Rac. 
wd 2 - 

uday, SAol, 

n.m. et adj. (cj)-, w-, 4)-). Juif. pl. udayan (4>-, w-, 
4»-), f. tudayt (t-, t-). pl. tudayin (t-, t-). Rac. dy 4 . 
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uddis, 8AAI0, 

n.m. et adj. (4>-, w-, 4>-). Dense, pl. uddisan (4>-, w-, 
(j)-), f. tuddist (t-, t-). pl. tuddisin (t-, t-). Rac. ds,. 

udam, 8AE, 

n.m. C4>-, w-, 4>-). Visage, face, façade dignité 
personnalité. “Udmawan signifie aussi clientélisme 
coups de pistons. -U1 islim udam. Expression dite à 
un homme, elle signifie : // est sans vergogne. H n'a pas 
de dignité Dite d’un objet, elle signifie que f objet en 
question n'a pas de sens (gauche, droite devant, 
derrière .../-Ukk udam nnac. Par égard pour toi. / 
Pour tes beaux yeux. pl. udmawan (cj>-, w-, 4)-). -syn. 
ayansu. voir aussi axoncuc, aqammum, ayanbu. 
Rae. dm,. 

udan, BAI, 
voir yudon. 

udfis. 8EHI0, 

n.m. et adj. (4>-, w-, 4>-). Dépliant plié vergeture 
(ourlet), pl. udfisan (4>-, w-, cj)-), f. tudfist (t-, t-), pi. 
tudfisin (t-, t-). Rac. dfs- 

udi, 8AI, 

n.m. (4>-, w-, 4>-)- L'huile de beurre (huile obtenue par 
fonte de beurre et de brisures de blé). -Prov. Yuf iyi 
ya udi teiy t day a xfi ifuh! Ai-je trouvé du beurre à 
manger pour en sentir ? Je n'ai pas trouvé du beurre à 
manger N comment ce fait-il que je le sens. Se dit 
quand on manque de quelque chose d'important. -Prov. 
Içbah wudi yuda dis yizi. Le beurre est beau mais 
une mouche y est tombée. Se dit d'une chose précieuse 
qui perd de sa valeur à cause d'un rien. pl. id wudi. 
■Rq. udi t tlussi. Rac. d, 2 . 

udhih, 8MIÂ, 

n.m. et adj. (4)-, w-, 4>-). Zéro, nul. pl. udhihan (cj)-, 
w-, cj)-), f- tudhiht (t-. t-), pl. tudhihin (t-, t-). Rac. 

dhj. 

udlif, 8A14IH, 

n.m. (4>-, w-, 4>-). Encadrement, cadre, motif décoratif. 
pl. udlifan (cj)-, w-, cj>-)- Rac. dlf. 

udniy, 8EII7, 

n.m. et adj. (t|>-, w-, 4>-). Dodu. pl. uçtniyan (4>-, w-, 
4>-), f. tudniyt (t-, t-), pl. tudniyin (t-, t-). Rac. dny. 

Hdrih, SEQIA, 

n.m. et adj. (4>-, w-, cj)-). Erodé, abîmé usé(s‘utilise 
beaucoup en parlant des meules moulins ou outils de 
concassage), qui a perdu sa rugosité, pl. udrihan (4>-, 
w-, 4)-), f. tudriht (t-, t-), pl. tudrihin (t-, t-). Rac. 
drh- 

udrin, 8EQII, 

n.m. et adj. (4>-, w-, 4)-). Inversé, pl. udn'non (cjj-. 


w-, cj)-), f. tudrint (t-, t-), pl. udeinin (t-, t-). Rac. 
dru,. 

udud, 8E8E, 

n.m. (4>-, w-, c]}-). Tétée, vie en parasite. -Yuma sukk 
udud! Mon frère de lait. -Udud yif acoffay n 
tnayda. / ‘allaitement vaut mieux que te lait en poudre. 
Le lait materneI vaut mieux que le lait en poudre. «Rq. 
Ce mot s’utilise en parlant des hommes, des animaux et 
des plantes, voir aussi anbar, -Udud n tarfaç si cra n 
thattacin. La vie des truffes en parasite près de certains 
arbrisseaux, pl. id wudud. Rac. d 4 / td. 

uduf, 8A8H, 

n.m. (cj)-, w-, (j)-). Moelle, uduf ^ adif. pl, udufan 
(4>-, w-, 4)-) / id wuduf. voir aussi asruf. Rac. df 4 . 

udun, 8A8I, 

adv. Moins, moins que -Ilia yri udun nnoc n 
idriman. J'ai moins de dirhams que toi. «ant. ujap. 
Rac. dn 3 . 

udwil, 8AIJI14, 

n.m. et adj. (4>-, w-, Revenant, rebut, pl. udwibn 
(4>-, w-, 4>-), f- tudwilt (t-, t-), pl. tudwilin (t-, t-). 
Rac. dwl. 

uf, 8H, 

v.intr. (Conjg. 08). Enfler, se ballonner. -Tuf takkayt 
nnas. Il a ta joue gonflée. Rae. f 8 . 

ufflr, 8HHI0, 

n.m. et adj. (cj>-, w-, 4>-). Caché dissimulé pl. uffiran 
(4>-, w-, 4>-). L tuffirt (t-, t-), pl. tufffrin (t-, t-), 
Rac. frj. 

uffiz, 8HHIÎK, 

n.m. et adj. (4»-, w-, 4'-)' Broyé, pl. uffi?an (4>-, w-, 
4>-), f. tuffizt (t-, t-), pl. tuffi?in (t-, t-). Rac. f?,. 

ufqif, 8HEIQ, 

n.m. et adj. (4 j-, w-. 4 >-). Crevé percé, pl. ufqijan 
(4)-, w-, 4)-), f. tufqirt (t-, t-), pl. tufqipn (t-, t-). 
Rac. fqr. 

ufric, 8HOIC2, 

n.m. (4>-, w-, 4>-). Mouton, bélier. -Ufric îiwam qae 
ul ismaee. Votre mouton ne bêle pas. «Prov. Ufric ul 
idonnoy i car fa. Le mouton ne s’engraisse pas la veille 
de la fète(du mouton). On ne réussit pas du jour au 
lendemain, il fauf beaucoup d'efforts, pl. ufricon (4)-, 
w-, 4>-). «Rq. Les enfants ont tendance à utiliser la 
forme affic. La femelle du mouton est dite : tili. Rac. 
frc 4 . 

ufjim, 8HQIE, 

n.m. et adj. (4>-, w-, cj)-). Édenté, pl. ufrimon (cj)-, w-, 
4)-), f. tufpmt (t-, t-), pl. tufrimin (t-, t-). Rac. fim. 






















































ufrin, 8H0XI, 

n.rn. et adj. ($-, w-, <j>-). Trié, sélectionné élu. pl. 
ufrinon (4>-, w-, (J)-), f. tufrint (t-, t-), pi. tufrinin 
(t-, t-). Rac. fin. 

ufriy, 8J-COÏT, 

n.m. et adj. (4>-, w-, 4)-). Limité délimité restreint, 
marqué par une frontière, pl. ufriy on ( 4 >-, w-, $-), f. 
tufriyt (t-, t-). pl. tufriyin (t-, t-). Rac. fry 2 . 

ufriE, 8 HQIi*i, 

n.m. et adj. w-, cp-). Débordé défoncé, pl. 

ufrison w-, 4 >-), L tuffist (t-, t-), pl. tufriein 
(t-, t-). Rac. frs. 

ufriy, SJHIQXY, 

n.m. et adj. (cp-, w-, (p-). Incliné, sinueux, tordu, 
marginal. -Fig. Régime de dattes, pl. ufpyon ((p-, w-, 
(p-), f. tufriyt (t-, t-), pl. tufriyin (t-, 1-). *Prov. W 
ixsn ufriyn isrogg w a (isjokk' v a) ukk uyrifon. Qui 
veut des régimes de datte, irrigue pendant les jours 
froids. Oui veut bien vivre doit souffrir. Rac. fry. 

utsiy, 8HOZT, 

n.rn. et adj. (<p-, w-, (p-). Fondu, pl. ufsiyon (<p-, w-, 
(])-), f. tufsiyt (t-, t-), pl. tufsiyin (t-, t-). Rac. fsy. 

Uftix, 8H+XX, 

n.m. et adj. ( 4 >-, w-, $-). Éclos, pl. uftixon (rp-, w-, 
(p-), f. tuftixt (t-, t-), pl. tuftixin (t-, t-). Rac. ftx. 

ufu?, 8H8», 

n.m. (cp-, w-, cp-). Mâchage, fait de mâcher, masticage. 
pl. id wufu?. voir aussi tamotciwt, asluffo?, alqaw, 
aqorwoc, aye?zi, asrad, asohmumoc, ahinumoc, 
asornrurod, tamojliwt, askap, azonnod, ahbar, 
ahobbir, aima?, ibbaz. Rac. f?). 

ufuy, 8H8V, 

n.m. (ip-, w-, (p-). Sortie action ou fait de sortir. 
-Ufiiy n yiyoss. Déboîtement, luxation, -ltaf d 
wufuy. Entrée et sortie, pl. id wufuy. «syn. tufoyt. 
Rac. f y i. 

ugal, 8XH, 

n.rn. (4>-, w-, (p-). Canine, pl. uglan (rp-, w-, (p-). 
Rac,. gl 3 . 

uh, SCD, 

interj. pour exprimer un refus ou un doute. On dit 
également : yuh. 

upidig, 8MIX, 

n.m. et adj. ftp-, w-, (p-). Zélé. pl. uhdigon (rp-, w-, 
(p-), f. tubdigt (t-, t-), pl. tuhdigin (t-, t-). Rac. pdg. 

uhliw, 8AMIU, 

n.m. et adj. (rp-, w-, 4)-). Liquéfié, pl. uhliwon (4>-, 
w-, 4)-), f. tubliwt (t-, t-), pl. tupliwin (t-, t-). Rac. 


hlw. 

uhmil, 8©CXH, 

n.m. et adj. ( 4 j-, w-, 4 i-). Égaré, pl. uhmilon (<}>-, w-, 
4i-), f. tuhmilt (t-, t-), pl. tuhmilin (t-, t-). Rac. hml. 

ujar, 8IoQ, 

n.m. et adv. comparatif. (4i-, w-, 4 »-). Plus, plus que 
davantage. “Ujar motta. Surtout si, à fortiori. -Sad 
ffyoy, ujar motta yus dd! Je sortirai surtout s'il 
arrive! ujar nnoc. J'ai mangé plus que toi. “Mar 
ilia ujordal n wujar n unoct u ? Y-t-fl un pantalon 
qui dépasse ceci ? “Ujar d wujar. Encore et encore. 
■ant. udiui. pl. id wujar. Rac. jr h 

ujfU, 8IHIM, 

n.m. et adj. (4>-, w-, 4 i-). Furieux frénétique, pl. 

ujfilon ( 4 )-, w-, 4 )-), f. tujfilt (t-, t-), pl. tujfilin (t-, 

t-). Rac. jfl. 

ukan, 8Rol, 

adv. Uniquement, seulement, c'est tout. “Xosy ukan a 
gidwom ffyoy. Je voudrais sortir avec vous, c'est tout. 
“Ukan ! C'est tout !°As d yomoy day idjon n wass 
ukan ! Viens chez nous rien qu'un jour /au moins un 
jour ! “Awoy dd ukan wi la nyor! Montrez moi 
seulement celui qui voudrait étudier ! Ah si seulement il 
y a ceux qui voudraient étudier! “D cekk nix ukan ? 
C'est toi ou tu paries pour rien ? “Iwa ukan ! N'en 
parions plus /Rac. ywkn. 

ukk|, 8RR, 
voir di. 

ukk?., 8RR, 

interj. Merde, pour exprimer un dégoût ou une 
lassitude. “Ukk si tudort u! Beurld Quelle iw/Rac. k|. 

ukkin, 8RRXI, 

interrogatif. À qui est/sont. “Ukkin tiddart u ? A qui 
appartient cette maison ?Rac. d 9 . 

uksijln, 8ROIIII, 

n.m. (<p-, w-, 4>-)- Oxygène, pl. id wuksijin. Rac. 
ksjn. 

u ksi in, SRi^IE, 

n.m. et adj. (4>-, w-, 4>-). Handicapé des pieds, 
immobile, pi. ukeimon ( 4 >-, w-, 4 >-), f. tuksimt (t-, 
t-), pl. tukeimin (t-, t-). Rac. kem. 

u!,, 8M, 

n.m. (4>-, w-, 4>-). Cœur. °U1 n tozdayt. Cœur de 
palmier. Partie centrale et haute du palmier constituée 
de jeunes palmes encore enroulées. °U1 n tfuffoyt. 
Littrl. (Cœur du bouton). Le bout d'un bouton ou d'une 
blessure. “Itoqqn ul. Littrl. (Il ferme le cœur). // coupe 
l'appétit. // n'est pas appétissant. “Isokf ul. Littrl. (Il a 


Ï avalé le cœur. ) // est mort “Inokkd ul. Littrl. (Il coupe 
les cœurs). // est pitoyable /déplorable. “Tsokf ul uyu 
n tozdayt. Ce palmier n 'a plus de pousse terminale. Ce 
palmier meurt, U perd ses palmes centrales. “Ul ielim 
gjj: ul. H n'a pas de cœur. // est irresponsable, nonchalant, 

!t apathique. “Jhorr wul nnos. // travaille avec zèle. “Ul n 
ff tya?itt. Littrl. (Cœur de poule). Se dit de quelqu’un qui 
W mange tout sans distinction et qui n'a pas de goût 

7 difficile. “Ilia itthorhod wul inux yroc. Je désire tant 

aller chez toi. Mon cœur bat pour toi. “Iqqim i-dd ukk 
ul. Il m'est resté dans le cœur. // m'a choqué. “Ihrurad 
wul nnos. // a le cœur serré. “Immut wul nnos. H est 
impassible apathique. -Prov. Wikk ul nor.lim ul yif i 
uyyul. Un âne vaut mieux qu'une personne sans cœur. 
// faut avoir du cœur. pl. uiawon (4i-, w-, 4 >-). Rac. 
1.3- 

ul 2 , SU, 

adv. de négation. Ne. u, devant un pronom, une 
préposition ou un adverbe. “Ul zriy ula d idjon. Je 
n'ai vu aucun. “U ton ssinoy. Je ne les connais pas 
“U da llin. Ils ne sont pas là. “U d ason nniy, u d 
i-dd nnin. Je ne leur ai pas dit, ils ne m'ont pas dit. 
“Ul toffoy! Ne sors pas! °U ssya toffoy! Ne sors pas 
par ici! °U1 ssawal! Ne parie pas! °U yri ssawal! Ne 
me parie pas! “U xfï ssawal! Ne parie pas de moi! «U 
zzis ssinoy. Je ne le savais pas. “Xosy ul 
tossiwilod! Je veux que tu ne paries pas! “Ddjin ul 
?riy Tizi Wozzu. Je n'ai jamais vu Tizi Ouzou. »U1 
teiy, ul swiy. Je n'ai pas mangé et je n'ai pas bu. “Le 
"ul” se prononce /un/ devant 'n’ désinence préverbale 
(nous) seulement. “Ul nossin ( nous ne savons pas) se 
prononce [îmnossin] mais "Ul nkidoy." Je n'ai pas 
coupé, se prononce [ulonkidoy]. 

On peut entendre [un] en dehors de ce contexte à 
Figuig d’en Haut ou rarement chez certains locuteurs ça 
et là. voir aussi yol /yon. Dans plusieurs régions 
amazighes, on utilise la forme "ur”, Dans la zone dite 
des oasis, au Mzab et à Ouargla, on utilise la forme 
"ul”. dim. tult (t-, t-), pl. tulin (t-, t-). s'utilise dans le 
sens de motif de coeur (dessin). Rac. 1, 4 . 
ula, 8Mo, 

adv. Même, même pas. “Ula d cokk d adzii-oy ? Toi 
aussi, tu es algérien . ?n Zriy ula d Tizi Wozzu. J'ai vu 
même Tizi Ouzou. “Cokk ula notta ; qae trowlom. Et 
toi et lui, vous vous êtes tous sauvés. “Ula d cokk! 
Même toi!"MX issin ula d idjon n ubrid. Une connaît 
même pas un chemin. “Iwa la? ula tucorda. Je préfère 
la famine au vol. “Qas ula yus dd yumac, sad 
ittwadroy. Même si ton frère rient, H sera expulsé. On 
entend également : wala. Rac. 1 2 . 

ulaf, 8MoH, 


n.m. (4)-, w-, 4)-). Silhouette, pl. ulafon (4)-, w-, 4>-). 
Rac. lf 3 . 

ulaxart, 8W0XQ+, 

n.m. inv. Défunt, personne morte, âme ou esprit d’un 
défunt, pl. id ulaxojl, f. tulaxort (tu-, tu), pl. id 
tulaxort. Rac. lxit 

ulaz, 8MoH<, 

n.m. (4 j-, w-, 4>-)- Fruit ayant mûri de façon non 
naturelle (pas sur t'arbre), pl. ulazon (<p-, w-, 4 >-). 
■ant. iwol. Rac. 1% 

ulfan, 8MH0I, 

n.rn. pl. (4>-, w-, 4 >-). Divorce. *Rq. La forme singulière 
"uluf 1 est très rare. Rac. If,. 

ulkiz, SMRIHt, 

n.m. et adj. ( 43 -, w-, 4 »-). Piétiné pâteux, pl, u!ki?on 
( 4 >-, w-, 4 )-). f. tulki?t (t-, t-), pl. tulkizin (t-, t-). 
Rac. lkz. 

u-iii, 8 mu, 

loc. négative. Ce n’est pas, ce ne sont pas. “U-lli d 
notte. Ce n'est pas moi. “ü-lli day d cokk ay d iyi 
yuton. Ce ne peut être que toi qui m’as frappé. “U-lli 
day cokk. Pas que toi. “U-lli day d cokk. Ce ne peut 
être que toi. “U-lli inatta! // n'y a pas de quoi être fier. 
“U-lli mawim! Ce n’est pas la peine. “U-lli cay d 
ammu! Ce n'est pas ça. -Rq. mot composé de ul (ne) 
et de ili (être), u-lli -J ulli. Rac. 1 8 . 

uiii, smi, 

ni pl. (4>-, w-, 4>-). Troupeau d’ovins. Oe mot est 
toujours pluriel féminin. -Prov. Wikk ul noslim ulli 
ul iqqir tayen dd uccon. Qui n'a pas de moutons ne 
dit pas "voila le loup!". Qui n'a pas de troupeau ne 
craint pas le loup. On ne doit pas avoir peur quand on a 
rien fait. -Rq. Dans certaines régions, il est masculin 
singulier et il forme, son pluriel en ullan. (forme très 
rare). Rac. 1 9 . 

ullun, 8 W 48 I, 

n.m. (4i-, w-, ([)-). Meurtrière, soupirail, pl, ullunon 
(4>-, w-, 4)-). dim. tullunt (t-, t-). pl. tulluuin (t-, 
t-). voir aussi tanyort. Rac. ln 2 . 

ulrnan, SMLol, 

n.m. pl. (({>-, w-, 4 >-). FU épais ou grossier de trame ou 
de tissage. Le fii mince est dit ussu. Le fil le plus épais 
est dit tlatayt. Rac. Im 6 . 

ulojmaeot, oHICorS P, 

n.m. et adj. (u-, u-, 4>-). Représentant dans les djemaa. 
pl. id ulojmaeot, f. tulojmaeot (tu-, tu-), pl. id 
tulojmaeot. Rac. jme. 

ulmu, 8MC8, 
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n.m. ( 4 >-, w-, 4 »-). L'orme. pl. ulmuten ( 4 >-, w-, 4 >-). 
Rac. I 1 TI 9 - 

uluf, 8 M 8 H, 

n.m. (u-, wu-, u-). Divorce, voir ulfan, Rac. Ifj. 

ulus, 8 M 0 O, 

n.m. w-, 4>-). Souillure, pl. ulusan (4>-, w-, 4>-). 
Rac.ls 3 . 

uluy, 8 H 8 V, 

n.m. (4>-, w-, (( 1 -). Léchage ce qui est léché. ‘Fig. 
Restes d'aliments, pl. id wuluy faits de lécher. / 
uluyan ( 4 >-, w-, 4 >-) alimentations léchées, restes 
d'aliments. Rac. ly,. 

ulyic, 8HIX<2, 

n.m. et adj. ( 4 >-, w-, 4>-). Mauvais pl. ulyicon (4>-, 
w-, (j)-), f. tulyict (t-, t-), pl. tulyicin (t-, t-). Rac. 
lyc. 

umlih, 8r.MIA, 

n.m. et adj. Oji-, w-, t})-)- Adorable charmant, pl. 
umlihan (<{>-, w-, (j)-), f. tumliht (t-, t-), pl. 
tumlibin (t-, t-). *syn. kuskus, afarkus. Rac. mUq. 

umlil, SCMIH, 

n.m. (4>-, w-, 4>-). Pierre de marne de couleur blanche. 
pl. id wumlil. Rac. ml,. 

umrid, 8 LOIA. 

n.m. et adj. ( 4 >-, w-, 4 )-), Émoussé, pl. umridan ( 4 >-, 
w-, 4>-), f. tumritt (t-, t-). pl. tumridin (t-, t-). Rac. 
mrd 3 . 

umsid, 8 COXA, 

n.m. et adj. ( 4 >-, w-, 4 >-). Usé érodé, abîmé(par le 
frottement), pl. umsidon ( 4 i-, w-, 4 >-), f. tumsitt (t-, 
t-). pl. tumsidin (t-, t-). Rac. msd. 

urasil, 8 COXM, 

n.m. et adj. w-, 4>-). Imperméable, pl. umsilan 
( 4 >-, w-, 4 >-), f. tumsilt (t-, t-), pl. tumsilin (t-, t-). 
Rac. msl. 
umsix, 8 COXX, 

n.m. et adj. (4)-, w-, 4>-). Délavé. -Ajardal umsix. 
Pantalon délavé, pl. umsixon, (4>-, w-, 4>-), f. tumsixt 
(t-, t-), pl. tumsixin (t-, t-). Rac. msx 2 . 

mutin, 8 E+XI, 

n.m. et adj. ( 4 >-, w-, 4)-). Fermenté levé. pi. umtinsn 
( 4 >-, w-, (ji-), f. tmntint (t-, t-), pl. tumtinin (t-, t-). 
Rac. mtn. 

umu, SCS, 

n.m. (4>-, w-, <j)-). Détergent, pl. id wumu. Rac. m u . 

un, 81, 

adv. de négation, voir ul 2 . 


uncif, 8 K 2 XH, 

n.m. et adj. (4>-, w-, $-). Chauve celui qui a perdu ses 
cheveux ou ses poils: pl. uncifan ( 4 >-, w-, 4 »-), f. 
tuncift (t-, t-), pl. tuncifm (t-, t-). Rac. nef. 

ungif, 8 IXXH, 

n.m, et adj. (4>-, w-, <|>-). Essoufflé, asthmatique, pl. 
unigifan ( 4 >-, w-, fji-), f. tungift (t-, t-), pi. tungifm 
(t-, t-). Rac. ngf|. 

ungil, 8 IXIM, 

n.m. et adj. (4>-, w-, 4)-). Clairvoyant, pl. ungibn (cj>-, 
w-, 4 >-), f. tungilt (t-, t-), pl. tungilin (t-, t-). -ant. 
adorY 3 !' Rac. ngl. 
unjim, 8 IIXC, 

n.m. et adj. (4i-, w-, 4 )-). Le rescapé pl. unjiman (<j)-, 
w-, 4 >-), f. tunjimt (t-, t-), pl. tunjimin (t-, t-). Rac. 
njm. 

unjir, 8 II.IO, 

n.m. et adj. (4>-, w-, 4>-). Beau, d'une fine beauté et 
d’un ne 1 droit pl. unjiren ( 4 >-, w-, 4 >-), (. tunjirt (t-, 
t-), pl. tunjirin (t-, t-). Rac. njr. 

unkid, 8 IKXE, 

n.m. et adj. ($-, w-, 41 -). Mutilé amputé, handicapé 
pl. unkidon ( 4 >-, w-, 4 »-). f - tunkitt (t-, t-). pl. 
tunkidin (t-, t-). Rac. nkd. 

unnaj, 8111, 

n.m. ( 4 >-, w-, 4 )-). voir nnoj. 

unqib, 8IEX0, 

n.m. et adj. (4>-, w-, 41 -). Picoté picoré, criblé troué 
pl. unqiban ( 4 >-, w-, 4 )-), f. tunqibt (t-, t-), pl. 
tunqibin (t-, t-). Rac. nqb. 

unqir, 8 IIZIQ, 

n.m. et adj. (<jj-, w-, 4>-). Première datte mûre dans un 
palmier, précoce, pl. unqipn ( 4 >-, w-, 4 *-)- *• tunqip. 
(t-, t-). pl. tunqirin (t-, t-). Rac. nqr. 

unud, 8 I 8 E, 

n.m. (4>-, w-, 41 -). Bandage emmaillotement layettes 
de bébé. pl. unud (4>-, w-, 4»-). Rac. nd 2 - 
unuy, 818V, 

n.m. (4>-, w-, 4>-). Décor, pl. unuyan (<J>-, w-, 4>-)- 
dim. tunuyt (t-, t-) motif décoratif, pl. tunuyin (t-, t-). 
Rac. ny 2 . 

un ? iz,, 81*1*, 

n.m. et adj. (4>-, w-, 4>-). Adulte. -Fig. Sage. pl. 
unzizan ( 4 >-, w-, 4 >-), f. tunzi?t (t-, t-), pl. tunziçin 
(t-, t-). Rac. n? 3 . 
unyift, 81*1*, 

n.m. et adj. (4>-, w-, 4>-). Harmonique harmonieux, pl. 


un?ipn ( 4 )-, w-, 4 )-), f. tunzi?.t (t-, t-), pl. tunzizin 
(t-, t-). Rac. n? 2 . 

uqcih, SECS IA, 

n.m. et adj. ( 4 >-, w-, <ji-). Ebréché fracassé fracturé, 

incomplet, pl. uqcihan ( 4 >-, w-, 4 >-), f. tuqciht (t-, 
t-), pl. tuqcibin (t-, t-). Rac. qch. 

uqfiz, 8 EHX*, 

n.m. (4)-, w-, 4>-). Agile leste, preste vif. pl. uqfizan 
( 4 >-, w-, tjj-), f. tuqfizt (t-, t-), pl. tuqfizin (t-, t-). 
Rac, qfzi. 
uqmic, SECXG, 

n.m. et adj. (4>-, w-, 4>-)- Froncé pl. uqmicsn ( 41 -, 
w-, 4>"X f- tuqmict (t-, t-), pl. tuqmicin (t-, t-). Rac. 
qmc. 

uqrib, 8EOX9, 

n.m. et adj. (4)-, w-, 4>-). Proche, pl. uqriban (4>-, w-, 
4 >-), f. tuqribt (t-, t-), pl. tuqribin (t-, t-). Rac. qrb. 

uqrid, 8 CQZE, 

n.m. et adj. (4>-, w-, 41 -). Fracturé, amputé, pl. 
uqndan ( 4 >-, w-, 4 >-), f. tuqritt (t-, t-), pl. tuqribin 
(t-, t-). Rac. qrd 4 . 

uqrlf, 8EQIH, 

n.m. et adj. (4>-, w-, (j>-). Glacé gelé. pl. uqrifan (4>-, 
w-, 4>-), f. tuqrift (t-, t-), pl. tuqrifin (t-, t-). Rac. 
qrf/yrfi 
uqri$, 8EQZ0, 

n.m. et adj. (4>-, w-, 4>-). Serré, pl. uqriçon (4)-, w-, 
<{)-), f. tuqriçt (t-, t-), pl. tuqribin (t-, t-). Rac. qr§. 

uqsif, 8 EOIH, 

n.m. et adj. (4)-, w-, 4 >-). Court, nain, trapu, pl. 
uqsifon ( 4 >-, w-, 4 >-), f. tuqsift (t-, t-), pl, tuqsifin 
(t-, t-). -ant. azn-ar, zirru. Rac. qsf. 

uqsih, 8 EOIA, 

n.m. et adj. w-, 4>-)- Rapide dégourdi, vigilant, pl. 
uqsihan ( 4 >-, w-, (ji-), f. tuqsiht (t-, t-), pl. tuqçihin 
(t-, t-). Rac. qsh. 

uran, 8 Q 0 I, 

n.m. pl. ( 41 -, w-, (J>-). Jointée quantité tenue entre 
deux mains jointes en creux. Rac. pi. 

unir,, 8 Q 0 Q, 

v.intr. (Conjg. 08). Jouer °Yurar i tiddart. // a joué à 
la maison. °Yurar tagitait. H a joué la guitare. -Yurar 
xfss. // s’est moqué de lui. °Ad assn nurar. Nous 
jouerons contre eux. -Yurar asan. // leur a monté un 
coup. Rac. r 2 . 

urar 2) 8 Q 0 Q, 

n.m. ( 4 >-, w-, 4>-). Fête féminine. -Prov. Urar bla 


Hamza. La fête sans Hamza (le marié). Se dit quand 
l'essentiel manque ou pour dire qu'il y a un effet sans 
cause. Fumée sans flamme, voir Annexes/ujrar. pl. id 
wurar. Rac. r 2 . 

urcig, SOŒIX, 

n.m. et adj. ( 41 -, w-, <J>-). Adhérant, pl. urcigon (4>-, 
w-, (j)-), f. turcigt (t-, t-), pl. turcigin (t-, t-). Rac. 
rcg. 

urcim, 80(2 IC, 

n.m. et adj. (<ji-, w-, 4>-)- Mouillé, humide, pl. 
urcimon ( 41 -, w-, <Jj-), f, turcimt (t-, t-), pl. 
turcimin (t-, t-). Rac. rcmi- 

urdif, 80AIH, 

n.m. et adj, (4>-, w-, 4>-). Doublant, pl. urdifon (4>-, 
w-, 4)-), F. turdift (t-, t-), pl. turdifin (t-, t-). Rac. 
rdf. 

urdih, 80AIÀ, 

n.m. (4>-, w-, (p-). Trapu, pl. urdihan (4>-, w-, 4>-), f. 
turdiljt (t-, t-), pl. turdihin (t-, t-). Rac. rdh. 

urdil, SOAXI/1, 

n.m. et adj. (4i-, w-, 4>-). Fainéant paresseux, pl. 
uidilan ( 4 >-, w-, (Ji-), f. turdilt (t-, t-), pl. turdilin 
(t-, t-). Rac. rdli- 

urad, 80A, 

v.tr./intr. (Conjg. 62). Douter. °Yurod qbala. // doute 
fort. °Yurad dinay. Hdoute en nous. /Une nous croit 
pas. Rac. rd 3 . 

urif, 80IH, 

n.m. ( 4 >-, w-, 4i-). Grillé, repas fait d'hui/e, de sucre de 
farine grillée, d’amandes et d'huiie de beurre, -syn. 
iqqad, taqanta. pl. id wurif. Rac. (f ( . 

urj», 80IIH, 

n.m. et adj. (4>-, w-, 4 >-). Assemblé réuni, joint, pl. 

urjilan ( 4 )-, w-, 4 )-)> f- turjilt (t-, t-), pl. turjilin (t-, 
t-). Rac. rjl. 

ufju, 8 QI 8 , 

n.m. (<î>-, w-, 4>-). Hors-jeu (terme utilisé dans le 
football), pl. id wurju. Rac. rj 3 . 

urkiz, oOKI*, 

n.m. et adj. ( 4 >-, w-, 4 >-). Pointé planté, pl. urkizan 
( 4 >-, w-, 4 >-), f. turkizt (t-, t-). pl. turkizin (t-, t-). 
Rac. rkz. 

urtib, 80+10, 

n.m. et adj. (4>-, w-, 4>-). Stable, stabilisé, pl. urtiban 
( 4 >-, w-, 4 >-), f. turtibt (t-, t-), pl. turtibin (t-, t-). 
Rac. rtb. 

urtix, 8 QEIX, 

n.m. et adj. ( 4 >-, w-, 4 >-)- Écrasé, épaté, pl. urtixsn 


...... 4 6 9 . 
















































(cp-, w-, <p-), f- turtixt (t-, t-), pl. turtixin (t-, t-). 
Rac. rtx. 

urtu, 8018, 

n.m, (s])-, w-, (j)-). Verger, jardin, pl. urtan (cp-, w-, 
cp-). Rac. rt 2 . 

upig, 8 Q 8 E, 

n.m. (cp-, w-, (p-). Zitia macroptera. Plante épineuse de 
couleur vert-olive. Elle ressemble à la plante dite 
buxlala. Elle pousse uniquement sur les zones 
rocailleuses des oueds, sa fleur est violette et sa sève 
n'est pas laiteuse, pl. urudan (cp-, w-, cp-). °urud n 
wuccan, Plante épineuse de couleur allant du verdâtre 
au jaunâtre. Elle ressemble à la plante dite "buxlala". 
Elle pojsse uniquement sur la montagne, sa fleur est 

jaune ot sa sève n’est pas laiteuse. Rac. rd<. 

. 
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«reaSl 
unid n wuccan 


urwif, 8QUIE, 

n.m. et adj. w-, cp-). Battu, dépiqué. (En parlant 
des céréales), pl. urwitan (4>-, w-, cp-), f. turwitt (t-, 
t-), pl. turwitin (t-, t-). Rac. rwt. 

urxi?, 8QXZ0, 

n.m. et adj. (<p-, w-, (p-). Produit pas cher, 
commerçant dont tes prix ne coûtent pas cher. pl. 
uprison ((p-, w-, (p-), f. turxiçt (t-, t-), pl. tupdsin 
(t-, t-). Rac. pxs. 

uray, SOV, 

n.m. (rp-, w-, (p-). t‘or. “Tiwinast n wupy. Une 
bague d‘or. “Tiymas n wuray. Des dents en or. 
“Tiyni nwm am wuray. Vos dattes sont comme de 
/'or. pl. id wuray. Rac. ry. 


uryim, 8QYZE, 

n.m. et adj. (cp-, w-, 4)-). Foncéjen partant d'une 
couleur). °AdaI uryim. Vert foncé, pl. uryiman (4>-, 
w-, (p-), f. turyimt (t-, t-), pl. turyimin (t-, t-). -ant. 
uchib. Rac. rym. 

usbih, 8O0IA, 

n.m. et adj. (cp-, w-, (p-). Bon, gentil, pl. uçbihan (<p-, 
w-, cp-), f. tuÿbiht (t-, t-), pl. tuçbihin (t-, t-). Rac. 
sbp|. 

usbik, 800IR. 

n.m. et adj. ((j)-, w-, <p-). D'une fine beauté, pl. 
usbikan (cp-, w-, 4)-), f- tusbikt (t-, t-), pl. tusbikin 
(t-, t-). Rac. sbk. 

usfih, 80HICD, 

n.m. et adj. (4>-, w-, 4)-). Cupide, pi. usfîhan (cp-, w-, 
4)-), f. tusfiht (t-, t-), pl. tusfihin (t-, t-). Rac. sfh. 

nsfiy, 8QH.E7, 

n.m. et adj. (4)-, w-, 4>-). Chargé, plein, complet, pl. 
nsfiyon (cp-, w-, <p-), f. tusfiyt (t-, t-), pl. tusfiyin 
(t-, t-). Rac. sfy. 

uslilan, SOMIMI, 

n.m. pl. (4)-, w-, 4)-). Menstruations. Rac. 1 7 
usam, SOL, 

n.m. (4)-, w-, 4)-). Éclair, pl. usman w-, 4>-). 
•Rq. Ce mot s’utilise surtout au pluriel. Rac. sm 7 . 

usinai), SOLol, 

n.m. pl. (4>-, w-, <p-). voir usam. 

usqir, 80EXQ, 

n.m. et adj. (4)-, w-, 4>-). Tranquille, calme, serein, pl. 
uçqiren (4)-, w-, 4>-), f. tuçqift (t-, t-), pl. tuçqirin 
(t-, t-). Rac. çqr 2 . 

usrid, 800IA, 

n.m. et adj. (4)-, w-, cp-). Direct pl. usridan (4>-, w-, 
4)-), f. tusritt (t-, 1 -), pl. tusridin (t-, t-). Rac. srd. 

uçfim, 80QIE, 

n.m. et adj. (<p-, w-, 4>-). Épluchures, déchet de 
menuiserie, taillé ciselé. -Fig. Maigre, svelte, pl. 
usrimon (cp-, w-, 4>-)> f- tusrimt (t-, t-), pl. tuçrimin 
(t-, t-). Rac. srm. 

ustralay, 80EQoM7, 

n.m. et adj. (4>-, w-, cp-)- Australien, pl. ustralayyan 
(4)-, w-, 4>-), f. tusUaloyt (t-, t-), pl. tuçtralayyin 
(t-, t-). 
uss, 800. 

préfixe, -ième. Ussn. Deuxième. Au féminin, on dit 
tuss. Tussau t. La deuxième. Rac. su- 

ussim, SOOIL, 
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n.m. et adj. (u-, wu-, n-). Qui est plus lisse que 
rugueux, pl. ussiman (u-, wu-, u-), f. tussimt (t-, t-), 
pl. tussimin (tu-, tu-), voir aussi casdaw, aznlay, 
aysas. Rac. smi 2 . 

USS3U, 8001, 

n.m. (4)-, w-, cp-). Deuxième, pl. id wussaii, f. 
tussant (t-, t-), pl. id tussant. Rac. s tl . 

ussu, 8008, 

n.m. collectif. (cp-, w-, 4>-)- Fil “Ussu n ufus. FU 
fait-main °Ussu n barra. FU provenant de l'étranger. 
Fit exotique, pl. id wussu. -syn. rég. ustu. Rac. s 2 . 

ussuy, 80087, 

n.m. (4)-, w-, 4>-). Fil. pl. ussuyan (<p-, w-, rp-)- Rac. 
s 2 - 

ustif, 80+IH, 

n.m. et adj. (4>-, w-, 4>-). Déraciné, arraché, pl. ustifan 
(4i-, w-, 4>-), f. tustift (t-, t-), pl. tustifin ( t-, t-). 
Rac. 8tf|. 

usu, 808, 

v.intr. (Conjg. 08). Tousser “Mayar tattusud niy d 
garni ? Pourquoi tousses-tu ou c'est à cause de ta 
cigarette ?Rac. s 4 . 

uçwid, 80LIZE, 

n.m. (4>-, w-, 4)-). Côte. pl. uçwidan (cp)-, w-, cp-). 
Rac. çwd- 

ut,,8+, 

prép. De. utilisé uniquement pour les noms de familles 
et au féminin. Au masculin, on utilise : u. "Fatima ut 
Braliim. Fatima d'At Brahim. “Ffaya u Lali. FayadAt 
LaU. 

ut 2 ,8+, 

v.tr. (Conjg. 67). Frapper, jouer. °Yutu yumas. // a 
frappé son frère. “Yutu i yumas. Il a parié sur le dos 
de son frère. »Yutu f yumas. Il a défendu son frère. Il 
a barré le nom de son frère. °Yutu d yumas. Il a 
combattu avec son frère. “Yutu tisoyt. Il bat son plein. 
“Yutu imandi. // a coupé / fauché le blé. «Yutu ixaf 
nnas. H s'est peigné. Il a peigné ses cheveux. “Yutu 
xfi. Il a barré mon nom. “Yutu 1 zzat. Ha vu loin. Il a 
pensé à l’avenir. “Ittcat ssya d ssya. H est tout terrain. 
// est double tranchant. “Yutu tiyti nnas. Il a fait son 
coup. // a tiré son épingle du jeu. “Yutu tapannatt Ha 
attaché ta ceinture. Il a retroussé ses manches. Il a bien 
travaillé / bossé. “Ayalzim u ittcat. Celte pioche 
résiste. “Yutu f yiman nnas. // s’est défendu tout seul. 
“Yutu-y-abaqqa. // a applaudi. H a fait faillite. 
“Yutu-y-aknif. Il a fait une roulade. “Yutu tamja. Il a 
joué ta flûte. »Yutu nnaph. // s’est tu. 
“Yutu-y-aqallal. // est en faillite. “Yutu-y-a?war- // 


s'est enraciné. “Yutu tarotta. // a coupé ta palme du 
palmier. “Ittcat wul nnas. Son cœur bat. °Yut it s 
udar. // a fait te trajet à pieds. “Yutu-y-abrid. // a fait 
te chemin. “Ittcat uray. // frappe l'or. “Yutu 1 
u?almad. Il s'est dirigé vers la gauche. 
“Yutu-y-ayaddid. Il a cousu l'outre. “Tattcat lbarud- 
Littrl, (Elle frappe le baroud / la poudre.) Elle se 
prostitue. “Tutu, taffay. Elle a traversé. C'est exact. 
Elle convient. “Tut i tfuyt. // a eu un coup de soleil. 
“Tut i tfawt. // a été électrocuté. “Tut i batata. lien a 
marre des pommes de terre. “Yut i wadu. Il a eu un 
coup de vent. “Yutu wadu. Le vent a soufflé. Ha fait du 
vent. “Uton wusman. // y avait des éclairs. “Yutu 
udjaj. Il y avait du tonnerre. "Ittcat ayalzim. Il 
travaille avec ta pioche. “Yutu ijadjan. Littrl. (Il a 
installé les piquets.) H s'est enraciné. Il est ancré. “Yutu 
karaf. Il a fait l'impossible. “Ittut udil. Le raisin est 
atteint de maladie (souvent incomprise). “Yutu issars. 
// a fait un bon coup. "Yutu issusam s tiyni. // bat son 
plein de dattes. “Yut i butallis. // halluciné. »Utn 
uttub. iis ont préparé les .briques. “Tut i tajditt. Littrl. 
(Il est atteint de l'oiseau.) Se dit quand un enfant est 
atteint d'une maladie grave qui pourrait causer une 
cécité. “Yutu tafrawt. // a fait un mouvement en arc. 
"Ittcat s sann n wudinawan am tyalzimt, // frappe 
de deux faces comme une pioche. /Double-tranchant. 
Expression qui se dit d'une personne d'une grande 
méchanceté. “On entend aussi mais à l'impératif 
uniquement :"wwat". voir aussi hayyab, zdap, hrad, 
lhay, makkon, skunsar, kimox, kassal, donnh, 
(arrap, mmarmad, zzwad, mallax, (aptap, 
sqardaddaw, skunaz, mraz, caqqor, qqiqoy, 
sqiqay. Rac. t 2 . 

UtCU, o + Gto, 

n.m, (<p-, w-, 4>-). Couscous. »Utcu nnam d 
acardad. Ton couscous est rugueux. «Utcii n yirdan. 
Couscous fait de b/é. “Utcu n tam?in. Couscous fait 
d'orge. - Prov. Qqol ukk yansu nnas ttcad utcu 
nnas! Regarde son visage et mange son couscous! 
L'apparence est très importante, pl. id wutcu. voir 
Annexes / utcu. Rac. tcj. 

upliq, 8EMIZ, 

n.m. et adj. (4*-, w-, 4)-). Droit, rectiligne, pl. u(liqan 
(4>-, w-, <p-), f. tutliqt (t-, t-), pl. tutliqin (t-, t-). 
Rac. tlq. 

u(mis, 8EEI0, 

n.m. et adj. (cp-, w-, 4i-). Emmêlé, pi. u(miçan (4>-, 
w-, cp-), f- tutmist (t-, t-), pl. tutmiçin (t-, t-). Rac. 
tms. 

uttub, 8EE80, 

n.m. collectif. ($-, w-, cp-). Adobe, briques. -Fig. 
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Haschich, mauvaise qualité de haschich. °Utn utfub. 
Us ont préparé les briques, pl. id wuttub. *Rq. L’adobe 



uttub 


ux, 8X, 
voir inuy. 

uyur, 8780, 

v.intr. (Conjg. 08). voiryur t . 

uzdîr, 8H<AIO, 

n.m. et adj. w-, Effondré, pl. uzdiran (4>-, 
w-, f. tuzdirt (t-, t-), pl. tuzdirin (t-, t-). Rac. 
zdii. 

uzdiy, 85KAI7, 

n.m. et adj. (<J>-, w-, 4 .-). Uni, doublé, joint, pl. 
uzdiysn ( 4 >-, w-, <{>-), f. tuzdiyt (t-, t-), pl. tuzdiyin 
(t-, t-). Rac. zdy 2 . 

uzlif, 8JKMIH, 

n.m. (u-, wu-, u-). Cuir chevelu, pl. uzlifon (u-, wu-, 
u-). dim, tuzlift (t-,t-), pl. tuzlifin (t-, t-). Rac. zlf. 

uzlfy, 85KMX7, 

n.m. et adj. (cj>-, w-, 4>-). Zébré, bigarré, pl. uzliyan 
( 4 >-, w-, 4 »-), f. tuzliyt (t-, t-), pl. tuzliyin (t-, t-). 
Rac. zly 2 . 

uzrif, 8WQZH, 

n.m. et adj. (4>-, w-, 4>-). Très demandé, précieux, 
recherché, pl. uzrifon ( 4 >-, w-, 4 >-), f. tuzrift (t-, t-), 
pl. tuzrifin (t-, t-). Rac. ?jf,. 

uzriy, 8JKOI7, 

n.m. et adj. (4)-, w-, 4>-). Mélangé, non pur. pl. 
uzriyan (ip-, w-, (J)-), f. tuzriyt (t-, t-), pl. tuzriyin 
(t-, t-). Rac. zry 3 . 

uÿum, 8H58C, 

n.m. (4>-, w-, 4 >-). Jeûne, pl. id wuzum. Rac. zm 2 . 


uzznl, oSRJRoM, \ 

n.m. (4)-, w-, c|)-). Le fer. °N wuzzal. Blindé. 

“Issannt uzzal. U a effectué le ferraillage, pl. id 
wuzzal. Rac. zl 6 - I 

uzziz, 8HC5HIJK, 

n.m. (4>-, w-, <!>-). Squelette, pl. uzzizan (<j>-, w-, 

4>-). *étym. "celui qui est décharné". Rac. z h 

uedim, 8AAXH, f 

n.m. et adj. (4>-, w-, cp-)- Handicapé, pl. uediman 
(4>-, w-, 4>-), f- tuedimt (t-, t-), pl. tuedimin (t-, t-). 

Rac. edm. 

ucgif, 8AXXH, 

n.m. et adj. ( 4 >-, w-, 4>-). Voûté, plié. pl. uegifan ( 4 >-, 
w-, 4>-), f. tuegift (t-, t-), pl. tuegifîn (t-, t-). Rac. 
egf. 

U£wis, SAU 10, 

n.m. et adj. (4>-, w-, 4>-)- Complexe, difficile, pl. 
uewiçon (4)-, w-, 4*-). f- tuEwiçt (t-, t-), pl. 
tuewisin (t-, t-). Rac. ew$. 

uy, 8V, 
voir inuy. 

uymil, 8VCXM, 

n.m. et adj. ( 4 >-, w-, 4 j-). Oxydé, rouillé, pl. uymitan 
( 4 >-, w-, 4 >-), f. tuymilt (t-, t-), pl. tuymilin (t-, t-). 

Rac. yml. 

iiymiy, 8VCI7, 

n.m. (4>-, w-, 4>-). Une pousse, pl. uyiniyon (4>-, w-, 

4>-). dim. tuymiyt (t-, t-), pl. tuymiyin (t-, t-). Rac. 
yn>i. 

uyrif, 8VQZH, 

n.m. et adj. (4)-, w-, 4 >-). Verglas, glacé, gelé, surgelé. 
pl. uyrifan (4>-, w-, 4>-), f. tuyrift (t-, t-), pl. 
tuyrifin (t-, t-). Rac. yrfVqrf. 

uyrim, 8YQXC, 

n.m. et adj. ( 4 >-, w-, 4 >-). Vomi, vomissant, pl. 
uyriman ( 4 >-, w-, 4 >-)> f- tuyrimt (t-, t-), pl. 
tuyrimin (t-, t-). Rac. ypn 2 . 

uywiy, 8VUI7, 

n.m. et adj. (4>-, w-, 4>-). Rance, pl. uywiyan (4>-, 
w-, 4 >-), f. tuywiyt (t-, t-), pl. tuywiyin (t-, t-). voir 
aussi midray, cluq, miyyay. Rac. ywy. 


V-0 


vul(, 08 ME, 

n.m.inv. Volt. pl. id vult. Rac. bip,. 

vva, 00o, 

n.m. inv. Eau. (langage enfantin), pl. id wa. Rac. b 3 . 

wann, 0011, 

interj. imitant le bruit d’un corps en pleine vitesse. Rac. bn 5 

wanvan, 00101, 

v.intr. (conjg. 5). Pivoter, tourner, rouler à grande vitesse. Rac. bn 5 . 
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w-u 


wac, LloCS, 

interrogatif. Est ce que. -Wac d cakk ? Est-ce que c'est 
toi ?°U1 ssinoy wac yus d niy arah. Je ne sais pas 
s'il est venu ou non. ■syn. rêg. is. Rac. wc,. 

wachal, UoCÀoM, 
adv. voir chai. Rac. cbl. 
waeuna, Uo(28lo, 

n.f. inv. Femmelette (garçon féminisé), pl. id waeuna. 
Rac. wcn,. 
wadday, UoAAoX, 

n.m. U wadday. Habitant du ksar At Ouadday (Figuig). 

pl. At wadday, f. tuwaddayt/twaddayt (t-, t-), pl. 

tu waddayin / tiwaddayin (ti-, t-). Rac. dy,. 

waddaw, UoAAlJ, 

voir saddow. 

wah|, Uo<D, 

adv. Oui. Rac. whi. 

wah 2 , Uo®, 

adv. Beaucoup, plusieurs. -Izru wah ay tmura. Ha vu 
plusieurs pays. Rac. wh 2 . 

wahli, UoCDMX, 

adv. Longtemps, loin. -Wahli, ilia issawal. H a parié 
pour longtemps, voir aussi bitit. Rac. whl. 
wajar, LI 0 .T. 0 Q, 

prép. Entre, (pour espace). -Ilia wajar ason. // est 
entre eux. Rac. jn- 

wakk, UoKR, 

n.m. inv. Dieu. pl. id wakk. -inter). Cri de détresse. Au 
secours! -Rq. Ce mot est compris/utilisé aujourd'hui 
comme interjection. Rac. wk. 
wala,, LI 0 M 0 , 

v.tr. (Conjg. 52). Avoisiner. Rac. wl 7 . 
wala 2 , U 0 M 0 , 
voir ula. 

walayanni, UoMoXIIX, 

conj. Mais. -Xosy a gidac qqimoy walayonni lliy 
uljloy. J'aimerais bien rester avec loi, mais je suis 


fatigué. -Walayonni d ass! Quel jour! (beau/mauvais). 
syn (pour le dernier exemple), axxay. Rac. wlyn. 

walof, UoMH, 

v.tr. (Conjg. 33). S’habituer, aguerrir, -syn. num, rum. 
Rac. wlf. 

walisu, LI 0 MXO 8 , 

n.m. et adj. (4>-, <J>-, 4>-). Obstiné, homme 
infréquentable, pl. id walisu, f. twalisutt (t-, t-), pl. 
tiwalisutin (ti-, t-). Rac. wls 3 . 
walla, UoMMo, 

v.tr. (Conjg. 52). Offrir, céder. Rac. wl 8 . 
walli, IJoMMX, 

conj. Sinon. -Uc as ayrum nnos wallik a cokk utox. 

Donne-tui son pain, sinon je te frapperai. -Rq. Ce mot 

s'entend wallik (pour éviter le hiatus) devant un mot 

qui commence par une voyelle. 

wallik, UoMMXK, 

conj. voir walli. 

walu, U 0 M 8 , 

n.m. et adv. Rien, babiole, bagatelle. -Cokk day d 
walu. Tu n’es qu'un rien. -Walu cra. Rien. -Walu 
hodd. Personne, pl. id walu. Rac. wl 9 . 

wamma, U 0 CC 0 , 

adv. Autrement, sinon. Rac. wm. 

wanna, Uollo, 

v.tr. (Conjg. 52). En vouloir à, avoir une dent contre. 
Rac. wn 2 . 

waqila, U 0 EIM 0 , 

adv. Peut-être. *syn. axsrama, ad yili. Rac. wql. 
waqqas, UoEEO, 

v.intr. (Conjg. 33). Tomber subitement malade, voir 
aussi ad on, mmundoe. Rac. wqs|. 
war, UoO, 

adv. Sans. -Prov. Xyar a ttrid i war llsid! Littrl. 
(Attention à "ttrid" le jour de non fête!) Qui ne fait pas 
d'économie souffre. H faut agir avec modération et 
prudence. Rac. wr 2 . 
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wafa, UoEo, 

v.tr. (Conjg. 52). Niveler. Rac. wf,. 

waf{, UoEE, 

n.m. inv. Watt. pl. id watt. Rac. wt 2 . 
wawa, LloLlo, 

n.f. inv. Bonbon, (langage enfantin). Rac. lhlw 
wawca, UoLKSo, 

n.m. inv. Varan, pl. iwawcatan (i-, i-, <j>). -Rq. Le 
mot ca 3 est une forme écourtée de wawca. Rac. wc 3 . 
wawassi, UoLlOOI, 

n.m. inv. Onzième mois lunaire, pl. id wawassi. Rac. 
ws. 

waxxa, LloXXo, 

conj. Quoique, même si, d'accord. “Waxxa tatcid sad 
tallazad. Même si tu manges, tu vas avoir faim. 
«Waxxa! Ad d asx ayatca! D’accord/ Je viendrai 
demain! Rac. wx. 

way, UoX, 

pro. Ce que. Rac. wy 2 . 

waynajruf, UoXIIQSH, 

n.rn. inv. Jusquiame. pi. id waynajruf. Rac. wynjrf. 
waywal, UoXUoM, 

n.m. inv. Équilibre, contrepoids, navette, botte 
transportée sur te dos d'un èquidè en haut des deux 
autres qui sont dites : taymiwin. pl. iwaywalon (i-, 
i-, c|j-). On dit indifféremment : waywal ou wayway. 
Rac. wl 2 . 

wayway, IJoTUoX, 

n.m. inv. Équilibre, contrepoids, botte transportée sur le 
dos d'un èquidè en haut des deux autres qui sont dites : 
taymiwin. pl. iwaywayan (i-, i-, <})-). On dit 
indifféremment wayway ou waywal. Rac. wyi. 

wazan, Uo«KI, 

v.tr. (Conjg. 33). Envoyer dans la direction de, donner 
une réponse sur mesure. Rac. znt. 
waddah, LIAM, 

v.intr. (Conjg. 25). Être crasseux. Rac. wdh. 
wfa, UHo, 

v.tr. (Conjg. 48). Excéder (sens positif / utilisé pour 
mesures uniquement). -Ilia dis kilu iwfan. // dépasse 
te kilo. Rac. wf. 

waffu, UHTC8, 

n.m. inv. Excès (sens positif du terme / utilisé 
uniquement pour mesures), pl. id waffu. Rac. wf. 

wgad, UXE, 

v.intr. (Conjg. 35). Etre vigilant, alerte Rac. wgd. 

wham, U©E, 

v.intr. (Conjg. 35). Se tromper. Rac. whm 


wi, UI, 

pro. qui. =Rza wi taxsad! Cherche qui tu veux! =W 
ixsan ? Qui veut?Ce mot se réalise wikk (pour éviter 
le hiatus) obligatoirement devant un mot qui commence 
par une voyelle, wi ou wikk devant un mot qui 
commence par une consonne ou une semi-consonne et 
wi d devant un pronom qui commence par une voyelle. 
“Wikk ixas ? Qui veut-il ? a Wi / wikic taxsad ? Qui 
veux-tu f “Wi / wikk taxsad! Qui que tu veux!°W\ d 
as innan cra ? Qui lui a dit quelque chose ? Il peut 
aussi perdre son "i* devant la forme adjectivale du 
verbe. “W innan ? Qui a dit ? -W ixsan. Qui veut. 
“Yusar wi la nari x tmurt nnay. Il manque celui qui 
écrirait sur notre pays. Rac. w 5 . 

wida, UIAo, 

interj. Qui est là. -Rq. Il s'agit d'une forme elliptique de : 
Wi da illan ? Qui est ici? Rac. d|. 

widdran, UIMOI, 

n.m. inv. Vivants, êtres vivants, créatures, -syn. 
imaddar. -Rq. Ce mot n'admet pas de pluriel. Rac. dr 3 . 
widin, UIAII, 

interj. Utilisée pour réagir quand on entend taper à la 
porte. *Rq. Il s'agit d'une forme elliptique de : Wi din 
illan ? Qui est là-bas 2 On dit aussi willan. Rac. d). 
wikk, U IKK, 
voirwi. 

willan, UXMMol, 

interj. Utilisée pour réagir quand on entend taper à la 

porte. -Rq. Il s'agit d'une contraction de wi (qui) et 

illan (être). On dit aussi widin. Rac. 1 8 . 

wim,, UXE, 

pro. voir wom. 

wim 2 , UXE, 

pro. À qui, pour qui. “Wim tucid aman ? A qui as-tu 
donné l'eau! 

wima, UXEo, 

n.m. inv. Frère. “Wimac d Hammu ? Hemmou est ton 
frère ?p\. ayatma. On dit également yuma. *syn. rég. 
uma, agma. Rac. m 3 . 
wincamt, UXK2E+, 

n.m. inv. Le vôtre (en parlant à personnes féminines), 
pl. innincamt. (les vôtres/masc), f. tincamt (la vôtre), 
pl. tinnincamt (les vôtres /fém.) -étym. wann (celui) 
incamt (de vous/fém.) 

winnac, UXIIG, 

poss. Le tien (en parlant à personne masculine), pl. 
inninnac (les tiens), f. tinnac (ta tienne), pl. 
linninnac (tes tiennes) *étym. wann (celui) innac (de 
toi). 


winnam, UXIIE, 

poss. Le tien (en parlant à personne féminine), pl. 
inninnam. (les tiens) f. tinnam (la tienne), pl. 
tinninnam (les tiennes) *étym. wann (celui) innam 
(de toi/fém.) 

winnas, UXIIO, 

poss. Le sien. pl. inninnas (les siens) f. tinnos (ta 
sienne), pl. tinninnas (les siennes) -étym. wann 
(celui) innas (de lui) 

winnax, U XIIX, 
poss. voir winnay. 
winnay, UXIIV, 

poss. Le nôtre, pl. inninnayY/es nôtres/ masc.) f. 
tinnay (la nôtre), pl. tinninnay (les nôtres/ fém.) 
■étym. wann (celui) innay (de nous) «Rq. On entend 
aussi winnax. 
winsan, UXIOI, 

poss. Le leur (en parlant de personnes masculines), pl. 
inninsan. (les leurs/ masc.), f. tinsan (ia leur) pl. 
tiiminsan (les leurs / fém.) -étym. wann (celui) insan 
(d'eux) 

winsant, UXIOI+, 

poss. Le leur (en parlant de personnes féminines), pl. 
inninsant. (les leurs/masc.) f. tinnsant (la leur) pl. 
tinninsant (les leurs /fém.) -étym. wann (celui) 
insant (d'elles) 

winu, UXI8, 

poss. Le mien, voir winuy. 

winux, UXI8X, 
poss. voir wiuuy. 
winuy, UXI8V, 

poss. Le mien. On dit aussi "winux". -étym. win 
(celles) inuy (de moi) *Rq. Dans les ksours du 
nord-est on dit winu. (sans "y" ou "x"). 

winwam, U XII IE, 

poss. Le vôtre (en parlant à personnes masculines), pl. 
inninwam. (les vôtres/masc.) f. tinwam (la vôtre) 
pl. tinninwam (les vôtres /fém.) ■étym. wann (celui) 
inwam (de vous/masc.) 

wiski, UXGRX, 

n.m. collectit. inv. Whisky, whiskies. pl. id wiski. On 
dit aussi : lwiski. Rac. wsk. 

wistiran, UXO+XOI, 

n.m. inv. Western, pl. id wistiran. Rac. wstm. 

wit, UX+, 

pro. voir wam. 

wice, U X i*i i*i, 

interj. pour huer quelqu'un. Rac. we. 



wjad, U IA, 

v.intr. (Conjg. 27). Etre prêt ou préparé, -syn. adaw. 
Rac. wjd 2 . 
wajjab, UII0, 

v.tr. (Conjg. 25). Orienter, diriger. Rac. wjb. 
wkah, U RA, 

v.intr. (Conjg. 35). S'user, s'esquinter, crever, 
s'essouffler. Rac. wkh. 

wallah, U MM®, 

v.tr. (Conjg. 25). Diriger, acheminer, tendre vers. 
“Iwalbh 1 udal. // tend vers le vert. “Wallh iyi 1 
ubrid icnan! Dirige-moi vers la bonne voie! “Iwalloh 
wudamnnas. Sa façade n'est pas mal. Rac. wlh. 

wajjah, UMM®, 

conj. Au nom de dieu. Terme religieux arabe utilisé pour 
jurer uniquement. “Wallah day uciy awim tinisa 
nwom! Je vous jure (au nom de dieu) que je vous ai 
donné vos dès! Rac. lh. 

walwal, UMUM, 

v.intr. (Conjg. 25). Se balancer, vibrer. Rac. wl 12 . 

wam, UE, 

pro. m. mis après préposition. Vous. «Xafwam. De 
votre part «Zziwam. De votre part. “Ssiwam. De votre 
part. “Diwam. Sur vous, "wat" s'entend chez les 
enfants, ‘wim" et "wit 1 ' s'entendent mais rarement 
(variantes libres). °Agid / akidwam, Avec vous. 
“yarwam. Chez vous. “Daffarwam. Derrière vous. 
“Zzatwam. Devant vous. *syn. rég. wan, k w an. 
wamt, UE+, 
voir camt. 
wann, Ull, 

dêm. et relatif. Celui là, celui qui/que. «Wann d mmic 
? Celui-là est ton fils ? “D wann! C'est celui-là! 
“Ssnay wann ixasn ad iffay. Je connais celui qui 
veut sortir. “Cakk d wann tannid. Toi et celui que tu 
as dit. 

wannltfan, IIIIXEI, 
pro. voir nnidan. 
wannos, 11110, 

v.tr. (Conjg. 25). Consoler, réconforter, accompagner. 
°Ad awdx ad wannsax tamaddukalt inux : ilia ul 
izmir babas. Je vais consoler ma copine : son père est 
malade. Rac. wns. 

waqqafi, UEEH, 

v.tr. (Conjg. 25). Provoquer ou causer une incapacité 
sexuelle par des pratiques magiciennes. Rac. wqf. 

waqqaf 2 , UEEH, 

v.tr. (Conjg. 25). Organiser ou participer à l'organisation 
d'un festin ou d'une fête Rac. wqf. 
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waqqar, UiZIZQ, 

v.tr. (Conjg. 25). Respecter Rac. wqr. 
wraf'ay, UQoHo7, 

v.intr. (Conjg. 33). S’effarer, s'affoler. Rac. wrfy. 
wrad, UOA, 

v.tr. (Conjg. 35). Abreuver -v.intr. S’abreuver, -syn. 
ssaw. Rac, wrd 2 . 

wriray, UQIQV, 

v.intr. (Conjg. 16). Pâlir, se coucher (pour le soleil). 
Rac. wry. 

warrak, UQQK, 

v.intr. (Conjg. 25). Se vautrer, s’incliner, dormir, -v.tr. 
ind. S'appuyer, s’adosser, s’accoter, compter sur, 
dépendre. "ïwaiyak xfi! // s'appuie sur moi. / // 
compte sur moi. / II dépend de moi. “Warrak din 
aqairuc nnoc idis n tmasaxt! Mets ton vélo là-bas, 
prés du mur! °Lliy warrkay f tsamutt! Je m'adosse 
un coussin. «Ul ttwanak f cpa! Badd! Ne te repose 
pas sur quelque chose! Tiens-toi droit! "Xad wankay 
adday n tazdayt. Je dormirai en bas du palmier, voir 
aussi ttas, jan, unuddam, kkurpe, warrac, srae, 
jaxx, ssumat. Rac. wrk. 

warjam, UQQC, 

v.tr. (Conjg. 2.5). Incliner, virer. Rac. wrm 2 . 

warras, UOOA, 

v.intr. (Conjg. 25). S'étendre, se détendre, s'accouder. 
Rac. wrc. 

wray, UQY, 

v.intr. (Conjg. 35). Jaunir, pâlir. Rac. wry. 
wsar, UOO, 

v.intr. (Conjg. 27). Vieillir. -Prov. Tainazzuyt ul 
tattwsir. L'oreille ne vieillit pas. Se dit pour signifier 
que rien ne s'oublie. Rac. wsr. 

wat, U+, 

pro. voir wam. 

wtab, Ll+0, 

v.tr. (Conjg. 35). Retrousser la chemise, le pantalon. 
Rac. wtb. 

watma, U+Co, 

n.f. inv. Sœur. pi. id watma / yassma. voir watua. 
Rac. m 3 . 

watna, U+lo, 

n.f. inv. Sœur. On dit également watma. "Watna si 
baba / si yamma. Demi-sœur du côté du père/du côté 
de la mère. Dans les chants de deuil, ce mot signifie 


sœur, belle-sœur ou jeune fille, pl. id watna / yassma. 
Rac. n 7 . 

wattaçl, LJ EUE, 

v.tr. (Conjg. 25). Appliquer l'argile ocre peindre avec la 
couleur ocre. Rac. wd 3 . 

wattu, UEE 8 , 

n.m. inv. Chute écroulement déclin, défection, pl. id 
watfu. Rac. wd 2 . 

wu, U 8 , 

pro. dém. Celui-ci. °Wu yujar cakk. Celui-ci est plus 
grand que toi 

wwacc, UU(S(S, 

interj. Bruit imitant un chuchotement. Rac. wc 2 . 

wwacwac, I ILKSUCS, 

v.intr. (Conjg. 03). Chuchoter. Rac. wc 2 . 

wwohwah, U U AU A, 

v.intr. (Conjg. 03). Soupirer. Rac. hi. 

wwajj, ULIII, 

interj. Bruit imitant un jacassement. Rac. wj. 

wwajwaj, UUIUI, 

v.intr. (Conjg. 03). Jacasser. Rac. wj. 

wwapvaj-, UUQUQ, 

v.intr. (Conjg. 03). S'embourber. Rac. wrwr. 

wwat, UU+, 

voir ut 2 . 

wwazwaz, IlUÎKUfK, 

v.intr. (Conjg. 03). Lanciner. Rac. wz,. 
waxzayt, IIXJK7+, 
n.f. inv. Le pire. pl. id waxzayt. Rac. xzy. 
wzan, UJKI, 

v.tr. (Conjg. 35). Peser. Rac. wzn. 
wazzae, UrJOKA, 

v.tr. (Conjg. 25). Acheter de la viande partager un 
mouton ou un animal égorgé. Rac. wze. 

wcad, UAA, 

v.tr. (Conjg. 35). Aller spécialement chez quelqu’un ou 
vers quelque chose. Rac. wed. 

W3££3g, UHlAX, 

v.intr. (Conjg. 25). Hurler, crier de souffrance. Rac. 
weg. 

wayway, UVUV, 

v.intr. (Conjg. 25). Vagir. Rac. wy. 

wayy, U Y Y, 

interj. Bruit de dénonciation. Rac. wy. 
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X-X 


x,X, 
voir xaf. 

xa, Xo, 

morphème, voiradi. 

xad, XoA, 

morphème, voir ad,. 

xafus, X 0 H 8 O, 

n.m. ((j)-, u-, 4)-). Aspènlé, sinuosité, méandre pl. 
ixufas (i-, i-, 4-). -Rq. Ce mot est, le plus souvent, 
utilisé au pluriel. Rac. xfs. 

xali, Xofil, 

n.m. inv. Onde maternel, pl. id xali. La tante est dite : 

«oun ron anot Ror v I. 


xayal, Xo7M, 

v. ind. (Conjg. 33). Ne pas voir clair. "Natta day 
ittxayal. Lui, il ne voit pas bien. /// ne distingue pas 
bien, voir aussi smuqqal, ssidsd, zsr, mmatar, qqal, 
Rac. xyl. 

xazar, XofKO, 

v.tr. ind. (Conjg. 33). Lorgner, dévisager, regarder de 
façon t/és méchante, -syn. cabbar. voir aussi 
smuqqal, ssidad, ?ar, mmatar, qqal. Rac. xzr. 

xabbala, XeGoMo, 

n.f. inv. Embrouillement, confusion, enchevêtrement, 
cafouillis. pl. id xabbala. On entend par 
assourdissement xappala. voir aussi arobbuj. Rac. 
xbl. 


xalu^la, X 0 U 8 E 0 , 

n.f. inv. Jeu pour petites filles, voir Annexes, xaluda. 
pl. id xaluda. Rac. xld. 

xas, XoG, 

adv. Uniquement seulement. °Xas idjan. Uniquement 
un. o£py xas tamurt inuy. Je n'ai vu que mon pays. 
"Xas... yawkan. = à peine ... que. "Xas iffay 
tiddart yawkan tutja. A peine fut-il sorti de la maison 
qu'elle s'effondra. "Xas matta. Si et seulement si. 
"Xas matta nniy ac t. Si et seulement je te le dis. Ce 
mot est très utilisé dans les ksours du Nord-ouest, Ich... 
et non utilisé dans la ville de Figuig. On dit aussi yas. 
•syn. day. Rac. xs 3 . 

xatal, Xo+M, 

v.intr. (Conjg. 33). Se faufiler, roder autour de quelque 
chose-à des fins louches. Rac. xtl. 

xatti, Xo++X, 

n.f. inv. Tante maternelle pl. id xatti. L'oncle est dit 
xali. *syn. batti, tatta, xxa. Rac. xt^ 

xaxa, X 0 X 0 , 

n.f. ($-, 43 -). Mort (langage enfantin). "Yuc ac robbi 
xaxa! Que Dieu t’aie! Façon affective de s'emporter 
contre un enfant, pl. id xaxa. Rac, cxj\ 


xabbal, X00M, 

v.tr. /intr. (Conjg. 25). Enchevêtrer, chambarder; 
emmêler, embrouiller, bouleverser, dérégler, brouiller, 
décoiffer. "Ixabbl uqcuc nnas. Ses cheveux sont en 
bataille Elle est échevelée. Par assourdissement, on 
entend xappol. voir aussi rabboj, bboxnunod, 
sbaxnunad. Rac. xbl. 

xba^, X0E, 

v.tr. (Conjg. 35). Planquer, -v.intr. S’énerver 
violemment être agité par ta mort ou la douleur. Rac. 
xbd. 

xcuccan,XCS 8 (S<SI, 

v.intr. (Conjg. 12). Se ternir, être délavé. Rac. xcu. 
xçla, XEo, 

v.tr. (Conjg. 48). Rater, -v.intr. S'absenter. =Xda yi, 
tanyad ! (expression. Rate-moi et tue.) Après moi le 
déluge. Rac. xd. 

xdam, XAE, 

v.intr. /tr. (Conjg. 35). Travailler. Rac. xdm 3 . 

xdae, XAr*i, 

v.tr. (Conjg. 35). Duper, tromper, trahir. Rac. xde. 
xaf, XH, 

prép. De, à propos de, par, sur xaf peut se réaliser f ou 
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x. Si elle est suivie d'un nom, elle se transforme en f 
(partout) ou en x (partout sauf à Figuig), Dans tous les 
autres contextes, elle reste xaf. «Rq. La désinence 
pré-nominale genre / nombre / état du nom qui la suit 
se transforme : xaf + tamoddit ■■■■-> xaf tmaddit — > f 
tmaddit. (l'après-midi). «’lssiwal xafnay. Il nous a 
défendus. “Issiwl x tmurt. Il a parlé sur le pays. ° Wi 
xaf tayrid ? Pour qui as-tu voté /'"May xaf tasstan ? 
Sur quoi s'est-elle informée ? »D abrid ay xaf 
tasstan. C'est sur le chemin quelle s'est informée. = Wi 
xaf tassiwal ? De qui a-t-elle parlé ? -Nassn argaz 
xof tassiwal. Nous connaissons l'homme dont elle a 
parlé. -Ass f wass. Jour après jour. “Azgan f uzgan. 
Moitié-moitié. °Yriy f Boita. J'ai voté pour Bella. 
“Immcmzoy f tiyti yyan. // s'est énervé sur le coup 
qu'ils ont fait “Xfi (de ma part), xfac (de ta part 
maso.), xfam (de ta part + fèmj, xfas (de sa part), 
xafnay (de notre part), xafwam (de votre part+mase.) 
xafcamt (de votre part * fèm.) xafsan (de leur part* 
masc.), xofsont (de leur part + fém.). Rac. xf 2 . 

xagg'V XXX"8, 

n.m. inv. Evacuation, vidage, déversement, départ. 
°Xagg w u n tmurt. Dêsertifieation du pays. “Xagg w u n 
t?aqqa. Evacuation de la chambre. °Xagg w u n tcurt. 
Dégonflement du ballon. On dit par assourdissement de 
"gg w " : xakk w u. pl. id xogg w u. Rac. xw. 

xixxi, XXXXI, 

adj. Mauvais (langage enfantin). Rac. y,. 
xakk w u, XKK“8, 

n.m. iriv. pl. id xakk w u. voir xagg w u. Rac. xw. 

xla, XMo, 

v.tr. (Conjg, 48). Dévaster, piller, saccager, -v.intr. Etre 
dévasté, pillé, déserté, saccagé, vidé Rac. xl 2 . 

xM, XI4H, 

v.tr. ind. (Conjg. 35). Rembourser, rendre le coup ou le 
plaisir, dédommager. Rac. xlf. 

xalla<i, XMHE, 

v.tr. (Conjg. 25). Mélanger, confondre, mêler, 
généraliser, -v.intr. Etre mélangé «syn. rfan. Rac. xld. 

xallaf, X14MH, 

v.tr, (Conjg. 25). Repiquer, remplacer, transplanter. Rac. 
xlf. 

xallaj, xnm, 

v.intr. (Conjg. 25). S’enraciner, s'anerer, se fixer, voir 
aussi yyaiyar, xawwal. Rac. xlj. 

xallas, XMMO, 

v.tr./intr. (Conjg. 25). Payer. Rac. xlç. 
xallu, XMM8, 


id xallu. Rac. xl 2 . 

xlaqi.XHE, 
voir ili. 

xlaq 2 , XME, 

v.tr. (Conjg. 35). Créer. (Terme religieux d'origine 
arabe), «syn. Mzg. ssaynay. Rac. xlq. 

xolwaçi, XHUE, 

v.intr. (Conjg. 25). Semer ta zizanie, brouiller. Rac. xld. 
xamnii, XEE, 

v.tr. ind. (Conjg. 37). voir xammam,. 
xamnij, XEE, 

interj. Bruit causé parle rhume. Rac. xm 3 . 
xamma, XEEo, 

v.intr. Se soucier, (en langage enfantin mais jamais 
utilisé par les enfants). Ce mot figure uniquement dans 
l'expression "Hamma, qomma, xamma, kamma" 
utilisée pour signifier qu’on ne fait rien de spécial : 
manger, s'asseoir, se soucier et fumer. Rac. xm,. 

xamrnal, XEEM, 

v.tr. (Conjg. 25). Déblayer, débarrasser, désencombrer. 
Rac. xml, 

xammam, XEE 8 C, 

v.tr. ind. (Conjg. 25). Penser, méditer, se soucier, se 
préoccuper. On entend également : xamm. Rac. xm,. 

xantmas, XEEO, 

v.tr. (Conjg. 25). Exercer le métayage. -Fig. Exercer un 
travail non payé. Rac. xms. 

xmar, XEO, 

v.intr. (Conjg. 35). Fermenter. *syn. mten. Rac. xmr. 
xamsa, XEOo, 

n.f. numér. inv. Cinq. pl. id xamsa. -syn. Mzg. smus / 
sam. Rac. xms. 

xamsin, XEOII, 

n.f. numér. inv. Cinquante, pl. id xamsin. -syn. rég. 
smumraw /sommust. Rac. xms. 

xamsattac, XEOEEoC!, 

n.f. numér. inv. Quinze, pl. id xamsattac. -syn. Mzg. 
tam d smus. Rac. xms. 

xomxam, XEXE, 

v.intr. (Conjg. 25). Etre enrhumé, s'enrhumer, contracter 
un rhume. "lUxamxom mmim! Ton fils est enrhumé! 
Rac. xmj. 

xanc-f-xanc, XK2 H Xl<2, 

loc. adv. Vis-à-vis, face à face. Rac. xuc. 

xnaf, XIH, 

v.intr. (Conjg. 35). Pâlir, être pâle, délavé, livide. Rac. 


xnf. 

xanfaf, XIH 8 H, 

v.intr. (Conjg. 25). Fumer des cigarettes. Rac. xnf 2 . 

xanfar.XIHQ, 

v.tr. (Conjg. 25). Tirer ou tenir par les naseaux (en 
parlant des animaux). Rac. xnfr. 

xannag, XIIX, 

v.intr. (Conjg. 25). Dégager (terme fort). “Xannag 
ssya. Va-t-en d'ici! voir aussi ayya, balak, hhidaw, 
llay, hawal, fannok, tabbog. Rac. xng. 

xannat, XIH-, 

v.tr. (Conjg. 25). Dorloter, gâter. Rac. xnt. 
xnas, XIO, 

v.intr. (Conjg. 35). Fléchir, esquiver. Rac. xns,. 

xantac, XI-MS, 

v.tr. ind. (Conjg. 25). Bidouiller, bricoler, biffer, toucher. 
Rac. xntc. 

xnun, XI 8 I, 

voir axlul. 

xappala, X00oMo, 

n.f. inv. pl. id xappala. voir xabbala. 

xappal, X0OM, 
v.tr. voir xabbal. 

xarbac, XO0Æ, 

v.tr. (Conjg. 25). Rayer, raturer, -v.intr. Être rayé. -v.tr. 
ind. Bricoler. Rac. xrbc 2 . 

xapbaq, XQ0E, 

v.tr. (Conjg. 25). Vasouiller, altérer, gâter, troubler, 
désorganiser. Rac. xrbq. 

xpad, XQE, 

v.tr. (Conjg. 35). Peigner, gratter. Rac. xcdi. 
xpiraçl, XQXQE, 

v.intr. (Conjg. 16). Être abîmé, délabré, épuisé. Rac. 
xrd 2 . 

xarr, XOO, 

v.intr. (Conjg. 37). Reculer. Rac. xr. 

xarraf, XOOH, 

v.intr. (Conjg. 25). Récolter tes dattes. -Fig. Vieillir, 
chuter, se délabrer, divaguer, délirer, déraisonner. Rac. 
xrf. 

xarpam, XQQE, 

v.intr. (Conjg. 25). Radoter, déconner, dire ou taire 
n’importe quoi. . -v.tr.ind. Ne pas accorder 
d'importance =U1 ttxarpam ! Ne dis pas n'importe 
quoi! “Xarrman xofrtex. Ils ne nous ont accordé 
aucune importance. Rac. xpn. 


n.m. inv. Délabrement, dévastation, pillage, saccage, pl. 
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xaj-paq, XQQE, 

v.tr. (Conjg. 25). Déchirer, poignarder, «v.intr. Se 
fendiller. Rac. xrq 2 . 

xaj-paç, XQQO, 

v.tr. (Conjg. 25). Estimer, -v.tr.ind. Suggérer. «Fig, 
imaginer, deviner, fabuler, affabuler. Rac. xr§. 

xaj-suma(k), XQ08Eo(R), 

conj. Surtout que. *Rq. Pour éviter le tiiatus on dit 

xarsumak ; les enfants disent xofsumanak. Rac, 

xfçm. 

xarçumanak, XQO 8 E 0 I 0 K, 

conj. voir xarsuma. 

xpaw, XQLJ, 

v.tr. (Conjg. 35). Griffer, fouir. Rac. xrw. 

xarxuca, XQX 8 CS 0 , 

n.f. inv. Capsule de l'opium, opium, pl, id xarxuca. 
Rac. xrxcj. 

X3S, XO, 

v.tr. (Conjg. 57). Aimer, vouloir, acquiescer. “Xsay 
tudsrt. J'aime la vie. -Xasy ad xotray. J'aime 
voyager. “Matta taxsod, ssiwl agidi! Situ veux, parie 
avec moi! “May txasd ilia. // y a tout ce que tu veux. 
“Xsoy comm. Je t'aime. °Xas niy qqas, natte sad 
ttsoy! Que tu le veuilles ou non ; moi, je vais dormir. 
“Ixas agidnay yurap // veut jouer avec nous. // a 
accepté de jouer avec nous. °Xs niy qqim, sad ffyay. 
Que tu le veuille ou non, je vais sortir. °Xas niy ffaxsl 
Litlrl. (Veuille ou éclos-toi! ) Que tu le milles ou non. 
■anf. nkar. «syn. hmal. Rac. xs,. 

xsai, XOO, 

v.tr. (Conjg. 35). Perdre, «v.intr. Se détériorer, échouer, 
se délabrer, pourrir. “Ad ixsar may zumoy. Que mon 
jeûne soit refusé par Dieu! (Une façon de jurer chez les 
entants). Rac. xsr 2 . 

xsay, X07, 

v.intr. (Conjg. 35). S’éteindre. Rac. xsy 2 . 

xtan, X+l, 

v.tr. ind. (Conjg. 35). Exciser, circonscrire. Rac. xtn. 
x{ar,XEQ, 

v.intr. (Conjg. 35). Voyager. Rac. xtr. 
xattu, XEE 8 , 

n.m. inv. Absence, manque, fait de rater, pl. id xattu. 
Rac. xd. 

xub, X80, 

v.intr. (Conjg. 19). Ulcérer, échouer. Rac. xb 2 . 

xuc, X 8 S, 

v.intr. (Conjg. 19). Etre troué, taraudé. Rac. xc. 
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xulsd, X8ME, 

v.lr. {Conjg. 12). Fréquenter (en parlant de personnes 
uniquement). Rac. xld. 

xunaj, XSII, 

v.intr. (Conjg. 12). Se comporter en intégriste, adhérer à 
l'intégrisme. Rac. xnj. 

xuxuc, XoXBG, 

n.m. inv. Trou, ravin (langage enfant), pl. id xuxuc. 
Rac. xc. 

xuxxu, X8XX8, 

n.m. et v. Egorger, fait d'égorger, (langage enfantin). On 
dit aussi xxu. pl. id xuxxu. Rac. cxr. 

xwa, XUo, 

v.tr. (Conjg. 48). Vider, céder, verser, évacuer, déballer. 
•v.intr. Etre vacant. °Xwat tazaqqa! Evacuez ta salle! 
”Ixwa-y-aman. Ha versé de feau. °Ixwa-y-as abrid. 
Il lui a cédé le chemin. «Taxwa tjsrrajt. La roue est 
dégonflée. °Ixwa-y-abrid. Il a cédé le chemin. /Ha 
évacué le chemin. /Il a déserté le chemin. “Ixwa-y-as 
tt. H s'est désisté à sa faveur. Rac, xw. 

xawwal, XUU14, 

v.intr. (Conjg. 25). S'enraciner, proliférer, se propager. 
voir aussi xolloj, yyoçyor. Rac. xwl. 

xawwaf, XUUQ, 

v.tr. (Conjg. 25). Tarauder, évaser, fouir. Rac. xwr. 

xx, , XX, 

interj. Beurk. Rac. y,. 
xx 2 , XX, 

interj. Dite aux chèvres pour les éloigner. Rac. x 3 . 
xxa, XXo, 

v.intr. (Conjg. 49). Être maussade ou morose(pour le 
climat), être laid. Rac. x 2 . 

çça, XXo, 

n.f. inv. Tante, pl. id *jja. Rac. x 5 . 

xxi, XXI, 

v.intr. (Conjg. 24). Crever, peiner. -Ad taxxidl Crève 
ia fairrt. Rac. x 4 . 


xxiten, XXIHI, 

interj. C'est beaucoup (dit avec ironie). Rac. xln. 
xxixoy, XXXXI, 

v.intr. (Conjg. 18). Être déchiré. Rac. xy. 

xxalxaî, XX14X14, 

v.intr. (Conjg. 03). Etre fou, zinzin. Rac. xlj. 

xxarr, XXQQ, 
interj. Bruit produit par un seau utilisé pour puiser de 
l'eau d'un bassin presque vide. Rac. xf. 

xxarxac, XXQXG, 

v.intr. (Conjg. 03). Craqueler. Rac. xrxc 2 . 

xxarx^r. XXQXQ, 

v.intr. (Conjg. 03). Se vider, se dépeupler, être déserté. 
Rac. xr. 

xxu, XX8, 

v.tr. Égorger enfantin). Rac. cxr- 

xxululu, XX814S148, 

n.m. inv. Morve {langage enfantin), pl. id xxululu. On 
entend parfois : xxununu. pl. id xxununu. Rac. xl,. 

xxununu, XX8I8I8, 

n.m. inv. voir xxululu. 

xxay, XXI, 

interj. imitant le bruit produit lors d'une déchirure. Rac. 
xy. 

xyar, XIoQ, 

v.intr. (Conjg. 24). Avertir, -interj. D'accord, attention, 
Ah oui. *Rq. En tant que verbe, il ne se conjugue qu'à 
l’impératif : (xyar, xyapt/xyarit, xyaromt). ■Prov. 
Xyar a ttrid i war lleid. Attention au régal "ttrid" au 
jour de non fête. Il faut être précautionneux. Rac. xyr. 

xayyab, XII9, 

v.tr. (Conjg. 25). Décevoir Rac. xyb. 
xzoyt, XfKI+, 

n.f. inv. Le pire. -Ilia ittraju xzoyt. Il s'attend au pire. 
pl. id xzoyt, Rac. xzy. 



y,? - . 

Son engendré pour euphonie afin d'éviter le hiatus ; il 
se manifeste, généralement, dans le contexte "a-" initial 
(début d'un mot) précédé d'une voyelle finale(-a, -i, -u). 
°Inna-y-as. // lui a dit. "Naswu-y-araan 
isommadan. Nous avons bu de /'eau fraîche. 
•Nisi-y-azgan. Nous avons pris la moitié. Pour plus 
de précision sur ce phénomène, voir Annexes / y. 

yai, lo, 

interj. pour appeler. Très rare dans l'aire de Figuig. 
ya 2 , lo, 

adv. de temps. Déjà. o Iffay ya! // est déjà sorti1 
°Ammu ya cakk! Littrl. (C'est comme ça déjà toi.) On 
ne peut plus compter sur toi! 

ya.u T o, 
pro. réfléchi. Me. 

ya* lo, 

adv. Oui, d'accord. 

yac, loCS, 

pro. réfléchi, m. Toi. “Ssolly yac! Dégage-toi! Ce 
pronom s'utilise dans une interrogation dans le sens de 
‘est-ce donc vraiment" cm dans le sens de "est-ce que”. 
°Yac tisim aydi nvvom. Vous avez donc vraiment pris 
votre chien ?-Yac d cakk aykk yisiu aydi ? C'est 
donc vraiment toi qui as pris le chien ? "Yac nniy 
awim maykk yyiy! Mais je vous ai dit ce que j'ai fait! 
•Yac ul yiltan ucroy ton ? Est-ce qu'ils n'ont pas cru 
que je les ai trahis ? 

yacamt, IoŒE+, 

pro. réfléchi, f. Vous. -Ssirdomt yacomt! Lavez-vous! 
•Rq. yacamt f- comt. 

yaduy, I 0 A 8 I, 

n.m. (iji-, u-, <j>-). -Tas, amas. -Type de sépulture ayant 
un tas de pierre au-dessus de ia tombe. -Fig. Lourdaud. 
“Itcu yaduy n tmaîict. Il a mangé un tas de tomates. 
“Timodlin n Tayit d tiyuday. Les sépultures de 
Taghit sont en forme de petits tas. °Yumac day d 
yaduy. Ton frère n'est qu'un lourdaud, pl. iyuday (i-, 
i-, ({*-), dim. tyaduyt (t-, t-), pl. tiyuday (ti-, t-). 


Rac. ydy. 

yah, lo®, 

interj. marque la surprise. -Yah si twacunt! Oh, quelle 
fille! 

yakuc, IoKS<2, 

n.m. inv. Dieu. pl. id yakuc. *Rq. Ce mot est rarissime. 
Rac. yc. 

yalJah, loMM®, 

interj. adv. et v. (Conjg. 24). -interj. Allons! -adv. A 
peine vite. “Yallah yutof dd, yawkan takkar 
watmas till! A peine est-il entré que sa sœur s'est 
mise à pleurer. -Ikkar yallah yajjah al d isok 
tiddart. Il s'est mis au travail sans relâche (vite, vite) 
jusqu'à ce qu'il ait construit ta maison, -v.intr. Aller. 
"Yallaht ax dd ad nawad tili tfawt. Allons, pour 
arriver pendant qu'il fait jour. -Rq. En tant que verbe, il 
ne se conjugue qu'à l'impératif, (yallah, yajjoht, 
yallhamt). Rac. (h. 

yaluz, Iol48Hi, 

n.m. (())-, u-, 4 )-). Reste, relief, déchet. “Ul ielim 
yaluz. // n'a pas de restes ou de déchets, pl. iyulaz 
(i-, i-, 4 >-). Rac. Izg. 

yam, lot, 

pro. réfléchi, f. Te. -Rq. Ssally yam ssyin! Pousse-toi 
de là! yam t am. 

yamun, IoC8I, 

n.m. (cj)-, u-, (J)-)- Guêpier, pl. iyamunan (i-, i-, (j)-), 
f. tyamunt (t-, t-), pl. tiyamunin (ti-, t-). Rac. ymn 2 . 

yanayar, loloIO, 

n.m. inv. Nom du premier mois de l'année amazighe 
el/ou agricole (yan - un, ayur ? mois). Il est souvent 
appelé Nnayor. voir Annexes / nnayor. pl. id 
yanayor. Rac. ynyr. 

yanay, lolV, 

pro. réfléchi. Nous. "Ssallyot yanoy ssya! 
Dégageons-nous d'ici! (forme très rare). -Rq. yanoy I 
anoy. 

yas, loO, 
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pro. réf. sing. Se. "Ad issirad yas, yas dd! Qu’il se 
lave et quïï vienne! 

yasan, 7oOI, 
pro. réf. pl. m. Se. 

yasant, 7oOI+, 
pro. réf. pl. f. Se. 

yawim, 7oUZt, 

pro. réf. pl. m. Vous. La forme yawit s'entend aussi 
mais rarement. 

yawit, 7oUI+, 
voir yawim. 

yawka, 7olJKo, 
voir yawkan. 

yawkan, 7oUKol, 

adv. Alors. "Day... yawkan. A peine ... que. “Day 
yutef tiddart yawkan irwat dd zzis ucaffar. A peine 
fut-i! entré à la maison qu'un voleur s'en sauva. 
"Yawkan d cokk ay d iyi yuton. C'est vraiment toi 
qui m'as frappé. "Cokk yawkan d idjon n ubajju. Tu 
es vraiment mignon. Rac. ywkn. 

yaya, 7o7o, 

n.f. inv. Titre de politesse dit à une femme âgée. pl. id 
yaya. Rac. y 7 . 

yaziçl, 7oHŒE, 

n.m. (4>-, u-, c|>-). Coq , poulet. "Ass u nolla nogg' v d 
ad ntoc ya?id. Aujourd'hui, nous avons peur de 
manger du poulet. °Tya?itt n waman. Héron. Se, dit 
aussi des grands oiseaux qui vivent dans l'eau et de la 
larve de la libellule. *Prov. Yazid itaddn ul ittzilli. Le 
coq appelle à la prière mais ne prie pas. Les diseurs ne 
sont pas des faiseurs. "Man tthaz yazid 1 tcli n yid! 
Qu 'est ce qui oblige le coq à marcher la nuit! Se dit de 
quelqu’un qui fait ce dont il n'est pas capable, pl. 
iyazidon (i-, i-, (])-), femelle, tya?itt (t-, t-), pl. 
tiya?idin (ti-, t-). Rac. y?d- 

yobrayar, 70Qo7Q, 

n.m. inv. Février, pl. id yobrayor. voir fubrayor. Rac. 
yr. 

yabvayur, 70Qo78O, 

n.m. inv. Février, pl. id yobrayur. voir fubrayor. Rac. 

yr- 

yobrir, 70OIO, 

n.m. inv. Avril, pl. id yobrir. On dit également abril. 
Rac. brl. 

yoddi, 7AAI, 

n.m. inv. Père. Ce mot est rarement utilisé. "Ikks ac dd 
yoddic! Que Dieu te laisse sans père! pl. id yoddi. 
•syn. baba. Rac. yd*. 


yaffus, 7HH80, 

adv. À droite. =Yur yoffu.s ad tafod may toltid 
troddzid. Prends à droite et tu trouves ce que tu 
cherches. *ant. zolmod. Rac. fs?. 

yi, TZ, 
voir iyi. 

yict, 71(2+, 

n.f. numér. (yi-, yi-, i-) Une. "Yict tmotîut / Yict n 
tmottut. Une femme. "Tudort n yict tmurt. La vie 
d'un pays. “Lliy roddziy yict n Cita. Je cherche une 
certaine Chita "Tonna yi t id yict tmottut. Une 
femme me Pa dit (ta femme est inconnue). Tonna yict 
tmottut. Une femme me t’a dit (je la connais mais je ne 
vais pas dire son nom). *Rq. Ce mot n'est pas 
obfigatoirement suivi de la préposition "n”. "Yict 
tmurt. Une terre. "Yict h tmurt. Une terre. =Sad ac 
tcoy yict n sonn n iyniwan. Littrl. (Je te mangerai 
une deux dattes). Je mangerai “quelques’deux dattes. 
°Xosy ad yyay yict n sonu n irgazan. Je veux voir 
quelques deux hommes. "Yict tikkalt. Une fois. *Sikk 
ict I yict. De l'une à f'autre. "Yict ya yict... La 
première des choses /d’abord/premièrement/primo... 
"Sikk ict 1 yict. De l’une à l'autre. Au masculin, on dit 
idjon. On entend, par assimilation à Zénaga, yicc. pl. 
id yict. *syn. rég. yiwot, yal, iggot. Rac. yct. 

yi-dd, 71 AA, 
voiri-dd. 

yilol, 7IM8M, 

n.m. pl. "At Yilol. Béni Gui! (nom d'une tribu nomade 
pastorale arabe hilalienne venue de l'Orient et occupant 
les prairies de l’Oriental entre Figuig et Oujda). Elle est 
dite aussi At yill ou Bni Gil. On dit indifféremment : 
yill ou yilol. 

yiS|, 7X0, 

n.m. (<})-, u-, 4»-). Cheval, pl. iysan (i-, i-, tjj-). La 
femelle est dite taymart. -syn. rég. aymar. Rac. ysj. 

yis 2 , 510, 

prép. Sans °Nonsu yis. Nous avons passé la nuit 
sans. (Sous-entendu sans dîner). Rac. ys 4 . 

yolli. 7MI4I, 

n.f. inv. Fille, par opposition à tils. «Canin d yoltis n 
yuma. Tu es la fille de mon frère. °Ayon n tmottut 
ttobba yoltis ikk copnan nnos cra d ass. Cette 
femme prend sa fille sur son dos chaque jour. Un 
locuteur emporté peut dire, yatyi au lieu de yolli. pl. 
yossi. voir aussi twacunt, tawtomt. Rac. yl 2 . 

ylul, 7M8PI, 
v. voir ylulu. 
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ylulu, 7H8148, 

v.intr. (Conjg. 13). Pendouiller, être suspendu. On 
entend aussi ylul. Rac. yl,. 

yoizom, 7l4tKE, 

v.tr. (Conjg. 25). Piocher, labourer, (langage jeune). 
Rac. ylzm. 

yam, 7C, 

v.intr. (Conjg. 70). Grandir, s'accroître, -ant. ma. Rac. 

ym.Vgm,. 

yamlul, 7CI48I4, 

n.m. (4>-, cji-, 4>-) Personne naïve ou candide. 
Yamlul est un personnage de la littérature orale de la 
région de Figuig connu pour sa naïveté, son imbécillité 
et sa bêtise), pl. id yamlul, f. tayamlult (ta-, t-), pl. 
tiyomlal (ti-, t-). Rac. ml|. 

yam ma, 7CCo, 

n.f. inv. Maman, mère. "Yomma-Howwa. Eve. 
"Yammac txos cokk attas. Ta mère l'aime beaucoup. 
"Yammas n yamma tassan tinfas. Ma grand-mère 
connaît des histoires. Un locuteur emporté peut dire 
yamya au lieu de yamma. ■Prov. Yamma d yamm 
asta tthona-yi. Ma mère c'est ma mère même si elle 
défèque sur moi. Nos parents n'ont pas d'égal. Yamma 
(mère) signifie la mère ou la génitrice avec des 
connotations très affectives mais dans les chants de 
deuil, ce mot signifie mère, grand-mère, tante, 
grand-tante ou toute grande femme, pl. id yamma. 
Rac. m 3 . 

yommam, 7IX8C, 

v.intr. (Conjg. 25). Faire des ablutions sans eau, 
souvent avec une pierre. "Matta ul tufid aman, tisid 
qabu : a zzis tyammamd! Si tu ne trouves pas d'eau, 
tu prends une pierre et tu en fais tes ablutions! Rac. 
ymm. 

yamya, 7CVo, 

n.f. inv. voir yamma. pl. id yamya. 
yan$is, 71010, 

n.m. inv. Intelligent et malin, (par antonomase, Yensis 
est le nom d'un personnage de la littérature orale de la 
région de Figuig connu pour son intelligence et sa 
débrouillardise), pl. id yan§i?. -Rq. Il correspond au 
personnage de Le Petit Poucet chez les Français et à 
Mqidcch, Qdiddech. Hmed Agezzum, Bou Sella, 
Chwiter, Hdidwan en Afrique du Nord. Rac. ns 3 . 

yaqmac, 7EC<2, 

n.m. inv. Nom donné au hérisson dans le conte. On 
l'appelle insi ou cammi yaqmac (Tonton qui se 
recroqueville), pl. id yaqmac. Rac. qmc. 

yar, 70, 


v.tr. (Conjg. 68). Mettre, jeter, verser, faire tomber, 
mépriser, avorter. »Iyru call ukk aman. // a versé du 
sable dans Teau. "Yor (ayatti nnac yal da! Fais 
attention par ici! »Iyru zzis. // Fa méprisé. 
"Tayru-y-arra, Elle a avorté. "lyru-y-aman 1 iyyar 
nnas. H a dirigé l'eau vers son jardin. 
"lyru-y-azakkanfu. H est surchargé /Ha battu son 
plein. "Iym tiddart nnas. H a démoli sa maison. "Iyru 
tabratt II a posté la lettre. "lyru mmis ukk xarbic. // 
a inscrit son Fils à l'école maternelle, "lyru tmalla. // a 
chassé la tourterelle. =Yam ajallid nsan. Ils ont 
détrôné leur roi. "Iggar (ikkar) ifaddan. Il est 
affriolant, débilitant. "Yr imtçawan. Verser des larmes. 
“Iyi- as 1 zzat. U Fa écrasé, surchargé. "Yr dd yri. Tu 
dis que c’est moi. "Iym udlas. te plafond est penché 
ou doté d’une pente. "lyr as tt i tma^uyt. H Fa tenu 
au courant. Rac.yr,. 

yruras, 70800, 

v.intr. (Conjg. 12). Frissonner d'émotion, de bruit 
grinçant ou d'aliment aigre, voir aussi îjiji, rkikad, 
rqiqaf, qaqa, jjummat, qbubos, racead. Rac. yrs. 

yraw, 7 OU, 

v.tr. (Conjg. 35). Ramasser, rassembler, amasser. Rac. 
yrw. 

yassi, 7001, 
voir yatli. Rac. ys 3 . 

yassma, 700Co, 

n.f. pl. inv. voir watna. Rac. ys. 3 /m 3 . 

yu, 78, 
voir u. 

yuc, 78(2, 

suffixe. Dieu, voir baryuc. Rac. yc. 

yud, 78A, 

n.m. (cj)-, 4>-, (J)-), voir ayud. 
yudan, 78AI, 

conj. Lorsque, à ce moment là, puisque, du moment 
que. -Rq. : devant les prépositions "si'' et ”di\ ce mot 
se réalise ’udan" et les deux prépositions 
respectivement ’sukk / sagg" et ’ukk / gg”. "Usiy dd 
yudn i toffay I+ansa. Je suis venu quand la France 
est partie. "Yudn i txosd ad fâffayd, ha ffoyl 
Puisque tu veux sortir, eh ben sors! Rae. yd 3 /kd 2 . 

yudu, 78A8, 

adv. Maintenant. "Yudu-yudu! Tout de suite! "AI 
yudu! A d yudu! C'est bientôt! »A1 yudu! C’est trop 
tard! °A1 yudu ead tusid d! Ce n'est que maintenant 
que (u oses venir! Tu es venu trop tard! "Al yudu ad 
naby 1 uyur. Nous irons vers la tune bientôt. "Sukk 
udu. Dorénavant, désormais. =D yudu, u-lli d yudu. 





















































expression qui marque une hésitation sur le temps. 
“Day yudu. A peine maintenant °Day yudu ay... 
(marque un fait récent). Day yudu ay toffoy yollic. 
Ta fille vient à peine de sortir. / Ce n 'est que maintenant 
que ta fille est sortie. “Yudu! cnim ul tyisom tamurt 
nwom ula iios nwom nla-y-azwor nwom! Il faut 
dire que vous n'aimez ni votre pays, ni votre langue, ni 
votre origine. -Rq. Devant les prépositions "si" et "di", 
ce mot se réalise "udu" et les deux prépositions 
respectivement "sukk" et "ukk". -syn. rég. ruxxa, 
tura, dyi. Rac. yd 3 /kd 2 . 

yuga, 78Xo, 

n.f. inv. Yoga. pl. id yuga. On dit aussi lyuga. Rac. yg. 
yuh, 78®, 

Interj. pour exprimer une joie, une surprise. 

ytilyu, 781478, 

n.m. inv. Juin. pl. id yulyu. Rac. yly. 

yulyuz, 781478*, 

n.m. inv. Juillet pl. id yulyuz. Rac. ylyz. 

yuma, 78Co, 

n.m. inv. Frère. -Fig. En poésie, il signifie l'être chéri. 
»Yuma si baba. Frère du côté du père / frère germain. 
“Yuma si yomma. Frère du côté de la mère / frère 
utérin. “Yuma sogg udud. Frères de lait (se dit des 
enfants qui ont tété le sein d'une femme qui n'est mère 
biologique que de l'un d’eux au plus). -Ul illi yumas. 
// est hors pair. -Rq. A Figuig d'en haut, on dit wima. 
yuma ou wima, signifie dans la poésie de Figuig, 
selon les contextes, amour, être chéri, être adorable. Il 
s'utilise indifféremment pour qualifier une femme ou un 
homme comme d'ailleurs le mot emprunté à l'arabe 
xeyyi (frère). Dans les chants de deuil, il signifie frère 
ou tout jeune décédé, pl. ayotma (inv.). -syn. rég. 
uma, agma. Rac. m 3 . 

yuib 780, 

v.intr. (Conjg. 06). Marcher, fonctionner. -Yur ammn 
ad tokksod tadunt! Marche pour éliminer la graisse! 
“Iqaridon nnoc ul gguron / kkur.in. Ta monnaie ne 
fonctionne pas »Ayu n tsirt ad tyur ? Ce moulin 
pourrait-il fonctionner ? “Sad tyurom f udar ? Vous 
allez marcher à pieds ? On entend aussi uyur. voir 
aussi acol, ccucur, soyyor, shifuf, homal, shad, 
bongo), hangoj, filucom, sara, yara, hoddor, Rac. 

yr 2 - 

yur 2 , 780, 

n.m. (4>-, u-, $-). tune "la planète". Le clair de la lune 
est dit Tziri. “Ittway uyur, La lune s'est éclipsée. 
•Prov. Al dd iffy uyur ad uyur s tziri nnos. Il faut 
attendre que ta lune sorte, pour marcher avec sa 
lumière. Il ne faut pas anticiper. Il ne faut pas danser 


avant la musique, pl. iyuron (i-, i-, $-). Rac. yr 3 . 
yur 3 , 780, 

n.m. (4)-, u-, 4>-). Le mois °Yur n tziri. Mois lunaire. 
“Yur n tfuyt. Mois solaire. “Azgon n uyur. La moitié 
d'un mois / une quinzaine. °Lliy ttarosy as azgon n 
uyur. Il me doit une quinzaine, voir Annexes / yur. pl. 
iyuron (i-, i-, 4>-)- Rac. yr 3 . 

yui sal, 780011, 

n.m. (4i-, u-, 4>-). Champignon, pl. iyuroslon (i-, i-, 
4i-). Rac. yrsl. 

yussu, 78008, 

n.m. (4>-, u-, 4>-)' Abattoir, pl. iyussa (i-, i-, 4)-)- ’Rq. 
On dit aussi ayos.su. Rac. ysm. 

yuy, 787, 

adv. Oui. -interj. Oh la. 

yoxx, 7XX, 

interj. Beurk. -syn. yoee, yoyy. Rac. y,, 
yy. 77 , 

v.tr. (Conjg. 54). Faire, mettre, poser, être de telle 
manière, violer. °Iyy as tinalli. Il lui a fait une ficelle. 
°Iyyu iman nnos. Il a fait semblant de. °Iyyu iman 
nnos d aborranoy. Il fait semblant qu'il est étranger. 
=lyy ason abrid. Il leur a cédé le chemin. “Noyy as 
tabratt. Nous lui avons écrit une lettre. °Iyy ason tira. 
Il leur a fait des talismans. “Ittwayyu 1... Il est destiné 
à... °Iyyu ifaddon. Littrl. (Il a fait des genoux). U est 
développé. Il est devenu fort. Il s'est enrichi. H n'a plus 
besoin des autres. “lyyu izyuyn i yumas. Littrl. (Il a 
fait des diables à son frère). Il a vexé son frère, “lyyu 
qobbac qorrac. H a fait l'impossible "coûte que coûte". 
“Yyon qicca d micca. Ils ont fait Ouicha et Micha. Us 
s'entendent bien. Us font bon ménage. °Iyyu hurhud 
day motta uciy as tinisa inuy. // ne voulait me laisser 
tranquille que si je lui donne mes dès. “Chai toyyid si 
ssya al tiddart nwom ? Combien as-tu fait d'ici 
jusqu'à votre maison ? “Ad iyy kilu d uzgon. // 
pèserait un kilo et demi. -Iyyu qunna. Une voulait pas 
bouger de sa place. // s'est montré intransigeant. 
»Iyyu-y-abrid. Littrl. (Il a fait le chemin). Ha évacué/ 
déblayé le chemin, “lyyu tamolla. Il a fait honneur. 
°Manc iyyu ? Comment est-il ? “lyyu tin. Littrl. (Il 
fait un œil). Il tient à... / Il accorde beaucoup d'intérêt 
à... “lyyu fus. Littrl. (li a fait la main). Il a touché, goûté 
à... ///a travaillé, “lyyu ixof nnos i... Littrl. (Il a fait sa 
tête dans... ). Il accorde de l'intérêt à... “Manoc kidos 
toyyid ? Comment as-tu réagi face à/avec lui ? “lyyu 
fus war tarda. Littrl. (Il a fait la main sans lavage), Il 
s'est permis de dépasser ses frontières. Rac. y 8 . 

yozzor, 7 ht ht O, 

v.tr. (Conjg. 25). Pratiquer la boucherie. -Fig. 


486 - 



Massacrer, dévorer, déchiqueter. Rac. g?r- personnes qui boudent et critiquent tout. Rac. si. 

yorc, 71*11*1, yayy, 7 Y Y, 

interj. Beurk. -Prov. Aela zziy comm ula ukk udi d interj. Beurk. Rac. y,, 
tamomt ad i-dd tinid "yoss". Même si je te plante 
dans le mie! et le beurre tu me diras "beurk". Se dit aux 
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z, }K, 

préfixe, hyper-, très, archi-, Zaralal. Très blanc, blanc 
vif. Rac. Z 5 . 

zaff, MH, 

n.m. ( 4 )-, u-, Poil -Fig. Très petite quantité. 
“Idjai n uzaff n uysum. Une très petite quantité de 
viande. °Iyyu zaff n wu ikk xaf n wu. Littrl. (Il a mis 
le cheveu de celui-ci dans la tête de celui-là). Il a 
brouillé les relations entre deux personnes, lia crée des 
problèmes entre les gens. Ha monté les uns contre les 
autres, pl. izaffan (i-, i-, $-). *syn. rég. zu(ta, 
yanzat, inzad- Rac. zf 3 . 

zaffar, HfoHHoO, 

n.m. et adj. u-, (J)-). Malodorant, infect, puant, pl. 
izaffaran (i-, i-, (J)-), f. tzaffait (t-, t-), pl. tizaffarin 
(ti-, t-). Rac. fr s . 

zaga, îRoXo, 

n.m. (4)-, u-, 4>-)- Gué, passage, pl. izagaton (i-, i-, 
4)-). dim. Izagalt (t-, t-), pl. tizagatin (ti-, t-). Rac. 
zg- 

zakka, ÎR0KK0, 

v.tr./intr. (Conjg. 52). Donner la zakat "impôt de 
purification de l'islam", faire un don. Rac. zk. 

zakk"an, SKoKRTI, 

n.m. ( 41 -, u-, 4>-). Poil des aisselles, pl. izakk w an (i-, 
i-, 4>-). Rac. zwn 2 . 

zalay, ftoMoY, 

n.m. ( 4 >-, u-, 4 >-). pl. izalayan (i-, i-, 4 >-). voir azlay. 
zalla, HtoMMo, 

n.m. inv. et v.intr. Bain, se baigner (langage enfantin). 
Rac. zl 4 . 

zallaz, rKoMMotR, 

n.m. et adj. (4>-, u-, (j)-). Triste, mélancolique, pl. 
izatlazan (i-, i-, $-), f. tzallazt (t-, 1 -), pl. tizallazin 
(ti-, t-). Rac. zlz. 

zamlal, SKoCMoM, 

n.m. et adj. (<j>-, u-, 4>-)- Hyper-blanc, blanc vif. pl. 


izamlalan (i-, i-, <|)-), f. tzamlall (t-, t-), pl. 
tizamlalin. (ti-, t-). Rac. ml,. 

/unimut, StoCCo+, 

n.m. et adj. (4)-, u-, 4 >-). Nauséabond, empestéjse dit 
surtout de l'homme), pl. izammatan (i-, i-, (jr-), f. 
tzammatt (t-, t-), pl. tizammatin (ti-, t-). Rac. zmt. 

zar, rKoO, 

prép. Avant. »Illa zaras. Il est avant lui, il le devance. 
Rac. zr 7 . 

zarif, HfoOIH, 

n.m. ( 4 >-, u-, 4 )-). L'alun. pl. izarifan (i-, i-, 4 '-). Rac. 
zrfj. 

zaraz, JRoOîR, 

n.m. (4>-, u-, 4 >-). Tenant patère ou fixation, pl. izuraz 
(i-, i-, (J)-). Rac. rzi. 

zaway, HfoUZ, 

n.m. et adj. ( 4 )-, u-, Personne appartenant à la 
tribu des Zoua (en Algérie surtout), pl. izawayyan (i-, 
i-, 4 )-), f. tzawayt (t-, t-), pl. lizawayyin (ti-, t-). 
■Rq. Ne pas confondre avec azwaw. 

zawzaw, JK0UJK0U, 

n.m. et adj. (4)-, u-, 4>-). Gris. “Tajallabayt nnam <1 
tzawzawt. Ta djellaba est grise, pl. izawzawan (i-, 
i-, 4 )-). (• tzawzawt (t-, t-), pl. tizawzawin (ti-, t-). 
■syn. ipuccay. -syn. rég. adardus. Rac. zw 2 . 

zaxlal, HtoXMoM, 

n.m. et adj. (4)-, u-, 4>-). Rhume, personne enrhumée. 
•Fig. Rempli de toile d'araignée ou de déchets de petits 
vers de terre, pl. izaxlalan (i-, i-, <]>-), f. tzaxlalt (t-, 
t-), pl. tizaxlalin (ti-, t-). Le mot est composé du 
préfixe s- et de "axluf'. Rac. xl,. 

zayad, H<o 7 A, 

v.tr. (Conjg. 33). Ajouter, continuer. °Zayd aman! 
Ajoute de l'eau! “Zayad yarsan! Avance vers eux! 
"Izayad uyrum. Le prix du pain a augmenté. »Zayd i 
may tallid ttaggad! Continue à faire ce que tu fais! 
Rac. zyd. 
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zabbal, HI00M, 

y.intr. (Conjg. 25). Ramasser des ordures. *Fig. Vivre 
bassement. On entend aussi par assourdissement 
zappai. Rac. zbl. 

zbibay, Ht© 107, 

v.intr. {Conjg. 16). Être violet. “Izbiboy wudam imas. 
Sa face est violette. Rac. zb 2 . 

zdad, HtASA, 

v.intr. (Conjg. 27). S'amincir, maigrir. -Jzdad uyu n 
yilam! Cette peau est mince, -ant. zwar. Rac. zd. 

zaddas, titMi'i, 

v.tr. (Conjg. 25). Renverser, verser, vider. "Izaddae 
taqlilt n waman. // a renversélajarre. Rac. zde. 

zdag, HtAX, 

interj. imitant le bruit d'une percussion. Rac. zdg. 

zdah, HtAÀ, 

v.tr. (Conjg. 35). Frapper au dos. =Izadh iyi. H m'a 
frappé au dos. voir aussi wwat, ut 2 , hayyab, hrad, 
lhay, makkan, skunsar, kimax, kassal, danah, 
farplj, mallax, taljtab, sqardaddaw, zzwad, 
mmarmad, skurraz, mraz, caqqar, qqiqay, sqiqay. 
Rac. dh 2 . 

zdahh, 5+îACD<D, 

interj. Boum, tout bruit imitant un coup fort. Rac. dh 2 . 

zdihi, HtAI®I, 

n.f. inv. Festin, banquet, (langage jeune), pl. id zdihi. 
Rac. zdh 2 . 

zdiy, HÎAI7, 

v.intr. (Conjg. 19). Être limpide. -Zdiyan waman n 
yiyzar. L'eau de ia rivière est limpide. “Izdiy wul 
nnac. Ton cœur est net. Tu as un bon cœur. “Tazdiy 
tudart. La vie est belle. “Zdiyn ac wussan! Que tes 
journées soient belles! *syn. sraw. Rac. zdy,. 

zdam, HtAC, 

v.tr. (Conjg. 35). Couper ou ramasser du bois. “Izdam 
dd si Taçra. // a coupé du bois de Tasra. Rac. zdm. 

zdar. HtAO, 

v.intr. (Conjg. 35). S'effondrer, s'ébouler, s'enliser. 
"Tazdar tmurt. l.a terre s'est effondrée. Rac. zdr,. 

zday, HtA7, 

v.tr. (Conjg. 35). Unir, aboucher, abouter, associer, 
englober. °Zady ayan n ixfawan! Relie ces bouts! 
“Izady anay. // a généralisé en pariant de nous. 
“Zdayn iqaridan nsan. Us ont fusionné leurs capitaux. 
"Izday sann n ibardalan. // a tiré sur deux oiseaux à 
ia fois. -Izady ass d yid. // ne fait pas de différence 
entre le jour et la nuit. “Tazdoy tmurt. La terre est unie 
(fi n y a plus de frontière). °U-lli d natte! U1 zadday! 


Ce n'est pas moi! H ne faut pas généraliser! H ne faut 
pas mettre tout le monde dans le même sac! Rac. zdy 2 . 

zday, HtA¥, 

v.tr. ind. (Conjg. 35). Habiter, résider. “Izady i Tyiwt. 
// habite à Tiout. “Izday yarnoy. // habite chez nous. 
“Izady agidas. // habite avec lui. Rac. zdy. 

zalî, HtKH, 

v.tr. (Conjg. 37). Dénuder. “Zaffan t. Us l'ont dénudé. 
Rac. zf 4 . 

zaffan, ütHHI, 

v.intr. (Conjg. 25). Mentir intentionnellement, voir aussi 
karkas, harrad, haffaf, hayyat, ccancan, zaffat, 
balead. Rac, zfn. 

zgal, HtXM, 

v.tr. (Conjg. 35). Rater. Rac. zgl. 
zgan, HtXI, 

v.intr. (Conjg. 35). Être divisé en deux. Rac. zgn. 
zagzal, HtXHtM, 

v.tr. (Conjg. 25). Résumer, raccourcir. Rac. gzl. 
zha, Ht®o, 

v.intr. (Conjg. 48). Etre animé, gai, content. *syn. 
nnasya. Rac. zh. 

zahhar, Ht®®0, 

v.intr. /tr.ind. (Conjg. 25). Vociférer, déblatérer, 
houspiller, hausser le ton. -Prov. Izahhr umucc yuf 
tawyilt. Le chat proteste, il trouve un os. On ne reçoit 
un droit qu’après une protestation / une lutte. Rac. zhr,. 

zahhu, Ht®®8, 

n.m. inv. Réjouissance, animation, pl. id zahhu. Rac. 
zh. 

zhar, Ht®O, 

v.intr. (Conjg. 35). Etre ardent ou vif. Rac. zhr,. 
zibba, HiI00o, 

n.f. (c|>-, 4>-). pl. id zibba. voir tazibba. 

zif, rtflH, 

v.intr. (Conjg. 19). Filer, accélérer. *syn. azzal, afay, 
rwal, nsaf. Rac. zf 5 . 

zifzif, HtIHHtIH, 

n.m. inv. Yo-Yo. pl. id zifzif. Rac. zf 5 . 

zim. Ht IC, 

v.intr. (Conjg. 19). Gémir, japper. Rac. zm,. 

zinba, Htl!0o, 

n.m. (4>-, u-, ij)-). Genévrier, pl. izinbatan (i-, i-, $-)• 
Rac. znb 2 . 

ziru, H! 108, 

n.m. inv. Zéro. pl. id ziru. -syn. tvlzg. ilam / amya. 


Rac. 2 X\\. 

ziraz, HtlOHt, 

v.tr./intr. Attendre °Zirz al tamaddit! Attends jusqu'au 
soir! °Zirz iyi! Attends-moi! “Ziraz yar nis! 
(Expression archaïque) Attends rien! -syn. rea, raja. 
Rac. zrz,. 

zizaw, HtIHtU, 

n.m. ((j>-, u-, $-). Mâle de l'abeille, faux-bourdon, pl. 
izizwa (i-, i-, (j>-)- ’Rd- On utilise aussi ce mot comme 
augmentatif de tzizwatt, pour signifier abeille de très 
grande taille. Rac. zw 4 . 

zizzi, HtlHtHfl, 

n.m. inv. Yeux étirés comme ceux des asiatiques, pl. id 

Zizzi. RaC. 2g. 

zallag, Ht H MX, 

v.tr. (Conjg. 25). Brider, enfiler. -Fig. Fouetter, flageller. 
Rac. zlg. 

zallaj, HtMMI, 

v.intr. (Conjg. 25). Se durcir (en pariant du sol 
uniquement), -v.tr. Rendre un sol dur. Rac. ztj. 

zaltaf, HtM+oH, 

j: n.m. inv. Fibrilles pl. id zaltaf. Rac. zltf. 

zaltaf, Ht M+H, 

v.intr. (Conjg. 25). Être fibreux, hirsute. Rac. zltf. 

zlulaf, HtMSMJC, 

i v.tryintr. (Conjg. 12). Roussir. Rac. zlf. 

zlulain, HtMSMC, 

v.tr. (Conjg. 12). voir ssu?lam. 

zlulay, HtM8MY, 

v.tr.ind. (Conjg. 12). Grimper -v.intr. S'échapper. 
-lzlulay d udrar. Il a grimpé ia montagne. “Immutar 
babas yawakan iztulay. H a vu son père et H s'est 
enfui. Rac. zly,. 

zalwaij, Ht MUA, 

v.tr. (Conjg. 25). Jongler, balancer, basculer. Rac. 
zlwh. 

zlay, HtM7, 

v.tr. (Conjg. 35). Lancer. Rac. zly 2 . 

zman, HÎCol, 

adv. Avant, autrefois, jadis, -syn. dai'i. "syn. rég. zikk. 
Rac. zmn. 

i zambu, HtE08, 

n.m. voir zanbu. 

zmal, HtCM, 

v.intr. (Conjg. 35). Être pédéraste. Rao. zml. 

zarnmam, HtCESC, 
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v.tr/intr. (Conjg. 25). Marquer, noter, inscrire. Rac. zm 2 . 

zmar, Ht 110, 

v.tr. (Conjg. 35). Pouvoir =Izamr ad yazzal, // peut 
courir. °Illa ul izmir. // n'est pas en forme. / // est 
malade. -Ul tozmir a gidas tassiwal. Elle n'a pas pu 
parler avec lui. Rac. zmr 3 . 

zna, Htlo, 

v.intr. (Conjg. 48). Pratiquer ou s'adonner à l'adultère. 
Rac. zn 3 . 

zanbu, Htl08, 

n.m. inv. Farine d'orge très spéciale et très appréciée 
dans la région des oasis. Pour l’obtenir, on fauche 
(amaddjar) le blé vers les mois d'avril / mai (avant ta 
saison) encore un peu vert (aziza), on coupe les épis 
(tiyodrin), on détache les grains (asofruroy), ori les 
lave (tarda) ou on les sasse (a$ayyar) pour enlever ies 
barbes (iyaz), on fume le tout (asiloy), on le sèche 
(asuqqur), on le grille (iraf) et on le moud (tazudi) : 
la farine obtenue c'est tazammitt, les grosses brisures 
sont lafliq et les petites c’est zanbu. pl. id zanbu. On 
dit également : zambu. Rac. znb,. 

zandruz, HtlAOSHt, 

n.m. inv. Guêpe, pl. id zandruz, voir aussi awrazzi. 
Rac. zndrz. 

zanfad, HtIHE, 

n.m. inv. Chambardement, renversement. “Yyn as 
zonfad- Us Font pris vers le haut et lâché vers le bas. 
Us /'ontpris des pieds et des mains, pl. id zanfad- Rac. 
nfd,. 

zannad, HtlIA, 

v.tr. (Conjg. 25). Remplir, charger ta panse, voir aussi 
tac, ffaz, slufï'az, lqaw, lmaz, qarwae, yazz, 
ssahmumac, hmumac, jal, ssainrurad, si;ad, skah, 
hbar, Rac. znd. 

zappai, Ht00M, 

v.tr. voir zabbal. 

zaqq, HtIZIZ, 

v.intr. (Conjg. 37). Fienter. Rac. zq 2 . 

zrab, Ht 00, 

v.intr. (Conjg. 35). Être incliné. -Fig. Être hâté. Rac. 
zrb,. 

zrad, HtOA, 

v.intr. (Conjg. 35). Se régaler, se délecter, bien manger, 
s’empiffrer, banqueter. Rac. zrd 2 . 

zriray. Ht 0107, 

v.intr. (Corijg. 16). Etre légèrement rugueux (cuisine). 
voir aussi hlittcaw. Rac. zry 4 . 

zarnan, HtOlol, 
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n.m. inv. Pousse-crotte, pl. id zornan. Rac. zrn. 

zornon, H<01l 

y.tr.ind. (Conjg. 66). Tourner autour de quelqu'un afin 
de lui soustraire quelque chose ou de l'espionner. Rac. 
zru. 

zarr, !ROO, 

v.tr. (Conjg. 37). Rejeter, jeter, lancer, exclure 
violemment. Rac. zr 6 . 

zorrod, HfOOA, 

v.tr. /intr. (Conjg. 25). Répéter. Rac. zrdi. 
zzorrof, IR 00 H, 

v.tr. (Conjg. 25). Déposséder, dépouiller. Rac. zif 2 . 
zorrog, îKOOX, 

v.tr. (Conjg. 25). Éjecter, éjaculer, -syn, bocc. Rac. zrg. 
zrurob, tROSO©, 

v.intr. (Conjg. 12). Débouter, former une pente, être 
incliné. Rac. zrbi. 

zray 1; ÎR07, 

v.intr. (Conjg. 35). Passer. Rac. zry 2 . 
zray ? , JR O 7, 

v.intr. (Conjg. 35). Etre impur. Rac. zry 3 . 

zorzor, 1ROJRO, 

v.intr. (Conjg. 25). Sautiller comme une gazelle, 
gambader. Rac. zr 6 . 

zut, JR8H, 

v.tr. (Conjg. 19). Dénuder, dépouiller, ■v.intr. Etre 
dénudé ou dépouillé. Rac. zf,. 

zufar, JR8HO, 

v.intr. (Conjg. 12). Vivre célibataire. Rac. zfr,. 
ziifray, JR8H07, 

n.m. et adj. (4>-, u-, <})-). Célibataire, garçon qui vit seul 
sans famille ou à l'écart de sa famille, pl. izufray (i-, 
i-, (fi-). Rac. zfr. 

zuhray, JR8CD07, 

n.m, et adj. (4>-, u-, (ji-). Veinard, personne ayant une 
grande ligne de vie (dans la main) ou personne ayant 
des yeux bleu-vert. pl. izuhray (i-, i-, $-), f. 
tazuhrayt (ta-, t-), pl. tizuhray (ti-, t-). Rac, zhr ? . 

zulil, JR8MI14, 

n.m. (tjj-, u-, iji-). Zèbre, pl. izulilan (i-, i-, $-) 
femelle, tzulilt (t-, t-), pl. tizulilin (ti-, t-). Rac. zl s . 

zulu, JKoMo, 

n.m. et adj. ((Ji-, u-, tji-). Zoulou, pl. izuluton (i-, i-, 
(i>-), f. tzulutt (t-, t-), pl. tizulutin (ti-, t-). 

zux, >R8X, 

v.intr. (Conjg. 19). Se pavaner, se comporter en 


vaniteux. *syn. fuc. Rac. zx. jp 

zuza, JRSJRo, P 

v.tr. (Conjg. 53). Spolier, réduire à la misère, -v.intr. 

Etre spolié, être réduit à la misère, -syn. ccucad. Rac. ff 

7 . 10 - | 

zuzaf, 1R81RH, I 

n.m. ($-, u-, 4)-). Un morceau du fi! épais du tissage. 

•Fig. Ruisseau, pl. izuzaf (i-, i-, cj>-). Rac. zf 6 . 

zuzUj, JR8JR8, f. 

n.m. inv. Mignon, charmant (langage enfant), pl. id | 

zuzu, f. tzuzutt (t-. t-), pl. tizuzutin (ti-, t-). Rac. z 5 . § 

z.uzu 2 , JR8JR8, | 

n.m. inv. Antimoine, khôl, (langage enfant). Rac. ?1 2 . % 

zuzu,, JRSJR8, ! 

n.m. inv. Perle très très petite ou minuscule. “Tissinofl K 

n zuzu. Aiguille très fine et de très petite taille utilisée 
pour enfiler les petites perles, pl. id zuzu. voir aussi 
tbursqtatt. Rac. zj|. % 

zwar, JR MO, g 

v.intr. (Conjg. 27). S'épaissir, grossir, -ant. zdod. Rac. 
zwr 2 . 

zawwol, JRUU14, 

v.intr. (Conjg. 25). Appeler à la prière de midi (religion 
musulmane). Rac. zl 4 . 

zowwoq, JRUUE, 

v.tr. (Conjg. 25). Colorer, décorer. Rac. zwq,. 
zwoy, JHU7, 

v.tr. (Conjg. 35). Aérer, vanner, éventer. -Fig. Rythmer. 

Rac. zw 2 . 

zwoy, ÎKLIS 1 , 

v.intr. (Conjg. 27). Rougir, s'empourprer. Rac. zwy. 
zoyyon, JR77I, 

v.tr. (Conjg. 25). Décorer, faire beau. «Fig. Circoncire, 
pratiquer une circoncision. Rac. zyn. 

zoyyox, JR77X, 

v.inir. (Conjg. 25). Se pavaner. Rac. zx. 

ZZ, JR JR, 

v.tr. (Conjg. 63). Dècharner, dénuder, curer les dents. 

“Tazzu tiyystt. Elle a ôté toute la chair du gigot. 

“Zzox tiymas inux. J'ai curé mes dents. “Zzomt 
îTommanot tucom t i-dd ilom nnos ! Mangez toute 
la grenade et laissez-moi sa peau ! °Mar tozzd 
ammsn ? Pourquoi es-tu si maigre 7 Rac. zj. 
zzaj, JRJRoI, 

n.m. collectif, inv. Verre, pl. id zzaj. ’Syn. tasobhoyt. 

■syn. rég. tazuka. Rac. zj. 


zzajot, }RÏRoI+, 

n.f. inv. Verre, pl. id zzajat / zzajat. «syn. taçobl.ioyt. 
■syn. rég. tazuka. Rac. zj. 

r/am, JRJRot, 

v.tr. Ouvrir (langage enfantin). Rac. j-zm. 
zzamol, JKJRoCM, 

n.m. inv. Pèdè, pédéraste, homosexuel, pl. id zzamol / 
zzwamol. *syn. citab. "syn. rég. aboccar. Rac. zml. 

zzan, JRJRoI, 

adj. (cji-, 4>-> 4 ,_ )- voir abozzan. Rac. bz. 

zzana, JR JRolo, 

adj. (<Ji-, <ji-, t|>-). voir abozzan. Rac. bz. 
zzar, JRJRoO, 

v.tr. (Conjg. 19). Devancer, prendre de l'avance, 
anticiper, dépasser. Rac. zr 4 . 

zzat, 5R5Ro+, 

prép. adv. n.m. inv. Devant °QqoI zzat oc! Regarde 
devant toi! «Ilia zzatson. // est devant eux. °Ssya 1 
zzat. Dorénavant. 4 zzat ad noqqol. On verra après. 
°Tuy iqqim zzati. Il était assis devant moi. °Iyr as 1 
zzat. Littrl. (Il lui a mis vers le devant). C’est une 
expression qui vient du transport sur le dos d’âne. C'est 
trop pour lui ce qu'il lui a fait/dit... Ha trop demandé de 
lui. H l’a coincé ou bloqué, 4kks asn id zzat. Il leur a 
supprimé les devantures / façades / devants, pl. id 
zzat. *ant doffer. *syn. rég. zdat. Rac. zt 2 . 

zzawaq, JRJRoUoE, 

n.m. inv. Mercure, pl. id zzawaq. Rac. zwq 2 . 

zzawoyyot, 5RJRoU77+, 

n.f. inv. Confrérie religieuse, pl. id zzawoyyot. -syn. 
taeommart. Rac. zwy 2 . 

zzayox, JRJRo7X, 

n.m. inv. Hautain, pl. id zzayox, f. zzayxa, pl. id 
zzayxa. Rac. zx. 

zzbiboy, JRJR©I©7, 

v.tr. (Conjg. 17). Rendre violet, violacer. -v.intr. Etre 
violet. Rac. zb 2 . 

zzbun, IR IR ©81, 

n.f. pl. (<j>-, <j)-). Gros mensonges. Rac. zbn, 

zzdod, ÎRJKA8A, 

v.tr. (Conjg. 26). Amincir, amaigrir, -ant. zzwor. Rac. 
zd. 

zzdid-ul-nottumitir, ÎRJKAIA 814 
I++8CI+IO, 

n.m. (t)j-, 4 >-, (|>-). L'infiniment petit, pl. id zzdid ul 
nottumitir. "Rq. Ce mot composé provient d’un célèbre 
conte où une femme pour ne pas tisser de vêtement de 


laine aux enfants de son mari leur dit qu’elle a dressé 
un métier à tisser infiniment petit qu’il est invisible et 
pour mesurer la taille de ces enfants, elle les compare à 
son petit doigt. Littéralement, ce mot signifie "le mince 
qui ne se voit pas". Rac. zd. 

zzdor, JRJRAO, 

v.tr. (Conjg. 26). Affaisser, effondrer, enliser. Rac. zdrj. 
zzdoy, JRJRAY, 

v.tr. (Conjg. 26). Loger. -Rq. zdoy t zzday. Rac. zdy. 
nsff, JRJRHli, 

n.m. inv. La brise, pl. id zzoff. Rac. zf,. 

zzofzaf, JRJRHJRoH, 

n.m. inv. Vent très froid, pl. id zzofzaf. Rac. zf 5 . 

zzofzaf, JKJKHJKH, 

v.intr. (Conjg. 03). Se dit quand un vent très froid 
souffle. Rac. zf 5 . 

zzag, JRJRX, 
prép. voir si|. 

zzgon, JRJRXI, 

v.tr. (Conjg. 26). Couper à moitié. -Zzogn ass. Fais lui 
moitié-moitié!a Rac. zgn. 

zzlia, >RJR(Do, 

v.tr. (Conjg. 48). Animer, exciter la joie et la gaieté, 
stimuler, -syn. snosya. Rac. zh. 

zzhor, JR JR (DO, 

v.tr. (Conjg. 26). Raviver, animer. Rac. zhr 3 . 

zzii, JRJRX, 
prép. voir si,. 

ZZi 2 , JR JRI, 

v.tr. (Conjg. 14). Chauffer. -Izzi ifasson nnos. // a 
chauffé ses mains, -v.intr. Se chauffer, s'approcher du 
feu. Rac. z 2 . 

zzif, JKJKXX, 

n.m. iriv. Mouchoir, pl, id zzif. Rac, zf 2 

zzilloz, JRJRXMMJR, 

v.intr. (Conjg. 17). Etre triste, mélancolique, s'attrister, 
se chagriner. -Izzilloz wul inuy. Mon cœur est triste. 
■•Mar tozzillzod ? Pourquoi es-tu triste ? -syn. 
ccuccon. Rac. zlz. 

zzimlol, JKJKXG48I4, 

v.intr. (Conjg. 17). Etre d'un blanc éclatant, -v.tr. 
(Conjg. 26). Rendre d'un blanc éclatant. Quand ce verbe 
est transitif, c’est qu’il s'agit d'un autre verbe différent 
mais d'apparence identique au premier. Il est obtenu par 
assimilation du /s/ : s + zzimlol —* szimlol —> 
zzimlol. Rac. mli. 

zzinoz, JRJRXIÎR, 
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v.tr. (Conjg. 17). voirssinaz. 
zzirraf, HtHIZOOH, 

v.intr. (Conjg. 17). Se dépêcher, accourir, ■v.tr.ind. 
Dépêcher "Zzirraf 1 yumac ilia yuda. Dépêche-toi 
vers Ion frère H est tombé. =Kkar zzirraf aman i 
babac! Dépêche de l'eau pour ton père! voir aussi 
yyundsr, dsyya, lahnaci, ffissae, shifuf yawal, 
sayyar, cjaf, qdaf. Rac. zrf 2 . 

znt, HfH1I-l-, 

n.f. inv. Huile. °Zzit tayarbayt. Huile d'olive. °Zzit 
taqbaybyt. Huile d'olive, pl. id zzit. Rac. zt 3 . 

zziwnon, HtHtXUlgl, 

v.intr. (Conjg. 17). Fredonner, chantonner, chanter. Rac. 
zwrq. 

zzizar, HfHtZHtoO, 
v. (Conjg. 01). voirssizar. 

zziÿay.HtHtXHtoX, 
v. (Conjg. 01). voir ssizay. 

zzizid, HtHtZHtXE, 

v.intr. (Conjg. 01). voir ssi?id. 

zzizaw, HÎHtXHfU, 

v.intr./v.tr. (Conjg. 17). Verdoyer, verdir, hâter, blêmir, 
bleuir, se violacer “Izzizaw uyansu nnas. Son visage 
est violacé. -Izzizw udrar- La montagne est 
verdoyante. °Tamurt u tazzizw. Cette terre est pleine 
d'ombre/grise. Rac. zw 3 . 

zzi??a<i, HtHtXHtHŒ, 
voir ssiz?ad. 

zzizzal, HtHfXHfHtM, 
v.intr. (Conjg. 17). voir ssizzal. 

zzka, HfHtKo, 

n.m. inv. Zakat, impôt de purification dans lislam. pl. id 
zzka. Rac. zk. 

zzlazal, HfHtHoHfM, 

n.f. pl. (cp-, $-)■ Scandales, machinations. Rac. zl, 0 . 

zzallij, Ht Ht H Mil, 

n.m. inv, pl, id zzallij. voir azllij, 

zzaltal', HfHfM+H, 

v.intr. (Conjg. 03). Être fibreux, hirsute. *v.tr. (Conjg. 
26). Rendre Fibreux, hirsute. Quand ce verbe est transitif, 
c'est qu'il s'agit d'un autre verbe différent mais 
d’apparence identique au premier. Il est obtenu par 
assimilation du /s/: s + zzaltaf —» szaltaf —► zzaltaf. 
Rac. zltf. 

zzmal, Ht HfEM, 


zzna, HtHtlo, 

n.m. inv. Adultère, pl. id zzna. Rac. zn 3 . 

zzanbil, HtHtieiM, 

n.m. inv. CoufFm destiné au transport sur âne, boite 
destinée à contenir l’herbe de thé. pl. id zzanbil / 
zznabat. Rac. znbl. 

zzankikar, HtHtIKZKO, 

v.intr. (Conjg. 17). Se déplacer lourdement (sous l'effet 
d’un fardeau). *syn. mhangal. Rac. znkr. 

zzanqal, HtHtIEM, 

v.intr. (Conjg. 03). S'arracher avec violence, s'extirper. 
■v.tr. (Conjg. 26). Arracher avec violence, extirper, voir 
aussi clax, cal fax, nqal, fitar, kkunsar, kkuffa. Rac. 
nql. 

zznaz, HtHtIHf, 

v.tr. (Conjg. 05). Vendre. Rac. nz 2 . 

zzanza), HtHtlHtM, 

v.tr. (Conjg. 26). Réconcilier. Rac. nzl 2 . 

zzanzay, Î4<Î*<IH<V, 

v.tr. voir ssanzay. 

zzaqq, HtHtEK. 

n.m. inv. Fiente, déjection de volaille, pl. id zzaqq. Rac. 
zq 2 . 

zzrob, Ht Ht 09, 

v.tr. (Conjg. 26). Incliner. Rac. zrb,. 

zzarbul, HtHtQe8K, 

n.m. ($-, ({>-, <jj-). Toupie. -Fig. Interrupteur mobile, pl. 
id ??arbut. On dit aussi : azarbuf Rac. ?rb{. 

zzardat, HtHtOA+, 

n.f. inv. Agape, bombance, régal, pl. zzradi / zzrud. 
Rac. zrd 2 . 

zzriray, HtHtOXOX, 

v.tr. (Conjg. 17). Rendre légèrement rugueux (cuisine). 
voir aussi hlittcaw. Rac. ziy 4 . 

zzorrag, HiHÎOOoX, 

n.m. inv. Cobra, pl. id zzanag. Rac. zrg. 

zzray, HÎHiOX, 

v.tr. (Conjg. 26). Rendre impur, altérer. Rac. zry 3 . 
zzuffar, HtHt8HHO, 

v.intr. (conjg. 11) Être immonde, puant, malodorant 
infect Rac. fr 8 . 

zzukallu, HtHt8RMH8, 

n.m. inv. Fille, nana. pl. id zzukallu. -Rq. Ce mot 
attesté chez les jeunes de Zénaga est né vers les anée 80 
du vingtième siècle. Son origine est inconnue. Rac. zki 

zzulay, HtHtSMX, 


v.intr. (conjg. 11) Être rugueux, -v.tr. Rendre rugueux. 
Rac. zly,. 

zzummat, >KHC3C1E+, 

v.intr. (conjg. 11) Être très fétide. Rac. zmt. 

zzununu, HtHtSI8I8, 

n.m. inv. Dattes de très petite taille, voir Annexes / 
tiyni. pl. id zzununu. Rac. bz. 

zzuxbl, HtHt8XM8M, 

v.intr. (Conjg. 10). Être enrhumé, avoir un rhume. -Fig. 
Etre rempli de toile d'araignée ou de déchets de petits 
vers de terre. Le mot est composé du préfixe s- et de 
"xlul". Rac. xlj. 

zzuzal, HtHt8HtM, 

v.tr. (Conjg. 10). Castrer. Rac. zl 7 . 

zzuzlam, HtHt8HtHE, 

v.intr. (Conjg. 10). voir ssu?bm. 

zzuzan, HtHtSHtl, 

v.tr. (Conjg. 10). Bercer. Rac. zn 2 . 

zzuzzar, HtHtSHtHtO, 

v.tr. (Conjg. 10). Vanner, répandre. -Fig. Gaspiller. Rac. 
zr 6 . 

zzueu, HtHtSAS, 

n.m. inv. Oreille (langage enfantin). Rac. m?y. 

zzwa, HtHtUo, 

n.m. inv. Nom d'une tribu de la région de Figuig. voir 
zaway. 

zzwal, HtHtUoM, 

n.m. inv. Période située entre midi et 15 heures , prière 
relative à ce temps, pl. id zzwal. Rac. zl 4 . 

zzwaq, HtHtLloE, 

n.m. inv. Coloriage, motif décoratif, décor, pl. id 
zzwaq. Rac. zwqj. 

zzwar, HtHtUO, 

v.tr. (Conjg. 26). Épaissir, emphatiser. -Izzawr ayrum 
nnas. Il a rendu son pain épais. -Izzawr as awal. // Fa 
critiqué ouvertement. /H lui a dit tout et franchement. 
-Izzwar "d" nnas. Il a emphatisé son “d". -ant. 
zzdad. Rac. zwr 2 . 

zzwu, HtHtUS, 

v.tr.ind. (Conjg. 13). Ventiler, aérer. Rac. zw 2 . 

zzawzaw, HtHtUHtU, 

v.intr. (Conjg. 03). Grisai/ler, être gris, -v.intr. (Conjg. 
26). Rendre gris. Quand ce verbe est transitif, c'est qu'il 


s'agit d'un autre verbe différent mais d'apparence 
identique au premier. Il est obtenu par assimilation du 
Isl : s + zzawzaw —>• szawzaw -+ zzawzaw. Rac. 
zw 2 . 

zzway, HtHtUV, 

v.tr. (Conjg. 26). Rougir, empourprer. Rac, zwy. 

zzay, HtHtX, 
voir si t . 

ZZ3E, HOKrS, 

v.tr. (Conjg. 36). Se mécontenter. Rac. ze. 

zzcaf, HtHtrSoH, 

n.m. inv. Colère, énervement, pl. id zzeaf. Rac. zef. 
zzeaf, HÎHtAH, 

v.tr. (Conjg. 26). Enerver, agacer. Rac. zef. 

zzaeliila, HtHÎAMSl/lo, 

n.f. inv. Balancelle, bascule, balançoire, pl, id zzaelula. 
*syn. tamactatatt, harragma. Rac. zel. 

zzaetar, Ht Ht A+O, 

n.m. inv. Thym. pl. id zzaebr. -syn. twiccant. Rac. 
?8n 

zzaybubaz, HtHtY08eHt, 

v.intr. (Conjg. 10). voir ssaybubaz. 

zeaf, Ht AH, 

v.intr. (Conjg. 35). s'énerver, s'emporter. Rac. zef. 

zealqaf, HtrWH, 

v.tr. (Conjg. 26). Rattraper au vol Rac. lqf. 

zeam, HtAE, 

v.intr. (Conjg. 35). Oser, tenter, risquer, -syn. qmumas. 
Rac. zemi. 

zaema, HtAEo, 

adv. C'est à dire, -interj. Ce n'est pas rra/7Rac. z<;m 2 . 

zaeeaq, Ht r'irHE, 

v.tr. ind. (Conjg. 25). Plaisanter, s'amuser, badiner, 
blaguer, se moquer de. «Izaeeaq xfi. // s'est moqué de 
moi. -Izseeaq agidi. // plaisantait avec moi. -syn. 
jawwaq. Rac. zeq. 

zya, HtYo, 

v.intr. (Conjg. 48). Se comporter en tyran. Rac. zy 5 . 
zayyad, Ht WA, 

v.intr. (Conjg. 25). Rouler (en voiture, à vélo, à moto...), 
courir. Rac. zyd. 


v.intr. (Conjg. 26). Rendre pédéraste. Rac. zml. 
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zabuf, Hfo©8Q, 

n.m. u-, $-). Anus, vulve d'une bête. -Péj. Partie 
génitale d'une femme, pl. i?.abuian (i-, i-, 4>-). Rac. 
zbn. 

pbl»], *00M, 

v.intr. (Conjg. 25). Commettre un scandale ou une grave 
erreur. -Izabbl it. Il a tout gâché. Ha fait un scandale. 
Le pronom tt ' ne remplace rien dans cet exemple. On 
entend aussi par assourdissement zappai Rac. ?bl. 

? agzag, WXJKX, 

v.intr. (Conjg. 25). Produire un zézaiement discontinu 
ou entrecoupé. Rac. ?g 2 . 

zil, *111, 

v.intr. (Conjg. 19). Être beau, agréable, se faire beau, se 
baigner, voir aussi «ail. Rac. ?i 3 . 

?anki<Ja, HtoIRIEo, 

n.f. inv. Le train, pl. id ?ankida. voir Annexes / 
zankida. Rac. znkd?. 



(t-, t-), pl. ti?.azutm (ti-, t-). Rac, ? 5 . 

?bar, SKOQ, 

v.tr. (Conjg. 35). émonder, ébrancher, élaguer. -Fig. 
Parler sur le dos de quelqu'un. Rac. zbr 2 . 

zad, *E, 

v.tr. (Conjg. 68). Moudre, broyer, pulvériser, concasser. 
•Fig. Travailler dur. »lzdu imandi. // a moulu le blé. 
"Tcont qawqaw îzdan. Elles ont mangé des 
cacahuètes broyées. °Anday ta?du. Littrl. (C'est tout 
ce qu'elle a moulu.) Expression utilisée pour signifier 
une incapacité : Je ne peux plus rien, ou Je donne ma 
langue au chat. -Mani «adn adyay ? Où 
concasse-t-on la pierre ? -Taclam taz?adam. Vous 
avez passé la journée à travailler fort. ■Prov. Mimun 
i«a<j, mmis ijjal. Mimoun moud, son fils avale. 
Mimoun travaille, son fils gaspille. Se dit quand les 
parents font des économies alors que les enfants 
gaspillent, zad * «U. voir aussi ddi,, ddad, dhas, 
rma?, fo??.ag, na?, rlax, Rac. ?da. 


?arraq, *oQQoZ, 

n.m. (<j>-, u-, 4>-). Jouet fait de la tige d'un régime de 
datte coupé dans le sens vertical, jusqu'à un niveau, 
pour former trois languettes mobiles. Il s'utilise par les 
enfants en vue de produire un bruit ou une musique 
quand ils le balancent de gauche à droite ou de haut en 
bas. pl. i?arraqsn (i-, i-, <}>-). Rac. zrq. 



?ai/raq 


?azu, *oHf8, 


n.m. et adj. ($-, u-, $-). Coquet, zazou. "Aw d «?u! 


Qu'il était mignon! $\. iza?utan (i-, i-, <j>-), f. t?a?utt 


pffcr, *khq, 

v.intr. (Conjg. 25). Siffler, être déserté. °T?aff'ard i-dd 
? Tu m'as sifflé M&ffof dis uqabu. Ha reçu un coup 
de caillou à grande vitesse. "Ilia itt?,affr ubrid. La rue 
est désertée. Rac. ?fr. 

«ffat, ÎKHHE, 

v.tr. (Conjg. 25). Dire de gros mensonges nuisibles. 
voir aussi karkas, harrod, haffaf, hayyat, ccancan, 
zaffan, balead- Rac. ?f(. 

«fran, MHQol, 

n.m. inv. Safran, pl. id zafjm Rac. ?fpi. 

?ga, HïXo, 

v.tr. (Conjg. 48). Crier, héler. °Tuy i?agga ikk id. // 
criait pendant la nuit. “Tuy ?aggan xafnay. Ils nous 
huaient. °W ixsan cra, i?.agga xfas. Qui désire 
quelque chose lutte pour lui. "Zga qbala! Crie fort! 
Parie à haute voix! °Zgant tinyat. Le muezzin a appelé 
à ia dernière prière. Rac. zg,. 

pgg' v u, *XX“8, 
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n.m. inv. Départ, pi. id ?.sgg w u. On dit aussi Z3kk*'u 
par assourdissement. Rac. zw,. 

?ahhar, Ht©®Q, 

v.infr. (Conjg. 25}. Hasarder, se hasarder. Rac. ?hr. 

?hari, JKffiQ, 

v.intr. (Conjg. 35}. Fleurir, brider, voir aussi ffiffay, 
barqiqas, qqisqas, sommor, ssisssy, zzinzar, 
bagaz. Rac. zhr 3 . 

zh3r 2 , îK®Q, 

adv. À la chance, au hasard, aléatoirement. Rac. ?hr. 
zi<i, HflE, 

v.intr. (Conjg. 19}. Être savoureux, avoir un bon goût 
Rac. z4a- 

zijari, HtIQoQI, 

adv. En longueur, le long de. Rac. ?r 6 . 

?ir| u, HfIQQB, 

n.m. inv. Personne de très grande taille, écha/as. pl. id 
zirru. -ant. acomsnnay, uqsif. Rac 

?akk w u, HfKK8, 

n.m. inv. pl. id ?okk w u. voir zsgg w u. 

zakran, 1KKQI, 

v.intr. (Conjg. 25). Verrouiller, cadenasser. Rac. ?krn. 
plmad, ifiilŒ, 

adv. A gauche -ant. yofftis. Rac. ?lmd. 

?bî, rKME, 

v.intr. (Conjg. 35). S'appauvrir. Rac. zlt. 
zniatf, JttCE, 

v.tr. (Conjg. 35). Cautériser, exciter avec le feu ou 
l'électricité. -Fig. Etre trop acide. “Ad ac zsmdsn 
tifidliwin nnc ammn ad tojjyod. Ils te cautériseront 
tes verrues pour que tu guérisses. °Ayu n uyrum 
izammsd ibs. Littrl. (Ce pain cautérise la langue). Ce 
pain est très aigre. “Tzamd anay tfawt i tiddart 
nwani. Nous avons été électrocutés dans votre maison. 
voir aussi qqsd, py, ssray, cirai), cmumod, apf, 
csmmsd, kkstksf, hma, lkukof, ssolkuksf, 
hjuraq, cawwsÇ. Rac. zmd. 

zamni, HsCC, 

v.tr. (Conjg. 37). Essorer, sucer. -Fig. Baiser fortement 
Rac. zni|. 

?ni3y, W<EJ, 

v.tr, ind. (Conjg. 35). Aspirer, attirer. -Izmsy f tnast 
nnac. Ha aspiré ta dé. Rac. ?my. 

pppal, *09H, 

v.tr. voir ?3bb3l. 

zar, îRQ, 


v.tr. (Conjg. 68). Voir, visiter, examiner. =Tazrid 
yumac ? As-tu vu ton frère . ?o T3Zfid timura n barra. 
Tu as vu des pays étrangers. w issnan! Consulte 
quelqu'un qui connaît! -Prov. W i?pn yif w issnon. 
Qui a vu vaut mieux que celui qui sait. L’expérience 
importe plus que le savoir voir aussi qqsl, mmatar, 
smuqqoi, ssidad, xazar, emumsc, sssemumoc, 
qommoc, rgob, ??irw3l. Rac. zXi- 

?ra^, HfQE, 

v.intr. (Conjg. 35). Pondre des œufs. -Fig. Etre très 
mince. n T3?rod tmuryi. Les criquets pèlerins ont 
pondu des œufs. -Tgordad am tmuryi. Tu es maigre 
comme les criquets pèlerins qui ont pondu leurs œufs. 
Rac. zrd 2 . 

zraf, *QH, 

v.intr. (Conjg. 35). Etre très demandé, précieux Rac. 
zrudayya, HfQSETTo, 

n.f. collectif, inv. Carottes, pl. id zrudsyya. -syn. 
tifssnsyt. Rac. ?rdy. 

zrutfayyat, JKQ8E77+, 

n.t. inv. Carotte, pl. id zrudayyot / zrudoyyat. -syn. 
tibsnayt. Rac. zrdy. 

ïrumbu, JKQ8E08, 

n.m. (<j>-, cji-, <{>-)• Très grande toupie, pl. id ?rumbu. 
voir aussi trumbu. Rac. pnb. 

*EE, [?3U] ou [zalt] 
v.tr./intr. (Conjg. 37). Tramer Rac. ?d 3 . 

zum, JK8E, 

v.intr. / v.tr. (Conjg. 19). Jeûner. Rac. ?m 2 . 

?wa, HtUo, 

v.intr. (Conjg, 48). Partir, s'en aller, décamper °Zwan. 
Us sont partis, -^wan xfi. Us sont partis sans moi. 
"Zwan agidas. Us sont partis avec lui. °£wan d 
wadu. Us sont partis avec le vent Us ont suivi leurs 
plaisirs. “£wan wussan... Des jours après... “Zwant 
tmura nnoy. Nos terres ont été confisquées. °Izwa 
wass. La journée est finie. -Tozwid i-dd. Tu m'as 
quitté./ Je ne me souviens pas de toi. °lzwa lhall. 
C'est trop tard. °Lliy zwiy. Je m'en vais. °Zwa xfi! 
Va-t-en! "Zwa ssya! Va-t-en d'ici/ °lzwa ufus nnss 
ukk cal1.(Littr. Sa main est partie dans la terre) Ha tout 
perdu. Tout son travail est vain. -Rq. Ce verbe se 
prononce quelques fois sans emphase zwa. -syn. rég. 
ddu, llju. Rac. 

zayyor, *7TQ, 

v.tr. (Conjg. 25). Serrer, attacher, coincer, -v.intr. Etre 
serré, attaché, coincé. Rac. zyr. 
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zayyaz, miTK, 

v.intr. (Conjg. 25). Être bien habillé. Rac. z 5 . 

zza, Mtitto, 

v.tr. (Conjg. 49). Planter, -v.intr. S’implanter, rester 
immobile Rac. ? 3 . 

zzaylat, H<æom+, 

n.f. (4>-, $-). Bête, brute. -Fig. péjoratif. Homme sans 
conscience, pl. zzwayol (tp-, Rac. zyl. 

zzall, fHHfoMM, 

v.intr. (Conjg. 47). Prier, faire la prière. °Izzull i 
tmozgida. Ha prié a la mosquée. °J.??ull tizzamin. Il 
a fait ta prière de midi. °I??ull ax dd tizzamin. Il 
nous a conduit la prière de midi. °T3??ull xfas. Elle a 
prié sur lui. -Prov. Iny i iz?ull xfas. Il l'a tué et H a 
prié pour lui. Se dit des hypocrites qui affichent le 
contraire de ce qu’ils sentent et font. -Rq. Sous 
l'influence du verbe "?il {se faire beau/, ce verbe 
s'utilise aussi dans le sens de "se baigner ou nager". 
-Izzull i tsrga. Il a nagé dans le canal. °lzzull ikkr 
iffby. Ha nagé puis il est sorti. Rac. ?1 4 . 

??amimun, JKtKoEIESI, 

n.m. inv. Jeu de bas âge où l’on simule un jardin semé 
et volé (paume de ta main d'un bébé) et où l'on part à la 
recherche du voleur qu'on trouve sous l'aisselle du bébé 
qu'on chatouille ensuite pour le faire rire. pl. id 
z?amimun. -Rq. Z?amimun. = I??a Mimun. 
Mimoun a planté /semé. Rac. 

z^ay, JKHtoT, 

v.intr. (Conjg. 19). S'alourdir. “Ajonna bzayon. Le 
ciel bas. »T3??ay tm3??uyt nnss. Il a l'oreille dure. 
"Tszzay torkoft. Les personnes à charge sont 
nombreuses Rac. ?y 

zza ?> JKJKoHÎ, 

n.m. inv. Luxe, apparat, faste -Prov. La? d ??a?. Luxe 
et famine. Se dit à quelqu'un qui mène une vie au 
dessus de ses moyens, pl. id ??a?. Rac. ? 5 . 

z?a?3t, æJKoHH-, 

n.f. inv. Blâme sévère, réprimande, pl. id zzazot. Rac. 
Çi- 

??bar, *5«0Q, 

n.m. collectif, inv. Palmes de jeunes palmiers, pl. id 
zzbor. Rac. ?br 2 . 

zébrât, Ht*0Q+, 

n.f. inv. Palme de jeunes palmiers, pl. id zzsbrat. Rac. 
zbr 2 . 

??ga, WÆXo, 

n.m. inv. Bruit, vacarme, cri, brouhaha, tapage, pi. id 
z?ga. Rac. zgj. 


?pgwat, J4C4ÎXII+, 

n.f. inv. Cri. pl. id ??3gwot. Rac. zg t . 

zzhar, Hî*®Q, 

n.m. inv. Hasard, chance, pl. id zzhar, Rac. ?hp 

zzill, ÎHH4I14M, 

v.tr. (Conjg. 29). Baigner. Rac. ?1 4 . 

!4îîRIIHtQ, 

v.intr. (Conjg. 17). Rougeoyer, rayonner fortement, voir 
aussi ffiffey, qqisqos, zhsr, bsrqiqas, bagoz, 
çsmmsr, ssisssy. Rac. ?nzr. 

zzirr, îttïttIQQ, 

v.intr. (Conjg. 17). S'allonger, -v.tr. Allonger, «ant. 
qsof, sssqsof. Rac. zr 6 . 

??irwal, H51HIQÜM, 

v.intr. (Conjg. 17). Bigler, loucher, voir aussi qqal, 
mmatar, smuqqsl, ?3f, ssidod, rgsb, eimimac, 
xazsr, ssoemumsc, qsmmsc. Rac. zrwl. 

?zakrun, H1HiKQ8l, 

n.m. inv. pl. id ??okrun / zzkarsn. voir a?akrun. 
zzal, îtCKM, 

v.intr. (Conjg. 36). Se vautrer, s'aplatir. Rac. zl,. 
zyalmod, JHHsMEE, 

v.intr. (Conjg. 03). Être de gauche, prendre à gauche. 
■v.tr. (Conjg, 26). Rendre de gauche ou gaucher. Quand 
ce verbe est transitif, c'est qu'il s'agit d'un autre verbe 
différent mais d'apparence identique au premier. Il est 
obtenu par assimilation du /s/ : s + zzslmoçi -► 
s?3lmsd -* zzslmsd. Rac. ?lmçl. 
ÿzann, **ll, 

interj. Bruit imitant un bourdonnement. Rac. ?n. 

zzanzan, fKHtlfKI, 

v.intr. (Conjg. 03). Bourdonner. Rac. ?n. 

??3|-ni3d, *JKQEE, 

v.intr. (Conjg. 03). Ruer, décocher. Rac. zrmd. 
zzaiT3t, 5KH5QQ+, 

n.f. inv. Froid très dur. -Fig. Torture, -issokk xfss 
zzsrrst. // l'a torturé. o ?z3n3t n tsoflollay. Littrl. 
(Froid des hirondelles). Journées froides de la deuxième 
moitié du mois d'avril ou de là fin du mois de mars. 
"Ittarow day i zzsrrt am tyat(. // n'enfante que 
pendant le froid comme la chèvre. Expression qui 
signifie qu'il ne fait quelque chose que quand personne 
ne le fait c'est à dire qu'il est particulier ou très original, 
pl. id zzsrrot. Rac. ?r 5 . 

??rud- HtfHQSE, 

n.m. pl. inv. Ouvrage ma! fait, travail maladroit. Rac. 

?rd 2 . 
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??u, mms, 

v.tr. (Conjg. 13). Dépecer. Rac. zo.- 

z?u|(a, KW8EE0, 

v.intr. (Conjg. 53). Dégraisser, perdre son huile. Rac. 

■ 4 X 2 . 

mm, ** 8 vg , 

v.tr. (Conjg. 10). Traîner, tracter, remorquer, tirer. Rac. 
?YA- 

zzwa, HtHtlJo, 

v.tr. (Conjg. 50). Faire partir, renvoyer. °T3?zwi<J as 
itas. Tu lui as coupé le sommeil, voir ssa?wa. Rac. 

ZWi. 

??vva0, HtîKUE, 

v.tr. (Conjg. 26). Rayonner, frapper la laine à l'aide d'un 
bâton mince sous forme de rayon (dans l’air) pour 
supprimer les morceaux de bois ou d'herbes qui se sont 
attachés à elle. n Ta??.wad tfiiyt. Le soleil rayonne. 
"Tazzwad ttfuft nna.s. Elle a frappé sa laine par petits 
coups, voir aussi wwat, hayyab, mraz, zdah, hrad, 
lhay, makkan, skunsar, kimax, kassol, mmarmad, 
darralj, torph. mallax, ut 2 tahtah, sqardaddaw, 
skurraz, caqqar, qqiqay, sqiqay. Rac. ?wdi. 

my, 

v.tr. (Conjg. 36). Traire. °Ul tassin ad ta??ay 
tafunast. Elle ne sait pas traire la vache. Rac. ?y 2 . 

zpyyar, HSHtTToQ, 


n.m. inv. Tendeur, répression, pl. id ?zayyar. On dit 
aussi : a?ayyar. Rac. zyr. 

zzacrad, tHîKiHQE, 

v.intr. (Conjg. 03). Ruer, décocher. -Rq. Ce mot 
s'entend à Figuig d'en haut seulement, voir ?zarmad. 
Rac. zerd. 

j^acray, MtütihQ)', 

v.intr. (Conjg. 03). Etre blond, -v.tr. (Conjg. 26). Rendre 
blond. Quand ce verbe est transitif, c'est qu'il s'agit d'un 
autre verbe différent mais d'apparence identique au 
premier. Il est obtenu par assimilation du Isl : s + 
??3Ë.py —> szasray —» ??aKpy. Rac. zri. 

ZZ3EZ3E, Ht Ht t*l Ht 1*1, 

v.intr. (Conjg. 03). Bougonner, ronchonner, rogner. Rac. 
?e. 

?zyar, HtIKYQ, 

v.tr. (Conjg. 05). Huiler, beurrer, oindre, graisser, 
lubrifier. Rac. ?yr?.- 

zj'.orqad. HtAQIZE, 

v.intr. (Conjg. 26). Barioler. Rac. zerqd. 

zyal, HtVM, 

v.intr. (Conjg. 35). Être chaud, brûlant. Rac. ?yl. 
pyyal, Ht WM, 

v.intr. (Conjg. 25). Surchauffer. Rac. ?yl. 



cabba, i*ioG 0 o, 

v.tr. (Conjg. 52). Remporter. On entend aussi par 
assourdissement Kappa. Rac. eb,. 

cacar, i'ioGO, 

v.tr. (Conjg. 33). Fréquenter. -Teacar yict trumayt. 
Elle a fréquenté une française. °U1 tteacar iwdan 
ulyican! Ne fréquente pas les mauvaises personnes! 
■syn. dukal. Rac. scr 2 . 

ead, i*ioA> 

adv. Encore. °U 1 Ead. Pas encore. °Taxsad ead ? Tu 
veux encore Mlla ead din. // est encore la-bas. °Qae 
tucid as may tarza ead ul ta?wi! Même si tu lui as 
donné tout ce qu'elle demandait, elle n'est pas partiel 
■syn. dax. Rac. edi. 

eaf, i*ioH, 

v.tr. (Conjg. 19). Laisser, délaisser, négliger, 
abandonner, se désintéresser, -syn. naxxal. Rac. efj. 

cafay, AoHT, 

n.m. et adj. (cj>-, u-, (j>-). Neutre, se dit surtout des 
familles qui n'ont jamais pris partie dans les conflits 
internes et qui n'ont commis aucun meurtre ou aucun 
acte de vengeance à Figuig. pl. itafayyan (i-, i-, $-), 
f. teafayt (t-, t-), pl. tiKafayyin (ti-, t-). Rac. ef 2 . 

eakrac, A0KO0G, 

n.m. et adj. (4>-, u-, $-). Dur, consistant, pl. ieakracon 
(i-, i-, (J)-), f. teakract (t-, t-), pl. tieakracin (ti-, t-). 
■syn. ayaçças. Rac. krci. 

eamoj-, 1S0EQ, 

n.m. °At Samar. Nom des habitants du ksar At 
lainaj- situé près d'At Wadday (à Figuig d'en Haut) 
ou par extension nom de ce ksar. Un habitant de ce ksar 
se dit ueamar, f. tueamart / teamart (t-, t-). Au 
pluriel, on dit At eamar, f. pl. tisamritin (ti-, t-) / 
tieamrin (ti-, t-). 

eanad, AolA, 

v.tr. (Conjg. 33). Imiter. °Tuy ieanad atbir. // avait 
imité le pigeon. Rac. end. 

Kappa, iHo00o, 



v.tr. voir eabba. 

Earfa, AoQlCo, 

n.f. inv. Fête religieuse. Il existe deux types de earfa : 
earfa tama??yant célébrée deux jours avant la fête du 
mouton et earfa tamaqqrant célébrée un jour avant 
cette fête. Il existe aussi une autre earfa célébrée le 28 
et 29 du mois de ramadan, voir Annexes / earfa. pl. id 
earfa. Rac. erf. 

carra, i’ioOOo, 

v.tr. (Conjg. 52). Dénuder, -v.intr. Se dénuder, se 
déshabiller. Rac. er. 

eawad, r*ioUA, 

v.tr. (Conjg. 33). Répéter, narrer, -syn. zarrad, 
ssonfas. Rac. ewd. 

eawan, AoLII, 

v.tr. (Conjg. 33). Aider, -syn. awaz. Rac. ewn. 
eayab, iSo70, 

v.tr. (Conjg. 33). Critiquer, reprocher, désapprouver, 
réprouver. -Prov. Ad eaybay qbal ul ttueaybay. Je 
critique avant d'être critiqué. La meilleure défense c'est 
l'attaque, «syn. naka. Rac. eyb. 

r.ayar, r*io 70 , 

v.tr. (Conjg. 33). Blâmer, critiquer, -syn. jjabjar. Rac. 
eyr. 

eazza, AoHtfKo, 

v.tr. (Conjg. 52). Présenter ses condoléances. Rac. ez,. 

eba, i*i0o, 

v.tr.ind. (Conjg. 48). Bien accueillir quelqu'un, accorder 
de l'importance, bien considérer. “Ieba xfi/zzi. H m'a 
réservé un accueil chaleureux. Rac. eb 2 . 

eabbaq, i*.©eiZ, 

v.tr. (Conjg. 25). Soulever, dresser. On entend par 
assourdissement eappaq. Rac. ebq. 

cabbaz, i*i00Ht, 

v.tr. (Conjg. 25). Tenir dans ses bras, embrasser. Par 
assourdissement, on entend Kappa?. Rac. eb?. 
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cbod, A 0 A, 

v.intr./tr.ind. (Conjg. 35). Prier. °Nosbod robbi. Nous 
prions Dieu. °Teobdom iwdan. Vous vénéré.v les 
hommes. <Teobdod turajt Tu préfères ie jeu à tout. 
■syn. ttar. Rac. sbdj. 

char, A0Q, 

v.tr. (Conjg. 35). Mesurer, peser, doser. =£bar tamurt! 
Mesure la terre! =Sbor bafafa! Pèse les pommes de 
terre! =Sbr iman nnac agklnoy! Mesure-toi avec 
noush leabr itxfac! Il a bien fait pour toi! Ras. cbr. 

saccari, ACSGtQ, 

v.tr. (Conjg. 25). Dédouaner, affranchir, voir ssufay. 
Rac. Ecri. 

Eacfa, A(SQo, 

n.f. numer. inv. Dix. pl. id eoqa. -syn. Mzg. mraw. 
Rac. l'.crj. 

eaci in, AC50ZI, 

n.f. numér. inv, Vingt, pl. id eocrin. -syn. Mzg. 
simraw. Rac. ecrj. 

coddi, AMI, 

n.m. »U eoddi. Habitant du ksar At Addi (à Figuig d'en 
Haut), pl. At eoddi, f. tueodditt / taeaddiyt (ta-, t-), 
pl. tieadditin / tieaddiyin (ti-, t-). 

edal, AAH, 

v.tr. (Conjg. 35). Faire. -Idal may toxsad! Fais ce que 
tu iWA/«syn. yy. Rac. Edi. 

edal, AEH, 

v.intr, (Conjg. 35). Tarder. °]sadl i tiddart nnas. Il a 
tardé dans sa maison. °lsdol xofnoy. // nous a laissés 
tard. Rac. edi. 

Edam, A AC, 

v.intr. (Conjg, 35). Etre handicapé, -v.tr. Rendre 
handicapé, condamner à mort. -Isadim i Fransa. // est 
devenu handicapé en France. “Isadm ujllid qac wikk 
ui iyis. Le roi a condamné à mort tous ceux qu'il 
n’aime pas. Rac. cdm. 

cdar, AAO, 

v.tr. (Conjg. 35). Dispenser, exonérer, exempter, se 
montrer compréhensif. °U1 yisn ad iyi Eadran. Us 
n'ont pas voulu me comprendre/pardonner. Rac. sdr. 

Eaffa, A H Ho, 

n.m. inv. 7^(langage enfantin), pl. id Eaffa. Rac. xf,. 
eoffor, AHHQ, 

v.tr. ind. (Conjg. 25). S'élever, se pavaner, s'enorgueillir, 
frimer, voir aussi baxxox, cmax, cix, jya, fayyac, 
naffax, ffandag, fuc. Rac. efr. 

dos, A HO, 

v.tr. (Conjg. 35). Fouler, piétiner, -syn. acal. Rac. efs. 


Egaf, AXH, 

v.intr. (Conjg. 35). Se courber, voûter, se raidir, 
s'ankyloser. *syn. buqal, bbuqloe, dfos. Rac. egf. 

Egal, AXH, 

v.tr. (Conjg. 35). Soulever, épauler. Aider quelqu'un à 
faire la coude échelle. Rac. sgi. 

cgoz, AXÎK, 

v.intr. (Conjg. 35). Ne pas avoir envie. °kogz ad iffay. 
H n'a pas envie de sortir. Rac. egz. 

sic, AZCg, 

v.intr. (Conjg. 19). Vivre. «syn. ddar. Rac. ec 2 . 

Zica, AIGo, 

nom propre féminin. Ce nom musulman s'entend dans 
plusieurs chants enfantins, dans plusieurs contes et 
dans plusieurs expressions. Il est, pense-t-on à Figuig, 
le nom de la femme d’Ali le calife / l'apôtre du prophète 
Mohammet 11 semble que par ce nom, on a donné une 
couleur musulmane à plusieurs pratiques d’origine 
berbère. Par antonomase, Zica s’utilise pour signifier 
fille en générale (Mademoiselle Chose) ou par les 
entants de bas âges quand ils demandent quelque chose 
à leurs amis ou frères. °Qorr i lalla Zica! Donne pour 
Aïcha. “Zica tafolla. Aïcha la vertueuse. “Zica 
tafolya. Aïcha l'insolente. “Zica n wadu. Littri. (Aïcha 
du vent). Rien, personne. Idju tiddart nns i Sica n 
wadu. Il n'a laissé sa maison à personne. “Sica bbiza 
/ ppi?a. Aïcha ta dodue. -Sica Lowwa. Héroïne 
mythique connue pour être venue en aide aux résistants 
à l'occupation française par ses chants et par son 
secours en eau au début du vingtième siècle. -Cca 
Honna. Aïcha ta flâneuse(dèsœuvrée). pl. id Sica. 

eid, A IA, 

v.tr. (Conjg. 19). Raconter, dire, rapporter des paroles, 
narrer, -syn. ssonfos. Rac. ed 2 . 

Eojj, AU, 

v.intr. (Conjg. 37). Bâiller, -syn. doff. Rac. eji. 
sajjaj, AII8I, 

v.intr. (Conjg. 25). Venter en transportent du sable. -Fig. 
S'énerver, voir aussi kohhol. Rac. ej 2 . 

cojjon, AIII, 

v.intr. (Conjg. 25). Se droguer avec Imaejuna. Rac. 
ejn. 

Ejan, Ail, 

v.tr. (Conjg. 35). Mêler, pétrir, -syn. kk w , rwoy. Rac. 
ejn. 

eakkal, A RRH, 

v.intr. (Conjg. 25). S'ankyloser, endurcir, se raidir, 
begayer. leokkol yiks nnos. Ha la langue bloquée. Il 



éprouve une difficulté à s'exprimer. Ha un blocage Rac. 

ekl. 

eakkor, AKKQ, 

v.tr. (Conjg. 25). Brouiller, embrouiller, troubler, «v.intr. 
(Sejbrouii/er, (s')embrouiller, (se)troubler. «syn. 
ssinvay / rway. Rac. ekf. 

eakkas, AKKG, 

v.intr. (Conjg. 25). Durcir, ne pas transiger, grincer. 
Rac. eks 2 . 

elahoqqac, AHoÀEEoG, 

conj. Parce que. «syn. danis. Rac. elhqc. 

Elaxajar, AHoXoEQ, 

conj. Parce que. *syn. danis. Rac. elxtr. 

Elaf, A H H, 

v.tr. (Conjg. 35). Engraisser, «v.intr. Etre engraissé. Rac. 
Elf. 

eallali, AHHoHI, 

adv. À découvert, flagrant, «syn. taytay. Rac. ell. 
eallag, A MHX, 


collant, A MME, 

v.tr. (Conjg. 25). Marquer. Rac. dm 2 . 

eoltoq, AIME, 

v.tr. ind. (Conjg. 25). S'inquiéter. “Ieolloq xfos.= 
leollq agidos. Il s'inquiète pour lui. «syn. hobbor. Rac. 
elq. 

dam, AME, 

v.tr. (Conjg. 35). Avoir, posséder. -May teolmod ? 
Qu'as-tu ?°Wi teolmod ? Qui as-tu 7°Todom ead 
imi. Elle ose encore parler. »U1 ielim cra am uydi n 
tmazgida. // n'a rien comme le chien de la mosquée. 
Expression qui signifie qu'il est d'une misère terrible, 
•syn. tla. Rac. slnii. 


emara, AEoQo, 

n.m. inv. Lavoir^. id emara. dim. laemaratt (la-, t-). 
pl. tiemaratin (ti-, t-). Ce mot est utilisé à Zénaga 
uniquement, «syn. aborW. Rac. emr 2 . 

emat-Einat, AEo+ AEo+, 

n.m. inv. Jeu pratiqué par deux équipes de cinq joueurs 
et un arbitre dit "Ajollid". voir Annexes / emat-Emat. 
pl. id emat-emat. Rac. em 2 . 


paternels. Ueommi. Cousin paternei f. tueommitt. pl. 
tusommitin. Zommi Yoqmoc. Nom donné dans les 
contes et fables au hérisson (insi). pl. id sommi. Rac. 

emi. 

emor, AEO, 

v.tr. ind. (Conjg. 35). Accompagner, suivre, «syn. 
mgunuy. Rac. cmr. 

emap, AEQ, 

interj. QueI. Elle exprime une fascination ou un 
jugement positif. Zmor d ass ! Quel beau jour! Rac. 
smr 3 . 

eomti, AE+I, 

n.f. inv. Tante paternelle, pl. id eomti. «Rq. On dit aussi 
cetti. Rac. cmi. 

emumoc, AE8ECS, 

v.intr. (Conjg, 12). Avoir tes yeux qui louchent, «syn. 
ddohloz. voir aussi qqol, mmator, smuqqol, £ 0 r. 
ssidad, ssaemumac, xazar, rgab, ??.irwoI, 
qommoc. Rac. emc. 

ena lt Alo, 

adv. Exprès, «syn. (ay-(ay. «Prov. May tayyu laslayt 
d ena, may tayyu tomyart d robbi. Ce qu'a fait la 
belle-fille est volontaire, ce qu'a fait la belle-mère est 
voulu par Dieu. Se dit quand on voit une inégalité dans 
le traitement des affaires / gens. Rac. en 3 . 

ena 2 , Alo, 

v.intr. (Conjg. 48). Etre, «v.tr.ind. Se méfier, douter, être. 
°Ya manc i?:na! Oh comment H est! °Icna dis. H s'en 
doutait. “Middn ut naeni. Les gens qui ne méritent 
pas d'égard. Rac. cn 2 . 

eonkoz, AIK5+Î, 

v.intr. (Conjg. 25). Déféquer (matière fécale visqueuse et 
abondante). «Rq. Ce terme ne s'utilise qu'en parlant de 
l'homme, voir aussi bpd, hall', shorr, squnno?, 
talital.i, zoqq, ssabpd. ssiskat. Rac. snkz. 

connu, AII8, 

n.m. inv. Doute, soupçon, méfiance, pl. id connu, «syn. 
taworda. Rac. sn 2 . 

coppoq, AO0E, 
v.tr. voir eobboq. 

EOppOtf, A00JK, 
v.tr. voir gobbo?. 


eoinmod, AEEA, 

v.intr./v.tr. (Conjg. 25). Agir intentionnellement, faire 
exprès. Rac. emd. 

Eommi, AEEI, 

n.m. inv. Onde paternel. °At sommi désigne 
l'ensemble de la ou des famille(s) de mes oncles 
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cqod, AEA, 

v.intr. (Conjg. 35). Etre poli (pierre, marbre etc.), être 
mûr (fève). “Isoqd uçlyay u. Celte pierre est polie. 
“ïwa coqdon ibawon! Il faut dire que tes fèves sont 
mûres, «syn. Idod, awod> now. Rac. cqd. 

Eqol, AEM, 
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v.in?r./tr.ind. (Conjg, 35). Se rappeler, mémoriser, 
retenir. *syn. mmitay. Rac. sql. 

sqaj - , AEQ, 

v.tr. (Conjg. 35). Dédaigner. Rac. sqr. 

£ra, AOo, 

v.intr. (Conjg. 48). Etre nu. -v.tr. Dénuder. -Fig. 
Ravager, léser, voir aussi azallad. Rac. er. 

Erad, AQE, 

v.tr. ind. (Conjg. 35). Contrecarrer, arrêter, empêcher. 
Rac. erd,. 

erag, AOX, 

v.iritr. (Conjg. 35). Suer, transpirer, voir aussi tidi. Rac. 
«g- 

srict, *01(2+, 

n.f. inv. Terme utilisé dans ia danse dite aetaway. voir 
aelaway. pl. id ericl. Rac. erct. 

sfaq, AQE, 

v.intr. (Conjg. 35). Se tromper, -v.tr. ind. Oublier. 
“Earqay. Je me suis trompé "Tearq as. Il est 
désemparé -Iearq as ubrid. // a oublié le chemin. 
°Ie®rq as wawal. // a perdu le fii de ses idées -anl. 
agaz, af. Rac. erq. 

eafqab, AQEO, 

v.tr. /intr. (Conjg. 25). Sacrifier, donner des offrandes. 
Rac. ei qb. 

can al), AQQG, 

v.tr. (Conjg. 25). Arabiser. Rac. erb. 

cass, AOO, 

v.intr. (Conjg. 37). Guetter, monter ia garde, attendre. 
•syn. gabar. Rac. es. 

gaçsab, AG 0 G, 

v.tr. (Conjg. 25). Bander, -v.intr. Etre bandé *syn. 
bannaq. Rac. e$b. 

catman, A+Col, 

n.m. inv. Nom donné au mâie du criquet pèlerin, pl. id 
catman. Rac. etmn. 

eaftala, AEEoMo, 

n.f. inv. Endurance, pl. id eottala. Rac. edi. 

cattab, i*i+ +0, 

v.tr. ind. (Conjg. 25). S'approcher de. °Ieattab yras. // 
s’est approché de lui. Rac. etb. 

catti, A++E, 

n.f. inv. Tante, pl. id catti. «syn. batti, tatta. Rac. emi. 
euqbal, A8ZG0M, 

interj. De même. Formule de politesse dite pour 
souhaiter la même chose que ce dont on parle à 


quelqu'un. -Euqbal yarwam! Je vous souhaite la 
même chose. “Euqbal 1 mmic! Je souhaite ia même 
chose à ton E/si “Euqbal I tufayt n mmic. Je souhaite 
ta libération de ton fi/s / A ia libération de ton Eis! 
“Euqbal imal! A Tannée prochaine! Va:, eqbl. 

ewas, ALJ 0 , 

v.intr. (Conjg. 35). Etre difficile, compliqué. *syn. 
ssankukad. Rac. ews. 

cawwag, AUIJX, 

v.intr. (Conjg. 25). Hurler. Rac. ewg. 

cowwal, AUIJM, 

v.tr. ind. (Conjg. 25). Compter sur. -v.intr. Avoir 
/intention “Isawwal xafwam. Il compte sur vous 
“Neawwl ad naffay. Nous avons convenu de sortir. 
Rac. ewl. 

Eawwar, AIJIJQ, 

v.intr. (Conjg. 25). Être délabré. Rac. ewj\ 
cayyod, AJTA, 

v.intr. (Conjg. 25). Fêter. Rac. cyd. 
cayyad, AXEE, 

v.tr,dir./ind. (Conjg. 25). Appeler, -syn. laya. Rac. cyd. 
cayyaf, A7TH, 

v.tr. (Conjg. 25). Ne pas avoir de bon appétit, ne pas 
être gourmand (se dit de personnes qui ne mangent pas 
n'importe quoi, qui sont très exigeantes pour ta 
nourriture et à qui un simple problème peut couper 
l'appétit). Rac. ef,. 

czizi, AfKEJKE, 

n.m. ($-, 4>-, 4»-). Terme affectif par lequel on appelait 
un grand de la famille père, grand-père ou grand frère, 
pl. id szizi. Rac. ez 2 . 

cazz, AJKfK, 

v.intr. (Conjg. 37). Etre chéri, être rare. Rac. ez 2 . 
cazzab, A!f!!t! 0 , 

v.tr. ind. (Conjg. 25). Pratiquer la transhumance. Rac. 
ezb. 

Eazzam, AJKftiC, 

v.intr. (Conjg. 25). Envoûter, charmer, jeter un sort, 
conjurer, exorciser, pratiquer la magie. On dit par 
confusion parfois eazzab au lieu de eazzam. -Rq. Au 
Mzab, ce terme signifie "écrire". Rac. ezm. 

£3?zar, AfKHtQ, 

v.tr. (Conjg. 25). Laver délicatement, puriEer, astiquer. 
■syn. sbagaz, ssirad. Rac. eçr. 

£E, AA, 

interj. Beurk, pouah. Rac. g!. 

AAEAE, 
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v.intr. (Conjg. 03). S'amplifier. Rac. eçi. 

E£3h, AA<D, 

adv. Non (catégorique), en langage enfantin. Rac. eh. 

eei, (SAE, 

n.m. inv. Caca, en langage enfantin. “Ittal eei. Ha fait 
caca, (langage enfantin). “Eei nnac! Ton cuil{ langage 
enfant), pl. id eei. Rac. e ( . 

Ecillat, AAEMM+, 

v.intr. (Conjg. 18). Être blafard. Rac. el 2 . 

EEann, A A II, 

interj. Vroum. n.m. inv. Véhicule, moto en langage 
enfantin. Rac. en,. 

eeucc, AAo(2<2, 

v.tr.ind. (conjg. 28). S'agglutiner. -Eeuccan xf'as. Us 
se sont agglutinés autour de lui. Rac. ec ( . 


csucart, AA8CO+, 

v.intr. (conjg. 11) Prendre congé, arrêter de travailler. 
■syn. qiannak. Rac. cen. 

ccufart, AA8HO+, 

v.intr. (conjg. 11) Etre inflexible, intransigeant, dur.v oir 
aussi eeukrac. Rac. sût. 

eeukrac, AA8KO(S, 

v.intr. (conjg. 11) Se solidifier, se durcir, -syn. yyuçs. 
Rac. krci. 

EEurram, AA8QQE, 

v.intr. (conjg. 11) S'empiler, s'entasser, «syn. gguday. 
Rac. erm. 

Esutbar, AA8+GO, 

v.tr.ind. (conjg. 11) Dénoncer, condamner. "Que 
eeutabran mtddn i maykk iyyu. Tout le monde a 
condamné/dènoncè ce qu'il a fait. Rac. elbr. 


I 


i 
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Y. V, 

Son (baiit) ajouté vers la fin d'un substantif ou d'un 
adjectif et par lequel un locuteur marque son 
emportement. Il se substitue à la dernière consonne 
appartenant au radical lexical du mot. exp. “fus -» fùy 
// ifassan —* ifayyan. «tiddart —» tiddayt. °mmi —♦ 
myi. "yommac —» yamyac. “yolli—* yalyi. Il peut 
aussi s'assourdir en /x/ °abarcan —► abaxxan. Ce 
phénomène n'affecte que les faits appartenant à la réalité 
familière et il ne se manifeste pas pour les autres parties 
du discours (verbe, adverbe, etc. ). Rac. y,. 

ya, Yo, 

morphème, voir ad,, 
yaca, YoGo, 

v.intr. (Conjg. 52). Agoniser. °Illa ittyaca. H agonise. 
voir aussi rdudoç, munas, nnacrupf. Rac. yc 3 . 

yad, YoA, 
morphème, voir ad,. 


yad, YoE, 

v.tr. (Conjg. 19). Etre offusqué, offensé choqué °Iyad 
iyi may tayyid. J'étais offensé par ce que tu as fait. 
Rac. yd,. 



yala, YoMo, 


yanim, YolIE, 

n.m. (4>-, u-, 4)-). Canne, roseau, tube fait de roseau 
pour protéger des papiers importants, canne à pêche. 
“Tiyanimin. Bûchettes pour calcul. °yanim n u?at(a. 
Navettes pour métier à tisser. =Aw d tiyanimin n 


Lila. On dirait des roseaux de Liia. Expression utilisée 
quand deux personnes parlent sans arrêt, voir Lila. pl. 
iyaniman (i-, i-, 4>-)- dim. tyanimt (t-, l>), pl. 
tiyanimin (ti-, t-).*Rq. Dans plusieurs contes de la 
région de Figuig, le roseau symbolise la virilité et le 
phallus. En poésie, il signifie taille haute et droite. Rac. 
ynm. 

ya» i, YoO, 
prép, voir yar. 

yar 2> YoO, 

v.tr. ind. (Conjg. 19). Jalouser, envier. «Iyar xf<«. H te 
jalouse. «lyar xofsan. // les jalouse. *syn. asam. Rac. 
yr 4 - 

yaya, YoQo, 

v.intr. (Conjg. 52). Galoper, voir aussi yur, uyur, acal, 
ccucur, sayyar, shifuf, horwal, Ipngo], hangoj, 
hlucam, sara, hoddar, shad. Rac. yjy. 

yara?,, YoQoO, 

n.m. (4>-, u-, <{>-)• Hybride, nom donné aux palmiers 
dattiers obtenus par plantation des noyaux. Cet 
ensemble regroupe un très grand nombre de palmiers. 
“Tyaraçt n Vvu. Variété de dattes, voir Annexes / 
tiyni. pl. iyaraçan (i-, i-, 4)-)- dim. tyaraçt (t-, t-), 
pl. tiyaraçin (ti-, t-). Rac. yrç,. 

yaras 2 , YoQoO, 

n.m. (4>-, u-, 4>-). Cellule d'abeille, pl. iyaraçan (i-, i-, 
4)-). Rac. yrs 2 . 

yardam, YoOAE, 

n.m. ({{>-, u-, 4>-). Scorpion. “Tyardomt n wadu 
Pseudo-scorpion. “Tyardomt n waman. Crabe. 
Tyardomt, nom d'un jeu qui consiste à se tenir en 
position de scorpion, voir Annexes / yardom. *Prov. 
Wi tutu tyardomt itogg w d i tojlist. Qui est piqué par 
un scorpion craint un scarabéejiis se mangent 
réciproquement). Quand on a eu mal a cause d'une 
chose, on craint tout ce qui a une relation avec celte 
chose, pl. iyurdam (i-, i-, 4>-), femelle, tyardomt (t-, 
t-), pl. tiyurdam (ti-, t-) / tiyardmiwin (ti-, t-). Rac. 
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yrdm. 

yaraf, VoQH, 

n.m. (<J>-, u-, Meulefpartie d’un moulin), pl. 
iyarfitan (i-, i-, <J>-). voir aussi tasirt, tahsrrutt. Rac. 

yÆ. 

y as, VoO, 

voir xas. 

yatir, Vo+IO, 

n.m. (4>-, u-, 4>-). Épine. -Fig. Flic, espion. ■Prov. U1 
itasssn yatir day wikk inqab. Il ne s’aperçoit de 
l’épine que celui qu'elle pique. On ne peut pas imaginer 
une souffrance quand on ne la subit pas. pl. iyatiran 
(i-, i-, $-). Rac. ytr. 

yavral, VoUl4, 

v.intr. (Conjg. 33). Faire vite, se dépêcher. -Fig. 
Gaspiller, ne pas faire attention, -ant. hawsl. Rac. ywl. 

yaya, Volo, 

adv. Bien, °Inna-y-ason : "yayacnim!'' Il leur a dit : 
"vous êtes bien!" °Icnu yaya may toyyid! C'est bien 
ce que tu as failli, yy,. 

yazza, VoîKIKo, 

v.tr.ind. (Conjg. 52). Tyranniser, se comporter en 
sadique. “Ittyazza i yumas. Il tyrannise son hère. 
“Ittyazza mikk issawal. Il se comporte en sadique/en 
tyran quand il parle. Rac. yz 3 . 

yaya, VoVo, 

v.intr, (Conjg. 52). Parler de façon à prononcer le "r“ 
roulé comme un Y grasseyé [y]. Rac. y 5 . 

yba, V0o, 

v.tr. (Conjg. 48). Cacher. Rac. yb,. 
yabbara, V00oOo, 

n.f. inv. Cachette, pl. id ysbbara. On entend aussi par 
assourdissement yappara. Rac. ybr. 

yabbu, V008, 

n.m.inv. Fait de cacher, pl. id yabbu, On entend aussi 
par assourdissement yappu. Rac. yb,. 

yban, V0I, 

v.tr. (Conjg. 35). Etre inéquitable à l'égard de quelqu’un ; 
négliger. »Iyabn ayay s waman. Il nous a laissés 
sans eau. /Us 'est montré inéquitable à notre égard pour 
ce qui est de l'eau. Rac. ybn. 

ybar, V0O, 

v.intr. (Conjg, 35). Se cacher. “Mani tyabrad ? Où 
t'es-tu caché ?Rac. ybr. 

yacc, V(S(S, 

v.intr./tr. (Conjg. 37). Tricher. Rac. yc?.. 

yçia, VEo, 


v.tr. (Conjg. 48). Écarter, étaler. =Iyda idapan. Il a 
écarté les Jambes. -May din iydan? Qu’y a-t-il 
d'important la-bas 7 Rac. yd 2 . 

yaddad, VAA8A, 

v.intr. (Conjg. 25). S’enrager, serrer les dents, mortifier, 
avoir une dent contre quelqu'un. Rac. yd 5 . 

yaddzu, VAA!4>8, 

n.m. inv. Fait d'avoir raison, pl. id yaddzu. Rac. yz 2 . 
ydaiq, VAO, 

v.tr. (Conjg. 35). Arrêter, bloquer, assiéger, encercler. 
Rac. ydr 2 . 

ydai j, 'MO, 

v.tr/intr. (Conjg. 35). Trahir Rac. ydr 3 . 
yfar, VHQ, 

v.tr. (Conjg. 35). Pardonner (terme religieux). *syn. 
ag w oj, smah, ççupf. Rac. yfr. 

yibuba, VI080o, 

n.f. inv. Bécasse (femme idiote), pl. id yibuba. Rac. 
yb 3 . 

yill, VI m, 

v.tr. (Conjg. 19). Croire. °Iyill sad yataf. Il croyait 
quïl allait entrer. °Iyill an d yammas. // croyait que 
c’était sa mère. °Iyill iyi si tmurl nnos. H a cru que 
j'étais de son pays. "Iyill iyi d yumas. Il m'a pns pour 
son frère. “Ad tyillad! Expression dite quand 
quelqu'un dit ce qu'il croit mais on n'est pas de son 
avis. Rac. yl 3 . 

Vit, VI+, 

v.tr. (Conjg. 19). Secourir. Rac. yt. 
yajja, YIIo, 

v.intr. (Conjg. 53). voir jjayjay. Rac. jy 2 . 
yajj a y(a), VJIoI(o), 

n.f. inv. Cuillère, en langage enfantin. Mot formé sur 
tayanjayt. pl. id yajjay(a). Rac. ynj. 

yakk'bd, VKlTE, 

v.intr. (Conjg. 25). Mettre ou attacher une ceinture. Rac. 

ywd- 

val, VU, 

prép. voir yar. 

yla, V14o, 

v.intr. (Conjg. 48). Coûter cher. Rac. yl 7 . 
ybb, V140, 

v.tr. (Conjg. 35). Vaincre. Rac. ylbi. 

yallusa, V14l480o, 

n.f. inv. Bol, bolée, (langage enfantin). Mot formé sur 
tayollust. pl. id yallusa. Rac. yls 2 . 
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ylului, VM8M8, 

v.tr. ind. (Conjg. 13). Tenir, s’accrocher. -Fig. Se 
monder intransigeant, opiniâtre ou obstiné. “Iylulu i 
tayrayt. H tient au bâton. Rac. yl 9 . 

ylulu 2 , V148148, 

n.m. inv. Personne qui s'accole. -Fig. Op/'niâtœ, obstiné, 
tenace, pl. id ylulu. Rac. yl 9 . 

ymat, VEo+, 

n.m. inv. Horreur, laideur. °Isi xfi ymat nnac! Prends 
ta poubelle(ou tout objet non désiré)! °D ay itcu ymat 
nnas yawkan yuda i tmurt. A peine eut-il mangé ses 
horreurs qu’il tomba par terre, pl. id ymat. voir aussi 
baquq. Rq. C'est le nom d'une région au nord-est de 
Figuig. Rac. ymt. 

yamcae, VC<28<2, 

v.intr. (Conjg. 25). Etre avare, se comporter en avare. 
■syn. çaqrom. Rac. ymc. 

ymad, VEA, 

v.tr. (Conjg. 35). Arracher, piler. Rac. ymd. 

ymal, VE14, 

v.intr. (Conjg. 35). S’oxyder, rouiller. Rac. yml. 

yamm, VEE, 

v.tr. ind. (Conjg. 37). Détériorer l'image de quelqu’un. 
■dyanim xfos. Ha dèténoré son image. Rac. ym 3 . 

yammas, VEEQ, 

v.tr. (Conjg. 25). Tremper, noyer, submerger, voir aussi 
ssarcam, sbalbol, rayyan, slummat, xsinay. Rac. 
yms2. 

yammu, VEE8, 

n.m. inv. Enduit, teinte, étalage, fait d’enduire. "Rq. On 
dit aussi tayumi. pl. id yammu. Rac. ym 4 . 

ymu, VC8, 

v.tr. (Conjg. 07). Enduire, teinter, étaler. «Iymu-y-as 
lhanni. il lui a étalé le henni. “Iymu tlayt i tanyart 
nnas. Il a appliqué de l’argile sur son front. Rac. ym 4 . 

ymsy, VE7, 

v.intr. (Conjg. 35). Pousser, grandir. Rac. ym,. 

ymaz, VDK, 

v.tr. ind. (Conjg. 35). Cligner l’œil. Rac. ymz. 

yan, VI, 
prép. voir yar. 

yua, Vio, 

v.intr. (Conjg. 48). Être heureux. “Taynid tazrid 
Tyiwt! Tu dois être heureux car tu as vu Tiout. Rac. 
ym- 


Rac. ynj. 
yanni, VIII, 

v.intr. (Conjg. 08). Chanter, °Iyanni f tudart. // a 
chanté la vie. *syn. zziwnan. Rac. yns. 

yannu, VUS, 

n.m. inv. Chance, heureux hasard, pl. id yannu. Rac. 
yn 4 . 

ynas, VI0, 

v.tr. (Conjg. 35). Agrafer, épingler, -v.tr. ind. Voiler, 
masquer, -v.intr. Etre agrafé ou épinglé. Rac. yns 2 . 

yappara, V00oOo, 

n.m. inv. pl. id yappara. voir yabbara. 

yappu, V008, 

n.m. inv. pl. id yappu.voir yabbu. 
yar, VO, 

prép. Vers, à, chez. Cette préposition a les réalisations 
suivantes (yar, yal /1 ou yan / n et yar). °yar signifie 
''chez" elle est toujours suivie d'un pronom, «yri. chez 
moi. “yrac. chez toi (masc). °yram. chez toi (fém.) 
»yras. chez lui /elle, “yamay. chez nous, "yarwam. 
chez vous (masc). -yarcamt chez vous (fém). -yarsan 
chez eux. “yarsant chez elles. “yar s'utilise pour mettre 
en garde ou pour insister, elle est toujours suivie de 
pronoms : °yarac! Fais attention! /l'oubliepas! (masc.) 
“yaram! Fais attention! N'oublie pas! (fém.) “yarwim! 
Faites attention! N’oubliez pas! (masc.) "yarcamt! 
Faites attention! N’oubliez pas! (fém.) “La forme yal 
signifie "dans la direction de". Elle s'utilise devant les 
adverbes de lieu Ida! (ici) et /din/ (là-bas). »Yus d yal 
da. Il est venu ici. -Iffay yal din. Il est sorti là-bas. 
Dans les autres contextes le /y/ tombe. °Yiwad 1 
yumas. Il a rendu visite à son hère. H est allé chez son 
frère. “Yiwad yras. Il est allé chez lui. °$balyun talla 
yal da n Fiança. L'Espagne se trouve avant La France. 
“Baljik talla yal din n França. La Belgique se trouve 
au-delà de La France, "yri natte, ad ns??a tizdayin 
! Pour moi, on doit planter des palmiers, -yarac malta 
tufid yrac cra n iyamdan tawayd i tan dd yal da! 
N'oublie pas, si par hasard, tu trouves chez toi des 
brucelles, tu me les ramènes ici! -Rq. La réalisation yan 
/n s'entend chez certains locuteurs un peu partout et en 
particulier à Figuig d'en Haut. Rac. yr 7 . 

yar, VQ, 

v.tr. /intr. (Conjg. 57). Lire, étudier. '-lyi/u tabratt. Il a 
lu la lettre. =Iyru i Fransa. Il a étudié en France, =Iyru 
mani yam ijdad. Littrl. (Il a étudié là où les oiseaux 
ont étudié). Il est très malin. °Iyru i tdist n yammas. 
Littrl. (Il a étudié dans le ventre de sa mère). Il est très 


yanjaw, VIILJ, malin. °Issayr i blis. Littrl. (Satan l'a enseigné). H fait 

v.tr. (Conjg. 25). Tirer vers soi. -v.intr. Être concave, trop de bêtises. Rac. yr,. 
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YPf, VQH, 

v.intr. (Conjg. 35). Geler, se figer, -v.tr. mettre une peau 
à un instrument de musique à percussion. °U1 yrifan 
waraan. L'eau n'a pas gelé. "lyref dundun. Il a mis 
une peau au tambour. Rac. yj-f,. 

yram, ¥QL, 

v.intr. (Conjg. 35). Vomir. -Fig. Regorger. Rac. yrm 2 . 

yorrad, ¥OOA, 

v.intr. (Conjg. 25). Pleurer en criant très fort. °Iclu 
ittyaiTod. il a passé la journée à pleurer. Rac. yrd 2 . 

yras, ¥00, 

v.tr. ind. (Conjg. 35). égorger. -Fig. Tromper, ruiner. 
■v.intr. Etre égorgé. °Iyars i tili miss. Il a égorgé sa 
brebis. “lyres wufric nnas. Son mouton est égorgé. 
“Toyrosd i-dd. Tu m'as ruiné. Rac. yis. 

yrurad, ¥080A, 

v.intr. (Conjg. 12). S'user, frotter fortement. -Fig, Ne pas 
croître. "Tayrured s waman uyu n tyunt. Cette roche 
est érodée sous l'effet de l'eau -lyrurad mmim. Ton 
fi/s est resté inchangé. Il ne croit pas. Il ne pousse pas. 
Rac. yrd. 1 , 

yas.su, ¥008, 

n.m. inv. Visage (langage enfantin), Mot formé sur : 
ayansu. pl. id yassu. Rac. ynsi. 

yattu, VILES, 

n.m. inv. Écart, étalage, pl. id yattu. Rac. yd 2 . 
yuccat, ¥8<S<S+, 

n.m, inv. Août. "Mi n yucct ad nafïay 1 udi'av n 
Gruz, Quand c'est août, nous sortirons vers la 
montagne Groui pl. id yuccat. Rac. yct. 

yuda, ¥8Ao, 

adv. Droit. Izwa yuda, II est parti tout droit. -Awal 
yuda. Littrl. (Parole droite.) Parole d'homme. Rac. yd 2 . 

yudid, V8AIA, 

n.m. (4>-, u-, (}>-). Bord, extrémité, bordure, pourtour. 
"lyudidan n tajra. Les bords du plat. "lyudidan n 
tacdift. Les bordures du tapis, pl. iyudidan (i-, i-, 
(p-). Rac. yd|. 

yul, ¥8M, 
v. voir yulla. 

yulla, VSHHo, 

v.tr.ind. (Conjg. 53). Se répercuter. "Tyull as dd tiyti. 
Le coup s'est répercuté sur lui. Il a des réminiscences 
du coup. "Ay tyul ac. = Si! te plaît, "yul" est la forme 
tronquée de yulla. “Ittyulla. // a un arrière-goût. Rac. 
yls. 

yur, ¥SQ, 


v.intr. (Conjg. 19). S'éloigner, être profond, 
s'approfondir, s'enfoncer. Rac. yr 2 . 

yuyyu, ¥8¥¥S, 

n.m. inv. Pain, (langage enfantin), pl. id yuyyu. Rac. 

YPmi- 

yvrey, ¥U7, 

v.intr. (Conjg. 35). Être rance. °Iyawy uyu n ubrossi. 
Ce fromage est rance. Rac. ywy. 

yyuli, ¥>~SMX, 

adv. À quatre pattes. °Iwsar. Ilia iggur (ikkur) yyuli. 
Ha vieilli. Il marche à quatre. Rac. yyl. 

yayyat, VTT E, 

v.intr. (Conjg. 25). douer un instrument à vent. -Péj. 
Etre oisif, traîner. Rac. yyd, 

yaz, VÎK, 

v.tr. (Conjg. 57). Creuser, -v.intr. Etre creusé. Rac. yz,. 
yza, ¥tto, 

v.intr. (Conjg. 48). Avoir raison, bien faire -Tayzid 
izwan! Tu as bien fait de partid Tu as bien fait en 
partant! "Iyza dim i camm yutu. Il a bien fait en te 
frappant. Rac. yz 2 . 

ya?*, V**, 

v.tr. (Conjg. 37). Croquer, ronger, broyer. °Iya?z 
uipucc iyass. Le chat a rongé l'as. “Ittyazza nnwi. 
Littrl. (Il croque les noyaux.) Il comprend, H déchiffre. 
"Tyaft mise tottyoÿ?a nnwi. Ta chèvre croque des 
noyaux Expression utilisée pour signifier que la 
personne dont nous parlons et qui se trouve avec nous 
comprend bien ce que nous disons sur elle. Cette 
expression est utilisée quand nous parlons d'une 
personne qui est avec nous (enfant ou étranger...) et que 
nous ne voulons pas qu'elle comprenne ce que nous 
disons sur elle, voir aussi toc, ffoz, sluflfo?, Iqow, 
qarwae, ssahmumac, hmumac, ssomrured, §|açi, 
jal, skah, zonnod. Rac. yz. 

yozzar, VJKHLQ, 

v.tr.ind. (Conjg. 25). Tyranniser, trouver plaisir dans la 
souffrance de l'autre. Rac. y?ri- 

yazyaz ¥JK¥JK, 

v.intr. (Conjg. 25). Grincer. Rac. yz. 

YY, VV, 

inter/. Beurk, pouah. Rac. y,. 

yyay, ¥¥o¥, 

n.m. inv. Chmng-gum. (langage enfantin), pl. id 
yyay. Rac. sly. 

yyibibi, ¥¥16X01, 

n.m. inv. Très peu. Très faible quantité, (langage jeune). 
"Yuc as day yyibibi n tlussi. Il ne lui a donné qu'une 


très petite quantité de beurre, pl. id yyibibi. Rac. zyb. 

yyillat, ¥¥XMM+, 

v. intr7v.tr. (Conjg. 18). Jouir, vivre dans le bien être. 
-Ad toyyilltsdï Quêta vie soit délices! Rac. ylt. 

yyandaf, ¥¥IAH, 

v.intr. (Conjg. 03). voir yyundof. Rac. yndf. 

yyaiyay, ¥¥Q¥Q, 

v.intr. (Conjg. 03). S'enraciner, s'approfondir, voir aussi 
xallaj, xawwal. Rac. yr 7 - 

yyuda, ¥¥8Ao, 

v.intr. (Conjg. 53). Être droit. "Iyyuda ubrid. Le 
chemin est droit. Rac. yd 2 . 

yyudday, ¥¥8AAX, 

v.intr. (conjg. 11) Se durcir (en parlant de la peau). 
-Iyyuddy ufus nnac. La peau de ta main durcit. Rac. 
ydy. 

yyufalt, ¥¥8HM+, 

v.intr. (conjg. 11) Être en bataille, hirsute, désordonné. 
■Mar toyyufaltad ? Pourquoi es-tu mal habillé ? 
“Iyyufolt iyyar nnac, axamma tallid tattsad! Ton 
jardin est dans un désordre. Tu dors peut-être. Rac. 
yflt. 

yyum, ¥¥8C, 

n.m. inv. Pain, en langage enfantin. Cci yi yyum! 


Donne-moi du pain (langage enfantin), pi. id yyum. 
Rac. yrm.. 

yyundaf, ¥¥8IAH, 

v.intr. (conjg. 11) Se comporter de façon dëpoun/ue 
d'intelligence. "Ittyunduf mi immutar cra n 
ubulusoy. Il s'abêtit quand il voit un policier. On 
entend aussi la forme yyandaf. Rac. yndf. 

yyundar, ¥¥8IAO, 

v.intr. (conjg. 11) S'activer, travailler rapidement, être 
dynamique °Kkran dd ya! yyunadran! Us se sont 
déjà réveillés! Ils sont rapides! °Ayya! yyundr afuh! 
Allez! sois rapide un peut voir aussi dayya, lahnaci, 
ffissae, sbifuf, zzirraf, yawal, sayyar, ctaf, qdaf. 
Rac. yndr. 

yyuçç, ¥¥800, 

v.intr. (conjg. 28). Se durcir, être mal cuit (en parlant 
des légumes ou des fruits uniquement). "Ba(a(a 
tattyussa mi tattwayru ukk aman. La pomme de 
terre se durcit lorsqu'elle est mise dans l'eau. Rac. ys. 

yyuyyal, ¥¥877W, 

v.intr. (conjg. 11) S'abêtir, être sot comme un âne 
"Tayyuyyald iltatfan d uqbun. Tu as perdu raison 
en rentrant par le trou. Rac. yyl. 
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a, o, 

Affixe masculin /singulier /état non construit pour 
certains substantifs amazighes. Exp. a-rgaz. Z 'homme. 
Au pluriel, il se transforme généralement en i. i-rgazon 
{Les hommes). Au féminin, pour diminutif ou pour 
femelle par exemple, il se transforme en ta- Exp. 
a-fiinas. Le bœuf, ta-funast. Le vache. Cotte voyelle se 
transforme en u- dans les positions [contextes) 
suivantes : 1° si le substantif est sujet postposé au 
verbe: “Issiwl urgaz. L'homme a parlé. 2° s'il est 
précédé d'une préposition (s, xo&x/f, yol/l, n, si, 
di...), des conjonctions (d, agd, tay, akid / am) ou 
d'un numéral (idjon, yict). “Issiwol f urgaz. H a parlé 
à propos de l'homme. “Tamolfut d urgaz. L'homme et 
la femme. -Tamottut, abo??iw d urgaz. La femme, 
l'enfant et l'homme. “Issiwol agd / akid / tay d 
urgaz. Ha parlé, avec l'homme. "Tamaftut am urgaz. 
La femme est comme /'homme. 3° s'il est précédé de 
(at). °At ugadir. Les habitants d'Agadir. S'il est 
précédé des prépositions si et di/i, il se contracte et se 
transforme avec ces prépositions en (sukk/sogg, 
ukk/gg/gg w ). *Iffay si ubrid. // a dérayé ou H est 
sorti du chemin, se dit °Iffoy sukk/aogg' v brid. voir 
les prépositions si et di. -Rq. Certains substantifs 
perdent leurs voyelles initiales en état non construit et 
au singulier uniquement exception faite des noms 
d'action (qui dérivent directement d'un verbe). Ce sont 
surtout les noms dont la première consonne est 
immédiatement suivie d'une voyelle pleine (a, u, i). Ce 
phénomène touche les noms masculins tout comme les 
noms féminins. 

-fus (main) -dar (pied)- fud (genou) -fallus (poussin) 
-ya?id {coq) -yanim (canne, roseau) -yatir (épine) 
-badu (limite, frontière) -mullu (fois).. 

■tfuyt (soleil)- imadunt (couvercle)- tnast (dé) -tsa 
(le foie) -tma (place)- tmatict (tomate) -tmaziyt 

(amazighe)... 

Ce fait n'est pas systématique mais très fréquent. Exp. 
-tamurt {terre, pays), -amur (part) -adis (ventre), 


-imidi (piquet) en revanche ces noms retrouvent leurs 
voyelles en état construit ou lorsqu'ils sont au pluriel. 
Cette particularité s'observe aussi dans le rifain, le 
mozabite et le chaoui / chenoui. 

La voyelle initiale peut être supprimée pour rendre une 
qualité inhérente à l'homme "borcan, moqqran, 
mollal, cobbaha, mozwoy, koerar..." ou pour des 
effets de prosodie et d'esthétique (proverbes, poésie...) 

ad, oA, 

Particule aspectuelle utilisée pour former le non réel 
(conjugaison). -Ad yini ! Qu'il dise ! // dirait. Pour 
obtenir le futur d'un verbe, on utilise les formes sad ou 
xad / yad. °Sad isow/Xad isow. // boira. -Ad isow. 
// boirait. Les formes sad et xad sont probablement 
formées a partir des éléments "xs" aimer / vouloir et 
"ad", xs (vouloir) + ad -•> sad (chute de x) / xad 
(chute de s), yad est obtenue par sonorisation de x 
(Ixss = II veut. U1 iyis = il ne veut pas. ). L'élément 
"xs" fait passer la forme "ad" qui exprime une 
éventualité ou un fait virtuel à la forme sad / xad qui 
exprime une réalité. “Ad yili ! Qu'il soit I // serait. 
“Sad / xad yili. // sera. Le (d) de ad, sad et xad 
tombe dans les contextes suivants : ad / sad / xad 
suivis d'un adverbe, d'un pronom ou d'une préposition 
suivie d'un pronom. °A cakk isson ! Qu'il te connaisse 
/°A yorc afoy tmisi ? Puis-je trouver du silex chez toi 
7- A ssya ffyon ! Qu'ils sortent d'ici ! / Qu'ils sortent 
par-ci ! "A da tili ? Serait-elle ici ? “Sa da yatof. // 
rentrera ici. =Xa ton zpy. Je les verrai. “Sa yorson 
ssiwloy. Je leur parlerai. °Xa din iqqim. // restera 
là-bas. “Sa xafwom issiwol. // va parler de vous. /// 
va vous défendre. “Sa ssya yay. // passera par ici. “Xa 
cokk iss ton. // t'interrogera. “Sa cokk isston. // 
t'interrogera. “Ad totcod, totcod ! Mange, si tu veux 
manger /= Ad tatfod, tatfod ! Situ veux rentrer, vas-y 
/Le (d) de ces morphèmes se prononce /ni quand il est 
immédiatement suivi de (n) (désinence 1° pers, plur. 
uniquement). Exp. ad mtof nous rentrions se prononce 
/annatof/ mais ad nyoy je tuerais se prononce 

































/adnyay /. Le (d) peut également s'assourdir et se 
prononcer N quand il est immédiatement suivi de (t-) 
(désinence 2° pers. sing. 3° pers. fém. sing. et 2° plur. 
masc. et fém.) Exp. ad tisid tu porterais, se prononce 
/attisid/. 

Au négatif, le ad se transforme en sad ou yad "passage 
de l'éventuel au réel" °Ad afoy. Je trouverais. °U-lli 
sad / xad afsy. Je ne trouverai pas. Les formes dad et 
tad sont des variantes libres de sad en usage surtout 
chez les enfants. Rac. d,. 

adiay oEHoO, 

n.’m. (a-, u-, 4>-). Nom d'un jeu collectif masculin. Le 
terrain de ce jeu est constitué d'une piste de course, 
d'un trou rempli de sable fin et d'un point d'appui à 2 m 
environ du trou. Les joueurs se placent l'un derrière 
l'autre, en chaîne, à une distance du point d'appui. Le 
premier joueur doit courir à toute vitesse pour sauter 
sur le trou et se déplacer au plus vite pour ne pas être 
écrasé par le joueur suivant. Le joueur suivant ne doit 
démarrer sa course que lorsque le premier joueur a 
marqué l’appui. Ce jeu se pratique aussi dans l'eau. 
Dans ce cas, il est dit adfa$ n waman. Il se pratique 
par les garçons en groupe. Les joueurs se placent l'un 
derrière l'autre, en chaîne, à une distance du bord d'un 
bassin. Le premier joueur doit sauter et s'éloigner du 
point désigné pour le saut sinon il sera écrasé par le 
joueur suivant qui doit sauter vers le même point dès 
que le premier aura touché l'eau, pl. id uçifaç. Rac. dft. 

adu, oE8, 

n.m. (a-, wa-, a-). Tutra n wa<lu. Prière du vent. 
Prière pratiquée pendant les durs moments de l'été où le 
vent (la brise) manque dans les aires de battage inurar 
pour le vannage azuzzar. On chassait un scarabée 
tajliçt qu'on piquait à l'aide d'une épine qui le traversait 
et le figeait au sol (forme de sacrifice ?). On tapait, 
ensuite, sur un sas bu$syyar et on disait cette prière : 
Haryuc ! Dieu de l'agitation /Boryuc ! Oh grand dieu 
/Tajlalt nnsc toryu. (Ta queue a brûlé). Tes fidèles 
brûlent. Rac. d 3 . 
ageud, oXiSSA, 

n.m.(a-, u-, 4>-)- Phalange. Le pluriel igsad (i-, i-, $-) 
est le nom d'un jeu pratiqué avec des os. Il nécessite 
trois joueurs, filles ou garçons, et quinze os. Les 
joueurs se classent en ordre par tirage au sort. Le 
premier lance les quinze os vers le haut de façon à ce 
qu'ils tombent et se tiennent en position verticale 
(debout). Il ramasse ensuite tous ceux qui sont dans 
cette position et répète le jeu. S'il ne réussit pas, l'autre 
joueur prend le relais. Il faut tirer au moins cinq os du 
jeu sinon c'est un moins/crédit. Le gagnant est désigné 


aljidus, oàXAoQ, 

n.m. (a-, u-, (J)-). Danse mixte accompagnée de chants 
d'amour ou d'autres. Elle se jouait â l'occasion de 
mariages, de travaux collectifs (rrkiz) etc. Les danseurs 
forment un demi-cercle ou deux rangs (hommes seuls / 
femmes seules ou mixtes). Ils se serrent, épaule contre 
épaule et forment un bloc. La danse est rythmée au 
tambourin /allul/ et mains. Les mouvements sont 
collectifs et ils s'accompagnent de chants d'hommes 
auxquelles les voix des femmes répondent en chœur. 
Aujourd’hui, il ne se pratique plus et personne dans la 
région ne sait le jouer. En revanche, il existe partout au 
Maroc sous plusieurs couleurs régionales, pl. ihidas 
(i-, i-, (J)-). Rac. frds. 

ahardan, oAOAol, 

n.m. (a-, u-, 4>-). Le fouette-queue "ûromastix 
acanth/nurus". pl. ihardanon (i-, i-, $-), femelle./dim. 
tahardanl (ta-, t-), pl - tihardanin (ti- ,1-). ^ 



ahsrdan 


Dans la région de Figuig, le fouette-queue est très 
apprécié pour le jeu par les garçons de même que sa 
chair et son sang sont réputés curatifs. Il est également 
suspendu généralement à l'entrée des maisons comme 
signe protecteur. Chez les Ouled Ramdan, une tribu 
nomade qui se trouve aux alentours de Figuig. cet 
animal est considéré comme totem car, dit-on là-bas, il 
a sauvé leur ancêtre, encore bébé, d'un serpent qui allait 
le mordre. Rac. hrd n - 

ahwac, oÀIJoCî, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Chant collectif rythmé aux 
tambourins et applaudissements. Il est accompagné de 
danse. Il commence souvent par un chant sans rythme 
puis une cadence de plus en plus accélérée s'en suit. Le 
chef du groupe utilise un tambourin pour orienter le 
groupe. Aujourd'hui, il est presque inconnu dans la 
région des oasis, pl. ihwacon (i-, i-, <!>-)• Rac. bwc 2 . 

amnaka, 0 CI 0 R 0 

n.m. (a-, u-, 4>-). Genre poétique en usage chez les 
femmes lors des réunions de travail tamearatt II 
consiste à composer des poèmes ou des pamphlets 
pour ridiculiser son adversaire. On distingue deux types 
d'amnaka : l'individuel et le collectif. Dans le premier 


type, une femme critique une autre ; dans le second, un 
groupe de femmes s'érige contre un autre. 

Les structures de ces deux types sont très strictes et 
celle du collectif encore plus rigide. Amnaka individuel 
est formé de quatre vers constitués de quatre, cinq à six 
syllabes. 

Le premier vers rappelle le nom de la femme qu'on 
critique et une légère déformation phonétique de ce nom 
(-Xira xerrara/-Fanna fennuna/-A Yamina 
tamnint) le deuxième met en relief un trait du corps 
qu'il compare à un animal (-Tinsa n yyula Pattes 
d'ânessei -Ay ayensu n tegnint Visage de lapine) ; le 
troisième et quatrième peuvent être soit une mise en 
relief de l'inaptitude au travail de l‘adversaire(-UI tessin 
ukk ussu Elle ne sait pas filer ta laine -Ula ukk mud 
n wutcu Elle ne sait pas router le couscous), soit 
toujours une comparaison d'une partie du corps aux 
animaux : (-Gurgur n wetbir Jabot du pigeon 
-Buhcica n tyatt Œsophage de chèvre). 

Amnaka collectif est constitué de trois vers : le premier 
et le deuxième ont six syllabes et le troisième compte 
quatre. 

Le premier vers et de structure : /nom + "nnsx" + 
verbe/ ; le deuxième reprend le même nom : /même 
nom + "ncamt" + "aiah"/ et le troisième est invariable 
/a siwt wawir/. 

Utcu nnax i?i<J Notre couscous est délicieux 
Uicu ncamt lirait Votre couscous non 
A siwt wawir ô VOUS là-bas 

Tasirt nnax tejreh Notre meute est uséefsigne de 
travail) 

Tasirt ncamt apat} Votre meule non 
A siwt wawir Ô VOUS là-bas 
Rac. nk 2 . 

amazwar, 0 DKU 0 O, 

n.m. et adj. (a-, u-, (}>-). Premier. “Amszwar n bxrif. 
Nom de la fête célébrée le premier jour de l'automne(30 
août). Pendant ce jour on prépare pour le déjeuner un 
couscous avec du blé rouge irdan iyagg' v ay3n, de la 
viande rouge, des piments rouges, des tomates rouges. 
Le rouge est la couleur des récoltes de blé, des fruits et, 
surtout, des dattes mûrs. Il s'agit de présage. 
“Amazwar n unabdu, Nom de la fête du premier jour 
de l'été local (29 mai). Elle est célébrée par 
l'organisation d'une soupe a?yal faite de tous les 
légumes disponibles et de certaines herbes médicinales 
qui poussent dans cette région. On dit qu'en mangeant 
de ce repas on devient immunisé contre toutes sortes de 
fièvres timsi. C'est une sorte de vaccin, syn. rég. 
amazwaru. Rac. zr 4 . 

amyammas, oCVCCoO, 


n.m. (a-, u-, $-)• Fait de se noyer réciproquement 
“Nom d'un jeu d'équipes aquatique. Les membres d'une 
équipe se placent dans un côté du bassin et les 
adversaires du côté d'en face. Au signal les nageurs 
plongent dans l'eau pour se retrouver au centre du 
bassin. La lutte commence. Il faut émerger l'adversaire 
et le paralyser un certain moment. Les joueurs peuvent 
s'entraider pour émerger un adversaire puissant. La 
victoire se réalise en ayant combattu tous les 
adversaires, pl. id umyammas. Rac. yms 2 . 

animmar, olHXO, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Nikkar-nimmar. Nom d'un jeu de 
bas âge où l'on tient ia main d'un enfant et l'on y simule 
un repas. On imagine que le repas est volé et on part à 
la recherche du voleur qu'on trouve sous l'aisselle de 
l'enfant qu'on chatouille. Quand on cherche le voleur on 
simule la marche avec deux doigts sur la main de 
l'enfant en disant Nikkar, nimmar, nas t id d uccon 
nany i. Nous nous sommes levés ; nous sommes 
nombreux, nous avons trouvé que c'est le chacal, nous 
/‘avons tué. Rac. nrar. 

aqarnif, cÆOIXH, 

n.m. (a-, u-, (j)-). Raquette, batte, dim. Taqornift : 
Nom d'un jeu qui ressemble au base-bail américain. Ce 
jeu se pratique en équipes de nombre indéterminé mais 
supérieur à trois. Le terrain, plus au moins vaste, est 
constitué d'un espace sur lequel est tracé un losange 
constitué de quatre plots tiyaduyin de B à 7 mètres de 
côté. Ce losange constitue l'itinéraire des joueurs. Une 
balle comme celle de tennis et un bâton ou une raquette 
sont nécessaires. Les deux équipes, au tirage au sort, 
sont soit lanceurs soit récepteurs. L'équipe des 
récepteurs désigne un des siens comme passeur et elle 
s'éparpille sur le terrain, l'autre se met à côté du poteau 
du passeur. Au commencement, le passeur ayrey qui 
se situe sur le premier poteau lance la balle vers le 
premier joueur de façon à lui permettre de la lancer. 
Celui-ci lance la balle avec un bâton ou avec sa main, 
vers l'équipe adverse et part à toute vitesse pour 
contourner les plots et retourner au point de départ 
[pour marquer un point = aksif). L'équipe adverse 
récupère la balle et la lance en direction du 
joueur-passeur. La réception, de la balle par le passeur 
met fin à la course du joueur sinon il est dit "mort". 
Celui-ci doit s'arrêter le plus prêt d'un plot. Il ne peut 
continuer sa course que si le deuxième joueur lance la 
balle. Un joueur est disqualifié "mort" si sa balle 
dépasse les limites du terrain désigné, si sa balle est 
réceptionnée en l'air sans qu'elle ne touche la terre, 
dans ce cas si un de ses amis qui se serait arrêté sur un 
plot bouge lui aussi, il est dit "mort". Un jouer 
disqualifié peut retourner au jeu “ressusciter- kkar N si 
un de ses amis réussit â faire un tour complet avant que 
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par son score ou par le nombre d'os qu'il a tiré du jeu. 

Rac. gsd|. 
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le passeur ne reçoive la balle en revanche, il est dit 
"mort pendant toute ta partie" si son bâton tombe ou 
suit sa balle. Les joueurs se mettent d'accord sur les 
lois du jeu avant de l'entamer. S'ils sont très avancés, 
ils choisissent des règles trop rigoureuses, pl. iqamaf 
(i-, i-, (J)-), dim. taqsrnift (ta-, t-), pl. tiqomaf (ti-, 
t-).-syn. biçbul. Rac. qrnf. 

asamzay, oODKF, 

n.m. (a-, u-, Diminutif. Le recours au dimlnutit 
(assmzsy) sert - à décrire une réalité considérée ou 
jugée par un locuteur comme étant petite par rapport à 
l'habitude ou par rapport à un standard culturel (adrar 
montagne I tarait monticule), - à faire charmant 
Thypocoristique "pour marquer un rapport d'affection : 
mrni (mon fils) / mimmi (mon fils + affection), - à 
marquer un rapport familier et direct avec la réalité 
décrite : bohha bla fsssa (parler sans agir), hsmma, 
qamma, xginma, ksmma (expression du langage 
enfantin dite pour signifier qu'on ne fait rien de spécial à 
part le train-train quotidien : manger, s'asseoir, se 
soucier quelques fois, l'on ajoute komma fumer) et 
- à railler 7 e péjoratif " ainsi si on dit à un homme 
argaz {homme) c'est très normal, en revanche si on lui 
dit targazt c'est péjoratif {homme efféminé et faib/é). En 
revanche, si on dit à une femme targazt c'est mélioratif 
(femme courageuse). 

Pour obtenir le diminutif d'un substantif, on le 
transtorme au féminin s'il est masculin (abrid route I 
tabritt ruelle ), on lui ajoute des marques de féminin 
pour mettre en exergue ce côté pour les mots féminins 
qui n'ont pas de désinences (yamma n.f. / taysmmatt 
n.f. ), on utilise des termes empruntés au langage 
enfantin : bappa / babba ( nourriture ), on dédouble 
une syllabe du mot en question (la première, la dernière 
ou l'unique syllabe : mimmi ) ou on supprime 
l'emphase quand te mot se prononce avec emphase, 
(yuda / yuda ii est tombé ). Rq. Certains noms sont 
féminins dans l’usage quotidien, dans ce cas on ne peut 
pas obtenir de diminutif en les transformant au féminin 
et c'est le contraire qui se produit : quand on veut 
'trouver l'augmentatif on les transforme au masculin Exp. 
tamszçuyt [oreille) / amazzuy ( gmde oreille). 

Pour les noms de personne, on obtient le diminutif - par 
dédoublement d'une syllabe initiale ou finale Maçtafa 
—» Fafa, Yamina •-> Nana, Xadija —» Jajja, - par 
suppression : Muhammad —» Mmu, - par suffixation 
Hmod —> Jdmidduc, - par recours à des moules ou à 
des schèmes prédéfinis de type 1° Xadduj (Xadija —» 
Xsdduj / Fatiha —> Fottuh / Hafida —> Haffud), 2° 
Mollal (Eumor —> Sommai / Eatman —> Eattan), 
3" Vvu, Vvuta (Hhu, Bbu, Bbuta, Hhuya) 4° 
Balla. (Sobdolla —> Bajja, Eabdolqadar —* Qada) 


ou par recours à des noms amazighes purs Duddu, 

Vvu, Zaza, Mmani, Batti, Bitti, Ttu, Ppali. etc. 

Rac. m?y. 

asamyar, oOtVQ, 

n.m. (a-, u-, $-). Mélioratif, augmentatif. 

Le recours à l'augmentatif (asamyajj sert à : - décrire 
une réalité considérée ou jugée par un locuteur comme 
étant grande par rapport à l'habitude ou par rapport à un 
standard eulturel (on dit taflawt porte ; pour montrer 
que la porte est grande, on dit aftaw portail), - faire 
charmant Thypocoristique * surtout en parlant aux 
enfants (aqaddid au lieu de taqodditt pour montrer par 
exemple à un enfant qu'il a reçu un grand morceau de 
viande et qu'on l’aime plus que les autres), - amplifier 
ou exagérer un fait par expressivité (hyperbole). Syiy , 
idjon n urdun. J'ai acheté un très grand pain, au lieu 
de Syiy yict tordunt., - manifester un respect ou une 
estime (en parlant à personne âgée ou grande dans la 
hiérarchie). ! 

Pour obtenir l’augmentatif d'un nom, - on le transtorme 
au masculin s'il s'utilise au féminin (amazzuy grande 
oreille i tamazzuyt oreille ) : l'usage quotidien est 
tams?^uyt. - on supprime ses marques de féminin 
surtout s'il n'a pas d'équivalent masculin tamotlut —► 
amattud (femme courageuse ou femme de grande 
corpulence ). - on lui ajoute le préfixe br- (borkukas, 
borqiqas,...). - on l'emphatise quand c'est possible ou 
on met, oralement, en relief ce trait phonétique, adrar 
(mise en relief du trait emphase par l'intonation). Rq. i 
Certains noms sont masculins dans l'usage quotidien, 
dans ce cas on ne peut pas obtenir leur augmentatif en 
les transformant au masculin. 

Pour les noms de personne, on obtient l’augmentatif par 
-dédoublement d'une syllabe initiale ou finale, - en \ 
tronquant des syllabes : Muhammad —> Mmu, - par 
recours à des moules ou à des schèmes prédéfinis de 
type : 1° Jja (Xadija —► Jja / Eica —» Cca ), 2° 

Dada, baba, 3° Vvu, Vvuta. Rac. myr / mqr. : 

asoqnunay, 0 OEI 8 IE, 

n.m. (a-, u-, (p-). Jeu de bas âges pratiqué avec des 
noyaux de dattes sur une petite pente souvent aux pieds 
des murs. Les joueurs doivent pousser, à tour de rôles, 
un noyau du haut de la pente. S'il heurte un ou des 
noyaux sur son chemin, le joueur les ramasse : ils sont 
à lui. Le gagnant est celui qui réussit à prendre tous les 
noyaux de son adversaire, pl. id usaqnunsy. Rac. qny. 

O 

asuqquf, 0 Q 8 EE 8 Q, 

n.m. (a-, u-, <j>-). Jeu consistant à se frapper les uns 
les autres de façon à faire mal. Le jeu se pratique à 
l'aide d'une balle de la taille de celle du tennis dans un 
terrain qui peut être des ruelles ou une grande place 
publique. Au début on jëte la balle vers le ciel et celui 


qui l'attrape tire sur la personne la plus proche de lui 
afin de lui faire mai. La balle rebondit et un autre joueur 
l'attrape et tire sur son voisin. Les autres doivent 
s'éloigner pour éviter le coup dur et tenter de récupérer 
la balle lancée pour frapper les autres. Ce jeu peut se 
pratiquer individuellement ou en équipe, pl. id 
usuqquj'. Rq. Quand il s'agit du jeu, on dit asuqqur ou 
tamsuqqurt. ant. asabzay, asarcam, aslummat. Rac. 
qn i VT4. 

attway, 0 ++U 0 V, 

n.m. (a-, u-, (ji-). Éclipse. Lorsque la lune s'éclipse, on 
disait, dans la région, qu'une étoile itri s'y logeait. Et si 
elle n'en sortait pas ce serait le dernier jour ass 
anoggaru (ta fin du monde). Les populations de la 
région ne dormaient que si la lune se débarrassait de 
l'intruse. On assistait alors à des scènes de 
"protestations" et de prières : les femmes allaient aux 
marabouts impubdan ou aux saints pour y prier. Les 
enfants tapaient sur des marmites, sur des bidons.. . 
pour créer un grand vacarme qui obligerait l'étoile à s'en 
aller, pl. id uttway. Rac. y 2 . 

awal, 0 U 0 M, 

n.m. (a-, wa-, a-). Parole, mot." Fig. Proverbe, adage, 
maxime, sagesse, aphorisme, sentence, précepte, 
dicton, apophtegme. 

Le proverbe dans la région de Figuig commence 
généralement par "Inna / inna-y-as bab n wawal 1 ' 
(Littéralement. "Le propriétaire ou le maître du mot a 
dit) *le sage a dit" ou par "Inna-y-as / tanna-y-as" + 
un animal (afiinas, abardal, ajabmum), un 
non-animé (tuttubt, adyay) une force surnaturelle 
(arnaccidan) ou encore par Inna-y-as umezwar : "U 
dd djin imezwura mata inin inekkura". Le premier 
a dit : ’les premiers n'ont rien laissé qui n'est pas dit 
aux derniers". Il peut également commnecer par 
"Inna-y-as wonn d as innan" "Celui qui dit a dit". Il 
peut être aussi la moralité d'un conte ou d'une fabie ou 
tout simplement une sentence bien dite par une 
personne(ses sonorités et les images qu'elle évoque 
sont déterminantes), pl. iwalan (i-, i-, <j>-). Rac. wl,. 

axbad, oXGoE, 

n.m. (a-, u-, Jeu d'enfant qui se pratique à deux 
ou plus. Il ressemble un peu au jeu des jonchets. 
Chaque participant doit avoir neuf pièces dites tilaqqa, 
à peine plus grandes que la taille d'une bille, et une 
pièce bien ronde destinée à être jeiée vers le ciel dite 
alaqqu le daron. Une pièce de la taille d'un poing dite 
tarqiqt est nécessaire au début de chaque partie ; elle 
appartient à l'ensemble des joueurs et n'est pas prise en 
compte lors des calculs de points. Le jeu commence par 
la formation d'un tas avec l'ensemble des pièces 
titaqqa de chaque joueur. On procède au tirage au sort 
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filai ou acirag). Le premier joueur doit lancer son 
daron alaqqu vers le haut, prendre la grande pièce 
tarqiqt qui est isolée du tas et récupérer celle lancée 
vers le haut avec une seule et même main sans que 
l’une des pièces ne tombe. Si une d'elle tombe, il cède 
la place à l'adversaire : il a échoué ihda. S'il réussit, il 
doit soit frapper le tas de façon à éparpiller le maximum 
de pièces (cela est dit afitos explosion ), soit traîner 
tarqiqt dans un sens de façon à éparpiller les pièces 
formant le tas (cela est dit ahlaw ; souvent pratiqué par 
les filles). Ensuite, il doit prendre le maximum de pièces 
avec une seule main en lançant, à chaque fois, la pièce 
aloqqu vers le haut. Pendant cette opération aucune 
pièce ne doit tomber par terre et aucune pièce non prise 
ne doit être remuée, bousculée ou touchée avec la main 
du joueur sinon, il doit céder. Le joueur n'arrête que s'il 
échoue ou si l'ensemble du tas est pris. La partie 
s'achève quand il ne reste plus aucune pièce du tas. On 
procède alors au Calcul trois pièces à trois. Elles sont 
dites anku. Un joueur doit ramasser au moins neuf 
pièces sinon on lui note le moins sous forme de 
"point-crédit'' akÿip qu'il doit payer soit lors des parties 
suivantes soit pendant d'autres parties, pl. id uxbad. 
Rac. xbd. 



-J., -4. ilaqqa, -2. tarqiqt, -3. talaqqutt 

axlul, 0 XM 8 W, 

n.m. (a-, u-, t|)-). Nom d'un jeu qui se pratique à deux 
ou trois avec des noyaux de dattes, un fil mince et un 
tas de sable. Un joueur se cache, les autres plantent les 
noyaux à moitié dans le sable à l'exception de deux 
noyaux qu'ils attachent aux extrémités d'un fil et plantent 
de façon à dissimuler le fil dans le sable. Ils appellent le 
joueur caché. Il doit tirer des noyaux de dattes en faisant 
attention à ne pas tirer ceux attachés par le fil sinon 
c'est un échec. On compte le nombre de noyaux de 
dattes tirés, puis on refait le jeu avec un autre joueur qui 
doit passer par la même épreuve. Le gagnant c'est celui 
qui a réussi un grand score. La forme axnun est rare, 
pl. ixlulsn (i-, i-, $-). dim. taxluit (ta-, t-), pl. 
tixlulin (ti-, t-). Rac. xl,. 

axarxuc, oXQX8(S, 

n.m. (a-, u-, 4)-). Nom d'un jeu qui se pratique à deux 
ou trois avec des noyaux de dattes e! des petits cailloux 
ronds (à la torme de billes et au nombre de trois : un 
pour chaque joueur). Les joueurs s'assoient en rond 
autour d'un trou qu'ils creusent par terre. Chacun y met 
dix de ses noyaux. Le premier joueur désigné au tirage 
au sort lance sa pierre vers le haut et met sa main sur le 
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trou afin d'en sortir autant de noyaux de dattes que 
possible. Il doit recevoir sa pierre avant qu'elle ne 
touche la terre sinon c'est un échec et il va céder au 
suivant. S'il réussit la première étape, il doit prendre les 
noyaux un à un sans que sa main ne touche les autres 
noyaux. S'il réussit, il doit refaire la première étape, 
sinon il cède le jeu au suivant. Le joueur gagnant est 
celui qui a plus de noyaux. Le jeu recommence lorsque 
tous les noyaux sont pris et il se termine lorsqu'un 
joueur a gagné tous les noyaux, pi. ixsjxucon (i-, i-, 
4>-). Rac. xrxc,. 

axuc, oX8(S, 

n.m. (a-, u-, Trou. La forme féminine plurielle 
tixucin. signifie : damier, échiquier ou un jeu d'enfants 
qui nécessite sept joueurs, une balle de la taille de celle 
de tennis et un mur au raz duquel sont pratiqués sept 
petits trous tixucin de la taille de la balle. Les joueurs 
se placent à une distance des trous. La balle est jetée de 
cette distance par un joueur dans la direction des trous, 
Le joueur dont le trou est atteint prend la balle et tire sur 
les autres. S'il ne touche personne on met un caillou 
dans son trou jusqu'à ce qu'il ait atteint sept. Le premier 
perdant place sa main contre le mur et l'on tire 
fortement sur elle avec la balle sept fois dans le but de 
le punir et le jeu recommence, pl. ixucan (i-, i-, 4 )-). 
dim. taxuct (ta-, t-). pl. tixucin (ti-, t-). voir aussi 
aqbun, axxun, bohbuha, ifli / ifri, anyur, anu, 
ta§raft. Rac. xc. 



ayniw, oXIXLl, 


n.m. (a-, u-, (j>). Datte, pl. iyniwsn (i-, i-, 4>-). 
Ayniw est constitué de la peau tihnayt, de la chair 
ifos, d'un capuchon tifrayt, d'un noyau nnwayyat ou 
iyoss et d'une membrane qui couvre le noyau 
asammiraçl. Son sucre est dit ayorbuz. On distingue 
plusieurs formes et/ou étapes pour la datte : lbwtaw 
fleur de datte immédiatement fécondée, rrcam datte 
verte rejetée par le palmier vers les mois de juin / juillet 
; elle est comestible mais sans teneur en sucre ; quand 
elle est sèche, elle est dite ccocc, abbbuz datte non 
fécondée, son noyau est très très maigre, aforyus 
(afolyus ou afbreus) datte de très grande taille se 
trouvant dans un régime qui n'a pas été fécondé par 
l'homme ou par le vent (un régime n'en contient que 
quelques unes), bbbb toute datte verte ou avant 


maturité, tainbiccsrt datte de très petite taille 
annonciatrice de la saison des dattes, unqir datte ayant 
une très petite partie mure et l'autre non mure (comme 
s'il a été atteint partiellement par le soleil), bozzgan 
datte ayant la moitié mure et l'autre non mure mais 
comestible(cette forme se constate surtout dans 
bufaqqus et bufaqqus-yaraç), acmamad datte brûlée 
par endroits sous l'effet du soleil ardent, inwtbs datte 
un peu étiolée sans beaucoup de chair/pulpe mais 
comestible, tcula datte dont la peau couverte d’une toile 
d'arraignée a durci sous l'effet du soleil, du vent et de la 
sécheresse, voir aussi azday, tiyni. Rac. yn 2 . 


azday 2 , otKAoX, 

n.m. (a-, u-, $-). Palmier mâle. pl. izdayan (i-, j-, 
(J)-). La femelle est dite tazdayt, pl. tizdayin (ti-, t-). 
Le fruit tiyni se trouve dans le régime de dattes aziwa 
qui se constitue d'un ensemble de grappes azrir (pl. 
izriran). En bas du palmier, sous le sol, la partie ronde 
d'où sortent les racines est dite tar.akkust. Tiyyart est 
le tas de sable ou de pierres et sable situé en bas à 
même le sol. Les rejets ou jeunes palmiers sont dits 
iyommsn. Un rejet qui se manifeste au niveau du tronc 
est qualifié de afyul (l'appendice). Un petit palmier 
s'appelle aysmm. Quand il a la taille de l'homme (2 
mètres ±) il s'appelle amhawwal. Quand il atteint des 



tailles inaccessibles, il est nommé lgarrah ou agorrab 
Le groupement de palmiers est dit ayallu._ 


aziwa 


arraché à un autre palmier sinon, on peut planter le 


noyau de dattes mais dans ce cas, on n'obtient pas la 


même variété de dattes et on ne peut pas prévoir le sexe 


ou la qualité du palmier et l'opération peut durer trop 
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longtemps. Vers les mois janvier, février, mars, avril et symptôme d'une maladie. En bas de cette partie, on 

même mai, les palmiers bourgeonnent : cette opération parie de ljammar ou ajommar. Les palmes tijsi^win 

est dite asufoy ou asilay. Ils ont besoin d'insémination sont constituées d'une tige longue appelée tayda, de 

naturelie effectuée par le vent ou artificielle effectuée par folioles tizitin, d'épines iyatiran et d'écailles liqacba 

l'homme adakk w ar ou asirar. On coupe les spathes ou tiqarnaf ( parties par lesquelles elle se fixe au 

(bourgeons) du palmier mâle et on les met dans ceux palmier). Les palmes sont couvertes, au niveau du tronc 

des palmiers femelles. Pour féconder, on doit monter de palmier, par une trame fibreuse appelée azzli ou 

vers la touffe du palmier. Avant d'y accéder, on arrache bfdam. La partie qui reste sur le tronc de palmier 

les écailles du palmier (opération dite assdm') et les lorsque l'écaille est taillée est nommée ticaqblbyt. 

palmes mortes (opération dite azsddam). Après, on Jt! 

procède à la suppression des épines qui entravent le f j "" 

passage vers le centre du palmier Cette opération est I I 

dite asram. Vers les mois juillet et août, on monte 
encore ie palmier pour nettoyer et soutenir les régimes 

de dattes contre une éventuelle cassure sous l'effet du 7 ’ * -. 2 

poids et du vent. Cette opération est dite aqawwos et s.. 

les perches utilisées pour soutenir ces régimes sont g p* 

dites tirsal. Enfin quand les dattes sont mûres .^ 

(septembre, octobre) on les cueille. Cette opération est " & f > 

dite ankod (cueillette). On travaille le palmier avec un { È Jr , 

outil dit tasakkit (grande serpe avec manche très l(J Q $$}$/$ 

grande), voir aussi ayniw et tiyni. Rac. zdy 3 . .► . 4 

fa Ws 


' tazdayt 

I. ul n tazdayt, 2. tarolia, 3. aziwa, 4. aysinin, 5, tïHakust, 
6. izswfan, 7. abayyii, 8. awMsftlam, !>. ticaqlollay, 10. 
tajidiint. 




^__ tar atta 

1. taqamift, 2. lapita, 3. azalla, 4. tiqacbatt, 5. iyatiran, 6. 
tizit / Icafÿ. ____________ 


a?a((a, offittEo, 

n.m. (a-, u-, <!>-). Trame, tissage, métier à tisser, pl. 
izadwan (i-, i-, 4>-). 

A?atta passe par les opérations suivantes : 1° Tlasa 
(La tonte) c'est l'opération qui consiste à tondre les 
moutons. La laine peut être obtenue par tonte dans ce 
cas, elle est dite tfïzza ou tduft n tlasa, ou arrachée 
par différents procédés dont la chaux ; dans ce cas, elle 
est dite bazuga. La quantité obtenue par tonte d’un 


Le palmier est composé d'une partie haute taqcuct (la 
touffe) et du tronc tajidimt. La partie centrale de 
taqcuct est constituée de jeunes et fraîches palmes 
dénommées ul n tazdayt ou tayit n tazdayt (le cœur 
ou le centre du palmier). Si cette partie ne s'y trouve 
pas, on dit tsakf ul "Elle a avalé son cœur" c'est le 
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mouton est dite ilis (toison). L'outil utilisé pour couper 
la laine est dit assis (les forces en français). Tfï??a 
peut être battue à l'aide de raquettes tiqamaf. Cette 
opération est dite aqamaf ou absqqcd (plaquage). 2° 
Tarda Le lavage de la laine s'effectue avec de l'eau 
chaude surtout pour enlever les graisses (dégraissage). 
3° Asuqquj- Le séchage se fait par exposition afsar ou 
afsttsar) au soleil. La laine est exposée sur un fil pour 
sécher. 4° Azzwad La laine est frappée par petits 
coups (dans l'air) à l’aide d'un bâton mince sous forme 
de rayon d'où le nom azzwad. Cette opération permet 
de supprimer les morceaux de bois ou d'herbes qui se 
sont attachés à la laine. 5° Afokki C'est le tri de la 
laine en supprimant les impuretés ou en classant par 
couleur ou par qualité (noire / blanche). 6° Fattsu. 
C'est l'opération par laquelle on bat la laine en la 
détachant pour la nettoyer des impuretés. 7° Amcad ou 
amattcad Le peignage s'effectue à l'aide de peignes 
spéciaux dits imacdan ou tiromdaL II permet de 
sélectionner le fil fin ussu. On fait des bourres de laines 
dites imyapn transformées ensuite en fil ussu sous 
forme de boule dite tacurt puis sous forme dite 
tasarsiwt (écheveau). 8° Ahorros c'est le cardage de 
la laine à l’aide de cardes dites lluh ou aqarcal. Les 
bourres obtenues sont dites lliqat. Elles passent par les 
opérations suivantes : ankad (arrachage / coupe) 
axollad (mélange) et azuzzar (vannage) : la laine est 
jetée dans l'air. 9° Asanwi ou aeawad n uqardac 
c'est la répétition de l'opération du cardage. 10° Tilmi 
Le filage de la laine permet d'obtenir deux types de fil : 
le fil fin dit ussu et le fil grossier dit ulman. 11° 
Assbay la teinture. Le blanc et le noir sont obtenus 
naturellement sans teinture. On les extrait de la laine. Le 
gris est obtenu par mélange du blanc et du noir. Pour 
accentuer le blanc, on lavait le produit à l'aide d'une 
marne de couleur btancbe tarrist et on le frottait à l'aide 
d’une craie naturelle dite acankil, de l'alun zarif ou 
ccabb et de certaines plantes dont la saponaire lyassal 
ou tiyiyoct... Aujourd'hui, on utilise plutôt le savon et 
les détergents. La teinture se fait à chaud. On teinte 
uniquement les fils (fins ou grossiers). 12° Tafuli 
l'ourdissage se fait sur ijadjon n tfuli (dispositif 
spécial) pour monter le fil d'en haut tinollî n isofla et 
le fil d'en bas tinollî n tfuli et placer chaque fil dans sa 
place. 13° Ajbad On prend le travail ourdi, on l'étale 
dans le sens de la largeur et on monte les navettes 
yanim n uzstta et tayda puis on procède à son 
bobinage unud- 14° Asbaddi montage du métier à 
tisser sur les perches. 15° Asannat préparation de la 
lisse et ordonnancement des tils. 16° Tayattsut n 
tnalli ou tamoyriwt n tnolli. Le commencement de la 
trame. Quand on tisse suffisamment par rapport au 
niveau des mains, on procède à l'opération imas 




Chez Irnazighen ce sont les termes ayram ou iyram 
(selon les régions) qui sont utilisés. En Kabylie, on 
utilise le terme taddaii pour signifier village (le mot 
dérive du verbe ddar vivre ; littéralement lieu où l'on vit 
d'où l'utilisation de ce mot dans certaines régions pour 
signifier maison / tigammi à Sous (gam/yam 
s'accroître, pousser, vivre/Heu où l'on vit) et axxam 
ailleurs (Kabylie, Moyen Atlas, etc. ). Aux Aurès c'est le 
mot aqawwar qui est en usage. Adcap s'entend au Rif. 
Chez les Touaregs, le terme ihan signifie plutôt 
campement, d'où le nom de la célèbre reine Amazighe 
Touareg Tin-Hinan (celle des campements). Les mots 
aqawwap, adcar et taddart s'utilisent pour signifier 
village ou patelin. Aylan est utilisé au Mzab (Algérie), 
il signifie patrie, pays, bled. Dans l'aire de Figuig, on dit 
imaylan aux combattants, aux nationalistes et aux 
patriotiques. Le mot qui signifie “ville" par excellence 
est donc ayram ou iyrom (diminutif : taypmt ou 
tiyramt c'est à dire village). De ce mot dérivent les 


une sorte de va et vient devant les percussionnistes en 
hochant relativement ses épaules et en jouant avec un 
fusil ou un bâton. Lors de l'exécution de la danse, un 
danseur peut demander aux percussionnistes le rythme 
qu'il veut (un nombre de sbaysayya 'sbaysya* et un 
nombre de erica 'aricha'). Quand le danseur exerce 
l'une d'elle, il s'arrête et ne se déplace pas. La 
'sbayseyya'û\$üz de Taricha' au niveau du temps. Pour 
le décompte, un danseur peut demander x aricha et y 
sbayseyya avec des signes de doigts en direction des 
percussionnistes ou verbalement, pl. ielawayyan (i-, 
i-, 4)-)- Rac. elw. 


ayram, oVQt, 

n.m. (a-, u-, $-)■ Le mot aypm aghrem signifie "ville" 
ou "cité" en amazighe. Il est souvent traduit en français 
par le mot "ksar", un terme emprunté à l'arabe où il 
signifie "château” ou "palais". En arrivant en Afrique du 
Nord, les Arabes ont utilisé les mots ksar [qsor] lj^ 
(château /palais) ou casbah [qaçba] / (citadelle) 
pour nommer les villes amazighes du sud. Les Français 
ont repris ces termes à leur compte et les ont intégrés 
dans leur langue : ksar. pl. ksour. Il faut noter que les 
mots -fer ou casbah ne traduisent pas du tout la réalité 
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1. timandawl, 2. afadjaj, 3. yanim n trotta, 4. lajobbatt, 5. 
amri, 6. ussu, 7. tayda n usanni, 8. asanni, 9. tsadsrt 
aelaway, ortHoUF, 

n.m. (a-, u-, cj>-). Nom d'une danse accompagnée de 
musique. Elle se pratique dans l’Oriental marocain et à 
l’Ouest algérien. Appelée ainsi en raison, probablement, 
de la besace taelawt que les danseurs portent lors de 
sa pratique. La danse se fait surtout avec les épaules 
qu'on balance et avec les pieds qui tapent par terre ou 
qui se déplacent suivant un rythme. Le danseur pratique 


(lissage) pour supprimer les impuretés et on bobine 
l'ensouple d'en bas adran i unud et on débobine celui 
d'en haut asafriras ou asaftutac. 17° Asmoddu 
achèvement du métier à tisser : on coupe les fils ankad, 
on débobine et on plie unud. Rac. ?dj- 


azzwar, orKrKUO, 

n.m. (a-, u-, <j>-)- Emphase. L'emphase en amazighe est 
certes un trait distinctif pour certains mots (dar "tricoter, 
tresser" /dar ' allumer" yar / yar “chez, à / étudier, 
lire'', adan -» adan. etc. ) en revanche, elle n'a aucune 
fonction pour d'autres mots (adu "vent’i *adu ce mot 
n'existe pas). Et pour certains noms, ce trait se 
manifeste lors du passage du singulier au pluriel (aydi 
“chien" / iydan "chiens" ) ou par changement de 
catégorie grammaticale : acar —> tucarda / arra -» 
tarwa / ajar —> ujar / aras —» amarwaç. Elle peut 
être facultative (le locuteur a le choix) et sans aucune 
incidence sur le sens du mot : ddardar / ttardar- 
Certains mots se réalisent avec emphase dans certaines 
régions et sans emphase dans d'autres : a(ay / atay 
[thé). Ce fait n'est pas systématique. De même quand on 
passe d'un parler amazighe à un autre, le phénomène 
saute aux yeux. Exp. - adrar / adrar (montagne) - vm\ 
/ jwal (se sauver) - nnay / npoy (nos, notre) - drus / 
drus (peu) - tsllid / tollid (tu es), pl. id uzzwar. ant. 
azzdad. Rac. zwr 2 . 
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termes anayram (citadin) et tayarma (urbanisme / 
civilisation). 

Histoire : L'apparition des premiers villages amazighes 
dans la région de Figuig peut être située très tôt dans 
l'Histoire de ces régions. Bien des villages en ruines se 
trouvent au long de la rivière Zouzfana (Taghla, 
Ammas-n-Yighzer, Al Rfiaa, Tamezzought, Tziretf, Ajdel, 
At Haroun...). Ils témoignent encore de ces époques très 
reculées dans le passé. 

L'aghrem est une forme urbaine complexe, très 
structurée et très adaptée à son milieu naturel et aux 
besoins de ses habitants inayraman contrairement à 
bien des choses qui ont été dites à son égard. 

Il se présente comme un ensemble plus au moins 
important de maisons se côtoyant (économie de 3murs 
divisés par 2 pour chaque maison) reliées entre elles 
par des rues plafonnées (économie de terrain, 
climatisation, défense... ) et des rues / ruelles dont la 
taille dépend de l'utilisation, un / des centre(s) qui 
varie(nt) considérablement selon leur fonction et selon 
la taille de l'aghrem. En général, on trouve un centre à 
l'intérieur de la cité, il est réservé au petit commerce 
interne (A Ghdames en Libye, le commerce interne se 
fait sur des terrasses de maisons : ce sont les femmes 
qui s'en occupent ), au culte, à la culture, à la 
politique... Il est appelle avec des termes proprement 
amazighes : agrar (forum / commune) ou des termes 
empruntés à l'arabe lajmaet / tajmact (commune) 
comme on trouve un centre pour le commerce juste à 
l'extérieur du ksar. Ce centre est souvent dénommé 
tacraft (la place). Littéralement, ce mot signifie (lieu où 
l'on attache epf les chevaux, les chameaux etc, ) un 
peu comme les parkings d'aujourd'hui. Tacraft est 
réservée au commerce extérieur avec d'autres aghrem 
lointains ou avec des villes se trouvant dans des pays 
étrangers (commerce transsaharien avec l'Afrique Noire 
par exemple) 



Rue, lour et maison 


Les cimetières se trouvent hors de la ville et quelques 
fois immédiatement après l'enceinte ou les remparts. 
C'est toujours le cas aujourd'hui. Les portes d'accès à 
l'aghrem varient en fonction de sa taille. Ainsi, par 
exemple, Le ksar Zénaga / Figuig-d'en-Bas avait, bien 
avant l'arrivée des français au XlX°siècle, trois portes 
donnant toutes sur le sud et une infinité dans les autres 
directions en revanche le ksar Ghezouan, près de 
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Talessint, par exemple, n'en a qu'une. Cette structure 
urbaine plusieurs fois millénaire est dotée de système 
d'alimentation en eau potable. Si les conditions 
naturelles le permettent, les maisons sont munies de 
réservoir pour eau potable alimenté depuis la/les 
source(s) par des canaux construits avec de la chaux et 
du moellon. Mais si Paghrem se situe près d'un cours 
d'eau, il est doté d'autres systèmes. 

Pour l'emplacement du ksar, tout dépend de la 
conjoncture. En temps de paix, il se construit sur des 
plaines et des plateaux et il n'est pas doté d'enceintes 
ou de systèmes complexes de défense. En temps 
d'insécurité ou d'invasions étrangères c'est sur des 
collines tiwririn ou des monticules tidurar et sur des 
lieux dominants, mais généralement, il est entouré de 
terres réservées à la culture ou il est près de rivières. 

La défense de l'aghrem est assurée par l'ensemble de 
ses habitants et l'architecture de la cité obéit, elle aussi, 
à des considérations sécuritaires. Cela se traduit par 
l'usage de rues labyrinthes non droites avec impasses et 
pièges ou leurres pour désorienter l'envahisseur, des 
forteresses, des tours de contrôle, des plafonds de rues 
très bas pour empêcher les cavaliers ennemis de 
pénétrer dans la ville avec leurs chevaux, ... Les 
structures monumentales ne sont pas attestées. 

La propreté du ksar est assurée par les lavoirs nommés 
ahortiad ou taeinaratt, les thermes souterrains 
nommés ifli ou bobbulja, les hammams, les bassins, 
les toilettes publiques dits adorras, les canaux 
d'évacuation des eaux de pluies dirigés soit vers la 
nappe directement via tasraft soit vers les jardins. Les 
déchets de l'homme et des animaux sont évacués vers 
les jardins où ils sont exploités comme fumier. Les 
cérémonies / campagnes de nettoyage de l'aghrem 
s'organisent selon un calendrier très précis tabara, 
gorraba... Chaque maison est responsable de la 
propreté de sa façade et de sa ruelle. La médecine 
traditionnelle était pratiquée par des hommes tout 
comme par des femmes et bien des médecins ont été 
célèbres dans ces régions 

Le culte se pratique dans des lieux affectés à cet effet 
soit à l'intérieur des aghrem (mosquées, mausolées, 
synagogues etc. ), soit à l'extérieur comme le montrent 
bien des données archéologiques relatives aux 
ex-ksours, aujourd'hui en ruines. La vie culturelle et 
politique se fait dans les places publiques, les 
mosquées / synagogues, les écoles religieuses, les 
tasoqqimutt (eonseils), les fêtes, les iqassiren 
(veillées), les "cabinets" réservés aux réunions pour 
ehaque famille, les communes... 

L’aghrem s'autogérait par un système de démocratie 
directe (avec lois écrites). La commune agrar / tajmaet 
est un pouvoir où étaient représentées toutes les 


familles du ksar et les décisions étaient prises sur place 
sans recourir à un pouvoir central. 

Pour ce qui est de l'économie, en dehors de 
l'agriculture et de l'élevage, on trouvait des industries 
légères ou artisanales (chaux, baroud, argent, armes, 
fer, or, cuir, poterie, tissage, extraction et taille de la 
pierre...) et un commerce transsaharien entre nomades 
et oasiens. 

Pour ce qui est des matériaux de construction, avant, ils 
étaient tous produits localement Ces matériaux sont : la 
terre, la pierre brute ou taillée, les dalles, le moellon 
apmmanoy, l'argile tlayt, la marne blanche umlil, 
tarrist, l'argile ocre tiwdstt, la chaux, la cendre, le bois 
de palmier, de laurier rose, de certains arbres fruitiers, 
fumier, paille. . . Les murs sont construits, pour les 
fondations, avec de la pierre (brute, taillée ou moellon), 
le reste avec l'adobe ou brigue en terre de forme 
pyramidale très rugueuse pour une meilleure adhérence 
ou sous forme de panneau tadsbbsyt ou talluht. Les 
briques sont disposées de façon croisée. Pour éviter les 
fissures, on a recours au bois de palmier en guise de 
ceintures ; pour les murs de grandes hauteurs, on utilise 
l'arc (souvent camouflé). Le crépissage se fait à l'aide 
d'une marne blanche mélangée avec un sable rouge très 
fin. Les piliers sont très robustes : un mètre carré fois la 
hauteur. Le plafond est souvent très haut : quatre mètres 
et plus (le climat explique ce fait). Il est fait d’ensouples 
tirées des troncs de palmiers ti?idin et d'écailles de cet 
arbre tiqacba) ou de tiges de laurier rose alili. Le 
bassin est fait de pierres (toutes variantes), de chaux et 
de cendres. Les escaliers sont faits en bois de palmier et 
de tablettes de pierres. 

Pour la peinture, le plafond est peint d'une argile ocre 
tiwdott afin de protéger le bois contre certains insectes 
ou de plusieurs couleurs quand il s'agit de plafond fait 
de tiges de laurier rose. La couleur la plus utilisée pour 
les murs, dans le cas ou on les peint, est la blanche (la 
chaux) ou la bleue ou la verte. Rac. yrm 3 . 

badu, 0oA8, 

n.m. (4>-, u-, 4’-)- pl. ibuda. Ibuda est une forme très 
rare de sépulture attestée dans la région. Elle 
correspondrait aux sépultures juives pour certaines et 
arabes pour d'autres. Sa forme extérieure est en forme 
de dos-d'âne. Parfois dotée d'une stèle, elle n'a pas de 
dalle couvrant le mort. Elle est orientée vers le Levant. 
Sa chambre funéraire ou sa fosse est peu profonde et la 
position du mort allongée. Ces tombes sont juxtaposées 
et resserrées, pl. ibuda (i-, i-, #-)> dim. tbadutt (t-, 
t-), pl. tibadutin (ti-, t-). Rac. bd 2 . 

baqbaq, 0oZ0oE, 

n.m. inv. Sport de combat où on se bat avec les pieds 
uniquement. Ce jeu se pratique par équipes (l'une 
contre l'autre ; souvent quartier contre quartier). Au 



signât les membres de deux équipes se confrontent 
Pieds-nus, les joueurs doivent attaquer leurs adversaires 
avec des coups de pieds (partout excepté la tête et 
l'appareil génital) et tenter de les éloigner et d'occuper 
le terrain adverse. Le joueur qui tombe n'est pas f 
tout le reste est admis, pi. id baqbaq . Rac. bq s . 

barkaccu, 0ORo<2(S8, 

n.m. inv. Berkachou, nom d'une fête ou rite berbère 
célébré(e) le jour rie la naissance du prophète Mahomet. 
Sa date de célébration coïncide avec la fête musulmane 
du Mouloud (naissance du prophète Mahomet), même 
si aucune relation n'existe entre ce rite, antérieur à 
l'islam, et cette religion. Ce qui a permis à ce rite de 
survivre à travers les siècles est probablement le choix 
de cette date religieuse. 



barkaccu 


étym. Ce mot est composé du prétixe br- et de kaccu 
(kachou). br = grand ou hyper, kaccu signifie bâton ou 
bois. Il est le diminutif de aqaccud "pour faire 
charmant = l’hypocoristique". kaccu fait aussi partie du 
lexique bébé connu par la transformation du phonème 
Iql du langage adulte en Ikl. 

Avant la célébration de Berkachou, un groupe de jaunes 
volontaires de sexe masculin, se donnant pour mission 
l'animation de cette fête, choisit parmi les jeunes celui 
qui conviendrait le mieux au jeu : un garçon tort de 
grande taille et parfois même une fille. Le choix étant 
fait, certains parmi les membres de ce groupe 
annoncent aux habitants de l'aghrem leur décision de 
prise en charge de la fête, sans toutefois dévoiler le nom 
du garçon élu qui restera inconnu, même après la 
cérémonie, pour lui épargner l'opposition de ses parents 
qui retuseraient de voir leur tils jouer "au clown" devant 
les yeux de centaines de spectateurs et pour lui 
épargner la vengeance de ceux qu'il provoquerait 
pendant la fête. Le bon déroulement de cette fête exige 
que certains membres du groupe (en plus du jeune 


choisi) soient inconnus aux gens de l'aghrem. Après la 
diffusion de la nouvelle, ces jeunes collectent de l'argent 
que leur offrent ceux qui désirent le faire. 

Une partie de cet argent sera réservée au festin aqbuc 
fait par et pour les organisateurs de Berkachou, l'autre 
partie sera accordée au jeune qui sera le héros déguisé 
de cette grande nuit idmsqqpn. Une maison inhabitée 
ou non fréquentée, de préférence, non dévoilée aux at 
uyrem (habitants du ksar) désireux de dévoiler le 
mystère, sera choisie par le groupe pour ses préparatifs. 
Enfin les animateurs de Berkacfiou partent dans les 
jardins à la recherche de a?zli (trame fibreuse qui se 
trouve entre les écailles des palmiers) qui servira à 
déguiser le personnage central de la fête. De tous 
temps, les habitants de cette région n'utilisent que ces 
feuilles pour masques de ce jour. Le palmier est une 
plante sacrée en raison de l'importance qu'elle avait 
pour la vie. Le jour de Berkachou les animateurs dînent 
chez eux pour que le secret ne soit pas divulgué ; ils 
partent ensuite vers le local qu'ils ont soigneusement 
choisi pour leurs préparatifs. Ils commencent par 
préparer leur aqbuc (festin) pour enfin déguiser le 
garçon de leur choix de façon à le rendre 
méconnaissable. Ses organes sexuels sont mis en relief 
: il s'agit bien de la célébration du phallus, symbole de 
la fertilité, de la vie et de la reproduction. En guise de 
pénis, les organisateurs de la fête accrochent à leur ami 
un grand bâton d'où la dénomination "berkachou" 
(grand bâton). Le phallus est considéré comme élément 
fécondant, d'où le recours à l'hypocoristique et au 
dimunitif kaccu au lieu de aqaccud. A la place des 
testicules, deux aubergines ou autres légumes sont 
attachés entre les pieds de monsieur Garçon abziz. 

Le costume étant achevé, le groupe forme un convoi 
précédé du déguisé et entouré de joueurs de tambours 
dundun et de castagnettes tiqorqarin. Il passe dans 
les rues de l'aghrem en répétant des chants fortement 
érotiques indéchiffrables : personne, à l'exception du 
chœur, n'arrive â décoder les chants de Berkachou 
même s'ils sont en amazighe. Arrivé sur la grande place 
Tachraft, le héros, entouré des habitants d'aghrem dans 
un climat baigné de chants, de tambours et de 
castagnettes, s'amuse à exhiber ses organes sexuels 
(bâton) qu'il dirige vers ceux qu'il désire. Tout lui est 
permis ce jour-là : il peut toucher aux filles, aux 
femmes... Il ne s'agit quand même pas d'une orgie car, 
même si ce jour semble réservé à se libérer des carcans 
de la morale contraignante, des interdits et des tabous, 
les choses ne vont pas bien loin. La liberté accordée au 
jeune masqué à toucher ceux qu’il désire et à diriger 
son sexe en direction des vieux et des temmes est 
probablement la raison qui incite les organisateurs de la 
tête à ne pas dévoiler son nom au public. 


-524 


-525 


















































Les citoyens fêtent ainsi Berkachou toute la nuit dans le 
chant, la musique, le rire et la danse. Vers la fin de la 
nuit, à une heure tardive, le groupe retourne vers son 
loeal pour manger et se reposer : c'est la fin de la fête. 
Ce rite est encore célébré à Figuig chez les At Lamiz, à 
Taghit, Kenadsa... mais il est très menacé de disparition. 
Il faut remarquer qu'il a déjà disparu à Figuig-d'en-bas 
(Zènaga) où seuls quelques rares vieux se souviennent 
l'avoir joué, Berkachou est aussi le nom du bâton ou de 
la louche utilisé(e) tors de la nuit nuptiale quand un 
marié n'arrive pas à toucher à sa femme, pi. id 
barkaccu. (Ce texte a été publié par Hassane 
BENAMARA. in Tifinagh N°9. 1996. p.p. 69.70. sous le 
titre Bekachou ou la célébration du phallus.) Rac. qcd. 

ccit, <2(SX+, 

n.f. inv. Jeux ressemblant aux échecs persans. Il existe 
dans la zone de Figuig trois sortes de "cbite" typiques à 
la région : 1°) Ccit n iysan (voir tiddatt). 2°) Ccit n 
tlata (échecs de trois) Joué sur un échiquier de neuf 
cases (3X3). Chaque joueur tente d'arriver à former une 
ligne droite avec ses trois pièces avant son adversaire. 
Dans ce jeu, on n'attaque pas les pièces adverses. Les 
pièces sont posées une à une (un joueur pose une et 
l'autre pose une etc.) 3°) Ccit n tmonyiwt : échiquier 
de 25 cases (5X5), nombre de pièces 12 par joueur. 



échiquier et pose de pièces 
Chaque joueur pose, obligatoirement, ses 12 pièces 
devant lui avant de commencer le jeu. Une case reste 
vide dans l'échiquier. Les déplacements se font dans 
toutes les directions sauf en diagonale : Il n'y a aucune 
situation où une pièce peut se déplacer obliquement ou 
en diagonale. Une pièce ne peut pas sauter de case si 
elle se déplace par contre elle peut le faire si elle 
attaque. Le recul est toléré. L'attaque se tait en sautant 
une ou des pièces adverses à condition que la pièce qui 
attaque se pose sur une case vide immédiatement après 


la pièce attaquée et à condition que ia cible soit 
immédiatement à côté de l’attaquant ou séparée d'elle de 
deux cases vides car une pièce peut attaquer aussi si 
elle est séparée de deux cases vides de la pièce adverse 
; dans ce cas le joueur marque un bref arrêt devant la 
pièce à attaquer et il attaque. Après l'attaque, la pièce se 
pose immédiatement à côté de la case de la pièee 
battue. La partie est gagnée lorsqu'il ne reste plus 



Exemple d’attaque : la pièce (carrée) peu! attaque; toutes les pièces 
rondes en suivant le sens des flèches (de gauche à droile el du haut 
vers le bas). 


cqorni, CSEOIE, 

n.m. inv. Saute-mouton. Ce jeu se pratique surtout par 
les filles. Le mouton : une fille, désignée au tirage au 
sort, se tient les mains sur les genoux et le dos plat (en 
position horizontale). Les autres se placent en fil à une 
distance du mouton. Elles sautent ensuite en marquant 
un appui avec les mains sans que les fesses ne touchent 
le dos du mouton puis en le touchant. Les actes sont 
verbalisés par, au début, "Si je touche, je perds" ensuite 
par “Si je ne touche pas, je perds". Quelquefois les 
joueuses les plus avancées se permettent de sauter le 
mouton sans le toucher ni avec les mains ni avec les 
tesses. On peut voir des joueuses qui tapent fort sur le 
dos du mouton pour lui faire mal. pl. id cqomi.*Rq. A 
Figuig d'en haut, on dit qcorni. Rac, cqm. 

di,AX, 

prép. À, en, dans, sur, où, dont, duquel, des quels, sur 
lequel.' Rq. Cette préposition reste di si et seulement si 
elle est immédiatement suivie d’un des pronoms (i, c, 
m, s, nay, wom, camt, son, son!). "Yufsy dis. // a 
couru en elle. H y a couru. °Dissn. En eux. -Diwam. 
En vous/ sur vous. 


Elle se transforme en dog ou dsy (variante libre) si elle 
est en position relative (elle relie deux propositions) ou 
tout simplement si elle est précédée d'un nom 
(substantif), de may, ay ou wi. -May dog tella ? Où 
est-elle ? “May dog tas s on ? Que sait-elle ? °D 
tiddart ay dog qqimon. C'est à la maison quiis sont 
restés. °May dog ala ssiwloy ? Sur quoi parlerais-je 
? »U 1 tufi wi dg ala tini. Elle n'a pas trouvé à qui 
parler. “Nossan tamurt dog toila tamomt n tzizwa. 
Nous connaissons le pays où se trouve le vrai miel. 
°Xasy ad ?py timura dog tossiwlom. Je veux voir 
les pays dont vous aviez parlé. 

Cette particule se comporte différemment selon les 
localités. A Figuig (la ville), devant un substantif, elle se 
transforme en i obligatoirement et ses variantes 
contextuelles (ikk / ukk) et la désinence pré-nominale 
genre / nombre / état du nom qui la suit se transforme : 
i + tamoddit —> i tmoddit (l'après-midi). Si ce nom 
commence par une consonne, cette préposition reste : i. 
Ilia i tmurt. // est au pays. Iqqim i laz. // est resté 
dans la famine. En revanche si ce nom commence par 
une voyelle (i-, u-) ou par une semi-voyelle (y-, w-) 
cette préposition change et les désinences de ces noms 
aussi. Il s'agit de contraction. (N.B. La voyelle a- n'est 
pas mentionnée car elle se transforme en u- ou en 
wa-). Cette particule se transforme en ikk, ukk. Elle se 
transforme (contraction) en ikk devant un nom qui 
commence par i ou y (désinences masc. / sing. ou pl. 
ne faisant pas partie du radical du nom). Ces 
désinences s'effacent dans ce cas. 

- (i + i-) -> (ikk) 

i + ijonwan —*• i + ijonwan —♦ ikk janwan. Dans 
les deux. 

i + imorwal — * i + imarwol — * ikk morwol. Au 
fujitif. 

- (i + y-) (ikk) 

i + insi -* i + yinsi —» ikk insi. 

Devant un nom qui commence par "u" ou "w" 
(désinences masc. / sing. ou pl. ne faisant pas partie du 
radical du nom), elle se transforme en ukk et ces 
désinences s'effacent. 

- (i + u-) -» (ukk) 

i + amoddukol —» i + umodduksl —> ukk 
maddukal. A l'ami. 

- (i + w-) —» (ukk) 

i + uccon — » i + wuccon — * ukk uccan. Au loup. 
i + ass —» i + wass —» ukk ass. Au jour. Dans les 
autres régions (toujours dans la zone des oasis), elle se 
transforme (contraction) en dog ou dogg (variantes 
libres) devant un nom qui commence par "i" ou "y" et 
en dog w ou dogg w (variantes libres) devant un nom qui 
commence par "u" ou V' (désinences masc. / sing. ou 


pl. ne faisant pas partie de la racine du nom). Ces 
désinences s'effacent dans ce cas. 

-(di + !-)->■ (dog /dogg) 
di + irgazon —» di irgazon —> dog / dogg rgazon. 
di + imogg w od —» di + imogg"od —» dog / dogg 
mogg w od. 

-(di + y-).* (dog / dogg) 

di + insi —> di + yinsi.» dog / dogg insi. 

-(di + u-) (dog w / dogg w ) 
di + argaz —» di + urgaz —* dog w /dogg* rgaz. 
di + uccoii —* di + wuccon —> dog w / dogg w 
uccon. 

Dans les ksour du nord-est, on entend di tmurt, i 
worgaz au lieu de i tmurt, ukk rgaz qu'on entend à 
Figuig (la ville). Rac. d 9 . 

ffilili, HHEMEME, 

n.m. inv. Nom d'un jeu. Ce jeu se pratique par les filles. 
Deux fillettes (souvent les plus fortes du groupe) se 
détachent de l'ensemble des autres et se choisissent des 
surnoms qu'elles ne divulguent pas au reste. Elles se 
tiennent ensuite debout dans un lieu l'une face à l'autre 
en laissant juste une passerelle entre elles. Elles se 
tiennent des mains qu'elles tendent vers le ciel de façon 
à former un arc. Les autres filles se tiennent en chaîne 
pour passer par la passerelle. Les deux chantent la 
chanson Filili et le reste des filles traverse entre les deux 
dans une rotation qui s'achève vers la fin de la chanson 
quand les deux fillettes descendent leurs bras écartés 
pour attraper quelqu'un. La fille attrapée est aussitôt 
écartée du groupe pour lui demander de choisir entre 
les deux surnoms. Elle se. place ensuite derrière la fille 
dont elle a choisi le surnom. Le jeu recommence 
jusqu'à ce que l'ensemble des fillettes soit réparti entre 
les deux capitaines. Deux groupes sont ainsi formés. Ils 
doivent tutter pour agrandir leurs rangs en arrachant à 
l'adversaire ses membres et en protégeant son équipe. 
La fille arrachée se place derrière la capitaine. La 
gagnante est cette qui arrive à avoir le plus grand 
nombre de filles derrière elle. La chanson répétée est : 
an filili lili zwa (x 2). Gwa gwa gila patit (x 2). 
Gwa. pl. id ffilili. Rac. fl 9 . 

fubj-ayay, HBGQoXQ, 

n.m. inv. Février. On dit également yabrayar ou 
yabrayur. La légende orale raconte que les vents non 
désirés qui s'abattent quelquefois sur la région de 
Figuig sont une colère divine ou une revanche de 
Yabrayur sur Yanayur (janvier) et Mars.?. Un jour, 
dit-on, Yabrayur, ex-grand mois de l'année, de retour 
d'une soirée de débauche, s'aperçut que ses voisins lui 
avaient dérobé plusieurs jours. Il devint ainsi le plus 
petit mois. Pris de colère éternelle, il jura de secouer 
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univers pour 


contre ses voisins, pl. id 


garraba, XOOoGo, 

n.f. inv. Fête. (Nommée aussi leunsapt). Se célèbre le 
sept juillet (julien). Il y a deux gorraba : garraba 
tamaqqrant et gorraba tamo??yant (Grande 
Guerraba et Petite Guerraba). La petite est fêtée le six 
juillet Tout le monde, exceptés les malades et les 
vieillards, s'amuse à lancer de l'eau aux passants. La 
journée continue ainsi jusqu'à l'après-midi. A la fin du 
"jeu", une grande fête musicale upar imprégnée de 
prière de l'eau et de demande de clémence divine est 
organisée par tous les enfants. Les femmes ne travaillent 
pas pendant ce jour car, dit-on, il y a un moment de 
cette journée ou toute sueur tidi qui sort de la peau 
d'une femme se répercute sur celle-ci par un mal 
(maladie ou malheur). Ce moment, précise-t-on, est 
inconnu ; de ce fait et pour éviter tout malheur, il faut 
que les femmes se reposent durant toute la journée. 
Aucune barrière ne sépare les femmes des hommes : le 
jeu (jet d'eau) est mixte. Quelques jours après cette fête, 
commence la saison des mariages. La tradition orale dit 
que pendant ce jour, on commémore la mort de Sarah 
(une femme juive) en jouant avec de l'eau pour nettoyer 
la ville de rôdeur de sa dépouille mortelle. 

Après la cérémonie de l'eau, certaines femmes forment 
des petits blocs de foins alignés ; parfois toutes 
déshabillées, etles sautent entre ces touffes en répétant 
des chants très difficiles à déchiffrer. Le foin (avec les 
graines de blé qu'il contient) serait un élément 
fécondant et la femme un élément fécondé. Ce serait 
donc une prière ou un rite relatif à la fécondation. Les 
symboles de ces pratiques nous sont très inconnus 
d'autant pius que les femmes qui les pratiquent sont 
très discrètes et n'osent les pratiquer qu'à l'insu des 
autres. Gorraba, contrairement aux autres fêtes liées 
aux changements climatiques, a une fonction sociale. En 
effet elle accorde aux jeunes une occasion de se voir en 
vue de choisir l'homme ou la femme de leur vie en toute 
liberté et loin des carcans d'une société qui sépare les 
sexes, en même temps, elle est l'occasion de pratiquer 


certains rites relatifs â l'eau et à la fécondation de la 
nature et de l'homme. Au niveau de la famille, on 
prépare un barkukos aux plantes médicinales pour le 
déjeuner, pl. id gorraba. voir aussi Ijatocba matocba 
Rac. grbj. 

Iiatocba matocba, Ào+C5Go Co+(S©o, 

Il s'agit du premier vers d'un distique ou couplet répété 
par des femmes lors de la célébration portant le même 
nom surtout dans le ksar At Lamiiz organisée vers le 6 
et 7 juillet lors de ce qui est connu à Figuig par 
kunsart ou geiraba. Après le jeu avec l'eau genaba, 
les filles (vierges) prennent un nombre de tiges de bois 
correspondant au nombre de mâles (hommes) que leurs 
familles ont. Elles leur appliquent, à chacun, une ouate 
de laine tilc??oyt qu'elles enduisent de henni humecté. 
Elles les posent ensuite sur un vase ou un plat en terne 
ou même un grand tesson en les tenant verticalement 
par le sable contenu dans ces supports. Elles se 
réunissent ensuite dans le ksar puis en procession, elles 
se dirigent vers une grotte dite Aqbun-n-Ttuh en 
répétant le distique ou couplet Acrad a eatman ! Ulli 
<1 iloyman ! Brasier aux criquets ! Moutons et 
chameaux! Ttuh est un Esprit connu dans la région 
mais il n'est pas maléfique et l'on dit ayensu n Ttuh 
visage de Toh pour montrer qu'on juge mal quelqu'un 
néanmoins cela n'est pas très péjoratif et ne traduit pas 
de grande colère chez le sujet parlant. Arrivées devant la 
grotte, les filles réunissent l'ensemble de leurs bois, les 
mettent sur un seul et même plat et le donnent à une 
fille orpheline, de préférence, qui doit le poser dans la 
grotte sans que les autres ne la regardent. Quand elle l'y 
dépose, les autres se sauvent en criant yarwit Ttuh ! 
Attention à Toh! Elles veillent à ne pas regarder en 
arrière pour éviter les colères de cet Esprit qui peuvent 
causer la cécité... Le soir avant le coucher du soleil, les 
femmes mariées se réunissent dans un lieu, aménagent 
une ligne constituée de foin et de harmel quelles 
brûlent. Elles sautent en suite en allant et en revenant au 
long de cette ligne en répétant ie couplet très mystérieux 
hatocba matocba ! Lalla Dica tiqecba ! voir aussi 
garraba, ftiiti. 

hhullay, AABMMoT, 

n.f. inv. Ronde (jeu d'enfants), hhullay ttalalay. Nom 
du jeu oû deux groupes de petites filles de quartiers 
différents se battent sur un terrain neutre entre leurs 
quartiers. Deux joueuses, chacune d'un quartier, se 
tiennent par les mains et leurs amies les tirent vers leurs 
camps. Celle qui est tirée vers ie camp adverse y est 
aussitôt encerclée et frappée. Elle est ensuite tibérée 
pour rejoindre les siens et le jeu reprend jusqu'à la 
défaite d'un camp. Chaque camp tente de tirer ie plus 


grand nombre possible. On dit également tfiallayt. pl. 
id hhullay. Rac. hly. 

hhurara, ÀÂ 8 O 0 O 0 , 

n.f, inv. Rondefjeu déniants). Jeu individuel où un 
enfant tourne sur place les mains droites et tendues, les 
yeux ouverts ou fermés. Le joueur doit tourner le plus 
long possible sans avoir de vertige. En tournant, on dit 
"hhurara, bburara, tazaqqa n emara". pi. id 
hhurara. Rac. for,. 

hinna, ÀIllo, 

n.f. inv. Nom d'un jeu d'enfants : deux filles se tiennent 
des mains qu'elles croisent et se rapprochent les pieds. 
Elles tirent leurs têtes vers l'arrière jusqu'à ce que leurs 
mains soient bien tendues et font des rotations de plus 
en plus rapides en pivotant sur leurs deux pieds. Le jeu 
est accompagné de chants, pl. id hinna. Rac. hn 2 . 

inabhan, IlGGol, 

n.m. pl. (i-, i-, <j>-). Transport. Inabban n wuccanan, 
Nom d'un jeu qui se pratique à trois. Un joueur se met à 
quatre (en position de quadrupède). Les deux autres se 
mettent par terre et placent leurs pieds sur le dos du 
premier (du porteur). Chaque voltigeur se tient en 
appuyant sur les chevilles de l'autre avec les mains. Ils 
disent trois fois la formule Inobban n wuccanan. 
Transport des loups/chacals. Le porteur se redresse le 
tronc voûté. Si un voltigeur tombe ou lâche une main ou 
deux il se transforme en porteur. On entend par 
assourdissement inappan n wuccanan. Rac, b 8 . 

kuku, K 8 R 8 , 

n.m. inv. Oiseau, (langage d'enfants). °A-kuku-fiillus : 
Nom d'un jeu qui se pratique en groupe. C'est un jeu 
pour garçons et pour filles. Un joueur choisi au tirage 
au sort doit s'accroupir par terre les yeux fermés ; les 
autres se tiennent debout autour de lui. il balance ses 
bras dans toutes les directions pour toucher les joueurs 
qui l'entourent. Eux, ils touchent sa tête pour l'exciter. 
S'il touche quelqu'un ceiui-ci doit le remplacer. Rac. k 5 . 

lobjidat, MGOIE+, 

n.f. inv. Nom d'un jeu. Ce jeu se pratique à un contre un 
ou â deux contre deux. Au tirage au sort, un joueur est 
cheval l'autre est cavalier. Ils se placent ensuite â une 
distance d'une cible. Le cavalier tire sur la cible à l'aide 
de pierres. S'il l'atteint, il reste cavalier sinon, il se 
transforme en cheval. Le champion est celui qui bat le 
record de temps dans le rôle de cavalier, pl. id 
bbsidat. Origine du mot inconnue. Rac. lbsd. 

lbuhuc, MG8ÀSC2, 

n.m. inv. Nom d'un jeu pour enfants. Ce jeu se pratique 
par un grand nombre d'enfants sur terre ou dans des 
bassins. Un joueur est désigné au tirage au sort. Il doit 
se placer au centre du terrain. Les aubes doivent 
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traverser le terrain d'un bout à l'autre tout en se gardant 
du toucher de celui qui est au centre qui doit quant à lui 
toucher un/des joueur(s). Celui qui est touché se met au 
centre et l'aide. En fin lorsque tous les joueurs ont 
traversé c'est le premier touché qui va se tenir au centre. 
Il est possible, lors de la traversée, de rebrousser 
chemin vers le point de départ. Dans ce cas, la partie ne 
prend fin que si le joueur traverse, pl. id lbuhuc. Rac. 
ibhc. 

Iforgie, MHQXIrV 

n.m. inv. Nom d'un jeu pour enfants qui ressemble au 
jeu de galets. Il nécessite au moins deux joueurs. 
Chacun doit avoir des pièces et une pierre ronde polie 
ou une boule dure et lourde. Un trou est creusé au 
centre d'une rue ou d'un terrain selon les moyens. Une 
ligne est tracée à une distance du trou (selon les âges). 
Après avoir mis six pièces dans le trou, les joueurs 
placent un pied sur la ligne. Il ne faut pas la dépasser. 
Le premier joueur sélectionné au tirage au sort vise le 
trou et tire avec sa boule pour en faire sortir des pièces. 
Il gagne tous les noyaux qu'il a réussi à faire sortir du 
trou. L'autre joueur fait de même. S'il n'arrive pas à les 
faire sortir, il cède au second joueur et ainsi de suite 
jusqu'à ce qu'il n'y ait plus de noyaux chez les 
adversaires. Un joueur doit gagner un maximum de 
noyaux, pl. id Ifargie. Rac. lfrge. 

lacdad, MAAoA, 

n.m. pl. inv. Nom d'un jeu qui se pratique â deux 
équipes de nombre non déterminé mais ne dépassant 
pas cinq joueurs par équipe. Au tirage au sort, une 
équipe s'isole pour ne pas voir l'autre qui se met à 
dresser et dissimuler des petits tas de sable (d'un 
centimètre) dans les recoins du quartier. Après cette 
opération, l'équipe isolée est appelée ; etle doit trouver 
les tas en question. Si elle réussit à les dénicher tous, 
les rôles sont inversés sinon le jeu continue de la même 
façon. Rac. ledd, 

mbatt-mbatt, E0++ C0++, 

n.m. inv. Nom d'un jeu qui se pratique à quatre deux 
contre deux. Des bâtons ou des barres d'un mètre 
environ sont plantés en ligne droite et à distances 
égales sur terre. Un joueur part à cloche-pied et en 
slalom autour des bâtons jusqu'au dernier puis il 
rebrousse chemin de la même façon. En deuxième 
temps, il les franchit à cloche-pieds en aller et en retour. 
En troisième temps, il saute â cloche-pied l'ensemble 
des bâtons. Si ces étapes sont réussies, le joueur a le 
droit de prendre le dernier bâton. Si une étape n'est pas 
réussie, le joueur cède la place à son partenaire pour le 
relayer. L'adversaire fait de même. Le jeu continue 
jusqu'à ce qu'il n'y reste pius de bâton, pl. id 
mbstt-mbstt Rq. On dit aussi nbatt-nbatt. Rac. mbt. 
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in mot, CC+, 

n.f. inv. Nom d'un jeu qui se pratique par équipes 
(deux) d'au moins deux personnes chacune. Une balle 
de la taille de celle du tennis est nécessaire. Les deux 
équipes sont séparées de 3 à 5 m environ. Les joueurs 
se confrontent un à un (l'un après l'autre). Deux joueurs 
(un de chaque équipe) se font face (3 à 5 m de distance) 
et au tirage au sort le perdant prend la balle et la lance 
fortement d'entre ses jambes afin de toucher l'adversaire 
ou de la lui faire passer entre les jambes. Si l'adversaire 
reçoit la balle, le lanceur est perdant. On dit immut. il 
est mort. Il sera ensuite remplacé par son ami. La balle, 
cette fois, est lancée par celui qui a gagné. La partie 
prend fin lorsque tous les membres d'une équipe 
perdent. L'équipe qui perd se transforme alors en 
chevaux, l'autre en cavaliers. Les cavaliers s'amusent à 
passer la balle entre eux. Si elle tombe, ils descendent 
et le jeu recommence, pl. id mmst. Rac. mt 2 . 

iiwnhadalhiçl. L.KDoAUAXE, 

n.m. inv. Expression d'origine arabe qui signifie : A qui 
appartient ce mur ?(mn à qui bad ce lhit mur). C'est le 
nom d'un jeu de bas âges où on soulève un enfant par 
les pieds et les mains en lui fermant les yeux. Après 
quelques tours pour le désorienter, on lui met les pieds 
contre un mur et on lui demande de trouver à qui 
appartient le mur. Il se pratique dans les ruelles et les 
quartiers, pl. id manhadatyiid. 



barkukss 


nnayar, OU yanayur, Ilo70 / 7olo780, 
n.m. inv. Nom du premier mois de l'année amazighe et / 
ou agraire (!?yan = un, ayur = mois). Nom de la fête 
célébrée le premier jour de ce mois. Il correspond au 
quatorze janvier des mois juliens. Il se célèbre à Figuig 
par l'organisation d'un "berkoukes" (couscous de grande 
taille) au déjeuner. Dans ce repas, on enfouit un noyau 
de datte ; celui qui le trouve au cours de la prise du 
repas est considéré comme le plus chanceux de sa 
famille. Certaines familles utilisent trois noyaux. La 
veille de ce jour, nommée igzinsn, les familles 
figuiguiennes font un couscous au dîner araansi 
pendant lequel chaque membre de la famille reçoit ou 
prend une boule de beurre udi. Après ce mets, elles 
laissent une boule de couscous tayojjimt dans une 
louche ayanja à l'intérieur d'une marmite : c'est le dîner 
des esprits ou des fantômes izyuyan ou izquqan ; 


toutes les créatures peuvent manger. Il faut qu'une partie 
du repas reste pour que (présage) la nourriture soit 
abondante durant toute l'année, pl. id nnaysr. Rac. 
ynyr. 

rrkiz, OOKXHf, 

n.m. inv. Cérémonie de construction des bassins. Le 
travail des bassins nécessite un maître-maçon (il dirige 
les travaux), une équipe d'ouvriers dameurs-danseurs, 
des danseuses (bien habillées), un homme qui fait 
danser la mariée en bois comme celle du rite ayanja 
tabburja, un orchestre constitué de musiciens et de 
spectateurs (hommes, femmes et enfants). Les ouvriers 
sont organisés en ligne. Ils tiennent un petit pilon 
arckkaz dans chaque main et en face d'eux, les 
danseuses se mettent en ligne. Ils avancent vers les 
danseuses qui reculent puis ils reculent et les 
danseuses avancent vers eux : la danse s'appelle 
Ajiidus. En se déplaçant, les ouvriers qui portent des 
bottes faites de laine ou de trame fibreuse des palmiers 
lsfdain dament le fond du bassin (chaux). Toute cette 
opération se déroule au fond du bassin. Un homme à 
part (un seul), au fond du bassin, fait danser la mariée 
en bois en suivant la cadence. Il ressemble à un chef de 
danseurs. Les ouvriers chantent et travaillent. On chante 
des chansons d'amour où on répète des refrains 
toujours les mêmes infiniment comme dans les transes 
Ajah Hah... Au bord du bassin (extérieur) ; l'orchestre 
fait la musique et les spectateurs lancent des youyous et 
chantent en chœur avec l'ensemble. Après l'achèvement 
du travail au fond du bassin, les ouvriers procèdent au 
crépissage des murs. En ce temps la fête continue aux 
bords du bassin. Une/des pause(s) est marquée pour 
boire du thé ou pour manger le couscous. Toute la 
machine s'arrête. La nourriture doit être très riche 
(viande, miel, beurre,...). Après chaque pause, le travail 
est repris. C'est le/les propriétaire(s) du bassin qui 
s'occupe de la préparation des repas. Les ouvriers ne 
sont pas payés. Ils sont volontaires. Refuser de damer 
son bassin en présence de danseuses signifie arrêt du 
travail, pl. id rrkiz. Rac. rkz. 

saylalu, Qo7MoM8, 

n.m. ($-, u-, $-). Nom d'un jeu qui nécessite deux 
joueurs (de même taille et poids). Ils se placent dos à 
dos et se tiennent des mains. Un joueur se penche vers 
l’avant, le deuxième se relâche et se laisse faire. Il est 
transporté par le premier qui dit "ya tonwu topjunt n 
ujallid / n ujonna ? est-ce que te pain du roi/du haut 
est cuit ?“. Si l'autre dit "ya ulsad (pass encore/', ils 
restent dans la même position, sinon ils changent. Un 
joueur est tantôt porteur tantôt voltigeur, pl. isaylala 
(i-, i-, 4>-). Rac. yli- 

si, 01, 


prép. et exciamatif. De, depuis, que/(s), quelle(s). 

*Rq. La désinence pré-nominale genre / nombre du 
nom qui suit cette préposition se transforme : si + 
tamsddit -> si tmoddit. Si ce nom commence par 
une consonne, cette préposition reste inchangée : Si 
twacunt. De ta fille. En revanche si ce nom commence 
par une voyelle (i-, u-) ou par une semi-voyelle (y-, 
w-) cette préposition change et les désinences de ces 
noms aussi. Il s'agit de contraction. (N.B. La voyelle a- 
n’est pas mentionnée car elle se transforme en u- ou en 
wa-). Cette particule se transforme, selon les localités, 
en sikk, sukk ou sog / sog w , ssgg / sagg' v . A Figuig 
(la ville), elle se transforme (contraction)an sikk devant 
un nom qui commence par i ou y (désinences masc. 
sing. ou pl. ne faisant pas partie de la racine du nom). 
Ces désinences s'effacent dans ce cas. 

-(si + i-) -* (sikk) 

si + irgazon —* sikk rgazan. 

si + ini3gg w od -* si + im9gg w 9d -» sikk 

mogg w 3d. 

-(si + y-) -» (sikk) 

si + insi —* si + yinsi —» sikk insi. 

Elle se transforme aussi en sikk devant un mot (en 
dehors du substantif) qui commence par une voyelle. 
-Si tellid. Depuis que tu es. "Sikk ilia. Depuis qu'il 
existe. "Sikk utfon. Depuis qu'ils sont entrés. «Sikk at 
Lali lliy ttafyay. Je cours depuis les Lati 
Devant un nom qui commence par u ou w (désinences 
masc. / sing. ou pl. ne faisant pas partie de la racine du 
nom), elle se transforme en sukk et ces désinences 
s'effacent. 

-(si + u-) -» (sukk) 

si + argaz —> si + urgaz sukk rgaz. 

-(si + w-) —> (sukk) 

si + uccan —» si + wuccan —> sukk uccan. 

Dans les autres régions (toujours dans la zone des 
oasis), elle se transforme (contraction) en sag ou sagg 
(variantes libres) devant un nom qui commence par i ou 
y et en ssg" ou sagg w (variantes libres) devant un nom 
qui commence par V ou V' (désinences masc. / sing. 
ou pl. ne faisant pas partie de la racine du nom). Ces 
désinences s'effacent dans ce cas. 

- (si + i-) -» (sag / ssgg) 

si 4 irgazsn —* si irgazan —* ssg / sagg rgazan. 
si + imagg w 9d -» si + imagg w 9d —> sag / sagg 
magg'ad. 

- (si + y-)-» (sag/ssgg) 

si + insi -> si + yinsi -» ssg / sagg insi. 

-(si + u-)->(s9g w /s5gg w ) 

si + argaz —> si + urgaz —» sag w /s9gg w rgaz. 

Si + UCC911 —> Si + WUCC911 —► S3g W / S9gg W UCC9I1. 

Si cette préposition est immédiatement suivie d'un 
pronom (i, c, m, s, noy, wsm, comt, ssn, saut) elle 


se transforme en zzi (à Figuig) ou ssi (Ailleurs dans la 
zone de Figuig). «Yufay si Tiddart. Yufay zzis. (à 
Figuig) Yufy ssis. (Ailleurs dans la zone de Figuig). 
«Zzisan / ssisan. De leur part. "Zziwam / ssiwam. 
De votre part. Elle s'entend ss après may. °S may ss ? 
Avec quoi ? -Isy it s may ss. // l'a achetée à un prix 
excessif. Elle se transforme en zzag / zzay (variante 
libre à Figuig) °ssag / ssay (variante libre ailleurs dans 
la zone de Figuig) si elle est en position relative (elle 
relie deux propositions) ou tout simplement si elle est 
précédée d'un nom (substantif), de may, ay ou wi. 
"Radl i-dd may zzg ala ffyay ! Prête-moi avec quoi 
voyager ! "Taqqal 1 ca d idis ; ul tufi may zzg 
uysn. Elle a regardé de tous les côtés, elle n'a pas 
trouvé par où Us sont partis. n D twiza ay zzag 
qqiman middan ddran. C'est grâce à /'entraide que 
les gens sont restés vivants. »May zzag sad ssonwy 
amacli ? Avec quoi vais-je cuire le déjeuner ?°Ul tufi 
may zzg ala taffoy. Elle n'a pas trouvé avec quoi /par 
OÙ sortir. “Rzan may zzog yarsn utfti icffapn. Us 
ont cherché d'où /par où les voleurs sont entrés chez 
eux. °Ufn ayram zzag dd yus. Ils ont trouvé la ville 
d'où H est venu. °Xasn ad ssanwn aysum, ul ufm 
may zzg ala ssiyon. Us ont voulu cuire la viande, Us 
n'ont pas trouvé avec quoi allumer. -Wi zzog sad 
zzaray ? Par qui vais-je commencer MJ-lli sad ac 
razmoy day matta taccond i-dd tafrawt zzag 
touyid at uyarm inuy ! Je ne te lâcherai que si tu me 
montres le sabre avec lequel tu as tué mes concitoyens ! 
Cette particule s'utilise aussi comme exciamatif 
(appréciatif ou dépréciatif). Quel, quels, quelle quelles. 
"Si tudart ! Quelle vie h Sukk rgaz ! Quel homme ! 
"Si tanwwacin ! Quelles Heurs /"Sikk wdan ! Quels 
hommes! Rac. s 8 . 

sacqada, OAIZoAo, 

n.f. inv. Jeu par lequel les enfants polissaient des 
pierres pour confectionner quatre pièces rondes et lisses 
sous forme de grosses billes : une rouge, une bleue, 
une jaune et une blanche. Elles sont utilisées pour le jeu 
des jongles, pl. id sasqada. Rac. eqd. 

labapa, EoGoQo, 

n.f. inv. Nom de la fête célébrée le 14 mai (grégorien) 
ou le premier mai local (agraire). Pendant ce jour, on 
coupe des branches de grenadier au goût aigre pour les 
introduire dans les trous des murs (maisons, rues... ) 
et on nettoie tout l'aghrem (ville), La légende veut que 
par ce geste les redoutables scorpions de l'été soient 
évités et éloignés des hommes. Au niveau de la cuisine, 
on fait un couscous au romarin (pour se protéger des 
poisons). Les familles qui ont un bébé qui n'a pas 
encore atteint l'âge de douze mois arrachent un morceau 
de laine noire à un mouton tout noir, suffisamment de 
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laine pour en faire un collier au bébé. Ensuite, elles 
imbibent cette laine d'une sève noire tamamt n 
iyaddition miel des outres extraite du genévrier, elle 
ressemble au goudron et laissent ce collier pendant 
toute la nuit sur la terrasse à la belle étoile. Le 
lendemain, avant le réveil des oiseaux ijdad, elles 
prennent ce collier et le mettent au cou de Tentant. La 
tradition explique cette pratique par le fait qu'un oiseau 
nocturne, sorte de chauve-souris, fait tomber sa salive 
sur les humains (dans ces régions, les gens se 
couchent, pendant Tété, sur les terrasses en raison de la 
chaleur) et lorsque ce liquide atteint un bébé qui n'a pas 
mis ce collier, il l'expose au mutisme, à la cécité, à la 
surdité ou à la mort. Un enfant à qui Ton a mis ce collier 
est éternellement immunisé contre cette "maudite" 
salive. Lorsqu'un enfant à qui Ton n'a pas mis le collier 
en question tombe malade, on dit qu'il a été atteint par 
cet oiseau tut i tejditt. pl. id tabara. Rac. (bf. 

tabburja, +o008OIo, 

n.f. (ta-, t-). Ayonja tabburja. Littrl. (La louche à 
l'envers). Prière de l'eau ou prière rogatoire, pl. id 
tabburja. On entend par assourdissement tappurja ou 
tappurjanna. Rac. brj, 

Ayanja tabburja est un rite qui se pratique chaque 
fois que l'eau de pluie manque. Les enfants de chaque 
quartier ayir (pour les grands ksours) et de tout le ksar 
(pour les petits) s'organisent en groupe. Ils forment un 
cortège précédé d'un enfant qui soulève une grande 
poupée tahhuyt ou tasloyt n uqaccud [mariée ou 
fiancée en Ms) faite d'une grande louche dont la partie 
bombée est dirigée vers le haut et de haillons. Ils 
passent de porte en porte suppliant avec des chants 
berbères les ménagères à leur offrir de la farine aron, 
du bois iqacdan, de l'huile ou au moins des allumettes. 
Dans certains ksour, on asperge avec de l'eau la poupée 
en question en allant aux sources, dans d'autres cette 
pratique est complètement oubiée. Après cette opération, 
une généreuse leur prépare, chez elle, un pain auquel 
tout le monde, quartier ou ksar, est. convié. En 
demandant aux ménagères, les enfants testent la bonté 
des humains. Donner à ces petits c'est se purifier : la 
sécheresse est interprétée comme châtiment divin. 

Les adultes, quant à eux, ils choisissent un jour précis 
pour leurs prières [Aujourd'hui cette pratique ne peut 
être pratiquée que sur ordre de l'Etat qui i'a récupérée). 
Habillés de burnous à l’envers (la partie du devant vers 
l'arrière) pour exprimer leur affliction et leur misère 
devant Dieu et, formant un cortège accompagné des 
enfants, ils sortent de faghrem pour prier aux environs 
des marabouts. Aux enfants organisés en petits groupes, 
on donne à manger (dattes... ) ; l'hospitalité est très 
conseillée pour purifier Taghrem et avoir la clémence de 
Yacouch (Dieu en berbère) sous forme de pluie. Chez 


les adultes, cette pratique a pris une coloration 
musulmane très prononcée alors que chez les enfants 
elle n'est que timidement imprégnée d'islam. 

taeurt, +o(2SO+, 

n.f. (ta-, t-). Nom d'un jeu d'équipes au nombre de 
joueurs non limité ; une balle taeurt de la taille de celle 
de tennis, des raquettes tiqomaf une pour chaque 
joueur, un terrain d'environ 1 km de long et 100 m de 
large sont nécessaires pour pratiquer ce jeu. L'en-but 
est toute la largeur du terrain. La durée du jeu est 
illimitée. Les capitaines des deux équipes adverses se 
mettent au centre du terrain. Ils commencent le mach 
entre deux, puis les autres entrent en jeu. Chaque joueur 
tente d'amener la balle vers l'en-but de l'adversaire avec 
des passes faites par la raquette. Il est interdit de 
toucher la balle avec les mains ou les pieds. Il n'y a pas 
de gardien rie buts. Tous les joueurs sont gardiens et 
attaquants en même temps. Ce jeu se pratiquait 
généralement après la moisson de blé. pl. ticurin (ti-, 
t-). Rac. cri. 

tafuyt, +o5£87+, 

n.f. (ta-, t-) ou (t-, t-). Soleil. Tutra n tfüyt. 
Survivance d'une prière du soleil pratiquée autrefois 
pendant les journées froides de l'hiver lorsqu'une nuée 
tijnowt voilait le soleil. Les enfants protestaient contre 
celle-ci en lui disant : "Taxowwant n taclilt ! Voleuse 
de fromage /Manastan ? Qui c'est ?D tijnowt ! Cest 
la nuée t ou ils prient le soleil de sortir en chantant : 
Ffoy d ! Ffay d ! Sors ! Sors ! A tfuyt, 1 warra 
imam ! Oh soleil pour /es enfants ! Cra i??ad, cra 
issifîf, Certains moulent certains sassent Cpa 
ittayam d Et d'autres puisent I taqlilin n buxbux". 
Dans des jarres, pl. tifuyin (ti-, t-). Rac. fy 3 . 

tahasçalt, +oÀ00oM+, 

n.f. (ta-, t-). Devinette, pl. tiljoçsalin (ti-, t-). On dit 
tahassalt ou tahattsalt, pl. tiljatlçalin (ti-, t-).-syn. 
timsoeraq, tinfas n yigaz. Rac. h$L 
A Figuig, on distingue trois types de devinettes : 

1) Devinettes descriptives : 

Ce sont les plus anciennement attestée. En vers ou en 
prose, elles reposent sur la description et la 
comparaison / métaphore et sur l'utilité ou la fonction 
de l'objet à deviner. Elles peuvent commencer par les 
formules ilia yri t toi la yri / ilia yornox C'est, j'ai, 
nous avons ou agoz manayan... Devine ce que c’est 
que.... Le récepteur doit nommer ce qui est décrit. 
■Qlullub lullu ammas nnos d uray. // S'enroule 
(rond), H ressemble à une perle à ta forme rhombique et 
son centre est en or. 

(tamsllalt) (L'œuf). 

2) Devinettes à énigmes : 


Elles sont en prose uniquement. Le récepteur est mis 
devant une situation-problème à résoudre. Le problème 
posé est réel ou vraisemblable et la solution est la plus 
inattendue de toutes sans toutefois être irrationnelle. 
Elles sont constituées de questions partielles : elles 
commencent par une question de type mayor pourquoi 
ou manoc comment. 

■Mayr asoyyad itaqqon titî mikk ittmodda ? 

Pour quoi le chasseur ferme-t-H un oeil quand il vise 7 
(Danis motta iqqon sont ul ittmitir) 

(Parce que s'il ferme deux il ne voit pas). 

■Manoc sad tagzod qiucc si trpuccoyt bla yors ala 
tohhidwod ? 

Comment reconnaitras-tu le chat de la chatte sans 
t'approcher de lui ? 

(Ut i s uqabu motta ipwol d ijiucc, motta torwol d 
tipuccoyt.) 

Tu lances un caillou dans sa direction : s'il se sauve 
c'est un chat si elle se sauve c'est une chatte.) 

■Manoc sad toyyod motta tollid loffudod 
toqqimod bla-y-aman ikk boidayou ? 

Comment feras-tu si tu n'as pas d'eau et que tu as soif 
dans les déserts ? 

(Sad toswod s uyommom) 

(Tu boiras avec "le tayamoum"procèdes qui consiste à 
frotter ses mains contre une pierre utilisé pour faire des 
ablutions quand on n'a pas d'eau"). 

Ce type de devinettes comprend même des séries ou 
des devinettes s'appellent les unes les autres. 

■Idjon yutu tafnart ul torri?, mayor ? 

Un homme a frappé une lampe(fanal) avec une pierre 
mais elle ne s'est pas cassée, pourquoi ? 

(U tt issiy) (Ill'a ratée). 

■Idjon n urgaz yuda s tonyort walayonni imroz 
doffor aqolqul ; mayor ? 

Un homme est tombé sur le front mais il est blessé dans 
la nuque ; pourquoi ? 

(D qabu n woim ul nossiy tafnart ay dd dis 
iqqson). (C'est la pierre de celui qui a raté te fanal qui 
l'a atteint). 

3) Devinettes absurdes ou irrationnelles ou devinettes 
de Sassa Abbas. (tinn n Sassa Eobbas) 

Ce type est apparu vers les années soixante-dix du 
siècle dernier. Elles sont en prose uniquement. Leur 
nom est celui de la personne qui a excellé dans ce type 
de devinettes : personne originaire de Zénaga encore en 
vie. Le problème posé est invraisemblable ou fictif et la 
réponse irrationnelle. Elles visent surtout à produire du 
comique et les effets de surprise. Le récepteur est 
toujours mis dans une situation de piège 
invraisemblable d'où il va sortir. 

Elles commencent par Tollid... (Tu es) et le problème 
s’en suit. La question est toujours May sad toyyod ? 


ou Manoc sad toyyod ? (Que feras-tu ?) ou 
(Comment feras-tu ?) 

■Tollid toggurd al <1 tatfod ukk adu n ssolk iccyur 
cokk. May sad toyyod ? 

Tu marches et tout à coup tu es pris par un vent de fils 
de fer. Que feras-tu? 

(Sad tireid tzikk w ayt n id lloqqad tolla tus dd ad 
tonkod ssolk). 

(Tu attendras une tempête de tenailles : elle vient couper 
le fi! de fer.) 

■Tollid i ccarij n uriti ul tufid may zzog ala 
toffyod. May sad toyyod ? 

Tu es dans un grand bassin de pâte et tu n'as pas 
trouvé comment t’en sortir. Que feras-tu ? 

(Sad d toffyod tinid qae ikk id bab n ufarran ad d 
asn ad isin ariti ammon cokk ad d toffyod.) 

(Tu sors du bassin, tu appelles tous les boulangers qui 
viendront prendre toute la pâte et tu en sms.) 

■Tollid i jaj n tbowwalt n lbaylok ; manoc sad 
toyyd ammn ad d toffyod ? 

Tu es à l'intérieur d'une lampe de l'éclairage public ; 
que feras-tu pour t'en sortir ? 

(Sad d toffyod, torzid cra n ub?iy, ad d yas ad 
irro? tabowwalt s uqabu ad d toffyod. 

(Tu en sors, tu cherches un enfant qui viendra casser la 
lampe à l'aide d'un caillou et tu en sors). 

tajrost, foIOO+, 

n.f. (ta-, t-). Hiver. Tajrost est aussi le nom de la fête 
célébrant la rentrée de l'hiver (28 novembre). Ce jour, 
on consomme un azyal mazzal soupe coulante aux 
plantes médicinales pour présager un hiver qui passe 
inaperçu, pl. tijorsin (ti-, t-). Rac. jrs. 

talommud, - 1 0UŒ8A, 

n.f. (ta-, t-). Nom d'un jeu pour petits enfants. Ce jeu 
se pratique à grand nombre avec une balle de la taille de 
celle du tennis. Un joueur désigné au tirage au sort 
s'éloigne du groupe et se met à une distance de 5 m. Il 
se tient face au groupe et lance la balle au-dessus de sa 
tète dans la direction de ses amis. Celui qui la reçoit le 
remplace, pl. tilommudin (ti-, t-). syn. almad. Rac. 
Imd. 

tamsuqqurt, +0LO8EE8Q+, 

n.f. (ta-, t-). Jeu consistant à se frapper les uns les 
autres de façon à faire mal. Le jeu se pratique a l'aide 
d'une balle de la taifle de celle du tennis dans un terrain 
qui peut être des ruelles ou une grande place publique. 
Au début, on jète la balle vers le ciel et celui qui l'attrape 
tire sur la personne la plus proche de lui afin de lui faire 
mal. La balle rebondit et un autre joueur l'attrape et tire 
sur son voisin. Les autres doivent s'éloigner pour éviter 
le coup dur et tenter de récupérer la balle lancée pour 
frapper les autres. Ce jeu peut se pratiquer en équipe ou 
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individuellement pi. timsuqqurin (ti-, t-). Rq. On dit 
tamsuqqurt, asuqqur OU tasuqquj:t. Rac. qr,/YF4- 

tamayja, foEVQo, 

n,f. (ta-, t-). Fête. Les fêtes saisonnières célébrées dans 
la région de Figuig sont : »Tajrest rentrée de l'hiver, 
“Igzinn, la veille de Nnayor , -Nnaysr premier mois 
de l'année / treize janvier julien. H correspond au 
premier jour de l'année amazighe et/ou agricole, °Tïfsa 
dite aussi : Rrfis début du printemps /29 février julien 
(lôfubrayar), "Tabara 14 mai julien, “Amazwar n 
unobdu, premier jour de l’été, “Gorraba nommée aussi 
leunsart se célèbre le sept juillet julien de chaque 
année. Garraba Tamszzyant Petite Guerraba / six 
juillet, Gsrraba Tamoqqrant Grande Guerraba sept 
juillet, “Amazwar n lsxrif Premier jour de 
l‘automne(30 août), °TaqallaIt, célébrée vers la fin des 
journées chaudes de l'automne ; sa date n'est pas fixe : 
elle dépend du climat, pl. timayriwin (ti-, t-). Rac. 
mqr/myr. 

taqahhamt, + 0 EM 0 C+, 

n.f. (ta-, t-). Nom d'un jeu de tir qui se pratique à 
plusieurs joueurs et consiste à sélectionner le meilleur 
tireur. Les participants sont classés par ordre au tirage 
au sort. Ils doivent ensuite se placer à une distance 
d'une cible (souvent corne de mouton). Le premier 
joueur tire sur la cible à l’aide d'une pierre. S'il l'atteint, 
il est retenu pour le deuxième tour sinon, il est écarté du 
jeu. Au deuxième tour, on éloigne la cible un peu plus. 
Le champion est le dernier qui reste, pl. tiqabhamin 
(ti-, t-). Rac. qfcim. 

taqollalt, + 0 EMM 0 M+, 

n.f. (ta-, t-). Nom de la fête célébrée vers la fin des 
journées chaudes de l'automne ; sa date n'est pas fixe : 
elle dépend du climat. Elle prend le nom du repas fait 
pendant ce jour. Ce mets est un copieux berkoukes fait 
de toutes sortes de légumes, d'épices, de piantes 
médicinales, de champignons conservés... Elle 
s'organise au niveau du quartier ou de la famille (la 
grande famille) en cotisant, les frais étant énormes. 
Pendant la préparation du berkoukes, on excite au feu à 
l'aide d'un couteau très chauffé les enfants, 
obligatoirement, et les adultes au choix. Le dos est 
l'unique partie excitée. Cette opération est appelée 
a?mad cautérisation. On dit que pendant cette période 
de l'année, le sang de l'homme se renouvelle. Donc en 
excitant son corps et en mangeant Taqollalt, on donne 
du souffle au sang. pl. üqollalin (ti-, t-). Rac. qi 4 . 

tasallulit, -(-oOMHSMH-, 

n.f. (ta-, t-). Youyou. Le youyou, dans la zone de 
Figuig, est un système codifié de communication entre 
un ou des individus et l'ensemble de la communauté et 


entre ces mêmes individus et des forces surnaturelles. 
Un youyou (unique) aigu signifie qu'un ou une 
célibataire vient de décéder, des youyous (nombreux) 
aigus s'entendent pendant des moments de joie. Des 
youyous graves annoncent une détresse (inondation, 
incendie, agression...) ; il s'agit d'un appel au secours. 
Ce cri varie donc selon le nombre d'émissions (une ou 
plusieurs) et selon la fréquence (aigu / grave) ou le iieu 
d'articulation (antérieur / postérieur), pl. tisollula (ti-, 
t-). Rac. si?. 

tbaylayt, +eoVMo 7 +, 

n.f. (t-, t-). Nom d'un jeu d'équipes de deux joueurs 
chacune. Le terrain est un couloir d'environ 1. 5 m de 
large et de 3 m de long. Ce couloir est borné par deux 
lignes dites imottan les bornes. Une cible est posée au 
centre du terrain ; les deux équipes se font face. Un 
joueur d'une équipe désignée au tirage au sort lance la 
balle ( taille de celle de tennis) pour faire sortir la cible 
en question du centre sans mettre les pieds sur les 
bornes. L'adversaire reçoit la balle et tire à son tour 
dans le même but. Celui qui réussit à la faire sortir et 
son ami se transforment en cavaliers, les autres en 
chevaux. Les cavaliers se lancent ensuite la balle (dix 
passes) l'un en direction de l'autre. Si elle tombe, les 
chevaux la lancent en direction des cavaliers pour leur 
faire mai. Les cavaliers doivent se sauver. Le jeu 
recommence ensuite : le gagnant tire le premier, pi. 
tibaylayin (ti-, t-). Rac. byl. 

tiddart, HAA0O+, 

n.f. (ti-, ti-). Maison, pl. lidrin (ti-, ti-).Rac. dr 3 . 

La maison typique de la région de Figuig est constituée 
de : - une chambre des biens taznqqa n rr?oq ou 
ta?aqqa n txubay (chambre des jarres) destinée au 
stock de denrées alimentaires (dattes, farine, légumes 
conservés...) - une cuisine aqbun n usaryi ou aqbun 
n umaljwgt, - des chambres à coucher ti?aywin n 
yitos (parents / enfants) - une ou des chambre(s) pour 
invités tanasroyt ou tamasreyt, - un dépôt aqbun n 
ulum ou un grenier tijda destiné au blé, au foin et au 
bois, - un sanitaire : toilettes adarra? et fosse pour eaux 
des pluies et eaux usées tasraft ; la douche ne se 
trouve pas à la maison vu que chaque ville est dotée de 
bains publics gratuits, - un espace pour animaux tant / 
aqbun n wulii cheval, mule, moutons, vaches, poules, 
... -un salon dit laqsor pour familles relativement 
aisées. Les chambres sont construites autour d'une cour 
centrale dite çapay (te patio) qui sert à la fois d'espace 
de travail et de point d'éclairage et d'aération. Elles 
peuvent avoir une disposition rectangulaire, carrée ou 
autre. En face de chaque chambre, il y a une sorte de 
portique ou de galerie dite swari destinée à la protéger 
du soleil et de la pluie. Les swari lorsqu'ils sont en 



dernier étage, pour la majorité, ils sont orientés vers le 
sud (pour le soleil). La distance entre un pilier et un 
autre est souvent de 2,5 m ; c'est la résistance du bois 
de palmier qui la détermine. Toutefois, pour gagner de 
l'espace en largeur, plusieurs systèmes sont utilisés. Le 
plafond est souvent haut de 4 m et plus (le climat 
oblige). Le pilier (1m x 1 m x la hauteur) est construit 
de petites briques : ses dimensions s'expliquent par son 
rôle. Les fenêtres sont rares et de petites dimensions 
pour protéger les pièces des effets du climat souvent 
peu clément. Les chambres sont aussi aérées par des 
bouches de dégagement dites iritan. En fin un élément 
pour la maison : le bassin ccarij / ajdol / 
remplissait la nuit lorsque l'eau des sources 
hommes. 


tiddatt, +IAA 0 ++, 

n.f. (ti-, ti-). Jeu d'échecs à échiquier de vingt-cinq 
cases où les joueurs se battent pour le contrôle des 
sources d'eau, pl. tiddatin (ti-, ti-). Ce jeu se pratique 
à Figuig et dans toute la zone dite des Oasis ou Atlas 
Saharien. Sa terminologie, son origine, et le type de 
situations conflictuelles (pour le contrôle des sources 
ou des points d'eau. ) qu'il présente sont relatifs à ces 
régions. Il se joue par les jeunes ou par les âgés en 
revanche, il ne se pratique pas par les femmes comme 
tous les jeux de guerre. C'est un jeu très populaire dans 
cette zone. Dénommé tiddatt ou ccit-n-iysan, il est 
très différent des échecs persans et du jeu de dames 
appelé selon les régions ddamma, ddammot ou 
tadamt. (Maroc & Algérie). 

Echiquier tixucin. L'échiquier de ce jeu est composé rie 
vingt-cinq cases 5 X 5. La plupart de ces cases ont des 
noms spécifiques. 


Pièces tilaqqa. Un joueur n'utilise qu'un seul type de 
pièces. Elles diffèrent de celles de son adversaire par ia 
couleur, la forme ou la nature et les pièces d'un joueur 
donné sont identiques. Leur nombre n'est pas limité 
mais il ne peut excéder vingt-cinq pièces, pour chaque 
joueur. Elles sont nommées selon leurs positions dans 
l'échiquier et selon leur évolution dans le jeu tabqqutt 
pièce ou yis cheval. Il y quatre types de chevaux : 
asowway, alosgay, afuqay et ajobday. Le cheval est 
marqué par deux pièces sur une même case. 

Règles du jeu tupart. 

1) Pose ou disposition des pièces asarsi. Dans un 
premier temps, chaque joueur pose quatre pièces dans 
sa zone. Cette opération est nommée asarsi. Il se 
pourrait qu'un joueur ne veuille pas poser ses pièces au 
début et laisse de l'avance à son adversaire s'il 
sous-estime ses capacités : il s'agit d'une véritable 
guerre psychologique. 

2) Sortie tufayt. Elle s'effectue par unité. Les pièces 
sortent de leur zone, l'objectif étant d'atteindre les 
sources de l'adversaire pour le soumettre ou, au moins, 
d'atteindre le centre de l'échiquier timmast. Une fois la 
zone ou une partie de la zone évacuée, un joueur peut 
poser d'autres pièces dans sa zone, uniquement, et 
toujours par unité. Cette opération est dite tamocciwt. 
Déplacements tayuri. Ils se font horizontalement ou 
verticalement. Il n’y a aucune situation où une pièce 
peut se déplacer obliquement ou en diagonale. Ces 
mouvements s'effectuent sans sauter de cases pour la 
pièce et pour le cheval. Pour des raisons de stratégie, 
chaque joueur tente d'atteindre le premier le centre 
timmast. Le recul n'est pas toléré pour la pièce alors 
que le cheval peut bien reculer. 

Zone du joueur A 

J 1 
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B 
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(b) 

A 1 
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Zone du joueur B 

a - territoire du joueur À (Ayir n A), 
b - Territoire du joueur B (Ayir n B). 

C = Sous-territoire de A (Adday n uyir n A). 

D = Sous-territoire de 8 (Adday n uyir n B). 

A' = La source où boirail le joueur A (Tijt dg ala isow A). 
B' = La source où boirait te joueur B (Titt dg ala isow B). 
M = Le centre (Timmast). 

Q = le terminus (Aqorqur). 
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3) Evolution. La pièce taloqqutt évolue comme nous 
l'avons signalé en chevaux iysan différents : asowwoy, 
alçgoy, afuqoy et ajabday. Ils sont toujours marqués 
de deux pièces : la première étant celle qui évolue dans 
le jeu, la seeonde ajoutée de l’extérieur de l'échiquier. 
Lorsqu'une pièce devient cheval, elle doit être déclarée 
comme tel et toute déclaration tient lieu de jeu. 

- Cheval asowwoy. Lorsque la pièce atteint la source 
de l'adversaire (A’ ou B'), elle se transforme en cheval 
asowwoy : sow boire. On dit Iswu. Habu. Dans cette 
position, ce cheval ne peut être opérationnel que s'il est 
déclaré ajobdoy. Toutefois, il peut être battu. 

- Cheval alosgoy. Lorsqu'une pièce bat une autre 
adverse depuis le centre timmost et arrive vers la 
source de l'adversaire, si la source est occupée par une 
pièce de l'adversaire, elle est appelée cheval alosgoy. Il 
ne peut être battu ou se déplacer. Il peut, par contre, 
battre ou être surmonté et traversé. Lorsqu'il est monté, 
il peut descendre vers (C. D) et la pièce qui le surmonte 
est battue. Le cheval alosgoy devient ajabday sur 
déclaration du propriétaire. Dans ce cas la déclaration 
tient lieu de jeu. 

- Cheval afuqoy, Les chevaux asawway et ajabday 
se transforment en cheval afuqay pour qu'ils ne soient 
pas battus ; il faut les déclarer comme tel. Chaque 
déclaration asamma tient lieu de jeu. Un cheval déclaré 
afuqay ne peut être battu. Dans cette situation, ce 
cheval est neutralisé pour les deux joueurs et sa case 
est considérée comme étant vide. Alors une pièce peut 
le traverser tout comme elle peut se loger dans la même 
case que lui. Dans ce cas, on parle de montée 
tamonyiwt, Lorsque ce cheval est monté, son 
propriétaire peut le déplacer pour battre tamonyiwt ou 
pour changer de position tayuri. On parle alors de 
azzdor (descente / effondrement). La pièce qui le 
surmonte est battue dès qu'il se déplace. Lorsqu'il est 
monté, il peut descendre vers (C. D ou la source) et la 
pièce qui le surmonte est battue. 

-Cheval ajabday. Les chevaux afliqay, alasgay ou 
asawway se transforment en cheval ajabday sur 
simple déclaration ou après avoir battu une pièce vers le 
centre. Ce cheval est très dynamique. Il bat dans toutes 
les directions : en avant, en arrière, des côtés, mais il ne 
peut pas sauter de ease. Lorsque les chevaux afliqay et 
alasgay, sont montés, ils ne peuvent pas être déclarés 
ajabday. 

-Attaque tamonyiwt. La pièce talaqqutt peut battre 
une autre pièce ou plus ou un cheval à condition qu’elle 
soit séparée d'une case vide de sa cible et la case 
d'atterrissage soit vide. Après l’attaque, elle se pose 
immédiatement à côté de la case de la pièce ou du 
cheval battu (e). La pièce ne peut pénétrer dans le 


peut attaquer une seule cible comme elle peut attaquer 
deux et c’est sa limite. Le cheval attaque en sautant ou 
sans sauter de case. Le cheval ajabday peut attaquer 
dans toutes ies directions. Un cheval peut pénétrer dans 
le territoire adverse même s'il n'a pas attaqué. 

-Situation ifiiq-ijbad (sans fin). Un joueur, pour des 
raisons stratégiques, peut déclarer un cheval tantôt 
afuqay, tantôt ajabday. L'adversaire tente pour les 
mêmes raisons de briser cette situation. Celui qui 
déclare son cheval comme tel ne joue pas car toute 
déclaration est synonyme de jeu. Il laisse son adversaire 
jouer pour lui présenter des situations propices. 

-Mise en échec asabbay. La partie est gagnée lorsque 
les pièces de l'adversaire ne peuvent rien faire ou si l'un 
des joueurs est en situation ifuq-ijbod sans fin. Rac. 
dt,. 

tifsa. +IHOo, 

n.f. (ti-, ti-). Printemps. Nom de la fête par laquelle on 
célébré l’entrée du printemps régional c’est à dire le 28 
février de l’année grégorienne ou le quatorze du mois 
foubrayer de l’année amazighe ou agraire par 
l'organisation d'un déjeuner fait de crêpes berbères dites 
aussi mille-trous hortita et de lait caillé cuit ou chauffé 
ou bien de mibmih et d’œufs durs accompagnés de lait 
ou de petit lait servi sur des verres de couleur blanche 
de préférence. Le déjeuner de ce jour doit être tout blanc 
pour que, dit-on, toute la saison soit bonne. C'est un 
signe de bon augure asfalla ; le blanc est la couleur 
des arbres qui fleurissent. Il faut rappeler que pour 
célébrer la saison d'automne, on prépare un repas tout 
rouge. Les familles qui possèdent une vache ou tout 
autre animal qui donne du lait donnent gratuitement ce 
produit à celles qui n'en ont pas car l'hospitalité est un 
comportement très exigé. 

On entend aussi une autre dénomination à Figuig et 
notamment à Zenaga rrfis qui signifie normalement ou 
littéralement "repas ou aliment écrasé". 



tiyni, +1711, 

n.f. collectif, (ti-, ti-). Datte pl. id tiyni. Pour les 
variétés de dattes, on distingue deux grandes familles : 
tiyni ia datte proprement dite et tiyarasin (tigharasin) 


/es hybrides. 1°) La datte proprement dite se caractérise 
par son goût, sa teneur en sucre, sa qualité nutritive, et 
sa durée de conservation. Elle regroupe les variétés 
suivantes : bufoqqus (bufoqqus n at Yima, 
bufoqqus awrayj dit aussi tanqolt, afrux n tijant et 
leosyan que certains classent parmi tiyarasin. Aziza 
abuzid ne fait pas partie de cette classe malgré sa 
cherté et son prestige. Toutefois, aujourd'hui, son statut 
change. Avant, il était dit tiyni n uqolmuq datte de 
poche et il était casé dans la classe yaras. Bufoqqus 
yaras fait lui aussi partie de la famille yaras malgré sa 
très grande valeur nutritive. Il“) Tiyarasin les hybrides. 
Cet ensemble regroupe un très grand nombre de 
palmiers. Toute variété ne faisant pas partie de la 
première famille ou nouvellement découverte fait partie 
de yaras ou tyarast. Cet ensemble peut lui aussi être 
constitué de plusieurs sous-ensembles. C'est ainsi que 
les termes tamonzut la précoce ou tarodboyt la molle 
renvoient à un grand nombre de variétés dont la datte 
est précoce et ne se conserve pas avec les moyens 
traditionnels ou naturellement. Elles sont de faible 
teneur en sucre et très molles : un simple petit vent les 
fait tomber et écraser par terre. Il s'agit de dattes à 
consommer pendant la saison (août /septembre). 
Admam, taeobdunt etc. constituent elles aussi des 
familles ou des sous-ensembles appartenant au groupe 
tiyarasin. 

Les variétés de dattes sont nommées selon : 

1°) La taille et la forme de la datte : zzununu très petite 
taille, ahjin très grande taille, aqordal le géant, 
aqolqul n uhordan tête de fouette-queue, azowwar n 
Addarayyat l'épais d'Addareyyet izowwaron les 
épais, tazowwart l'épaisse, elle fait partie de 
tapdbayt, bonhurac champignon rond de très grande 
taille, dad n yicmoz ou dad n yicmoj doigt de 
l'esclave : (datte noire de grande taille), timollalin n 
tobcirt œufs de fauvette, tsa n ulyom foie de chameau 
(datte longue et annelèe), tuccont la louve, 
tambiccort, datte de très petite taille et ronde comme 
tambiccort (la petite datte qui annonce fa saison de la 
cueillette), bujordal (celui au pantalon) datte dont la 
peau se décolle de la chair ressemblant ainsi à un 
pantalon, aydor (grand épi) datte dont la forme 
ressemble à celle de l'épi de blé, tÿjojt (rein) datte 
ressemblant à la chair du rein sans goût ni consistance. 
2°) La couleur de la datte : tlazwayt la rougeâtre, 
admam rouge-brun, admam n at Emor le rouge-brun 
d’at Amer, tadmamt Ihurra le vrai rouge-brun : 
(intérieur jaune, extérieur noir) tadmamt n Hommu 
Edoyya rouge-brun de Hemmou Adeyya, admam n 
Eli n Sliman rouge-brun d’AU O' Siiman, taborcant la 
noire, ahordan le hartani / le nègre, amsowroy celui 
qui jaunit, tiwrayin les jaunes, aziza le vert, aziza n 


Toyla le vert de Tagh/a dit aussi aziza arnonzu le vert 
précoce, aziza n ubuzid ou aziza-y-abuzid ou tout 
simplement aziza le vert des Bouzid, aziza n at Yabal 
le vert d'at Yabal, tazizawt la verte, bufoqqus awray 
boufeqqous jaune, fournira rouge "en arabe", variété 
connue à Biskra en Algérie, elle est rarissime et peu 
appréciée dans la région des oasis. 

3°) Le goût de la datte : tbaljnayt celle qui étouffe; elle 
est peu sucrée et difficile à avaler, tadilt comme le 
raisin, sucrée et juteuse, la forme de sa datte ressemble 
au raisin et son régime à la grappe de raisin, ablub ne 
devient jamais mur, fl reste à l'état d'avant la maturité, 
balbat de faible teneur en sucre, il garde encore des 
qualités de l'état d'avant la maturité, tamdayt celle qui 
fait goûter. 

4°) La ressemblance de la datte à une autre variété déjà 
connue et on dit ccbib n celui qui ressemble à : ccbih 
n leosyan celui qui ressemble à teasy an, - la 
ressemblance à un aspeet de la datte en général 
talabbuzt (celle qui n'est pas fécondée) datte longue et 
peu épaisse de couleur verte et jaune, tambiccort (la 
petite datte qui annonce ia saison de la cueillette) datte 
de très petite taille et ronde- la ressemblance à un autre 
arbre tadilt comme le raisin, sucrée et juteuse, la forme 
de sa datte ressemble au raisin et son régime à la 
grappe de raisin, tamocmact abricotier, taborquqt 
prunier. 

5°) Le temps de maturité aziza-y-amonzu ou aziz 
arnonzu le vert précoce, balhat n'arrive pas à maturité, 
tayokk w aIt la rapide, mosforh aytal celui qui égaye 
les enfants, appelé ainsi car sa datte jaunit avant les 
autres faisant ainsi le bonheur des petits enfants, ablub 
dattes qui n'arrivent jamais à maturité et donc non 
comestibles. 

6°) Relativement à une personne, à une famille ou à un 
groupe. C’est généralement la personne, la famille ou le 
groupe chez qui elle se trouve ou qui l'a sélectionnée : 
ayattidir les Ayettidir, tyarast n Vvu l'hybride de Vôu, 
buhofs (il ressemble à leosyan), bufoqqus n at 
Yima, bufeqqus d'at Yima tarobmunoyt celle d'At 
Rahmoun, azowwar n Addaroyyot le gros 
d'Addareyyet admam n at Emor le rouge-brun d'at 
Amer, tadmamt n Hommu Edoyya, rouge-brun de 
Hemmou Adeyya, admam n Eli u Sliman rouge-brun 
d'AU O' Sliman, aziza n at Yabal le vert d’at Yabal, 
tapdboyt n Qasu u Emoi' taredbeyt de Qassou O' 
Amer, tahokkuyt celle d'At Hekkou, timusatin celles 
dAt Moussa. 

7°) La consistance de la datte : mostof-onnwi celle qui 
abandonne ses noyaux ; quand on l'arrache, elle laisse 
ses noyaux dans le régime, tafrarayt celle qui se 
détache ; elle tombe au simple toucher, tamoqqurt la 
sèche ; elle est dure et sèche, taqorqart celle qui tombe 
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en faisant un bruit sec car elle est sèche, tqaccart “celle 
qui pèle" celle qui a ta peau isolée de la partie 
comestible comme si elle pèle, tahoddunt celle qui est 
lourde et molle... 

8°) Un aspect du palmier : ayollu (groupement ou 
bosquet de palmiers), c'est une datte de très grande 
taille ; elle est très connue à Ich. Certains noms ne sont 
plus connus et leurs sens premiers ne sont guère 
connus ; ils ne renvoient donc qu'à ces variétés : 
ahofça (ressemble beaucoup à lsosyan), burosfu, 
kamla, lekmil, taeobdunt (elle constitue une famille à 
elle seule), tunhud, tabduct / taeobduct, tago?gu?t 
(légèrement sourde), taysibbi variante située entre 
bufaqqus et taeobdunt, Imojhul ( Variété de la vallée 
du Zli Goulmima, Boudnib et Arfoud, introduite dans la 
zone de Figuig), tmnliha, busokri (celui des bœufs), 
buyfunason (propriétaire des boeufs), afrux (le 
poussin ou le petit) datte très dure, ahcafcoy et lkunti 
(termes bizarres et inconnus aujourd'hui). Il n’est pas 
aisé de distinguer les variétés de dattes pour un 
non-connaisseur. Quelquefois, elles se ressemblent 
énormément. Le goût, la taille et parfois même la forme 
d'une même variété de datte peut varier énormément 
selon la région où elle est plantée (eau et soleil) et selon 
l'entretien des palmiers. 

9°) Sans nom précis ou avec nom flottant ou très 
restreint et utilisé uniquement au sein d'une famille 
donnée c'est généralement par rapport à la place où le 
palmier se trouve dans le jardin : tyarast n ujonna 
t'hybride du haut, tyarast n wadday f'hybride du bas, 
tyaraçt 11 irai n iyyor t'hybride de la rentrée du jardin, 
tyarast n wammas l'hybride du centre, tyaraçt n jaj 
/‘hybride de l'intérieur, voir aussi azday, ayniw. Rac. 
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unité de mesure tiyirt 

tiyirt, +IYIO+, 

ni. (li-, t-). Bassine, chaudron clepsydre, unité de 
mesure de l'eau. "Nom d'un petit récipient utilièé 
autrefois avant la diffusion des montres comme outil de 


mesure de l'eau. Il est en cuivre; il a la forme d'une 
calotte ou d’une très petite bassine avec un trou bien 
calculé au fond. A l’ouverture de l'eau, le récipient est 
posé sur un autre récipient rempli d’eau le temps qu'il 
met pour se remplir et tomber au fond soit 45mn. 

"Unité de mesure de l'eau correspondant à 33 m 3 ou à 
45mn (1/32° de 24 heures) dans le système d'irrigation 
traditionnel, pl. tiyirin (ti-, t-). Le calcul sur les 
fractions de tiyirt s'effectue comme suit : Va+ 'A - % 
(on dit tighirt moins le Va) ; Va + Va = Va (on dit tiyirt 
moins le Va) ; 'h + Vz = Vs (on dit tiyirt moins le Ve) ; 
V 3 + Ve= Vz\ Vz* Va- Va (on dit tiyirt moins le Va) ; 
V2 + Va = 2 h (on dit tiyirt moins le V 3 ) ; 'A + Va = V2 
(on dit la moitié de tiyirt) ; V4+ Vs= V 3 (on dit le Va de 
tiyirt) ; Va + 'h= Va (on dit le Va de tiyirt). 

Pour les fractions supérieures à l'unité, on additionne 
les parties entières de façon habituelle puis on effectue 
les calculs sur des fractions inférieures à l'unité comme 
précité. Rac. yr, 0 . 

tlasa, +II0O0, 

n.f. (t-, t-). Tondaison tonte, époque de la tonte des 
animaux. Tlasa c'est l'opération qui consiste à tondre 
les moutons. La laine peut être obtenue par tonte dans 
ce cas, elle est dite Tfi??a ou tduft n tlasa, ou 
arrachée par différents procédés dont la chaux ; dans ce 
cas, elle est dite bazuga. La quantité obtenue par tonte 
d'un mouton est dite ilis toison. L'outil utilisé pour 
couper la laine est dit assis les forces en français. 
Tfi?za peut être battue à l’aide de raquettes tiqornaf. 
Cette opération est dite aqornof ou aboqqod plaquage, 
pl. id tlasa. Rac. Isi. 

tmlslawt, +CIOMoU+, 
n.f. (t-, t-). Fée d’une très grande taille ne lui permettant 
pas d'entrer dans les ksour. Elle a des pattes de vache 
avec sabot fendu et des poils de cheval au niveau de la 
poitrine. La nuit, elle est d'une beauté extraordinaire. Le 
jour, sa laideur est sans égale. Elle est réputée faiseuse 
de mal chez les enfants. "Nom d’un jeu féminin qui se 
pratique à deux. Une fille porte l'autre sur ses épaules. 
Elles se voilent ensuite et se déplacent dans les ruelles 
d’un quartier. Les petits enfants s'approchent d'elles et 
les suivent. Elles sont dites tmislawt, pl. timislawin 
(ti-, t-). Rac. slwi. 

tonsu-yri, +IG 8 VOI, 

n.f. inv. et expression qui signifie littéralement "elle a 
passé la nuit chez moi" Jeu d’équipes pratiqué dans un 
terrain comme celui de football avec une balle de taille 
moyenne. Les deux équipes se regroupent au centre du 
terrain, la balle est lancée en haut par un joueur ou par 
un élément neutre. Chaque joueur tente de l'attraper 
pour la garder le plus longtemps possible. Le 
possesseur peut se déplacer dans les limites du terrain 
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et faire des passes avec les mains à ses amis. Les 
y- adversaires le poursuivent pour la lui arracher, pl. id 
tansu-yri. Rac. ns«. 

ttcin-tfcln, ++CSII ++<511, 

n.m. inv. Nom d'un jeu pour petits enfants. Il se pratique 
{ à deux équipes de nombre non déterminé mais ne 
dépassant pas six joueurs par équipe. L'équipe gagnant 
au tirage au sort est dite "cavaliers" l'autre "chevaux' 1 . 
Les chevaux sont placés l'un derrière l'autre en chaîne : 
celui de derrière place sa tête entre les cuisses de celui 
qui le précède. Le premier de la chaîne place sa tête 
contre le ventre d'un joueur neutre qui se tient debout 
face aux chevaux. Les cavaliers sont placés, à une 
distance, derrière la chaîne. Au signal : "Ttcin-ttcin aja 
babayL Ils sautent pour se placer sur les chevaux de 
façon à ce que le premier cavalier atteigne le joueur 
debout. Ils doivent se tenir en équilibre pendant un 
moment. Si l'un des joueurs tombe ou touche la terre, 
son équipe perd et se transforme en chevaux sinon, ie 
jeu recommence à la faveur des gagnants, pl. id 
ttcin-ttcin. Rac. tcn. 

tumozya, + 8 DK 7 o, 

n.f. (t-, t-). pl. tumozyiwin (t-, t-). Rac, m? 2 , 

( Tumozya fait partie des arts oratoires et du spectacle. 

Elle se pratique lors de fêtes de mariages, de réunions 
de quartiers ou d'occasions festives réunissant un 
public. Elle est très populaire à Figuig et ses régions et 
probablement même dans des contrées lointaines. Elle 
n'est pas du seul ressort des hommes car les femmes 
excellent aussi dans cet art et les régions les plus 
connues pour cette forme d'expression sont At Qbouch 
(Zénaga / Figuig) et Tnant (Sfissifa / Algérie). Hemmou 
Laii et Harouach sont parmi tant d'autres artistes qui ont 
acquis une grande réputation dans tumazya vers la fin 
du vingtième et le début du vingt et unième siècle. 

1°) Tumazya et énonciation 
Tumozya renvoie à l'art d’envoûter ou d'émerveiller un 
auditoire en suggérant beaucoup par le biais de propos 
très subtils et très concis dits [tumazya] ou 
[tumezyaît]. Il exige, chez l'orateur, une spontanéité et 
une grande vitesse de réaction sans préparation 
préalable et en évitant au maximum des allusions à des 
\ référents absents de la situation de communication ou 

d'échange. Il se pratique individuellement ou en groupe 
par les hommes ou par les femmes mais toujours 
devant ou au sein d'un public plus au moins important. 
Deux orateurs-envoûteurs, par exemple, se parlent ou se 
disputent ou s'adressent directement à un public lors de 
fêtes de mariages, de tamearatt ou de réunions de 
quartiers... dans le but de le séduire, de le sidérer ou de 
le fasciner et parfois de le faire rire. Le public, quant à 
i lui, il réagit par le rire, l'acclamation, la huée ou par 


Tocnu ! C'est parfait ! - "Iny it ! 7/ fa vraiment bien 
dite! 

Tumozya n'est pas destinée à véhiculer un message 
particulier : c'est de l'art pour l'art ou le plaisir du bien 
ditl 

II 0 ) Une définition de tumojya 
On peut définir tumozya comme étant fart de produire 
des propos ou des énoncés à fonction ludique fondés 
sur une analogie. 

\\\°)Tumazya, un art participatif ; orateur ou public à 
chacun son rôle 

L'orateur saisit une image, un événement, un 
comportement, un fait... Il produit ensuite une tumazya 
et attend le retour ou la réaction du public qui reçoit le 
propos, le déchiffre et cherche l’image perçue par 
l'artiste pour enfin réagir en appréciant / dépréciant. S'il 
n'arrive pas à deviner le fait auquel l'orateur fait 
allusion, il demande mais toute demande est synonyme 
d'échec ou d'impuissance. 

Le public donc ne doit pas rester passif ou réceptif, il 
doit s’investir de son mieux dans l’échange en 
interpellant l'artiste et en l'incitant à produire une/des 
tumozya (une sorte de tumazya sur commande ou à 
ta carte). Il s'agit donc d'une situation d'échange directe 
et réelle où l’artiste est face à un public qu'il doit 
découvrir et impliquer dans son art. 

IV 0 ) Etymologie et sémantisme 
Le mot tumo?ya dériverait probablement de la racine 
consonantique "m?' 1 qui a donné le verbe berbère non 
attesté à Figuig amo.z (tenir) et les noms en usage dans 
cette région : amça (l'ogre: étymologiquement celui qui 
tient "les enfants") et tummiçl [tummiçç] (Quantité 
tenue dans ta paume ou le creux de la main). Il 
signifierait, étymologiquement parlant, l'art de tenir par 
le propos. Mais tenir n'est-ce pas synonyme de 
"séduire, envoûter et charmer" ? Les croyances 
populaires à l'égard de cet art ou de cette magie des 
mots peuvent accentuer cette signification - 
interprétation. En effet quand on dit de quelqu'un 
"Ittamzoy" cela signifie quii a un mauvais œil 3 cause 
duquel il peut par la suite entraîner un malheur ou bien, 
deuxième signification, // produit des tumazya bien 
élaborées. Mais même pour ce dernier sens, on craint 
beaucoup une tumozya trop bien dite car elle peut 
nuire et tout malheur aussi minime soit-il qui arrive à 
une personne sujette d’une tumozya est interprété 
comme effet direct et indiscutable de l'œil et du propos 
de la personne qui l'a prononcée ; regarder c’est séduire 
et dire c'est agir. Certains maîtres envoûteurs de cet art 
sont craints et parfois même évités. On parle de 
plusieurs de leurs "exploits". On dit par exemple que feu 
Bella Hmed a pu bloquer toutes les machines d'un 
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chantier de bâtiment en France à cause de ses tumazya 
etc. 

V°) Forme de tumazya 

Tumazya est un énoncé fondé sur le principe de 
l'analogie qu'un orateur établit entre un objet A 
(comparé) et un objet B (comparant). Cette 
ressemblance C ou (point commun) est alors explicitée 
à un publie sous forme d'image en s'appuyant sur 
l'expérience jugée commune à l'orateur et au public. 
L'énoncé produit se présente sous forme d'une 
comparaison ou d'une métaphore et suggère une image 
en général. Il ne s'agit pas de figure de rhétorique ou de 
style. Tumazya use souvent de la métaphore et de la 
comparaison mais toute métaphore ou toute 

comparaison ne signifie pas tumazya. 

L'orateur peut divulguer ou expliciter le comparé, le 
comparant et le point de ressemblance par souci de 
clarté mais il peut ne divulguer que le comparant et le 
point de ressemblance par souci d'esthétique et de 
mystère. Le comparé est alors dissimulé pour mieux 
impliquer son auditoire qu'il ne doit pas priver du 
plaisir de la recherche et de la découverte par le 
décryptage / décodage. 

Deux formes de tume?ya sont donc à distinguer : 

1. La première est une comparaison où presque tout est 
donné : 

- comapant / - comparé / et - outils de comparaison 
(cbeh, rwes,..,). Le point commun n'est que rarement 
explicité. Hemmou Lali a dit en réagissant à la façon de 
parler amazighe du chercheur hollandais Marteen 
Kossmann qui donnait une conférence à Figuig en 
1994 : "Tmaziyt nnac tscboh i w issawaten yili 
ibbor afolliq n bakiwa itaqqdan ! "“Ta façon de 
parler berbère ressemble à celle d'une personne qui 
parle en ayant un morceau de potiron brûlant dans- ia 
bouche!" 

Cette conférence s'est d'ailleurs transformée en 
spectacle de tumazya grâce à Hemmou Lali qui a pu 
détourner le public. 

Deux orateurs dans une fête de mariage se 
querellaient ; le premier a dit : "Awal une iyyu am 
tira n utbib." "Tes paroles' sont comme /‘écriture d'un 
médecin !" 

Le second a rétorqué : “Ticli mise taebsh ukk stentor 
n uzyal. " Ton allure ressemble à une marmite de soupe 
qui mijote." 

Pour ces trois exemples, le point de ressemblance 
n'est pas explicité et les artistes donnent le comparé, le 
comparant, et l'outil de comparaison. 

Tumazya dite à un adversaire blond mais un peu 
bronzé : "Mar tszwsyd am tsfnart n uzoll ?" 
"Pourquoi es-tu rouge comme un fanal (lampe à gaz) 
allumé à midi. " 


Dans cet exemple, le comparé, le comparant, l'outil de 
comparaison et le point de ressemblance sont explicités. 
2. La seconde est une métaphore qui pourrait, elle 
aussi, se réparlir en deux types très différents 

2.1. - métaphore contextuelle ou métaphore in absentia 
ou indirecte. 

L'orateur ne donne que le comparant et s'abstient de 
divulguer le comparé, le point commun et l'outil de 
comparaison. 

Un jour, un homme de couleur noire danse en agitant sa 
tête pendant la fête d'un mariage. Un moment, tout en 
sueur, il fait sortir sa langue comme pour lécher ses 
moustaches. Elle est d'un rouge très vif. Réagissant à 
chaud à cette scène, Herouach a dit en s'adressant aux 
gens qui le regardaient : "Ha sxssyat f lboqraj nwsm 
! " " Mais éteignez votre bouilloire !" 

Cette "tumazya'' est une métaphore où le danseur noir 
est comparé à une bouilloire chauffée au feu de bois 
pleine de suie. La couleur rouge de la langue est celle 
des flammes de feu et la sueur sur le visage du danseur 
correspond aux gouttelettes d'eau qui se voient sur le 
récipient en ébullition. Le mouvement de la tête 
ressemble à celui du couvercle de l'ustensile que la 
pression de l'eau chaude pousse. 

Pour ce cas précis, l'orateur ne donne que le comparant 
et certains éléments permettant d'établir la relation entre 
le comparé et le comparant (éteindre + bouilloire). Le 
public doit d'abord chercher à saisir l'image vue par 
l'orateur, ensuite à trouver le comparé, et le point 
commun. 

2.2, métaphore explicite ou in praesentia 

Pour ce type, le comparé et le comparant sont présentés 
ou explicités et le point commun non. 

Hammou Lali a dit en voyant des enfants d'un monsieur 
très connu à Figuig alors qu'ils étaient debout l'un à 
côté de l’autre : "D arra nix d tinisa n uqorruc ?" 
"Est-ce des enfants ou des dés de mécanicien ?" 

Dans cet énoncé, les enfants-frères sont comparés aux 
clés de mécaniciens par leurs tailles classées en ordre 
croissant et leur maigreur (comme le fer des clés). 

Ici, l'orateur donne le comparé et le comparant et 
occulte le point commun que le public doit trouver. 

VI 0 ) Tumazya et moules syntaxiques 
Au niveau de la syntaxe, elle se présente sous des 
constructions multiples et d'une extrême variété dont 
par exemple : 

1- . d x nix d Y ? (c'est X ou c'est Y ?) 

"D timszyin nix d timudan n txubay n tiyni ?" 
"Est-ce des oreilles ou des couvercles pour jarres à 
dattes ?" C'est une tumazya dite à une personne aux 
grandes oreilles. 

2- . "Awd" ou bien "Ayd" + le comparé dans une 
situation particulière. 


jv "Awd tisaftellay n lkuran". On dirait des hirondelles 
sur le fi! d'un courant électrique. 

Tumazya dite à des petits enfants assis sur l'escalier de 
leur école bien alignés. 

3 -. "Ad tinid..." On dirai.. + le comparé 
Ad tinid jabdan t id si tmazyin si tdist[ddiss] n 
'• yammas ! On dirait qu'ils l'ont tirés du ventre de sa 
mère par les oreilles (lors de sa naissance ou de 
l'accouchement de sa mère) ! Il s'agit d'une tumazya 
dite à une personne aux grandes oreilles. On utilise 
i également des mots de comparaison (cbeh, rwos, 

iyyu am, ilia am) ou des tournures trop complexes. 
SiwsJ ! Mar ttbayymad am utbir ? Parle ! Pourquoi 
roucoules-tu comme un pigeon ? Tumazya dite à une 
personne pour montrer que ses propos sont 
i indéchiffrables. 

Talla tazhar tmajmart nwam ! Votre brasier est bien 
attisé !Tuma?ya dite par Hemmou Lali quand il a vu la 
moitié d'une pastèque avec des couteaux noirs dessus. 
(Le rouge de pastèque correspond au feu de brasier, le 
noir des manches de couteaux aux bois ou au charbon 
et la forme de la pastèque coupée à celle du brasier). 
Mar da tattid tackart mise ! Pourquoi as-tu oublié 
ton sac ici F Dite à un homme de grande taille qui était 
J assis à côté d'un nain quand il s'est levé pour se 
déplacer. 

Vll°) Pour une typologie de tumazya 
On peut distinguer quatre types de tumo?ya : 

1°. Tumazya satirique (amnaka) 

C'est un véritable duel entre deux orateurs face à un 
public tenu à témoin. Il s'agit de caricature ridiculisante. 
Chaque artiste cherche le défaut souvent corporel ou 
comportemental de son adversaire et tente par le biais 
de tumazya comiques saugrenues de le moquer ou de 
le ridiculiser devant le public qui par sa réaction atteste 
de l'ingéniosité de l'un et de l'incapacité ou de la 
1 médiocrité de l'autre. D tigukkutin nix d aftawan n 

ujordal ? 

Est-ce des yeux ou des fentes de pantalon ? Tumazya 
dite à un adversaire aux yeux bridés ou étirés et 
dépourvus de poils de sourcils. 

Ha y cakk, d ancucsn nix d tissast n tqsndajt ? Et 

toi t Est-ce des lèvres ou la partie Ttcelée (nouée) d'un 
sac de blé .^Tumazya dite à un adversaire lippu. 
Ammu dd banan wuswidon nnac ! Awd açtfar n 
Tsyla! Tes côtes sont apparentes, on dirait la montagne 
de Tagh/a (montagne d'une aridité totale à Figuig). Dite 
à un adversaire émacié. 

°Mar chai ayn tellid tzumod ? 

Cela fait combien de temps depuis que tu es en jeûne. 
Dite à un adversaire pour mettre en valeur sa maigreur. 
Mi takkurad ad tinid d tanwalt ittwayren s rrkol ! 
i Quand tu marches on dirait une tente détruite avec un 


coup de pied. Dite à un homme handicapé des deux 
pieds et qui n'arrive pas à se tenir droit. 

2°. Tumczya esthétique 

Elle tente d'envoûter ou d'impressionner un public. 
Dans ce cas un ou plusieurs artistes sont face à un 
public et tentent de le sidérer par des tumazya bien 
dites. Omar O'Bezza a dit en parlant de lui-même : "Tuy 
nakkçtex yict tyara.yt (tyaiaçç) ad tinid yawkan d 
Butofliqa mikk ittxcttob ! Day uzzdsx yras s 
tsakkit inux yawkan tefruray dd ffsix i tmurt," "Je 
coupais des dattes d'un palmier qui ressemble en tout 
au président Bouteflika. A peine /'ai-je touché avec ma 
serpe quii laisse tomber toutes ses dattes sèches faisant 
un brui!sec. "N'étant pas bien compris, l'orateur a dû 
s'expliquer : "U1 temmutram cay mikk ittxottab 
Butafliqa, day ad yini idjsn n wawal yawkan ad 
hman ukk baqqa dilik ul inni qae cra n maykk 
iywan. Iwa dax d natte day naqpx ukk uyon n 
tyarass (tyaraçt) tamaqqurt yawkan tobda dd yict 
tbica n tiyni u tt tottont ula d ulli" " Vous ne voyez 
pas que quand ce président-tà prononce un discours, il 
est toujours ponctué, après chaque mot d'ovations 
interminables alors qu'l ne dit rien d'important. Et moi, 
à peine ai-je touché mon palmier (Tgharass Tameqqourl 
: une mauvaise variété de datte) qu'une pluie de dattes 
sèches dont personne ne veut même pas les animaux 
s'abat sur la terre ." 

3°. Tumazya à rimes 

Chez Saïd Oulkouch (décédé en 1980) même les enfants 
de bas âges ont droit à tumazya mais un peu 
particulière : il s'agit avec oe monsieur de propos rimes, 
sans construction métaphorique, mais touchant les 
tabous surtout sexuels. Le lieu e'est toujours la rue où il 
se déplaçait à dos d'âne aecompagné d'une foule de 
petits enfants qui lui disaient : "Saeid amszy ax dd, 
...” (Saïd tais une tumazya sur + prénom de garçon 
ou de Elle). Lui, il reprend le prénom donné par les 
enfants et trouve un mot qui a la même rime que lui 
mais qui touche aux interdits sexuels avec toujours un 
langage d'enfant. 

4°. Tümejya irrationnelle ou "surréaliste" 

Avec feu Hemmou Jelloul, tumazya est passée vers 
l’absurde et le dérisoire. Les énoncés produits par ce 
monsieur n'évoquent aucun trait de l'objet de ses 
tumazya. Pour lui, l'essentiel est de faire rire un publie 
par le non signifiant et par le non esthétique : (le 
sémantiquement et l'esthétiquement incorrect). 

Il respecte la seule cohérence formelle et syntaxique. Le 
référent est impossible à deviner car il rapproche des 
réalités qui n'ont aucun point commun. Le propos 
produit n'a aucun rapport sémantique avec la situation 
visible. Il s'agit d'association d'idées très libre. Elle crée 
la surprise et par son caractère mécanique le rire Awd 
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tfumayt ibbubon tili ! On dirait une européenne qui 
transporte une brebis sur son dos / Awd aydi 
issawalon d ssireyyot ! On dirait un chien qui parle 
avec une colonne ! Awd ayrum amoqqur ! On dirait 
du pain sec ! Awd asolyay n tamzin ! On dirait un 
chewing-gum en orge /Awd tcuffist n tofrançisit ! 

On dirait un crachat en français / Awd lfukul n xiift 
lleid ! On dirait un faux-col du septième jour de ta fête 
du mouton! 

Pour ces énoncés, personne ne savait/sait de quoi 
parlait l'orateur ou à quoi il faisait référence surtout qu'il 
n'explicitait jamais même si on le lui demandait, 

VIII 0 ) Tumaiyu aujourd'hui 
Tumo?ya existe toujours et on demande même en étant 
loin de tamurt (du bled) les dernières tumozya bien 
dites. Il faut noter aussi que des jeunes talents ou des 
jeunes artistes se font remarquer même aujourd'hui et la 
plupart du temps, les Figuiguiens ou les oasiens / sud 
oranais se réunissent pour rire grâce à cet art surtout 
l'été, 

tutra, +8+O0, 

n.f. (t-, t-). Prière Tutra n wadu. Prière du vent. 
Prière pratiquée pendant les durs moments de l'été où le 
vent (la brise) manque terriblement dans les aires de 
battage. “Tutra n waman. Prière de beau, voir 
tabbuija.Pour prier, plusieurs formes linguistiques 
sont en usage : (ca, ul, ad... ). °Ca ul tazrad ! ou IJl 
tozpd ! Que ne voies-tu ! Je souhaite que tu ne voies 
pas. Que jamais tu ne connaisses (cette situation) I -Ca 
yuc ac tiyti n wass nnac ! Ou'il (sous-entendu dieu) 
te donne le coup de ton jour ! Que ce soit un coup fatal 
pour toi /“T?id ac tudsrt ! Que la vie te soit délicieuse 
! Que ta vie soit délices ! “Tocn ac tudort ! ou Ad ac 
tcan tudart ! Que la vie le soit commode ! Que la vie te 
convienne /“Conn ac wussan ! Que les jours te soient 
bons ! Que tes jours soient beaux /“Wi cakk inakran 
immat ! Qui te hait meurt ! Que celui qui ne t'aime pas 
soit mort l «Ul tammtad ! Que tu ne meures pas ! -Ca 
tatta cnim tamattant ! Que la mort VOUS oublie ! “Ul 
tallazam ! Que vous n'ayez jamais faim ! Que jamais 
vous ne connaissiez la faim /“Ul yasar wi tatlid ! Que 
ne manquent ceux que tu connais ! Que les tiens soient 
nombreux /»Ad tassid uray tadnad t ! Que tu étales 
de l'or et tu t'en couvres ! Que l'or soit ton Ht et ta 
couverture /pl. tutrawin (t-, t-). Rac. tr 2 . 

twiza, + 111 * 0 , 

n.f. (t-, t-). Entraide, travail collectif non rémunéré au 
profit de l'un ou de l'ensemble des participants à twiza 
ou aux leurs. Ce travail s'organisait à tour de rôle lors 
des travaux nécessitant une main d'oeuvre nombreuse 
comme la construction de maisons ou de bassins, le 
labourage, les semailles et les autres travaux de jardins. 


Le bénéficiaire du travail quand il s'agit d'un seul 
organise twiza c'est à dire qu'il prépare tout le 
nécessaire du travail et la nourriture pour les ouvriers. 
Les ouvriers iwiziwan l'aident gratuitement. Le temps 
du travail n'excède que rarement une journée vu que le 
nombre d'ouvriers est important. Pour le travail des 
bassins, voir rrkiz. pl. tiwizawin (ti-, t-) / tiwiziwin 
(ti-, t-) / tiwizin (ti-, t-). Rac. wZ|. 

urar, 8Q0Q, 

n.m. (4)-, w-, 4>-). Fêtel féminine. Urar est pratiqué 
par un groupe de femmes lors de fêtes ou de mariages. 
Deux ou trois femmes au centre du groupe tiennent un 
grand tambourin lbondir avec lequel jouent une ou 
deux meilleures percussionnistes. Autour des batteuses 
se groupent des femmes /filles jouant avec des petits 
tambourins iqallabn et des "bendir" ou tout autre outil 
de percussion chantant, dansant, applaudissant, lançant 
des youyous et répétant en échos et en chœur des 
refrains en relation avec l'événement (mariage, 
pèlerinage,...) dans une atmosphère de joie, de danse, 
de parfum et d'encens. Il se pratique en étant debout et 
il est dit urar n ubeddi ou en étant assises et il se dit 
urar n uyimi. Urar n'est pas un genre poétique à 
proprement parler mais une manitestation festive liée 
surtout aux femmes, pl. id wuraj\ Rac. r 2 



Itarot d wurar. 

UtCU, 0K0, 

n.m. (4)-, w-, 4)-). Couscous. Pour préparer un 
couscous, on prépare, la sauce à part si l'on veut le faire 
avec ta sauce. Le couscous proprement dit se prépare 
comme suit : on prend la semoule déjà roulée utcu 
immudon, on la lave avec de l'eau tarda pour la 
débarrasser des impuretés et de la farine collante, on la 
laisse dégoutter ano??i, on la fume asilay, on l'enlève 
et la pose sur un plat aqlab, on lui ajoute de l'eau et du 
sel tout en la mélangeant asarcam + lisant, on la 
laisse un temps pour se refroidir et laisser l'eau 
s'introduire dans les grains de couscous. Quand c'est 
froid, on la fume une deuxième fois (on peut répéter 
l'opération une troisième fois ; ça dépend du couscous 
qu'on veut avoir : plus rugueux mois rugeux etc. ), on 
l'enlève et la pose sur un plat. On la laisse se refroidir 
un peu et on la beurre afattal soit avec l'huile de beurre 
udi soit avec le beurre tlussi ou l’huile d'olive. Puis on 
sert le couscous. Il y a plusieurs variétés de couscous : 
barkukas, abalbul, utcu n yirdan ( couscous fait de 
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blé), utcu n tamzin ( couscous fait d'orge), ssaffat, 
sikuk, zanbu. pl. id wutcu. Rac. te,. 

xaluçla, X0H8E0, 

n.f. inv. Jeu pour petites filles. Les joueuses cachent des 
épingles ou des boutons dans un grand tas de sable et 
une d'entre elles mélange le sable de façon à brouiller 
les pistes et fait des petits tas pour chacune des 
joueuses qui doivent choisir un des tas et laisser le 
dernier à celle qui mélange. Il faut trouver au moins sa 
mise sinon la partie est perdue. Il ressemble quelque 
peu au jeu des jonchets, pi. id xaiuda. Rac. xld. 

y J, 

Son engendré pour euphonie afin d'éviter le hiatus ; il 
se manifeste, généralement, dans le contexte suivant : 
"a-" initial (début d'un mot) précédé d'une voyelle 
finale(-a, -i, -u). “Inna-y-as. Il lui a dit. 
“Nsswu-y-aman isommaçhn. Nous avons bu de 
l'eau fraîche. “Nisi-y-azgon. Nous avons pris la 
moitié. 

Pour ce phénomène il y a cinq cas : 

1) Le "y" est obligatoirement marqué pour ne pas créer 
de confusion sémantique Exp. 

“Iy?r ul itetti-y-amcan miss, -j Iyzr ul itott amcan 
nnss. 

“Cokk, tossanwa-y-ac ysmmac. A Cakk, tossanw 
ac yammac. 

“Yuri-y-as s tozyatt. A Yur as s ta?yatt. 

2) Il est obligatoirement non marqué : 

Si le "a" initial fait partie des mots (ad, ay, al, akid, 
agd, am, ammu, amman, an). Ce son ne se produit 
donc pas et les voyelles qui le précèdent tombent 
obligatoirement : 

"tattay tbica al taqqnant thuna. se prononce [tattay 
tbic al taqqnant tliuna], 

“issuda ayan n tawtamt. se prononce [issud ayan n 
towtomt]. 

“yittsi t wadu am unsar n ssumeot. se prononce 
[yittsi t wad am unsar n ssumeot]. 

3) Il est marqué par simple habitude auditive ou 
prosodie crée par l'habitude de l'usage de la langue. 

Sa suppression dans ce cas n'entraîne aucune 
distorsion du message mais une certaine lourdeur 
auditive (l'impression du “jamais entendu"). 

“Irza-y-ax dd ! On ne dit pas irz ax dd I 

4) Il est facultativement marqué (Cela dépend du choix 
ou de la liberté du locuteur) 

“Inna-y-as. = Inn as. 

“Aziza-y-amonzu. = Aziz amonzu. 
“Ayonsu-y-amoqqran. = Ayons amoqqian. 

Cela n'a aucune incidence sur le message. 

5) Il est supprimé intentionnellement pour des raisons 
psychologiques (parier avec des manières affectées ou 


faire certains effets sur le récepteur). Dans ce cas, on 
prononce en faisant apparaître la glottale : 
“Dadda-amza. au lieu de Dadda-y-amza. Seigneur 
Ogre. Dans ce cas précis, l'émetteur crée une 
atmosphère de peur et de crainte chez le récepteur / 
auditeur. 

yur, 780, 

n.m. (4>-, u-, 4)-). Le mois. Les mois de l'année sont 
dits nnayar / yanayor, fubrayor / yabrayar / 
yabrayur, maros, abril/yobrir, mayyu, yulyu, 
yulyuz, yuccat, cutambir, kçubor, nuwwambir, 
dujambir. En arrivant dans la région de Figuig, les 
Français ont trouvé ces noms de mois déjà en usage 
dans cette région. Ils sont mentionnés dans Figuig : 
notes et impressions. d'Edrnond DOUTTE, Bulletin de la 
Société de Géographie. 7. t VII, 1er semestre 1903. pl. 
iyuron (i-, i-, fjj-). Rac. yr 2 . 

zankiçla, JHolKÜEo, 

n.f. inv. Le train, pl. id zankida. Ce terme est conservé 
par un jeu d'enfant où on imite le train. Il remonte au 
début du XX 0 siècle alors que le train trançais arrivait au 
sud algérien. C'est aussi le nom du jeu où plusieurs 
filles forment une ronde en se tenant par les mains. 
Chacune d'elles tire vers l'arrière. Une fois tous les bras 
tendus elles font des rotations la tête et les cheveux 
poussés vers l'arrière et le visage vers le haut tout en 
gardant la forme circulaire. Rac. znkd 2 . 

earfa, rSoQ+Eo, 

n.L inv. Fête religieuse. Il existe deux types de earfa : 
earfa tamazzyant célébrée deux jours avant la fête du 
mouton et earfa tamoqqrant célébrée un jour avant 
cette fête. On les célèbre par l'arrêt du travail et par les 
visites qu'on rend aux personnes âgées, aux malades et 
aux gens de la famille. C’est aussi le moment de la 
préparation de “ttrid" consommé lors de la fête du 
mouton. I! existe aussi une autre earfa célébrée le 28 et 
29 du mois de ramadan, pl. id earfa. Rac. erf. 

emat-emat, r‘iEo+ i*iLo+, 

n.m. inv. Jeu pratiqué par deux équipes de cinq joueurs 
et un arbitre dit "Ajallid". L'arbitre désigne un chef 
pour chaque équipe. Les deux chefs procèdent au tirage 
au sort. Une équipe se transforme en cavaliers et une 
autre en chevaux. Les chevaux se mettent face à un mur 
chacun en position de cheval. Au signal (Imat, emat 
iysan nwom ! Aveuglez, aveuglez vos chevaux!) : les 
cavaliers montent leurs chevaux, et leur ferment les yeux 
puis au signal (Hwa, hwa, a yazid n leasar ! 
Descends, descends oh coq du soir !) Un joueur 
désigné par l'arbitre descend tout en gardant les yeux de 
son cheval fermés. L'arbitre lui donne le signal de 
pincer le pied de l'un des chevaux. Au signal tous les 
cavaliers descendent et demandent au cheval pincé de 













































trouver celui qui l'a pincé. S'il le trouve, ies cavaliers se 
transforment en chevaux, pl. id smat-smat. Rac. em 2 . 

yardam, YoOAC, 

n.m. ($-, u-, <ji-). Scorpion. Nom d'un jeu qui consiste 
à se tenir en position de scorpion : les mains par terre, 
les pieds en l'air et la tête vers l'avant en position 
équilibrée et traverser une distance en marchant avec les 


mains soit pour une course, soit individuellement afin 
de réussir la traversée. On peut également ne pas se 
déplacer et rester dans la position scorpion (endurance) 
Ce jeu se pratique individuellement ou collectivement 
(relais), pl. iyurdam (i-, i-, 4»-), femelle, tyardomt 
(t-, t-), pl. tiyurdam (ti-, t-) / tiyardmiwin (ti-, t-). 
Rac. yrdm. 
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Corps humain 

Tasmidi n iwdan - +0OCIAI I lUAol 
Lexique français - amazighe 


abcès, 

awloss, admaj. 

abdomen, 

tadist, adis, asaddis, taeoddist, akobbus, asabbus. 

aine, 
taba. 
aisselle, 
tiddayt. 
allure, 
tinzi. 
amygdai, 
tisalmazt. 
annulaire, 
dad n twinast. 
anus, 
tafoydant 
apex, 
tilost. 

appareil génital {ou sexe), 

axna. 

appendice, 

afaydis, afyul. 

artère, 
azwar. 
articulation, 
tavvromt. 
auriculaire, 
tilattott. 
bajoue, 
ahannac. 
barbe, 
tmart. 
bas, 
adday. 
bassin, 

aqaçrab, ajdal, asarij. 

bâtard, 

acbul. 


bave, 

abladday. 

biceps, 

awatrit. 

blanc, 

amallal, 

-blanc de l'œil, amallai n tift. 

boite crânienne, 

tacquft n walli. 

bosse, 

abaddur. 

-bosse au niveau de la nuque ou entre les épaules vers 
le cou, dnhduh 

-petite bosse, talaeluet, tadaeduct, taknrkubt. 

bouche, 

imi. 

bouton, 

tfuffayt, 

-bouton de la jeunesse, acné, tfuffayt n tamzay. 

bras, 

ayill (ayir partie du corps humain constituée de 
l'épaule et du bras). 

cage thoracique, 

tnayt. 

calcanéum (os du pied), 

butucdin. 
canine, 
tgiwalt, ugol. 


carcasse, 

tikarkort. 

carotide, 

garbi. 

cartilage, 

krac. 

cavité, 

aqbu. 

centre, 

limmast, ammas. 
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cerveau, 

alli. 

cervelet, 

tallit (diminulif de alli). 

chair, 

aysum. 

chevelure, 

taqcuct, asalaf, acahcuh, acancud, acantuf. 

cheveu (poil), 

zaff. 

cheville, 

tabratt. 

chyle, 

isak. 

chyme, 

isak. 

cil, 

abliw. 

cire, 

adaqqis, 

- cire des yeux, ayarbab. 

cœur, 

ul. 

coin, 

taymart. 

coionne vertébrale, 

tacnimt, icarman. 
corde/cordon, 
asyun, ticyart. 

corne, 

uqallue, iccaw, ic. 

corps, 

tasmidi. 

côté, 

idis. 

côte, 

uçwid- 

cou, 

imanjay, manjay, iri, 

coude, 

taq 9 rft 1 l.it, taymart, taqarmuzt. 

couette, 
taqrunt. 
crâne, 
aqalqul. 
crête / huppe, 


cuccay. 

croissance, 

tiymi. 

croupe, 

taqabrutt, taçanqult. 

cubitus, 

tisW9tt. 

cuisse, 

amassad, tayma, tiçimott. 
cul, 

adday, taqazmurt. 

dent, 

tiymast, 

- dents de lait, tiymas n ucaffay. 

derrière, 

daffar. 

devant, 

zzat. 

diaphragme, 

alamdis. 

digestif (appareil), 

asarrud. 

doigt, 

dad, 

- doigt mineur tilaftalt. 

dos, 

tadawt, tiwa, icarman. 

dos de la main, 

daffar n ufus, tawcatt n ufus. 

droit (e), 

afusay, ayaffus. 

duodénum, 

bubcica. 

eau, 

aman, aman n urgaz (sperme). 

éminence hypothénar, 

mayraw, imayraw. 

empreinte digitale, 

adriz n idudan, ixarndon n idudan. 

entrejambe, 

ayalwal. 

épais / gros, 

azawwar. 

épaule, 

tayfutt. 

épine, 
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azaisaqqu. 


yatir. 

épiphyse, 

tazarmammuyt. 

estomac, 

azamzad (asainzad), 
membrane de l’estomac, tibalwayt. 

excrément, 

aharfir, abarrid, aqannuz, atahtih, ixxan, iscan, 
i??an, ifazzatan, aeankiz. 

expiration (soufflement), 

asud. 

face, 

udam, ayansu. 

fausse nasale, 
tinzart, anzaran. 
fécondateur / fécondant, 

asarrar. 

femme, 

tamaftut. 

fémur, 

iyass n tayma. 

fesse, 

tafalliqt, tamaqqieayt, tqunnutt, iqullan, qurru. 

fibre / brin, 

a?duy. 

flanc, 

ayazdis, idis. 

fœtus, 

aftwar. 

foie, 

tsa. 

fontanelle, 

tamalyiyt. 

forme, 

talya. 

front, 

tanyart. 

gauche, 

azalmad. 

gencive, 

tana. 

genou, 

ftid. 

giron / entrejambe, 

ayalwal. 

globe oculaire, 


gorge, 

tmidja, tmidjatt, buhbuh. 

gosier, 

agarzi, garzi. 

graisse, 

tadunt, tasraft, tamaftart, tilobdatt. 

haleine, 

tanafï'ult. 

hanche, 

tadinayt, ddakkati. 

hématome, 

abaddur. 

homme (par opposition à femme), 
argaz. 

homme (l'espèce), 
bnadam, iwdan. 

humérus, 

awtar, tazammumt. 

hymen, 

tindart. 

hypothénar (éminence hypothénar), 
mayraw, imayraw. 

incisives, 

tinakkadin. 

index, 

imallay. 

intérieur, 

jaj. 

intestin, 

adan 

intestin grêle, tamaswadant, 
gros intestin, tasuft, arud. 

iris, 

mummu, abarcan n tift. 

jambe, 

dar. 

jarret, 

tiddayt n udar. 

joue, 

takkayt 

grosse joue, aljankis. 

kyste, 

ifmad. 

lait, 

acaffay 
petit lait, ayi. 
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langue, 

ils s, 

bout de la langue, ixaf n yilas, 
languette, tilast. 

larme, 

amattaw, illan. 

léger, 

afsas, afsus. 

lèvre, 

ancuc, 

liquide, 

mazzal. 

lobe, 

afackar, 

lobule, 

arbib, tabilull. 

lombes, 

tourna. 

long, 

açirar, agirai'. 

longueur, 

tami- 

luette, 

taylult. 

mâchoire, 

akkay, 

alyawan (parties hautes du cou comprises entre la 

pomme d’adam et les parties basses des oreilles sous la 

mâchoire inférieure). 

main, 

fus. 

majeur (doigt), 

dad lammas. 

mâle, 

awtam. 

mamelon, 

abazzul. 

mèche, 

zaff, izalman. 

membre, 

adli. 

menstruations, 

uslilan. 

menton, 

tayosmart, tayatmart, 

métacarpe, 

tullimt. 


moelle, 

uduf, 

moelle épinière, açruf. 

moitié, 

azgan. 

molaire(dent), 

tasirt 

mollet, 

tijallatt. 

morve, 

axlul, axnun. 

moustache, 

(SGMoVC cclayam. 

mucus, 

axlul, axnun. 

muscle, 

axitt, 

gros muscle, ahatrit 
biceps, tayassimt. 

narine, 

taqfifl, anzaran. 

nez, 

funzar, 

noir, 

abarcan. 

nombril, 

timift. 

nu, 

a?allad. 

nuque, 

taqbunt n ijiman 

vertèbres cervicales, tayollabayt. 

œdème, 

awlass, admaj (amas de pus au niveau des gencives). 

œil, 

titt- 

oesophage, 

buticica. 

œuf, 

tamallalt, tazdalt. 

ombilic, 

timitt. 

ongle, 

iccar. 

oreille, 

amazzuy, tamazzuyt. 
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orteil, 

tifdant, - ifdan (gros orteil). 

os, 

iyass, 

os à moelle, iyass n wuduf 

os long, tawyilt 

grand os, abaryuqqa 

os du bassin, amlaqq 

os de taille anormale(très grand), akaerar. 

ossature, 

ixsan. 

ovule, 

tamallalt, tazdalt. 
paiais (de la bouche), 
inay. 

pancréas, 

iman. 

pas, 

atsil. 

paumefde la main), 
timattcalt. 

paupière, 

tmadunt-n-titç. 

peau, 

item (pour les animaux et les plantes), tilmayt (pour 
les hommes, les animaux et les palntes), ayru? (peau 
dure d'animal ou carapace). 

pénis, 

aboccic. 

phalange, 

ageud, barka, asmazday, ikeab. 

pied, 

dar, aqarmuc (pied très maigre, jambe filiforme), 
-tawcatt (la partie ia plus large du pied constituée de 
métatarses). La partie creuse de la plante des pieds ou 
la voûte plantaire est dite timattcalt n udar, -tinsatt 
(patte). 

placenta (arrière-faix, délivre), 
timazda. 

plante des pieds, 

adday-n-udai'. 

Pli, 

adaffis. 

pliure / fronce, 

amadfis. 

poche, 

acu, eu. 


poignet, 

afackar n ufus, tamgajt 

poil, 

zaff. 

poing, 

lubbiz. 

poitrine, 

admar, agacuc, Igacuc. 

pomme d’adam, 

Ibalhat. 

pore, 

tbuçayyart. 

posture, 

tawila. 

pouce, 

imaz. 

poumon, 

tarut. 

prépuce, 

ajaylal. 

pupille, 

mummu ou mummu-n-titt. 

pus, 

arsad- 

queue, 

tajlalt, 

- petite queue, tawajdatt. 

racine, 

a?,war, 

racine de dent, azadaz. 

radius, 

tiswott. 

raie, 

taïga. 

raison, 

gayyu. 

rate, 

inorfad. 

rectum, 

imadren. 

rein, 

tijjalt, 

- rein (partie extérieure située en bas des cotes), 
ayaryi?. 

ride, 

acalbib, ucmic. 

rotule, 
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tsamast n udaf. 

crête / sommet / desssus, tabajna. 

salive, 

thoraxfcage thoracique), 

abladday, tcufïîst. 

tnayt. 

sang, 

tibia, 

idammsn. 

funzsr n udaf. 

sclérotique, 

touffe / houppe, 

amsllal n tiçt. 

acabcub. 

sein, 

tragus, 

jff, bubbu. 

arbib. 

silhouette, 

trempes, 

ulaf. 

accawan. 

souffle, 

tresse, 

tanoffutt. 

ta?rurt. 

sourcil, 

tuméfaction, 

tammi. 

tuft. 

sourd, 

tumeur. 

adar«)ur. 

irmod- 

sperme, 

urine, 

ibuluyen, aman n urgaz. 

aba??id. 

squelette, 

utérus, 

uzziz. 

tadist tamaqqrant. 

sternum. 

vagin, 

taqbunt n wul. 

acavwili. 

suc gastrique, 

veine / racine / nervure, 

iwriy. 

a?wer 

sueur, 

veine carotide, a?war n gorbi. 

tidi. 

ventre, 

taille, 

tadist, taeobbust, asaddis. akabbus. 

tiddi. 

vertèbre, 

talon, 

taqardawt, 

inraz. 

vertèbres cervicales, tayallabayt. 

tempes, 

vésicule biliaire, 

madal. 

i?i. 

tendon, 

vessie, 

amazzill. 

tasyast. 

testicule, 

visage, 

faylu, awannar. 

ayonsu, uctam. 

tête, 

vision, 

ixaf, 

a?ri. 

crâne, aqalqul 

voûte crânienne, 

raison, gayyu 

tamalyiyt. 


Uzziz 8 îKrKZH< squelette 
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-l) ixaf, 

-2) aqolqul 

-3) udam 
-4) akkay 
-5) layallaboyt 
-6) tiiayt 
-7) tayrutt 

g -8) taqbunt n wul 
-9) u$wid 
- 10 ) krec 
-11) taqardawt 
-12) amlaqq 
-13) dar 

-14) iyoss n toyma 
-15) tsamost n uçlar 
-16) funzer n uçlay 
•|3 -17)tifadnin 

-18) ii)la n ujonna 
-19) tazammumt 
-20) tiswalt 
-21) tiswait 
-22) tazsrmemmuyt 
-23) tullimt 
-24) id baj'ka 
-25) fus 


550 - 


- 551 - 























































ïmi ICI bouche 


I ; 

2 '►* x 

/ ! .9 



ni,<f 

\ 

.\. 

10 

3- 

.►*. 

,/ j j 



4 - 

.► 

r\ (>.. 

'\v 

”11 

p, . 

. 


\ M ^. 





\ . 



■' . .►X 


- 1 ) funzar : 

- 2) tinzar 

- 3) ancuc n iijanna 

- 4) imi 

- 5) ancuc n wadday 

- 6) tayasmart / tayalmart 

- 7) imsnjay 

- 8) tiymcst 

- 9) incy 

-10) tana i> 

-11 ) taylult 
-12) ibs 

-13) tilast / ixaf n yilas 


c,laj- EoQ pied 



- 1) tayma 
-2) fini 

- 3 funzar n udar 

- 4) tawcajt 

- 5) tiddayf n udar 

- 6) tijallatt 

- 7) tab| att 

- 8) inraz 

- 9) adday n udav 

- 10) lifadnin 


Udain 8AC face / ayansu oVIOB visage 

à - 



- 1 ) taqcuct 

- 2) lanyart 

- 3) madal 

- 4) tammi 
—5) tilt 

—6) tamaz?uyt 
Yj) funzar 
8) takkayt 

- 9) imi 

10) tayasmart / tayatmart 


Tasaftit 

+0OK+I+ 

Conjugaison 
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Le verbe 


Les conjugaisons seront présentées sous formes de tableaux vu leurs "visibilité". 

1 ) Les désinences 

- "<|>" signifie absence, " radical du verbe. 

a) tout temps sauf impératif. 

1 ° pers. sing. <|>- —y / -x (swiy / swix) 

2 °pers. sing. t- —d (taswid) 

3° pers. sing. masc. i- —4* (iswu) 

3° pers. sing. fém. t- —<j) (toswu) 

1 ° pers. pl. n- — -<j) (noswu) 

2 ° pers. pl. masc. t- — -m (taswom) 

2 ° pers. pl. fém. t--mt (toswamt) 

3° pers. pl. masc. 4>-n (swon) 

3° pars. pl. fém. 4--nt (swont) 

Rq. 

Pour la 3° pers. sing. masc., le Y se transforme en “y” si le radical commence par une voyelle : yutaf (il est entré) 
ou par une consonne géminée ou deux consonnes : y al la (// est) ysrza (// a cherché), (ilia, irza). Il peut se 
manifester également pour des raisons de prosodie ou en chaîne, s’il est précédé d'une voyelle finale. "Mani ilia.” 
s'entend "Mani yalla". 

b) impératif uniquement. 

2 ° pers. sing. c(»-4» (ssw) 

2 ° pers. pl. masc. 4)- — -t (swot) 

2 ° pers. pl. fém. 4>- mt (swamt) 

2) Le passif 

Le passage à la voix passive s'effectue par l’insertion du morphème «ttwa » ou ses variantes contextuelles «ttw» ou 
«tt» entre la désinence préverbale et le radical verbal. 

Exp. 

- Inna. = Ila dit —» I-ttwa-nna. - Ha été dit. 

- Yucu. -Ha donné .—* i-ttwa-wcu. Il a été donné. Il s'est donné. 

- Ad itsc. = Il mangerait.-* Ad i-tt-tac. = H serait mangé. 

- Ad yacor. = Il volerait. —> Ad i-thv-acar. = Il serait volé. 

Le préfixe "nn" / "mm" joue parfois ce rôle : uc (donner )mmuc (être donné)! staf (arracher) nnustof (être 
arraché). 

3) Le négatif : 

A Figuig, comme à Ghardaïa et à Ourgla, on utilise la particule "ul" et sa variante contextuelle "u" là où les autres 
parlers amazighes utilisent "ur". 

Certains verbes subissent certaines transformations au niveau de certaines voyelles lorsqu'ils sont à la forme 
négative. 

Exp. 
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- Inna. [Ha dit) —» U1 inni. [H n'a pas dit) Le [a] se transforme en [i]. 

4) Les verbes auxiliaires : 

Les verbes qu’on pourrait qualifier d'auxiliaires en amazighe de la région de Figuig sont : (ili, ay et 
occasionnellement kkar, qqim). 

a) ili. sert à obtenir la forme immédiate du présent. 

Exp. 

- Issawal. Hparle. 

- Ilia issawal. // est en train de parler. 

- Itoffor. // cache. 

- ilia itoffor. Il est en train de cacher. 

Il sert aussi â exprimer une simultanéité ou une synchronie. 

Exp. 

- Ittafsy. // court. 

- Ittalby y ili itstt. // coud en mangeant. 

Dans ce cas, on peut le remplacer par la préposition "al" 

- Ittafoy. Il court. 

- Ittafhy al itott. Il court en mangeant. 

b) ay. sert à obtenir une antériorité. 

Exp. 

- Issawal. Il parle. 

- Tuy issawal. Il parlait, (passé inaccompli ou présent du passé). 

- Jssiwal. Ha parlé. 

- Tuy issiwsl. Il avait parlé./Il eut parlé, (passé du passé). 

- Sad/xad issiwsl. Il parlera. 

- Tuy sad/xad issiwsl. H aurait padé. ou II allait parier, (futur du passé el/ou éminence contrecarrée). 

c) kkor et qqim (sont occasionnellement auxiliaires surlout dans les récits). 

- kkar. Indique le début d'une action. 

Exp. ïkkr ittazzal. Il s'est mis à courir. 

- qqim. Indique la continuité d’une action. 

Exp, Iqqim ittazzal. Hcourait "longtemps". 

5) Les thèmes : 

Les thèmes retenus dans les tableaux de conjugaison sont : 

a. L'aoriste 

b. L'accompli affirmatif ou positif 

c. L'accompli négatif 

d. L'inaccompli affirmatif ou positif 

e. L'inaccompli négatif 

6 ) Le participe : 

Pour le parler de Figuig, la forme dite participe varie selon qu'elle est à la forme affirmative ou négative 
uniquement. Elle ne varie pas selon le genre ou le nombre du sujet. 

- Argaz iffyan (l'homme sortant) -» Nég. - Argaz ul naffiy 

- Tamettut iffyan (la femme sortant) —» Nég. - Tamottut ul naffîy. 

- Irgazn iffyan (les hommes sortant) -+ Nég. - Trgazn ul naffiy. 

- Tisdnan iffyan (les femmes sortant) .> Nég. - Tisdnan ul naffîy. 

- Irgazn ittwanakdan (les hommes déchirés) .> Nég. - Irgaz ul nattwankad. 


A la forme affirmative, la forme participe commence par (i-) et se termine par (-n), au négatif, elle commence par 
(n-) et n’a pas de désinence finale. On l'obtient ainsi : 

- La forme affirmative s'obtient en ajoutant un "-n" â ta fin du verbe conjugué à la troisième personne du singulier 
masculin. 

- iffoy (H est sorti) -> iffyan (sortant) 

- yucar (Ha volé) —» yucran {volant ayant volé) 

- yuzzol (il a couru) —> yuzzbn (ayantcouru) 

- ittwankad {H a été déchiré) —> ittwanak^an (étant déchiré) 

- au négatif c’est tout simplement le verbe conjugué à la première personne du pluriel négatif. 

- Naffay (nous sommes sortis) 

Nég. —► ulnaffiy (Nous ne sommes pas sortis) 

Participe, ulnaffiy. 

- Nottwankaçl (Nous avons été déchirés) 

Nég. ul nattwankad (Nous n'avons pas été déchirés) 

Participe, ul nottwankod 

7) Les particules aspectuelles (ad, sad / xad) 

ad est la particule aspectueiie utilisée avec l'aoriste elle sert, pour le cas du parler de Figuig, à former le non réel 
(conjugaison). 

Exp. Adyini! Qu'il dise! Il dirait. 

Pour obtenir le futur d'un verbe, on utilise les formes sad ou xad / yad. 

Exp. Sad isow. / Xad isaw. H boira 
Ad isow. Il boirait.^ oir Annexes / ad). 

On peut supprimer cette particule dans un énoncé narratif. Dans ce cas le verbe a la valeur d'un passé lointain. 
Ikkr iffoy, yafof tiddart n yumas yaf din amza yaway t id i babas. 

// sortit rentra dans la maison de son frère et y trouva l'ogre qu 'il ramena aussitôt à son père 
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VERBES A PEUX FORMES ...... 

Conjg. 03 ddahlaz, AA(DHîK être dans le coma. 


Tableaux des conjugaisons 
classées selon leur nombre de formes 


VERBES A FORME UNIQUE 


Conjg. 01 ssizar QOlHfoO faire devancer. 


Aoriste 

Accompli 

Inaccompli 


Aff. 

Nég. 

Aff. 

Nég. 

ssizaray/x 

ssizaray/x 

ssizaray/x 

ssizaray/x 

ssizaray/x 

tassizarod 

tassizarad 

tassizarad 

tassizarod 

tassizarad 

issizar 

issizar 

issizar 

issizar 

issizar 

tassizar 

tassizar 

tassizar 

tassizar 

tassizar 

nassizar 

nassizar 

nassizar 

nassizar 

nassizar 

tassizaram(t) 

tassizaram(t) 

tassizaram(t) 

tassizaram(t) 

tassizaram(t) 

ssizaran(t) 

ssizaran(t) 

ssizaran(t) 

ssizaran(t) 

ssizaran(t) 


Impératif: 1 ° ACC. { s sizar (t)(m t )} 2 ° ln a c c. (ssizar(t)(mt)} 


VERBES A DEUX FORMES 


Conjg. 02 ini III coudre. 

Aoriste 

Accompli 

Inaccompli 

Aff. 

Nég. 

Aff. 

m _ 

iniy/x 

iniy/x 

iniy/x 

inniy/x 

inniy/x 

tinid 

tinid 

tinid 

tinnid 

tinnid 

y.ini 

yini 

yini 

yinni 

yinni 

tini 

tini 

tini 

tinni 

tinni 

nini 

nini 

nini 

ninni 

ninni 

tinim(t) 

tinim(t) 

tinim(t) 

tinnim(t) 

tinnim(t) 

inin(t) 

inin(t) 

ininft) 

innin(t) 

innin(t) 

Impératif : 1°Acc. {ini(t)(mt)} 2°lnacc. {inni(t)(mt)} 

-A l'inaccompli, la tendue de la consonne s du verbe isi devient tts. Il s'agit d'une variante régionale (Figuig). 


— 558 — 


Aoriste 

Accompli 

Inaccompli 

Aff. 

Nég. 

Aff. 

Nég. 

ddhalzoy/x 

ddhalzay/x 

ddhalzay/x 

ttadhalzay/x 

ttadhalzay/x 

taddhalzad 

taddhalzad 

taddhalzad 

tattadhalzad 

tattadhalzad 

iddahlaz 

iddahlaz 

iddahlaz 

ittdahlaz 

ittdahlaz 

taddahlaz 

taddahlaz 

taddahlaz 

tattdahlaz 

tattdahlaz 

naddahlaz 

naddahlaz 

naddahlaz 

nottdahlaz 

nattdahlaz 

taddhalzam(t) 

taddhalzam(t) 

taddhalzam(t) 

tattadhalzam(t) 

tattadhalzam(t) 

ddhalzan(t) 

ddhalzan(t) 

ddhalzan(t) 

ttadhalzan(t) 

ttadhalzan(t) 


Im pératif: 1°Àcc. {ddh a lza(t)(mt)} 2°lnacc. {ttadha l za(t)(mt)} 


VERBES A DEUX FOR MES 


» 4» ~ . .- ...—— 

Conjg. 04 bbarcan, 000(21 noircir. 

Aoriste 

Accompli 

Inaccompli 

Aff. 

Néq. 

Aff. 

Nég,. 

bbracnay/x 

bbracnay/x 

bbracnay/x 

ttbarcinay/x 

ttbarciuay/x 

tabbracnad 

tabbracnad 

tabbracnad 

tattbarcinad 

tattbarcinad 

ibbarcan 

ibbarcan 

ibbarcan 

ittbarcin 

ittbarcin 

tabborcan 

tabbarcan 

tabbarcan 

tattbarcin 

tattbarcin 

nabbarcan 

nabbarcan 

nabbarcan 

nattbarcin 

nattbarcin 

tobbracnom(t) 

tabbracnam(t) 

tabbracnam(t) 

tattbarcinam(t) 

tattbarcinam(t) 

bbracnan(t) 

bbracnan(t) 

bbracnan(t) 

tlbarcinan(t) 

ttbarcinan(t) 

Impératif : 1°Acc. <bbarcan(t)(mt)} 2°lnacc. (ttbarcin(t)(mt)} 


VERBES A DEUX FORMES 


Conjg. 05 sstan OO+I interroger. 


Aoriste 

Accompli 

Inaccompli 

Aff. 

Nég. 

Aff. 

NM:. 

ssatnay/x 

ssatnay/x 

ssatnay/x 

sstunay/x 

sstunay/x 

tassa tnad 

tassatnad 

tassatnad 

tasstunad 

tasstunad 

isstan 

isstan 

isstan 

isstun* 

isstun* 

tasstan 

tasstan 

tasstan 

tasstun 

tasstun 

nasstan 

nasstan 

nasstan 

nasslun 

nasstun 

tassatnam(t) 

tassatnam(t) 

tassatnam(t) 

tasstunam(t) 

tasstnnam(t) 

ssatnan(t) 

ssalnanft) 

ssatnan(t) 

sstunan(t) 

sstunan(t) 

Impératif : 1 °Acc. {sstn(t)(mt)} 2°lnacc. {sstun(t)(mt)} 


*Les verbes ssnas et zznaz ont deux conjugaisons à i'inaceompli (issnus / issansa), (izznuz / izzanza). Les 
deuxièmes réalisations s'entendent en poésie uniquement. _____ 
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I 



uray/x 


rad 


ur 


naggnr 

tagguremft) 


ranft 



tardud 


irdu 


tardud troddud 


iraddu 


__tr addu _ 

nardu 1 n ardu _ nardu ~ ~~î nroddu 


tardumft 


r d un(t) _ __jrdunft) I raddunft 


Impératif : 1 °Acc, {rdn(t)fmt)} 2° ln acc. (radduttïïmtn 
Le /ss/ des verbes ssandu, ssardu et ssarci se transforme en /s/ à ''inaccompli, (sanddu. sraddu. sracci 


nraddu 





VERBES A DEUX FORMES 


Aoriste 


Conjg. 08 usu 808 tousser. 
Accompli 



nsuy/x 

tusud 

/usu 

usu 

1USU 

isumft) 


Aff. 

Nég ; 

Aff. 

Nég. 

usuy/x 

usuy/x 

ttusuy/x 

ttusuy/x 

tusud 

tusud 

tattusud 

tattusud 

yusu 

yusu 

ittusu 

ittusu 

tusu 

tusu 

tattusu 

tattusu 

nusu 

nusu 

nattusii 

nattusu 

usumft) 

usum(t) 

tatt usumft) 

tattusum(t) 


mpératif : 1°Acc. {ssuf(t)(mt)} 2°lnacc. {ttsufft)(mt)} 



VERBE S A PEUX FORMES 


Conjg. 09 mmunsaw CC8IOU dîner. 

. 

Aoriste 

Accompli 

Inaccompli 

Aff. 

Néq. 

Aff. 

Nég. 

mmunasway/x 

mmunasway/x 

mmunasway/x 

ttmunsiway/x 

ttmunsiway/x 

tammunaswad 

tammunaswad 

tammunaswad 

tattmunsiwad 

tattmunsiwad 

immunsaw 

immunsaw 

immunsaw 

ittmunsiw 

ittmunsiw 

tammunsaw 

tammunsaw 

tammunsaw 

tattmunsiw 

tattmunsiw 

nammunsaw 

nammunsaw 

nammunsaw 

nattmunsiw 

nattmunsiw 

tammunswam(t) 

tammunaswamft) 

tommunaswom(t) 

tattmunsiwam(t) 

tattmunsiwam(t) 

mmunaswan(t) 

mmunaswanft) 

mmunaswanft) 

ttmunsiwan(t) 

ttmunsiwan(t) 

Impératif : 1°Acc. {mmunsaw(t)fmt)} 2°lnacc. {ttmunsiw(t)fmt)} 

- Le verbe smunsaw ne prendras le V à l'inaccompli. 


VERBES A DEUX FORMES 


Conjg. 10 ssudan OQ8AI baiser. 


Aoriste 

Accompli 

Inaccompli 

Aff. 

JÜÉL_ _ 

Aff. 

Nég. 

ssudnay/x 

ssudnay/x 

ssudnay/x 

ssudunay/x 

ssudunay/x 


tassudnad 

tassudnad 

tassudunad 



l&MiWSBS 

issudan 

issudiui 

issudun 

tassudan 


tassudan 

tassudim 

tassudun 

nassudan 

nassudan 

nassudan 

nassudun 

nassudun 

tassudnamft) 

tassudnamft) 


tassudunamft) 

tassudimamft) 

ssudnanft) 

ssudnanft) 

ssudnanft) 

ssudunanft) 

ssudunanft) 


Impératif : 1°Acc. {ss u dan(t)fmt)) 2°lnacc. {ssudun(t)(mt)) 


VERBES A DEUX FORMES 


Conjg. 11 yyudday VV8AA7 SB durcir. 


yyuddyay/x I yyuddyay/x 


tayyuddyad 1 tayyuddyad 


ta yyudday 

nayyudday 

tay yuddyamft) 

yyuddyan(t) 


tayyudday 

nayyud day 

tayyuddyam(t) 

yyuddyanft) 


yyuddy ay/x 

tayyuddyad 


tayyudday 

nayyudday 

tayyuddyamft) 

yyuddyan(t) 


Aff._ 

ttyudduy ay/x 

tattyudduyad 


ttyudduyay/x 



Impératif : TAcc. {yyudday(t)(mt)} 2°lnacc. {tty'udduy(t)(mt)} 


tatty udduy 

nattyudduy 

tattyu(i duyam(t) 

ttyudduyan(t) 


tatty udduy 

nattyudduy 

tattyu dduyam(t) 

ttyudduyan(t) 









































































































































































VERBES A DEUX FORMES 


Conjg. 12 brupy 0QQ7 geler. 


Aoriste 

Accompli 

Inaccompli 


Aff. 

Néq. 

Aff. 

Né.q. 

bruryay/x 

bruryay/x 

bruryay/x 

ttabruruyay/x 

ttabniruyay/x 

tobruryod 

tabyuryad 

tabruryad 

tottabruruyad 

tattabruruyad 

ibrupy 

ibrupy 

ibruray 

ittabruruy 

ittabruruy 

tobruroy 

tabpjpy 

tabruray 

tattabruruy 

tattabruruy 

nobruroy 

nabj-uray 

nabruray 

nattabruruy 

nattabruruy 

tabruryam{t) 

tobruryomft) 

tabruryam(t) 

tattabruruyam(t) 

tattabruruy am(t) 

bfuryan(t) 

bruryon(t) 

bniryan(t) 

ttabruruyan(t) 

ttabruruyan(t) 


Impératif : r Àcc. { brupy(t)(mt)} 2°ln3CG. {ttab r uruy(t)(mt)} 


VERBES A DEUX FORMES 


Conjg. 13 ylulu >148148 être suspendu. 

Aoriste 


Inaccompli 


Aff. 

Nég. 

Aff. 

Néq. 

yluluy/x 

yluluy/x 

yluluy/x 

ttayluluy/x 

ttayluluy/x 

taylulud 

taylulud 


tattaylulud 

tattaylulud 

iylulu 

iylulu 


ittaylulu 

ittaylulu 

taylulu 

taylulu 

taylulu 

tattaylulu 

tattaylulu 

naylulu 

naylulu 

naylulu 

uattaylulu 

nattaylulu 

taylulum(t) 

taylulum(t) 

taylulum(t) 

tattaylulum(t) 

tattaylulum(t) 

ylulun(t) 

ylulun(t) 

ylulun(t) 

ttaylulun(t) 

ttaylulun(t) 

impératif : 1°Acc. {y 

. Hlm 't ll'l— i 


VERBES A DEUX FORMES 


Conjg. 14 ddi AAI écraser 


Aoriste 

Accompli 

Inaccompli 

Aff. 

_Nég. 

Aff. 

Nég. 

ddiy/x 

ddiy/x 

ddiy/x 

taddiy/x 

taddiy/x 

taddid 

taddid 

taddid 

ttaddid 

ttaddid 

iddi 

iddi 

iddi 

itaddi 

itaddi 

taddi 

taddi 

taddi 

ttaddi 

ttaddi 

naddi 

naddi 

naddi 

ntaddi 

ntaddi 

taddim(t) 

tddim(t) 

taddim(t) 

ttaddim(t) 

ttaddim(t) 

ddin(t)_ 

ddin(t) 

ddin(t) 

taddin(t) 

taddin(t) 


IL 


VERBES A DEUX FORMES 


Conjg. 15 mkaddad LKAAoA se battre. 

"Aoriste 

Accompli 

Inaccompli 

Aff. 

Nég,. 

Aff. 

"Néq - 

mkaddaday/x 

mkaddaday/x 

mkaddaday/x 

ttamkaddaday/x 

ttamkaddiday/x 

tamkaddadad 

tamkaddadad 

tamkaddadad 

tattamkaddadad 

tattamkaddidod 

imkaddad 

imkaddad 

imkaddad 

ittamkaddad 

ittamkaddid 

tamkddad 

tamkaddad 

tamkaddad 

tattamkaddad 

tattamkaddid 

nomkaddad 

namloddad 

namkoddad 

nattamkoddad 

nattamkaddid 

tomkaddadara(t) 

tamkaddadam(t) 

tamkaddadam(t) 

tattamkaddadam(t) 

tattamkaddidam(t) 

mkaddadan(t) 

mkaddadan(t) 

mkaddadan(t) 

ttamkaddadan(t) 

ttamkvddidan(t) 

Impératif : 1°Acc. {mkaddad(t)(mt)} 2°lnacc. {ttamkaddad(t)(mt)} 


VERBES A DEUX FORMES 


Conjg. 16 hitam (DIEC déchiqueter. 

Aoriste 

Accompli 

Inaccompli 

Aff. 


Aff. 


hitmoy/x 

hitmay/x 

hitmay/x 

tlhitimoy/x 

tthitimoy/x 

thi(mad 

thitmad 

thitmad 

tatthitimad 

tatthitimad 


ihifam 

ihitam 

itthitim 

itthi{im 

thitam 

thitam 


tatthi(im 

tatthitim 

nhitam 

nhitam 

nhitam 

natthitim 

natthitim 

thitmam(t) 

thitmamft) 

thitmam(t) 


fRîrM 

hitman(t) 

hitman(t) 

hitman(t) 

tthitiman(t) 

tthitiman(t) 

Impératif : 1°Acc. {hipm(t)(mt)} 2°lnacc. {tthitim(t)(mt)} 


VERBES A DEUX FORMES 


Conjg. 17 ssingai OOIIXM se farder les yeux. 


Aoriste 

Accompli 


Aff. 

Nég. 

Aff. 

Nég. 

ssinagtay/x 

ssinagloy/x 

ssinaglay/x 

ssingilay/x 

ssingilay/x 

tassinaglad 

tassinaglad 

tassinaglad 

tassingilad 

tassingilad 

issingal 

issingal 

issingal 

issingil 

issingil 

tassingal 

tassingal 

tassingal 

tassingil 

tassingil 

nass ingai 

nass ingai 

nassingal 

nassingil 

nassingil 

tassinaglam(t) 

tassinaglam(t) 

tassinaglam(t) 

tassingilam(t) 

tassingilam(t) 

ssinaglan(t) 

ssinaglan(t) 

ssinaglan(t) 

ssingilan(t) 

ssingilan(t) 


Im p érati f : 1°Acc. (ssingl(t)(mt)} 2°lnacc. {ssingïi(t)(mt)} 


563 



































































































































































VERBES A DEUX FORMES 


Aoriste 


Conjg. 18 nninay UHF être Strident 
Accompli 


Aff._ 

nninyay/x 

tanninyad 

inninay 

tanninay 

nanninay 

tnninyam(t) 

nninyan(t) 


nninyay/x 

tanninyad 

inninay 

tanninay 

nanninay 


Aff;_ 

ttniniyay/x 

ta ttniniyad 

ittniniy 

tattniniy 

nottniniy 


nannina y 


-Le verbe bbidaw donne à l'inaccompli. Aff. “ittfradaw et a u Neg. ittbidiw . 


tanninyam(t) tattniniyam(t) 

nninyanft) ttniniyan(t) 


Inaccompli 




ttniniyay/x 

tattniniyad 

ittniniy 

tattniniy 

nattniniy 

tattnini yam(t) 

uniniyan(t) 




VERBES A DEUX FORMES 


Aoriste 


slawav/x 


taslawad 


slawanft 


Impératif : 



Aff._ 

slaway/x 


taslawad 


islaw 


taslaw 


naslaw 


taslawain(t) 


Conjg. 19 slaw OHoU s'étioler. 
Accompli 


I slaway/x 


taslawad 


islaw 


taslaw 


naslaw 


taslawamft 


«fEsSISI 

mm i 


Inaccompli 


Aff._ 

ttislaway/x 


tattislawad 


ittislaw 


tattislaw 


nattislaw 


tattislawamft 


ttislawav/x 


tattislawad 


ittislaw 


tattislaw 


nattislaw 


tattislawamft 



VERBES A DEUX FORMES 


Conjg. 20 snasma OlOCo éberluer. 


Accompli 



Inaccompli 


snasmiy/x 


tasnasmid 


isnasma 


tasnasma 


nasnasma 


tasnasma mft 

snasman(t) 



VERBES A DEUX F ORMES 


sduhdiy/x 

tasduhdid 


isduhda 


t asduhda 

nasduhda _ 

tasdnhdain(t) 

sduhdanft) 


Conjg. 21 sduhda OA8(DAo engourdir. 


Aff._ 

sduhdiy/x 

tasduhdid 


s duhdi y/x 

tasduhdid 


tasduhda 
nasduhda 
tasduhd am(t) 
sduhdanft) _ 


Aff._ 

sduhdiy/x 

tasduhdid 


tasduhdi 

nasdu hdi 

tasduhdimft) 

sduhdin (t) _ 

C. ( sdu hda(t)(mt)} 


t asduhda 

n asduhda 

tasduhdam(t) 

sduhdanft) 


sduhdiy/x 

tasduhdid 


tasduhdi 

nasduhdi 

tasduhdimft 

sduhdin(t) 


VERBES A DEUX FORMES 


Conjg. 22 ssinvay OOIQLloF troubler. 


AccomDli 


ssirwayay/x ssirwayay/x I si 


tassirwayad I tssirwayad 



InaccomDli 



ssirwa yanft) 


Impératif : 1°Acc. {ssirway(t)fmt)} 2°lnacc. {sri 


VERBES A DEUX FORMES 


sh awhaway/x 

tashawhawad 

ishawhaw 

tashawhaw 

nash a whaw 

tashaw h awamft^ 

shawhawanft) 

Impératif : 1°Acc. 


Conjg. 23 shawhaw 0<DoLKDoU 



Aff. 


_ shawhaway/x _ 

_ tashawhawad _ tashiwhiwad _ 

_ ishawhaw _ ishiwhiw _ 

tashawhaw _ tashiwh iw 

nasha whaw _ nashiwhiw 

_ tashawhawamft) tashiwhiwamft) 

shawhawanft) _shi whiwanft) 

shawhaw(t)fmt)} 2°ln a cc. {shawhaw(t)fmt)} 


shiwhiway/x 


shawhaway/x 


ta shawhawad 

_ isha whaw _ 

_ tasha wh a w _ 

nashawhaw 


tashiwhiw nmftj tashawhawamft) 
shi whiwan ft) _ sh awhawanft) 


shiwhiway/x 


tashiwhiwad 

ishiwhiw _ 

_ tashiwhiw _ 

nash i whiw . 

tashiwhiwamft) 

_ shiwhiwanft) 
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VERBES A DEUX FORMES 


Aoriste 


Conjg. 24 balak OoMoR dégager. 
Accompli 


Inaccompli 


Aff. 

; Nég. 

Aff. 

Nég. 

balakay/x 

balakay/x 

llbalakay/x 

ttbalaksy/x 

tbalakad 

tbalakad 

taltbalakad 

toübalakad 

ibalak 

ibalak 

itlbalak 

itlbalak 

tbalak 

tbalak 

tattbalak 

nattbalak 

tallbalakomd) 

tottbalak 

nattbalak 

tf)ttbalakoin(t 

noaiaK 

Ibalakamtt) 

nbalak 

tbalakom(t) 

balakond) 

balakon(t) 

ttbalakon(t) 

tlbalakanft) 


balaks y/x balaksy/x_balak ay/x __ _ Ubalaksy/x 

tbalaksd__tbalakad_tbalaksd_ts llbalakad 

ibalak _ibalak____ ibalak _ itlbalak 

tbalak Ibalak_ tbalak tgttb alak_ 

nbalak _nbalak_jnbalak_nsttbal ak 

t balaka md)_ tbalakarod) _ tbalakoin(Q _ lall balakamd 

b alakond) balakon(l) 

Impératif : TAec. (balak(t)(mt)} 2°lnacc. 





VERBES A T ROIS FORMES 


Conjg. 27 zway îtiUV rougir. 

Aoriste 

Accompli 

Inaccompli 

Aff. 

Nég. 

Aff. 

m .. 

zswyay/x 

zowyay/x 

zwiysy/x 

ttszwiysy/x ~ 
zsggVÿ/x*. 

ttszwiysy/x ~ zsgg w ysy/x* 

tzswysd 

tzswyod 

lozwiyod 

tsttszwiysd ~ Iz3gg w y3d 

tsttszwiysd ~ lz9gg w yod 

izway 

izway 

izwiy 

ittszwiy ~ iz9gg w sy 

ittazwiy ~ iz9gg w 9y 

tazwsy 

tèzway 

lozwiy 

tsltszwiy ~ tzggg'Vy 

tsttezwiy ~ lZ3gg' v 3y 

trazwsy 

nazway 

nazwiy 

nsttszwiy ~ nz9gg' v 9y 

natta zwiy ~ nz3gg w 3y 

tzawyamft) 

tzowyam(t) 

t3zwiyoin(t) 

tsttszwiysmft) ~ 

t 7£gSlX? m (0 ..... ... 

t9tt9zwiyam(t) ~ lzogg w y3m(l) 

zowysnft) 

zswyanCt) 

zwiysnft) 

ttszwiyonft) ~ zogg"'yan{() 

ttozwiyon(t) ~ Z9gg' v yand) 

Impératif : TAcc. {zw3y(t)Cmt)} 2°lnacc. {tettszwiydXmt)} ~ (z3gg' v oyd) 

cmor 

* Ce groupe offre deux possibilités à l'inaccompli. 


















































































































































































VERBES A TROIS FORMES 


VERBES A TROIS FORMES 


Conjg. 30 ssitof OOX+H introduire. 


Aoriste 

Accompli 

Inaccompli 

Aff. 

Nég. 

Aff. 


ssitfay/x 

ssitfay/x 

ssitfay/x 

ssatafay/x 

ssitifay/x 

tassitfad 

tassitfad 

tassitfad 

tassatafad 

tassitifad 

issitaf 

issitaf 

issitaf 

issataf 

issitif 

tassitfam 

tassitfam 

tassitfam 

tassataf 

tassitif 

nassitof 

nassitaf 

nassitaf 

nassataf 

nassitif 

tassitfamfl) 

tassitfam(t) 

tassitfam(t) 

tassatafam(t) 

tassitifam(t) 

ssitfan(t) 

ssitfan(t) 

ssitfan(t) 

ssatafan(t) 

ssitifan(t) 


Impératif : 1°Acc . ( ssitaf(tXmt)} 2°lnacc. {ssataf(t)(mt)) 


VERBES A TROIS FORMES 


Conjg. 31 qqlm EEXC s'asseoir. 

Aoriste 


Inaccompli 



Aff. 

m _ 


mSISISi 


ttyimiy/x 

ttyimiy/x 

taqqimad 

taqqimad 

taqqimad 

tattyimid 

tattyimid 


iqqim 

iqqim. 

ittyima 

ittyimi 

lf®ÇÈ^^BÉ!sS35ïâ2 


taqqim 

taltyima 

tattyimi 


naqqim 

naqqim 

nattyima 

nattyimi 


taqqimam(t) 

taqqimam(t) 

tattyimam(f) 

tattyimim(t) 


qqiman(t) 


11 dj 1 l'iH Ht i 


Impératif: 1°Acc. {qqim(t)(mt)} 2°lnacc. {ttyima(t)(mt)} 


VERBES A TROIS FORMES 


Conjg. 32 qqaj- ZEoQ sécher. 

Aoriste 

Accompli 

Inaccompli 

Aff. 

Nég. 

Aff. 


qqaray/x 

<UPPïk . 

qqupy/x 

ttuqquray/x 

ttuqquray/x 

taqqapd 

taqqupd 

taqqupd 

tattuqqurad 

tattuqqurad 

iqqar 

iqqur 

iqqur 

ittuqqur 

ittuqqur 

taqqar 

taqqur 

taqqur 

tattuqqur 

tattuqqur 

naqqar 

naqqur 

naqqur 

nattuqqur 

nattuqqur 

taqqaram(t) 

toqquram(t) 

taqquramfl) 

tattuqqupm(t) 

tatluqquram(t) 

qqaran(t) 

qquran(t) 

qquran(t) 

ttuqquran(t) 

ttuqquran(t) 

Impératif : 1°Acc. {qqar(t)(mt}} 2°lnacc. {ttnqqur(t)(mt)} 


Conjg. 33 sawan Ool.ll tailler. 

Aoriste 

Accomp 


Inaccompli 

Aff. 

Nég . 

Aff. 

Nég. 

sawnay/x 

sawany/x 

sawnay/x 

ttsawanay/x 

ttsiwinay/x 

tsawnad 

tsawand 

tsawnad 

tatisawanad 

tattsiwinad 

isawan 

isawan 

isawan 

ittsawan 

ittsiwin 

tsawan 

tsawan 

tsawan 

tattsawan 

tattsiwin. 

nsawan 

nsawan 

nsawan 

nottsawan 

nattsiwin 

tsawnam(t) 

tsawnamft) 

tsawnam(f) 

tatlsawanam(t) 

tattsiwinam(t) 

sawnan(t) 

sawnan(t) 

sawnan(t) 

ttsawanan(t) 

ttsiwinan(t) 

Impératif : 1°Acc. {sawn(t)(mt)} 2°lnacc. {ttsawan(t)(mt)} 


VERBES A TROIS FORMES 


Conjg. 34 mqaqal EEoEoM escalader. 

Aoriste 

Accompli 

Inaccompli 

Aff. 

Nég. 

Aff. 

Nég. 

mqaqalay/x 

mqaqalay/x 

mqaqalay/x 

ttamqaqalay/x 

ttamqiqilay/x 

tamqaqalad 

tamqaqalad 

tamqaqalad 

tattamqaqalad 

tattamqiqilad 

imqaqal 

imqaqal 

imqaqal 

ittamqaqal 

ittamqiqil 

tamqaqal 

tamqaqal 

tamqaqal 

tattamqaqal 

tattamqiqil 

namqaqal 

namqaqal 

namqaqal 

nattamqaqal 

nattamqiqil 

tamqaqalam(t) 

tamqaqalam(t) 

tamqaqalam(t) | tattamqaqalamft) 

tattamqiqilam(t) 

mqaqalan(t) 

mqaqalan(t) 

mqaqalan(t) 

ttamqaqalanft) 

ttamqiqilan(t) 

Impératif : 1°Acc. {mqaqal(t)(mt)} 2°lnacc. 

ttmqaqal(t)fmt)} 


VFRBES A TROIS FORMES + 2 


Conjg. 35 craz (20JE semer. 

Aoriste 

Accompli 

Inaccompli 


Aff. 

Nég. 

Aff. 

Nég. 

carzay/x 

carzay/x 

crizay/x 

corrzay/x 

carrzay/x 

tcarzod 

tcarzad 

tacrizad 

tcarrzad 

tcanzad 

icraz 

icraz 

icriz 

icarraz 

icarraz 

tacraz 

tacraz 

tacriz 

tcarraz 

tcarraz 

nacraz 

nacraz 

nacriz 

ncarroz 

ncarraz 

tcarzam(t) 

tocrzamft) 

tacrizam(t) 

tcarrzam(t) 

tcarrzam(t) 

carzan(t) 

carzan(t) 

crizan(t) 

carrzan(t) 

carrzan(t) 

Impératif TAcc. {craz(t)(mt)} 2°lnacc. {corraz(t)Cmt)} 

-Pour ce groupe, Il existe une forme du passif inaccompli (ittwacraz / ittwicriz) 


-A l'inaccompli, les tendues jj, cc, zz, ss et ww se transforment, dans l'ordre, en ddj, ttc, ddz, tts et gg w . il s'agit 

d'une variante réqionale(Fiquiq). 
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VERBES A T ROIS FORMES + 2 


Conjg. 36 ccan (S(SI montrer 


Aoriste 

Accompli 

Inaccompli 

Aff. 

Néq. 

Aff. 

Néq. 

ccnay/x 

ccnay/x 

ccinay/x 

taccnay/x 

taccnay/x 

taccnad 

taccnad 

taccinad 

ttaccnad 

ttaccnad 

iccan 

iccan 

iccin 

itaccan 

itaccan 

taccan 

taccan 

taccin 

Itaccan 

ttaccan 

naccan 

naccan 

naccin 

ntaccan 

ntoccan 

taccnam(t) 

taccnamft) 

taccinom(l) 

Uoccnom(t) 

ttaccnam(t) 

ccnan(l) 

ccnan(t) 

ccman(l) 

taccnan(t) 

taccnan(t) 


Impératif 1°Acc. (cc3n(t)(mt)} 2°lnacc. ftaccanfiXmi)} _ 

-Pour ce groupe, Il existe une forme d u passi f in accompli (iuwaccan / ittwi ccin ) 


VERBES A TROIS FORMES + 2 


Conjg. 37 saqq OEE attirer. 


Aoriste 

Accompli 

Inaccompli 


Aff. 

Nég. 

Aff. 

Nég. 

saqqay/x 

saqqay/x 

saqqay/x 

ttsaqqiy/x 

i \ s-i-i' r» i 

tsaqqad 

tsaqqad 

tsaqqad 

lallsaqqid 


isaqq 

isaqq 

isoqq 

illsaqqa 

ittsaqqi 

tsaqq 

tsaqq 

tsaqq 

lattsaqqa 

toi tsaqq i 

nsaqq 

JsassiiS 

nsaqq 


nattsaqqi 

tsaqqaur(l) 


tsaqqam(l) 

lallsaqqam(t) 


saqqan(l) 

fflEBBBHSSS! 

saqqan(t) 


ttsaqqin(t) 


Impératif : 1°Acc. fsaqq(l)(rnt)) 2°ln ac c. {l lsqq a(l)(int)} _ 

-Pour ce groupe, Il existe une forme du passif inaccompli (ittwasaqqa/ ittwisaqqi) 

A l’inaccompli, les verbes qui commencent par mm (mmnay, mrncal / inmkal, mmras, mrnzar) perdent la 
tension du "m”. _ 


VERBES A TROIS FORMES + 2 


Conjg. 38 ssyaj- OOVQ enseigner. 


Aoriste 

Accompli 

Inaccompli 

Aff. 

Nég. 

Aff. 

Néq. 

ssayray/x 

ssayray/x 

ssayroy/x 

ssyaray/x 

ssyiray/x 

tassayrad 

tassayrad 

tassayrad 

tassyarad 

tassyirad 

issyar 

issyar 

issyar 

issyar 

issyir 

lassyar 

lassyar 

tossyor 

tassyar 

lassyir 

nassyar 

nassyar 

nassyar 

nassyar 

nassyir 

tassayroinfl) 

lassayram{t) 

tassayram(t) 

tassyaram(t) 

lassyiram(l) 

ssayron(l) 

ssayran(t) 

ssayran(t) 

ssyapn(t) 



-Pour ce groupe, Il existe une forme du passif inaccompli (ittwassyar / ittwissyir) 
Impératif : 1°Acc. {ssyarQXmt)} 2°lnacc. {ssyar(t)(mt)) ..._ 
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VER BES A QUATRE FORMES 


Conjg. 39 ili LUI être. 


Aoriste 

Accompli 

Inaccompli 

Aff. 

Néq. 

Aff. 

JÜ&... 

iliy/x ~ xalqay/x* 

lliy/x 

lliy/x 

ttiliy/x ~ xallqay/x* 

ttiliy/x ~ xallqay/x* 

tilid ~ txalqad 

tollid 

tollid 

tattilid ~ txallqad 

tattilid ~ txallqad 

yili ~ ixlaq 

ilia 

illi 

ittili ~ ixallaq 

ittili — ixallaq 

tili ~ toxloq 

talla 

talli 

tattili ~ txallaq 

tattili ~ txallaq 

nili -naxlaq 

nalla 

nalli 

nattili ~ nxallaq 

nattili ~ nxallaq 

tiîim(t) ~ txalqamft) 

tallamft) 

tallim(t) 

tattilim(t) ~ txallqam(t) 

lattilim(t) ~ txollqom(l) 

ilinft) / xalqan(t) 

llan(t) 

llin(t) 

ttilin(t)/ xallqan(t) 

ttilin(l) ~ xollqon(t) 


Impératif : 1°Àcc. {ili(l)(mt)} ~ |x3lq(t)(mt)} * 2°lnacc. { t ti li(t)(mt)}~ {xsl lq (t)(mt)}* 
•Les réalisations xlag - filaq sont fréquentes à Fig ui g chez i es jeunes ._ 


VER B ES A QUATRE FORMES 


Conjg. 40 ini III dire. 

Aoriste 

Accompli 

Inaccompli 

Aff. 

Nég.. 

Aff. 

Nég. 

iniy/x 

nniy/x 


ttiniy/x ~ qqaray/x* 

ttiniy/x - qqiroy/x* 

tinid 


f '"Tl /, àHÜgüül 

tattinid - taqqapd 

tattinid - laqqirad 

yini 

inna 


ittini ~ iqqar 

ittini ~ iqqir 

tini 

tonna 

tanni 

tattini ~ taqqar 

tattini ~ laqqir 

ES11ÊS11S 

nanna 


SffffTd il Pil-M»l4 JjPSfffi 

nattini ~ noqqir 


E5S3S5SBBR1 

tannim(t) 

tattinim(t) ~ taqqaiam(t) 

tattinim(l) ~ taqqijam(t) 

IfflEMail 

nnanft) 



l.'IBffiltW.M f W1 


( j ; (T» )WKÊlÊÊÊIÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊIIÊÊÊÊÊÊÊÊÊHKÊii 

•Autre réalisation du verbe ini. 


VERBES A QUATRE FORME S 


Conjg. 41 ar oO bobiner 

Aoriste 

Accompli 

Inaccompli 

Aff. 

Nég. 

Aff. 

Nég. .. 

aray/x 

uiay/x 

uray/x 

ttaray/x 

ttiiay/x 

tarod 

tuiad 

tuiad 

lattarad 

lattiiad 

yar 

yur 

yur 

ittar 

ittir 

tar 

lur 

tur 

tattar 

tattir 

nar 

nur 

nur 

nattar 

naltir 

taramft) 

tuiam(t) 

turam(t) 

taltaram(t) 

taltiiain(t) 

aran(t) 

uian(l) 

uran(t) 

ttaran(l) 

ttironft) 

Impératif : 1°Acc. {ar(t)(mt)} 2°lnacc. {ttar(t)(mt)> 


i 






























































































































































V ER BES A QUATRE FORMES 


Conjg. 42 ras 00 se poser. 


Aoriste 

Accompli 

Inaccompli 


Aff. 

Nég. 

Aff. 

Nég. 

rsay/x 

rsiy/x 

rsiy/x 

ttrusay/x 

Urusay/x 

tarsad 

tarsid 

tarsid 

tattrusad 

tattrasad 

iras 

irsu 

irsi 

ittrus 

ittrus 

Iras 

tersu 

tarsi 

tattrus 

tattrus 

nres 

narsu 

narsi 

nattais 

nattais 

1 

I. 

tarsam(t)_ 

torsim(t) 

tattrusam(t) 

tattrusam(t) 

rson(t) 

rsan(t) 

rsin(t) 

ttrasan(t) 

ttrusan(t) 


Impératif: 1°Ac c. (res(t) (mt ) } 2°lnacc. {ttrus(t)(mt)} 


VERBES A QUATRE FORMES 


Conjg. 43 mmat LL+ mourir. 


Aoriste 

Accompli 

Inaccompli 

■ümci 

Aff. 


Aff. 

Néq. 

mmtay/x 

mmuy/x ~ tnmutay/x* 

mmuy/x - mmutay/x* 

ttmattiy/x 

ttmattiy/x 

tammtad 

tammud ~ tammutad* 

tammud ~ tammutad* 


tattmattid 


immut 

! immut 

ittmattat 

ittmattit 

tammat 

tammut 

tammut 

tattmattat 

tattmattit 

nammat 

nammut 

nammut 

nattmattat 

nattmattit 

tammtam(t) 

tammamjt) ~ 
tammutam(t)* 

tammam(t) ~ 
tammutam(t)* 

tattmattam(t) 

tattmattim(t) 

mmtan(t) 

mman(t) ~ mmutan(t)* 

mman(t) ~ 
mmutan(t)* 

ttmattan(t) 

ttmattin(t) 


Impératif: 1°Acc. {mmat(at)(mt)) 2°lnacc. {ttmatta(t)(mt)) 


formes en usage chez les en fants. 


VERBES A QUATRE FOR MES 


Conjg. 44 djawan AIoUI être satisfait. 


Aoriste 

Accompli 

Inaccompli 


Aff. 

Nég, 

Aff. 

_Nég^_.. 

djawnay/x 

djiwnay/x 

djiwnay/x 

ddjawanay/x ~ 
ttyawanay/x* 

ddjiwinay/x ~ ttyiwinay/x* 

tadjawnad 

tdjiwnad 

tadjiwnad 

taddjawanad- 

tattyawanad 

taddjiwinad ~ tattyiwinad 

idjawan 

idjiwan 

idjiwan 

iddjawan ~ ittyawan 

iddjiwin - ittyiwin 

ta djawan 

tadjiwan 

tadjiwan 

taddjawan - tattyawan 

taddjiwin - tattyiwin 

nadjawan 

nadjiwan 

nadjiwan 

naddjawan ~ nattyawan 

naddjiwin ~ nattyiwin 

tadjawnam(t) 

tadjiwnam(t) 

tadjiwnam(t) 

taddjawanam(t) ~ 
tottyawanam(t) 

taddjiwinm(t) ~ tattyiwinm(t) 

djawnon(t) 

djiwnan(t) 

djiwnan(t) 

ddjawanan(t) ~ 
ttyawanan(t) 

ddjiwinan(t) ~ ttyiwinan(t) 

j Impératif : 1°Acc. {djawn(t){mt; 

)} 2°lnacc. (ddjwan(t)(mt)} ~ {ttyawan(t)(mt)}* 


* Ce verbe admet les deux réalisations, il ne s'agit pas de fait lié à l'âge ou à la localité. 
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VERB ES A QUATRE F O RMES 


Conjg. 45 f'f'ad HHoO avoir soif. 

Aoriste 

Accompli 

Inaccompli 

Aff. 

Nég. 

Aff. 

m. 

ffaday/x 

ffuday/x 

ffuday/x 

ttfaday/x 

ttfiday/x 

taffadad 

taffudad 

taffudad 

tattfadad 

tattfidad 

iffad 

iffiid 

iffud 

ittfad 

ittfid 

taffad 

taffud 

taffud 

taltfad 

tattfid 

naffad 

naffud 

naffud 

nattfad 

nattfid 

taffadam(t) 

taffudam(t) 

taffudam(t) 

tattfadam(t) 

tattfidm(t) 

ffadan(t) 

ffudan(t) 

ffudan(t) 

ttfadan(t) 

ttfidan(t) 

Impératif: 1°Acc. (ffad(t)(mt)} 2°lnacc. {ttfad(t)(mt)} 


VER BES A QU ATR E FORMES 


Conjg. 46 ari oOZ écrire. 




Inaccompli 

KiïÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊË 


Aff. 

Nég,. 


mÊÊÈim 

uriy/x 

ttariy/x 

ttiriy/x 

tarid 

turid 

turid 

tattarid 

tattirid 



yuri 

ittari 

ittiri 


turi 

turi 

tattari 

tattiri 

nari 

nuri 

nuri 

nattari 

nattiri 

tarim(t) 

turim(t) 

liïTTTüTUjgSjlllg 

tattarim(t) 


arin(t) 

urin(t) 

urin(t) 

ttarin(t) 

ttirin(t) 


Impératif: 1°Acc. (ari(t)(mt)) 2°lna cc . {ttari(t)(mt)} 


VERBES A QUATR E FO RMES 


Conjg. 47 djall AIol/IH jurer. 

Aoriste 

Accompli 

Inaccompli 

Aff. 

Néq. 

Aff. 

Nég,_ 

djallay/x 

djullay/x 

djullay/x 

ddjalliy/x 

ddjilliy/x 

tadjallad 

tadjullad 

tadjullad 

taddjallid 

taddjillid 

idjall 

idjull 

idjull 

iddjalla 

iddjilli 

tadjall 

tadjull 

tadjull 

taddjalla 

toddjilli 

nadjall 

nadjull 

nadjull 

naddjalla 

naddjilli 

tadjall am(t) 

tadjullam(t) 

tadjullam(t) 

taddjallam(t) 

taddjillim(t) 

djallan(t) 

djullan(t) 

djullan(t) 

ddjallan(t) 

ddjiilin(t) 

impératif : 1°Acc. {djal 

ll(t)(mt)} 2°lnacc. {ddjalla(t)(mt)} 
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Aff. 

Nég,. 

Aff. 

Nég. 

rziy/x 

rziy/x 

rziy/x 

razziy/x ~ raddziy/x* 

razziy/x ~ raddziy/x* 

tarzid 

tarzid 

tarzid 

trazzid ~ traddzid 

trazzid - traddzid 

irza 

irza 

irzi 

irazza ~ iraddza 

irozzi ~ iraddzi 

tarza 

tarza 

tarzi 

trazza ~ traddza 

trazzi ~ traddzi 

narza 

narza 

narzi 

nrazza ~ nraddza 

nrazzi ~ nraddzi 

tarzam(t) 

tarzam(t) 

tarzi m(t) 

trazzam(t) ~ traddzam(t) 


rzan(t) 

rzan(t) 

rzinft) 

razzan(t) ~ raddzan(t) 


Impératif : 1°Acc. {rza(t)(mt)} 2°lnacc. (razza(t){ 

mt)} ~ {raddza(t)(mt)}* 

-L'inaccompli de (ssuqqa et sera) n'admet pas d'autre tension consonantique. 

‘Forme en usage dans la ville de Fiquiq. 


VERBES A QUATRE F O RMES 


Conjg. 49 z?a HUKo planter. 


Aoriste 

Accompli 

Inaccompli 

Aff. 


Aff. 

Nég. 

ÆÉ __ 

??'y/x 


tozziy/x 

tazziy/x 

taçjid 

to??id 

tazzid 

ttozzid 

ttazzid 

4?a. 

i??a 

M 

itoz?a 

ito?zi 

tazja 

taz?a 

tow». 

ttazza 


nazza 

na??a 

nazzi 

ntazza 

F[ w PB | i l| i i '' 'i' 

taz?am(t) 

IBM 

tagam(t) 


ESîSESJEliiii 

??an(t) 


W«n(0 _ 




Impératif : 1°Acc. (?za(t)(mt)} 2°lnacc. {ta?z a( t)(m t)} 


if 

: 1 


VERBES A QUAT RE FORMES 


Conjg. 50 ssamda QOCAo achever 


Aoriste 

Accomp 

i 

Inaccompli 

Aff. 

Nég. 

Aff. 

Néq. 

ssamdiy/x 

ssamdiy/x 

ssamdiy/x 

smaddiy/x 

smaddiy/x 

tassamdid 

tassamdid 

tassmdid 

tasmaddid 

tasmaddid 

issamda 

issamda 

issamdi 

ismadda 

ismaddi 

tassamda 

tassamda 

tassamdi 

tasmadda 

tsmaddi 

nassamda 

nassamda 

nassamdi 

nasmodda 

nsmaddi 

tassaindam(t) 

tossamdam(t) 

tassamdim(t) 

tasmaddam(t) 

tsmaddim(t) 

ssamdan(t) 

ssamdan(t) 

ssamdin(t) 

smaddan(t) 

smaddin(t) 


I m p é r a tif : 1°A cc. {ssamdaft)(mt)} 2 Inacc. {smodda(t ) ( mt)} 


574- 


VERBES A QU ATRE FORM ES 


Conjg. 51 nnasya IlOYo s'égayer. 


Aoriste 

Accompli 

Inaccompli 

Aff. 

Nég. 

Aff. 

Nég. 

nnasyiy/x 

nnasyiy/x 

îmasyiy/x 

ttnasyiy/x 

ttnasyiy/x 

tannasyid 

tannasyid 

tannasyid 

tattnasyid 

tattnasyid 

innasya 

innasya 

innasyi 

ittnasya 

ittnasyi 

tannasya 

tannasya 

tannosyi 

tattnasya 

tattnasyi 

nannasya 

nannasya 

nannosyi 

nattnasya 

nottnasyi 

r tannasyam(t) 

tannasyam(t) 

tonnasyim(t) 

tattnasyam(t) 

tattnasyim(t) 

.’*"■-- 

nnasyan(t) 

nnasyan(t) 

nnasyin(t) 

ttnasyan(t) 

ttnasyin(t) 

Impératif : 1°Acc. {nnasya(t)(mt)} 2°lnacc. {ttnasya(t)(mt)} 


VERB ES A QUATRE FOR MES 


Conjg. 52 razza OoXttKo ruiner. 

Aoriste 

Accompli 

Inaccompli 


Nég. 

Aff. 

Nég.. 

razziy/x 


razziy/x 

tt razziy/x 

ttrizziy/x 

trazzid 

trazzid 

trazzid 

tat trazzid 


-- ‘ — 

irazza 

irazza 

irazzi 

ittrazza 

ittrizzi 

trazza 

trazza 


tattrazza 

tattrizzi 

nrazza 

nrazza 


nattrazza 

nattrizzi 

EESHISRiiiOi 

trazzam(t) 



tattrizzim(t) 




1 !.7:U/TM ÏW&SZMëf*. 

ttrizzin(t) 

Impératif: 1°Acc. {razza(tXmt)} 2°lnacc. {ttrazza(t)(mt)} 


VERBES A Q U ATRE FORMES 


Conjg. 53 zuza XtSJKo spolier. 

Aoriste 

Accompli 

Inaccompli 

Aff. 

Nég. 

Aff. 

Nég- . 

zuziy/x 

zuziy/x 

zuziy/x 

ttzuziy/x 

ttzuziy/x 

tzuzid 

tzuzid 

tzuzid 

tattzuzid 

tattzuzid 

izuza 

izuza 

izuzi 

ittzuza 

ittzuzi 

tzuza 

tzuza 

tzuzi 

tattzuza 

tattzuzi 

nzuza 

nzuza 

nzuzi 

nattzuza 

nattzuzi 

tzuzam(t) 

tzuzamft) 

tzuzim(t) 

tattzuzam(t) 

tattzuzim(t) 

zuzan(t) 

zuzan(t) 

zuzin(t) 

ttzuzan(t) 

ttzuzin(t) 

Impératif : 1°Acc. {zuzaft)(mt)} 2°lnacc. fttzuza(t)(mt)} 
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VERBES A QUATR E F ORMES + 2 


Conjg. 57 xas XO aimer. 

Aoriste 

Accompli 

Inaccompli 


Aff. 

Néq. 

Aff. 

ST 

xsay/x 

xsay/x 

yisay/x 

qqasay/x 

qqisay/x 

taxsad 

taxsad 

tyisad 

taqqasad 

taqqisad 

ixas 

ixas 

iyis 

iqqas 

iqqis 

txas 

txas 

tyis 

taqqas 

taqqis 

nxas 

nxas 

Jüfis_ 

naqcjas 

naqqis 

taxsam(t) 

taxsam(t) 

tyisam(t) 

taqqasam(t) 

toqqisomCt 

xson(t) 

xsan(t) 

yisan(t) 

qqasan(t) 

qqisan(t) 

Impératif 1°Acc. {xas(t)(mt)} 2°lnacc. {qqas(t)(mt)} 

-Pour ce groupe, Il existe une forme du passif inaccompli (ittwaxsa / ittwixsi) 


VERBES A QUATRE FORMES + 2 


Conjg. 58 nay IV tuer. 


I Aoriste 


Accompli 


Inaccompli 



lEEmB 


-La tension de V du verbe "tac" se transforme en "tt" à l'inaccompli : itsc / itatt 
-Pour ce groupe, Il existe une forme du passif inaccompli {ittwanva / ittwinvi) 


VERBES A QUATRE FORMES + 2 



Conjg. 59 saw OU boire. 


Aff._ 

tassay/x ~ dassay/x 
ttassod - tdassad 

ilass ~ idoss _ 

ttass ~ tdass 


Inaccompli . 

I Nég. 


t assay/x - dassay/x 
ttass ad ~ tdassad 
i tass ~ idass 
ttass ~ tdass 

























































































































































































































































































VERBES A CINQ FORMES + 2 


Aoriste 


taznad 

yazon 

tazon 

nazsn 

taznam(t) 

aznon(t) 

Impératif : ï 
-Les verbes 


Conjg. 66 azan ottil envoyer. 


Inaccomp 


Aff. 

Néq. 

Aff. 

Nêg. _ 

uznoy/x 

uzinay/x 

tlaznsy/x 

ttiznay/x 

tuznad 

tuzirvad 

tattaznad 

tsttiznod 

yuzan 

yuzin 

ittazan 

ittizon 

y. ... 

tuzan 

tuzin 

tsttazsn 

tsttizan 

nuzan 

nuzin 

nattazon 

nattizan 

tuznam(t) 

tuzinom(t) 

tsttaznamft) 

t9ttiznam(t( 

uzoantt) 

uzinsntO 

ttaznan(t) 

ttiznan(t) 


azon(t)(mt) 


awa<j et away à l'accompli ont une deuxième conjugaison où "u" est remplacé par ' 
jupe, Il existe une forme du p a s sif inaccompli (ittwazan / ittwizin) _ 


VERBES A i 


Conjg. 67 ut 8+ frapper. 


tut* / tawwat 


nul* / nawwat 



Aff. 

utiy/x 

ttcatoy/x 

tutid 

tattcatad 



tuti 

tattcat 

nuti 

nottcat 


tottcatomft 


ttcatond 


ttcitoy/x 


tattcitod 


ittcit 


tattcit 


nattcit 


tattcitainft 


ttcitonft 


Pour ce groupe, Il existe une forme du passif inaccompli (ittwawta / ittwiwti) 




VERBES A CINQ FORMES 


Conjg. 68 sak OR construire. 


Aoriste 

sksy /x 

toskod_ 

issk_ 

tsgk 

nsgk 

tasksm(t) 

skan(t) 


Accompli 


Inaccom 


_Aff.... 

skiy/x 

taskid 

isku _ 

tasku 

nosku 

taskom( t) 

skanft) 


Aff._ 

ssakg y/x ~ skkay/x * 
tgssakg d ~ tsokkgd 

issak ~ isokk __ 

tassak ~ tsokk 

nas sak ~ nsokk _ 

tsssakomft) - tsakkam 


ssikav/x 


tassikd _ 

issik 


tassik 


nassik 


tsssikamft 


ssikanft 




sokkitïïrot 


ières à ce verbe ( réalisations jeune / adulte 


f 








































































































































Dictionnaire des racines 








































Introduction au dictionnaire étymologique 


"Une définition n'est jamais définitive", 
Roger Wastijn (poète belge) 

Cette partie est conçue dans une perspective étymologique en vue à la fois de mieux informer le lecteur - 
utilisateur de ce dictionnaire sur les dérivations en amazighe de Figuig et de contribuer, d'une façon ne serait-ce que 
modeste, à l'élaboration d'une étymologie de l'ensemble de Pamazighe. 

Cependant, vu que nous manquons d'outils, de documents écrits et de travaux antérieurs aux deux derniers siècles et 
eu égard à la nature orale de Pamazighe, ce travail s’inscrit dans une diachronie qui se limite à l'âge de nos 
informateurs et à l'âge des premiers textes écrits sur ce parler et dont nous (à titre personnel) disposons c'est à dire 
le vingtième et le vingt-et-uniëme siècles. 

Il n'est donc pas question pour nous de suivre, par cette étude, les premières lueurs de la langue amazighe et des 
langues des peuples ou "des vainqueurs / conquérants" qui l'ont influencée ou avec lesquels elle a entretenu un 
commerce. 

Pour ce qui est de notre démarche, nous procéderons par classement des mots selon leur appartenance à une 
racine ou à une autre sans trop nous préoccuper de leur âge ou de leur histoire. Les mots étrangers ou soupçonnés 
comme tels seront signalés ; toutefois, les possessifs (inuy / inux, innoc / innok, innom, innas, innoy / innox, 
inwom, inson, insont, c, m, s...), les pronoms ou substituts (iyi, cakk, comm, natta, as, ason,...), les affixes 
et certaines interjections à racines non productives ne seront pas pris en considération dans cette partie. Mais avant 
d'entamer cette partie, il s'avère important d’exposer les principes ou les règles linguistiques qui ont présidé à 
l'élaboration de ce travail. 

Les difficultés rencontrées à des niveaux différents et les grands enseignements à tirer d'une telle étymologie seront 
eux aussi signalés. 

Origine du parler de Figuig 

Quelle serait l'origine du parler de Figuig ? Une question importante à laquelle nous ne prétendons pas répondre ; Il 
faut tout simplement remarquer qu'avec les parlers du Mzab, de Ouargla (Algérie) de Djerba (Tunisie) et de Nfoussa 
(Libye), il ne constituerait qu'une seule et même variante(Le Zénète) avec des sous-variantes, des réalisations ou des 
accents régionaux qui ne constituent pas d'entraves à l'intercompréhension des locuteurs de ces contrées (à titre 
d'exemple, dans ces zones, on utilise pour le négatif la particule "ul" et le démonstratif "u" ailleurs on utilise V et 
"a/ad”. Dans ces régions, ori dit : itcu (U a mangé), iswu (H a bu) inyu (il a tué) ailleurs, on dit : itca, iswa, 
inya... 

Origine du mot et son étymologie 

L'origine d'un mot pose d'énormes problèmes. D'habitude, quand un mot amazighe ressemble, même légèrement, à 
un mot dans une autre langue, "la règle d'or" est d'attribuer le mot berbère à l'autre langue tournant parfois au 
ridicule comme dans le fameux livre "Li san alearab a l ama ziy" du grand linguiste libyen M. Ali Fahmi Khachim et 
permettant à des politiciens de se transformer en linguistes : ayrum {tepain) est pour eux d’origine arabe yar:am 
{passion). 

Quand on n'arrive pas à trouver une origine arabe à un mot, on peut lui attribuer, sans complexe, une origine turque. 
C'est d'ailleurs ce qu'a fait un important parti politique marocain de droite qui n'a pas hésité à attribuer le mot 
"lalla" au turc qu'aucun de ses adhérents / militants ne connaît. 
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Il s'agit bien sûr d'une volonté délibérée de destruction, de négation, de gloitophagie et de mépris du peuple berbère 
dans son âme. 

Donc pour vraiment nous prononcer sur l'origine d'un mot, le problème est majeur car souvent nous ne disposons 
pas de source écrite ou de dictionnaires très aneiens de amazighe encore moins de l'amaziqhe de Figuig ( documents 
écrits relatifs au parier que nous sommes entrain de décrire en dehors des quelques bribes de textes écrits de 
Basset) permettant de constater la naissance l'apparition, l'évolution ou la disparition d'un mot et nous ne disposons 
pas non plus de connaissances sur toutes les langues qui auraient eu des influences même indirectes sur ce parler 
(langue subsahariennes, langues égyptiennes anciennes, portugais, grec, latin...). 

Le critère morphologique pour attribuer une origine à un mot peut parfois fausser le jeu car certains mots berbères 
ont une forme ou une consonance étrangère (arabe, par exemple, sans être arabes : Ifskpun, rrcsl...). Le mot 
anglais “to joke" est sémantiquement l'équivalent du mot berbère "jowwaq" en plus ils ont tous les deux des 
similitudes phonétiques frappantes. Donc, en bonne logique, la bonne conclusion est sans hésitation que le mot 
berbère est d'origine anglaise : une certitude rigolote car le mot berbère "jowwsq" signifie d'abord "jouer ia flûte" 
(ajowwaq) et par métaphore “plaisanter". 

Pour notre cas, malgré toutes les précautions que nous avons prises, nous invitons l'utilisateur de ce dictionnaire à 
prendre avec beaucoup de prudence l'origine que nous avançons pour certains mots c'est à dire que nous pouvons 
tout simplement nous tromper. 

Suppression des voyelles 

Les trois voyelles pleines (a / u / i) ont certes toutes des sens toutefois étant donné que l'important dans les 
dérivations reste la consonne, aucune entrée spéciale ne leur est accordée. 

Racine consonantique 

Les racines sont obtenues en dépouillant les mots de leurs voyelles (amsufuv -> msfy) et de leurs désinences 
(genre, nombre, état, personne, aspect, a/fixes ou éléments de composition...) .(argaz -> rgz) / (usmsiifuyont -*■ 
msfy -> fy) / (iz9gg w ayon zwy) / (id-il-idnatt —* d ou n(). Les consonnes tendues sont notées sans 
dédoublement (ddsr -> dr). Si la racine est constituée d'une syllabe doubleOmaçmss) elle est simplifiée (ms) 
mais s'il s'agit d'un mot étranger, la syllabe double est gardée (qawqaw -* qwqw). 

Bref, il faut supprimer toute la "panoplie" de terminaisons, d'inflexions grammaticales et d'éléments de composition 
qui déguisent l'origine du mot. 

Pour, que deux mots figurent sous la même racine, nous procédons par ressemblance du "son et analogie du 
"sens". Cela ne va pas saris dire que bien des mots ont subi des "érosions” ou des altérations soit phonétiques soit 
sémantiques pour des raisons historiques ou des raisons d'euphonie et d'économie d'énergie au niveau phonateur. 

Problème de la racine nucléaire. 

Jusqu'où devrons-nous pousser l'analyse ou le dépouillement de la racine consonantique sans la bousculer ou la 
torturer ? Concrètement et à titre d'exemple, les racines lmz, b?,, fy., et y? renferment toutes l'idée de "nourriture" 
et se terminent toutes par la consonne "z". Si, pour ces cas précis, nous rangeons toutes ces "racines-filles" sous 
une même "racine-mère” qui serait la consonne commune "z", ne serons-nous pas dans la contrainte de trouver une 
signification, que nous ignorons d'ailleurs, aux affixes qui se seraient collés aux mots qui en dérivent ? 

Quelles significations attribuer aux affixes "-f-", "-lm-", "b" et "-y-'' qui se manifestent dans les racines fz, y?, 
bz, lm? ? 

Les mots adrar i anyar /taqrart / agray / azray ont en commun la syllabe "ray" qui signifierait "espace, mais il est 
très difficile pour un utilisateur de l'amazighe ou un sujet parlant cette langue qui ne maîtrise pas l'art de l'étymologie 
d'imaginer ou de soupçonner que ces mots peuvent être rangés sous la même racine "r" : 

- Adrar {montagne) = {a + d + r ar : "d" = hauti rar = terrain } =-■ (terrain haut) Le préfixe "d" figure aussi dans le 
mot adias (plafond). 

- Anrar (aire de battage) - {a + n + par : "n" = déblayé ! rar = terrain } =(terrain déblayé). 

- Taqrart (plateau) = (ta + q + w : "q" = ptatt rar = terrain } = (terrain plat). 

- Agrar (héu de réunion) = (a + g + rar : "g" = haut! rar = terrain } =(Heu de réunion). 

On peut soupçonner que ce mot est d'origine grecque "Agora" avec lequel il a des ressemblances sémantiques et 
phonétiques. 

- Azrar (terrain caillouteux)- (a + ?ru + rar : "a?ru" = caillou / rar = terrain } - (terrain de cailloux). 
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Seule une étude comparative de l’ensemble des parlers amazighes permettrait, nous semble-t-il, de répondre à ces 
questions. Mais d'ici là, contentons-nous du seul parler que nous décrivons. 

Problème de la substitution des consonnes 

Certaines consonnes peuvent être remplacées par d'autres avec qui elles permutent sans que cela n'affecte le sens du 
mot ; de même qu'elles se transforment selon le contexte vocalique ou consonantique ou suite au changement de 
catégories (nom, verbe,...) à l'intérieur même du parler qui nous concerne c'est à dire un phénomène inhérent à ce 
parler. Voilà donc ces consonnes et ces transformations : 

i°-y-s-j^g[dj] 

- acsnyal = acsngal, - dag = day, - agnaw = aynaw. 

- rjsl (verbe) —» areggal (nom) / arokkal (par assourdissement du "gg") 

- mjar (verbe) —» amoddjar (nom) 

- yy (verbe) —> timogga (nom) / timakka (par assourdissement) 

2°. c / y 

- tilbyt (nom singulier) -> tilcin (forme plurielle) 

3°. c / k 

Variante régionale indiquant, parfois, la localité au seiri de la région : le [k] est relatif aux ksours du nord-est. 

Mais dans bien des cas elle n'a pas de connotation locale : tacnift (roulade) aknif (roulade dans l'air). 

4°. q / k 

Opposition très rare ou quelques fois systématiquement liée à l'âge ou à des effets de style(hypocoristique) [k] pour 
les enfants et [q] pour les adultes. 

- qasqas = kaskas, -tabsrkukt = taboyquqt, - tadimukratoyt - tadimuqratayt, - kawkaw = qawqaw. 

5°. y/q/x 

- yaz (creuser) -> iqqaz (il creuse) 

- xos (verbe "aimer") ~> tamyist (nom "amour") —* iqqas (verbe "il aime") 

- nix = niy (variantes libres) 

- nnax « nnoy (variantes libres) 

- swix = swiy (variantes libres) 

6°. w / k'Vg" 

Doit-on marquer la consonne k w / g' v dans les racines ou s’agit-il seulement d'un "w" tendu ? 

- gg"ad / kk'bd (verbe) —> tiwdi (nom). 

- awoy (verbe) —► igg w ay / ikk w ay (nom). 

7°. l/n 

Variante libre au niveau surtout de certains mots grammaticaux ; elle n'est pas régionale et elle peut s'entendre chez 
certains locuteurs un peu partout dans la région. 

- ysl = ysn, - al = an, - tansyda = tabyda, -Lunja = Nunja (l'héroïne de conte) 

8°. n/m 

Variante libre au niveau surtout de certains préfixes : 

- ansggaru / amsggaru... 

9°.r/l 

Lié à l'âge ou survivances d'un passé : le [1] étant beaucoup enfantin, 

- yr>I - ysr, -dura = dulu, -yaya = yala, -ayill = ayirr, -barrarqj = ballaroj... 

10°. E/l?/h 



587 














































Il s'agit probablement d'une économie d'effort au niveau des organes phonateurs. 

-aeaqqa = ahoqqa 

- hsnga) = hongaj 

- eabbal = habbal 

11°. h / x / q 

Il s'agit probablement d'une économie d'effort au niveau des organes phonateurs. 

- ihbq = ixlaq 

- hnay, tjnaq, xnaq (auraient tous la même origine et ont en commun le sème "obstruer") 

12°. v et p 

- Le [p] est soit un [b] tendu [bb] : bboy (verbe) -* tubayt (nom), soit un son provenant directement du français 
et perçu donc comme un [b] tendu. 

- Ce phénomène d'assourdissement des consonnes tendues /dd/, /bb/ et /gg/ - /gg w / qui se transforment 
respectivement en /«/, /pp/ et /kk/ - /kk"/ est typique de Figuig (ia ville) 

- Le [v] se manifeste dans un certain nombre de mots qui sont vraiment berbères wa, v van van... et s'entend aussi 
dans certains toponymes et certains patronymes viwal, vvuta, vvu... 

Dans ce travail, nous le considérons comme un [b] il s’agirait probablement d'un [b] spirant [|î] c'est à dire une 
survivance d’un passé lointain ! Ce problème se manifeste aussi dans le kabyle mais d'une façon quelque peu 
différente. 

Assourdissement 

(voir ci-haut 12 le v et le p) 

Emphase 

L'emphase permet certes de distinguer certains mots (dor "tricoter, tresser"! dar ’ 'allumer" yar ! yor "chez, à / 
étudier, lire", adsn -*• atfan. etc. ) en revanche, elle n'a aucune fonction pour d'autres mots (adu 1 vent 7 *adu ce 
mot n'existe pas). Et pour certains noms, ce trait se manifeste lors du passage du singulier au pluriel (aydi 1 'chien 7 
iydan "chiens") ou par changement de catégorie grammaticale : acor —► tucarda / arra -> tarwa / ajor -* ujar / 
aras -» amorwaç. Elle peut être facultative (le locuteur a le choix) et sans aucune incidence sur le sens du mot : 
ddsrdar / ttardsp- Certains mots se réalisent avec emphase dans certaines localités et sans emphase dans d'autres : 
atay {thé ) / atay. Ce fait n'est pas systématique. De même quand on passe d'un parler amazighe à un autre, le 
phénomène saute aux yeux Exp. - adrar / adrav (montagne)- rwal / rwol (sesauver)- nnoy / oooy (nos, notre)- 
drus / dru? (peu) - tallid / talliçl (lu es). 

Traditionnellement les lettres emphatiques sont r, d, ?, t, ? mais on trouve aussi (m, 1, f„.) 

Métathèse 

Quel est le mot d'origine anpar ou aman, alpcluf ou acohluf, azsydis ou ayazdis etc. Pour résoudre ce 
problème nous avons soit le critère de l'âge soit celui de l'étymologie. Par exemple ahscluf est la forme première vu 
qu'elle s'entend chez les âgés acohluf est relatif aux jeunes ou aux moins âgés, ayozdis est la forme première car 
étymologiquement il s'agit de "ys" et "ds” / iyoss et idis ; azoydis est donc métathèse même si les deux formes 
s'entendent chez les âgés. Il reste que malgré ce critère certains mots posent un problème pour lequel nous n'avons 
pas de réponse et dans ce cas nous nous contentons de le signaler seulement : - azolyom = açyormol, - bakiwa 
= kabiwa, - tasoflolloyt = taflillist... 

Affixes à sens méconnus 

Certains affixes posent certains problèmes au niveau sémantique ; quel sens accorder, par exemple, aux affixes qui 
se sont collés aux verbes suivants : bboy, acor... 

- bboy (ramasser) —> lbay (se recroqueviller) / nbay (épouiller) / Ibuboy (être fraudé)... 

- acor (voler) —* tucorda (vole)... 

Enseignements de l'étymologie 

L'un des enseignements que nous pouvons tirer de l'étymologie ou de l'archéologie linguistique du parler que nous 
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étudions c'est que ce qui est, traditionnellement, considéré comme écarts eu éléments distinguant un parler 
amazighe d'un autre est inhérent à la langue amazighe elie-même et qu'un parler pris à part peut à lui seul contenir 
des souvenirs importants d'une langue amazighe que nous pourrions qualifier de langue-mère, de langue d'origine 
ou de langue première. 

Concrètement, ce qui est considéré comme différent ou démarquant un parler des autres se manifeste au sein même 
d'un même parler non seulement entre les localités de sa région naturelle, mais lors de certaines transformations de 
la langue(dérivations, conjugaisons...). 

-L'opposition [c] ~[k] qu'on croit différencier les pariers de Ouargla - Mzab - Figuig - Rif des autres parlers de ia 
Kabylie - Souss - Moyen Atlas - Aurès... se manifeste au sein même du parler de Figuig non seulement entre les 
ksours du nord-est et les autres localités mais un peu partout : 

- tacnift {roulade) aknif ( roulade dans l'air) 

- craz {semer) mais akarraz {semeur) non pas *acorraz. 

-L'opposition [g] ~ [y] : 

- aryaz (Béni Znasen) / argaz (Figuig). Mais on dit, à Figuig, "agnaw" et "aynaw' 1 sans effet sur le sens. On 
dit “yy" (faire) mais itogg/itokk (H fait). 

- L'opposition [IJ ~ [r] souvent oppose les parlers de Ouargla - Mzab - Figuig (amateurs du [1]) au rifain (amateur 
du [r]) mais, voir des exemples ci-haut. 

- Le démonstratif "a" n'est pas en usage a Figuig mais on trouve cette particule dans les mots : 

- "ssya" si + a (par-ci) "doyya 1 ' dyi + a (maintenant vite). 

- Les mots, à titre d'exemple, -isakraf {rassemblements), -amaz {tenir), -yiwan {un) et -iggon {un) ne sont pas 
utilisés ou compris à Figuig et ils y prennent, pour certains, une connotation régionale : -isokraf (Souss), -amo? 
(Moyen Atlas), -yiwan (Kabylie) et -iggan (Mzab). 

Ils sont donc considérés comme appartenant à d'autres parlers amazighes alors qu'à Figuig et ses régions, des mots 
comme -asokj-ufïby {réunion) qui a le même sens et la même racine que isokraf, -lummist, tam?a, anima? qui 
dérivent de amn? et -ssigg w an {s'isoler) qui dérive de yiwon et -iggan que conservent encore les contes de la 
région, sont très courants. 
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Affîxes (préfixes et suffixes) 


Préfixe "proprétaire de / Celui qui a". Ses variantes sont 
(b-, ba-, bu-), bakkay. Joufflu, bukabbus ventru, 
bancuc lippu. - Les affixes (b-, ba-, bu-) sont des 
dérivés de bab et parfois du mot "bu" (père) de l'arabe 
dialectal. Ils ne se manifestent que comme préfixes. 

b 2 ,e 

Préfixe "action réfléchie" ylulu~»tabilult, bbarway, 
anzaran—>bbunzar—► sbunzar... 

b 3 ,e 

Préfixe “avoir la forme de" : aqolluE-»bbuqbc-» 
sbuqlae,... 

br,60 

Préfixe "hyper-, archi-". barkukas, barkaccu, barra, 
barqiqas... 

bx, ex 

Préfixe "de façon désordonnée", nnad ( s'enrouler) — 
bbaxnunad ( s'enrouler de façon désordonnée). 

bz, eæ 

Préfixe "très petit", bazzaqdad, abazzan. 

c, S 

Préfixe "qui tend vers", cadal. verdâtre cawiay. 
jaunâtre, variante "1" lazway. 

d, E 

Nuit (jdmaqqran, idnatt) 

dj.M 

Qui laisse, (tadjaman) 
ds, AG 

Côté ayazdis (ys OS* idis cote) flâne. 

f.,H 

Préfixe ‘dépourvu de, qui n'a pas", faymas (f = sans / 
li-ymas = dents) = édenté. 

f„H 

Préfixe "au-dessus de", -anzaran-»funz»r, -aqallug 
— >ffiiqbe—>afuqbe (avoir des cornes au dessus) 

fy, KV 

Hors de. (afaydan) (fy sortir / adan intesl/dj anus. 

gm, XL 

Croissance, (abragmay) de grande croissance, de 
grande taille. 

h,® 


voir h 

M 

Préfixe indiquant une action réfléchie : 

-adow —►hhidaw—>ahidaw, -Imaz—»a1)almiz, 

-Idad—^Ijlubd. 

Parfois, selon le contexte phonétique, il se transforme 
en "e-" ou en "h" : 

-krac—»eeukrac—»agukrac. 

-Iqaf + "g” —► *elqf (être saisi au vol) + "s- / z-"-» 
zealqof (saisir au vol) -»az<;alqaf. 

-nnad + "h" —>(hnunnad—►ahnunnad). 

-nnuddam—munnu—>hannu. 

l?r,AO 

Préfixe "mouvement", haryuc, firay. 

Jri. IQ 

Entre, Inter-, jarman. entre les eaux ou les rivières. 

jrz, 10 

Qui tire. (jarpnfif). qui tire l’entonnoir = Rat-trompe. 

jy, U 

Suffixe servant à former des noms d’agent ou des noms 
de doctrines et de métiers. Exp. axwanjay, askarjay. 
Origine ?! 

li, W 

Affixe "avant, qui précède", idilidnatt = id-il-id-natt. 
(la nuit d’avant la nuit passée) avant-hier. 

1*,M 

Préfixe "quitend vers". Equivalent du préfixe : c- 
-azagg w ay (rouge)-* iazway (rougeâtre) 

- iyad (cendre)-* lyod (être moulu) 

lm, HC 

Ourlé, qui isole, (alamdis) (alam ourler ! adis ventre ) 
diaphragme. 

mi, L 

Préfixe qui sert à former des noms d'agent. Celui qui. 
mazzal, maltay, madun, madun, imaggwod, 
imattar. variante de (n) 

m 2 , C 

Préfixe qui sert â former des noms d'action. Exp. xas 
(aimer) -* tamyist (amour) / zar (voir, visiter) -* 
tamazriwt (visite) / ssan (savoir, connaître) -> 
tarausni (savoir, connaissance) / rza (chercher) -* 


tamarziwt (enquête, demande recherche) / rraz 
(casser) —> tamarziwt (cassure) 

m 3 , L 

Préfixe qui indiqe une réflexion (voix passive) ou une 
réciprocité. Exp. uc (donner)-* mmuc (êtredonné, se 
donner l'un à l'autre) / say (acheter) —< mmsay (être 
acheté) / bda (partager, répartir) -* mmubda (se 
partager, se répartir, se séparer), nnad / mmunnad, 
zar / mm?ar, xas / mmxas. voir aussi ms-. 

m 4 , C 

Préfixe qui sert à former des noms de lieux, sow (boire) 
-> a-msu (abreuvoir). 

m 5 , L 

Préfixe qui indique une ressemblence. -ammi, amalli 
(am comme + ili êtrë) = si (irréel), -amani (am = 
comme an c'est) comme si. -amzun,... 

md-, LE 

Préfixe "après, post-“. amduyatca (a + md + ayatca) 
Après-demain. 

mj.EI 

Qui suinte, (majjyyul). 

ms-, LO 

Préfixe qui indique une réciprocité ou une action 
réfléchie, ut (frapper, battre) / msuta (se battre 
réciproquement) dray (exclure) ! msadray (se 
repousser l'un l'autre) Ce préfixe peut se transformer en 
rnw- (mwaway, mwagaz) ou en my- awaz (aider) 
myawaz, (s'entraider) ou en m- (mmuc) se donner. 

mw-, LU 
Préfixe, voir ms-. 

my r , L7 
Préfixe, voir ms-. 

my 2 -, LT 

Préfixe qui indique une synchronie, myaddar (my + 
ddar) Vivre en même temps, être contemporains. 

n„ I 

Préfixe qui indique une action réfléchie, staf / nnustaf, 
ffaz / nnuffa?. Ce préfixe est concurrencé par le 
préfixe "m”. 

n 2 ,1 

Préfixe qui indiqe l’agent, celui qui. a-nazdam, 
a-nahduf. Ce préfixe est concurrencé par le préfixe 
"m", 

n 3 ,1 

Suffixe / désinence(e) utilisé pour former des adjectifs â 
partir de verbes "celui qui". Tizzamin = "Celles qui 
devancent " = Premières prières de la journée, 


amaqqran = "grand" amaz?yan = "petit". Il est utilisé 
également pour former une sorte d’adjectif verbal 
(comme le participe français). Argaz iffyan. L'homme 
sortant. Tamattut îffyan. La femme sortant. Irgazan 
iffyan. Les hommes sortant. Les formes obtenues ne 
varient pas selon le genre ou le nombre de ce qu’elles 
qualifient, en revanche eiles varient si l'énoncé est 
négatif. “Argaz ul naffiy. L'homme qui n’est pas sorti. 

n(, IE 

Suffixe “passé", assannatt (ass + nna{0 Le jour passé. 
innatî (id + nafl) hier, idilidnatt (id-il-id-natt) (la 
nuit d'avant la nuit passée) avant-hier 

q,K 

Préfixe “avoir ou prendre la forme de" 

- cmar —>qqucmar~»aqucmar, 

- iccaw—>qqiccaw—*sqiccaw, 

- bbay >qqubbay—»squbbay. 

s„ G 

Préfixe causatif /factitif, ffay (sortir)-* ssufay = (faire 
sortir) Tufayt (sortie) -* asufay (évacuation). Il peut 
se transformer en : (c, j ou z). Il s’entend [c] si le mot 
préfixé comprend une lettre [c] : (real — > ssarcal —> 

ccarcal, cal —» sscal —» ccal, tac .► sstac —» 

cctac). Il s'entend [j] si le mot préfixé comprend une 
lettre [j] : (jjay -» ssujay -*■ jjujoy, djall -» sjill -> 
jjill, abjar —> ssabjar —> jjabjar) Il s'entend [zj si le 
mot préfixé comprend une lettre [z] : (azzal 
ssizzal -* zzizzat, aççad.► ssizzod —» zzi?zad). 

s 2 ,G 

Préfixe qui indique l’agent, asyun (s celui qui qqan 
fermer) i tasyunt (celle qui ferme) tisanzayl (s celle 
quinze ///entendeur, lisafratt (celle qui balaie) 

si, OU 

Bruit, (sluffa?) (sali + ffaz) mâcher en taisant du 
bruit. 

sm, GL 

Préfixe "presque", smulby (sm presque llay lécher) 
faire sortir sa tangue comme pour lécher, -smirod (sm 
presque ipd s'habiller) se voiler = comme s'habiller. 

ui,8 

Préfixe qui indique l’état : celui qui est. ulyie (u celui 
qui est + lyac être mauvais ). Celui qui est mauvais. 
ufriy (u + fiay). Celui qui est incliné, celui qui n'est 
pas droit, ubziy (te mouillé), urdih (le trapu) 

«2,8 

Préfixe qui indique l’appartenance â une famille ou à un 
groupe : celui des. uemara = Celui des At Amara / 
celui de la famille Les Amara. uwadday. Celui des At 
Wadday (un ksar). Au féminin, il se transforme en ut 
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(pour appartenance familiale} ou tu (pour appartenance 
à un groupe) utemara celle de Les Amara. tuwadayt. 
(Celle de Les rndday). 

uc, 8G! 

Suffixe utilisé surtout avec les noms propres pour 

obtenir un diminutif : IJmod ..> ïjmidduc mais aussi 

absxxuc, abaeeuc... 

uss, 800 

Préfixe qui indique un ordre ’-ième". Ussan. Deuxième. 
Au féminin, on dit tuss. Tussent. La deuxième. Dans 
d'autres régions amazighes, on dit wiss / tiss, 

w, LJ 

Suffixe formant des dimunitifs : -abziz—» abazziw, 
-afar—>afriw, -ssyad—*ssiydaw, -tiyni—>ayniw. 

y, y 


Suffixe servant à former des adjectifs, il indique aussi 
l'appartenance, l'origine, la doctrine, arifay (Rifain) / 
atargoy (Targui) / acinway (Chinois) amarkçay 
(Marxiste) axwanjay (Fondamentaliste). Dans d'autres 
régions amazighes, on entend -i au iieu du -y. 

yc, 7<S 

Suffixe "dieu", beryuc, haryuc. 
z, Ht 

Préfixe “hyper-, très, archi-”. Zamlal. Très blanc, blanc 
vif. 

s, Pi 

Préfixe voir h. 

ys, VO 

os. (tayesmart) (iyass + tmart) menton. 


B 


•B, 

- taba 


•B, 

- tibbi / tippi 

■Rq. 

- Par assourdissement du [bb], on obtient la forme 

[tippi], 

•B, 

- wa 

•B, 

-bab 

—*(ba- / b- / bu-) 

■Rq. 

- Les affixes (b-, ba-, bu-) sont des dérivés de bab et 
parfois du mot "bu” (père )de l’arabe dialectal. 

•B< 

- baba 

—►(bba / ppa) 

•Rq. 

- Assourdissement de [bb] : fait régional. 

•B 6 

- babui 

•B 7 

- babuj 

•Bg 

- bbab / ppab 

—>(inabban / inappan) 

■Rq. 

- Assourdissement de [bb]—» [ppab] & [inappan]. 

■b 9 

- bibii 

•B,o 

- bibi 2 

•Bu 

- babba / bappa 
■Rq. 

- Assourdissement de [bb] : fait régional. 

•B,2 

- bubbu / buppu 

—>(tbubbayt / tbuppsyt) 

•Rq. 

-Assourdissement de [bb]-»[tbuppayt]. 

•BBL 


- bubil 

■Orig. Fr. (bobine). 

•BBÇ 

- Ibabup 
■Orig. ?! 

•BBY 

- bubbayya / buppayya 
■Rq. 

- Assourdissement de [bb] : fait régional. 
•Orig. Fr. (poupée). 

•BC| 

- baccu 

—*(bacbac) 

•BC 2 

- bacc 

—>(tbica / bica) 

—♦(abscci) 

—>(abaccic) 

■Orig. Onomatopée "bc". éjecter. 

- bica langage bébé. 

•BCj 

-abubac 

—»(sbubac—>asbubac) 

—>(hbac—>ahbac) 

—>(hbac—♦ssahbubac—>asohbubac) 

•BC, 

- buca, 

—>(abuca 2 ) 

■Orig. Fr. (boucher). 

•BC S 

- buca 2 
-+(abuca 2 ) 

- Lambuc 

■Orig. Fr. (embauche). 

•BC 6 

- Ibaca 

■Orig. Ar. dial. Alg. (Ibaca). 

•BCM 

- beccem 
—•(absccsm) 

—*(abaccim / lboccim) 

•BCMQ / CBCQ 

- bacinaq / cabcaq 

•BCR 

- tambiecart 

- tabcirt 
■Orig. Ar. (j4>) 

•BCT 


- 593 - 


-592- 

























- Ibucta 

•Orig. Fr. (poste). 

•BD; 

- bsdd 

—>(badda / b3ddn 2 ) langage bébé. 

—>(aboddi) 

—►(tabaddatt) 

—*(sbodd—»asb9ddi) 

—►(anabdad-*taii9bdatt) 

•BD 2 

- badu 

—»(bswwad.♦abawwad) 

•BD, 

-bda 

->(boddui) 

■Orig. Ar. Ar. dial, (baddi). 

•BD 4 

-abuday 
.>(tabudayt) 

•BÇj 

- bda 
-•(battu) 

—>(mmubda->ammubda) 

—*(m,subda-*amsubda) 

- bbud / ppud 
■Rq. 

- Assourdissement de [bb] : fait régional. 

•BP, 

- badid 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *abadid : fait régional. 

- Serait-ce une forme écourtée de ba?yid ? 

•bd 4 

-abdud 

•Bp 4 

- tablant 

•BpC 

- tabduct / taeabduct 

•B DH 
-buduh 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *abuduh : fait régional 

•BDHWP 

- budohwar 

■Rq. 

- Le bu- serait un affixe. 


■Orig. ?! 

•BDL 

- bdal 
-*(abdal) 

•BDNJ 

- badonja 
—♦ftbadonjatt) 

■Orig. Ar. ( ch il ) Ar. dial, (ddonjaii). Pr. 

•BDR, 

- bd ai' 

->(abdar) 

-♦(adur) Chute du "b" 

—►(msabdar—«amsobdar) 

•bdr 2 

- baddsr 

—«(abaddar) 

—»(ab9ddur) 

—>(babdar) 

—>(sbuyd3r-+asbuydsr) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *ababdar : fait 
régional. 

•BDRMN 

- badriman 
■Orig. ?! 

•BDRN 

- bidran / lbidran 
•Rq. 

- Le "I" du deuxième mot indique que cette forme n'est 
pas complètement intégrée par l'amazighe. 

■Orig. Fr. (pétrin). 

•BDY 

- bbidoy / ppidsy 
—*(abidayi) 

-♦(abidoyî) 

-»(sbidoy->asbid3y) 

■Rq. 

- Le "y-" de la racine serait un préfixe. 

- Assourdissement du [bb] -* [pp] : fait régional. 

•BDZ 

- labbidza / bppidza 
■Rq. 

-Assourdissement du [bb] -» [pp] : fait régional. 
■Orig. Fr. (pizza), italien via le français. 

•BF 

- baff / paff 

•BF 

- "buffa 
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—»(abuffa) 

-»(abuffoy) 

—>(sbuffa—>asbuffa) 

■Orig. Fr. Bouffi. 

•BFQS 

- bufoqqus 
—>(fuf3qqus) 

■Rq. 

- "fufaqqus" se dit pour marquer une expressivité 
[bj—»[f]- 

•BGp 

- bugadu / Ibugadu 
—v(tbugaduyt) 

■Rq. 

- Le "I" de Ibugadu indique que cette forme n'est pas 
complètement intégrée par l'amazighe. 

- Chute de la voyelle initiale de *tabugaduyt : fait 
régional. 

■Orig. Esp. (avogado). 

•BGY 

- tabgayt 

•BG? 

- baga?. 

—Kabags?) 

->(sbag3?,->asbag9?) 

•BH 

-bihi 
■Orig. ?! 

•BH, 

-bubbu 
•Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *abubbu : fait régional. 

•BP, 

- bahh / bbah / ppalj 
■Rq. 

- Assourdissement du [bb] 

•BH, 

-buhbuh 
—►(tabahhayt) 

—»(bs[iba) dimunitif/ langage bébé. 

-Kbbuybah / ppuybab) Assourdissement du [bb], 

—Kbbuybab—>abuyboh) 

—>(bbuybalj—>baybab / bahbah—»babbah / 

bappah) 

—’fbbuybah—.sbuybah->asbuyb3b) 

—Kbuhcica) 

■Rq. 

- Assourdissement du [bb]. 


- (bubcica) = ?! bh gorge! te manger ?= conduit pour 
nourriture. 

- (babbah / bappah) dimunitif / langage bébé. 

■Orig. ce mot aurait la même origine que le mot arabe 
(cl) 

•BHBII 

- bahbuha 

■Orig. probablement Ar, dial. 

•BIID 

- bahsddi 

BHp 

-bhod 
—»(abhad) 

—«(ssabhad—‘asabhad) 

—►(msabhad—•amsabhad) 

■Orig. Ar. (c^) Ar. dial. (bhot). 

•BHDL 

- bohdal 
-♦(abahdsl) 

-♦(ambohdal) 

•BHF§ 

- bubsfç 

BHL 

- bahlal 
•Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *abahlal. 

BIJLNK 

- bhalinak 
■Orig. ?! 

•BHM 

-bham 
—>(abham) 

-->(ss3bhom->as9bhom) 

—>(ubhim) 

■Orig. Ar. (<>«+«) 

•BIJIVÏ 

- buhsmmu 
■Rq. 

-Le "bu-" serait un affixe. 

•BHMS 

- bahumusa 

■Orig. ?! Y aurait-il de relation entre ce mot les Aït 
Hmad Oumoussa connus pour leurs acrobaties ? 

•BHNT 

- buhnita 
■Rq. 

- Le "bu-" serait un affixe. 
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•BflR, 

- tabbirt 

—>(boblior—>abohhor) 

-»(bobhar-Mïibohhai—>ambohl}ar) 

—>(bohl;i3r—>mbohhar-->ambohhor) 

•B#R 2 

- abohroy 

•BHSS 

- buhossas 

•Orig. Ar. dial, (buhozzaz - >) 

•BHZ 

- bohhoz 

—»(abobhoz) 

—*(abohhaz) 

—♦(sbohhoz—»asbohhoz) 

•BJ, 

- bbojtoj / ppojboj 
->(abqjboj) 

—> (sb o j boj —>asboj boj) 

■Rq. 

- Assourdissement du [bb]-+[pp] : fait régional. 

- Dédoublement de syllabe. 

•BJo 

- bajju 

•Rq. 

Ce mot s'utilise aujourd'hui dans le sens de "mignon". 
A l'origine, il signifiait " pierreprécieusé' puis "pierre en 
ci/icd comme celles qu'on trouve dans les oueds 
érodées par l'eau. Elle a la taille et la forme d'une perle. 

•B JD 

- abujadoy 

—>(tabujadoyt) 

•Orig. ?!Fr. (poujadiste). 

•BJN 

- tabojna 

•BJR 

- abjor 

—>(jj3bjor.>aj3bj3i) 

—'(jjobjar—Hnjobjai—>amj3bjar) 

—’fjjobj 01 —»j objr-aerab—»boj bj-aepab) 

•Rq. 

- jjobjor (ss- + abjor) & mjobjar (ms- + jjobjor) 
assimilation. 

- bojbj-aerab métathèse de jobjr-aaab, en usage 
chez les enfants. 


—»(ubjie) 

•Orig. Ar. dial, (lbjoe - 

•BK 

-abokbuk 

•BKC 

-abokkuc 

•BKR, 

- bakur 
•Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *abakur : fait régional. 

•BKR, 

- bokri 

- bokkor 

—>(abokkor) 

- .»(abokroy) 

■Orig. Ar. dial, (bokkor & bokri) 

•BKR, 

- bukor, 

—>(abukon) 

->(sbukor—>asbukor) 

•bkr 2 

- ttbukir 

- (bukoi' 2 —>abukof 2 ) 

■Orig. Fr. (poker). Ang. 

•BKW / KBW / KBY 

- bakiwa 

—»(tbakiwatt) 

- kabiwa 

—»(tkabiwatt) 

-kabuya 
—»(tkabuyatt) 

■Rq. 

- On remarque l'existence de trois formes de la même 
racine obtenues par métathèses. Signalons qu'il est très 
difficile de se prononcer sur la forme première de ces 
mots. 

•BL, 

- aboli 

—>(tabolliIitt) 

•Rq. voir racine BLW. 

•BL 2 

- abollu 2 

•BL 3 

- bolli 

■Orig. Ar. ù4) Ar. dial, (bolli). 

•bl 4 

-bilu 

•Rq. 


•bje 

- bjos 
—>(abjae) 
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- Chute de la voyelle initiale de *abilu : fait régional. 

•BL S 

-bla, 

•BLo 

- bla 2 
-♦(bollui) 

•Orig. Ar. Ar. dial, (bla) 

•BL? 

- abolbal 

•BLg 

- blala 

—»-(ablaI a—►tablalutt) 

—»(ssoblala~>asoblala) 

•BL, 

- bojbol 
-»(abo[bo]) cri 

—»(sbolbo)—>asbolbol) cri. 

—»(b3l]a}—»abo]lol—>bbaja|a / ppajaja) sexe. 

•Rq. 

•Orig. Onomatopée imitant le bruit du bouc en rut d'où 
les deux significations la première en relation avec le cri 
“bruit indéchiffrable ou inintelligible" et la deuxième 
avec le “rut"* t par extension le sexe(chez les enfants). 

- Assourdissement du [bb] dans ppalaja. 

- Dédoublement de syllabe. 

•B^ 

-lba|u 

•Orig. Fr. (ballon). 

•BLBL, 

- abolbul 

•Orig. Ar. (J_>A?). 

•BLBL, 

- bbolbol / ppolbol Assourdissement du [bb]. 

—>(abolbol) 

—»(sbolbol-*asbolboI) 

■Orig. ?! Ar. (Jb) 

•BLBZ 

- bbulboz / ppuiboz 
-•(abulboz) 

—*(sbulboz—* asbulboz) 

■Rq. 

- Assourdissement du [bb] : fait régional. 

•BLD 

- bollod 
-*(abollod) 

—»(aboldoy) 

-»(sbollad-»asbollod) 

■Orig. Ar. (4>) Ar. dial, (bollod). 


•BU) 

- bollod 

—Kabollod) 

•Orig. Ar. (J=AA) 

•BLF 

- bluffa 

—»(ab|uffa) 

■Orig. Fr. (bluff). 

•BLH 

- bolloh 

■Orig. Ar. folb) Ar. dial, (bollah / billah). 

•blr 

- loblofr 

—>(baliat) 

—>(ablufi) 

•Orig. Ar. foi?) 

•BLK 

- balak,-»balak 2 

•BLN, 

- loblan 

—»(bjana—>abjana) 

■Orig. Fr. (plan). 

bln 2 

- lbulun 
-»(lbu|unot) 

■Orig. Fr. (boulon). 

•BLNGD 

- abollongad 

■Rq. Ce mot pourrait être décomposé ainsi aboli n gad. 
"aboli" a un sens mais "gad" n'est pas ou plus attesté 
dans la région. 

•B1.-NJ 

- abulanjoy 

—»(tabu]anjoyt) 

•Orig. Fr. (boulanger). 

•BLQ 

- abliqqu 

•BLRJ/BRRJ 

- bollaroj / borraroj 
■Rq. 

- Permutation [1] ~ [r] sans incidence sur le sens et 
sans connotation régionale ou sociale, 

•BLS, 

- lbulis 

—>(abulusay,~>tabulusoyt) 

■Orig. Fr. (police, policier). 

•BLS 2 

- abulusoy 2 
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•Orig. Fr. (police "autorisation") 

•bls 3 

- biis 

—'(tablaysoyt) 

■Orig. Ar, (o4M«) Ar. dial. (blis). 

•BLS 

- tablait 

- bla$a 

—>(ablaça) 

■Orig. Fr. (place & placer) 

•BLTi 

- abat luç 
■Orig. Ar. (-kAO 

•blt 2 

-blittu 

•blt 3 

- tablait 

•BI/f< 

vult 

•Rq. 

- Ce mot garde sa forme universelle. 

•BLW 

- abliw 

~>(bbiltaw / ppiltaw~+abiltaw) 

~>(bbi 1 ta w—>sbil low—►asbil taw) 

■Rq. 

- Assourdissement du [bb] : fait régional. 

- Mots formés à partir du mot : abliw (cil). 

- Le mot aball serait de même origine que les mots de 
cette racine et le "-w" de abliw serait un suffixe qui fait 
le diminutif. 

•BLWY 

- tibnlwayt 

•BLYN 

- bslyun 

■Orig. Fr. (billion). 

•BLZ 

- bsltaz 

—>(aboltaz) 

—>(ablaluz) 

•BLE; 

- buloe 

•BL2-2 

- btae 

—*(ablae) 

•BLED 

- balead 


—♦(abalead) 

-♦(abolaid—*taboleutt) 

•BLY 

- ibuluyan 
■Rq. 

- Ce mot est très rare et sa forme singulière inexistante. 

•BMD 

- bbumada / ppumada 

■Rq. 

- Assourdissement du [bb]—>-[pp]. 

■Orig. Fr. (pomade). 

•BN! 

- abbana / appana 

■Rq. 

- Assourdissement du [bb] : fait régional. 

•BNj 

- lbannat 
-sbonn 
-»(asbanni) 

•Orig. ?!Ar. dial, (bnin / lbonna). 

•BN 3 

- ban 

—*(tibant) 

—»(ssiban-*asiban) 

■Orig. Ar. dial, (ban) 

•BN 4 

- bunini 

•BN 5 

- vvann 

—»(vvanv3n->av3nv9n) 

—>( W9nvon->tavonvant) 
->(vv3nv3n->svanvan->asv3nv9n) 

•Rq. 

•Orig. Onomatopée imitant le bruit d'une rotation suivie 
de vent. 

- Le NI n'étant plus / guère phonème, à part entière, en 
amazighe, i! est remplacé par /b/ et les mots avec ce 
son sont mentionnés in la lettre /b/. 

•BNDM 

-bnadam 

■Orig. Ar. o?!) Ar. dial, (bnadom) 

•BNDR 

- Ibandir / (abondât 
-»(bondoi-»abondor) 

—>(bondor—♦abandar) 

■Orig. ?! 

- Le "1" indiquerait que la forme "Ibondir" n'est pas 
complètement intégrée par i'amazighe. 


•BNGR 
f - sbingor 

—♦ (asb i ngor—>tasob b i ngort /tasoppingort) 

•Rq. 

-Le "s-" est probablement un préfixe, 
t -Assourdissement du [bb] : fait régional. 

•BNHRC 

- bonhuroc / bonharuc 

•BNJi 
t - lbonj 

—*(bonnoj —> abon noj ) 

; -Orig. Ar. (£%) Ar. dial, (lbonj). Pr. 

•bnj 2 

- Ibanjn 

•Orig. Fr. (le banjo). 

•BNK 

- tabonka 

•BNKL 

- bonkol 
->(abonkol) 

—»(abonkal) 

i »BNN 

- lbanan 
->(lbananot) 

■Rq. 

- Le "1" initial indiquerait que cette forme du mot n'est 
pas complètement intégrée par I’amazighe. 

■Orig. Fr. (la banane) 

•BNQ 

-bonnoq 
—>(abonnoq) 

—>(tabniqt) 

•BNRJF 

- bunorjif 

•BNS, 

- tabninnist 

•bns 2 

-ibansu 
■Rq. 

- Le "1" initial indiquerait que cette forme du mot n'est 
pas complètement intégrée par amazighe. 

■Orig. Fr. (le pinceau). 

•BNTF 

- bunottaf 
■Rq. 

- Le bu- initial serait un affixe. 

■BNTF 

- tbantuft 


■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tabantuft : fait 
régional. 

■Orig. Fr. (pantoufle). 

•BNTR 

- lbantura 

—>(bontor—>abontar) 

-™»(abontar) 

■Orig. Fr. (peindre, peintre). 

•BNTT 

- Ibantita 

■Rq. 

- Le "1" initial indiquerait que cette forme du mot n'est 
pas complètement intégrée par I'amazighe, 

■Orig. Fr. (la patente). 

•BNYï 

- bunoy / tabunoyt 

—>(sbunoy-»asbim3y) 

—» (bununu—>tbununutt) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *abunoy : fait régional. 

•bny 2 

- tasabnoyt 

•BQ, 

- bbaqq / ppaqq 
—<baqbaq) 

-‘(bboqq/ppoqq-^boqboq—>aboqboq) 

-»(aboqqa) 

•Rq. 

- Dédoublement de syllabe. 

- Assourdissement du [bb] : fait régional. 

■Orig. Onomatopée imitant le bruit d'un coup sec. 

•bq 2 

- abquq 

•BQ 3 

-baquq 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *abaquq ; fait régional. 

•BQP 

-boqqad 

.>(abaqqod) 

.>(abaqqid) 

—>(mb3qqad—► ambsqqad) 

■Orig. Ce mot serait probablement d'origine 
onomatopéique : imitation d'un coup sec ; mais il reste 
à expliquer la présence du d qui serait un affixe 
inconnu. 

■BQL, 

- abuqal / baqal 
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■Rq. 

- Chute de la voyelle intiale de *abaqal. 

•BQLj 

- buqal 

—>(abuqal) 

—>(sbuqal—»asbuqal) 

•BQN 

-baqnan 
—>(abaqnan) 

•BQRJ 

- Ibaqraj / abaqroj 
■Rq. 

- Le "1" indiquerait que cette forme du mot n'est pas 
complètement intégrée par l'amazighe. 

•BR, 

- bbar / ppar 
—>(ibbar / ippar) 

■Rq. 

- Assourdissement du [bb] : fait régional. 

•br 2 

-br- 

—> (barra) 

- Affixe utilisé dans la formation de plusieurs mots. 

•BR, 

- bururu 

—>(bux3rruru) 

•Rq. 

- Serait-ce un mot préfixé en bu-? Ce mot serait formé 
de "bururu" chouettes t de "xarr" reculer ou du mot 
arabe xra = chier. 

•BR, 

- barra 
—►(abarra) 

■Orig. Ar. (^U) 

•BR 5 

- tbururutt 
■Rq. 

- Ce mot a pris le sens de voiture par métonymie au 
début du vingtième siècle, à l'époque coloniale, avec 
l'apparition des premières voitures. Son premier sens 
est "Fuseau oblong (plus long que large)". 

•BR* 

-bur 
—>(tibuit) 

—>(aburoy) 

—>(ssibur—>asibur) 

•Orig. Ar. (j_m) 

•br 7 


- Ibiru 

■Orig. Fr. (le bureau). ? 

•BR, 

- barra 

—►(abarranay) , 

•br 2 

- bafüj 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *abara : fait régional. 

•BR, 

- abpa 

—»(tabratti) 

•BR, 

- tabprttj 

•BR S 

- bbsiT / pporr 

-►(bbarbar / ppaibsr-^abarbar) 

-♦(bbarbar-^sbarbar-»asbarbar) t 

■Rq. 

- Assourdissement du [bb] : fait régional. 

■Orig. Onomatopée. 

- Dédoublement de syllabe. 

•BR, 

- abubar 

•BR, 

- b ara, 

—»(abara) 

■Orig. Fr. (barrer). 

•BRB, 

- abarrba 

•BRB, 

- bojrbi 

•BRBC 

- baj-bac 
->(abarbac) 

—•(aborbac) 

•BRBIJ 

- tburabsht j 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *taburabaht : fait 
régional. 

■Orig. ?!. 

•BRlîS ! 

- bbnrbss / pparbos 
>(ab3rbs$) 

■Rq. 

- Assourdissement du [bb] : fait régional. ; 


•BRC] 

-brac 
—»{abrac) 

—*(ubric) 

—»(ss3brac—»assbrac) 

•BRC, 

- Ibapakat—>barkat 

- msbruk 

—>(ambapc—>sb arsc—»a sb aise) 

■Orig. Ar. dial. (Ibapaka, mbiuk, 

•BRCN 

- abarcan 
->(barcan) 

—»(taborcant) 

—>(bbarc3n / ppsrcsn— wbsrcan / tabracni) 
—»(bbarc3n—>tibbarc3nt / tipporcont) 

—►(bbarcan—•sbarcon—*-asbarc3n) 

—*(aboxxan) 

•Rq. 


•BRI), 

- abarda 

•BRD, 

- abrid 

•BRD, 

- abarrad 

•brd 4 

-barda 
—»(abardi) 

■Orig. Fr. (perdre). 

•BRD 

- lbarud 

■Orig. Ar. (AajMD- Tf- 

•BRRL 

- abordai 


•BRGG 
-bargag 
—(abargag) 

—» (aborgag—» tabargagt) 

■Rq. 

- Mots récents dans le parler de Figuig. 

•BRI! 

- barrah 
—►(aborroh) 

—*(abanah) 

—>(ssabrirah—*asabrirali) 

—►(mbarrah—►ambanali) 

•BRHC 

- abarhuc 

•BRJ 

- tabburjarma / tappurjonna 

.>(tabburja/ tappurja). Apocope. 

.>(bburroj / ppurraj—►aburraj) 

■Rq. 

- Assourdissement du [bb].- fait régional, 

•BRK, 

- barka 

•BRK, 

- tabarrakt 
■Orig. Fr. (baraque). 

•BRKB 

- burokkab 

•Orig. Ar. dial, (burakkab). 

•BRL 

- abril / yabrir 

•BRM 

- lbarrimat/tabarrimt 
■Orig. Ar. ( v-_*ii) 

•BRM, 

- bvam 

—>(ab|am) 

-►(abarriin) 

.>(ubj'im) 

•BRM, 

- labrumi 


-Suppression de la voyelle initiale pour rendre une 
qualité'inhérente à l'homme "barcan". 

-Substitution du [y] tendu sourd [xx] aux deux 
dernières consonnes du radical lexical de abaxxan. 
C'est un fait en usage pour marquer l'emportement d'un 
locuteur. 

-Assourdissement du [bb] : fait régional. 


•BRDL 

- bardoe 
-♦(abardas) 

—»(abradeay) 

—>(tbarda) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tabarda : fait régional 
■Orig. Ar. (âc->_w) 


•BRN, 

- bamu 

•BRN, 

- tabaina 

■Orig. Lat. (taverne ??) 

•BRN, 

- bima 
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-»(abirna) 

■Orig. Fr. (hiberner). 

•BRNÇ 

- abonnis 

•BRNZ 

- bsrnsz 
—*(abamdz) 

-*(sb3maz-»asb3iTi3z) 

•BRQ 

- borqaq 
*Rq. 

- Serait-ce un mot préfixé en br-? 

•BRQQ 

- lbaj-quq 
•->(taborquqt) 

■Orig. Ar. Pr. 

•BRQT 

- tbupqfatt 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tabupqtatt : fait 
régional. 

•BRRJ 
voir BLRJ 

•BRS 

- abrossi-^abressiw 
■Rq. 

"w" suffixe diminutif. 

•BR$ 

-bras 

-♦(abarsay) 

■Orig. Ar. (o-j*) 

•BRS Y 

- bbursay / ppurçay 
->(abur?ay) 

->(sbur?ay-»asbursay) 

■Rq. 

- Assourdissement du [bb] : fait régional. 

•BRSF 

- burasfu 

•BRW 

-abaniw 

•BRWL 

- barwal 

.>(abarwal) 

—»(abarwal) 

•BRW'!' 

- tabarwitt / Ibapwitat 

-602 


■Rq. 

- Le "1" initial du deuxième mot atteste qu'il n'est pas 
complètement intégré par l’amazighe. 

•Orig. Fr. (la brouette). 

•BRX$ 

- buraxs 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *ab«raxç : fait régional. 

•BRY 

- brurey 

-♦(abruray /—»tabruray / tabpuray) 

—>(abraray) 

—>(ssabrupy.>asobruray) 

—>(ssabruray >tasobrarayt) 

■Rq. 

- Chute du "a" de tabruray fait régional. 

•BRYQ 

- abaryuqqa 
■Rq. 

- "br-" serait un préfixe “grand" 

•BRZ 

- tibarzazt 

•BRZTM 

- bon a?tam / borrassam 

•BRYZ 

- abaryaz 

•BS, 

- basbasi(interj.) 

~>(basbas 2 (v.)—>abasbas (n.)) 

■Rq. 

- Onomatopée imitant le cri des oiseaux. 

- Dédoublement de syllabe. 

•bs 2 

- bsibsi 

—*(tabsibsitt) 

•B$ 

- basa 

—>(abasa) 

•B§BL 

- bisbul 

■Orig. Fr. (base-bail). Ang. 

•BSK 

- busakka 

•BSKLT 

- ssiklit 

- bisaklit/basaklit variantes libres. 

—>(bakkit) langage bébé. 

■Orig. Fr. (bicyclette/cycliste). 


•B$KT 

- lbaskit 

, «Orig. Fr. (basketball). Ang. 

•BSKW 

I - bisakwi 

—>(tbisakwitt) 

■Orig. Fr. (biscuit). 

•BSL 

- bassal 

—»(abassal) 

•BT, 

- batti 

•BT, 

- abatbat 

•BT, 

- tbuîatt 
•Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tabutatt : fait régional. 

•BT, 

- bitit 

•BT»T 

- lbatbut 

—»(tabatbutt) 

•Rq. 

- Le "1" initial indiquerait que ce mot n'est pas 
complètement intégré par l'amazighe. 

■Orig. Ar. (V*M). 

•BJGÇ 

- bi(aga? 

■Orig. Fr. (butagaz). 

•BT J 

- lbutaji 

•Orig. Fr. (potager). 

•BTL 

- battol 

•BTLM 

- bitlsma 

•Orig. Ar. ^). Ar. dial, (bitaima). 

•BTN 

- tabottant 

•BTR 

- bitor 

—>(abitar) 

•BTRL 

- tabbitrul / bppitrul 
■Rq. 


- Assourdissement du [bb] : fait régional. 

■Orig. Fr. (le pétrole). 

•BTRMB 

- butraraba 
■Rq. 

- Ce mot serait préfixé en "bu". 

•BTT 

- batata 
—>(tbatatatt) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tabatatatt : fait 
régional. 

•Orig. Fr. (patate). 

•BU 

- butoztaz 
■Rq. 

- Ce mot serait préfixé en "bu" + onomatopée. 

•BW, 

- baw 

—>(babu 2 ) langage bébé. 

•BW, 

- bbiw / ppiw 
■Rq. 

- Assourdissement du [bb] : fait régional. 

•BWL 

- tabswwalt 

•BWQ 

- bawwaq 
-•(abowwoq) 

-«(tabawwaqt) 

—*(sbawwaq—>asbawwaq) 

•BWX 

- bawwox 
—>(abowwax) 

•BWL 

- bawwas 
—*(abaww3E) 

—>(sbôwwae—>asbowwoe) 

•BX, 

- abuxa 

•BXj 

- bbaxx / ppaxx 
—Kboxxax—>abaxxox) 

—»(abxayxay) 

•Rq. 

- Assourdissement du [bb] : fait régional. 

•BX 3 

-ibuxxan 
603. 












































■Rq. 

- La forme singulière de ce mot n'est pas attestée. 

•BX 4 

- tibixxa 

•BX 5 

- bbaxx / ppoxx 

—►(bbaxbax / ppaxbax—>aboxb3x) 

—»(sb3xb3x-+asb9xbax) 

■Rq. 

■Orig. Onomatopée. 

- Assourdissement du [bb] : fait régional. 

- Dédoublement de syllabe. 

•BXf, 

- buxbux 

—>(tbuxbuxt) métonymie. 

■Rq. 

- Dédoublement de la syllabe. 

- Chute de la voyelle initiale de *tabuxbuxt : fait 
régional. 

•BX, 

-aboxxuc 

—►(axsmbuc) métathèse. 

-+(ab3eeuc~>buseu) langage bébé. 

•Rq. 

- Le "uc" serait l'afffxe signifiant "petit" 

- La racine "bx" serait transformée en be un 
phénomène observable dans ixxan & ieean,... 

- "xmb" serait la métathèse de "bx" et le "m" serait 
un cataliseur ou un phonème de transition du [x] au 
[b], 

•BXC 

- boxca 

•BXL, 

- buxlala 

—»(tbuxlalatt / tbuxlalt) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *abuxlala & 
tabuxlalatt : fait régional. 

- Serait-ce un mot préfixé en bu-? 

•bxl 2 

- bxol 

—»(abxal) 

—>(abxil) 

■Orig. Ar. (J^>) 

•BXÇ 

- boxxar 

—»(abaxxar) 

--♦ftamboxxort) 

- lobxur 


■Orig. Ar. dial, (bsxxsr & Isbxur j>*) 

•BXRB 

- buxrarob 
■Orig. ?! 

•BXS, 

- abaxs 

•BXS 2 

-bxss 
—*(abxas) 

—>(ssabxss—>asabx3S) 

•Orig. Ar. (u-^) 

•BXT 

- tbuxxatt 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tabuxxatt : fait 
régional. 

•BY, 

- bboy / ppoy 

■>(tubayt / tubya / ibbay / ippay) 

-->(labba / tappa) 

—»(lb3y->albay~>al3bbay / abppay) 
->(lb9y~»lbub3y-*atbub3y) 

—*(lboy—>lbub3y-->ss3lbub3y—>as3lbub3y) 

—►(lbay-^lbuboy—►ssslbubsy—>asalbabay) 

—>(lb3y->slubb3y / sluppoy—>aslubbay / 
asluppoy) 

—»(lbay—*mlubbuy / mluppuy—*amlubbuy / 
amluppuy) 

—>(ssabbay / ssappoy—»as3bbay / asoppoy) 
-♦(nbsy—>anbay) 

- +(nb3y—»ms3nbay—>ams3nbay) 

->(qqubb3y / qquppay—>aqubbay / aquppay) 

.>(qqubb3y—»tqubbayt / tquppsyt) 

-♦(qqubbay / qquppay—*squbb3y / 

squpp3y->asqubb3y / asquppoy) 

—*(qbubb3y->aqbubb3y) 
-»(qbubb3y->ss3qbubb3y—»as3qbubbay) 

•Rq. 

- Assourdissement du [bb] -» [pp] : fait régional. 

•BY;. 

- bbay / ppay 
■Rq. 

- Assourdissement du [bb] : fait régional. 

•BYBY 

-buybsy 
■Rq. 

- Le "bu-" serait un préfixe et "by" une onomatopée. 

•BYLZ 

- buyluz 


■Rq. 

- Le "bu-" serait un préfixe. 

- Chute de la voyelle initiale de *abuyluz : fait 
régional. 

•BYS, 

- baysi 

■Orig. Fr. (viens ici). 

•bys 2 

- bbyasa / ppyasa 

—>(abbyasa / appyasa) 

■Rq. 

- Assourdissement des [bb] : fait régional. 

•Orig. Fr. (pièce). 

•BZ 

-bz- 

—>(abazza—>abazzan—>b3zzan—»zzan->zzimunu) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de bazzan 

- Chute d'une syllabe pour créer le diminutif (zzan) 

- Dédoublement de syllabe pour faire jolie ou 
l'hypocoristique(zzununu) 

- Le -n de abozzan est un suffixe servant à former des 
adjectifs. 

•B?m 

- ba?? 

•B?2 

- bbs? / ppaz 
-*(ibba? / ippa?) 

—>(iz,3bb3?/ izopps?) 

■Rq. 

- Assourdissement des [bb] : fait régional. 

- s + bbs? sonorisation du [s]-->[z] (izsppsz). 

- Les racines 1m?, f?,, b? 2 , et y? auraient la même 
origine : en tout cas elles renferment toutes l'idée 
de "nourriture"& se terminent par la consonne ?. 

•B & 

- abzi? 

—>(ab3??iw) 

-»(lb3?,?—>iq3?z) 

-»(ab3rq3zza(w)) 

■Rq. 

- Le "1" de Iboz? serait emprunté aux langues latines 
ou à l'arabe : il sert à former le collectif. 

- Le “q" de lqazz marque l'emportement d'un locuteur. 

- abarq3??aw peut être analysé comme suit : ”-w" 

suffixe dimunitif : ab?iz-*ab3?ziw. - "q" serait la 
marque de remporteraient du locuteur (ibsu .dq^z) 

- "br-" préfixe "grand". 


br- (grand, intelligence) + qz (enfant + énervant) + w 
(petit, charme et beauté). 

•bz 4 

- bszz 

—»(tib3zba?t) 

■Rq. 

- Dédoublement de syllabe. 

■Orig. onomatopée. 

•BZBE 

- buzubsc 
■Rq. 

- Serait-ce un mot préfixé en bu-? 

■Orig. ?!. 

•BZD 

- bzad 

—>(abzad) 

—»(ab3?zid—>tabazzitt) 

—>(b3zzi—>b3ssi) 

—►(ssabzad-^asabzad) 

->(izsb?3d "s-" + "bzsd" (sonorisation du [s]—>[z]) 
->(ms3byad—►amssbzad) 

■Rq. 

- Assourdissement bszzi—*bsssi pour faire "petit" 
langage bébé. 

- izob?3d (s- + b?sd) sonorisation du [s]—>[z], 

•BZF 

- bszzaff 

•BZG 

- b3ZZ3g 

.>(abszz3g) 

•BZG, 

- bazuga, 

•B£G 2 

- ba?uga 2 

■Orig. Fr. (bazooka). 

•B£GÇ 

- Ibi?agpt 
■Rq. 

- Le "1" initial indiquerait que ce mot serait d'origine 
étrangère ou il a subi une torture. 

■Orig. ?! 

•BZLi 

- abszzul 

•BZL 2 

- abzil 

•BZLM 

- buzsllum 
■Rq. 
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- Serait-ce un mot préfixé en bu-? 

•BZM 

- abzim 
■Orig. ?! 

•BZN 

- bazin 

- Chute de ia voyelle initiale de *abazin : fait régional. 

•BZN S 

- baznas 

—»(abaznas) 

~->(abaznas) 

■Orig. Fr. (business). Ang, 

•BZQ 

- lbuzuq 
■Rq. 

- Le "1" initial indique que ce mot n'est pas 
complètement intégré par l'amazighe. 

•Orig. Fr. (le bouzouki). 

•BZR 

- bzar 
~>(abzar) 

--►(ssabzar—»asabzar) 

—•(msobzar.>amsabzar) 

•BZY 

- bzay 

—t-(abzay) 

—>(ubziy) 

—>(ssabzay-->asabzay) 

•b?YP 

- bazyid 

•Rq. 

- Serait-ce un mot préfixé en ba-? 

- Chute de la voyelle initiale de *aba?,yid : fait régional. 

•BS, 

- (buEEU) 

-->(ba£baE—*sbaEbae—*asbaebae) 

—»(ab9EbuE) 

—•(nnasbae —«anssbaf,) 

—•(snasbae—>asnasbae) 

• BE* / ME 

- base 

—>(base) 

— >(ba&E—>bae6a— »tbaEEatt) 

- maee 

—>(sma£E—►asmaee) 

->(ma 2 ) 

■Rq. 

- Chute de ia voyelle initiale de *tabaeeatt : fait 
régional. 


■Orig. onomatopée. 

•BED 

- bead 

—>(abead) 

--*(ba£Ëad—*abaeead) 

—»(sba£sad—» asbacead) 

- labcid 

■Orig. Ar. dial, (baecod & labeid -u*j) 

•BEJ 

- tbuejajt 
■Rq. 

- Serait-ce un mot préfixé en bu-? 

- Chute de la voyelle initiale de *tabu£jajt : fait 
régional. 

•BEK 

- baekok 

—>(abaekak) 

—>(abg£kak) 

—»(sba£kak—>asbaekak) 

•BEKJD 

- bueakkad 
■Rq. 

- Serait-ce un mot préfixé en bu-? 

- Chute de la voyelle initiale de *abueokkad : fait 
régional. 

•BEL 

- buelulu 
•Rq. 

- Serait-ce un mot préfixé en bu-? 

- Chute de la voyelle initiale de ’abuelulu 
•BER 

- abaseif / abaepr 
•Orig. Ar. ( jv) 

•BY 

-abay 

-Kibay) 

—»(msabay—»amsabay) 

•BYL 

- abayli 

—»(baylay—dbaylayt) 

—*(bbuylay / ppuylay—»abuyloy) 

—»(bbuylay—»sbuylay—*asbuylay) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale des noms *abaylay & 
*tabaylayt. 

•B YM 

- bayyam 

—>(abayyam) 

■Orig. onomatopée. 
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- abyur 

•BYY, 

-abayyu 

•BYY2 

- babayayyu 
■Rq. 

- Ce mot serait composé de baba et yayyu. 


C 

•c, 

- UC| 

—>(tamuciwt) 

—»(mmuc—*ammuc / amuci) 

—*(smuc—>asmuc) 

—*(cci|) langage bébé. 

•C 2 

-ca, 

•C 3 

-tcacayt 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tacacayt : fait 
régional. 

■Orig. ?! 

•C 4 

-cc 2 

—*(tamacciwt) 

•C 5 

-cci 2 

•C 6 

- cicci 

•Cv 

--•(llaclac—»alaclac) 

-♦(llaclac—»alaclac) 

—»( llaclac—»slacloc—* aslac lac) 

■Rq. 

- Onomatopée, le [1] est un préfixe indiquant une action 
réfléchie. 

•CB, 

- acibb / acipp 

—«(tcibbatt / tcippatt) 

■Rq. 

- Assourdissement des [bb] : fait régional. 

- Chute de la voyelle initiale de *tacibbatt : fait 


•CB 2 

-ccabcab 
—>(acobcob) 

~»(acabcub) 

•CB j 

- ccib 

—»(cib—*acib) 

- acibanay 

■Orig. Ar. / Ar, dial, (ccib, ccibaui). 

•CB 4 

- cciba 
■Orig.?) 

•CBCQ 
voir BCMQ 

•C’BH 

- ccbih 
■Orig. Ar. (-4^) 

•CBH 

- cabbab / cappah 

—>(acabbah / acappat)) 

—>(acobbab / acappah~+cabbaha / cappaha) 

■Rq. 

- Suppression de la voyelle initiale pour rendre une 
qualité inhérente à l'homme "cabbaba". 

- Assourdissement de [bb] : fait régional. 

•CBL 

- acbul 

•CBRj 

- acbur 

•cbr 2 

- ticbart 

•CBR, 

- tacabroyt 
■Rq. 

- Le "y" de tacabrayt est probablement un suffixe 
servant à former des adjectifs. 

•CBÇ 

- cabbar / cappar 

—*(acabbar / acappar) 

■Rq. 

- Assourdissement de [bb]-* [pp]. 

•CBT 

- tacibutt 

•CC 

- ççacc 
-*(ççat) 
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■Rq. 

- Se prononce avec emphase. 

■Orig. Ar. {o*£) 

•CD 

- cadi 

•CD, 

- CCUCod 

—>(acucod) 

•cd 2 

- cad 

->(icad) 

—>(ssicad / ccicad—•asicad / acicad) 

■Rq. 

- ss + cad “ ccicad par assimilation. 

•CD, 

-acdad 
■Orig. ?! 

•C1}F 

- acdif 

•CDN 

- cdan 

- .>(acdan) 

-►(amacdun) 

~>(tic3dnan) 

•Rq. 

- Le mot ticsdnan est formé de cdon + tisadnan. 
•CDQ 

* ccdsq 

--•(caddaq--•acaddoq) 

—>(acaddiq) 

■Orig. ?! 

•CDR 

- cadur / catur 
■Rq. 

- Assourdissement du [dj : fait régional pour ce cas 
seulement : "catur" à Figuig d'en haut. 

- Chute de la voyelle initiale de *acadur & acatur : fait 
régional. 

•cpç 

- cadran 
■Rq. 

- Le "n" final serait un affixe qui sert à former des 
adjectifs. 

- Suppression de la voyelle initiale("a-") pour rendre 
une qualité inhérente à l'homme. 


—♦(acaffî) 
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•CF 2 / FC, 

- tcafhyt / tfacayt. métalhèse. 

--♦(manqor-ticufay) 

■Rq. 

- Le "-y” est un suffixe. 

•CF, 

- acfii 

•CFLÇ 

- cciflur 

■Orig. Fr. (choux-fleurs). 

•CFQ 

- cfaq 
-♦(acfaq) 

—»(ucfïq) 

■Orig. Ar. (ôW) 

•CFR, 

- caffar 

—»(acaffar) 

->(ac3fîar->tac3ffart) 

•Orig. ?l 

•cfç 2 

- ccifur 

—>(cifura—»acifura) 

•Orig. Fr. (chauffeur). 

•CFS, / KFS, 

- acaffis 

-•(akaffis) sens détourné. 

-►(kaffas—>akaffas) 

-•(kaffas—►mkoffas—vamkoffas) 

—•(kaffas—vmkaffas-^amkaffos 
■Rq. 

- La permutation [c]-»[k] a une incidence sur le sens. 
•cfs 2 

- ccufas 

—>(acufos) 

—>(tcuffist) 

■Rq. 

-Chute de la voyelle initiale de *tacuffïsi : fait régional. 
•CFI 

- ccuffat 

—»(acuffal) 

—Kcuffi / icufîa) sans singulier. 

■Rq. 

Le mot (cuffi) a tendance à ne s'utiliser qu’à la forme 
plurielle (icuffa). 

•CFY 

- acaffay 
—>(tnafayt) 


•CFE 

- cfae 

—»(acfae) 

—•(acfie) 

■Orig. Ar. (t^) 

•CH 

- ccaljcah 
-♦(acaticah) 

—>(acaticuh-->cucuh) diminutif. 

■Rq. 

- Dédoublement de la syllabe "ch". 

- Suppression de la voyelle initiale de *acucuh pour à 
la fois rendre une qualité inhérente à l’homme et créer le 
diminutif. 

•CHB 

- chab 

—»(achab) 

—>(ssachab—>asachab) 

—>(uchib) 

•CIJB 

-chab 
—•(achab) 

—Kuchib) 

•Orig. Ar. (v*u>) 

•CHBR 

- acahbar 

•CHD 

-chad 
—»(achad) 

—>(cchad—>acchad) ss + chad 

- cchud 

-cchadat 
■Rq. 

- cchod = ss + chad Assimilation. 

■Orig. Ar. dial, (chad, cchud, cchada ^ ) 

•CpD 

-chad 
—•(achad) 

—•(uchid) 

—>(ccljad—>acchad) 

■Rq. 

- cchad = ss + chad Assimilation. 

•Clip 

- chad 
-*(achad) 

-•(acohhid) 

—»(uchid) 

•CHG 

- chag 


—»(achag) 

—•(acahhig) 

■Orig. Ar. (ô*-5) 

•CHL 

- ccuhial 

—►(acuhtal / ticcuhlalt) 

—>(acahlul) 

■Orig. ?! 

•CpL 

- chai 

—►(machal) Langage jeune. 

- wachal 

-»(swachal—>aswachal) 

■Orig. ?! Ar. (chai, wachal, 

•CHLF 

voir'HCLF 

•CPM 

- acahmay 

—>(ccahni3y (v.intr / v.tr)-+ticcahmayt 
■Rq. 

-» Quand le verbe ccahmay est transitif, il est formé 
de (ss + ccaljmay) qui se transforme par assimilation 
en ccahmay, 

•CPN 

-cFian 

-+(achan) 

-•(amochun) 

-♦(cchon.>acclpn) = ss + chon. 

•cm 

- cahhar 

—»(ac3hhar) 

—•(ameshbor) 

•Orig. ?! 

•CK, 

-ccik 

■Orig. Fr. (chèque). 

•CKj. 

- cciki 

—>(c3yy3k—»ac3yyak) 

—>(acayyak) 

■Orig. Fr. (chiqué). 

•CK, 

- tackit 

•CK, 

- ccka 

- ccokwat 

■Orig. Ar. dial, (cki & ccakwa) 

•CK, 
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- C3kk 2 
—♦(acokki) 

—>(amackak) 

-ccskk 
-Orig. Ar. (^) 

•CKD 

-ckukod 
—►(ackuksd) 

—>(ackukud) 

—>(ackakad) 

—>(mm3ckuk9d- >am3ckuk3d) 
-»(mm3ckuk3d->ani3ckakad) 

•CKI?R 

- cku<lar 

—>(acku<bï) 

—*(am3ckud9r) 

•CKL 

- cakkal 

—>(ac3kk3l) 

—»(mc3kkal—«amcskkal) 

—>(cckal) 

•CKMi 

- cckimatî 
■Orig. Ar. (L£*i) 

•ckm 2 

-caktom 
—>(acskk3m) 

—>(ac3kkam) 

- cckimst] 

•Orig. Ar. dial, (cokksm, cckima 

•CKN 

- ackun 

•CKR, 

-ckar 
—>(ackar) 

—>(cokkor—>ac3kkor) 
—♦(buckar) 

- cckar 

■Orig. Ar.dial. (cksr, ccksr J^) 

•CKRj 

- tackart 

•CKR 

- ckur-i??an 

•CKRFN 

- ckorfint 

•CL, 

- acsl / akal 
—♦(ical / ikal) 


—♦(ticli / tikli) 

—*(ssicol / ssikal /ccicoi (ss- + aosl)—»asic3l / 
acic.il / asikol) 

■Rq. 

- La variation [c] / [k] est régionale : [k] pour les 
ksours du nord ouest. 

•CLj 

- acallu 

•CL, 

- call 

—»(callay) -y suffixe / adj. 

—»(acalcal). 

—>(cacal) langage bébé. 

■Rq. 

-Chute de la voyelle initiale de *acall & acalby : fait 
régional. 

•CL, / KL, 

- est / kal 

—»(mmc3l / mmkai—►amacli / amakli) 

—►(mmc3l-*tam3cliwt /timseliwin / timakliwin) 
—>(cc3l ss + csl / sskal) 

—♦(tacla/takla) 

■Rq. 

- La variation [c] / [k] est régionale : [k] pour les 
ksours du nord ouest. 

•CL, 

-tcula 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de ’tacula : fait régional. 

•CL 6 

- taclalt 

•cl 7 

- taclilt 

•CL S 

- tacalbtt 

•CLB 

- acalbib 

•CLC 

- acluc 

•CLP 

- ticakbtt 

•CLF 

- cbf 

—>(aclaf) 

—♦(actif) 

•CLFX 

- cal fax 

—♦(acslfæc) 


—♦(acslfïx) 

•CLGT 

- colgst 

—♦(acalgst) 

•CLII 

- cbh 

—♦(aclah) 

•CLptB 

- acolhab 

•CLQi 

- acalliq 
-♦(tacslliqt) 

—♦(bucsiliq) 

•clq 2 

- cluq 

•CLQM 

- acatqum 

•CLW 

- tacbwt 

•CLWC 

- C3lW3C 

—*(acalw3c) 

—>(ac3lwac) 

•CLX, 

- cbx 
-♦(aclax) 

—*(catux) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *acalux : fait régional. 
•clx 2 

- taclixt 

•CLYM 

- cclayam 

•CM, 

- aegm 
—♦(icam) 

•CM 2 

- ccum 

•CM, 

-c3mm 2 
—*(acammi) 

—*(cma—♦cainmu) 

—‘(camcam—►acamcam) 

■Orig. Ar. (^) 

•CM-, 

- ccammat 


—> (c smm,—»ac3mmi 2 ) 

—♦(acaminam) 

■Orig. Ar. Alg. (ccamma 

•CM, 

- tcuma 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tacuma : fait régional. 

•CM 6 

- ticamt 

•CM/ 

- tcamma 
•Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tacamma : fait 
régional. 

•CMBR 

- acambir 

•CMC 

- C1T13C 

—>(acmac) 

—>(ucmic) 

—*(acammuc) 

■Orig. Ar. (uLS) 

•CMI) 

- csmmad 
-♦(acommod) 

■Orig. Ar. (a«S) 

•CMP 

-emod 

-♦(acmad) 

-♦(ucmid) 

-♦(ccmad »accmad) ss + cmad 
-»(cmumad-+acmum3(t) 

—♦(emumsd.>acmamad 

•CMJ 

- icmaj 

•CMKR 

- csmkar 

—>(ac3mk3r) 

—>(ac3mkar) 

■Orig. Ar. dial. Mr. de Casablanca, (camkar) 

•CML 

- camul 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *acamul : fait régional. 

•CMN 

- camman 

•CMR; 

- cmar 








































—>(acmar) 

—^(licmart) 

—►(ccmar—►accmar) s + cmar 
—►(camir / tcamir) 

—Kqqucmor-^aqucmar) 

—>(qqucm3i-»qacmar) 

■Rq. 

-Chute de la voyelle initiale de *acamir et de 
*aqacmar : fait régional. 

- "q-" préfixe indiquant une action réfléchie. 

•cmr 2 

- cumor 

—»(acumor) 

- ccumir 

«Orig. Fr, (chômeur/ehômer). 

•CMX 

- cmax 

—>(acmax) 

—>(ucmix) 

—>(ccmax—•accmax) ss + cmax. 

•Orig. Ar. (é^) 

•CMZ 

- cmaz / cmqj 

—►(acinaz / acmaj) 

■Rq. 

- Transformation du [z]-»[j] par assimilation. 

•CN, 

- ccon 

.►(tamucni) 

•CN 2 

- cou / kn 

—>(tamocniwt / tamakniwt) 

•Rq. 

- La permutation [c] - [k] est régionale : le [k] est en 
usage dans les ksours du nord-ouest. 

•cn 3 

- tacna / acniw 
•Rq. 

- Les mots tacna (coèpouse) et acniw (jumeau) 
seraient issus de la même racine "en". Le "-w" de 
acniw est un préfixe diminutif et les deux mots ont en 
commun l'idée de binarité ou de doublure. 

•cn 4 

- uccan 

—»(tuccont) 

•CN S 

- conn 

—*(cconcan—*-ac3ncon) 

—+(c cancan—>ac3ncan—> tac oncant) 


—►(ccancan—Macancint) sens très détourné. 

■Orig. onomatopée. 

•CN 6 

- ccuccan, 

—»{acucc3ii) 

—>(scuccon / ccuccon 2 —>ascucc3n/ accuccan) 

■Rq. 

- Transformation du [s]—>[c} par assimilation. 

•CND 

- csmiud 

—>(tacannutt / takannutt) 

—>(acsncud) 

■Rq. 

- [cl—[k] variantes libres non régionales. 

•CND 

- candad / condad 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *acandad : fait 
régional. 

•CNDR 

- ccandor (v.intr.) 

—►(acandar) 

—>(acandar) 

—»(ccandar (v.tr.)—♦accandar) ss + ccandar 

•CNF, 

- cnof 
-*(acnaf) 

—»(tacannall) 

•CNF 2 / KNF, 

- tacnift 
—»(aknif) 

•Rq. 

- Le passage du [c] au [k] et la transformation au 
masculin créent l'augmentatif. 

•CNGL / CNYL 

- acangal / acanyal 
■Rq. 

- [g] et [y] variantes libres. 

•CNKL 

- acankil 

-*(cankal—>acankol) 

•CNQ 

- cannaq 

—»(aconnaq) 

•CNQR 

- canqar 
—>(acanqar) 

—>(acanqur) 
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•CNTF 

- cantaf 

—»(acantef) 

—>(acantuf) 

•CNY 

- ccinyu 

■Orig. Fr. (chignon). 

•CNYL 
voir CNGL 

•CNY 

- taenuya 

■Orig. Mot d'origine inconnue ; il proviendrait 
probablement de l'hébreux directement car des 
populations juives ont habité la région de Figuig. Il faut 
remarquer tout simplement la ressemblance avec le mot 
"synagogue" qui est d'origine grecque selon Larousse. 

•CQ, 

- tcuqqatt 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tacuqqatt : fait 
régional. 

•CQ 2 

-ccqa 

-i-(accqu) 

■Orig. Ar.dial. (cqi, ♦ULî). 

•CQF 

-acquf 

-»(caqqaf—>acoqqaf) 

■Orig. ?!Ar. («-JûüuS) 

•CQL, 

- ccoqlalat 
■Orig. ?! 

•CQL 2 

- ticoqlallayt 
■Rq. 

- Le "-y" serait un suffixe. 

•CQM 
-caqqom 
—>(acaqqam) 

—Kmcoqqam—>amcaqqam) 

•CQR, 

-caqqar 
—>(acaqqar) 

—»(acoqqir) 

—>(mc9qqar—>amcaqqar) 

•CQR 2 

- ccaqur / acaqur 
—*(cuqar—>acuqor) 


■Rq. 

- La forme ccaqur n'est pas bien intégrée par 
l'amazighe. 

■Orig. Ar. (jj»us) 

•CQRN 

- cqorni, qcarni 
■Rq. 

- qcami s'utilise à Figuig d'en haut. 

•CR, 

- acur 

—»(tacurt) 

—»(ccyur—»accyur) 

—»(ccyur—^ccucur—>acucur) 

►(ibuycuran / ibucuran) 

■Orig. Ar. (s>) 

•cr 2 

- acar / akar 
->(icar) 

.*-(tucorda / tukarda) 

.>(imucor / imukar) 

■Rq. 

- La permutation [c]—>[k] variantes régionales : [k] 
s'entend dans les ksours du nord-est. 

- Manifestation du son [d] qui ne fait pas partie de la 
racine lors de la nominalisation acar (v.) ~>turda (n.) / 
mza (v.) — ‘timazda (n.) ou du passage du nom au 
verbe comme dans ismay (n.) —«ssamyod (v.) ou du 
passage du collectif au singulatif comme dans tmuryi 
(collectif) -> muryad (singulatif). 

•CR} 

- acirr / liccir 
■Rq. 

- Le "I" de liccir serait un article latin ou arabe mais le 
mot est amazighe. 

•CR, 

- amacray 

•CR 3 

-iccar 

•CR 6 

- ticcart 
■Rq. 

- Ce mot serait à l'origine "tiskait" attesté dans 
d'autres régions amazighes. 

•cr 7 

- taccra 

•CR 8 

- îicsrt 

•CR 9 
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- cayyar/rayyac 

—»(acayyar / arayyac) 

■Rq. 

- rayyac et arayyac (métathèse de "ceyyer" et 
"acayyar" qui serait d'origine arabe "«jtAi* 1 * 

•CR 10 

- amciray 

■Orig. Ar. dial, (cra / ^"acheter"). 

*CR„ 

- carra 

—*(acarra, / acarra 2 ) 

*CR t 

- cra 
-»(ca 2 ) 

■Rq, 

- Le "r" peut s'estomper sans que cela n'affecte le sens 
du mot. 

•cr 2 

- tcura 

•CR 3 

-corr 

-►(ccarcar—►acarcar) 

—»(ccarcar—►acarcir) 

- lomcorcor 

■Orig. Onomatopée ou Ar. dial, (corcar & lomcarcar). 

•CRB, 

- tacarrabt 

•crb 2 

-ccurba 
■Orig. Ar. (V^) 

•CRBNJ 

- acarbantay 

—>(tacarbantayt) 

■Orig. Fr. (charpentier). 

•CRC 

-tacract 

•CRD, 

- curdu 
■Rq, 

- Chute de la voyelle initiale de *acurdu : fait régional. 

•crd 2 

- tcurdatt 
■Rq, 

- Chute de la voyelle initiale de *tacurdatt : fait 
régional. 

- Dans d’autres régions amazighes, ce mot se dit 
"tikurdas". 

•CRI ) 3 


- ccardad 

—>(acardad) 

--♦(acardad) 

•CRI), 

- accord 

•CRD, 

- crad 

—>(crad) 

—>(tacrart) 

•CRÇî / KRD, 

- karrad / garrad 

—>(akarrad / agarrad) 

—•(timacrad) 

■Rq. 

- La permutation [k] / [g] fait vieux ou adulte. L’origine 
serait "k" vu sa transformation en "c" dans timacrad. 

•CRR, 

- acrad 

•CRF, 

- acarfa 

•crf 2 

-craf 
—>(acraf) 

—»(tacraft) 

—*(carif) 

-•(ucrif) 

—►(anacruf) 

->(nnacruraf-»aiiacruraf) 

■“►(snacrupf—►asancruraf) 

—►(snacpf / cnacraf—►asnacraf / acnacral). 

■Rq. 

-Le [s] se transforme en [c] sous l’effet du [c]. 

- Chute de la voyelle initiale de *acarif : fait régional. 

•CRG, 

- ccirag 
—<(acirag) 

—>(cciraga) 

•crg 2 

- carrag 

■ ■•►(acarrag) 

—♦(acarrag) 

•CRG 3 

- ccargi 

■Orig. Ar. dial, (ccargi ) 

•crg 4 

-crag 

->(acrag) 

•CRJ 


- carja 

—»(acajja) 

- ccrajmat 

■Orig. Fr. (charger, charge & chargement). 

•CRM 

- curim 
•Rq. 


■Rq. 

-msacras (ms- + cras)—> mmaccras 
assimilation. 

•CRT 

- carrot 
->(acarrat) 

—»(acamt) 

—»(amcarrat) 

•Orig. Ar. (J»j£) 

•CRW 

- ccirraw 

—♦(acirraw) 

—•(scirraw / ccirraw—>ascirrow / accirraw) 
■Rq. 

-Le [s] se transforme en [c] sous l’effet du [c]. 


•CRWH 

- acarwih 

•CRY 

- cray 
—*(aeray) 

—»(ucriy) 

—»(ccray—>accray) 

■Rq. 

- s + cray—»ccray assimilation. 

•CRZ 

- craz 
—*(tacorza) 

—»(acraz) 

—>(ucriz) 

—>(acairaz / akarraz) 

—►(amacruz) 

•CRE 

- carrae 
—♦(acarrae) 

•CT, 

-ccit 
■Orig. ?! 

•ct 2 

- ccitat 

—»(cayyat—»acayyat) 

■Orig. ?! 

•CT 3 

- acatta 

—►(catta) Langage bébé. 

•CT. 

- acit(a 
•Ch 

- tamactatatt 
■Rq. 

- Le "m" serait un préfixe indiquant l’agent 

•CTB, 

- ci(ab 

•cjb 2 

- ccatbat 
•Orig. ?! 

•de 

- tacatca 

—»(mcutca—>amcutca) 

■Rq. 

- Serait-ce à l’origine tasatca celle quimangel 

•CTF 

- catfa 

—»(acatfi / acatfa) 
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- Chute de la voyelle initiale de *acurim : fait régional. 

•CRM, 

- ccipama 

•crm 2 

- cram 

—»(acram) 

—>(ucpm) 

—>(tacrumt) 

—»(icapnan) 

•CRN 

- ccamaxmay 
->(acamannay) 

-♦(acamaniiay / acamnay) 

—»(scamannay / ccamaiinay—>ascamannay / 
accarnannay) 

•CRQ 

-carraq 

—*(acarraq) 

—»(acarqay) 

■Orig. Ar. (ôjZ) 

•CRS 

-cras 
—*(acras) 

—►(acrus) 

-*(ucris) 

—>(acris) 

—>(msacras / mmaccras—>amsacras / ammaccras) 

par 
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■Orig. Ar. dialectal, cstfi 
•CTF 

- ctsf 

—>(actaf) 

—>(ac3ttirf—»bucattuf) 

—»(ccf3f—>acct3f) 

—►ccaffat 

■Rq. 

- ss- + cfsf.>cctaf 

•CTL 

- acattal 

•CTMBR 

- culambîr 

•CTR 

voir CDR 

•CTR 

- cstter 

—»(ac3tt9r) 

-»(mc9ttar-»amc3ttar) 

—»(amcatt3r) 

•Orig. ?! 

•CJYB 

- actaybay 
—>ftac(ayb3yl) 

•CW, 

- iccow 
-+ici(apocope) 

—►(ticcawt) 

—>(qqicc3w-+aqicc3\v) 

-^(qqiccsw—►tqiccawt) 

—>(qqicc3w-»qaccaw) 

—»(qqicc3\v—>qicca) 

-*(qqicc3W-*sqicc3W—►asqiccsw) 

■Rq. 

- Le préfixe "q-" signifie avoir ou prendre la forme de. 

•CW 2 

- acu 

*CW 3 

- cwa 

■Orig. Ar. (Ls 1 ^) 

•CW 4 

- ttciw 

—>(acciw) 

■Orig. Onomatopée imitant le bruit du poussin. 

•CW 5 

- acokk' Ÿ u. 

•cwc 

- C9WW3C 


—»(ac3wwoc / ccwac) 

—>(amc3ww3c) 

•CWL 

- mcakk w al 

—»(amcakk' v al) 

■Rq. 

-Le "m-” serait un préfixe indiquant une action 
réfléchie. 

•CWQ 

- cowwsq 

—»(acaww3q) 

—>(acowwiq) 

■Orig. ?! 

•CW R 

- ccwari / acwari 

•CWR 

- cawor 

—>(acawor) 

—►(mcawar—>amcawar) 

•Orig. Ar. (jlM) 

•cwj 

- C3WW3Î 

—»(aC3WW3t) 

•ex, 

-C3XX 

—>(cc3xc3x(v.intr.)->ac3xc3x). 

—►(cc3xc3x(v.intr.)->cc3xc3x(v.tr.)->acc3xc3x) 

■Rq. 

- Quand ce verbe est transitif, c'est qu'il s’agit d'un autre 
verbe différent mais d'apparence identique au premier. Il 
est obtenu par assimilation du /s/ : s + ccsxcsx 

—►SC3XC3X—*CC3XC3X. 

■Orig. onomatopée. 

•cx 2 

- cix 

—>(acix) 

- ccix 
■Orig. Ar. 

•CXBÇ 

-ccoxbad 
—>(ac3xbsd) 

—»(acaxbiçl) 

•cxc 

- CX3C 

—>(CCX3C) 

•CXM 

- ccsxmsy 

—>(acâxm3y—>tac3xm3yt) 


•CXR 

- C3XX3}- 

—>(ac3xx3r—>ac3xxir) 

—»(xuxxu—>xxu) 

—»(xaxa) 

■Rq. 

- Les trois derniers mots en usage chez les enfants 
seraient formés à partir du bruit du mouton égorgé 

' quand if "râle". 

■Orig. Ar. 

1 *CY, 

- ccicoy 
—►(acicsy) 

—»(amaccic3y) 

•CY 2 

- cuccsy 

—>(ccucc3y-»acu ccsy ) 

—»(bucucc3y) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *acucc3y : fait 
régional. 

•cy 3 

- cay / ic 2 
■Orig. Ar. (u*ï) 

•CY 4 

- tcayst / ccayot 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tacayt : fait régional. 

- La forme "ccayst" serait obtenue par assimilation 
dans "tcayot". 

•CYD 

-, - coyyod 

—»(ac3yy3d) 

•CYR 

- ticysrt 

•CYT 

- csyyst 

—►(acsyyst) 

•CYE 

! -acuyuesy 

—*(tacuyusoyt) 

■Orig. Ar. 

•CZ 

-acuz 

•C?, 

- tciçja 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *taciz?a : fait régional. 


•CE 

- acisoy 

—>(tacie3yt) 

•CEDW 

- casdaw 

—>(ccied3\v-+aciedaw) 

■Rq. 

- Le "c" pourrait être un préfixe. 

•CEF 

- cesf 

—>(accaf) 

—>(ccf.3f—»acc£of) ss- + cesf 
—>(cCE3f—»ticCE3fl) 


D/D 

•D, 

- ad 

—( a ) 

- ad + X3s-*sad / sa / xad / yad / xa / ya 

- dad / tad Formes en usage chez les enfants. 

■Rq. 

■■ Les formes sad et xad sont probablement formées à 
partir des éléments "xs" aimer/vouloir* t "ad", 
xs (vouloir) * ad -* sad (chute de x) / xad (chute de 
s), yad est obtenue par sonorisation de x 
L'élément "xs" fait passer la forme "ad” qui exprime une 
éventualité ou un fait virtuel à la forme sad / xad qui 
exprime une réalité. 

- Le (d) de ad, sad et xad tombe dans les contextes 
suivants : ad / sad / xad suivis d’un adverbe, d'un 
pronom ou d'une préposition suivie d'un pronom. 

Voir Annexes encyclopédiques / ad. 

•d 2 

- dada 2 

•D 3 

- iddsd 

•D 4 

- dai 

—>(din / din-din) 

—»(wida / widin) 

■Rq. 

- da = d + a. Le démonstratif "a" n'est plus en usage à 
Figuig. 

- wida = wi qui, da ici. Forme elliptique de : Wi da 
illan ? Qui est ici? 
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- widin = wi qui, din là-bas. Forme elliptique de : Wi 
din illan ? Qui est là-bas ? 

- din = d + n - "n" démonstratif pour objet lointain. 

- din-din (dédoublement) 

*I>5 

- dj 

~>(dd / id 2 ) 

A Figuig, cette particule est tendue (et légèrement 
sourde Ittl entre le N et le /d/), dans les autres localités 
de cette région, elle est sonore et non tendue /d/. Elle se 
réalise id obligatoirement après le pronom "t". “Awsy 
dd ! Apporte! Donne-moi ! Awsy t id ! = Apporte-le ! 
Donne-le-moi! Dans les autres parlers amazighes, on 
entend/d/. 

•»6 

-id, 

•D 7 

- ddi 2 

•I>8 

- ddi| 

—>(imidi) 

—»(tudut) 

•D 9 

-di 

—>-(ii—*-ikk “ i- + i- / y-) 

—»(i]—»ukk — i- + u- / w-) 

-*(i,--»ukkin contraction de di et win.) 

—>(doy / dog / dogg / gg / kk) 

■Rq. 

- La permutation g / y (dog / day) est libre. 

- voir Annexes / di. 

•D,o 

- tiddi 
-♦(tasmidi) 

•D,, 

- tidi 

•0,2 

- udi 

—Kbudi) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *abudi : fait régional. 

•0,2 

- dadda 

-♦(dda) apocope ou aphérèse. 

•0,4 

- ddod 

—>(iddad) 

~>(baddad) 


■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *abaddad : fait 
régional. 

*0,5 

- adaddi 

-♦(diddi) Langage bébé ; forme obtenue par 
dédoublement de la dernière syllabe du mot. 

•Pi 

- id 

—*-(innaît) = id + natt : id nuit, naft passée. 
Assimilation. 

—♦(idilinnatt) - id + il avant + id + natt. 

—♦(tinyit / tinyap = tin + id. voir aussi la racine t?. 

—♦(idnraqqpn) •- id + maqqpn grand 
—nmdsqqpn. Métathèse. 

•p 2 

- dad 

—>(abmdad) 

—»(tibtbtt) 

•Pî 

- adu 

—>(ssud—>asud) 

—»(tasutt) 

•P4/TP 

- ttod 
-*(udud) 

-♦(imottad) 

-♦(ssudod / ssutf—♦asudod) 

—‘(tamossudatl) 

P 5 

-du 

■Orig. Fr. (do). 

•DB, 

- dabbsb / doppob 
--♦(adsbbsb / adappob) 

—.(mdobbab / mdoppab-^amdsbbab / amdoppab) 
■Rq. 

- Assourdissement du [bb] : fait régional. 

•db 2 

- dsbdsb 
-♦(adsbdsb) 

-♦(ad^bdab—*tadabdabt) 

•OB, 

-adobdub 

•DB., 

-adobdubsy 

•PB 

- adsbbsy / açbppsy 


-♦(taçbbbsyt / tadsppsyt) sens détourné. 

•DBL 

- ddiblal / ddiblan 
•Orig. ?! 

•PBL 

- dubla 

—>(adubla) 

•Orig. Fr. (doubler). 

•DBR 

- dbor 
-♦(adbar) 

•PBR, 

- db»r 
-♦(adbar) 

—»({tsbpt) 

•PBRj 

- dobbar / dappar 

—►(adsbbor / adoppar) 

—►(mçbbbar / mdappar--+amçbbbar / amdappar) 
-■♦(amdabbar / amdappar) 

■Rq. 

- Assourdissement du [bb] -♦ "pp". 

•DBZ 

- dbaz 

—>(adbaz) 

•DBZ 

- adabbu? / adsppuz. 

■Rq. 

- Assourdissement du [bb] : fait régional. -♦ "pp". 

•DBE 

-dbae 
—*(adbae) 

—>(mdabbac / mdappae—►amdabbae / amdoppas) 
■Rq. 

- Assourdissement du [bb] : fait régional. -» "pp". 
■Orig. Ar. dial, (ddboe). 

•DC, 

- dadduc 

- Le verbe "daddac" n'est plus attesté à Figuig. 

•DC 2 

- laduc 

—»(d3wwac—»adawwac). 

■Orig. Fr. (la douche). 

•DF, 

- daff 

—»(adaffi) 

•DF 2 

- adaffii 


—♦(amdsffu) 

•DF 3 

- adif 

•DF 4 

- uduf 

—♦(sandsf—+asandaf) 

—*(asandaf) s + uduf. 

•DF 5 

- aduf 

•PF, 

- tatfuft—»tduft—>ttuft 
■Rq. 

- La chute de la voyelle de "ta-" une caractéristique de 
la zone de Figuig. 

•PF 2 

-difï 

•DFC 

- doffoc 

—♦(adaffbc) 

—►(amdoftac) 

—»(ddfic) 

■Orig. ?! 

•DFL 

- adfol<—ddoff 
■Orig. Onomatopée?! 

•DFR, 

- daffar 

•dfr 2 

- adofrir 

•PFR 

-dfor 

-Kadfar) 

-♦(imadfov) 

—»(ssadfor- +a s3dfor) 

-♦(msadfef—*►amsadfar) 

•PFÇ 

-dfsç 

-♦(adfaç) 

->(udfi?) 

—♦(taçbfïust) 

—♦(adoffiç) 

—*(nii3dfos—♦anadfoÿ) 

—♦(amadfis) 

—♦(ttuffâs-Uaduffaç) 

•DFE 

- dfse 
—♦(adfae) 

—►(msadfae—>amsadfae) 
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■Orig. Ar. (&*) 

•DGC 
-ddsgc 
•Orig. ?! 

•DGDGi / DYDY 

- ddsyday / ddogdog 
—>-(ad3gdsg / adsyday) 

—>(tadsgdagt) 

—>(ddsgdag) 

■Rq. 

Transformation du [y] en [g] c'est un fait relatif a la 
langue arabe. Le mot es! venu de Carabe avec ces deux 
prononciations. 

•DGDG* 

-dogdag 2 /dayday 
■Orig, Ar. 

•DGRD 

- dugordi 

■Orig. ?! Fr. (dégourdi). 

•DGT 

- diguta 
->(adiguta) 

—>(sdiguta—>asdiguta) 

■Orig. Fr. (dégoûter). 

•DH, 

- dduh-dduh 

•DH 2 Onomatopée, 
zdahh 

-*(sdahd3h-»asdnhdnh) 

—>(zdah—>azdah) 

—►(zda(i—»azaddih) 

■Rq, 

- Permutation (h] ~ [h] sans incidence sur le sens des 
mots. Ce phénomène s'observe par exemple dans hngl 
/ hngl. 

•DH 3 

-dduhu 

•dç, 

- udhih 

•dh 2 

-ddahh 
■Orig. ?! 

•DH 

-dha 

—•(dahhu) 

—>(ssadha—>asdahhu) 

■Orig. Ar. ?! 

•DHC 


-dhac 
—Kadhac) 

—» ( sssdhsc—*asa d h ac) 

—>(arnadhuc) 

■Orig. Ar. 

•DHCR 

- îtahcaj 

—>(adohcar) 

►(sdoh cor—>as dohcop) 

—»(amdohC9r) 

•DHD 

-dduhda 
—»(aduhda) 

—>(sduhda—>asduhda) 

•DHL Z 

- ddahlaz 
->(adohlaz) 

—►(adohlaz) 

—Ksdahlaz—*asdahbz) 

•DHN 

- dahan 
-♦(adahon) 

—♦(mdahan->amdahan) 

•Orig. Ar. (ù* b ) 

•DÇN 

-duhani 

•PHÇ, 

- dhar 

—>(adhar) 

—Hssodlisr—>as3dhor) 

■Orig. Ar. ( 

•PHÇ 2 

- adohrawoy 
■Rq. 

- Ce mot dérive du toponyme Ttehra. 

•DHS 

- ddslisos 
—»(adahsos) 

—>(adohsas) 

—>(sd ohso s—>asd shsos) 


•DHS 

- dhos 
—>(adljas) 

—>(ddhts) 

—•(msodhas—>amsadhas) 
-*(ddahas) langage jeune. 
■Orig. Ar. (o*^) 


•DÇY 


-dhoy 

—►(adliay—+tadh3yt) 

—>(msodbay—>amsodhay) 

-*(dahhaya) 

•DJ 

- doj 

—>(tamodjiwt) 

—>(tadjaman) tettadja elle laisse + aman eau. 
—>(amaddji) 

•DJ 

- adjaj 

•DJMBR 

- dujambir 

! *DJN| 

-ddjin, 

•djn 2 

- ddjin 2 

■Orig. Fr. (jean / blue-jean). Ang. 

•DJW 

j - adjow 

—►(amd.jaw) 

—►(tadjowt) 

-•(ssodjow) 

—Kasodjow) 

•PJZ 

-dja? 

■Orig. Fr. (jazz). Ang. 

•DK, 

- ddokkot, 

•DK 2 

-dokk 2 
—>(adokki 2 ) 

•DK, 

- dokk, 

—>(adokki,) 

- ddokkot 2 

•Orig. Ar. dial, (dokk, ddokka). 

•DK 

- dikalifar 

- dikamitar 

•Orig. Fr. (décalitre & décamètre). 

•DKB 

- dokkob 

—>(adokkob) 

•DKL 

- dukol 
-►(adukol) 


—»(tadukli / tiddukla) 

—»(sdukol—»asdukol) 

—* (indu ku 1—>amdu ku 1) 

—♦(amoddiiksi) 

•DKLR 

- diklara 

—>(adiklapa) 

■Orig. Fr. (déclarer). 

•DKM 

-dokkom 
—>(adokkom) 

•DKN 

- dokkon 
—•(adokkon) 

—•(mdokkan—»amdokkan) 

•DKR, 

- dakor 
~»(adakor) 

.»(amdakor) 

•dkr 2 

- dikor 

—♦(adikor) 

•DKS 

- dokkos 

—>(adokkos) 

—►(nidokkas—>amdokkas) 

—Kamdokkos) 

•DKWR 

- dokk w or 

.>(adokk w or) 

- ddakkV 

■Orig. Ar. dial, (dokk w or, ddokk w arj^ ) 

•DL, 

- adal 
—>(dal) 

—>-(dal—vssidal / sdal—»asidal) 

—>(tidalt) 

—>(cadal) c- + adal 
—>(cada).—►ccidol—»acidol) 

—>(cadal—t-ccidal—»acidal) s- + cadal 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *acadal : fait régional 

•dl 2 

- dsl 

—>(taduli) 

—>(ssdol—>asod1i) 

—>(ssdol—>tasodlayt) 

—^(ssdsl—>tamos$doIt 
—Ktamidult) 
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—»(tazdsit) 

■Rq. 

- tazdalt [z] est un [s] sonorisé sous l'effet du [d 

•DL 3 

- adlal 

•DL 4 

- tadla 

•DLs 

- adlil 

•DL, 

- adil 
-»tadilt 

—>(dil) verbe très rare. 

•pL 2 

- adii 

•VU 

- tadalbyt 

•pLB 

- açllib 

—♦(tadalboyt) 

•DLF 

- udlif 

•DLH 

- ddilahu 

*PLH 

- tadalfoa 

->(adolboy) 

•DLK 

- tadsllakt 


•DLQ 

- dolbq 
-♦(adallaq) 

—>(ad9llaq) 

-^(mdallaq—>amd3llaq) 

•DLS 

- dbs 
—>(adlas) 

•DL§ 

- dbs 

—♦(adlaç) 

—>(ss9dbç—>asadbs) 


•pur 

- dilata 
—>(açîilata) 

■Orig. Fr. (dilater). 

•DLY 


- ddabyyat 
•Orig. Ar. ( *#911). 

•DIX 

- ddollis 
-♦(ddollie.at) 

•DIX 

- dolbe 

—>(adalbs) 

—♦(adollie) 

—>(am<b!lof.) 

•DLY 

- iadluyt 

•DM, 

- udom 

•DM 2 

- dam 

—>(tidamt) 

—♦(ssidam- >asidam) 

•Orig. Ar. (<Jj) 

•dm 3 

-dmu 

—>(admui-*mummui) 

- Dédoublement de la dernière syllabe du mot "dmu". 

•DM., 

- admu 2 

*DM 5 

- idammon 
•Rq. 

- Le “n" de idammon est la marque du pluriel. 

•DM* 

- admam / adommam 

•pM, 

- dim 

—>(adim / tidimt) 

~>(ssidim-->asidim) 

•DM 2 

- damma 

—> (ad anima) 

■Orig. Fr. (damer). 

•pm 3 

-admu 

•PM 4 

- dma 

—♦(dammu) 

•DM 5 

- dam 

—>(tidamt) 


—>(ssidam—*asidam) 

•PM 6 

- tadmamant / tadmammatt / tmammatt 
■Rq. 

- Le "n" de tadmammant est probablement un suffixe 
servant à former des adjectifs. 

•DM, 

- ttammot 

•Orig. Ar. dial, (ddamma) /Fr. (les dames). 

•DMDE 

- ddumdae 

•DMJ 

- admaj 

—>(adumdoe) 

•DMN 

- dimiman 

—♦(admumsn) 

—>(ss9dmum3n—t-asadmumon) 

•DMN 

ttuminu / aduminu 
—►(duman—►aduman) 

■Orig. Fr. (domino). 

•I)M R 

- admor 

—*(dmar—*admar) 

—♦(dmar—*ssadmar—*as9dmar) 

•DMÇ 

-dmar 
—<admar) 

•PM§, 

- dmss 

—►(admas) 

•DM§2 

- tidmast 

•DMY 

- adimmoy 

-♦(sdimmay—►asdimmoy) 

•DML 

- dmsE 

—»(admae) 

—»(ss9dm9E—*as3dm9E) 

—>(ad9mmae) 

-•(tamgdmaet) 

■Orig. Ar. 

•DN, 

- adan 

—>(taf9ydant) ffoy + adan. 


.►(tamaswadant) ms + adan. 

•DN 2 

- adan 
-♦(idan) 

—>(tandunt) 

—♦(madun—»tmadunt) 

■Rq. 

-Chute de la voyelle initiale de *amadun & 
*tamadunl : fait régional. 

•DNj 

- udun 

■Orig. Ar. (ùj j ) 

•dn 4 

- ddan 

•DN; 

- ddan 

—»(iddan) 

—►(smuddgn—►asmuddon) 

- ladan 

- lmuddan 

■Orig. Ar. dial, (wadcbn, ladan & lmuddan) 

*DN 6 

- tadunt 

•DN, 

- ddunit 

■Orig. Ar. (^') 

•DN 8 

-adunan 
■Rq. 

- Le deuxième "n" de adunan est un suffixe qui sert à 
former des adjectifs. 

•DNg 

- ddann 

-•(ddandan—>ad9ndon) 

—v(dd9nd9n—>sd9nd9n-+asdond9n) 

—>(dundun) 

■Orig. ?! onomatopée. 

•DN, 

- adan 

—•(attan / idan) 

—♦(madun) 

—♦(ssidan.♦asidan) 

—♦(smidan-♦asmidan) 

■Rq. 

-Chute de la voyelle initiale de *amadun : fait régional. 

•PN 2 

- tadunt 

•DN 3 
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- (lann 

■Orig. Fr. (dan). 

•DNB 

-ddnub 
■Orig. Ar. 

•pNpL 

- tfuudal 

—>(adundal) 

■Orig. ?! 

•DNS 

- danis 

•DNY, 

- tadinayt 

•dny 2 

-danay 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *adanay : fait régional 

•pNY 

- çtnay 

—»(adnay) 

—(udniy) 

-*(ssadn9y-*as9dnay) 

•PQi 

-ttiq 

.Kadiq) 

~»(ani®ttiq) 

—>(sdiq-*asdiq) 

•PQ* 

-daq 

—>(tidaqt / ttayqat) 

-•(ssidaq—>asidaq) 

■Orig. Ar. 

•DQS 

- adoqqis 

•DR, 

- adri 

•DR, 

- adur 


—» (tiddart—»tadwiray t) 

—*(my addar—> amyaddar) 

—*(ay9ttidir) 

■Rq. 

- La substitution du [y] à la dernière consonne du 
radical lexical d'un mot marque l'emportement d'un 
locuteur : tiddart—>tiddayt. 

•• tadwireyt serait le dimunitif de tiddart ou alors un 
emprunt à l'arabe dialectal ddwireyya. 

- ttala langage bébé. 

•DR* 

- dar 

—♦(taduri) 

—♦(inodri) 

•DR S 

- dara 

—‘(adara) 

•DR„ 

- dra 

—>(darru) 

•DR 7 

- adar 
-♦(idar) 

—>(tsadart) s + adar. 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tasadart : fait régional. 

•dr 8 

- tadart 

•DR, 

- darra 
—♦(adarra) 

■Orig. Ar. (» 

•DR 10 

- tadriritt 

•DR,, 

- tanaddurt / tamaddurt 2 

•p& 

-dor 

->(taduri) 


•dr 3 

- ddar 
—>(tudart) 

—♦(tamaddurt) 

—»(imaddar) 

—*(ssaddar—*asaddar) 

—»(smuddar—>asmuddar) 
—>(widdr9n) 

—♦(tiddart—» ttala) 
—♦(tiddart—* tiddayt) 


•pp 2 

- dar 

->(dadai-»tdadaii) Langage bébé / dimunitif. 

—>(day) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale du mot *adar : fait 
régionnal. 


1 

I 

i 


- La substitution du [y] à la dernière consonne du 
radical lexical d'un mot marque l’emportement d'un 
locuteur : dai;—>day. 

•Wa 

- adardur 

—>(tturdar—«adurdar / tifturdait) 

—» (tturdof—‘■sduidsr—*asdurd9ij 
■Rq. 

- Dédoublement de syllabe. 

•W4 

- duru 

—>(lulu) Langage bébé. 

■Orig. Esp. (duro “cinq centimes") 

•PR 5 

- dru 

—Kdaira) 

-dur 

—»(adur / tudujt) 

-»(ssidur->asidw) 

■Orig. Ar. (jU) 

•dr 7 

-dari 
•Orig. ?! 

•pr* 

- adirar 

•PP, 

-adra 

•DRBL 

- darbal 

—*(adarbal) 

--♦(adaibal—»budarbal) 

-*(sd9rb9l->asdorb9l) 

■Orig. ?! 

•PRPQ 

- ttardaq -* adarfaq 

•Orig. onomatopée. 

•DRF 

- tadarfayt 

•DRF 

- draf 

—♦(adraf) 

—>(madpf) 

•DRG 

voir Dpo 

•PPG 

- druga 


-♦(adruga) 

■Orig. Fr. (droguer). 

•DRH 

- dorrob 

—>(adarrab) 

—♦(mdarra(i—♦amdarralj) 

•DpH 

- droh 

—KadrahJ 

—*(ssodî9h—‘asndrsh j 
->(udrih) 

•P RJ 

- tadj iji 

•DRMi 

- darram 
-♦(adarram) 

—>(mdarram—♦amdarram) 

•drm 2 

- tadromt 

•DRM, 

- adriin 

■Orig. Ar. ja) Gr. 

•DRM 4 

- adrum 

•DRN 

- adarnan 
■Rq. 

- Le "-n" final de adarnan est un suffixe 
former des adjectifs. 

•PÇNj 

-dron 

.»(adran / tadrant) 

-♦(udrin) 

—>(mtn9dron—>amodran) 

—♦(araadrin) 

-♦(smadran—>asmadran) 

-^(msadran—*ams9draii) 
-»(ssadpn->asadran) 

•PPN ? 

- imodran 

•DRQ/DRG 

- dorroq / darrag 

—>(adarraq / adarrag) 

.>(adanaq) 

-♦(rndoiTaq—*amdarraq) 

■Rq. 

- Permutation [qj / [g], 

■Orig. ?! 
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- tadawwart 


•DRS 

- drisa 

—>(adrisa) 

■Orig. Fr. (dresser). 

- tadnrça 

*PR§2 

- druçi V. 

->(druç 2 adv.) 

•DR& 

- Jarras 
—►(adairaç). 

■Orig. ?! 

•PR § 4 

- adps 

•pr& 

- adarra? 

•drs 6 

- adruç 

•DRWC 

- adarwic 
-►(tiddarwact) 

~>(ddarwac-»adarwac) 

■Orig. Ar. (u*o>>) Pr. 

•DRY 

- droy 

.->(adray) 

-♦(amadruy) 

~->(msadray—>amsadray) 

•DRY 

-dray 

->(tidrayt) 

—►(ssidtay—>asidray) 

-♦(midray) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale du mot *amidray : fait 
régionnal. 

•DRZ, 

- darraz 
—.■(adorraz) 

—»(mdarraz—>amdarraz) 

—>(ddriz) 

•DRZj 

- adriz 

•DRU 

- drae 

—>(adrae) 

—>(daris) 


■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale du mot *adaric : fait 
régionnal. 

•DRY 

- adaruy 

•DRYL 

- adaryal 

->({t3rV3l^ad3ry3l / tittaryalt) 

-♦(sdiryal—►asdirv^l) 

*(daryilfu) 

■Rq. 

- [dd] s'assourdit—*[«]. 

•DS! 

- ddas 
-►(iddas) 

-►(tiddast) 

—>(imaddas) 

—>(uddis) 

•DS 2 

-idis 

—>(ayazdis / ayazzis) 

--♦(ayazdis—*tayazdist / tayazzist) 

—►(afoydis) 

■Rq. 

- afoydis = ffay + idis. 

- ayazdis = iyass + idis 

- ayozdis—> ayazzis [z]+[d]—»[zz] par assimilation. 

•DS, 

- tadist 

—>(badis) bab + tadist 
->(aeoddis) 

—*(alamdis) alam + adis. 

—*(adisay) "-y" suffixe. 

■Rq. 

- Manifestation du e- dans acaddis fait relatif au 
langage bébé. 

•DS 4 

- ddis 

•PS 

- dass 

—>(tadsa) 

—>(ssd3Ç—»asadsi / tasodça) 

—>(amdaçç) 

•DSR 

-dçar 

-Kadçar) 

—>(msadçar-»amsadsar) 

—»(ssadçar- >asad$ar) 

■Orig. ?! 


•DT, 

- tiddatt 

*DT 2 

- tidatt 

•DW, 

- adaw 

—»(tadawt) 

—>(addaw/ waddaw / saddaw / taddaw) 

—>(amdaw->tamdawt) 

-♦(ssadaw—>asadaw) 

-+(l>(iidaw—>ahidaw) 

-»(hhidow.>shidaw—>ashidaw) 

~>(hhidaw.nnhadaw—>amhadaw) 

■Rq. 

- "h-" préfixe "action réfléchie". 

•dw 2 

- ddiw 
—»(adiw) 

—*(amdiw) 

•DW, 

-tadawt 

•DW 4 

- tadawwatt 

•pw 

- tadawwayt 

■Orig. Ar. dial, (ddowwaya) 

•DWL 

-dwal 

—»(adwal / tadawla) 

—»(tadwala) 

-»(ssodwal—>asadwal) 

—>(imdiwla) 

—>(udwii) 

—►(imadwal) 

•PWL 

- açtagg w al 

•DWN, 

- tacbkk w ant / ddakk"anat 
■Rq. 

- S'agit-il d'un [w] tendu ou d'un [k] accompagné d’un 
[w]. L'origine de ce mot est mystérieuse. 

•dwn 2 

- adiwanay 

—»(tadiwanoyt) 

—>(diwan.>adiwan) 

- ddiwanat 

■Orig. Fr. (douane, dédouaner). 

•DWR 


•PWR 

- adawwar 

•Orig. ?! 

•DWY 

—►(adawway) 

■Orig. ?!Ar. (dwi) 

•DWY 

- dway 
-»(tadwayt) 

—>(adakk w ay) 

•dwi: 

- dawae 

—►(adawae) 

■Orig. Ar. ) 

•DX 

- dax / day 

•DXC 

- dxac 
-+(adxac) 

-♦(tadxacl / ddaxcat) 

•DXL 

- dxal 

—►(adxal) 

■Orig. Ar. (J^j) 

•DXMC 

- ddaxinoc 
—►(adaxmoc) 

—•(adaxmuc) 

•DXS, 

- adaxs 

•DXS 2 

- dxas 

- ->(adxas) 

•DY, 

-adday 
—►(uwadday) 

•dy 2 

-day 

•DY 3 

- ddayy 

.►(amadyaw) 

•DY 4 

- uday 

- tayhudayt 
■Rq. 

- Le mot tayhudayt dériverait du mot arabe dialecta 
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(ihudi). 

•DYQ 
-dayaq 
—>(adayaq) 

■Orig. Ar. ( 6 ^) 

•DYT 

- dduyyat 
—>(aduyyat) 

—» (sduy ya t—> asduyy at) 

•DZ, 

- dazz 

—>(adazzi) 

—»(azadaz) s- + adaz. 

•DZ* 

- dza 

-->(dazzu / tamadziwt) 

—>(ssadza—>asadzi) 

-♦(ainaddzu) 

•Orig. ?! 

*I)ZN 
-dduzan 
■Orig. ?! 

•DU 

- doedaa 
~+(tada£duet) 

-•(budaeduK) bu + adacdue. 
--»(sda£dae~>asda£da6) 

-♦(duhdulj) Changement ou assourdissement du [e] 

-»[«. 

•DEM 

- daeeam 

.>(adaEE9m) 

■Orig. Ar. (^) 

•DEN 

- dean 

—>(adean) 

•DEN 

-dsan 
—>(ad«an) 

—>(tadBont) 

-->(ssadcan->asadean) 

->(imod£9n) 

•DEZ 

- dSEEOZ 

—>(ad06E3Z) 

•DY. 

- adyu 

•DY?. 


- do y / dox 

•DYî 

- tiddayt 

•DY4 

- sdayday 

—» (asdayday) 

■Rq. 

-Ces mots seraient d'origine onomatopéique. 

•PYi 
-adyay 

•PY? 

- tadyaya 

•DYDY 

voir DGDGi 

•dym 

- adaymum 

—♦(ddaymom—^adaymam) 

•Orig. Arabe. <*••>> 

•DYR 

- duyri 

•DYS 

- adayas 

•DYY 

- dayya 

•DYZ 

-dayyaz 
—»(adoyyaz) 


*F 3 
- fa 

•Orig. Fr. (fa). 

•F 4 

-ff 

•F 5 

-if 

—»(ifa 2 ) 


•F 6 

-iff 

•F 7 

- ifi 

•F s 

-uf 

-►(tuft) 

-+(ssuf—►asufj / asuf 2 / tasuft) 

—►(amassuf) 

•F 9 

- fafa 

—>(afafa) 

—>(sfafa—«asfafa) 

•FBÇ 

- fabuv 

—»(fubar—►afubav) 

•Orig. Lat. (Fr. faveur. Esp. favor. "plaisir). 


•FBRYR 

- fubrayai’ 


•FC, 
voir CF 2 


F 



->(ifai) 

- tifinay 
•Rq. 

- Le mot tifinay, récent dans le parler de l’aire de 
Figuig (les années 70), pourrait, selon certains, être 
décomposé en ifa découverte et nnay notre (notre 
découverte) ou, selon d'autres, il signifierait "celles des 
phéniciens" (tinn = celles ! finaq —► finay phéniciens) 

•f 2 

- afu 

-►(fuffu) Langage bébé. 


•fc 2 

- ffacc 

—►(sficcsw—»asficcaw) 

■Orig. onomatopée. 

•FC 3 

- fuc 

—»(afuc) 

—>(faccac—*afacc3c) 

—►(ssifuc—>asifuc) 

—>(fayy ac—> afayy ac) 

—>(fayyac—> afayy ac) 

—>(fayyac—• sfayya c—»asfayy ac) 
—>(amfoyyoc) 

•FC, 

- afcuc 

•FCK 

- afucki 

•FCKR 


- fackar 

—>(afackar—>afackar) 

•FCL 

- fcal 

—>(afcal) 

—«(ssafcal—>as3fcal) 

■Orig. Ar. (J-a) 

•FCN 

- tafacna 

•FCR 

- tifcart 

—>(fcar.>afcar) 

•FCRN / FKÇ.N 

- afacrun / afakrun / lfakrun 
■Rq. 

- La permutation [c] / (kj n’est pas une variation 
régionale, pour ces cas. 

- Le "-n" final serait un suffixe servant à former des 
adjectifs. 

- La forme bizarre "lfakrun" serait une arabisation du 
mot. 

•FCTL 

- afactal 

•FCTQ 
voir FTCQ 

•FD, 

- fad 

—*(ffad) 

-*(sfad / ssifad-+asfad / asifad) 

-»(amaffùd) 

•FD, 

- fud 

•FD 3 

- fadda 

->(afadda—>tfadda) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tafadda : fait régional. 

•FPi 

-fad 

-(ifad) 

--►(.ssifad.>asifad) 

■Orig. Ar. (o^) 

•m 

- farta 

—>(afatta) 

—>(mfatta->arafatta) 

—>(ssifad->a.sifad) 

—»(ssifaçi—»amassifad) 
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•FO, 

- afdid 

•FÇH 

-fcbh 

—»(afi^ah) 

.-»(afaQifr) 

•Orig. Ar. ( jy-aV 

•FÇL 

-tfidli 

•Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tifidü : fait régiona 

•FDN, 

- tifdant 

•fdn 2 

- afsddan 

•FDS 

- tifdost 

•FDE 

- afadeun 
■Rq. 


- Le V final serait un suffixe servant à former des 
adjectifs. 


•FGM 
- fagam 
—*(afagam) 

—»(sfagam—>asfagam) 

—»(mfagam—»amfagam) 
—*(mfagam—>amfag3m) 

•FGE 

-fgae 
—>(afgat>) 

—►(ssofgaK—>as3fg3£) 

—»(nnofgas—»an3fg3e) 
•Rq. 


•Orig, Ar. dial, (fgayas, 

«Ffl 

- filh 

—►(afut»—>fuful? / bubuh) Langage bébé. 
—>(tifui}t) 

—>(ssifuh—>asifuh) 

■Rq. 

- Transformation du [f] en [b]. 

■Orig. Ar. (çty 

•FPC 

- afhficuc 

■Rq. 


- Ce mot serait suffixe en "-uc“ diminutif. 
■Orig. ?! 

•FHM 

- fham 

—►(afham) 

—»(ssofh3m—> assfhsm) 

—> (msa fham—» amssfham) 

■Orig. Ar. 

•FUR 

- fahhar 

—>(afahh3r) 

•Orig. ?! 

•FJ, 

- afadjaj 

*FJ 2 

- faja 
~*(afaja) 

•fj 3 

—>(af3jj3j) 

—>(amfojjaj) 

■Orig. ?! 

•FJR 

- bfjar 

->(fajjar-*af3jjar) 

•Orig. Ar. (_>**) 

•FK 

-fekk 

—*(afokki) 

—>(mfukka-»amfukka) 

■Orig. Ar. (^) 

•FKL 

- afakby 

•FKR 

- fkor 
--►(afkar) 

—►(tafakra) 

•FKR, 

- fakir 

•fkç 2 

- fakkor 

—>(afakkor) 

■Orig. Ar. (_£») 

•FKÇN 
voir FCRN 

•FKS 

- fiksa 


- "n-" de (nnafgae) préfixe indiquant une action 
réfléchie. 


—>(afiksa) 

■Orig. Fr. (fixer). 

•FKTR 

- lfaktur 

■Orig. Fr. (le facteur). 

•FL, 

- afsl 

—»(tafalt) 

-(ifel) 

•FL 2 

-fol 

—>(tafuli) 

->(asoflu) s + fol. 

•FL 3 

- fôwwol 

—>(afoww3l) 

—*(sfalla—►asfalla) 

- lfall 

■Orig. Ar. dial, (lfall, fowwol Jià) 

•fl 4 / FR, 

- ifli / ifri 
■Rq. 

- La permutation [1] / [r] n'est pas une variation 
régionale et n'affecte en rien le sens du mot. 

•fl 5 

- tafult 

•FI* 

- fi lu 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *afilu : fait régional. 

•FL 7 

- afolla 

•FL S 

- afilali 

•FLç 

- ffilili 

•FLFL 

- tifolfolt 
■Orig. Ar. ?! 

•FL1J 

- fol 1 oh 

—>(afol bh—» tafo llaht) 

-♦(afollah) 

—*(fla|)—►aflah) 

•Rq. 

■Orig. Ar. (ç yi ) 

- Tamazighte aurait emprunté les formes fbh et fallah. 


•FLK 

- afhlku 

•FLM 

- Ifibm 

—>(filma—>afilma) 

■Orig. Fr. (film, filmer). 

•FLMNK 

- flaminku 

■Orig. Fr. (flamenco). Esp. 

•FLQ, 

- falbq 
—►(afolteq) 

—*(af3lliq—>tafelliqt) 

—>(buf3lliq) bu- + fblliq. 

•—►(infollaq—‘amfollaq) 

■Orig. ?!. 

•flq 2 

- falaqa 
■Orig. Ar. 

•FLS 

- fullus 

—•(tfullust) 

■Rq. 

- Ctiute de la voyelle initiale de *tafullust : fait 
régional. 

■Orig. lat. ?! (pulla). Ce mot aurait la même racine que 
le mot français "poule" et le mot espagnol "poiia". 

•FLS 

- fal?u 

■Orig. Ce mot serait d'origine latine “faisus". Il est de 
même origine que le mot espagnol "fa/so" et le mot 
français "faux". 

•FLSF 

- falsof 

.>(af»Isof) 

■Orig. Fr. (philosophie). 

•FLT 

- fal(a / fiat 

—*(afal(a / aflat) 

—>(sfal(a / ssoflaf >asfalta / asofbt) 

•FLW 

- tafbwt 

—>(ffiltow—>afillow) 

—»(ffilbw.»sfilbw--»asfilbw) 

■Rq. 

- Mots formés à partir de tafbwt porte 

•FI,Y, 

- fliby 
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—>(afliloy) 

—*-(ssaflilîiy—>as3flilay) 

•fly 2 

- flalloy 

—»(afloltoy) 

— »(tisaflolloyt / taflillist) Métathèses. 

•fly 3 

- flayyu 

•FLZ 

- falizi 

•FN| 

- tfanott 
•Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tafanott : fait régional. 

•fn 2 

- ifni 

•FNj 

- fina 

.->(afma) 

■Orig. Fr. (finir/fini). 

•FNC 

- fonnoc 
•->(afannoc) 

—>(afannic—*tafaimict) 

•FNDi 

- afandi 

•FND 2 

- fundu 
•Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *aiutidu : fait régional. 

•FNDG 

- ffondog 

—♦(afandag / tiffandagt) 

-»(sfandag—>asfandag) 

—>(amfandag) 

•FNKL 

- afannaklu 

•FNR 

- lafnar 

•Orig. Fr. (le fanal). 

•FNR 

- taftinarayt 
•Orig. Fr. (foulard). 

•FNS 

- afunas 

—>(ffuimas—»afunnas / tiffunnast) 

—>(sfiumias—»asfunnos) 


.Khuyfunason) bu + ifunason. 

—*(funasa / munasa) Langage bébé. 

•FNÇR 

- tfinaçra 
•Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tafin$ra : fait régional. 

•FNTi 

- tfuntayt 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tafuntoyt : fait 
régional. 

*FNT 2 

- fanta / sfanta 

—Kafanta / asfanta) 

■Orig. Fr. (feinte). 

•FNT? 

- fonfa? 

—»(afanta? / tafontazoyt) 

—»(amfantaz) 

—*(sfontoz—vasfonta?) 

•Orig. Fr. (fantaisie). 

•FN£R / FRZ 

- tifon?ojt / tiforzott / tifonzott 

•Rq. 

- Métathèses et chute de consonnes : variation 
régionale. 

•FQ, 

-fuq 
—»(afuq) 

-♦(aftiqoy) 

—>(ifuq-ijbod) 

—►(ssifuq-*asifuq) 

- >(faquy) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *afaquy : fait régional. 

- Le "-y" de faquy est un suffixe servant à former des 
adjectifs. 

•fq 2 

- taftiqoyt 

•FQ 3 

- faq 

-»(tifaqt) 

—>(ss i faq—>asifaq) 

■Orig. Ar. (j'i) 

•FQH 

- lofqih 

—»(tafaqhayt) 

■Orig. Ar. (*») 


•FQN 

- tafqunt 

•FQR, 

- afqir 

•fqr 2 

- faqir 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *afaqir : fait régional. 

•FQR 
-fqor 
—*(afqar) 

—>(tafoqqirt) 

—*(ufqir) 

•FRi 

- afor 

— »(afriw) fr + -w affixe dimunitif. 

->(tifroyt) 

—»(fruroy—♦affuroy) 

—»(fruroy—>afraray-»tafrarayt) 

—>(ffuray->afruruy) 

—►(fçuroy—►ssafruroy—»asafruroy) 

—>(afardatfu) 

•Rq. 

- Le mot afardattu serait composé de afo.r feuille et 
adu vent. 

•fr 2 

- tfuri 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tafuri : fait régional. 

•fr 3 

- ffor 

—>(tufra) 

-»(uffir—>tuffirt) 

-♦(imaffor) 

—>(stuffor-»astuffor) 

—>(tifront / taffont) 

—(flu) Langage bébé. 

•Rq. 

- tifront / tafront variation au niveau de l'affixe genre / 
nombre / état. Terme utilisé à Figuig d'en Haut, ailleurs, 
c'est le terme tizi. 

•FR, 

- fforr / fait 

—►(fforfar—»afarfar) 

—»(fforfor->afarfar /taforfart / taroffaft) 
-♦(fforfor—»sfarfar—►asfarfar) 

■Rq. 

- taforfart / tarofraft. Métathèse. 

■Orig. onomatopée. 


•FRs 

-ffa 

.>(forru) 

—►(asofra) 

—►(mfara-->amfara) 

—»(nnofra-->anofri) 

—»(nnofra—>snofra~»asnofri) 

•fr 6 

- tifort 

•FR, 

voir FL 4 

•fr 8 

- taffart 

—*(zzuffor—>azufîor) 

—*(zzuffor-->zaffar) 

■Rq. 

- s + taffart—» sonorisation du [s]~ > zzuffor. 

- Chute de la voyelle initiale de *azaffar : fait régional. 

•FR 

- affar 

•FR 

- tfirot 

- Chute de la voyelle initiale de *tafipt : fait régional. 
•FR Onomatopée. 

-fforr 

~>(fforfor-»afarfar) 

.>(fforfor-->sfo|for—»asfaifor) 

•FR 

- fura 

—>(afura) 

•FRC| 

- aforci 

•frc 2 

- aforric 

•FRCj 

- frac 

—>(afrac) 

•frc 4 

-ufiic 

•FRD, 

- afordu 

—i<tafordutt) 

—>(furda-*afurda) 

—>(bufordu) 

•frd 2 

- fsnad 

—«(aforrod) 
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.>(anafrad) 

•FRD 3 

- iford 

•FRD, t 

- afarday—*afarraday 

•FRD S 

- ffarfad 

—*(aforibd) 

—»(afarfad) 

•w 

-fpd 

-»(afrad) 

.Himofrod) 

-►(tafarratt) 

.*(tisafptt) 

•FRDS 

- afardis 

•FÇW 

- lïardos 
-♦(afordaç) 

—»(afbrda$—>tafardast) 

—>(tiffardast) 

—> (sfardaç —> asfavda s) 

•FR FC 

- fforfec 

-»(afarfac / tifforfact) 

->(af»rfac) 

—►(sfarfbc-*asfaribc) 

-Orig. Ar. ?! 

•FRG 

- frigu 

■Orig. Fr. (frigo). 

•FRI? 

-frai? 

—>(ssafrah-->asafrah) 

—*(ssafph-*ssafnrah—>asafrirah) 
—»(masfarh-aylal) 

—>(amafruh) 

■Orig. Ar. (c» 

•FRI, 

- fsrpji 

.Kafarroji) 

■Orig. Ar, dial, (farraj ï+J) 

•frj 2 

- farpjî 
->(afarpj 2 ) 

■Orig. Ar. fejüi). 


•FRKH 

- afarkah 


•FRS, 

- faris 


•FRY, 

- afarruy 


•FRKS 

- afarkus 

—> (farkas—>afarkas) 

—>(farkas—>sfarkos—>asfarkas) 
->(kuskus) hypocoristique/dimunitif. 

•Rq. 

- Sens légèrement détourné du sens primitif. 

•FRKT 

- farkat 
~>(afarkat) 

—>(m farkat—* amfarkat) 

•FRM 

- fram 
-♦(afram) 

—*(ufrim) 

•FRML 

- afarmlay 

—»(taframlayt) 

■Orig. Fr. (infirmier). 

•FRML 

- lfupnul 

—>(furmula—>afiirmula) 

■Orig. Fr. (formol). 

•FRN, 

- fran 

—>(afran) 

—»(ufrin) 

—*(tafama) 

•frn 2 

- sfiman 

—♦(asfiman) 

-Le s- serait un préfixe. 

•FRN 

- afarran 
■Orig. ?! 

•FRQ 

- farraq 

.>(afajraq) 

—►(mfbrraq—►amfarraq) 

—>(masf brraq—»ama s farraq) 

- fraq 

—>(afraq) 

■Orig. Ar. (j» 

•FRQC 

- afarqac / afarquc. 

- Variantes libres. 


•frs 2 

- ffurras 

—»(afurras) 

->(sfiirras->asfuiTas) 

•frs 3 

- fruras 

—>(afruras) 

—>(afraras) 

-*(ssafruras->asafruras) 
-•(tisafrast) s faire + friras détacher. 

•FRS 4 

- tfîrast 

•FRS s 

- friras 

—»(afriras) 

—*(ssafri ras—»asefii ras) 

•FRÇD 

- tafarçatt 

•FRSL 

- farsal 

—»(afarsal) 

•FRSN 

- farsan 

—>(afarsan) 

-*(sfarson->asfarsan) 

•FRSY 

- afarsay 

•FRT 

- msalfat 

—►(amsafrat) 

•FRTR 

- farfah 
-»(afartah) 

-»(amfajfalj) 

•FRTS 

- fsrtsÿ 

—►(afaifos) 

-♦(afajiaç) 

•FRX 

- afrux 

—>(frax—>afrax) 

->(frax—♦ssafrax-»asafrax) 

■Orig. Ar. (£>>) 

•FRW 

- tafrawt 


•fry 2 

- fray 

—»(afray) 

—>(uffiy) 

•FRYT 

- tafaryatt 

•FRZ 

- farraz 

—*(afarraz) 

■Orig. Ar. ( jj) 

•FR?, 
voir FN£R 

•FRL 

- frae 

.*(afrae-+ufrie) 

■Orig. Ar. (t » 

•FREN 

- farsun 

-+(ffarean-*afarean) 

—*(afareunay) 

—*(ffarean-*sfarEan->asfarean) 

—► (ffarean-* mfarean-»amfarean) 

—>(ffarean—►amfareon) 

■Orig. Ces mots proviendraient du nom égyptien 
"Pharaon". 

•FRY 

-fray 

-»(afray) 

—>(ssafroY->asafi'av) 

—>(uffiv) 

•FS, 

- afas 
—>(ifas) 

•FS 2 

-fsa 

.►(fattsu) 

•FS, 

- fus 

—>(tfassatt) diminutif. 

—*(fassa) langage bébé. 

—*(bufus) 

—*(diralfus) L'élément "dirl" ne se manifeste que 
dans ce mot. 

.>(fuy) forme traduisant l'emportement du locuteur. 

•FS, 

- ifas 
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—>(tifsa) 

—>(tafsawt) 

•FS, 

- ifis 

•FS 6 

- tiffost 

•FS, 

- afusay / ayaffus 
—>(bufusay) 

—>(yaffus) 

■Rq. 

- ayoffus esl en usage dans les ksours du nord-ouest 
•FS 8 

- fass / fsas 

—>fafsasi / afsus) 

—>(afsas 2 ) 

—>(ssafsas—►asafsas) 

->(tafassi) 

.>(afossas) 

•Rq. 

- afsus est en usage à Figuig d'en haut. 

•FSN 

- tafasna 

•FSNY 

- tifasnayt 

•FSR 

-fsar 

-►(afsar / afattsar)(variante libre) 

->(afossir) 

-»(fasir) 

-Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *afàsiv : fait régional. 

•FSX 

- lfasux 
■Orig. ?! 

•FSY 

- fsay 

—>(afsay) 

-^(ssafsay—>asafsayi / asafsay 2 ) 

~>(ufsiy) 

•FSE 

- ffissae 
—>fafissae) 

—»(sfissas—>asfissas) 

•Orig. Ar. dial, (fissae. y*). 

•FT, 

- fta 

—Ktasaftutt) s fta. 


•Orig. Ar. 

•FT 2 

- futa 

—*(afuta) 

■Orig. Fr. (foutu <— foutre). 

•ft 3 

- fat) 

-(ifat) 

—» (ssi fat—»as ifat) 

•FT 4 

- fat, 

•FT 5 

- aftit 
■Orig. ?!. 

•FT 

- tfatt 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tafatt : fait régional. 

•FTC, 

- ftoc 

—>(aftac) 

—►(fiutoc—>aftut9c) 

-♦(ftutac—*aftatac) 

—*(ftutac—*ssoftut9c—>asoftut3c) 

—*(bufattac) 

•ftc 2 

- sfuttac 

—>(asfuttac) 

•Rq. 

- Le “s-" est un préfixe factitif. 

■Orig. Ar. (J^) 

•FTCQ 

- afotciq / afactiq (métathèse) 

—>(fotcaq) 

—>(afatc3q) 

•FTÇ 

- ssafteb 

—>(asoftahi / asafbh,.) 

■Orig. Ar. (£&'<>, jûà). Le "s-" est un préfixe factitif. 

•FTL, 

- ftol 

—»(aftal) 

♦(tafattilt) 

-•(afattali / afattal 2 ) 

*ftl 2 

- taftilt 
■Orig. (JA») 

•FTR, 


- taftart 

■Orig. Ar. (_£>) Pr. 

•FTR 2 

- fiter 

•Orig. Fr. (feutre). 

•FTR, 

- fitar 
->(afït9r) 

—►(afitur) 

•FTR 2 

- taftift 

•FTS 

- fîtes 

—>(afitos) 

•FTX 

- ftax 

—>(aftax) 

—»(uftix) 

■Orig. Ar. (jôs) 

•FW ; 

-faw 
—>(tfawt) 

-♦(ssifaw—»asifaw) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tafawt : fait régional. 

•FW 2 

- tifakk w 3tt 

•F WR 

- lafwar 

- fowwor 

—>(afowwor) 

—>(tafawwart) 

■Rq. 

- lofwar forme arabisante du mot. 

•FWT 

- fawwat 

—>(af3WW3t) 

■Orig. Ar. dial, (fawwat). 

•FXFX 

- ffaxfax 

—'(afaxfax) 

—*(sfaxf3x—*asfaxf9x) 

■Orig. Ar. 

•FXS 

- ffsxs 
—►fafsxsi) 

—>(ssafx3s—»as9fxss) 

—Kamaffaxsu) 


■Orig. Ar. (u^) 

•FY, 

- afay 

—»(tafya) 

—Kifay) 

—>(afïfay—>tafifayt) 

—> (msafay—* amsafay ) 

—*(ssifey—«-asifay) 

•FY 2 

- fayya 

—>(afayya) 

•FY, 

- tafGyt / tfuyt 

—> ( f fi ff sy-* a (i ffoy ) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale in -tfuyt (à Zénaga). 

•FY 4 

- ffuffoy 

—>(tfuffoyt) 

-►(afuffoy) 

.>(sfuffoy-»asfuffoy) 

- Chute de la voyelle initiale de *tafuffayt : fait 
régional. 

•FZ, 

- afszz 

•FZ 2 

- tafza 

•F?, 

- ffo? 

.<ufu?) 

->(tuffl?t) 

.Kuffi?) 

—»(nnuffa?—«muffia?) 

—►(nnuffo?—►snuffez-»asnuffaz) 

—*(sluffaz—>asluffaz) 

■Rq. 

- Les racines hn?, f?,, bz 2 , et y? auraient la même 
origine ; en tout cas elles renferment toutes l'idée de 
"nourriture "et se terminent par la consonne ?. 

•FJjfe Onomatopée. 

- sfi??»w 

—»(asfizzow) 

*F?3 

- tfïçça 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tafîzza : fait régional. 

•FZG 

- feraag 
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->(afo?zsg) 

—>(ifazzatan) Le "i-" et le "-n" sont des marques du 
pluriel. Ce mot a beaucoup d'analogies sémantique et 
phonétique avec cette racine et le "t" serait à l'origine 
"g". 

•FE 

- ffaefae 
-+(afoefos) 

-^(sfbefae-^asfaefae) 

•FEL 

- fieal 

—«-(faeeat) 

-♦(afaeeal) 

•Orig. origine bizarre. 

•FY. 

-ffay 

->(ufuy) 

—>(tuffüyt) 

-♦(tufayt) 

-*(S8ufoy.>asufayi / asufsy 2 ) 

-•(îTisufuy.>amsufuy) 

—>(im3ff3y) 

—►(tafaydant) ffay + adan. 

—Kafaydis) ffoy + idis. 

•FYa 

- tafya 

•FYL, 

- fysl 
—•(afyul) 

—•(tiffuyla) 

—»(ss9fy si—> asafyal) 

—>(foylu) 

■Rq, 

- faylu : mot sans voyelle initiale même en état 
construit. 

•FYL* 

- tafuyalt 

•FYR 

- fiyor 
»Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *afiysr : fait régional. 


G 

G! 


-agu 

•G 2 

-aga 

•G-, 

- gaga, 

->(agaga) 

■Orig. Onomatopée ?! 

•G 4 

- gagu 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *agagu : fait régional. 
*G S 

- gakka 
■Rq. 

- Dédoublement de syllabe. 

•GBD 

-lgobd 

■Orig. Ar. diai.Alg. 

•GBR 

- gabsf 

-^(agabar) 

—►(mgabar—>amgabar) 

-♦(amgabor) 

•GBÇ 

- lsgbas 

—♦(gabbas / g3ppo$) 

—*(ag3bbas / agoppaç) 

—►(agabbas / agoppa?) 

■Rq. 

- Assourdissement du [bb]—*[pp] : fait régional. 
■Orig. ?! Gr. 

•GCC 

- agacuc/ Igacuc 
■Orig. ?! 

•GCD 

voir KCp 

•GDi/KD, 

- agd / agid 
->(gid) -chute de a- 
—>(d) -chute de ag- 

—»(akid) -assourdissement de [g]—* akid. 

•GDj 

- gudu 

•GDN 

- Igidun 

■Orig. Fr. (le guidon). 

•GDR, 


- gidsr 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *agidar : fait régional. 

•GDR2/JDR1 

- agadir/ ajdir 

•GÇR, 

- gadar 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *agadsr : fait régional. 

•gdr 2 

-gdsr 

-+(agdar) 

•GDY/YDY 

- yaduy 

—»(ggudsy / kkucfey) 

—♦(agudsy) 

—•(ggudsy—>syudsy—»asyuday) 

•Rq. 

- Assourdissement du [gg].>[kk] : fait régional. 

•GFY 

- Igafayt 

•GHR 

- ghol 

—>(aghal) 

—►(ssaghol—>as3gh3l) 

•GHM 

- ghom 
~>(agham) 

—>(ss3gh3m ►asoghom) 

•GJ, 

-agi) 

•GJ 2 

- gajgaj 

-•(agajgaj) 

■Rq. 

- Dédoublement de la syllabe "gj“. Dans certaines 
régions amazighes, on dit ggaj au lieu de gajgoj. 

•GJ, 

- agaj / ag w sj 

•GJM 

- gajjam 

—'(agajjam) 

•GL, 

-agal 

•GL 2 

- agula 

•GL, 


- ugsl 

•GL 4 

- agsl 
—>(igal) 

•GL 5 

- glu-glu 
■Rq. 

- Dédoublement de la syllabe "glu". 

•GLFI) 

- galfod 

—►(agalfad) 

•GLM 

- agalmam 

•GLS 

- galbs 
-•(agstlas) 

•GLZ 

- taglizt 

•GL?: 

- gallaz 
—►(agsllaz) 

—►(amgollaz) 

—*(sg3ll3^->asg3ll3z) 

’logluz 

■Rq. 

- L'apparition du "t" fait “terme collectif toglu?. 

•GM, 

voir YM, 

•GM 2 

-gam 

—►(tigamt) 

-+(ssigam-»asigam) 

•GMBL 

- gamba 1 

—►(agsmbsl) 

■Orig. Ce mot est d'origine inconnue. Est-ce un emprunt 
au français "combler" "ou complet" ? 

•GMD 

- gammad 

—>(ag3miri3d) 

•Orig. ?! 

•GML 

- Igamibt 

■Orig. Fr. (gamelle). 

•GM RI) 

- agumsrd 
■Orig. ?! 
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•GNi 

- Iganat 

—>(bugana) 

■Orig. Esp. (gana). 

*GN 2 

-gina 

—>(agina) 

•Orig. Fr. (gaine). 

•GNi 
-agannan 

*Rq. 

- Le deuxième V de agannan est un suffixe qui sert à 
former des adjectifs. 

•GN 4 

- gongon, 

—♦(agangffli) 

-»(gangan 2 ) 

•GN 5 

- agnin 

•GNDY 
-agundoy 

•GNDZ, 

-aganduz 

•gndz 2 

- tigondazt 

•GNG 
-ganga 

•GNY 
-mguuuy 
—>(amgunuy) 

—>(sgunoy—>asgunoy) 

•Rq, 

- I.e "m-" du premier mot est un préfixe toutefois la 
forme *gunoy n'est pas attestée. 

•GR, 

- taggurt / taktcurt 
•Rq. 

- Assourdissement du [gg] : fait régional. 

•gr 2 

- tigri / iyysr 

•GRj 

- gorgor 

.Kagorgar) 

.Kamgorgar) 

.>(sgorgov—>asgorgc>r) 

•GR,, 

- gurgur 


—> (sgurray—» asgurroy) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *agurgur : fait régional. 

•GR S 

- garru 

•GR 

- gara 
->(agara) 

- Igaraj 

■Orig. Fr. (garer, garage). 

•GRB, 

- gorbi 

•GRB, 

- garrob 

—•(agarrab) 

—>(agarrab) 

-•(gorraba) 

->(mgorrab->amgorrab) 

•Orig. ?! 

•GRB, 

- agorboy 

•GRBE 

- garbae 

—>(agaibae) 

•GRC 

- garrac 
-►(agarroc) 

•GRP 

- garda 
->(agarda) 

■Orig. Fr. (garder). 

•GRDF 

- goi'daf 
-►(agardof) 

■Orig. Fr. (garde à vous). 

•GRDE 

- gardas 

—>(agardoe) 

—*(agardue) 

•GRF 

- lagrif 

—» (garra f—» agarra f) 

■Orig. Fr. (grève). 

•GÇF 

- garraf 

—»(agarraf) 

—»(amgarraf) 

—>(sgarraf—> asgarraf) 


•GRGB 

- gargab 

—»(agargab) 

•GRH 

-grali 

-»(agrah) 

—»(agarrah / Igarrah) 

—»(ssagrurah—»asagrural.i) 

•GRJ] 

- agarruj 

•grj 2 

- sgurraj 

—>(asgurraj) 

■Rq. 

- Le "s-" est probablement un préfixe factitif. 

•GRM 

- agarram 

•GRM, 

-grain 

-»(agram,) 

—►(ssagram—>asagram) 

—♦(çaqram—»asaqram) sens détourné. 

—►(ÿoqram-»asaqram) 

•grm 2 

-gram 2 

- dissigram 

- hiktugram 

- kilugram 

■Orig. Fr. (gramme, décigramme, hectogramme & 
kilogramme). 

•GÇMT 

- tagarmatt 
•GRÇj 

- g;>rp$ 

-»(agarps) 

—*(tag|içt) 

•GP§ 2 

- agarsis 

•GRÇN 

- garçon 
-♦(agarçan) 

->(agarçun) 

■Orig. probable. Fr. (garçon de café). 

•GRSR 

- logrisur 

—>(tagrisurayt) 

•Orig. Fr. (le graisseur). 


•GÇT 

- agartit 

•GRZ, 

- gan az 

—»(agarraz) 

•grz 2 

- agruz 

•GRZj 

- agarzi 

.Kgorzi) 

■Rq. 

- Suppression de voyelle initiale pour rendre une qualité 
inhérente à l'homme "garai". 

•GRZM 

- agarzam 

•GRE 

- garrae 

.>(agarrae) 

—•(agonie) 

—>(sgarrae->asgairae) 

•GS 

-go?5 

.>(agoççi) 

■Orig. Ar. dial. (ga§§, 

•G§R 

-g?or 
—Kagçar) 

.>(ssogça!'—►asagçar) 

—Kamogçu») 

•GT 2 

- git-git 
■Rq. 

- Dédoublement de la syllabe “git". 

•GTi 

- gott 

—>(sguttay—>asgu!(ay) 

■Orig. Onomatopée. 

•GT2 

- taguta 

*GTj 

-Igaîu 

.*(gatu-->tatu) langage bébé. 

■Orig. Fr. (le gâteau). 

•GT« 

- tagattayl 
■Rq. 

-Le y de tagattayt est un suffixe qui sert à former des 
adjectifs. 


640 


641 










































•GTB 

- gatfab 

-»(agattsb) 

—►(mgattab-*amgattab) 

—>(amgaüob) 

—>(sgattab—>-asgattab) 

•GTN 

- agitun 

■Orig. ?!Fr. (ghetto) 

•GTE 

- gatae 

—v(agatae) 

•G WD 

- gawwad 
—•(agawwad) 

—*(agawwad) 

■Orig. Fr. (guider). / Ar. dial, (gawwad). 

•GWI. 

- tgiwalt 

•GWY 

- gway 

—>(tagwayt / agway) 

•GWZ 

- agawzoy 

•GY 

-gayyu 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *agayyu : fait régional. 

•GYL 

- gayyal 

—Kagayyal) 

- lgaylat 

■Orig. Ar, dial, (gayyal & lgayla) 

•GYZ 

- lgayzat 

•GZ, 

-agaz 

-♦(igaz) 

—>(mwagaz—*amwagaz) 

—>(smagaz—«asmagaz) 

•GZ 2 

- agazzuz 

—»(agozzue / agazrue) langage bébé. 

■Rq. 

- Changement du [z] par fs] : fait relatif à la langue des 
enfants. 


- gszgo? 

-Kagazga?/ agu?gaz) 

—Ktagazguzt) 

—v(amga?g3z) 

■Rq. 

- Dédoublement de syllabe. 

•GZL 

- gzal 
-Kagzai) 

->(zagzal—»azagzal) s+ gzal. 

•GZM 

- tagzamt 

•GZN| / KZN, 

- gazzan / kazzan 

—>(agazzan / akazzan) 

—♦(agazzan / akazzan) 

■Rq. 

- Assourdissement du [g] ou sonorisation du [k], 

- Ces mots, dériveraient-ils du verbe agaz ‘devina* qui 
aurait donné l'adjectif agazzan suffixé en "-n" et par la 
suite le verbe gazzan ? 

•gzn 2 

- agzin 

—>(agazzun) 

•G?Ç 

- ga?zar (sens détourné) 

-*(aga??ar, agozzir) 

—*(mga??ar-»amgazzai) 

—*(yazzar—»ayazzar) 

-*(ayazzar-»tayazzart) 

■Orig. Ar. dial. (ga??ar, J» 

•GZR 

- lgazir 

■Orig. Fr. (caserne). 

•GZY 

- gzay 
->(agzay) 

—>(agazzay—dagazzayt) 

•GE 

- ggaegae / kkaegae 
-♦(agasgas) 

-♦(agasguE) 

—*(sgasgas->asgaEga£) 

■Rq. 

- Assourdissement de [gg]-» [kk] : fait régional. 

- Dédoublement de syllabe. 

•GED, 

-agsudi 


•ged 2 

- ageud 2 

•GEDj 

- gasead 

—►(agaeead) 


H 

•H, 

- ah] 

•H 2 

- ah 2 

—>(ah-ah) 

■Rq. 

- Dédoublement de la syllabe "ah". 

•h 3 

- aha 

•H 4 

-ih 

*H 5 

-ha,(prôp.) 

H 6 

- ha 2 (adv.) 

•H, 

- ha 3 (interj.) 

•HB, 

- hibbi / hippi /hibbitt / hippitt 
■Rq. 

- Assourdissement du [bb] -> [pp] : fait régional. 

•HBj 

- hab 

—♦(tihabl) 

—>(ssihab—>asihab) 

—>(hayyab—>ahayyab) 

—>(mhayyab-*amhayyab) 

■Orig. Ar. (*«JI) 

•HBj 

- lhibbi / lhippi 
•Rq. 

- Assourdissement du [bb] -■> [pp] : fait régional. 
■Orig. Fr. (hippie). 

•HBC 

- hibac 

—♦(ahibac) 

•HBL 

- hbal 


—»(ahbal) 

•HBljt 

- hbar 

—>(ahbar) 

-►(ahabbir / ahappir) 

•HBT 

- hba{ 

—*(ahbat) 

•HBZ 

- hbaz 

.>(ahbaz) 

—>(ahabbiz / ahappi?) 

•HC, 

- hiC| 

•HC 2 

-hic 2 /huc 
-♦(ahic 3 / ahuc) 

—*(ssihic/ssihuc-»asihic/asihuc) 

•H CM 

- haccam 

—*(ahaccam) 

—>(mhaccam—>amhaccam) 

•ncjjt 

- hicar 

—>(ahicar) 

—*(ahicur) 

-»(shicar-»ashicar) 

•HD, 

- lida 

—»(da 2 ) langage bébé. 

-►(haddu) 

->(ssohda-»ashaddu) 

•HDj 

- aiidud 

•HD 

- hhadhad 

->(ahadhad / tihhodhatt) 

—»(ahadhud) 

—*(shadhad—►ashadhad) 

■Rq. 

- Dédoublement de la syllabe "hd" qui serait 
onomatopée. 

•UDF 

- hdaf 

—»(ahdaf) 

—»(ssahdaf~>asahdaf) 

—*(anahduf) 

•HDM 
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-lidam 

—>(ahaddam / alidam) 

—>(tanahdumt) sens détourné. 

•HDN 

-ahaddun 
—>(tahaddunl) 

•HDR| 

- haddor 
--♦(ahaddar) 

--♦(shaddai'-^ashaddar) 

•hdr 2 

- hidor 

.>(ahidar) 

-+(shidar—^►ashidar) s + hidar. 

.>(ahidur / tahidurt) 

—»(mhidai—>amhidar) 

•Rq. 

- L'emphase ne se manifeste pas dans "tahidurt" pour 
faire "petit". 

•HD RC 

- hhadrurac 
-•(ahadrurac) 

—dahodrarac / ahadruc) 

-»(ahodruruc) 

->(shadnirac->ashadrurac) 

•HDW 

- ahaddaway 

•HDJ 

- haddaj 

—>(ahaddoj) 

- .>(ahaddaj) 

•HF, 

- lhif 

- hoyyaf 

—>(ahayyof) 

—»(tahayyaft) 

■Orig. ?!Ar. 

•HFj 

- hfa 

—>(haffu) 

—»(ssahfa~»ashaffli) 

•HFj 

-huff 

•HF 4 

- haffaf 

—♦■(ahaffaf—>ahaffif) 

•IIJ 

- hsjj 


—>(ahajji) 

—>(shajj—>aslisjj i) 

•Orig. Ar. (g*) 

•HJL 

- hajjal 
--♦(ahajjal) 

—♦(ahajjal) 

—»(shajj3l-»ashojjal) 

■Orig. ?! 

•HJN 

- ahjin 

•HJE 
-hjae 
—»(ahjae) 

—>(ssshj9e >asohjae) 

• HK| 

- tahokkukt 

•HKj 

- tahakkuyt 

•HKJ 

- hiktar 

- hiklugram 

- hiktulibr 

- hiktuinibr 

■Orig. Fr. (hectare, hectogramme, hectolitre, 
hectomètre). 

•HL, 

- ahallu 

•HL? 

- ihillan 

•IIL j 

- hala 
■Rq. 

-Ce mot dériverait du toponyme : Harun. Nom de lieux 
très fréquents à Figuig. 

•HL„ 

- ahlalu 

•HL 5 

- lhullat 

•au 

- hall 

—* (tthî>| (a —»a tths J ] u) 

•H^ 2 

- hiMa 

•HLC 

- hbc 

—>(ahlac) 


—»(ssahbc) 

—»(asohbc) 

■Orig. Ar. (^*) 

•HLGN 

- huligan 

■Orig. Fr. (hooligan). Ang. 

•H LL 

- holbl 

—>(ahalbl) 

—»(ahsllil) 

—»(amhalbl) 

•Orig. hebreux, latin, arabe ?! 

•HM Onomatopée. 

- hamm 

—>(shamham—*ashamham) 

•HMC 

- hamumac 
—►(ahmumac) 

—>(ssahmumac—>asohmumoc) 

—»(h3iTuna)langage bébé. 

•HML 
-binai 
—*(ahmal) 

—>(ssahmal—>asohmal) 

—»(uhmil) 

-•(nisahmal—>amsahinal) 

—»(ahmiby) 

■Orig. Ar. (<J*U) 

•HMZ 

- hammaz 

—>(ahommoz) 

•HN, 

- hna 

->(hannu) 

—►(tthanna-»atüiannu) 

•-->(ssahna—>ashonnu) 

-->(shanna—>ashanna) 

■Orig. Ar. (*üa) 

•HN 2 

- tahannatt 
—»(henna) 

—>(bahanna) 

■Rq. 

- Suppression de la voyelle initiale pour rendre une 
qualité inhérente à l'homme "hanna". 

•UN 3 

- tahannint 

•HN 4 


- hna-hna 

•HNC 

- hancac 

—»(ahancac) 

•HNG^ / IINGL 

- hangaj / hangaj 
.►(hanga|a) 

-■•(ahangaj / ahangaj) 

—>(mtjanga|—*ainliangal) 

■Rq. 

- Suppression de la voyelle initiale pour rendre une 
qualité inhérente à l’homme "hanga|a". 

- Permutation [h] ~ [h] : variante libre sans incidence 
sur le sens du mot. 

•HNGR 

- ahangur 

•HNS 

- hansas 

—>(ahansas) 

•HNY 

- hnunoy 

.*(ahnunay) 

.>(ssahnunay—>asahnunay) 

.>(asahnanay) 

•HR, 

- harr, 

—*(harr 2 ) 

•HRa 

- lira 

—»(harru) 

—>(ssahra~>asharru) 

•HRj 

- harhar 

—»(aharhar) 

—»(aharhar) 

•HR 4 

- bhri 

•ira 

- harr 

—»(aharri) 

—>(aharrir) 

-»(sharr—>ashan'i) 

•HRBZ 

- harbaz 

—►(aharbaz) 

—>(harbizan) 

■Rq. 

- Mots nés vers les années 70 et 80 du vingtième siècle. 
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•HRDi 

- harrad 

—>(aharrad) 

—>(aharrid) 

•~>(aharrad) 

•HRJ) 2 

- hrad 

—>(ahrad) 

~>(msahrad~>ams3hrad) 

•hrd 3 

- ahardun 
*Rq. 

-Le "-n" de ahardun est un suffixe qui sert à former 
des adjectifs. 

•HRDF / MRTF / ÏITRF 

- hartaf / hardaf / hatraf 

—»(ahartaf / ahardof / ahatraf) 

—>(shartaf / shardaf / shatraf—>ashartaf / ashardaf 
/ ashatraf) 

■Rq. 

-Métathèses non régionales : variantes libres. 

•HW 

- shurrad 
-♦(ashurrod) 

- Le "s" est probablement un préfixe factitif et la racine 
d'origine onomatopée, voir aussi les racines xrt et qrw. 

•hwm 

- hhurdavn 

—>(ahurdam) 

->(shurdam--*ashurdam) 

•HRDZ 

- hirdz 

- kiluhirdz 

•Orig. internationale. 

•HÇFL 

- hayfal 

—»(aharf'al—>aharfil) 

•HRGM, 

- haigam 

—♦(ahargam) 

—>(ahargum) 

.>(shargarn-»ashargam) 

•HRGMj 

- harragma 

•WW 

- aljarbad 

•HRJ 

- haraj 


—Kaharaj) 

•HRK 

- mharkak 
--►(amharkak) 

•HRKL 

- harkalla 

•HIJKR 

- hara-kiri 

■Orig. Fr. (harakiri). Jp. 

•HRKS 

- harkas 

—>(ahorkas) 

—*(aharkus) 

—>(sharkas—vasharkas) 

—>(tarkast) 

•HRN 

- shirnan 

—>(ashiman) 

•Rq. 

- Le s- serait un préfixe factitif. 

•HRND 

- harrandu / aharrandu 
■Rq. 

- On entend les deux réalisations du mot. 

•MRS 

- haïras 

—>(aharras) 

•Orig. Ar. (u->) 

•HRTF 
voir IIRDF 

•HRTK 

- ahartak 

•IIRTL 

- hartal 

—>(ahartal) 

•HRW 

- hriraw 

—*(ahriraw) 

—>(tahriraw) 

—*(aliraraw) 

—>(harriwa) 

—>(ssahriraw—>asahriraw) 

•HljtWJ 

- haywaj 

(haywaj a) 

-»(aharwaj) 

•HRWL 
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- harwal 

—>(ahorwal) 

•Orig. Ar. (Jj>) 

•IIR Y 

- tahyuyt 

—>(ahruy) sens détourné. 

->(hhuyyay—*ahuryay / tihhuyroyt) 

—>(shiiyray—*ashu rray) 

•HT 

- hathat 

—>(ahathat) 

—►(ahathat) 

■Rq. 

- Dédoublement de la syllabe "ht”. 

•HTF 

- lahtuf 
■Rq. 

- Le "1" initial serait l'affixe qui sert à former le collectif. 
■Orig. inconnue. 

•HJM 

- hitam 

—►(ahitem) 

•HTR 

- htarra 

•HTRF 
voir HRDF 

•HW, 

- hhaww / haww 
—»(hawhaw) 

—»(shawhaw—»ashawhaw) 

•Rq. 

- Dédoublement de la syllabe "hw". 

■Orig. Onomatopée. 

•HW, 

- hwa 

->(hagg"u / hakk w u) 

—>(ssaliwa—>ashakk w u / ashagg w u / asahwu) 

•Rq. 

- Assourdissement du [gg w ] —* [kk*]. 

•HWL 

- hawwal 

—»(ahawwal) 

—»(mhihwal—►amhihwal) 

—>(ssamhihwal—>asamhihwal) 

■Orig. Ar. (<Jj») 

•HWS 

- hawwas 

—»(ahawwas) 


■Orig. Ar. (o^ 4 ) 

•HY, 

- hay 

—»(hay-hay) 

■Rq. 

- Dédoublement de la syllabe "hay". 

•hy 2 

- hayya 

—>(ahayya) 

•HY, 

-ihya 

•HYC 

- lhaycat 

•HYCMYC 

- hayacmayac 

■Rq. 

- Terme bizarre appartenant au jargon de la jeunesse ; il 
est très récent dans la région (les années 90). 

•HYL 

- haylaja 

•HZ 

- hazz 

—»(ahazzi) 

■Orig. Ar. ('»> ) 

•H£MN 

- ha?man 
~>(aha?man) 

~>(hazmanayya) 

•HE 

-hues 


H 

•Hi 

-hh 

—*(abh >abah) 

—>(wwab.wah—►awahwah) 

—►(swabwah—►aswahwob) 

■Orig. Onomatopée. 

•Hz 

- l;abha 
■Rq. 

- Terme appartenant au langage des enfants. Serait-i 
formé à partir de timalhaft ? 
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*PB, 

- ahba 


•HB 2 

- hubba / huppa 
■Rq. 

- Assourdissement du [bb] —> fpp] : fait régional. 

•HBj 

- hhaba 

- bbibi 

•HBC, 

- ahbac 

•yBc, 

- hobci 

• 9 bc 3 

- bubaci 
-►(hub3C 2 ) 

—►(ahubac) 

*TO 

- hbubbad / hbuppod 

—►(ahbubbod / ahbuppod) 

-^(ahbabbad / atjbappad) 

—>(ahsbbad / ahoppad) 

—Kssshbubbad / ssshbuppsd-^asahbubbad / 
asobbuppad) 

—>(alj3bbid / ahsppid) 

—>(tihbubb9tt / tihbuppott) 

■Rq, 

- Assourdissement de [bb]-+ [pp] : fait régional. 

*¥ bl, 

- tabbilt 

•iibl 2 

- tahbult 

•y br 

- bbin i 

•HBR, 

- habar 

—>(ahabor) 

•w 2 

- fiobbsr / happer 
—►(abebber / ahepper) 

•HBR 3 

- tahbart 
■Orig. Ar. 

•HBR 

- shibbar / shippar 

—>(ashibb3r / ashippor) 


•ÿBS 

- bbas 
—►(abbas) 

—»(ana|jbus) 

- lhabs 

■Orig. Ar. (o^) 

•HC, 

-ahhac 

•HC ? 

- bca 

-♦(bottcu) 

—»(abottcay) 

•Orig. Ar. dial, 

•hc 3 

- hacai 

—>(baca 2 ) 

—>(aljaca) 

•Orig. Ar. (yA-) 

•pcc 

- hecc 

—>(ahocci) 

^(tahcict—>tam3fioact) 

—»(hoccac—>aljaccoc) 

—»(li9cc3c—>aljcayc3y) 

- lahcic 

■Orig. Ar. (iA^) 

•HCFC 

- ahcafcey 

•IjfCLF ou CH LF 

- acahluf / abocluf (métathèse) 

—»(cc3blubf—*acahlul9f) 

—*(buc3bluf) 

•Rq. 

- Les jeunes disent acoljluf, les vieux ahecluf. 

•HCM 

- Ijsccom 

—>(abocc3m) 

—♦(amhaccam) 

•Orig. Àr. 

*pcp 

- aheccar 

*W>, 

- hada 

—*(aljada) 

■Orig. Ar. 

•HD- 

- ahidd 

•HD 3 


- hodd 

■Orig. Ar. dial, (hsdd ^i) 

•HD; 

- ahdid 

•HP 2 

- ahidud 

-Ma 

-»(hottu) 

—•(iinahdi) 

■Orig. ?! 

•hd 4 

- hadhad 

—>(ahedhed) 

•Rq. 

- Dédoublement de la syllabe “bd"- 

•W>c 

-ahduc 

•PDG 

- hdsg 

—»(abdag) 

—►(uhdig) 

•HDQ 

- boddaq 

—«-(ahaddaq) 

—^(ainbsddsq) 

■Orig. Ar. (j*-) 

•HDR 

- hudray 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *abudray : 
régional. 

•HDR 

- timahdort 

•flODS 

- abidus 

•çpzc 

- bodoac 

■Orig. Ar. dial, (hodeac, «Ac 

•HF, 

- hfa 

—(hoffu) 

-•(ssehfa—*ashsffu) 

■Orig. ?! 

•HF 2 

-buf 

->(abuf) 


—►(abafhaf) 

—>(ssibuf—>asihul) 

•hf 2 

- abifuf 
—>(sbifuf) 

->(ashifuf) 

•HF, 

- baffof 

—>(ah3ffbf / ahoffî) 

—‘(aheffaf—Jtahoffaft) 

•tfFR 

- tihfort 

•HFS 

- abaf$a 

•IIJ 

-bÜ 

-^(ahij) 

-^(hajjay) 

- Ihij 
■Rq. 

•• Chute de la voyelle initiale de *abajjay : fait régional. 
■Orig. Ar. fet») 

•HJM 

- bjarn 

—*(abjam) 

—»(ah3ddjam) 

■Orig. ?l 

Wi 

- bjar 

—♦(abjaj) 

-»(ab9jjar) 

.Kbsjjof—>ab3jja?') 

—>(mbajjar—>amhajjar) 

•H.ip 2 

- tabjurt 
■Orig. Ar. (_>?^) 

•HJR 

- ahjarey 

■Orig. Ar. ?! (tfj**) 

•HKM 

- hkom 

—>(ahkam) 

- Ihakam 

- Ibukiimat 

- Iibkam 

■Orig. Ar. dial, (hkam, lhakam, Ihukuma, 

•IiKR 

- hskksr 
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—>(ahakk3r ) 

—>(ah3.kkar) 

*WKS 

- iiikos 

—»(ahik9s) 

—»(shik9s—♦asijikss) 

•VU 
-aboi 
—>(iljai) 

->(msuhul—>amsuljul) 

—♦(ssuhal-^asuljal) 

-+(luhàlt) 

•VU 

- ahallaJ 

•I1L 3 

- tihillal 

•VU 

- Ijilala 

•HL S 

- ahlil 

—♦(sljulbl-»asljulbl) 

•vu 

-ablu 

•?l 7 

- tabitayt 
—>(abiloy) 

■Orig.Ar.(^) 

•VU 

-jila 

•Orig. Ar. (>■) 

•HLB 

- ahsllab 
•Orig. Ar. (v^) 

•HLC, 

- ahluc 

•Vhc 2 

- b3lw3C->ahalw3C 
-+(ss3lüucu-»as3blucu) 

—>(hluc3m—*abluc3m) 

-^(hlucsm—*$S3ljiuc3m—► asshlucsm) 

—►(alinuc—>tal,muct) 

—*(ahnuc—«hnucii >ahnucu) 

—>(ahnuc->hnucu—‘ssslmucu—» asabnucu) 

•Rq. 

- Permutation [1] ~ [n] : variantes libres, 

- Apparition d'un "-m" bizarre vers la fin du mot 
(hlucom) et ses dérivés. 


•ÇLF 

- aljslluf 

•VU 

- ahsllaj 
•Orig. ?! 

•ÇLLJM 

- hsljsm 

—♦(ahaljam) 

—>(mh3ljarn.>amh3ljam) 

•ÏJLLj 

- filai 

—>(abblal) 

—*(ssihlal—>asitilal) 

■Orig. Ar. (J5U) 

•IJLN 

- iljlan 

•HLQî 

- tahluqt 

—>(ss3hlulsq >as3hlubq) 

HLQ 2 

- mballaq 

—>(amhallaq) 

■Orig. Ar ?! (^) 

•IJLS, 

- ablis 

•hls 2 

- boitas 

—»(ab3ltas) 

—*(ahlas) 

—*(mb3llas-*anil)3llas) 
-»(b3htas—>ab3htas) 

—♦(abablas) 

•I;ILTCW 

- hlitcsw 

—*(ahlitC 3 w) 

—*(alilatcaw) 

->(sS 3 l)litC 3 W-*aS 3 hlitC 3 W) 

•IJLW 

- litaw 

—>(ahla\v) 

—‘(ssahtaw—>as3htaw) 

—>(uhliw) 

•ÇLWC 
voir #LC 2 

•HLY 

- tballayt 

—♦(hljullay) 

■Rq. 


-650- 


- Chute de la voyelle initiale de *tabullayt : fait 
régional. 

•IJMj 

- buma 
—>(humak) 

-*(humanak) Langage des jeunes. 

•Rq. 

- Le "k” permet d'éviter le hiatus. 

•hm 2 

- hma 

—>(ss3finia—«asirammu) 

- Ibommam 

- tahmu 

■Orig. Ar. ( cW H 

•HMj 

- ahsmmsy 

•hm 4 

- alioininum 

•IJM 5 

- tahommuyt 

- Le "-y" de telpmmuyt est un suffixe qui sert à 
former des adjectifs. 

•HM 6 

- hanibsm 

—»(ah3mh3m) 

- abmamdsy 
■Rq. 

- Le "-y” de ahmamçtay est un suffixe qui sert à 
former des adjectifs. 

•WML, 

- alpmmal 
■Orig. Ar. (J~>) 

•ljlMLs 

- bmsl 
->(abmal) 

-«■(msshmal—>ams3bmal) 

—>(ss0b mol—► asshmal) 

•Orig. Ar. (J**) 

•?ML 3 

- hxnsl 

—>(abmal) 

■Orig. Ar. 

•ÇMR 

- himri 

—*(ahimri) 

•H MR 

- tahammail 


•H MS 

- hsmmss 

—>(ah3mmos) 

—>(ati3mmas / taljsnimast) 

—>(mli3nimas—♦ambammas) 

•HMS 

- hsmmaÿ 
-^(ahammss) 

■Orig. Ar. (i>^) 

*WN, 

- hanna 
—>(hnini) 

•hn 2 

- iiinna 
•WN 3 

- tljanatt 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tahan3tt ; fait 
régional. 

hn 4 

- hann, 

—►(abonni) 

—►(tahsnna) 

■Orig. Ar. (0*) 

•WN 5 

- honii 2 

—►(tœnbsn—►abonban) 

—<-(sh3nh3n-»asb3nh3ii) 

■Orig. Onomatopée : bruit produit en se raclant la gorge. 

•HNC 

-hsnnac 
—►(abonnsc) 

—►(ahonnac) 

•WNP 

- hgiinod 

—>(ali3nnod) 

—>(hannaçl) 

—>(afi3nnad / tahsnnafl) 

—»(tah3nnitt) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *abannad : fait 
régional. 

■Orig. ?! 

•HNDR 

- hnadsr 

—►(ahnadsr) 

•WNGL 
voir HNGF 
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•pNJF 

- abonjif 

HNK 

-hannak 
-♦(abannak) 

—»(ml?onnak—>amhannak) 

•HNKS 

- ahankis 

*PNQ, 

- hnaq 
~>(ab»aq) 

—>(tabonnaqt) 

—»(honnaq-dar) hnaq + dar. 

•Orig. Ar. ( 6 ^). 

*PNQ 2 

- aljniq 
■Orig. ?! 

•HN$L 

- avançai 

•HNT 

-hnat 
—>(ahnat) 

—Kssahnat—>asahnat) 

•Orig. Ar. (^). 

•HNY 

- huay 

—>(ahnay) 

-♦(mssbnay—>amsohnay) 

->(bahnay—>tbaljn.ayt) ba + ljnoy. 

■Rq. 

-Le mot foenyi "cw" n'est pas en usage à Figuig. 

•pNZL 

- hannazlu 

•I/R, 

- Ljhurara 

•HK ? 

- bonara 
-~>(taharrart) 

•HR, 

- barra 

—»(aharra) 

—* (milari a—» amharra) 

•Wï 

-burpy 

■Orig. Ar. (ja.) 

•W> 

-barr 


—»(aharri) 

—»(sharr—» ash or ri) 

—►(! barra) 

■Orig. Ar. (_>*) 

•HRC 

- bOlTOC 
—♦(aborroc) 

—>(ttahracat) 

—»(sb»rr3C—►ashorrac) 

■Orig. Ar. (^j^) 

«PPC 

- harrac 

—»(aharrac) 

•1,1 RD i onomatopée 

- bruradj 

—►(ahi'urad 2 ) 

-♦(ssabraradi—♦asahrurad,) 

—►(tabsrrutt) 

—►(hurbud) 

•pRD 2 

- (hmradi) 

->(abrurodi) 

—►(abrarad) 

*(ssobrurad 2 -+asahrurad 2 ) 

->(aharrud>harruda) 

■Rq. 

- Suppression de la voyelle initiale pour rendre une 
qualité inhérente à l’homme "barruda". 

•pRD 3 

- bbarbad 
—>(abarbad) 

•HRDN 

- ahardan 

•HRpN 

- aborda» 

—>(bbo|'don >aho|dan) 

—>(tibbord 3 nt) 

-♦(shardan—>ashardon) 

■Rq. 

- Le "n" final serait un suffixe servant à former des 
adjectifs. Le sens premier de ces mots est sujet à de 
grandes polémiques. 

•pRF, 

- aharfay 

•HRF 2 

- hraf 

—»(ahraf) 

—» (msohraf—>am sahraf) 
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•HRF 3 

- barra f 

—»(abarraf) 

•HRF., 

- aharfîf 

•H RG 

- aharrag 

•HÇG 

-bpg 
— > (aiirag) 

—«(aharrag) 

■Orig. Ar. dial. Alg. (hrag). 

•PRPZ 

- \)\}3T\)OZ 
—‘(ahai'baz) 

•HRK, 

- aharkay 

•PRK ? 

- hrak 

—«(ahrak) 

—«(ahanak) 

—«(aharrik) 

—«(ssahrok—«asahrak) 

•PPM 

- bl'am, 

->(bram 2 ) 

—>(abbram) 

—»(ssibi'am->asibl'am) 

•Orig. Ar. ( f tj*) 

•H RM 

- tabrimt 
■Orig. Ar. ?! 

•H RMI, 

- Iharmal—«(taharmalt) 

■Orig. Ar. (J»j*li) 

•HRQ 

-broq 

->(abraq) 

—>(bruraq-^ahruraq) 

->(aharraq) 

—>(s sab pifaq—«asah piraq) 

—«(ssabroq—>asabroq) 

- Imabbruq 

- qpb / qrurob 

—»-(aqrab/aqrurab) 

—«(ssaqruph.♦asaqruph) 

■Rq. 

■Orig. Ar. (hraq, Imabbruq & qrab cj 5 ) 


- Métathèse et confusion de deux mots tous empruntés 
à l’arabe (d^) & (cJ). 

•IÏRR 

- tahrirt 

—«(borrar—«aharrar) 

■Orig. Ar. (»jo^) 

•PP§, 

- hras 

—>(abras) 

—»(ahan;as) 

.>(ssabi'as—»asahres) 

■Orig. Ar. (u-j*.) 

•PP »2 

- brujaç 

—«(ahruras) 

-WT 

- hartita 

—«(tahartitl) 

•PRTK 

- boi'tuki 

•HRY 

-bray 
—«(ahray) 

•lïIjtYT 

- taharyatt 

•PRZ 

- broz 

.>(ahraz) 

.>(barroz—>abarraz) 

- labruz 

•Orig. Ar. ( jjj*) 

•PS, 

- bassi-massi 

•ps 2 

- buss 

—«(ahussi) 

—«(shuss—«ashussi) 

■Orig. Ar. (o**) 

•HS 

- b?a 

—Kboltsu) 

■Orig. Ar. 

•PSL 

- bsal 

—>(apsal) 

.»(tap3§çalt / tabottsalt) 

.>(ssab?al—>asab?al) 

.>(msubçul.>amsuh$ui) 




































■Orig. Ar. (tU) 

•HSN 

- tfâSSMl 

—»(ahsssan) 

•Orig. Ar. (o^) 

•ysR 

- Ijsar 

—»(aljsai') 

•HSRF 

- Ijhasref 
—♦(afoasraf) 

.+(ahosmf) 

•WWH 

- ahasrah 
•Orig. Ar. (s 

•HT 

- liitt 

•PT, 

- aUtit 

•HT 2 

- ahslhut 

♦tfTC 

- jiottec 
-+(al)3tt3C) 

—H'bottac) 

—>(tab»ttact -»hattaca) 

•Rq. 

- Suppression de voyelle initiale pour rendre une qualité 
inhérente à l'homme "hattaca". 

- Chute de voyelle initiale pour former le collectif 
"battac". 

•piL 

- tatjtolt 

■Orig. Ar. dial, (caria / hatla) ou Ar. (Aï*.) 

•HTRT 

- aljatrit 

•IIWC, 

- hawwac 

—>(ahowwoc) 

•ÇWC 2 

- atjwac 

•IIWP 

- hawwad 

—>(ahawwad) 

—>(tahawwitt) 

■Orig. Ar. (cA=.j*) 

•HWL, 


- bawal 
-♦(al^awal) 

—♦(ambawsl) 

•Pwl 2 

- amljawwal 

- Le "m-" serait un préfixe d'agent. 

•HWL, 

- hakk w al 

.>(afjakk w 9l) 

—>(mh3kk w al—>aniti3kk' v al) 

•Rq. 

- /w/ tendu —► /kk w /. 

•Orig, Serait-ce un dérivé du mot arabe (hewwel 
)?! 

•ÇWQ 

- foawwq 
~»(alj8ww3q) 

—>(ah9wwaq) 

•HWFt, 

- aljwar 

•PWR 2 

- hwiwar 

—*(ahwiwor) 

•pws 

- 1J3WW3S 

—♦(ahawwas) 

.>(a(i9wwas) 

—*(sh9ww9s—‘ashawwas) 

■Orig. Serait-ce la métathèse du mot arabe ? 

•pw§ 

- bowwos 

—>(alj 9 WW 9 S) 

—>(lj3wwasa) 

—>(ah9wwaç—>buhgwwas) 

—>(m(i9wwas—►atnhawwas) 

•HWY 

- tl.rawayt 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tahaw9yt : fait 
régionai. 

’H Y : 

- tahljuyt 

•pv 2 

-hay 

•im 

- hayyah 
^(ahoyyoh) 

—»(tahihayt) 


—‘(ahsyyah) 

•HZ: 

- haz 

—»(tihazt) 

—>(amhaz) 

•pz 2 

- tl9ZZ 

—>(ah9zzi) 

■Orig. Ar. dial, (huz, JM) 

•HZ 

- hazzay 
■Orig. ?! 

•yzM 

- hazam 

—>(ahazam) 

—»(shaz9m—>ashaz9m) 

—>(rnhazam—>amhazam) 
-►(talhazam) 

■Orig. métathèse du mot arabe (<^j) 

•HZR 

- Ijzar 

—>(abzar) 

—»(al?9zzar) 


J 

•J, 

-aji 

•J 2 

->jj 

•J3 

-ja 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *aja : fait régional 

•J 4 

- taja 

•Jj 

-jaj 

•J6 

-jij 

•JBD| 

-jbad, 

—»(ajbad|) 

—►(tajobbatt / tajappatt) 


—♦(mjubbud / mjuppud~>-amjubbud / amjuppud) 
■Rq. 

- Assourdissement de [bb]~* [pp] : fait régional. 

•jbd 2 

-jbod 2 
—*(ajbad 2 ) 

—»(aj9bd9y) 

—>(jjbgd—>ajjbod) ss + jbad 
—»(ifuq-ijbad) 

•JBJ 

- ajboj 

•JBL 

- jabil 

■Orig. Fr. (javel). 

•J BR, 

- jbar 

—>(ajbar) 

—>(ajabbar / ajappar—>tajabbart / tajappatf) 

—*(tajbij 1 ) 

-►(inajbar) 

■Rq. 

- Assourdissement de [bb]-+ [pp] : fait régional. 

■Orig. Ar. (j«.) 

•JBljt 2 

- inojbar 
■Rq. 

- Le "n" serait un préfixe. 

•JD, 

- ajad 

•JI); 

- tijda 

•JD, 

- ajdiddan 
■Rq. 

- Le n de ajdiddan est un suffixe qui sert à former des 
adjectifs. 

•JD, 

- ajdid 

•JD 2 

- ajadjid 

•JP.1 

-jjidu 

-jjiduka 

•Orig. Fr. (judo & judoka). 

•JDB 

-jdab 
—>(ajdab) 

—*(amajjdub) 
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- jjadbot 

■Orig. Ar. dial, (jdob, jjodba). 

•JDD 

- ajdid 

—>(j3dd3d.>ajsddod) 

—>(tajoddi) 

■Orig. Ar. 0*>) 

•JDL 

- ajdsl 

•JDM 

- jdam 

—>(ajdam) 

—»(tanajdaint) 

—>(bjdam) 

■Rq. 

- Apparition du "1" de collectif "bjdain". 

- Le "n-" de tansjdamt serait un préfixe. 
■Orig. ?! 

- taji^irnt 

•JDR, / GDR, 

- ajdir / agadir 

*jdr 2 

- ajdur 

•jpijtM 

- ajadapnay 
-♦(tajadavmsyt) 

•Orig. Fr. (gendarme). 

•JF 

-jaf 

—>(ssijaf / jjijaf—»asijaf /ajijaf) assimilation. 
•Orig. ?! 

•JFL 

- jfol 
-(ajfal) 

—>(jjfol~>ajjf3l) s + jfol 
—>(ujfil) 

■Orig. Ar. (di?.) 

- jafr 

—>(tijaijt) 

—>-(ssijab / jjijah—>asijah /ajijab) 

—>tj3yyoh—>ajoyynfi) 

—‘(amjsyyoh) 

—èjaybat) 

■Orig. ?! 

•JHD 


- jahsd 

—H^ajahsd) 

.■►(airtjahsd) 

•Orig. Ar. 

•J HL 

- jhal 
-•(ajhal) 

—•(jjhali—•ajjhol) s + jhol 

-*-(jjhî>i?.) 

•Orig, Ar. (cW) 

•JHM 

- ajafimum 

•JHNM 

- jahsnnama 

•Orig. Ar. Hbr. 

•JH N'J 

- ajshnit 

•JKÇ 

-jjukir 

■Orig. Fr. (joker). Ang. 

•JL, 

-jol 

—•(tamojliwt/tajuli) 

-"Ûpl) s + jal. 

•JL 2 

- djall 

—>(tijilla) 

—•Cjjill—•ajjiH) s + djall. 

—>(imojjilla) 

—*(am3jjill) 

•JL 3 

- tajlalt 

•JL,, 

- jslbl 

—(ajslbl) 

•JL 5 

- tijjojt 
■Rq. 

- Ce mot (rein) se prononce avec emphase. Dans 
d’autres régions amazighes, il se réalise tisgslt / 
ti?galt. 

•jl 6 

- tijolbtt 

•jl 7 

- tajslbtt 
•jl 8 

- ajalluby 


•JL 9 

-jla 

—•(amsddjlu) 

•Orig. Ar. (jli). 

•JL 10 
-jul 

•JLB, 

- tajallabayt 
—»(bujallaba) 

•jlb 2 

- jbb 

—>(ajlab) 

•JLB, 

- jalbb 
-♦(ajslbb) 

•J LD 

- ajsllid 

—>(tajalda) 

•JLQ / JLWQ 

- jalbq 
-Kajslbq) 

-•(amjolbq) 

-*0alwaq—^ajalwaq) 

—>(jolw3q—►amjslwoq) 

•Orig. Ces mots seraient de même origine que les mots 
arabes (i>>) et eux-mêmes d’origine persane. 

•JL$ 

-ajliç 

•JLT 

- tajsltitt 

•JLWQ 
voir JLQ 

•JLX 

- jalbx 

—»(ajalbx) 

--♦(amjslbx—►jjalxst) 

•Rq. 

- jjalxot forme arabisante du mot. 

•JLXM 

- jalxsm/jjulxam 
-♦(ajslxsm / ajulxsm) 

—>(ajslxum) 

•JM, 

- ijiman 
■Rq. 

- Le "n" de ijiman est une marque du pluriel. 

•JM 2 


- tajmutt 

•JMD 

- ajsmmad 

•JML, 

- ajmil 

■Orig. Ar. (lW) 

•jml 2 

- tajanimait 

•J MR 

- ajmir 

•JMÇ 

- jmsr 

—►(ajmar) 

—»(aj3mmar->ljammav) 

^G 3mm 3r—’ajammsr) 

■Rq. 

- Ijommar forme arabisante du mot. 

■Orig. ?! 

•JMT, 

-jjummat 
• -»(ajumm3t) 

.>(ajjummat) s + jummat 

■Rq. 

- Le verbe jjummat est transitif et intransitif à la fois. 

Quand il est transitif, il s'agit d'un autre verbe différent 
mais d'apparence identique au premier. Il est obtenu par 
assimilation du /s/ : s + jjummat 

-+sjummot-*jjumm9t. 

•JMT a 

- tajmatt 

•JMX 

- jmae 

—»(ajmac) 

-*(mj ammac—^amjammae) 

- bjmaeat 

—►(ubjinaeat) 

-»(tajmast) 

- jmie 

•Orig. Ar. * icUJ!) 

•JN, 

- ajonna 

—>(tijnowt) 

■Rq. 

- Les racines n 2 / nj, / jn ( / jn 4 / yn, / ny, et snw 
renferment toutes l'idée de l'eau. 

- Le "w" de tijnawt est un suffixe dimunitif. 

•JN 2 

- jnn 
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—♦(tamajniwt) 

.>(jc*n) s + jan 

•JN 3 

- tajjunt 

•JN 4 

- tijsnt 
*Rq. 

- Les racines 112 / nj 3 / jni / jtxj / yn, / nyi et snw 
renferment toutes l'idée de l'eau. 

•JN S 

- ajjan 

•JN 6 ou GN 

- idjsn / ijjsn / iggsn / ikkaii 

■Rq. 

- Les mots idjsn / ijjan / iggsn / ikksn et leurs 
synonymes dans les autres parlers amazighes (yan, 
yun, yiwon) ressembleraient aux mots européens "un, 
una, one, ein"\ auralent-il une origine latine ? 

•JN, 

- ajannay 
•Orig. Ar. (,>) 

•JN 8 

-jjanjan 

-•(ajanjan) 

■Orig. Serait-ce onomatopée en syllabe dédoublée ?! 


•JNDQ 

- tajanduqt 

•JNJR 

-jjunjsr 

->(ajunjor) 

-•(ajanjapy) 

■Orig. ?! 

•JNW 

- ajonway 

•JNYR 

- lajanyur 

—v(tajgnyupyt) 

■Orig. Fr. (Ingénieur). 

•JQM 

- jaqmu 

•JR, 

- ajor 

—►(tijjarya) 

—'(jjjijar>ajijar) s + ajar 
->(mjujar->amjujar) ms+ ajor 
—>(tawanyujart) won + yujar 
-•(imujar) 

—Kujar) 


•JR 2 

-Ijir 

—>(j syysr—> aj oyys r) 

—>- (aj s yyar) 

■Orig. Ar. 

•JR 3 

- jarra 

—*(3)30-3) 

■Orig. Ar. (^_») 

•JR,, 

- tajart 

•JR, 

-jar 

-Kir-) 

—♦(jarnian) jar + aman 
~*(ayjar) 

—>(wajar) way + jar 

•JR 2 

-tajra 

MRî 

-jorjar 

-Kajajjar) 

-Kww) 

•Rq. 

- Dédoublement de syllabe 
■Orig. Serait-ce onomatopée ?! 

•JRi 

- tajarrart 
■Orig. ?! 

•JRs 

- aljar 

■Orig. Ar. (jW) 

•JRB, 

-jpb 
—>(ajpb) 

■Orig. Ar. (mj*) 

•jrb, 

-jsrpb 
— > (ajorrab) 

■Orig. Ar. 

•jrbe 

- jarbue 
•JRD, 

- jorrsd, 

—♦(ajonod,) 

•JRD, 

- j91T9d 2 


—>(ajarr3d 2 ) 

■Orig. Ar. 

•JRD 

- ajorrud 

•JRDL 

- ajsrdal 

—*(bujardal) 

—*(jattal) Langage bébé. 

•JRF. 

-jaffi 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *ajarfi : fait régional. 

•jrf 2 

-jjurpf 
—»(ajurpf) 

—►(mjurruf—»amjurruf) 

—•(sjurpf—>asjurpl) 

•JRR 

-jpb 
— > (ajrab) 

->(ajgrrib) 

■Orig. Ar. (çj>) 

•JRN 

- tijima 

•JRN, 

- ajran 

•JRN, 

-jjumi 

•Orig. Fr. (journée). 

•JRS 

- jl'9S 

—*(ajris—*jijjib) 

—>(tajrest) 

—►(amajjris) 

—♦(sssjros—vassjras) 

■Rq. 

- jijjib langage bébé. 

•J RTL 

- ajartil 

—>(jort3l—>aj3i1al) 

•JT 

- jjst 

•JTC 

- tajgtca 

■Rq. 

- Le pluriel de ce mot se forme à partir d'une autre 
racine. 


•J TR 

- tajstrirt 

•JWD 

- jawwad 

—Kajawwad) 

■Orig. Ar. I) 

•JWN, 

- djawan 

—♦(tyawint) 

—•(syiwan—»asyiwgn) 

—»(amadjiwan) 

■Rq. 

- Le "j” se transforme en "dj" ou en "y" selon le 
changement de catégorie ou selon la conjugaison. 

- Chute de la voyelle initiale de *tayawint : fait 
régional. 

•JWN 2 

- jjwan 

—►(jwanta—>ajwanta) 

■Orig. Fr. (joint & jointoyer). 

•JWQ 

- jawwaq 

—Kajawwaq) 

—>(ajswwaq) 

-»(mj awwaq- >amjowwaq) 

-•(amjswwôq) 

•J WR 

- jawwor 
-•(ajawwar) 

■Orig. Ar, dial. (jjur). 

•jwt 

-jawwat 
—>(aj9WW9t) 

-Ktajawwiçt) 

•JX, 

-joxxj 
—»(ajaxxii) 

—»(jjaxx,) s + jexx 

•JX 2 
-jaxx 2 
—*(aj9xxi 2 ) 

.>(jj9xx 2 ) s + jexx 

•JY, 

-ïpy 
—»(tujayt) 

“>(ljuj3y->ajuj9y) 

—Kamajjay—«najjay-diddi) 

—*(am9jjay) 

■Rq. 
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- *ssujay~>jjujay par assimilation. 

•jy 2 

--jy 

- Ne se manifeste que comme préfixe. 

•JYC 
-jayyac 
—>(aj3yyac) 

->(ajayyac) 

■Orig. ?! 

•JYF 
-jayyaf 
-.(ajayysf) 

—»(mjsyyaf-+amjayyaf) 

—>(tajoyyaft) 

•Orig. Ar. (%?•) 

•JYI.I 

-jayyah 
—(ajoyyab) 

-►(amjayyab) 

— > (jjaybat) 

•JYJTS 

- jyujilsu 

■Orig. Fr. (jiu-jitsu). Jp. 

•JLI) 

-jaeead 
~>(ajaE£ad) 

—►(ajaceid / ajaesud / amajjeud) 

•JLLZ 

- ajaeluz 

--►(jjuelaz—►ajuclaz) 

•J LM 

- ajaemay 

•JLTT 

- ajaetut 
■Orig. ?! 

•JY. 

-jya 

~>(j 3 YY u ) 

—*(amaddjyu) 

•JÏ2 

-jjoyjsv 

—’fajayjay) 

-»(javjay) 

--♦ftijjayt) 

—>(yajja—»ayajji) métathèse. 

•jy», 

- majyad 

—>(amajyad) 


- Le "m-” serait un préfixe. 

•jyi?2 

- jaydid 

■Rq. 

- Ce mot proviendrait du foponyme Jaydid lieu situé 
non loin de Ich et connu pour son sel. 

•JYL, 

- tajaylult 

•JYL 2 

- ajaylal 

•jylj 

-jyal 

- .>(ajyal) 

■~>(amajyul) 

.>(jjy3l —* a jj Y 3 1) 

•JYL 

- tajaylallayt 
■Rq. 

- Le y de tajaylallayt serait un suffixe qui sert à former 
des adjectifs. 

•jyM 

- jyam 

—►(ajyam) 

—*(tajayyimt) 

—*(jjyam—>ajjyam) s + jyam 


K 

•K, 

- ukk 

•k 2 

- kki / kku 
-»(ikka) 

->(ssakk—*asakki) 

—>(kkanayda) kk + anay + da 

•k 3 

- kaka 

—>(akaka) 

•K 4 

- tukkuyt 

*K 5 

- kukui 

•KBi 

- kubbu / kuppu 


■Rq. 

- Assourdissement de [bb]—> [pp] : fait régional. 

•KB 2 

- kkibibi 

•KBj 

- takbubt 

•KBC 

- kabbac / kappac 

—»(akabbac / akappac) 

■Rq. 

- Assourdissement de [bb]-» [pp] : fait régional. 

•KBL 

- akablu 

•KBR 

- kabar 

—>(akabar) 

—>(mkabar—»amkabar) 

—»(amkabar) 

•KBR, 

-kabar 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *akabar : fait régional. 

•KBlfc 

- akabbar / akoppap 
•Rq. 

- Assourdissement de [bb]-» [pp] : fait régional. 

•KBIjtj 

- kabbar / kappar 

—*(akabbar / akappar) 

•Rq. 

•Orig. Ar. dial, (kabbar, llahu-kbar). 

- Assourdissement de [bb]—» [pp] : fait régional. 

•KBS 

- kabbas] / kapposi 

—>(akabbas 2 / akappas) 

—>(akobbus / akappus—»aeabbu8 / aeappus) 

—»(akabbus—>bukabbus / bukappus) bab + 
ukabbus 

—*(akabbus—»bukabbas / bukappas) 

—»(akabbus-»bbusa / ppusa)langage bébé. 

■Rq. 

- Assourdissement de [bb]-* [pp] : fait régional. 

- Permutation [k] ~ [s], 

•KBYV 
voir BKW. 

•KBY 
voir BKW. 


•KC, 

- kkackac 
—*(akackac) 

—*(akackac) 

—*(takackuct) 

■Orig. Sertait-ce onomatopée ?! 

•KC 2 

-kacc 
—*(akacci) 

—*(mkucca—»amkucca) 

•KC, 

- lkucat / takuct 
—*(akawwac) 

•KCP / GCD 

- kaccad / gaccaçl 

—>(akaccad / agaccad) 

.>(akaccad / agaccad) 

.>(mkaccad / mgaccad—*amkaccad / amgaccad) 

■Rq. 

- Assourdissement du [g] ou sonorisation du [k], 

•KCF 

-kcaf 

->(akcaf) 

■Orig. Ar. 

•KCM 

- amakcum 
—*(imakcam) 

■Rq. 

-Le verbe kcam ou gcam "entrer" qui dérive de cette 
racine et qui serait à l'origine de ce mot n'existe plus 
dans le parler de Figuig. 

•KCR 

- lkacir 

■Orig. Fr. (kacher). Hbr. 

•KD, 
voir GO,. 

•KD 2 / YD 3 

- kud / yud 

—*(yudu) yud + u 
—*(yudan yud + n —» udan) 

—*(mukud) 

■Rq. 

- Chute de "y" de "udan" quand ce mot est précédé 
des prépositions di et si. 

•Kl), 

-kada 

•KD„ 

- kad 
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—>(ikad) 

•KD, 

- kaday 
•Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *akaday : fait régional. 

•kd 2 

- lkad 
■Orig. ?! 

•KPCBL 

- kudcubal 

■Orig. Fr. (queue-de-cheval). 

•KDN 

- kuddan 
•Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *akuddan. 

- Le "-n" de kuddan est probablement un suffixe qui 
sert à former des adjectifs. Ce mot serait une 
déformation de igurdan (les bébés) qui n'est plus 
attesté dans la région de Figuig (voir ajsrrud.) 

•KDR 

- akiday 


•KFKF 

- kifkif 

■Orig. Ar.dial. (<-•£ mjS) 

•KFN 

- kfsn 

—►(takaffant) 

->(kfon—*akfan) 

- bkfan 
■Orig. Ar. (ù&) 

•KFR 

- kufra 
~>(akufra) 

- dikufra 

—>(adikufra) 

- lkufraj 

•Orig. Fr. (coffrer, coffrage & décoffrer). 

•KFÇ 

- kfor 

—>(akfar) 

-♦(ssokfor—♦asakfor) 

- tkafar 

•Orig. Ar. (lkafor, kfsr, J&) 


•KDS 

- koddos 
->(akoddss) 

—>(mk9ddas—>amk9ddas) 

•KF, 

-kkuffa 

-►(akuffa) 

-->(skuffa-->askuffa) 

•KF 2 

- kkofksf 
—♦(aksfkof) 

—♦(skafkof—>askofk9f) 

->(tkukof >alkukof) 

—>(lkukof—»ssolkukof-»asalkukaf) 

•KF 3 

- lkif 

—»(k9yy9f—>akgyy9f) 

—^(akgyyaf) 

—♦(skgyyof—f-askgyyof) 

- (ttgkyifgt) 

■Orig, Ar. (lkif, ttokyifa, '-*£!') 

•KF 4 

- kfa 

—♦(ssakf'a—>asksffu) 

•Orig. Ar. (^) 

•kf 5 

- takifaft 


•KF S, 

- akaffus 

•kfs 2 /cfs, 

- akgffis / acgffis 

—♦(kgfïbs—>akoff9s) 
—♦(mkgffas—►amkoffas) 
—*(amkoffos) 

•KH 

- akha 

•KHG1J 

- kkohgay 
•--►(akahgar) 

•KHL 

- kshhsl 

—>(ak9hh9l) 

-♦(takohbilt) 

—»(asokhal) 

—►(mkuhhul—*amkuhbul) 
--►(akubal) 

•KHY 

- takshhayt / takhayt 

•KK| 

- kaki 

•KK 2 

- kuku 2 

•KKT 
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-tkukutt 
■Orig. Fr. (cocotte). 

•KL, 

-kilu 

-••(kayyol—‘akgyyal) 

- kilufun 

- kilugj-am 

- kiluhirdz 

- kilumit 

- kiluwatt 

•Orig. Internationale, (kilo, kilogramme, kilohertz, 
kilomètre, kilowatt) 

•kl 2 

- kula, 

■Orig. Internationale, (cola). 

•KL, 

- tikkalt 

—>(tmukk9lt) langage enfantin. 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *timukk9lt : fait 
régional. 

•KL, 

- kalbl 

—•(akollol—>ak9Üil) 

•KL 5 

- kula 2 

—»(akula 3 ) 

- lkubt 

■Orig. Fr. (coller & colle). 

•kl 6 

- kula* 

—Kakulas) 

•Orig. Fr. (couler). 

•KL, 

voir CL 4 

•kl 8 

- kala 

—>(akala) 

•Orig. Fr. (caler). 

•KLB 

- kbb 
->(aklab) 

■Orig. ?!. 

•KLBC 

- kalabuc 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *akalabuc : fait 
régional. 


•KLBT 

- tkalvatt / tkalbatl 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *taka!batt : fait 
régional. 

■Orig. Fr. (calva / calvados). 

•KLC 

- kulci 

■Orig. Ar. dial, (kullci). 

•KLF 

- kolbf 

—*(akalbf) 

•KLFY 

- kaiifya 
~>(akalifya) 

■Orig. Fr. (qualifier). 

•KLH 

- kulha 
■Orig. Ar. ?! 

•KLH 

- kalbh 

—>(akalbb) 

•KLJ 

- lku|ij 
•Rq. 

- Se prononce avec emphase). 

■Orig. Fr. (collège). 

•KLTi 

- akliflu 

•klt 2 

- kalbt 

—»(ak9lbt) 

•klt* 

- taklatt 

•KLX 

- kslbx 

—»(ak9lbx) 

—>(amk9lbx) 

•KLY 

- kalay(a) 

—^kalby—>akalby) 

■Rq. 

- Ces mots sont nés vers les années 70-80. Ils sont 
formés de l'abréviation internationale klg (kilogramme) 
et du mot "kalbx". 

•KM, 

- kraa 

—Kksmma) langage bébé. 
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—*(k3mmu) 

—►(aksmmay) 

—*(ss3kma—«askammu) 

—>()okroa) 

■Rq. 

- Apparition du ’T’ pour créer le collectif "bkma" 

•KM 2 

- akumay 

—»(takumayt) 

•KMB 

- akambu 

—►(akambuc) 

»Rq. 

- Le "uc" suffixe diminutif. 

•KMBR 

- kambor 

—>(akambar) 

—>(akambur) 

•KMB$ 

- akambas 
■Orig. Fr. (compas). 

•KMKZ 

- kamika? 

■Orig. Fr. (kamikaze). Jp. 

•KML| 

- kamla 

•kml 2 

- kammal 

—>(akammol) 

>0rig. Ar. (lUS) 

•KMM 

- kommom 

—>(akommam) 

~-»(takommamt) 

«Orig. Ar. 

•KMN 

- tkammant 
•Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de “takammant : fait 
régional. 

- Le "n" de tkammant serait un suffixe qui sert à 
former des adjectifs. 

•KMN 

- lkinmnu 

■Orig. Fr. (kimono). Jp. 

•KMR 

- akammar 

—> (kammar —»akammar) 


•KMS 

- takammust 

•KMSR 

- Ikumisir 

—*(takumisirayt) 

- Ikumisarayya 

■Orig. Fr. (commissaire & commissariat). 

•KMX 

- kimax 

—►(akimax) 

•KM Y 

- lkamyu 

■Orig. Fr. (ie camion). 

•KN 

- kann 
-*-(akanni) 

•KNB 

- Ikanbu 

—>(kunab—>akunab) 

—>(skunab->askunab) 

■Orig. ?! 

•KNBR 

-kanabri 

—>(kanbar >akanbar) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *akanobri : fait 
régional. 

•KND 

- kindu 

•Orig. Fr. (kendo). Jp. 

•KNDR 

- kandar 

—»fakandar) 

—>(akandar) 

•KNF, 
voir CNF 2 

•knf 2 

- kanif 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *akanar : fait régional. 
■Orig. Ar. (‘-‘A*) 

•KNFR 

- takanfail 

> (kanfar—>akanfar) 

.>(mkonfar—‘amkanfar) 

—>(amkanfar) 

—*(0030610 
■Rq. 


- Le mot ccanfur serait de même racine que les autres. 

•KNGF 

- kunagfu 

■Orig. Fr. (kung-fu). 

•KNGR 

- kunguru 

•KNJL 

- kunajli 

•Orig. Fr. (congelé). 

•KNK 

- kanki 

■Orig. Fr. (quinquet). 

•KNR 

- kanar 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *akanar : fait régional. 

•KNR 

- aknaray 

•KNSR 

- kkunsar 
—>(akunsar) 

—>(skunsar—»askunsar) 

•KNTR 

- lkuntur 

■Orig. Fr. (compteur). 

•KNJ£ 

- akan(a? 

•KR, 

- kkar 

—*(tinacri) 

—>(ikkar) 

—>(ssokk3r—*asakkar) 

—> (msskkar—* am sakkar) 

•KR 2 

- akarkur 
—>(akuray]) 

—>(kkarkar—>akarkar) sens détourné. 

—*(kkarkar—*skarkar—>askorkar) 

-->(amkarkar) 

•KR 3 

- takuroyt 

•KR4 

- lakra 
-kri 

—»(akarray) 

■Orig. Ar. (*L£) 

•KR 5 


- akra 
•Orig. ?! 

•KR* 

- tikarkart 

•K$! 

- karr 

.Kakorri) 

•KR 2 

- kkarkar 
—*(akarkar) 

—»(takarkart) 

—*(skarkar—>askarkar) 

■Orig. ?! 

•KJfc 

-lkav 

■Orig. Fr. (le car). 

•KRB 

- kribba / krippa 

—>(akribba / akrippa) 

■Rq. 

- Assourdissement de [bbj—» [pp], 

■Orig. Fr. (crêper). 

•KRB 

- lakrursb 

-*(kkululu) langage bébé. 

■Rq. 

- Apparition du "1" pour créer le collectif "lokpirob 
■Orig. Probablement arabe 

•KRBC 

- aksrbic 

•KRBL, 

- karbali 

—‘(akaibali) 

—*(akarbal) 

•KRBL 2 

- Ikarbil 

—*(k3rb3l 2 ) 

—*(ak3rbal 2 ) 

■Orig. Fr. Carbure. 

•KRBS, 

- takarbast 

•KRBS 2 

- takarbust 

•KRC, 

- krsc 

—*(akrarac) 

—*(s£ukr3c—>aeuki3c) 

—*(€sukr3c—» eakrac) 
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—>(eeukroc—>ssukr3c—»assukrsc) 

■Rq. 

- Préfixe "e-" action réfléchie. 

•krc 2 

- akorruc 

•KRD, 

- krurod 
—>(akrurad) 

—»(akrarad—»krurud) 

—»(ss3krur9d—»as9krur9d) 

■Rq. 

- Suppression de la voyelle initiale pour rendre une 
qualité inhérente à l'homme "krurud". 

•KRDj 

voir cp 3 

•KÇD, 

- tkaradatt 
•Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *takaradatt : fait 
régional. 

•krd 2 

- aksrdid 

•KRDN 

- kordan 
—►(akardan) 

■Orig. ?! Fr. (cordonnier). 

•KRF, 

- karaf 

•KRF 2 

- kraf 
—>(akrat) 

•KÇF 

- lkurfi 
■Orig. ?! 

•KRFS 

- karfa? 

->(akarfo?) 

►(akarfis) 

•KRFY 

-krûffay 
—>(akrufîay) 

—>(ssakruffay—>asakiuffay) 

•KRKB 

- karkab 
—>(akarkob) 

—>(takarkubt) 

—»(anikarkab) 

■Orig. Ar. ?! 
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•KRKS 

- karkas 

—»(akarkas) 

—»(akarkas) 

—*(tikarkast) 

•KRSî ; 

- karras 

—>(akarras) 

—»(akarras) 

—►(mkarras->amkarras) 

•krs 2 

- amakrus 

- Le "m" serait un préfixe. 

•KRSj 

- lkursi 
■Orig. Ar. 

■KÇ§ 

- takarruçt 

•Orig. Fr. (carrosse). 

«ST. 

- kappf 

-♦(akarrot) 

—(takarra{t) 

-mil 

- karati 

- Ikarafi 

- akapatmanay 
■Rq. 

■Orig. Fr. (karaté, karatman). Jp. 

- Le mot akaraçmanay serait emprunté à un mot 
franglais tombé en désuétude : karatman. 

•KRT, 

- lkarti 

■Orig. Fr. (quartier). 

•KRW, 

- akarwa 
-»(takarwa) 

•krw 2 

- akarwi 

•KRWD 

-karwad 
—»(akarwad) 

—>(karwad I akarwad) 

■Rq. 

- Suppression de la voyelle initiale pour rendre une 
qualité inhérente à l'homme "karwad". 

•KRWS 

- akorwas 


•KRY 

-krayyu 

•KRZ, 

- tkurrizt 

--♦(skurroz—»askurr3z) 

->(mskraz) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *takunizt : fait 
régional. 

•KRZ- 

- akarzsy 


•KSI , 2 

- kosssl 
-♦(akassol) 

—»(akassal) 

—>(mkassal—t-amksssal) 

•KSLR 

- ksilira 

.»(aksilira) 

■Orig. Fr. (accélérer). 

•KSR 

- akçir 


•KRZD 

- akorzud 

•KRZ 

- aksr?a? 

•KRLN 

- kkaresn 

—>(akai'S3n) 

—>(amkor£9n) 

—>(sk3rean->asksrEsn) 

•KS, 

- kkos 

->(kkas) Langage bébé. 

—v(ikkas) 

—>(am9kkus) 

—»(tikksst) 

•KS 2 

-ksa 

—>(amaksa) 

•KSj/SKS 
-soksu 
—>(tasoksutt) 

—Kborkukos—>abarkukus) br + kukus 
■Rq. 

- Suppression de la voyelle initiale de *aborkukos 
pour collectif. 

- Le "s" de soksu serait un préfixe. 

•KS 4 
-kassos 
-»(akossos) 

—>(akossas) 

•KSJN 

- uksijin 

•Orig. Fr. (oxygène). 

•KSL, 

- skussal 

—Kaskusssl) 

- Le "s-" est probablement un préfixe factitif. 


•KT 

-kitt 

•KTBj 

- ktab 

—»(ssiktab >asiktab) 

- Imoktub 

■Orig. Ar. dial, (ktab, lmoktub, 

•KTBj 

- laktab 

■Orig. Ar. (mUSII) 

•KTBL 

- akutabloy 
->(takutabloyt) 

■Orig. Fr. (comptable). 

•KTBR 

- kfubop 

•KTLK 

- akatulikoy 

—>(takatulikoyt) 

■Orig. Fr. (catholique). 

•KTN 

- Ikattan 
■Orig. Ar. (ù^>) 

•KTR 
-ktor 
—>(aktar) 

—>(ssokt9r—>asokt3r) 

■Orig. Ar. (JS). 

•KW, 

- akwa 

•KW 2 

- kk w 
-*(ikk*a) 

•Rq. 

-/w/ tendu —> /kk w / ? 

•kw 3 
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- takk w ayt 
■Rq. 

• fwf tendu ->/kk'7? 

- Le “y" de iakk w ayt est un suffixe qui sert à former 
des adjectifs. 

•KW„ 

- kkuksw 

—♦(akukow) 

•KW S 

- kiwi 

•Orig. Fr. (kiwi). 

•KW S 

- takawwayt 

»0rig. Ar. dial, (kowwaya). 

•KWKW/QWQW 

- qawqaw / kawkaw 
-»(kakaw) Langage bébé. 

—>(tqawqawt / tkawkawt) 

■Rq. 

- qawqaw et tqawqawt sont utilisés par les jeunes ; 
les adultes disent kawkaw & tkawkawt. 

■Orig. ?! Fr. (cacahuète) mot d’origine aztèque. 

•KWN 

- kawwsn 

—»(akoww3n) 

—>(sk3ww3n-+askoww3n) 

•KWNS 

- kwansa 
—►(akwansa) 

•Orig. Fr. (coincer). 

•K WR 

- kk w ar 

—>(tikk w 3rt) 

—»(ikk w ar) 

■Rq. 

- /w/ tendu -* /kk v 7 ? 

•KWÇ 

- kawwar 

—>(akowwar) 

—>(takawwart) 

•Orig. Ar. (kura, kawwor ) 

•KWT 

- lkiwat 
•Orig. ?! 

•KXKX 

- kkoxkax 

—►(akoxkcwc) 

■Orig. Ar. (&s£) 


•KY 

- akkay 

—>(lakkayt) 

—>(bakkay) bab + akkay 

•KYL 

- akayyal 

•KYS, 

- koyyas 

—>(akoyyss) 

—♦(takayyast) 

—*(akayyas) 

—* (mkayy as—> amkoyy as) 

•kys 2 

- kayas 

—»(akayas) 

—*(amkayss) 

•KZ, 

- kazz 

—>(akozzi) 

—>(skazz—►askazzi) 

•KZ 2 

- kuzzu 

—*(kkizizi / qqizizi / kkuzuzu) formes de dimunitifs. 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *akuzzu : fait régional. 

•KZ 

- ka?a 
-->(akaza) 

—»(Ika?i) 

■Orig. ?! 

•KZN, 
voir GZN, 

•kzn 2 

- lkuzinat 

—>(kuzan~>akuzan) 

—»(akuzinoy) 

■Orig. Fr. (cuisine). 

•KE 

- kukuteu 

■Orig. Onomatopée : "cocorico 

•KEB, 

- ikeob 

•keb 2 

- ikeob 

•KEBC 

- akasbuc 

•KEM 


- kssm 
-♦(akeam) 

-•(ssakeam—*as3keam) 

—»(ukcim) 

•KEN 

- kkuesan 
—>(akuee3n) 

•KER 

- kserar 

—»(akserar) 

—>(akaerar—»kaGrar) 

■Rq. 

- Suppression de la voyelle initiale pour rendre une 
qualité inhérente à l’homme "kaerar". 

•KER 

- aksepq 


L 

•L| 

- al / an 2 

—>(ad 2 )(al + d) 

•L 2 

- nia 

•L 3 

- alli 

•L* 

-lui 

-Ktlalit) 

•L s 

-la 

•L 6 

- lala 
->(alala) 

*L? 

- lil 

~K«1>0 
—»(slil—►aslil) 
—Kjuslilan) 

—»(lasallalut) 

•Ls 

-ili, 

-K*lia) 

—*(ssili—>asili) 


—*-(dili—>dilik)d + ili 
—»(u-lli) ul + illi 
->(li-d) ul + illi + d 

—►(amollq/amallik.>ammi /ammik) 

—»(willan) wi qui + illan être 

—»(amli) m + ili 

■Rq. 

- amolli) ! = am comme + ili être 

- amôlli~>ammi (assimilation et régionalisme) 

- dilik, amallik, ammik : manifestation du [k] pour 
éviter le hiatus. 

•L? 

-tili 
—>(ulli) 

•Lio 

- ill 

- »(illan) 

>(ssill—>asill) 

•Lu 

- (ilmas) 

*L)2 

-llu 

•Lu 

-ul, 

•L |4 

-ul 2 

->(u 2 ) chute du "1" devant un pronom, une préposition 
ou un adverbe. 

—»(u-lli) ul + illi 
-»(Ii-d) ul + illi + d 
—»(dul / sul) 

-►(un) 

■Rq. 

- Le "ul" se prononce [un] devant "n” désinence 
préverbale (nous) seulement. -Ul nsssin ( nous ne 
savons pas) se prononce [unnassin] Mais ”U1 
nkiday" Je n'ai pas coupé, se prononce [ulonkiçtey]. 
On peut entendre [un] en dehors de ce contexte à 
Figuig d’en Haut ou rarement chez certains locuteurs ça 
et là. Dans plusieurs régions amazighes, on utilise la 
forme “ur", Dans la zone dite des oasis, au Mzab et à 
Ouargla, on utilise la forme "ul". 

- La particule dul serait composée de ad + ul ; elle se 
réalise aussi sul (ad + si + ul) 

•Lis _ 

- alili 

—>(talilitt) 

•L,,* 

- lili 
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■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *aliii : fait régional. 

•Lw 

- allai 

•Lia 

- allai 

—>(tullilt) 

—t-(illal) 

•Ll 9 

- allul 

•L20 

- ibl 

—>(alol) 

.>(ilal) 

•Ln 

- lal / lait 
—Klalla) 

•L22 

- lullui 

•L23 

- lullU2 

•L 24 

- Uulot 

•L 25 

-tlat 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *talat : fait régional. 

•L 26 

- alu 

*L 

-la 

■Rq. 

- Se prononce avec emphase. 

■Orig. Fr. (la). 

•LB 

- libbu / lippu 

—>(tlibbutt / tlipputt) 

■Rq. 

- Assourdissement de [bb] .•> [pp] : fait régional. 

- Chute de la voyelle initiale de *alibbu, *talibbutt : 
fait régional. 

•LBB 

- Jlababu / Uavabu 
•Orig. Fr. (lavabo). 

•LBÇ, 

- tibbçbtt 
—>Cacolbid) 


•LBD 3 

- bbbad / bppad 
—>(abbbid / abppid) 

—»(mbbbaçl / mbppac]->ambbbad / ambppad) 

—»(mlubbud / mluppu(,}->amlubbud / amluppud) 
—>(m3sbbbad / masbppad—»am3sbbbad / 
amasbppad) 

■Rq. 

- Assourdissement de [bb]-» [pp] : fait régional. 

■Orig. Ar. (LAs ) 

•LBIJC 

- lbuhuc 

•LBW 

- labfyar 
•Orig. Ar. (jauM) 

•LBLTK 

- lbulitik 

■Orig. Fr. (politique). 

•LBLY 

- Ibolyat 
■Orig. ?! 

•lbnk; 

- lbanka / lbankat 
■Orig. Fr. (la banque). 

•LB$ 

- abbbus / abppuç 
■Rq. 

- Assourdissement de [bb]-* [pp] : fait régional. 

•LBÇp 

- bbçiçbt 
■Orig. ?! 

•LBÇÇ 

- lba$up>t 

■Orig. Esp. (basora). 

•LBTY 

- lbattiyat 
■Orig. ?! 

•LB Y1 

- llubya 
■Orig. Ar. ?! 

•LBYj 

- lbay 

■Orig. Ar, dial. Alg. (lbay). 

•LBZ 

- llubbaz / lluppsz 

—>(alubbaz / aluppsz) 

—*(abbbuz / abppuz—*tabbbuzt / tabppuzt) 


—»(lubbiz / luppiz) 

•Rq. 

- Assourdissement de [bb]—» [pp] : fait régional. 

•LBY 

- lbay 

—*(talbiyt) 

—«(ssslbay—>as3lbay) 

—»(slubb3y / sluppay—»aslubbay / asluppay) 

—»(aslabbay i aslappay) 

•LBYT 

- lbuyat 

•LCi 

- tlact 
•Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *talact : fait régional. 

•lc 2 

- tlulluct 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *talulluct : fait 
régional. 

•LD, 

- lud 

-*(kbd / btt—»tabtti) 

—*Cldaçl—»ss3lçbd—>as3lçbçl) 

—»(ldad—*aldud—>lalad) 

-*(ldod-*ss3lwad—*as3lwad) 

—>(ldad—*hlubd—*ahlubd) 

—»(ldad—^hlubd—*ablalat)) 
-»(ldrKl“*blubd->ss3tilubçl) 

-♦(ldad-^lubçl »ssahlulad- > asahlubd) 

-»(ldod-•bblod—‘ssahlulad—*bahallid) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *alud : fait régional. 

- Suppression de voyelle initiale pour rendre une qualité 
inhérente à l'homme "lalad". 

- "h" préfixe indiquant une action réfléchie. 

•Lp 2 

- ludu 
■Orig. Ar. 

•IJpN 

- aldun 
■Rq. 

- Le "n" serait un suffixe et cette racine serait la même 
que la racine ldi- 

•LDY, 

- abladday 

—» (slidday—»aslidd3y) 

—» (slidday-*asladday 
■Rq. 


- La forme non préfixée de ces mots n'est plus attestée ! 

Formation parasynthétique abladday-* 
*aladday—*slidday. 

*ldy 2 

- ilday 

•LF, 

-llof 
—*(ulfan) 

—*(imalbf) 

—>(msulluf'—*amsullul) 

•LF 2 

- taluft 

•LF 3 

- ulaf 

•LF 4 

- tibfbft 

•LFDM 

- bfdam 

—*(bfdamt) 

•LFGRT 

- bfgirt 

•LFLM 

- laflam 

•LFLQi 

- bfbq 

•LFLQz 

- bfliq 

•LFRD 

- lfard 

•LFPGL 

- lforgie 
■Orig. Ar. (cM) 

•LFS 

- tabfsa 

•LFÇM 

- lfasmat 

■Orig. Fr. (le pansement). 

•LFT 

- lbft 
-*(Uoft3t) 

■Orig. Ar. (^t). du Pr. 

•LFY 

- lby 
-*(alfay) 

—«(tilfoyt) 

—>(ss9lf3y—>as3lf3y) 
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•LG 

- llaglog 

—»(abgbg) 

•LGZ, 

- lgaz, 

■Orig. Fr. (gaz). 

*LGZt 

-Igaz 2 

■Orig. Fr. (gaze) 

•LH, 

- alih 

•LH a 

- laha 

—»(alaha) 

—»(slaha—>aslaha) 

■Orig. Ar, (j*3) 

•LH 

- llulj 

-»(talwibt) 

—>(tallubt) 

■Orig. Ar. (cjM) 

•LH 

- abljblj 

—>(sbbblj.>asbhbh) 

•LH 

- ajjah 

- wa|)ah 

- yaJlsh 

•Orig. Ar. dial. (Jlah, wolloh, yaJbh/M ) 

•LHD 

- lhodd 

■Orig. Ar. (j*vi) 

•LHHR 

- bhdort 

•LH LH 

- bh<brt 

•Orig. Ar. dial, (lhodra). 

•LHDT 

- lljadit 
■Orig, Ar. 

•LHF 

- Ihof 
-v(alhaf) 

—►(ssolhof—»asolhof) 

►(amolliuf) 

■Orig. Ar. C-M) 

•LHF 


- talhifl / timolhoft 
■Orig. Ar. (uiü) 

•LHG 

- bWjag 
-►(abbhog) 

—♦(mlaljag—>amlahag) 

—*(sbypg—»asbhhog) 

■Orig. Ar. (6*$*) Ar. dial. (lhg). 

•LHL 

- Iholl 

■Orig. Ar. (<_M) 

•LHL 

- Lhaht 
-lliall 

■Orig. Ar. («L») 

•LHLW 

- lljolwa 

>(wawa) dimunitif / langage bébé. 
■Orig. Ar. (nJ*) 

•LH MR 

- lohmira 

■Orig. Ar. dial. Alg. (bljmira). 

•LHN 

- 1 honni 

■Orig. Ar. (tUaJi) 

•LHNC 

- lahnaci 

—»(alahnaci) 

•LHND 

- lhond 
■Orig. ?! 

•LHNTT 

- Ihontit 
■Orig. ?! 

•lhq 

- lohhaq 

.►(alohhoq) 

•LHR 

- lhorr 

■Orig. Ar. 0 J j*) 

•LH RR 

- bhrir 

■Orig. Ar. (_*>*) 

•LHSK 

- lhoskot 
■Orig. ?! 

•LHW 
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- sbhwa 

—»{asbhwu) 

—>(slih wot—>asl i hwot) 

■Rq. 

- Le “s" est une préposition amalgamée au radical 
lexical. 

•LHY 

- lhoy 

—►(alhay) 

—►(mselhay~»amselhay). 

•LJDY 

- alojduy 

•LJF 

- ljifot 

■Orig. Ar. (%?•) 

•UME 

- ljomea 

•Orig. Ar. (â^JI) 

•UN 

- ljonnot 
■Orig. Ar. (^=d') 

•UR 

- lajaj- 

■Orig. Ar. (j>i) 

•LK 

- lbkk 

•LKB 

- Ikabbot / Ikappot 
■Rq. 

- Assourdissement de [bb]-> [pp] : fait régional. 

•Orig. ?! 

•LKML 

- bkmil 
■Orig. ?! 

•LKMS 

- tabkmast 

•LKNT 

- lkunti 
•Orig. ?! 

•LKR 

- likir 

■Orig. Fr. (équerre) 

•LKRFÇ 

- bkfafoç 

•LKJÇNK 

- iliktrunik 

•Orig. Fr. (électronique). 


•LKW, 

- talokk w att 

•LKW, 

- tibkk'btt 

—>(lkukow—>alkukow) 

—»(lkukaw~>ssolkukow—»asolkukow) 

•LKWRDZ 

- bkwardoz 

•Orig. Fr. (quartz). 

•LKZ 

- lko? 

—»(alka?) 


—►(ulki?) 

—>(ssolko£—>asolko?) 

—Kssolko:?—>asolka?) 

—»(msoIka?—►amsolka?) 
—>(ab3lku?—»bolk3z--»abolko?) 

—>(bolko?:.►sbolkoz—»asbolko?) 

■Rq. 

- abalkuz serait composé ainsi : aboli peu+ lkz. 

- Chute de la voyelle initiale de *alaki? : fait régional. 

•LM, 

- alam 

•LMj 

-abm 

-*(ilam) 

—►(tullimt) 

—Kabmdis) 

•Rq. 

- abrndis = abm ourler ou ibm membrane, peau + 
adis estomac. 

•LM, 

- al mu 


—»(aylim) 

—>(tilmoyt) 

—>(lmay—»almay) 

—►(ssalmoy—*asolmoy) 

—>(lmumoy.>almumoy) 

—>(almamay) 

-»(lrmimoy-»ssolmumoy—>asolmumoy) 
“>(lmumoy—►ssolmumoy—►tasolmamayt) 

■Rq. 

- abmdis (abm ourler ou ibm membrane, peau + 
adis estomac). 


am 






















































-♦(tilamt) 

—»(milam) 

—>(ssilam—•♦asilam) 

•LMg 

- lbm 

—>(tilmi) 

—♦(ulman) 

—»(tan9llamt) 

—>fballain) 

~>(subm) 

*Rq. 

- Chute de ia voyelle initiale de *aballam et *asubm : 
fait régional. 

•LM, 

- lum 
»Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *alum : fait régional. 

•LM 8 

- Ilim 

—>(llimot) 

■Orig. Ar. (llimun - o>-#). Pr. 

•LMj 

-ulmu 

•LM io 

- lumma 

•LMB 

- laipba 

■Orig. Fr. (lampe). 

•LMCWC 

- Imocwac 

•LMD 

- lmad 

->(almad / talommud) 

-+(ssalmad-»as9lni3d) 

—*’(ssalmad->asalmad) 

—►(analmad) 

—♦(msolmad—>ams9lmad) 

•LML 

- lmall 

—>(amowwal) 

■Orig. Ar. dial, (lmall, mawwal, cM) 

•LMLT 

- lmglbt 
■Orig. ?! 

•LMM 

- limam 
■Orig. Ar. (fbb) 

•LiyiN 


- Iman 
«Orig. ?!. 

•LMND 

- albmdad / almondad 

•LMNÇ 

- Imaniret 

•LMR, 

- Imiri 

■Orig. Ar, (j*«i) 

•LMR 2 

- lmir 2 

■Orig. Fr. (maire). 

•LMR 3 

- Imarat 
■Orig. Ar. (SjUj) 

•LMSi 

- ibmsi 

•LMS, 

- abmsu 

•LMSBL 

- limsibeat 
■Orig. Ar. (*"-) 

•LMT 

- llummat 

—>(alumm9t) 

—♦(lanunat) 

—>(sluinmat >aslummat) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *alammat : fait 
régional. 

•LMZ 

- lmaz 

—♦(almaz) 

-»(tis3lmo?t) 

-♦(ahalmi?) 

—*(lqo?->alqa?) 

->(ssu?iam / zzuzbm / ?lubm->asuzbm / 
azu?bm / a?Iubm) 

■Rq. 

- lmo? (par métathèse)-»*?bm + (préfixe) 
ss—>ssu?bm (par sonorisation) -> zzuzbm—>zlubm 
(Figuig d'en haut). 

- Les racines Imz, fz,, b ?2 et y? seraient de même 
origine : en tout cas elles renferment toutes l'idée de 
" 'nourriture 'et se terminent par la consonne z. 

•LMZIjt 

- bmzab 

->(tabmza(it) 


■Orig. ?! 

•LMEC 

- bmeac 

■Orig. Ar. (jsudt) 

•LMYRB 

- lmayreb 
■Orig. Ar. (vjLJi) 

•LN, 

- allun 

•LN 2 

- ullun 

•LN 3 

- ilini 

•LNJL 

- linjil 

■Orig. ?!Fr. Evangile. Ar. (cM). Gr. 

•LNTN 

- lantin 

■Orig. Fr. (l'antenne). 

*LQ, 

- abqqu 

•LQ 2 

- liiqot 

•LQ, 

- laqa 
-»(alaqa) 

—»(mlaqa—►amlaqa) 

•Orig. Ar. (otü) 

•LQD 

- luqid 

■Orig. Ar. (jJj) 

•LQF 

- lqaf 

—>(alqaf) 

->(zealqof—►azealqaf) 

■Rq. 

- zealqaf serait à l'origine lqaf + "e" préfixe indiquant 
une action réfléchie —♦ *elqf être saisi au voi + "s-” 
faire; le s- s'est transformé en z- (sonorisation). 

•LQJÇ 

- bqjar 

•Orig. ?!Ar. dial, (bqjor) 

•LQM, 

- laqam 

—♦(alaqom) 

-•(llaqmat) 


•lqm 2 

- bqqom 

—♦(abqqgm) 

—*(ssa lqsm—•asalqsm) 

•LQM 3 

- Iquqgm 

—♦(alquqam) 

-♦(ssolquqgrri—msalquqam) 

•LQW 

- lqaw 

—)(alqaw) 

•LQY 

-lq 3 y 

•LRBL 

- larbge 

•Orig. Ar. (*Wj) 

•LÇC 

- largag 
■Orig. ?!. 

•LÇJM 

- larjam 
■Orig. ?! 

•LRW 

- bpwi 

•LS, 

- ilis 
-♦(las) 

—>(las->tlasa) 

—♦(las—>ilas) 

—•(las—>asals) 

-♦(asolsu) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *talasa : fait régional. 

•LS* 

- ibs 

—*(tîbst) 

•LS, 

- Ibs 

—>(ulus) 

—♦(imalbs) 

•LS 4 

- talbst 

—♦(tlubs—♦atlubs) 

.>(atlalas) 

—>(butallis) 

—♦(bbulbs / ppulbs—♦abulbs) 

—♦(bbulbs—♦ballas) 

-»(sbulbs->asbulbs) 
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.»(ssu lies—>asul las) 

^(ssullas—♦sallas) 

•Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *asallas : fait régional. 

- Suppression de voyelle initiale pour rendre une qualité 
inhérente à l'homme "ballas". 

•LS s 

- tlussi 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *talussi : fait régional. 

•LS 6 

- lullus 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *alullus : fait régional. 

■LS 7 

- tilsas 

•LS 8 

- llisi 

■Orig. Fr. (lycée). 

•LÇ 

- taüiçt 

•LÇG 

-l?ag 
—Kalçag) 

—»(ala?g3y) 

•LS N 

- talsint 

•L$N§ 

- liçanç 

■Orig. Fr. (l'essence) 

•LTCN 

- lbttcin 
—♦(alottcinsy) 

•LTF 

- l(sf 

—►(altaf) 

•LTJR 

- latajir 

«Orig. Fr. (l'étagère). 

•LTMYN 

- tatniyan 
•Orig. Ar. (ùA^l) 

•LTY 

- tlatayt 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *talatayt : fait régional. 

•LTYR 


- talatyurt 

•LTY 

- Itoy 

—»(altay) 

-♦(imoltsy) 

—♦(maltay) 

—»(amdtay) 

-♦(sssltsy—>asaltay) 

-♦(llatuy) 

•Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *amaltay : fait 
régional. 

- Le "1" de "llatuy" serait l'affixe qui sert à former le 
collectif. 

•LW 

- lwa 
Klakk w u) 

—>(ss3lwa—>asolwi) 

-♦(lakk“a—>alakk w a) 

—*(lakk w a-^slakk w a—►aslakk' v a) 

•Orig. Ar. (tsjSB) 

•LWH 

- alawah 

•LWLW 

- lbwlaw 
■Orig. ?!. 

•LWQ 

- Iswwaq 

—♦(alowwaq) 

•LWS 

- alwss 

•LWY 

-lwoy 

-♦(alway) 

•LWZ, 

- tawwoz 

—*(abww3z) 

•LWZj 

- llwiz 

—♦(llwizst) 

■Orig. ?!Fr. (Un/le Louis). 

•LWLDi 

- lwasd 
■Orig. Ar. ?! 

•LWXD 2 

- lwaedat 

■Orig. Ar. dial? (*-»jlt) 

•LWY 


- al3gg w ay / alakk w ay 
—♦(ssslwoy—>as3lway) 

•LX 

- IIsxlsx 

—♦(alsxtax) 

—>(sl3Xl3X—>asl3xlsx) 

•LXC 

- ixocc 
■Orig. ?! 

•LXF 

- Ix3ff 

■Orig. Ar. (uüJl) 

•LXMS 

- lsxmis 
•Orig. Ar. 

•LXRT 

- laxsrt 
-♦(ulaxajt) 

-♦(bulaxart) 

•Orig. Ar. (s>Vi) 

•LXYR 

- loxyar 
■Orig. ?! 

•LXZN 

- loxzont 
■Orig. Ar. (^'» 

•LY, 

-alsy 

-»(talya) 

—♦(ssilsy-^asitay) 

—►(tasalayt) 

•LY 2 

-llay 

-♦(illay) 

—♦(ssaltay—*asoll3y) 

—►(imalloy) 

—>(toll3y) 

—>(llulf3y-»alull3y) 

—*(slull3y-»aslull3y) 

—►(hlsllsy—►ahlsllsy) 

—>(ss3hl3ll3y—>as3hl3ll3y) 

•LY 3 

- titlsyt 

—>(at3lc3y) 

—Kclutcot—»aclutc3t) 

■Rq. 

- Le "y" de "tilbyt" se transforme en "c" au pluriel. 
Ce phénomène s'observe dans tiyti (coup) ittcat (il 


donne des coups) ou en passant de parler de Figuig au 
Rifain : tarifbyt / tarifsct. 

•ly 4 

- ilyi 

•LYC 

- lyac 

—>(talici) 

—»(ulyic) 

—>(ss3lyoc—•asslysc 
—>(tolyoc) 

—‘(msalyac—>ams3lyac) 

•LYHN 

- lyahna 
■Orig. ?! 

•LYK 

- alayksy 
■Orig. Fr. (Laïc.) 

•LYM 

- laysm 

—Kalaysm) 

->(mlayam-+amlayam) 

•LZ, 

- ilsz 

—»(ilaz) 

—►(yaluz) 

->(ssil3z—»asilàz) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *ayaluz : fait régional. 

•LZ 2 

- hzz 
—♦(alozzi) 

.>(Ia??oy) 

•LZj 

- ulaz 

•LZ 4 

- lluz 

—*(lluZ3t) 

•Orig. Ar. ( jjM). 

•LZ 

- la? 

.>(Ha?.) 

-♦(sla?—»as1az) 

—«-(mmull 3?—♦amul la?) 

—♦(amallu?) 

—>(smu I I3?~>asmull3?) 

•LZR 

- li?ar 

■Orig. Ar. (JJ) 
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•LZY 

- tiiozzgyt 

•LS 

- tabslust 

•LÏÏBY 

- loebayot 

•Orig, Ar. dial, (laebaya) 

•LSD 

- leud 

■Orig. Ar, (M) 

•LSDD 

- laedad 

■Orig. Ar. (jIj&SM) 

•LSF§ 

- lests 

—♦(leofsat) 

■Orig. Ar. (<-««■) 

•LSMR 

- lasmap 
■Orig. ?! 

•LSND 

- alaeand 

•LENQÇ 

- leanqapt 
•Orig. ?! 

•LSNSÇ 

- leunçajt 
•Orig. ?! 

•LSQB 

- leaqbat 
■Orig. Ar. 

•LSÇR 

- leaÿor 
■Orig. Àr. 

•LSÇYN 

- kasyan 
■Orig. ?! 

•LSWRT 

- laswart 
■Orig. ?! 

•LYi 

-lby 

—♦(imallay) 

—►(uluv) 

—»(smullay—‘asmullay) 

•Ly 2 


- tlayst 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *talayat : fait régional. 

•Ly 3 

- alay 
—>(talya) 

—>(alyaw3n.) 

—♦(stalya—*ast3lya) 

—>(ssitay—»asihy) 

•Ly 4 

- iliy 

•LYs 

-laya 
—>(alaya) 

•Ly 6 

- alultay 

•ly 7 

- tibylayt 

•LYb 

- alyuy 

•LYB 

- layob 

—»(alayab) 

•LYC 

- lyaci 

•LYF 

- lyaf 

—»(alyaf) 

—>(ss3ly3f—>as3lyaf) 

•LYM 

- alyom 
-♦(talyomt) 

-♦(lluymat—»aluym3t) 

—►(stalyam-^astslyam) 

Ce mot selon S. CHAKER est d'origine latine "camelus" 
lui même d'origine grecque "kamêlos" et sémitique. 

•lymc 

- laymac 

—>(alaymsc) 

•LYN 

- layna 

•Lys 

- llyis 

-►(byyas—>alayy3s) 

—►(byyas-^amlayyas) 

-■►(layyfls.»sl3yy3s->asbyy3s) 

*LY§ 


- lyo?i 

—>(lY3?2> . 

—♦(alya?) 

—>(ss3ly3s—*asoly3ç) 

•Lyw 

- lyiw 

•Lywr 

- lliywat 

—*(aliywat) 

—»(sliyw3t—>asliyw3t) 

•LYY 
-lyuysy 
—»(alyuy3y) 

—>(ss3lyuy3y—jasslyuyay) 


M 

•M, 

- ami 

—>(ammu) am + wu 
—♦(ammon,) am + n 
—•(amolli—‘amallik) 

-•(am3lli-»amini / ammik—»amani) 

■Rq. 

- amolli = am + ili 

- amolli-» amollik : le ”k" se manifeste pour éviter le 
hiatus. 

- amolli—»ammi Assimilation. 

- ani3lli-»amani. Permutation [1] ~ [n]. 

•M 2 

- tammi 

•M 3 

- ysmma 

->(ma/ mma^mamina) 

—►(tayommatt) 

-♦(tipammatt) 

—>(tawmatt) 

—•(yuma-»ay3tma) 

—*(wima->awmat3n) 

-•(wotma) 

—>(y3ssma) 

-•(yamya) 

•Rq. 

- tipammatt hypocoristique rendu par dédoublement et 
emphase. 

- Chute de la voyelle initiale de * tamammatt : fait 
régional. 


- tawmatt (u + yomrna) 

- yuma (ayu descendant + ma (mèrej = te fils de ma 
mère) 

- ayotma (ayt + ma) 

- wima (wi celui + ma) 

- ysmya : Le remplacement de la dernière consonne du 
radical lexical yomma par [y] marque l'emportement 
d'un locuteur. 

•M 4 

-miifconj.) 

-♦(mikk) Le son [kk] permet d'éviter le hiatus, 
—♦(mi-n) Ce mot est composé de "mi" quand § t V de 
(te temps de). 

•M 5 

- ma 

—►(madi) ma+di 

—>(man) raa+n 

—♦(manayon) man + ay + n 

—•(rnanayu) man + ay + u 

-»(man.amm3n)man -t- am + n -► 

mamman- ►maramman 

—♦(mansw) man + c 

—•(mani)man + i 

-»(manis-» manos) m + anis 

—>(manis—♦manastan.»manassan) Assimilation. 

manis + tann 

-♦(manis—unanassinan) manis + inn. 

-•(manis—♦manastman-~»manossinan)Assimilation. 
manis + tinn 

-♦(manis—♦manaswan) manis + wntm 
-►(mayor~»mar) ma + yar 

-•(maxaf-.>max) ma + xaf 

—>(mawim.>mawam / mayirn) ma + wim 

—>(mala) ma + ala 

-»(may-»maykk »makk) Le son [kk] permet 
d'éviter le hiatus. 

-•(mayas / mayass) ma "ce que” + "s" préposition. 

•M 6 

- mmi 

—>(mimmi) 

-»(myi) 

■Rq. 

- mimmi Diminutif obtenu par dédoublement de 
syllabe. 

- myi Le remplacement de la dernière consonne du 
radical lexical mmi par [y] marque l'emportement d'un 
locuteur. 

•m 7 

- tma 

—K m s) 

■Rq. 
























- Chute de la voyelle initiale de *tama : fait régional. 

- Le mot "ima" serait de même racine que le préfixe 
"m-” indiquant le lieu. 

•m 8 

- imi 

•M 9 

- mm 

•M,o Onomatopée imitant le bruit des bovins. 

- mu 

—»(smuh—►asmuh) 

•Mt, 

- umu 

-Orig. Commerciale, (omo). 

•M , 2 

- tamemt 
•M i3 

- aman 

—►(jorman) jar entre + aman eau. 

—*(tadjaman) tottadja elle !aisse+ aman 
—♦(maizaman) m + no? + aman 
■Rq. 

- le "n" final du mot "aman" est la marque du pluriel. 

•Mu 

- mummu2 

•M,5 

- mma2 
•M l6 

- miz 

■Orig, Fr. (mi). 

•MBKJp 

- lombard 
■Orig. Ar. 

•MBT 

- mbalt-mbott / nbott-nbott 

•tyic 

- inucc 

—>(muccoy) 

—»(micca) 

—>(smuccoy—»asmuccoy) 

—>(smiccow—>asmiccow) 

•MCD 

- mcod 

—>{amcod / tamcott) 

—>(amead / amottcad) 

■Orig. Ar. (J**s*) 

•MCDN 

- amoccidan 
~»(tamoccidant) 


■Orig. Ar. (.J-M) 

•MCG 

- moccog 

—»(amoccog) 

•MCp 

- tamciljt 

•MCM, 

- amcum 

■Rq. 

-Le m- serait préfixe “l'agent". 

•mcm 2 

- timcomt 

•MCMC 

- lmocmac 
—»(tamacmact) 

■Orig. Ar. (u^^) 

•MCN, 

- amcan 
■Orig. Ar. (o^) 

•mcn 2 

- Jmacinot 

■Orig. Fr. (machine). 

•MCÇLL 

- tamocpet 

■Orig. Ar. 

•MCT 

- mcot 

•Orig. ?!. 

•MCTC 

- lomcotca 

•Orig. ?!. 

•MCTLX 

- lomcotloe 
■Orig. ?! 

•MD, 

- mmud 
-->(amud) 

—>(amowwad) 


•MDj 

- tmuda 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tamuda : fait régional. 

•MD 6 

- middon 

- Le n de middon est une désinence du pluriel. 

•MD, 

- tamaddit 

i —>(moddot-»amoddot) 

—>(amoddid-»maddod—»amoddad) 

•Ml?, 

- md- 

•M(>2 

- timitt 

•MD 3 

-mda 
—>(mattu) 

' —^ssornda—»asmot?u) 

—>(lomda) 

•MDH 

- tamdiljt 

—»(moddah-+amoddah) 

—>(amoddab,/amaddah 2 sens détourné). 

■Orig. Ar. (ç^) 

•MPÇL 

l - timodhalt 

- Le 'm- 1 ' serait un préfixe. 

•MDJ 

- tmidja / tmidjott 
■Rq. 

- Peut-on décomposer ce mot en préfixe "m-" et verbe 
"toc’ celle qui mange ? 

- Chute de la voyelle initiale de *timidjott / tamidja : 
fait régional. 

j *MDL 

- madol 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *amadoI : fait régional. 


•MD, 

! «MPL 

- mda 

- mdol 

—>(moddu) 

—»(amotfal) 

—>(ssomda—>asmoddu) 

-»(tamdolt) 

•MDj 

•MDLF 

- rnodd 

- mdallaf 

—>(amoddi) 

•MD 4 

-»(amdallaf) 

- Le "m" serait 

- tamodda 

•MDLM 

- Imodlum 


un préfixe ‘action réfléchie". 


■Orig. Ar. dial. (Imodlum) 

•MDM 

- tamadmayt 

-Le “m-" initial serait un préfixe. 

•MDN 

- tamdint 
■Orig. Ar. 

•MD Y, 

- mdoy 

—»(amday) 

—>(tamoddayt) 

—»(asomday) 

•MDYj 

- amadyan 

—•(tamodyant) 

- Le "-n" de amadyan est un préfixe qui sert à former 
des adjectifs. 

•MPY 

- mdoy 

.>(amday) 

—>(ssomdoy—>asomdoy) 

->(asomday) 

—>(tamdayt) 

•MDZ 

- raadza 

•MGP 

- tamgort 

•MP, 

- mifomib 

->(tmiljmil?t) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tamihmiljt : fait 
régional. 

•mh 2 

- tnahha 

•MPL, 

- mmoljla 
—>(amohla) 

—>(smohla~>asmahla) 

■Orig. ?! 

•mçl 2 

- tamtialt 

•MHR 

- amohroy 

■Orig. Ar. dial. fejV) 

•MPRS 

- am haros 
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•MHYVC 

- ambawoc 
•MHWT 

- mmahwat 
—>(amohw3t) 

—»(ama!jwat) 

•MJ, 

- majj 

—*(amojji) 

—►(majjayyul) majj + ayyul 

•MJ 2 

- tamja 

•MJ, 

- mmsjiæj 
—*(amajmaj) 

—>(amojmaj) 

•MJHL 

- lmqjhul 

•Orig. Ar. dial, (lmojhul). 
•MJR 

- mjor 
-•(amjor) 

-♦(amaddjar,) 
->(am3ddjar 2 /tamaddjart) 
—♦(amoddjri) 

•MJT 

- tamsjjutt 

•MJT 

- amojjut 

•MJW 

- minojwa 
—♦(amajwi) 

•MK, 

- muka 
•Orig. ?! 

•MK, 

- mika 
■Orig. ?! 

•MKN, 

-mokkon 
.>(amakkan) 

•mkn 2 

- tamokkant 
•MKNK 

- mikanik 

■Orig. Fr. (mécanique). 

•ML, 

- mlal 


—♦(amsllal—* mollal(a)) 

—>-(amallal-»tam3llalt) 

—>(am3llal-*camlal—>ccimtal—>acimlal) c- "qui 

tend (m'+amallal 

-*(am3llal-+bum3llal) 

—•(amallal—>zamlal—>zziml al—»azimbl) z- (hyper) 
+ amallal 
—»(tam3lli) 

—»(umlil) 

—•(ssamlal-^assmlal) 

—•(ysmlul) 

—>(tamolla) 

■Rq. 

- Suppression de la voyelle initiale pour rendre une 
qualité inhérente à l'homme "mallal". 

- Chute de la voyelle initiale de *camlal & zamlal : 
fait régional. 

•ml 2 

- tmalla 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tamalla : fait régional. 
•ML, 

- imal 
•ML, 

- amlul 

—>(tamlult) 

—»(mlull3y—*amlulby) 

•ML, 

- amal 

•ML ( , 

- amlu 
•ML 7 

- mal 

—►(tamuli) 

—>(an3mmal) 

—>(asmul) 

■Orig. ?! 

•ML S 

- mullu 

—Kmulluytu / mulluytin) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *amullu : fait régional. 

•ML 9 

- mali 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *amali : fait régional. 

•ML,o 

- malu 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *amalu : fait régional. 
682 - 


•MLj, 

- immala 

•ML , 2 

-msll 

-»(am3lli 2 ) 

■Orig. Ar. (J*) 

•MLH, 

-mtah 
—>(umlih) 

—»(m3lbh>am3lbh, ) 

■Orig. Ar. (^L) 

•mlh 2 

-mlilj 

-►(msltah,—>am3ll3h 2 ) 

•MLH, 

- tumliha 
■Orig. ?! 

•MLK 

- amslluk 

•MLM 

- mal mi / milmi 

•MLN 

- mulana 
■Orig. Ar. 0 -»V_v») 

•MLQ 

- amloqq 

•MLS, 

- amlus / malus 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *amalus : fait régional. 

•MLS; 

- mal las 

—Kamsllas) 

-»(amallas-*tain9llast) 

■Orig. Ar. (u-Ll) 

•MLW, 

- amliw 

•mlw 2 

- lmalwi 

—*(tamolwitt) 

•MLWZ 

- malwiza 

•MLX 

- msltax 
-•(amsltex) 

—»(tamlixt) 

•ML Y 

- mulay 


•ML2XÏ 

- mmuleag 
—>(amuls3g) 

■Rq. 

- Le "m-" serait un préfixe. 

•ML Y 

- tamolyiyt 
•MMD 

- mamud 

■Orig. Fr. (mammouth). 

•MN 2 

- aman 
—>(iman,) 

-♦(ssiinan--♦asimsn) 

- laman 

■Orig. Ar. dial, (aman & laman). 

•MN, 

- amin 

•MN, 

- amman 2 

•MN, 

- imaii| 

•MN, 

- iman 2 
•MN, 

- timni 

•MNBR 

- manuvra / manubra 
-»(amanuvra / amanubra) 

—>(tamanubrayt / tamanuvrayt) 

- lmanubar / lmanuvar 
■Orig. Fr. (manouvrier). 

•mnc 2 

- minuc 
•MND 

- imondi 
•MNDZ 

- mundaz 

•MNDE 

- inmundse 
—>(amundos) 

•MNFL 

- tamonfuli 
■Rq. 

- Ce mot serait composé de "am" comme et "tafu 
ourdissage de métier à tisser. 

•MNGY / MNJY 

- manjay / imsngiy 
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■Rq. 

- Le ”m" et le "y” seraient des affixes et la racine “nj" 
(haut). 

•MNJNQ 

- lmanjaniq 

■Orig. Ar. Pr. 

•MNJY 
voir MNGY 

•MNK, (se prononce avec emphase). 

- monnok 

—«(amsimsk) 

—^(smannak—>asmannak) 

•Rq. 

-Ce mot proviendrait probablement du mot français 
"manquer". 

•MNK?. 

-monnok 
•MNQR 

- mmanqar 
-»(amonqor) 

->(timmanqarO 

-Kamanqar) 

—Ksmanqar—>asmanqar) 

•MNT 

- minut 

•Orig. Fr. (minute). 

•MNJRG 

- tamnattarg / tamnattarg 

•MNWL 

- manwala 

•Orig. Ar. dial, (mon wala) 

•MNWT 

- mannawt 
•MNYK 

-manyak 
—>(amanyak) 

•MNZ 

- amanzu 

•Rq. 

- Le "m" serait un préfixe. 

•MQDM 

- lamqaddam 

—>(tamqaddmayt) 

■Orig. Ar. (fAUli), 

•MQF 

- mquffa 

—>(amquffa) 

■Rq. 


- Le ”m” serait un préfixe action réfléchie. 

•MQL 

- mqaqal 

—>(amqaqal) 

•MQM 

- mqam 

•MQR / MYR 

- myar 

—»(tamyar) 

—»(tamayra) 

—>(amoqqran^moqqvan) 

—>(amyar) 

—»(ssamyar—>asamyor) 

—»(i^maqqj , 3n—►imdaqqran) métathèse / id + 

amoqqran 

•MQRN 

- lmaqasiin 

■Orig. Fr. (macaroni). Itl. 

•MQS 

- lomqoss 

•Orig. Ar. dial, (lamqass). 

•MQE 

- tamaqqieoyt 

•MR, 

- amri 

•MR 2 

- tamurt 
—»(amur) 

—►(tanimurt) 

—>(mumu)langage bébé. 

—>(taymoit—>sxummor (s + 

taymart)—»asxummar) 

—‘(taymort—>sxumm3r—>asxammar) 

—»(qqummar—►aqummar) 

—>(qqummar —*-sqummor—►asqummar) 

■Rq. 

- amur {part / loi) serait de même racine que tamurt 
(terre) : le sens premier du mot serait détourné. 

- qqummer (s'acroupir) pourrait être interprété comme 
mot préfixé en ”q-" (prendre ou avoir ta forme de) + 
tamurt {terre) comme il peut être considéré comme mot 
composé de qqim {s'asseoir) + tamurt. 

•MR 3 

- tmart 

—»(bumar) bab + mar / tmart 

—»(tayasmart) iyoss + tmart —* tayatmart 

Assimilation. 

■Rq. 

- Chute de la voyelle "a" *tamart : fait régional. 


•MR» 

- amar 
—»(imar) 

—*(ssimor—* asimar) 

■Orig. Ar. 

•MR S 

- imir 
•MR, 

- tamira 

•MR 2 

- mra 

•mr 3 

- mmarmar 
—*(amopmor) 

•MR, 

- Imir 
•MRBD 

- amrabad 
—»(amrabu) 

•MRCD 

- amarcid 

—»(bumarcidan) 
•MRCTCR / ÇMR'J CR 

- amoi'cottcad / açmurattcad 
•MRI), 

- amard 
•MRI ) 2 

- amardaddu 

—»(amardodduc) dimunitif. 
•MRD 3 

- mrod 

—>(amrad) 

—>(ssamrod—►asamrad) 

—>(ssamrurad->asamrurod) 
->(umrid) 

•MRD4 

- mrirod 

—♦(amrirad) 

—Kssamrirad—>asamrirad) 

•MRP 

- amrud 

—♦(tamfutt) 

•MRDL 

- amordal 

—* (maniai—» amordal) 
•MRG 

- amarag 


•MRG 

- morpg 
-♦(amors'og) 

■Orig. Ar. (6 j-) 

•MRH 

- tamarriht 
■Orig. ?! 

•MRK 

- majka 
~>(amarki) 

■Orig. Fr. (marquer). 

•MRKB 

- amrakkab 
•MRKNT 

- amarkantay 

—>(tamarkantayt) 

■Orig. Fr. (mercantile). 

•MRMD 

- mmarmad 
—>(amarmad) 

—►(amarmad) 

- Le "m" initial serait un préfixe indiquant la réflexivité. 
•MRMT 

- tamarin itt 
•Orig. Fr. (marmite). 

•MRMZ 

- mannaz 
•MRQ 

- tamarraqt 

- Le "m" initial serait un préfixe indiquant le lieu. 
•MR§ 

- maps 

-♦(mapc) Prononciation juive en usage dans certaines 
prières. 

•MRSL 

- amansal 

-Le "m" initial serait un préfixe indiquant l'agent. 
•MRT 

- morrot 

—>(amsrrat) 

—>(tamara) 

•MRTS 

- mratsu 

•MRWT 

- marriwta 

•MRZ, 

- mraz 

—»(amraz) 
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—•(amarriz) 

•mrz 2 

- timorza 
•MRZY 

- marzaya 
•MREC 

- amorreuc 

~>(mmurr£ac-*amurrsac / timmurreact) 
—•(smurrsac—»asmurreac) 

- Le "m-" est probablement un préfixe indiquant une 
réflexivité. 

•mry 

- marpy 
-•(amarray) 

•M^YD 

- tmuryi 

—♦(murysd) 

—*(tmuryatt) 

—»(amarryad) m- + tmuryi 
*Rq. 

- Chute de la voyelle initiale "a" de *tamuryi / 
*tamuryatt / *amuryad : fait régional. 

•MS, 

- amas 
->(imas) 

-•(tsamost) s + amss 
•Rq. 

- Chute de la voyelle initiale "a" de *tasani3st : fait 
régional. 

•MSz 

- animas 

—>(mmas>immas) 

-»(lammas) 

-♦(timmost) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale "a" de *alammas : fait 
régional. 

•MS, 

- msi—> 01 -,-,(préfixes indiquant une réflexivité) 

—>(mw- / my-) variantes contextuelles du préfixe ms-. 

•MS 4 

-massi 

•MS 5 

- ilmas 
•MS 6 

mas 

—•(tamusi) 

•MS 7 


-•(amassas) 

—>(massas(a)) 

—♦(tamsssi) 

•■■■-•(ssamsas—♦asamsas) 

■Rq. 

- Suppression de la voyelle initiale pour rendre une 
qualité inhérente a l'homme "m3ssas(a)". 

•MS 8 

- timsi 

.>(tmisi) 

-•(tmisitt) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *timisi / *timisitt : fait 
régional. 

•MS, 

- masus 

•MSio 

- mmusisi 
■Rq. 

- mus- serait préfixe ou forme écourtée du nom Moussa 
; on le trouve dans les noms musafalliq, musabyur, 
mmusisi et muçandaw. 

•MS i( 

- missa 
■Rq. 

- Mot en usage dans les jeux de cartes. 

■Orig. Esp. (mesa "petite table") 

•MÇ, 

- maçma? 

—»(amaçmas) 

•Rq. 

- Dédoublement de syllabe. 

•m § 2 

- lmaççu 
-♦(tmasçuyt) 

•Orig. Fr. (maçon) 

•MÇBYÇ 

- musabyur 
■Rq. 

- mus- serait préfixe ou forme écourtée du nom Moussa 
; on le trouve dans les noms musafolliq, musabyur, 
mmusisi et musandaw. 

•MSD 

- msad 

—♦(amsad) 

.>(ams3d / tamsott) 

—>(amsud) 

—>(umsid) 

—♦(ssamsad—»asamsad) 

•M§D 


- amsssad 
«Rq. 

-Cette racine serait la métathèse de la racine smd, ou 
l'inverse. 

•MSFLQ 

- musafolliq 
•Rq. 

- mus- serait préfixe ou forme écourtée du nom Moussa 
; on le trouve dans les noms musafolliq, musabyur, 
mmusisi et musandaw. 

•MSG 

- msaga 

—»(amsaga) 

-•(saq-saq) 

- Le m- initial serait un préfixe. 

•MSGR 

- msagar 

—>(amsagar) 

- Le ms- initial serait un préfixe indiquant une 
réflexivité. 

•MSH 

- amasihay 
--►(tamasihayt) 

•MSKN 

- maskin 
■Orig. Ar. (à£—) 

•MSKNT 

- amaskantay 

•MSL 
-msal 
—»(amsal) 

—>(amsil) 

-•(ssamsal-»asamsal) 

—Kamasslu) 

—•(bumaslut) 

—>(umsil) 

•MSMR 

- amasmir 

•Orig. Ar. dial, (lmaçmar). 

•MÇNDW 

- muçandaw 

■Rq. 

- mus- serait préfixe ou forme écourtée du nom Moussa 
; on le trouve dans les noms musafolliq, musabyur, 
mmusisi et musandaw. 

•MSR, / NÇÇ 

- tamaçrayt / tanasrayt 

■Rq. 

- Permutation [m] ~ [n] sans incidence sur le sens. 


- mass / msos 
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'MW2 

- lamçir 

•MSX, 

- tmasaxt 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tamasoxt : fait 
régional. 

•MSXj 
-msax 
—*(amsax) 

—Kssamsax—»asamsax) 

—►(umsix) 

■Orig. Ar. (ju*.) 

•MSY 

- msay 

—»(amsay) 

—»(tamsayt) 

—>(ssamsay—>asamsay) 

•MT, 

- matta 
•MT, 

- mmat 2 
•MT 3 

- matta 

-*(mta) forme écourtée. 

-•(ma) forme écourtée. 

“•(mottak) 

—►(mottanak) langage des jeunes. 

■Rq. 

- Le "k" final permet d'éviter le hiatus. 

•MT 4 

- mit 
•MT., 

Imut 

—>(mmat, —> tamattant) 

—♦(mmat, >amattan) 

•Orig. Ar. (OU) 

•MT, 

- tamattut 

- tamattut se prononce [tamattut] ou [tamo{tut](avec 
emphase) la différence est tantôt liée à l'âge et au sexe 
et tantôt à la localité au sein de la région. 

•mt 2 

- matta 

—>(amatta) 

■Rq. 

- Ce mot serait probablement d'origine française "mater" 

•MTs 

- lmutu 
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■Orig. Fr. (la moto). 

•MTC 

- tmafict 
•Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tamatict : fait 
régional. 

•Orig. ?! 

•MTL 

- tamtsit 

•MTL 

- mitg! 

-*(amito]) 

■Orig. Ar. (JU-ü) 

•MTMR 

- taiirafniuft 
■Orig.?!. 

•MTN 

-mtan 

—>(amtan) 

->(tamtunt) 

-»(umtin) 

•MTR, 

- mmatar 
—Ttmatirt) 

->(tmatart) 

—>(smator—»asmatar) 

->(tanommut3it) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tamatirt / * tamatart 
: fait régional. 

•MTR* 

- tamitort 
•MTRj 

- tamtirt 
•MTR4 

- lmutur 

■Orig..Fr. (le moteur). 

•MTR, 

- arrrattar 

-•>(tanrattarl) 

•mjr 2 

■ tamsttirt 

•MTR, 

- mit 

- hiktumitar 

- dikamitoy 

- kiJumit 

■Orig. Fr. (met 1 , kilomètre, décamètre, hectomètre). 


•MTR H 

- amotrolj 
•MTRL 

- matrali 

—*(smatral-»a§matral) 

■Orig. Ar. dial, (ma tia li “que s'est-il passé avec moiV 
"Ce qui m'est arrivé !) 

•MTRS 

- amotrus 

- Le ‘'m' 1 serait un préfixe. 

•MTWZ 

- amatwaz 

- Le "m" serait un préfixe indiquant l'agent. 

•MTY, 

- mmitoy 
—>(amitoy) 

~>(smit9y—>asmit9y) 

—>(tasmitoyt) 

•mty, 

- mmuttey 
—>(amutt3y) 

-•(sinuttay—>asmuttay) 

- Le "m" initial serait un préfixe indiquant une 
réflexivité. 

•MW, 

- tamawt 
•MW, 

- miww / myaww 

—>(srpaww- >asipaww) 

■Orig. Onomatopée. 

•MWL 

- miwol 

- Le "m" serait un préfixe indiquant l'agent. 

•MX 

- amuxxa 
•MXL 

- mxala 

—>(amxala) 

-Le "m” serait un préfixe indiquant une réflexivité. 

•MXLE 

- tamxalbet 

-Le "m" serait un préfixe indiquant l'agent. 

•MXZN 

- Imaxzan 

—*(amx3zii9y—>tainx9znoyt) 

■Orig. Ar. (ù>-) 

•MY, 

-my 2 


•MY, 

- tammayt 

•MY^ 

- mayyu 

•MY 5 

- mya 

•MY 

- tmaymayt 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tamayipayt : fait 
régional. 

- Dédoublement de syllabe. 

•MYD, 

- mayad 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *amayad : fait régional. 

•MYD, 

- myud 

-»(my3d->amyad) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *amyud : fait régional. 

•MYDIJ 

- maydufj 
•Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *amayduh : fait 
régional. 

•MYK 

- msyyak 

—‘(amsyyak) 

•MYL 
-myal 
—»(amyal) 

•MZ, 

- mza 

-♦(msddzu) 

—‘(tiinszda) 

-*(ss9mza-»as9mza) 

—>(imzi) 

•MZ, 

- imaz 
•MZ 3 

- lamiz 

- miza 
->(amiza) 

■Orig. Fr. (miser, la mise). 

•MZ, 

- tmuzmuzt 
•M?, 

- ma?a 


■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *ama?a : fait régional. 
•MZ, 

- *ani3.z 

—*(am?:a—»aqza) 

—♦(tummizt) 

-*(amma?;) sens détourné. 

-Ktizarrupyt) s + amy, + y 
—<am?9y~»tum9zya / tumazyatt) 

■Rq. 

- Le mot amaz (tenir) n'existe pas ou plus dans le 
parler de faire de Figuig. 

-Substitution du [y] / [q] : amza->aq?a forme 
hypocoristique de amza. 

•M?, 

- tim?in 
■Rq. 

- La forme singulière de ce mot n'est pas attestée dans 
la région de Figuig. 

•M& 

- ima? 

•Mfc 

- mmoîmaz 
—>(ani9zm9z) 

•Rq. 

- Dédoublement de syllabe. 

•Mfc 

- ma?u? 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *ama?uz : fait régional. 

- Le "m" serait un préfixe. 

•MZr 

- mgzzo? 

—*(am9zz9?) 

-*(am9zza?u) 

•MZB 

- lmizab 
■Orig. ?l 
•MZGD 

- tamazgida 

■Orig. Serait-ce d'origine arabe(masjid) ou, comme le 
signale Maxime Rodinson dans son livre Mahomet, 
originaire d'une langue du corne de l'Afrique ? 

•MZN, 

- amzun 
•MZN, 

- tamuzunl 
•M?N 

- 1Ï19ZZ911 
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.>(ama??sn) - Chute de la voyelle initiale de *taba£satt : fait 

•MZR, réqional. 

- tmizort «MEDNS 

■Rq. - bmcadnus 

- Chute de la voyelle initiale de *tamiz3it : fait ■Orig. Ar. Gr. 


régional. 

•mzr 2 

- tamzurt / timzurin 

•MZRG 

- amszrag 

•MZÏ 

- lmazut 

■Orig. Fr. (mazout). 

•MZY 

- mzay 
—»(amzay) 

—>(tain?9y) 

->(ssam?3y—>as3mz3y) 

—>(amo??yan) 

•MZYN 
-mozyan 

■Orig. Ar. dial, (mazyan -ùü) 

•MZY, 

- maziy 

-♦(tamaziyt / tmaziyt) 

-•(timuzya) 

-»(asamz»y.•asomzsy) 

•Rq 

- Chute de la voyelle initiale de *amaziy / *tamaziyt : 
fait régional. 

- timuzya terme récent dans la région. 

•Mzy 2 

- mzay 

—*(tamzayt) 

•Mzy 3 

- anamzay 
->(tanamzayt) 

-Le "n" est probablement un préfixe indiquant l'agent. 

•MZY 

- amszzuy 

—>(zzueu) (langage bébé) 

■Rq. 

- Passage du [y] au [s] fait inhérent au langage bébé. 
•MX / BX 2 

- maee / ma, 

~>(smaee—>asmaec) 

- baee 

—>(bae6a~>tbaeeatt) 

■Rq. 


•MXN 

- smsena 

—>(a.sm3tna) 

•Rq. 

- Ces mots seraient préfixés en s- 
•Orig. Ar. (uA—) 

•MY, 

- amyu 

•my 2 

-amyi 

•MY, 

- miyyay 

—» (s muyyay--»asmuyyay) 

—>(smuy yoy—>tasmuyy3yt / tasmayyayt) 

■Rq. 

- Le mot miyyay serait obtenu en substituant [y] aux 
deux dernières consonnes des radicaux lexicaux 
midray ou mir?ay pour marquer l'emportement d'un 
locuteur, voir "y" in dictionnaire alphabétique. 

- Chute de la voyelle initiale de *amiyyay : fait 
régional. 

•MYL, 

- amoyla 

—•(amalla)chute du "y" 

•MYL?. 

- myal 

—>(amyal) 

—»(tamyilt) 

•MYLi 

- muyol^v.) 

—»(muyal 2 )(n.) 

-•(amuyal) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *amuyoI : fait-régional. 
•MyR 

- raayar 

—•(mai) chute du "y". 

•MyR 
voir MQR 
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■Orig. Ar. (u»û). 

•NBD 

-anobdu 
—►(amonnobdu) 

•NBH 
-nbob 
—*(anbafi) 

•NBL 

- nbal 
->(anbal) 

•NBR, 

- nbsr 
—»(anbai) 

•NBR;, 

- nnobburi / miappuri 

•NBT 

- nbat 

—*(tanb3tt) 

•NBZ 

- anabzi 

•NC, 

- ancuc 

.>(bancuc) bab + ancuc. 

•NC 2 

- nsccoc 

—>(anoccac) 

—>(lanoccacl) 

•NCB, 

-ncab 
—>(ancab) 

•ncb 2 

- nnoccab 

.>(n9ccab—>anaccab) 

—»(mnaccab—vamnaccab) 

■Orig. Ar. (v^). 

•NCF 

- ncaf 

—>(ancaf) 

.>(uncif) 

.>(ssancaf / cconcaf-^asoncaf / acancaf) 

.►(ssancaf—»as9ncaf / aconcal) 

—♦(ssancaf—♦msancai' / mcancaf—►amsancaf / 
amcancaf) 

■Rq. 

- ss + ncsf —► ccancaf. Assimilation. 

•NCR 

- ncar 


















































—»(tanacri) 

•NCR 

- neop 
—>(ancar) 

•N CT 

- anact 
—►(anactan) 

•NCE 

- ncae 
—>(ancas) 

•NI) 

- ndu 

—>(tandult) 

—►(ayandubu) 

—>(ssondu—♦asandu—>-tasandutt) 

—>(amassandu) 

—>(ndudu—•andudu) 

—>(ndudu—>landudutt) 

—>(ndudu—>ssandudu—>asandudu) 

•m 

-ndu 

•nd 2 

- nnad 

-->(inad) 

-►(bannid) 

—»(a?»nnid) 

~>(unud) 

~>(tunnipt) 

~>(tsunatt) 

-•(asanad) 

-+(nununno<J-+amunnad) 

->(mannad) 

-♦(sinunii 0 ^->asmunnad) 

—>(bbaxnunad / ppaxnunad>abaxnunad) 

—>(bb3xnunad-»abaxnanad) 
-»(bbaxnuna4-*sboxnunad- > asbaxnunad) 

—>(hnunnad—»ahnunnad) 

—>(hnunnad—>ssahnunnad—»asahnunnad) 

■Rq. 

-"bx" préfixe "de façon désordonnée". 

- "h" préfixe "action réfléchie". 

- Chule de la voyelle initiale de *amannad & abannid 
: fait régional. 

•Npj 

- nnidan 

—*-(wannidan = "wann 4- nnidan" —>(innidnin)pl. 
—>(tarmidan = "tann + nnidon" —>(tinnidnin)pl. 
■Rq. 

- Le "-n" final de nnidan serait un suffixe servant à 
former des adjectifs. 


•NP« 

- tanutt 

•ND 5 

- inad 

—*(inad) 

•NP« 

-ndad 

—♦(natt) 

—*(anatti) 

—♦(snatt / ssandad) 

—>(asnatti / asaudad) 

—>(mandad) 

•NDL 

- ndal 
-♦(andal) 

—♦(tamandilt) 

--»(ssandal--»asandal) 

•N DM 

-nnuddam 
-»(anuddam) 

—>(naddam) 

-►(snuddam-* asnuddam) 

-♦(nunnu / nnu / hannu) Langage bébé. 

■Rq. 

- "h" de honnu préfixe "aclion réfléchie". 

•NDQR 

- nnadqap 
—♦(anadqap) 

■Rq. 

- Le “n" serait un préfixe indiquant une action réfléchie. 

•NDR, 

- ndar 

—>(andar) 

•ndr 2 

- tindart 

•NpW 

- ndaw 

—>(anat(aw / tanattawt) 

—»(ssandaw—>asandaw) 

—>(timandawt) 

•NF, 

- tnafa 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tanafa : fait régional. 
•nf 2 

- tinift 

•NF 3 

- naff 


—»(anaf'fi) 

•N FR 

-•(snaff—*asnaffi) 

- tanfart 

•nf 4 

•NFR 

- inif 

- naffap 

•nf 5 

-->(anafïap) 

- nnafnaf 

•NFS, 

—♦(anafnaf) 

- anfos 

—»(anafnaf) 

—*(tanfust) 

—»(snafhaf—»asnafnaf) 

.►(ssonfas 2 —»asanfas) 

•nf 6 

.*-(ssanfas 2 —*asanfas) 

- anfif 

•NFS 2 

-•(jarpanfif) japp traîner+ anfif entonnoir. 

- tînifast 

•nf 7 

•NFS 3 

- tasanfayt 

- naffas 

•NFD, 

—»(anaffas) 

- tanaffutt 

■Orig. Ar. (o*ü) 


•nfd 2 

- nfad 
-»(anfad) 

-♦(infad) 

•NFD, 

- nfad 

—*(anfad) 

—»(zanfad—>azanfid) 

—>(msanfad—>amsan fad) 

■Rq. 

- s + nfad —► zanfad. Sonorisation de [s] 

•nfi? 2 

- tanfatt 
—►(nnfad) 

—»(anfadu) 

•NFIjf 

- naffalj 

—»(anaffah) 

•NFL, 

- naffali 

—»(anaffali) 

•nfl 2 

- naffal 2 
—*(anaffal 2 ) 

•nfl 3 

- nfal 

—*(aufal) 

—>(ssanfal—>asanfal |—»asanfal 2 ) 

—►(msanfal—►amsanfal) 

•nfl 4 

- nnfulal 


•NFX 

- nnfaxat 

- naffax 

—>(anaffax) 

—►(amnaffax) 

■Orig. Ar. (ê*i) 

•NGD 

-angad 

•NGF, 

- ngaf 

—»(angaf) 

—Kungif) 

->(bunoggaf) 

•ngf 2 

- tanaggaft 

•NGL 
-ngal 
—*(angal) 

—»(ungil) 

—>(ssmgal—>asingal) 

•NGLS 

- anaglus 

•NGRi 

- anaggaru / anakkaru / amaggapu / amakkapu / 
anaggar 

■Rq. 

- Assourdissement de fggj—r[kk] 

- Deux préfixes synonymes indiquant l'agent "n" et “m" 

- La forme "anaggar " ne s'utilise que dans 
l'expression "awal d anaggar". 

•ngr 2 

- ngor 
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—>(angar) 

—«(amsngur) 

—>(ssang3r—»asangar) 

•NGS 

- ngss 

—>(angas) 

—‘(amangus) 

•NGZ 

- noggoz / nskJraz 
--»(anoggaz / anakkaz) 

—>(anaggiz / anakkiz) 

—►(snaggaz i snakkaz) 

—>(asnoggaz / asnakkaz) 

■Rq. 

- Assourdissement de [gg]->[kk] 

•NGV 

-ngayy 

•NU 

- nha 

-+(nahhu) 

-♦(nnstha—>auathi) 

■Orig. Ar. (<^h) 

•NH 

- nnalih 

•NHD, 

-nhod 
—*(anhad) 

•nhd 2 

- tunhud 

•NHFT/NEFÇ 

- unahfot / nnaefad 
—>(anahfat / anaefad) 

->(anahfit / anaefid) 

—>(snalitbt / snaefad—»as.nahfat / asnaefad) 
■Rq. 

- Le “n" serait un préfixe "action réfléchie”. 

- Permutation [h] ~ [s], 

•N HJ 

- nahhaj 

—»(anahhaj) 

—►(snohhsj.>asnohhaj) 

—>(mnahhaj.>amnahhaj) 

•NHK 

-nhak 
—>(anbak) 

•NHL 

- nnshja 


•NHJJ 

- nhar 
—►(anhar) 

—»(auahhir) 

—»(msanhar—*amsanhar) 

•NÇtR 

- nnljirat 

•NHS 

- nljas 

—♦(anhas) 

.►(amanhus) 

.*(sssnlj3s) 

—>(ssonh3S—>as3n]i3s) 

•Rq. 

■Orig. Ar. (a^). Sens détourné par rapport au sens 
premier dans la langue de provenance. 

•NHT 

- nahhat 

—*(anahh3t) 

—♦(anshhit) 

—*(sn3hliat—>asii3hhot) 

•NJ, 

-anuji 
—►(tanujitt) 

—»(siiuji—>asnuji) 

•NJ 2 

- asannaj 

•NJ 3 

-iinaj, 

-»(nnaj 2 ) 

—»(innaj) 

-♦(sssnnaj—►assnnaj) 

—►(iinnaj) 

■Rq. 

- Les racines n 2 / uj, / jn, / ja, / yn, / ny, et snw 
renferment toutes l'idée de l'eau. 

•NJ 4 

- injan 

■Rq. 

- Le "-n" final est un suffixe servant à former des 
adjectifs ; il est confondu avec la marque du pluriel et le 
“n-" initial serait un préfixe "celuiqui". 

•N JH 

-njoi? 

>(anjah) 

—» (sssnj si?—» assnj sh) 

•Orig. Ar. 

•N JJ 

- nnjaj 
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-Kwjajat) 

-Se prononce avec emphase. 

•Orig. ?! 

•NJM 

- najjam 

—♦(ansjjsm) 

—* (susjjsm—* asngjjsm) 

—»(unjim) 

•NJR, 

- njar 
—»(anjar) 

—>(unjir) 

•njr 2 

! - anajjir 

•NJR 

-njar 

-♦(anjar) 

- lmsnjura 

■Orig. Ar. dial, (njor, lmsnjura, j±>) 

•NK, 

-anku 

j *NK 2 

-uaka 
—>(anaka) 

—>(mnaka—*amnaka) 

•NK, 

-ankuk 

•N KD 

-nskksd 
—►(anokksd) 

-»(an3kkid) 

•NKD 
-nksd 
—>(aukad) 

—»(ank3d) 

—»(tank3tt) 

—>(an3kkid) 

—>(anokkaçJ) 

—(-(amonkad) 

—Kamsnkud) 

-*(unkid) 

—»(ms3nkad—*-ams3nkad) 

—*(ss3nkuk3d—‘asankuksd) 

•N KL 

- nskksl 

—‘(anokksl) 

—»(an3kkal—»tan3kkaJt) 

•NKR, 


- nikkar 

•NKR 2 

- rikar 

—»(ankar) 

—»(ss3nk3r—>as3nkar) 

—Kmsonkar-.>ams3nkar) 

•NKÇ, 

- nokkar 

—>(auokk3|) 

—»(anakkir) 

—«(snokkor—►asnokkar) 

—>(inii3kkar-»amnokkar) 

•NKR? 

-nkar 

.>(ankav) 

■Orig. Ar. (j&) 

•NL, 

- tinoili 

•NL 2 

- nnilt 

—»(anilay) 

•NL, 

-anli 

•NLY 

- tanulya 

•NM 

-num 

-*(tanumi) 

-*(ssiiium-»asinum) 

•Niyi 

- norçimi 

- nnatptp 
•Orig. ?!. 

•N MR 

- animmar 

•N MR 

- nnumru 

■Orig. Fr. {numéro}. 

•NN$ 

- ananas 

■Orig. Fr. (ananas). 

•NQB 

- nqsb 

—»(anqab) 

—»(tanqabt) 

—»(unqib) 

-♦(manqab) 
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—►(ssanqab~~>asanqab) 

—»(snuqqab~>asnuqqab) 

—» (msanqab—>amsonqab) 

■Orig. ?! 

•NQC 

- nqac 

—>(anqac) 

—>(tamanqact) 

—►(snuqqac—»asnuqqac) 

•Orig, Ar, (J&) 

•NQL 

- nqal 

•—>(anqal) 

■-►(zzanqal—>azanqal) s + nqal. 

->(zzanqal—>azanqil) 

•—►tanqalt 

- nnaqlat 
•Orig, Ar. (Jü). 

- Le mol tanqalt serait d'origine arabe (âüj) -» 
[tanxolt] — > [tanqalt] ; le [x] serait transformé en [q] 
ou bien il dériverait du verbe arabe (<Jfc) = copier. 

•NQR 

-nqor 
—>(anqar) 

—>(msanqar-> amsanqar) 

—»(ssanqaf ►asanqar) 

-Kunqir) 

—>(manqo!-ticufay) 

•Orig. ?! 

•NQ$ 

- nqa$ 

—»(anqaç) 

-->(ssaiiqa§--»asanqaç) 

—►(amanquç) 

—>(tunqiçt) 

•Orig. Ar. (o^) 

•NR, 

- nniri 
—>(aniri) 

•NR 2 

- tiniri 

•ML B 

- anarbab 
■Rq. 

- Le V serait un préfixe indiquant l'agent. 

•NÇ.FD 

- inarfad / tinarfatt 
•Rq. 

- Le "n" serait un préfixe indiquant l'agent. 


•NRMW 

- tanarmiwt 
■Rq. 

- Le "n” serait un préfixe indiquant l'agent et le "-w" un 
suffixe diminutif. 

•NRY 

-1 mura y 

.>(anuray) 

.>(amannuray) 

-•►(snuray—»asnuray) 

—►(ssinur—*asinur) 

•NS, 

- anas "cuivre” 

—*(tnast) dé. 

—♦(amannas) 

—♦(tiwinast) boude. 

->(annas) serrure. 

•NS 2 

- tinsatt 

•NS j 

- insi 

—*-(yansis) 

•NS„ 

- nas 

—»(ssnas—»asansi) 

—►(amansi—»mmunsaw- >amunsaw) 

—»(amansi—>mmunsaw—►smunsaw->asmunsaw) 

.>(tamansiwt—►timansiwin) 

—>(amansu) 

—►(tansu-yri) 

•NSj 

- nassas 

—>(anassas-»anassis) 

■Orig. probablement onomatopée. 

•NS 6 

- nnasnas 
—►(anasnas) 

—►(snasnas—*asnasnas) 

•N§P 

- nsad 
—>(ansad) 

—►(ssançad—>asansad) 

•NSF 

- nsaf 
—»(ansaf) 

•NSFL 

- nnusfol 
.»(anusfal) 
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—» (sn usfal—«-asnusfal ) 

•NSFR 

- nnusfar 

—♦(anusfar) 

—*(anasfur) 

•N§L, 

- ansal 
■Orig. Ar. 

•n§l 2 

- usai 

—>(ançal) 

—»(ssan§al~>asansal) 

•Orig. Ar. (tW) 

•NSM 

- nnasma 
-♦(anasmi) 

—♦(snasma—>asnasma) 

•NSR, 

- nsar, 

—»(ansari) 

•nsr 2 

- nsar 2 

—>(ansar 2 ) 

—►(ssansar—*asansor) 

—>(ansar / tansart / tanzart) 

•N§Ç 
voir MÇIjt 

•NSY 

- nnasya 
--»(anasyi) 

->(snasya—»asnasya) 

•NT, 

- init 

—>(tinitt) 

•NT 2 

-anit 

•NT 3 

- nnit / nis 
•NT 4 

- tanita 

•NT 

- na(t 

—♦(innatt) = id + natt 
—»(idilinnatt) = id + il + id + natt 
—>(ass-annaft) 

•NTFR 

- inatfar 


■Rq. 

- Le "n" serait un préfixe indiquant l'agent. 

•NTL, 

- ntal 

.►Cantal) 

—►(smantal—► asmantal) 

—►(asmantal) 

—►(ssontal—►asantal) 

•NTL, 

- nntil 
•Orig. ?! 

•NTM, 

- inatmi 

•NTM 2 

- ntam 

—>(antam) 

•NTR| 

- ntar 
—►(antar) 

--►(anattir) 

--►(anattar) 

-+(msantar->amsantar) 

-♦(nnah / nnahh) Langage bébé. 

•NTR 2 

- nnutir 

•NJÇ 

-ntar 

-►(antar) 

—>(nnatrat) 

•NW, 

- anaw 

•NW 2 

- nawwa 

—>(anawwa) 

—»(snawwa—»asnawwa) 

- nnayyat 

«Orig. Ar. dial, nwa, nawwi. (V") 

•NW 3 

- naw 

—»(tinni / tnanit) 

—>(ssnaw~*asanwi) 

—>(amassnaw) 

•NW, 

- nnwa 

•NW S 

- nnwi 

—*(nnwayyat) 
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■Orig. ?! Lat. 

•NWC 

- tanawwact 

•NWL 

- anwal 

•NWMBR 

- iiuwwambir 

•NYVR 

- tanawwart 

•NXL, 

- naxxal, 

—»(anaxxal 2 ) 

—»(tanaxxalt|) 

—►(mnaxxal—>amnaxxal) 

•NXL, 

- tanaxxalt 2 

•nxl 3 

- naxxal 3 

—>(anaxxal 4 ) 

•NX1J Onomatopée. 

- tioxxar 

—>(anaxxor) 

—>(tanaxxift) 

•NY, 

- anay 
—>(inay) 

-♦(ssinay-<-asinay) 

•Rq. 

- La racine ny, serait la métathèse de yn,. 

- Les racines it 2 / nj 3 / jn, / jn 4 / yn, / ny, et snw 
renferment toutes l'idée de l'eau. 

•NY 2 

- inyan 

•ny 3 

-nay 

—>(nnay) Langage bébé. 

—>(tamanyiwt) 

—>(aii9ymar) nay + aymar 
—»(amnay-+tainnayti/ tamnayt 2 ) 

—>(anuiayu) sens détourné. 

—>(ssnay—»asanyi) 

—>(msanya—»amsanya) 

—Kamsssnsy) 

•NY, t 

- tnayt 
•Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tanayt : fait régional. 


•NY S 

- aninay, 

—»(aniiiay 2 ) 

—»(taninayt) 

—* (nninay—>aninay) 

—> (sn inay—* asnin sy) 

•NYC 
-nayyac 
—»(anayyac) 

—»(aîiayyac) 

—*(nican) 

•NYR 

- tanyort 

—»(banyar) bab + anyar 

•NYT 

- nayyat 

—>(anayy9t) 

•NZ, 

- inaz 

—>(inaz) 

—>(tinzi) 

—►(ssinaz/zzinaz—>asinoz/azinoz) 

■Rq. 

- s + inaz —» zzinaz. Sonorisation du [s]. 

•NZ, 

- naz 

—*(zznaz—*azanzi) 

--♦(tamanziwt—>amazzanzu) 

■Rq. 

- s + noz -» zznaz. Sonorisation du [s]. 

•nz 3 

-anazay 
-♦(tanazayt) 

•N?, 

-n «S? 

—*(ana??i) 

—»(snr>??—>asna??i) 

—>(tasonza?t) 

•N ?2 

- n?a? / na?z 

■.Kan?a?) 

—*(un£i? 2 ) 

•NZj 

- unziz, 

•NZGM 
-anazgum 
•Rq. 

- Le "n-" serait un préfixe indiquant l'agent. 
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•NZL, 

- nzal 
-♦(anzat) 

-»(ssan7Æl—>asonzat) 

•nzl 2 

- zzanzal 

—»(azanzal) 

■Rq. 

- Le z- / s- serait un préfixe indiquant l'agent. 

•NZL 
-n:?al 
—>(anzal) 

—>(atiazli) 

—>(ssanzal—>a sali zal) 

•NZM, 

- tanizumt 


-nzar 

-»(anzar) 

—‘(anzaran) 

—»(tinz3rt) 

—>(anazzir) 

—>(tnnazzarl) 

—♦(fiinzar) 

—»(bbunzar / pputizar—♦abunzor) 

—*(bbunzar—>banzar) 

—>(bbunzar—►sbunzar—>asbunzar) 

■Rq. 

- "b-" préfixe "action réfléchie". 

- Chute de la voyelle initiale de *afimz3r. 

- "f-" préfixe "au-dessus de". 

- Assourdissement de [bb] : fait régional. 

•nzy, 

-nzay 
—>(anzay) 

—»(ssanzay / zzanzay) 

—‘(asonzsy / azanzay) 

—•(lisanzayt / tizanzayt) 

-♦(tanzayt) 

•NZYî 

- mmanzay 
—»(amanzay) 

—>(amanzay) 

-■(mazzay) Langage bébé. 

■Rq. 

- Le *m* initiai serait un préfixe indiquant une action 


•NEBD 

- tanacbutt 
■Rq. 

- Le “n” serait un préfixe indiquant l'agent. 

•NEC 

- nneac 
■Orig. Ar. (o^) 

•NEFD 

voirNHFT 

•NENE 

- nnaenae 
■Orig. Ar. 


—•(anear) 

—♦(msanear—»amsansar) 

•NY, 

- inay 

•NYz 

- unuy 

•NYs 

- aiiuy 

•NY4 

- «»Yi 

—>(tamanyiwt) 

—>(mninay-»amanyi / imanyan) 
-+(mmnay-*ssarrui3y-+asamnay) 

—<amanyay) 

—*(msanya—>amsanya) 

->(tnayt) 

•NYs 

- niy / nix - iiiiy / inix 

•NY* 

- tinnaxt 

•NYz 

- tnayutt 
■Rq. 

- Chute de la voyelle "a" de "ta" *tanayutt : c'est un 
fait régional. 

•NYs 

-nnaynay 
—»(aiiaynay) 

—>(snoyn9y—►asnaynay) 

—Knnay-niiay) 

■Rq. 

- Dédoublement de syllabe. 

•NYD 
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- timannoydin 

•NYFS 

- nnayfas 
—►(anayfas) 

—>(snsyfos.>asii3yf3s) 

■Rq. 

- le "n" serait un préfixe "action réfléchie" 

•NYL 

- nysl 
->(anyal) 

♦NYMC 

- nnaymac 
-•(anaymac) 

—»(sn9ym3C—►asnaymsc) 

■Rq. 

- Le "n" serait un préfixe "action réfléchie”. 

•NY£i 
-anyup 

♦NY& 

- tanyart 


Q 

•Qi 

-qaqa 
—»(aqaqa) 

•Q 2 

-qqi 

-Hiqqi) 

—►(tuqqitt) 

—♦(msuqqa—>amsuqqa) 

•Qj 

- taqqa 

•Qa 

- tuqqutt 

—>(ssuqqa—>asuqqa) 

•q 5 

-qa 3 

—>(sqiquy—>asqiquy) 
•Orig. Onomatopée. 

♦QB, 

-qba, 

—>(aqba 2 ) 

—*(aqbu) 



-»(qsbbu / qoppu) 

•Qb 2 

- qabu 
—•(tqabutt) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *aqabu & *taqabutt 
fait régional. 

•QB 3 

- qabb / qapp 

—»(qabqob—>aqabqab) 

—♦(sqabqab^asqobqab) 

—*(squbqab—»asqubqab) 

—*(qabqab) 

■Orig. Onomatopée imitant le bruit du vomissement. 

•QB 4 

-aqabqub 

•QB S 

- Iqubbat / lquppot 

■Orig. Ar. (<i*) 

•QBC, 

- aqbuc 
—►(taqbuct) 

—>(qbuca) Langage enfant. 

•QBC 2 

- qbac 
-*(aqbac) 

—*(aqobbic / aqoppic) 

—>(qsbbac / qappac) 

—*(msoqbac—>anisaqbac) 

.♦(maqbac) 

—*(bbac / ppac) 

■Rq. 

•Orig. ?! 

- Assourdissemnt de [bb]—>[pp] : fait régional. 

•QBD 

- aqabbad / aqoppad - aqabbud / aqoppud 
— > (bud) 

—»(ppada) Langage adolescent. 

■Rq. 

- Assourdissemnt de [bb]-*[pp] : fait régional. 

•QBL, 

- qabal 

.>(aqabal) 

—»(tamqibalt) 

—Ksqabal—»asqabal) 

-•(mqabal—>amqabal) 

■Orig. Ar. (Jjti) 

•qbl 2 

- qbala 
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•qbl 3 

- qsbbsl / qappol 

—»(aq3bbal / aqsppsl) 

—>(aqabl3y) 

■Rq. 

- Ce mot dérive de la Qibla / Mecque : lieu vers lequel 
le musulman s'oriente en faisant ses prières (^). 

- Assourdissemnt de [bb]—>[pp] : fait régional. 

■qbl 4 

- taqbilt 
■Orig. Ar. (^) 

•QBN, 

-aqbun 
■Rq. 

- Le "n-" est probablement un suffixe servant à former 
des adjectifs. 

•qbn 2 

- aqubban / aquppan 
■Rq. 

- Le "n-" serait un suffixe qui sert à former des 
adjectifs. 

•QBR, 

- qbar 

—»(aqbar) 

—*(aqbur) 

—►(ssaqbar—»as3qbor) 

•qbr 2 

- aqobru 

—♦(taqsbrutt) 

•QBS, 

- qbubas 

—»(aqbub 9 S) 

—>(ssaqbub3s->asoqbubos) 

—>(taqbabast) 

-•(ssaybuboz/zzoybubaz—►asaybuboz/azaybubaz 

) 

•qbs 2 

- qbas 

—>(aqbas) 

-Iqabsat 
■Orig. ?! 

•QC, 

-qqacc 

—>(qq3cq3C—>aqscq9c) 

—*(qucquc) 

(sqacqac-■-> asqacqac) 

•Rq. 

- Chute de ia voyelle initiale de *aqucquc : fait 
régional. 


■Orig. Onomatopée. Bruit imitant un fracas. 

•QC 2 

- taqcuct 

—>(kkucucu) Langage bébé. 

■Rq. 

- Changement du [q]—»[kj. 

•QCB, 

- taqsccabt 

•qcb 2 

- tiqacbatt 

■Orig. Ce mot serait d'origine arabe -> 
[tixocbott] —> [tiqocbott] : le [xJ serait transformé en 

[q]- 

*QCi) 

-aqaccud 
.>(qaccuçt) 

-»(qaccu) dimunitif— >koccu / kaccu (langage bébé) 
—♦(kaccu-+borkaccu) br + kaccu. 

—>(squccod—>asquccad) 

•Rq. 

—»qaccu / kaccu / kaccu dimunitifs & langage bébé. 

■QCH 

-qcab 

.►(aqcab) 

.►(aqaccih) 

-+(aqucilj) 

—(uqcilj) 

■QCMR 

- aqscmir 

•QCR, 

- tqacirt 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *taqacirt : fait régional. 

•QCR 2 

- qaccar 

—>(aq3cc3r) 

—^(squccor—♦asquccar) 

—+(aqcur / taqcurt) 

—►(tqaccart) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *taqaccart : fait 
régional. 

■Orig. Ar. 

•QD, 

- qqsd 
—(iqqad) 

-Kiqqod) 

—♦(tiqqatt) 













































•qd 2 

-qadda 
—»(aqadda) 

—>(mqadda—»amqadda) 

—>(qadd-qadd) 

■Orig. Ar. dial, (qadd, godd). 

•QD 3 

- qaddad 

—>(aqadd3d) 

—»(aqsddid / taqsdditt) 

-~»(buq3ddid) bab + aqoddid 
--♦(amqaddad) 

—Ksquddad—>asquddod) 

— *(bozzoqdad) bz petit! qoddod miette. 
—Kbarraqdadoc / bsnsqtatoc) 

—»(kadd9d) 

—Kaksddsd) 

—>(mk3ddad—►amksddad) 

■Rq. 

- Permutation [q] ~ [k], 

•QPi 

-qda 

-Kqsttu) 

—>(qdi-yawsa) 

-*(ssoqda.>asqattu) 

•Qp2 

- aqudid 
~>(aqidud) 

•QDC 

-magdaca 

•QDF 

- qdsf 
—►(aqdaf) 

•Orig. Ar. 

•QDPi 
-aqodduh 

•qdh 2 

-qsddah 
—^(aqaddah) 

—‘(mqaddah—>amq3ddab) 

•QDHj 

- qquddofi 

-»(aquddatj) 

•QDH 4 

- taqadduht 

•QDHs 

- aqiduh 

—>(squddalj—i«asquddsh) 


•QDM 

-qaddsm 
—>(aqaddsm) 

•QDR 

- aqoddaiay 

•QDS, 

-qadus 

•Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *aqadus : fait régional. 
■Orig. Ce mot serait selon certains berbérisants 
d'origine grecque. 

•QDS 2 

- taqaddist 

•QDW 

- sqiddaw 

—»(asqiddaw) 

•QPE 

-qdae 

->(aqdae) 

—►(taquet) 

-.(taqdiet) 

^(ssaqçloe—>as3qd3e) 

~*(ss3qdaE—>asaqdae) 

—»(msuqdue-*amsuqdue) 

■Orig. Ar. (^) 

•QF, 

- qqoff 

—>(sqof-*asqaf) 

—»(msoqqaf—>amsoqqaf) 

■Orig. onomatopée. 

•QF 2 

- qfa 

—Kqaffu) 

—*(ss3q fa—*asq3ffu) 

•QF 3 

- qqofqaf 
—>(aqsfq3f) 

-*(aqafqaf) 

->(sqDfq3f-»asq3fq3f) 

•QF 4 

- taqfift 

•QFL 

- qfal 
—>(aqfal) 

—>(ss3qf3l—>as3qfat) 

-»(taq3ffalt) 

- Isqfal 

■Orig. Ar. (Jâ5) 


- 702 • 


•QFH 

- taqifuht 

•QFR 

- qfar 

—»(aqfar) 

—►(miqfar) 

—♦(ssiqfar—»asiqfar) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *amiqfar : fait régional. 

•QFR 

- qaffor 

—‘(aqaffar) 

—Kamqaffar) 

•QFZ, 

-qfaz 

-»(aqfaz) 

—>(uqfiz) 

—>(ss3qfaz—>as3qfaz) 

•Orig. Ar. ( jfi) 

•QFZ 2 

- aqaffaz 

•QH, 

-qah 

•QH 2 

- qqahqah 
—Kaqahqah) 

->(qa 2 ) 

■Orig. Onomatopée. 

•QHM 

- taqahhamt 

•QHW 

- Iqohwa 

■Orig. Ar. dial, (lqahwa). 

•QJR 
-qjor 
—>(aqjar) 

—►(amsqjur) 

—•(ssaqjsr) 

—Kassqja?) 

—Kaqa.ij ir—*q»jj ir) 

•QJE 

- qquijae 

->(aqujjoe) 

-♦(squjjoe-^asqujjoe) 



•QU 

-qqol 
—»(tmuyli) 

—Kmaqqaf) 

—‘(sssqqal—»asoqq3l) 

—>(smuqq3l—>asmuqqnl) 

—>(ms3qqal —>ams3qqal ) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tamuyli : fait régional 

•QU 

- aqlil 

-♦(aqsltal]—»taq3llalt) 

•QU 

- aq3llal 2 

•QU 

- aqalqut 
►(buqolqut) 

.►(qslqaî—>aqslqal) 

->(g3lg3l->ag3lg3l) 

—>{kukul) Langage bébé. 

•ql 7 

- iqullan 

•QU 

- qall 

—♦(aqalli) 

—♦(sqoll—♦asqslli) 

■Orig. Ar. (J) 

*QLB| 

- qlibbu 

•qlb 2 

- Iaqlib 
■Orig. Ar. (s>B) 

•QLB, 

- qlulsb 
—»(aqlubb) 

—>(qtullub) 

—»(tac3qlalabt) 

—>(ss3qluhb—»as3qlul3b) 

•QLC 

- qsllac 

.►(aqotlsc) 

.>(aqalluc) 

•QLMN 

- aqolmun 

■Rq. 

- Le "n-" est probablement un préfixe d'adjectif. 

•QLMQ 

- aqslmuq 
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.>(taqalmuqt) 

•QLWN 

- Iqalwan—^(lqalwanat) 

■Orig. ?! 

•QLZ 

- qalloz 

—>(aqoltaz) 

•QL£ 

- qsllae 

—‘(aqslbe) 

—‘(aqsllus) 

—»(bbuql9E / ppuqlae—>abuqbe) 

—+(buqlue) 

—*(bbuq lae—»sbuq 1 as—>a sbuq ta e) 

—♦(masqsllae / mqallas—►amasqsllae/ amqdlas) 

.+(ffuqIoE.>afuqtae) 

-►(ffijqlos-►sfuqtaf;—>asftiqloe) 

■Rq. 

- "b-" préfixe "action réfléchie" 

- "f préfixe "au-dessus". 

•QM, 

- qam 
-»(tiqamt) 

- liqamt 
■Orig. ?! 

•QM2/YM5 

- qqim 

—>(q3mma) langage bébé. 

-»(qoyyom/qyom—>aqoyysni) variantes régionales, 
-+(ayimi/aqimi) 

->Gsyim/sqim—►asYimi/asqimi) 

-+(asaqqimu) 

—*(kamraa) terme religieux en usage dans certaines 
prières. 

•QM 3 

- qamqoin 

—>(aq3mq3in) 

■Rq. 

- Dédoublement de syllabe. 

•qm 4 

- aqommum 

—Kq3mmom-»aq3mmQm) 

•QMC 

- qammac 
->(aqammac) 

.»(uqmic) 

—»(tqummict) 

—» (Sammi-Y aqmoc) 

■Rq. 


- Chute du "a" de *taqummict : fait régional. 

•QMR 

- qsmmar 

—*(aqammar) 

--»(aqammar) 

■Orig. Ar. (>lâ) 

•QMS 

- qmumss 

—>(aqmum 9 s) 

—>(aqmamas) 

—> (ssaqmumas —'assqinumas) 

•QN, 
voir YN 3 

*QN 2 

-qqunna 

•QNj 

- aqannin 

—*(taqonnint) 

•QNBS 

- qonbos 

—»(aqanbos) 

—>(aqanba$) 

•QNPi 

- qunnud/qunnid 
-*(kunnud/kunnid) dimunitif. 

—»(squnnod—^►asqunnod) 

•QND 2 

- qnad 

—>(aqnad) 

—*(ss3qii3d-^as3qnad) 

■Orig. Ar. (^) 

•QNDÇ 

- aqondar 

—>(taq3ndart) 

•QNF 

-qannof 
-♦(aqonnaf) 

•QNM 

- aqannamum 

•QNÇL, 

- taqansalt 

*qn§l 2 

- aqunsu 
—►(taqunçult) 

■Orig. Fr. (consul). 

•QNT, 

- qonnot 


—>(aqsnnot) 

—^(aqsntoy) 

—►(Iqont) 

•QNT 2 

- taqanta 

•QNY 
-qnunnsy 
—>(aqnunnsy) 

—>(aqnannay) 

—»(ssaq nunnoy- >asa qnunna y) 

—>(qnunoy / knunsy-^aqsnunsy) 

-♦(qnunay—>sssqnunoy—►assqnunoy) 

■Rq. 

- knunay langage bébé. 

■QN? 

-aqsnnu? 

->(squnna?- >asqunnaz) 

•QNE 

- loqnae 

—»(taqnaet) 

■Orig. Ar. feUsli) 

•QR 

-qoiT 
—►(aqarri) 

~»(sqarr—►asqarri) 

■Orig. Ar. (J») 

•Ql?i 

voir YRj 

•Q& 

- qurru 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *aqurm : fait régional. 

•QI?3 

- aqoiqur 

•QR 4 

- tiqqsjt 

•QKr 

-qarr 

~‘(qqsrqar—‘•aqarqor) 

—»(sqarq3r—‘asqarqor ) 

—»(aqarqar / iqraqpn—>taqarqart) 

■Orig. Onomatopée. 

•QRB 

- qrsb 
-*(aqrab) 

—►(qarrsb—*aqarrob) 

—>(uqrib) 

—»(ss3qrab-»as3qrob) 


- taqrib 
■Orig. Ar. (m_> 3 ) 

•QÇB 

- taqrabt 

•QRBC 

- qarbac 

—>(aqarboc) 

.»(mqarbac~>ainqarbac) 

•QRBZ 

- taqarbuzt 

•QRC’i 

- qorca 

—*(aqarca) 

—>(sqarca—>asqorca) 

•qrc 2 

- qsrrac 

.Kaqarrac) 

.>(aqaixuc) 

.>(qrurac—►aqrurac) 

- >(aqrarac) 

->(ssaqrur3c-+as3qrur9c) 
—►(qorwac—>aq3rwac) 

—►(qon.voc—> aqarwac) 

•QRCD 

- aqsrcad 

•QRCL 

- qarcal 
-»(aqorc3l) 

->(aqarcal) 

•QRI), 

- aqorday 

—»(taqardoyt) 

•qrd 2 

- qorrsd 

—>(aqarred) 

•qrd 3 

- qred 

—>(aqrad) 

—♦(ssaqrad—►asoqiod) 

•QW>i 

- qrs>di 
-»(aqrad) 

-)-(uqrid) 

—> (m saqraçl > amsaqrad) 

•QKft 

- qi'ad 2 
~»(aqrad) 











































—Kaqauaçi) 

•qrd 3 

- qarid 
•Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *aqarid : fait régional. 

•qrd 4 

- qirad 
•Orig. grecque. 

•QRDC 

- qsrdac 

—♦(aqsrdsc) 

—>(aqsrdac) 

•QWL 

- qqsrdol 
-♦(aqardsl) 

—>(aqardal—>akidal) 

->(sq3rdal—»asq9rdal) 

—►(tiqqardalt) 

•QRDN 

- aqardun 
■Rq. 

- Serait-ce d'origine latine ou grecque (cordon) ?! 

•QRDS 

- qordas 

—>(aqardos) 

—*(aqsrdis) 

•QRDW 

- taqardawt 

-►(qqardaddaw-^aqardaddow) 

-♦(sqsrdsddaw-^asqardaddsw) 

•QRJF 

-qpf 
—*(aqraf 

—»(ssoqr3f—>as9qr3f) 

~»(uqrif) 

—»(asaqraf) 

-►(qqsrqgf—»aq3rq3f) 

—>(rqiqaf—>arqiqof) 

—►([•qiqaf—>ss9rqiqaf'.►asarqiqsf) 

-yrsf 
— > (ayraf) 

—►(ssayrsf—♦asayrsf) 

->(uyrif) 

•QRFtjl 

- taqorfuht 

•QRFTN 

- aqpftan 

•QRM 


- aqsrmim 

—»(taq3rmimt) 

•QRMC 

- aqarmuc 

•QRMZ 

- taqarmuzt 

•QRMZ, 

- aqpm?3y 

«Orig. Ar. dial, (qramzi) 

•QRN 

- taqrint 

•QÇN] 

- taqarrant 

•Rq. 

- Le "n" serait un suffixe servant à former des adjectifs. 

•QÇN 2 

- taqrunt 
■Orig. Ar. (jü) 

•QRN 3 

- lquran 

•Orig. Ar. (djt) 

•QRNF 

- qamaf 
■~»(aqsmsf) 

—►(aqamif) 

•QÇQB 

- qsrqab 

—♦(aqorqab) 

- ttqorqibat 
■Orig. ?! 

•QRQC 

- qqorqac 
—>(aqarq3c) 

-♦(aqarqac) 

>(sq3rqac—>asqsrq3c) 

•QÇS 

- qpç 
—*(aqra?) 

->(uqri?) 

- lqorsot 

•QRW 

- sqiixaw 

—>(asqiiT3w) 

•Rq. 

- Le "s-" serait un préfixe factitif et *qrw onomatopée, 
voir aussi les racines hrd et xrt 

•QRZ, 


- qorrae 

—♦(aqarroe) 

—►(mqarrac—^amqarraE) 

*QR£ 2 

- Iq0f£3t 
■Orig. ?! 

•QS 

- qqss 

—<iqqas) 

—♦ (ss sqqss —» assqqss) 

-♦(sssqqss (-tisaqqsst) 

—>(qusqus) 

—Ktiqqast) 

-»(qqisq3s-->aqisq3s / tiqqisqsst) 

—*(qqisq3s—>qasqas / kaskas). 

—>(qqisqas—>baqqas) 

—*(qqisq3s-*sqisq3s-->asqisq3s) 

—»(qqisq3s—»b3rqiq3s—»ab3rqiq3s) 

—»(qqisq3s-»sb3)qiq3S / sbarquqas-^asbnrqiqos / 
asbarquqss) 

■Rq. 

- Dédoublement de syllabe dans qqisqos 

- borqiqos br hyper+ qisqas briller 

- Chute de la voyelle initiale de *aqasqas & aqusqus : 
fait régional. 

- kaskas hypocoristique. 

•QÇBR 

- Iqaçbuj- 

•QSF 

- qssf 

—*(aqsaf / tsqsof) 

—>(ss3qs3f—>as3qssf) 

—►(uqsil) 

•Q§H 

- qssl.i 
—(aqçab) 

— > (uqçih) 

—►(ssaqçoh—>as3q?3h) 

•QÿMJ 

- aqsslib 

—»(taq3$lil}t) 

—>(qq3ÿl3h—vaqasbh / tiqqaçteht) 

—‘(qqsçbfi—‘sqsslah—*asq3?l3h) 

•QSM 

- qqusssm 
—>(aquss3m) 

*Q§N 

- qiisan 

—»(aqus3ii) 


■Orig. Fr. (consigner & consigne.) 

•QSR, 

- aqasray / taqasrayt 

•QSR, 

- qsssar 

—*(aq3sssr) 

—*(sq3SS3r—>asq3SS3r) 

->(amq3SS3r) 

-v(aqsir3y-+tqsirt / ttgqsirt) 

*QT 

- tqutlatt 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *taqutt9t : fait régiona 

•QJB 

- qotbb 
~>(aq3Uab) 

•QTN 

- aqottun 

•QWL 

- qawol 

—»(aqawal) 

■Orig. probablement Ar. dial, (qawal). 

•QWQW 
voir KWKW. 

•QWS 

- qowwas 
-»(aq3ww3s) 

•QY, 

-qq 3 y 

^(qiqay) 

—»(qiqay—►aqiqoy) 

—>-(qiq3y—*-sqiqay -^asqiqay) 

-►(qiqay—>boiq3y-+ab9rq9y) 

.>(qiq3y—>b3rq3y->tab3rqayt) 

•Rq. 

- barqay = br + qqay. 

■Orig. ?! Onomatopée. 

•QY 2 

- taqqayt 

*QYD, 

- qsyysd 

—»(aq3yysd) 

■Orig. Ar. (^) 

•qyd 2 

- lqayad 

—>(taqaydsyt) 

■Orig. Ar. (^’i) 
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•QYM 

-qquyyam 
—►(aquyyam) 

—^(squyyam—»asquyy3in) 

•QYR 

-aqoyyar 

•QZ 

- qqszqsz 
—>(aqozqaz) 

—>(aqszqaz) 

-»(sqazqaz—rasqazqaz) 

■Rq. 

- Dédoublement de syllabe. 

•QZB 

- qozzsb 
—►(aqazzsb) 

—♦(amqszzsb) 

•QZL 

- qazal 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de aqazal : fait régional 

•QZMR 

- taqszmurt 

•QZRB 

- aqo?rab 

•Qî= 

- qs??3e 
-*(aq37?.3e) 

-*(aq3??ae) 

•QE, 

-qae 

-*(qa,) chute de "s" 

•QE 2 

- quaqus 
■Rq. 

- Dédoublement de syllabe. 


R/R 

•R, / £W 
-araw 
—»(iraw) 

—*(tarwa) 

—►(ssipw--*asiraw) 

—>(arra—>tairawt) 


•Ri 

- ira 

•Rj 

- ar 

—<ira) 

->(tasirt) s agent+ ar bobiner, tourner. 

•R. 

- ari 

—►(tarit/ tira) 

—>(maray) 

—* (ssir i—>as i ri) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *amaray : fait régional. 

•r 5 

-iri 

•Ré 

- rara 

->(arara,/ arara 2 ) 

-»(hruroy—►ahrursy) 

—♦(hruroy—rtahrursyt) 

-►(hruray—►ssahruray—*asahruray) 

•R 7 

- trivot 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tariret : fait régional. 

•Rs 

- arer 
-Kirar) 

—►(ssirar—>asiror) 

—*(asorrar) 

•R, 

- rr 

—►(trarit / trarut / tamorriwt) 

-»(ss3rr—»asarri) 

—>(iriran) 

—>(nuara—•ainrara) 

—>(mrarai —>amrara 2 ) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tararit & *tararut : 
fait régional. 

•Rio 

- ri 

■Orig. Fr. (ré). 

•Ri 

- adrar 

—►(ansdraray) 

- anrar / aman métathèses. 

- taqrart 
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- agrar -* amagrar 

- a?rar (a?ru + rar) 

■Rq. 

- Les mots adjar / anrar /taqrart / agrar i azrar 
auraient tous la même origine : en tout cas ils' 
renferment tous l'idée de "terrain" et se terminent par la 
syllabe "rar" qui signifierait "espace". 

- Adrar {a + d + rar : "d" = haut / rar = terrain } 
(montagne). 

- Anrar {a + n + rar : V = déblayé ! rar = terrain} 
(terrain déblayé = aire de battage). 

- Taqrart {ta + q + rar : "q" " plat I rar = terrain } 
(terrain plat = plateau). 

- Agrar {a + g + par : "g" = haut! rar = terrain } (Heu 
de réunion). Ce mot a des ressemblances sémantiques 
et phonétiques avec ie mot grecque “Agora". 

- Azrar {a + ?ru + rar : "azm" = caillou / car = 
terrain) (terrain caillouteux). 

•Ra 

- uran 
->(urar 2 ) 

->(tura]t) 

-►(ssurar—asurar->tasurart) 

-►(msurar—*tamsurart) 

—>(amyurar) 

•R 3 

- arra 

-►(anaday) arra + day 

•R, 

-rara 
—(arara) 

—*(mrara 2 —>amrara 2 ) 

•RB, 

- rub 

—*(arub) 

—►(ssirub—rasirub) 

•RB ;: 

- rrba 

—»(rba—‘ssarba—>asi'3bbu) 

—‘(amorboy) 

■Orig. Ar. (ujjU) 

•RB, 

- arabrub 

—>(sr3bpb—►asrabpb) 

■Rq. 

- Dédoublement de syllabe. 

■Orig. ?! Onomatopée. 

•rb 2 

- rabbi / roppi 

—>(rabbob / roppab-rarsbbsb / arsppsb) 


•Rq. 

- Assourdissement de [bb]—» [pp] : fait régional. 
■Orig. Ar. (vj) 

•RBB 

- ajbib 

■Orig. Ar. (ymu) 

•RBH 

- rbah 

—►(arbali / rrboh) 

—►(msarbah / mrobbah->ams3rbah / amrsbbah) 
—>(rb3h—>arbab) 

■Orig. Ar. (e#j) 

•RBJ 

- rabbaj / rappaj 

—►(arabbqj / aroppsj) 

—►(arabbuj / arappuj) 

—►(amrabbaj / amroppsj) 

—>(iT3bbuj / lTSppUj) 

■Rq. 

- Assourdissement de [bb]—> [pp] : fait régional. 

•RBL 

- jmbil 

•Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *arabil : fait régional. 

•RBY 

- tnibya 

•RBL 

- tarbaet 
■Orig. ?! 

•RBL 

- rrbse 

- robea 

- pbe in 

- rbatac 
■Rq. 

- Tamazighte aurait emprunté les quatre mots à l'arabe. 
■Orig. Ar. dial, (rrbse, pbea, robein, rbatac). 

•RC, 

-ici 

—►(rottcu) 

—*(sS3ici—»as3rci) 

--►(amarrcu) 

■Orig. ?! 

•RC 2 

-tarca 

•RC 

- apcrac 
■Rq. 
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- Dédoublement de syllabe. 

•RCG 

- rcog 
—>(arcag) 

—>(urcig) 

—>(sssrc3g / ccsrcsg—>as3vcag / aeorcog) 
assimilation. 

•RCL, 

- arical 

•rcl 2 

- real 

—»(arcal / rrcal) 

-+(ss3rc3l~->as9rcal / acorcal) assimilation. 

—>(ms3rcal / mesreat—»ains3rcal / amcorcal) 

—>(im9rc9l) 

•RCM, 

- rcam 

—>(arottcum / aroceum) 

—►(ssarcom / ccoreom—♦asaream / acorcom) 

—*-(ir3cman) 

—>(urcim) 

—>(insorcam / mcarcam—>ams3rcam / amcarcam) 

•rcm 2 

-rrcom 

•RCM 
-resm 
—»(arcam) 

—►(bsrcsm—»ab3rc3in) 

—♦(abarcam) 

-♦(nsemat) 

•RCQ 

- rcoq 
—>(arcaq) 

—>(ss3rcoq / ccsrcaq—ossrcaq / acarcaq) 
assimilation. 

-Krrcuq) 

•RD, 

- rdu 

-->(raddu) 

->(ssardu->asordu) 

•RD; 

-rid 

—>(tarda) 

—>(ssir9d—♦as.irad) 

—>(amsirsd) 

•RD 3 

- ursd 

•RD 4 


- irdsn 
•Rq. 

- Le "-n" final serait la marque du pluriel. La forme 
singulière de ce mot n'est pas attestée. 

•RD, 

- ifî>d 
-Kirad) 

—>(as3rçl) 

—»(ssirad—>asi rad) 

—» (smirad—> asmired) 

—>(as3mmir3d) 

•Rï »2 

- tapfta 

*RD 3 

- arud 

—>(tap.it) 

—»(red—♦turitt—f-biind) bab + urid 

-->(rad—»ssrad 2 ->assrt)d2) 

—>(br3d~>abrad) 

.>(br»d->absrrid) 

-->(bpd —»ubrid) 

- >(brod >aborrud) 

~>(brod —>ssabpd—•asobjod) 

•rd 4 

-arrud 

•RPs 

-urud 

•W* 

-rada 

->(arada) 

►(srada—»asrada) 

—»(mj-ada—>amfada) 

•Orig, Ar. (^j) 

•RP- 

-ruda 

-*(aruda) 

■Orig. Fr. (roder). 

•RDB 

- tapdboyt 
—>(arodb3y) 

•Orig. Ar. (s^=>j) 

•RDF 

- rdaf 

—>(ardaf) 

—>(raduf) 

—>(urdif) 

—>(amarduf) 

•RDI! 
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- rdafj 
—*-(ardah) 

—*-(arsddih) 

—*(ss3rdnh—>asord3h) 

—»(urdih) 

•RDL, 

- rdal 
—gardai) 

—>(urdil) 

—»(am3rdul) 

•RDL 2 

- rridsl 
—»(arid3l) 

—♦(sridal—»asridol) 

—*(aridal / taridalt / tirridolt) 

•RRL, 

-rdai 

—►(apftal / ardal) 

-+(ms3i'dal—>amsardal) 

—»(amardil) 

•RDL, 

- aidai, 

•Orig. Ar. (Jkj) 

•RDN 

- tardunt 

•RDS 

- tardast 

•RP§ 

- rdudss 
-•(aidudas) 

—>(ss3rdud3S->as9rdud3s) 

->(mmurd3S—>amurd3s) 

—»(raarda?) 

-»(mardas) 

—>(smurdos—*-asmurd3?) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *amajdÿÿ & 
♦amardas : fait régional. 

•RDY 

- rdiday 

—>(ardiday) 

•-►(sssrdkhy—»asardid3y) 

—>(ardaday) 

•RDY 

- rradyu 

RPL 

- rdae 

—>(arçiae) 


•Orig. Ar. (e^j) 

•RF, 

- arrif 
■Orig. 

Ce mot serait composer du verbe "rr" répondre et de la 
préposition f (xaf). 

•RF 2 

- rfa 

—•(tarfït) 

•RF, 

- araf 
—>(îraf) 

—*(urif) 

—^(arifay,) 

•RF 2 

- tij'aft / irof 

•RF 3 

- aysfraf 
■Rq. 

- Dédoublement de syllabe. 

•RFR 

- raffbh 
-►(araffah) 

-►(amroffoh) 

-»(sraff3h—t-asraffah) 

—^(ttorfihat) 

•RFN 

-rfon 

-~>(arfan) 

--►(msarfan »amsarfan) 

•RFQ 

- tarfaqt 

■Orig. Ar, dial, (rfaga & rfaqa) 

•RFS 

- rfas 

—♦(arfes) 

—♦(rrfls) 

•RFÇ, 

- tirfast 

•RF§, 

- l’ofïb? 

—>(apff3.y) 

•RFS 3 

-rfo? 

->(arfaç) 

•RG 

- targa 









































- ->(gaga 2 ) langage bébé. 

•RGB 

- rgob 

•->(aiaggub / arskkub) 

—>(ss3ig3b—*asorg3b) 

—♦(msargab -»ain sorgab) 

—>(ansrgub) 

•Rq. 

- Assourdissement du [gg] -> [kk] : fait régional. 

•RGL 

- rigal 

—»(arigal) 

•RGN i 

- argan, 

—>(targant 1 ) 

•rgn 2 

- rgan 

—>(argan 2 ) 

•rgn 3 

- targant 2 

•RGZ 

- argaz 

.►(tirrugza) 

—Ktargazt) 

—►(rruggaz / rrukksz—>aruggoz / arukkoz) 

•Rq. 

- Assourdissement du [gg] -» [kk] : fait régional. 

•Rfl 

- l ih 

—Karilj) 

•*?W. 

-arah 

•RH 2 

- ruh / rub / jab 
-*(ssirah->asiiab) 

—»(tiraht) 

—»(îrab) 

■Orig. Ar. (Hj) 

- rphph 

—‘(aphrah) 

—•(srahph—>asrohrab) 

—>(am3jphph) 

-♦(afariahrah) 

■Rq. 

- Le T de afeiphrah serait un préfixe et la syllabe 
"rb" doublée. 

•RHBN 


- aphbanoy 

—Ktaphbansyt) 

—>(phb3n-->-aphb3n) 

•RHC 

- rhac 

—Karhac) 

—►(amsrhuc) 

•ÇHJ 

- rrhaj 

—Kphhaj —>aphh3j) 

—>(amphhaj) 

—♦(sphhsj-^asphhaj) 
•Orig. Ar. (e»j) 

•ÇHL 

- rb»i 

-♦(arbal) 

—►(ssorbol—»as3fh3l) 

—►(msailial—*ams3rl)al) 
—►(tapbhalt) 

■Orig. Ar. ( J^j) 

•RHM 

- rhsm 

—►(arhain) 

►(ssorbom—>as3ih3in) 
—>(rrobm3t) 

.>(aphmoy) 

•Orig. Ar. (^j) 

•RHN 

- i rlian 

- rbon 
~*(arhan) 

■Orig. Ar. (t>j) 

•RHM 

- rpbmat 

- rbam 

—>(arbam) 

■Orig. Ar. (^j) 

•ÇHMN 

- taphniunayt 

•RJ 

-îjiji-^rjij 
—>(tarjajut) 

->(arjiji) 

—>(ss3rjij i—>asorjij i) 

—>(am3rrjaju) 

•RJ, 

-arjaj 
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- ti a l raj a 

—>(araju/ araja) 

—>(spja—►asraja) 

•RJ 3 

-urju 

•Orig. Fr. (hors-jeu). 

•RJL 

- ijal 
—>(aijal) 

—• (ainsij il) 

—*(amorjuI) 

-»(urjil) 

—>(tisarjolt / ticsrjslt) assimilation. 

—> (msorj al. * am ssij al ) 

—>(ai'3ggal / arokkal)assourdissement. 

•RJM 

- ïjann 

—*-(arjam) 

->(aij3m) 

■Orig. Ar. (^j) 

•RJN 

- ijsn 

—>(arjan) 

•RJT 

-rjit 

-(tirjstt) 

—»(ssirjit—>asirjit) 

•ÇJY 

- tarjsyt 

•RK 

- rpkk 

•RKF 

- tarksfl 

•ÇKP 

- rkod 

—*(arkad / pkad) 

->(apkkad) 

—‘(ssarkad—>as3ik3d) 

—>(rkikad—>arkiksd) 
-»(rkik3d->arkakad) 

—>(rkik3d—♦sxorkiksd—‘assrkiksd) 

•RK 1,1 

- rrikar 

—♦(trikajt) 

•Orig. commerciale. (Ricard). 

•RKY 

- rkay 

—>(arkay) 


•RKZ 

- rkaz 

—Karkaz) 

—»(urkiz) 

.►(arakkaz, / ai3kkaz 2 ) 

—>(msorkaz—>am.S3ikaz) 

—♦(rrkiz) 

■Orig. Ar. ( j£_>) 

•RKE 

- rkse 
—►(arkae) 

—Kssarkae—»as3ik3e) 

—‘(rroksst) 

■Orig. Ar. {^J) 

•RM, 

- tiramt 

•RM 2 

- arom 

.*(tarmit) 

•RM, 

- a)-am 

•PM 2 

- apmmu 

•jjm 3 

- rum 

—»(tarumi) 

—»(ssipm-*asirum) 

•RM. 

- ruiroy 

—Krrumsy—>tirrum3yt) 

-•(srumoy.»aspm3y) 

—•(rrumi—►tpmoyti) 

—>(îmm3yt 2 ) 

•R MB 

- trumbu 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tarumbu : fait 
régional. 

•RMC 

- (rnoc 

—>(armac) 

■Orig. Ar. 

•ÇMÇ 

- ifluad 

•RMDL 

- tarsmdalt 

•RMN, 

- apmmaiwy 
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•çmn 2 

- namman 

—»(rpmmanat) 

■Orig. Ar. ( ù’^j) 

•IJMN3 

- rpmmanat 

■Orig. Fr. (romaine"balance"). 

•RMS 

- rrrtas 

—>(armas) 

•RMS, 

- arma? 

—>(tarma$t) 

•ÇM& 

- prias 

—*(apnaç) 

~>(tapmma$t) 

—>(tamapmuçt) 

•RN, 

- aran 

•RN 2 

- ma 

—»(tamamiwt) 

—>(amami) 

—»(ssama—>asarni) 

•RNj 

-mi 

-»(ami) 

•RN, 

voir NÇ. 

•ÇN 

- uran 

•RNC 

- aronnuc 

•RNJ 

- ranja 
—♦(aran j a) 

—>(mranja—>amranja) 
■Orig. Fr. (arranger). 

•ÇNK 

- rarniak 

—>(arannak) 

—> (s rannak—>aspnna.k) 

•RNS 

- munas 

—>(amunas) 

—*(ssamunas—*asomunas) 


•RQ 

- arqiq 

•ÇQD 

- 

—>(araqqad) 

—>(amraqqad) 

•RQS 

-raqaç 
--»(araqa$) 

—*(araqqa$) 

—>(rqiqaç—>ayqiqas) 

—>(arqaqas) 

•RS, 

- aras, 

—»(iras,) 

-->(amajwaç) 

•RS 2 

- aras 2 
—*(iras2) 

•RS 3 

- aras 3 
—*(iras 3 ) 

•RS 4 

- arris 

•RS s 

- ras 

—>(tamarsiwt) 

—>(ssras—»asarsi) 

—»(ayarsu) 

—*(mmros-»tainrast) 

—»(inraz) sonorisation de "s". 

•RS, 

- tarrist 
•Orig. 

Probablement, ce mot est d'origine arabe (o>-_Ali). 

•R§i 

- ra? 

-»(trasa / trasayt / trast) 

•Rq. 

- Chute de la voyelle initiale des trois noms : fait 
régional. 

-ras$a 
—>(ai'a§sa) 

—>(sra$$a—♦asraçsa) 

- r?a 

—(roîtsu) 


—>{ssarsa—*asps su) 

- rassas 
->(ap?ça?) 

-»(tampsçast) 

•RSD 

-r?ad 

-♦(arçod) 

—»(tarsudyi) 

—♦(ssarsa d—> asarçaçi) 

—►(ssursad—► asursad) 

—>(amo jsud—> tamarsutt) 

•RSL 

- tirsalt 

•RT, 

-ariti 

—►(taritutt) 

-»(nnirtat-»anirtat) 

—»(snirtat—>asnirtat) 

•RT 2 

-urtu 

•Rq. 

- Ce mot présente des similitudes phonétique et 
sémantique avec le mot espagnol "huerto" = jardin 
potager. 

•RTB 

- rtab 

—*(artab) 

—Kurtib) 

—>(ssortab—>asartab) 

->(anartub) 

•RTX 

-rtax 
—*(artax) 

->(ssartax-»asarlax) 

-►(urtix) 

-Kburtix) 

—*(msapax—>amsartax) 

•RTE 

- rtae 

—»(artae) 

—»(ssartaE—»asartas) 

•RW 

- raw 

—*(tirawt) 

—>(ssiraw~>asiraw) 

—*(miraw) 

•RW, 


- arakk w 

—>(rakk w a.►arakk w a) 

•RW, 

voir R, 

•RWC 

- tarwact 

•RWH 

- pwwah 

—»(apwwah) 

•Orig. Ar.dial (pwwah ) 

•ÇWL 

- pval 

—>(tapwla) 

.►(imarwat) 

—>(ssarwal—>asarwal) 

—♦(msarwal—►amsarwal) 

—♦(mmarwal—►amai-wal) 

•RWM 

- rawwam 

—>(apwwam) 

•RWN 

- rawwan 
-•(arawwan) 

•pwç 

-pvaç 

-♦(arwaç) 

-»(ssarwaç-+asarwas) 

-♦(mrawaç-+amrawas) 

•ÇWT 

-pvat 

.Kurwit) 

—>(apwat) 

.>(ssarwat—►asaywat) 

—Kasapwat) 

•ÇWY, 

- pvay 

—>(tirwayt) 

->(ssirway—♦asirway) 

—>(mipvay) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *amirway 
régional. 

•rwy 2 

- rway 

—>(ayway) 

—►(bbarway / pparway—»abarway) 
■—»(bbarway—»sbarway—>asbayway) 

■Rq. 





























- Assourdissement de [bb]-> [pp] : fait régional. 

- "b-" préfixe action réfléchie. 

•RWE 

- rawwae 
—♦(arawwse) 

•FtX 

- j'xa 

—>(miriupc3y—>amurxay) 

-►(amorxoy / timmurxsyt) 

—>(smut'x3y—>asmurxsy) 

- rrxa 

■Orig. Ar. (>_>) 

•ÇXF 

- rxaf 

.»(apcaf—»ainarxuQ 

•Orig. probablement arabe qui devient par 
mëthathèse et assourdissement du [q] (u&j). 

•RXL 

- rraxlot 

•Rxç 

-rxoç 
—»(apca$) 

—>(ss3rx3ç—.asarxaÿ) 

—‘(urxis) 

•Orig. Ar. (o^p-j) 

•RY 

- iryi 

•RY, 

- aruy 

•1?Y 2 

- rripy 

.Kariray) 

—»(sripy-»asriroy) 

•ry 3 

-rayya 
—»(arayya) 

—►(mj’ayya—>amrayya) 

-rray 

■Orig. Ar. (Jj) 

•RYG 

- tarayyagt 
■Orig. Ar. (do) 

•RYJ 

- rsyyoj 
—>(ar3yyoj) 

—>(arayyaj) 

•RYL| 

- ryal 

-716 


•RYL a 

- taryal 

•RYS 

- buraysu / raysu. 

■Rq. 

- Le "bu" serait un affixe. 

•RZ, 

- araz 

—*(zarsz) s + araz 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale du nom *azaraz : fait 
régionale. 

•RZ? 

- razza 

—»(arazza) 

—»(rrzoyy3t) 

•RZj 

- rza 

—»(lamorziwt / tarzut) 

—»(mmorza—>ara3rzi—>îim9rziwzin / timarzatin) 

•ÇZi 

-RO? 

—»(mraz—*inarzaman) m agent + Ra? + aman 
—»(taruzi / tamarziwt) 

—►(amarrzu) 

.>(imor?i) 

-*(tra?ayt) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tarazayt : fait 
régional. 

•R?2 

- acu? 

•R& 

- rrazra? 

-»(ara?ja?) 

->(ara?|u?) 

■Rq. 

- Dédoublement de syllabe. 

-rru? 

•Rzy 

- rzah 

—»(arzah) 

•Ç?M 

-r?3m 

->(aryam / araddzum / arazzum) 

—>(zzam) langage bébé. 

•rzq 


! -r?sq 

->(ar?aq) 

- rr?.aq 

■Orig. Ar. (J j_>) 

•RZY 

-r?ay 

—►(lirzayt / tarzayt) 

—>(ssirzay—>asirzay) 

—»(mirzay) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *amir?ay : fait 
régional. 

•R£, 

- rea / irea 

—>(tamareiwt) 

—>(ssirea—►asipa) 

•çx 2 

-rperee 
—»(aper3s) 

—•(sraeras—» asperge) 

•RED 

-raeesd 
—>(ar9ee9d) 

-^(sraeesd—♦asroeeod) 

—»(amr3£E3d) 

•RYi 

-ray 

->(iray / trayt) 

-»(ssiray->asiray) 

•Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tirayt : fait régional. 

•m 

-r»y 

—►(lamsryiwt) 

—»(tawssryin) 

—♦(sspy—►asajyi) 

—(iryan) 

—(lirroyl) 

—•(traqa) 

-•(darya—►adaryoyO 
—‘(tterysy "‘ddarysy"—>ad9ry3y 2 ) 

—♦(sdsi'yay—>asd9ry3y) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tajaqa : fait régional. 

- Le mot "dsrya" serait à l'origine "torya" elle est 
brûlèe(cafè). 


- ipy 

•RTB 

- ryab 
~>(a|-yab) 

—>(anaryub / amoryub) 

•RYM 

- ryam 

.►(aryam) 

.>(sssryom—►asaiysm) 

—>(uryim) 

•ÇYN 

- pyysn 

—♦(areYY®n) 

—*(mpyyan—»ampyyan) 
—»(ainrayyan) 


S/S 

•S, 

-as 2 

^(isa) 

•Sa 

- assas 

.>(ussu-*ussuy) 

-♦(tissast) 

-♦(issas) 

-•(tassa) 

—»(tayust) 

-*(masan-*tmasant) 

—>(ass9w—>issaw) 

—»(tassawt) 

■Rq. 

Chute de la voyelle initiale de *amasan & *tamasant 
: fait régional. 

- Le "-w" de tassawt... serait un préfixe dimunitif. 

•Ss 

- assi 

—»(asagg w as / asokk w as) ass = jour, gg = dans, ass 
= jour. 

—»(assu) ass + u démonstratif 
—»(asssn) ass + u démonstratif 
—»(ass3nnafl) ass + nnatt 

•S 4 
-usu 
—>(tusul 2 ) 


•RY3 

- rya 

-Krayyu) 


- 717 - 










































* S 5 

- isi 

—♦(taysttsul / tayassut) 

—»(rnsisi-^amsisi—>tamsisitt) 

•s 6 

- issan 
■Rq. 

- Le "n" final serait la marque du pluriel. 

♦S 7 

- tsa 

•S g 

-si, 

~>(sikk) si + i-/y- 
—>(sukk) si + u-/w- 

-+(»ag~*sagg—►sag w --»sagg" v ) faits contextuels et 
régionaux. 

- .>(ssi 2 / zzi|-»zzay / ssay—»zzog / ssag) faits 

contextuels et régionaux. 

—►(ssyin) si + in démonstratif. 

—►(ssya) si + a démonstratif. 
voir Annexes./si. 

•Sg 

-si 2 

•Orig. Fr. (si). 

•S 10 

- ssa / ssu 
->(tusut 2 ) 

-»(ssanayda)ssa + anay + da 

•Su 

-uss 

-♦(usson) uss + sann 

*S 12 

- sasa 

—>(asasa) 

—»(ssasi) 

*S 13 

—»(llaslas.»aloslas) 

—*(llasl 0 s~+abslas) 

—>(llaslas-->slaslas—>aslaslas) 

•Rq. 

- Onomatopée, le [1] est un préfixe indiquant une action 
réfléchie. 

•SB 

- sibbu / sippu 
■Rq. 

- Assourdissement de [bb]—» [pp]. 

- ççabb / ssapp 


■Rq. 

- Assourdissement de [bb]-> [pp], 

•$b 2 

- ssubba / ççuppa 
■Rq. 

- Assourdissement de [bb]—»■ [pp], 

■Orig. Fr. (soupe). 

•$BGT 

- sbagiti 

■Orig. Fr. (spaghetti, “italien via le français") 

•SBIJ 

- sabbah / sappah 

—>(as3bbal.i / asappah) 

- sabhanaUah 

- ttasbih 

■Orig, Ar. dial, (sabbalj, ÿabhan-||ah, ttasbih). 

•$By, 

- çbah 

—*(tasabhi) 

—►(usbih—vbibbib / bippih) 

—»(s$bah—»aççbab) 

■Rq. 

- bibbih / bippih . Langage bébé. 

■Orig. ?! 

•$BH 2 

- ta$abhayt 

•sbh 3 

-sçbah 

•Orig. Ar. (çU—) 

•SBK 

- sbok 
-»(asbak) 

—»(usbik) 

•SBL, 

- tissubla 

•sbl 2 

- tasabbalt / tasappalt 
■Rq. 

- Assourdissement de [bb]-» [pp], 

•$BN 

- ççabun 

—♦(tçabunt) 

•Orig. Ar. Gr. 

•$BÇ 

- sbar 

—*(asbar) 

—»(as3bbar / açappar) 


—Kçsbsr, —»a$sbar) 

- 5§b3r 2 

•Rq. 

- Assourdissement de [bb]—► [pp]. 

■Orig. Ar. (j^t) 

•SERT 

- sbiritu 

•Orig. Fr. (spiritueux). 

•SBS 

- ssabsi 

—»(sabbas / S3ppss—>asabb3S / asappas) 
•Rq. 

-Assourdissement de [bb]-» [pp], 

■Orig. Ar. dial, (ssabsi, cw«) 

•SBT, 

- sbat 

—»(asbat) 

•sbt 2 

-ssabt 

■Orig. Ar. (oui) 

•ÇBJ 

- ççabbat / ççsppat 
-»(bbat / ppat) langage bébé. 

■Orig. Lat. (savate). 

•§BYL 

- çbaylu 
•Orig. ?! 

•SBYS 

- sbaysayya 

•SBE 

- sabbae / sappae 

—»(asabbae / asappae) 

- ssibae 
-sobea 

- sabein 
•Rq. 

- Assourdissement de [bb]-» [pp]. 

•Orig. Ar. (**+») 

•SBLR 

- sbierar 

—>(asbierar) 

■Rq. 

- Le "s-" serait un préfixe factitif. 

•SBY 

-ssbay 
—»(assbay) 

- ssbiyat 

■Orig. Ar. dial, (ssbaya, ssbay). 


•SC 

-ssac 

•SD, 

-asid 

•SD 2 

- asad 

•SD 3 

- ssidad 

—»(asidad) 

—»(ssidad—>asidad—>saydaçt) 

■Rq. 

- Le "s-" serait un préfixe factitif. 

- Chute de la voyelle initiale de *asaydad : fait 
régional. 

- L'emphase permet une déviation du sens primitif. 

•SD 4 

- sidi 

—*cidi (prononciation juive) 

- sidna 
-ssi 
•Orig. Ar. 

•sd 5 

- suda 
~»(asuda) 

■Orig. Fr. (souder). 

•SD 6 

- ssidi 

■Orig. Fr. (C.D-rom.) 

•SD, 

- ssadd 

•sp, 

- tasidutt 

- Le "s-" est probablement un préfixe. 

•§p 2 

- sad ,i 

- ç?^uh 

•SDN, 

- ssudan 

—>(asudan) 

--»(msudun~»amsudun) 

- Le "s" est probablement un préfixe factitif. 

•sdn 2 

- tisadnan 

—»(tizadnan)sonorisation de [s] 

-•(ticadnan) cçian + tisadnan 
—>(buzadnana) bu + tizadnan 
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*$PQ 

- çattaq 

—+(asattaq) 

- ssadaqat 
■Orig. Ar. (îii-») 

•SDK 

- asaddaray 

•çpç 

- ssdar 

—»(aç$#>r / asadri) 

—>(maÿd<»F) 

- Le "s-" serait un préfixe factitif. 

•SF, 

- ssiff 

—>(asifaf / asiff) 

•SF, 

- ssaffat 

•sf 3 

- ssaf 

•SF 4 

- tasfift 

•SF 5 

- tasisaft 

•SF 6 

- ssafi 

•§F 

- ?afi 

*§FPi 

- açfbd 

*§FP 2 

-çfad 

-»(açfad) 

-~»(ta$affatt) 

—>(ima$fad-»mçafd-adan) 
-►(ffad) langage bébé. 

•SFII 

- sfah 

.>(asfah) 

—>(usfih) 

•SFL, 

- asfal 

•sfl 2 

- tasfalt 

•SFNJ 

- ssafnaj 

—«(ssfsnjot) 


—Kasfanjay) 

•Orig. Ar. (güu,U) 

•SFNY 

- ssafnay 

—»(asafnay) 

-Le "s" est probablement un préfixe factitif. 

•SFR 

- asafar 

•ÇFÇJL 

- çforjal 
■Orig. Ar. ?! 

•SFT 

- tasoflit 

•SFY 

- sfay 

—»(asfay) 

—►(ssfay—»assfay) 

—»(asfi) 

—>(usfiy) 

—Kassffi) 

•SII 

- sha 

—>(sahhu) 

—>(ssha) 

■Orig. Ar. (.*-) 

•SH, 

- sahsab 
-♦(asabsab) 

•SPa 

- sub 
-♦(asub) 

*§P, 

- sahha 

- çabbit 
■Orig. Ar. (^>—) 

•sh 2 

- sahh 

- asahhi 
■Orig. ?! 

•SHD 

- shad 

—»(ashad) 

—>(sshad♦asshod) 

■Orig. Ar. dial. Alg. 

•§HP 

-çahhad 
—»(a?3hhad) 

■Orig. Ar. 

720 •- 


•SHL, 

- sahhol 

—>(asahhol) 

•SHL 2 

- ssahla 
•Orig. ?! 

•SHL, 

- shal 

—>(ashal) 

—»(sshal—>asshal) 

■Orig. Ar. (J*-) 

•ÇHL 

- çahhal 

—>(a$ahhs]) 

—*-(aç3hhil) 

•SHR, 

- sahhar 2 

—>(as9hb3r 3 ) 

—♦(asahhar) 

■Orig. Ar. ( W 

•SHR 2 

- sabhar, 

( —♦(asahhar, / asahhar 2 ) 

■Orig. Ar. 

•$HIjt 

- sÿahra 
- açabraway 
■Orig. Ar. 

•SHWK 

- sahwak 
—»(asahwak) 

—»(asahwakay) 

—»(msohwak—♦amsabwak) 
—»(amsahwak) 

•Rq. 

- Le "s-" serait un préfixe factitif. 

•SJD 

-sjad 
—>(asjad) 

—*(tajjatt) tasajjatt 
•Orig. Ar. (-^*) 

•SK, 

- isak 
—>(tiskatt) 
->(ssiskat~>asiskat) 

•SK 2 
- sak 

—»(tasuki) 


•SK? 

- tasakkit 

•SK, 

- sikuk 

•SKD 

-sakkad 
—►(asakkad) 

—>(amsakkad) 

•SKF 

- skaf 

—»(askaf) 

—>(sskaf—>asskaf) 

—»(tasakkift) 

—►(busakkîf) bab + usakkif 

•SKFS 

- ssakfas 

—>(asakfos) 

—♦(tasakfast) 

■Rq. 

- Le "s-" serait un préfixe factitif. 

•SKP 

-skah 
—*(askah) 

•SKL, 

- askalla 

•SKL 2 

- asaklu 

•SKNT 

- skanta 

.»(askanta) 

«Orig. Fr. (s'esquinter). 

•$GNP 

- çigund 

■Orig. Fr. (seconde). 

•SKR, 

- skar 

—>(askar) 

—>(sskar—*asskar) 

—>(askarjay) skar + jay 
-ssakvat 
•Orig. Ar. (>-). 

•SKR 2 

- tasakkurt 

■ -*(tazakkurt) sonorisation de [s], 

•SKRj 

- busakri 

•§KÇ 
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- skor 

—»(askar) 

—'(sskar—>assksr) 

—♦(amoskur) 

•ÇKJÇBL 

- çkarabila 

—»(askarabiloy) 

■Orig! ?! ' 

•SKS 

voir KS, 

•ÇKÏC 

- ÿkutoc 

•Orig. commerciale, {scotch). 

•SKYVR 

- ssakk w ar 
■Orig. Ar. 

•SL, 

- asollu 

•SL, 

-sul, 

—»(asul) 

•SL, 

-sali 

•SL 4 

-soll 

->(asolli) 

-^(asall) 

—»(SS3ll) (8+ SOll) 

-»(mmasla->amasla) 

—>(mmosla—♦amosloy) 
-^(inmosla^amoslay->tamoslayt) 

—^(sl-> élément de composition dans sluffo?. 

•sl 5 

- ssilu 

•Orig. Fr. (stylo). 

•SL 6 

- tisilott 

—>(tamsilt) 

—>(atsil) 

•SL 7 

- sluli 
~»(asluli) 

~->(tasoIluIit) 

•Rq. 

- Le "s" serait un préfixe et le mot d'origine 
onomatopéique. 

•SL, 

- tasili 


•SL, 

- asloy 

•ÇL, 

-çul 

■Orig. Fr. (sol). 

•$l 2 

- salla 
-»(a§alla) 

-*(ta§ollayt) 

•Orig. Ar. (sX-a) 

*?Lp, 

- çolloçl 

—»(asol1od) 

•Orig. Ar. (L t '^'0 . 

•§H > 2 

- çultfi 

•Orig. Lat. (solde). 

•SLF, 

- sallaf 
•Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de ‘asallaf : fait régional. 
•slf 2 

- tasolluft 

•SLF, 

-slof 
—»(aslaO 
—»(asalof / ssalof) 

•slf 4 

- asollaf 

•slf 5 

- aslif 

•SLG 

- aslugi / sslugi 

•ÇLGT 

- salgot / çolkot 
-»(açolgot / açolkot) 

—>(a?olguÇ / asolkat) 

■Rq. 

- La permutation [g] / [k] pour ces cas n'affecte en rien 
le sens de ces mots : variante libre. 

•SLH 

- sloh 
—►(aslab.) 

.*(salih) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *asalih : fait régional. 
*$LÇ[ 


- tiraoçloht 
■Orig. ?! 

•SLHM 

- asolham 
■Orig. ?! Ar. 

•SLK, 

- sollok 

—>(asollok) 

~>(solliku) 

—>(asollakoy) 

—»(amsoilok) 

-»(msollak—vamsollak) 

■Orig. ?! 

•SLK, 

- ssolk 

•Orig. Ar. (4Ut) 

•ÇLKT 

voirÇLGT 

•SIM, 

- aslom 

•slm 2 

- tsulmoyt 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tasulinoyt : fait 
régional. 

•SLM, 

- ssilom 

—>(asiloin) 

■Rq 

- Le V" serait un préfixe factitif et la racine d'origine 
arabe (Hum tS®) 

•SLM 4 

- ssollum 

•Orig. Ar. dial, (ssollum, ^i) 

•SLM s 

- lislam 

- slom 

—»(aslam) 

—»(amosbin / tamsolmoyt) 

—>(sslom—♦asslom) 

•Orig. Ar. (pu) 

•SLM 6 

- sslam 

- sollom 

—»(asollom) 

—»(msollam—>amsol1am) 

- slama 
■Orig. Ar. (A-) 


•SLMY 

- ssalmoyya 
■Orig. Lat. salvia. 

•SLN, 

- aslan 

•SLN 2 

- asslon 

•SLQ 

- slsq 

.>(aslaq) 

•SLQB 

- asollaqbu 
■Rq. 

- Le si- est probablement un préfixe mais inconnu. 

•SLW, 

- slaw 

—>(tislawt) 

—>(mislaw—»tmislawt) 

—>(ssislaw—>asislaw) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *amislaw : fait 
régional. 

•slw 2 

- asolwan 

•slwy 

- tasliwya 

—f(tasliwYOtt) 

•slx 

- slox 

—>(aslax) 

■Orig. Ar. (jL.) 

•SLY 

- tasolya 

•ÇLY 

- açolyay 

-Kvyayjlangage bébé. 

•SM, 

- asom 

—>(tisomt) 

—>(anisim) 

•SM 2 

- isom 

—>(samma—>asamma) 

—>(issomma) 

•SM, 

- sama 

—>(asama) 


























~>(msama—»amsama) 

•SM, 

- sm- 

•SM s 

- tasamt 

•SM» 

- tsummat / tisumma 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tasummat : {ait 
régional. 

- Ce mot est souvent utilisé dans sa forme plurielle. 
•SM, 

- usam / usinait 
■Rq. 

- La forme singulière de ce mot est rarissime. 

•SM s 

- smam 

—>(tasnmmi) 

-+(asaminam / asammum / tasammumt / 
isammaman) 

—>(ssmam->assmam) 

•SM, 

- ssusam, 

—►(asusom,) 

->(sasam) 

—>(tasusmi) 

—>(susu) langage bébé. 

•Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *asasam : fait régional. 

•SM,o 

- tawsamt 

-»(ssus3m 2 —►asussm,) 

•SM h 

- ssima / ssimot 
■Orig. Fr. (ciment). 

•SM, 2 

- SS3111 
■~>(ussim) 

~->(issam) 

•§M 

- assmmay 

•SM B 

- tsumbayt 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tasumbayt : fait 
régional. 

- Le "s-" serait un préfixe factitif. 

•SMD 


- ssumsd 

.>(asiim3d) 

•SMD, 

- tisimstt 
■Rq. 

- Cette racine serait la métathèse de la racine msd ou 
l'inverse, 

•SMD 2 

- smsd 

—>(tasmudyi) 

—»(as3inmad) 

—>(as3inmid) 

—‘(bussmmid) 

-->(ssm3d —> asçmsd) 

•SMÏJ 

- smsh 

—>(asmah) 

—»(msamah—>amsamalj) 

■Orig. Ar. (^) 

•SMN, 

- asmon 

•smn 2 

- ssimanat 

■Orig. Fr. (semaine). 

•SMNDL 

- s mandat 

—>(asni3nd3l) 

■Rq. 

-Le sm- serait un préfixe "fausse ressemblance". 

•SMQR 

- ssmiqri 

•SMR, 

- ssumarat 

•Orig. Fr. (sous-marin). 

•SMR? 

- smir 
->(asmir) 

■Rq. 

-Le sm- serait un préfixe. 

•§MÇ, 

- smaja 

-^(taçammarayt) 

•ÇMÇ 2 

- ssmmsr 
—►(asammsr) 

—>(§ammar) 

■Rq. 


- Chute de la voyelle initiale de *a$ammar : fait 
régional. 

•ÇMR, 

- taçammart 

•SMRD 

- ssmirdi 

•SMRTCP 
voir MRCTCP 

•ÇMÇR 

- ssmçor 

—»(as3m?3î') 

—‘(assmçar) 

■Orig. Ar. Pr. 

•SMT 

- tsamutt 

—‘(ssumat—*asuni3t) 

^(ssurnot-^msumut—>amsumut) 

■Rq. 

- Entre cette racine et la racine "mt" (mrnst) il y a 
beaucoup de similitudes. 

- Chute de la voyelle initiale "a-" de *tasamutt : fait 
régional. 

•ÇMTC 

- çmatca 

—>(asmatca) 

•Orig. Fr. (smasher). 

•SM Y 

- asmayyu 

•ÇM2ÜW 

- tassmziwt 
■Rq. 

- Le "s-" et le "-w" seraient des affixes. 

•SML 

- ssumeot 
■Orig. Ar. 

•SMYD 

- ismsy 

—>-(ss3mY3d) 

—‘(asamyad) 

■Rq. 

- La disparition du "d" finale de ismsy est mystérieuse, 
voir le phénomène inverse avec la racine(cr) tucsrda. 

- Le nom du village algérien Busomyun est formé à 
partir de ce mot. 

•SN, 

- isssn 

—'(ssinan—*asinan) 

■Rq. 


- Ce mot serait d'origine germa.nique(haut allemand) 
"alansa". Pour le parler de Figuig, il proviendrait 
vaguement du latin : il est très proche phonétiquement 
du mot espagnol "a/esna". Son équivalent français 
‘ 'alêne "est de même origine. 


•SNj 
- tisont 


—►(tamusni) 

—>(msussun—vamsussun) 

—►(tamusnoyt) 

—•(amusnaw) 

•SN 6 

- ssannat 

->(as3nn3t-*as3iini) 

■Rq. 

-Cette racine serait composé de la racine V attacher 
et de "ni," ficelle (assas tinalli). 

•SN, 

- ssni 

—►(assni, / assni 3 ) 

-»(tamsunnsyt) 

•SN 8 

- ssunnst 

—>(asunnsy) 

—»(tasunnsyt) 

•SN, 

- assnnan 
-•■(tassmiant) 

■Rq. 

- Le "-n" serait un suffixe qui sert à former des adjectifs. 

•SN, 

- sun 

—>(asun) 


—» (açuna) 

■Orig. Fr. (sonner). 

«ND 

- sanida 
■Orig. ?! 


i 



























- asonnif 


•snf 2 

- tissinoft 

•SNFS 

- isonfos 

.> (ssonfos , —tasonfos) 

■Rq. 

- Le "s-" initial est probablement un préfixe factitif. 

•SNJ 

- asaruiaj 

•SNM 

- ssinima 

•Orig. Fr. (cinéma). 

•SNQ 
-sanoqqu 

•ÇNQ1.) 

- taÿonqutt 
•Rq. 

- Le "s-" serait un préfixe indiquant l’agent. 

W 

- taçonnart 
■Orig. Ar. (?.>-) 

•SNS 
-asnus 

■Orig. Lat. (asinus), 

- ççinçob 
-►(açin$ob) 

■Rq. 

-Le "s-" initial serait un préfixe factitif. 

•ÇNÇYB 

-ssançayob 
—>(açon?ayob) 

■Rq. 

- Le "s-" initial serait un préfixe factitif. 

•SNT 

- ssinta 

■Orig. Esp. (cinta "bande") 

•SNTM 

- çantim 

■Orig. Fr. (centime). 

•SNTR 

- sontor 

—»(asontei) 

—»(asantar) 

—►(ssnitra / ssinotia) 


- asinaw 
—»(ssinow) 

■Rq. 

- Le "s" est probablement un préfixe ; le mot serait à 
comparer avec le mot "nnaww" = "pluie" en usage 
dans les parlera marocains et algériens” 

- Les racines n 2 / nj 3 / jnj / jn 4 / yni / ny, et snw 
renferment toutes l’idée de l'eau. 

•SNY 
-sonya 
—»(asonyi) 

■Orig. Fr. (signer) 

•ÇNY 

- ssinoyyot 
■Orig. ?! 

•§NL 

- sonnas 

—»(a$onnoe) 

■Orig. Ar. dial, (sonnas) 

•SNY! 

- tasonnayt / tasonnaxt 

•SNYî 

- ssunay 

—>(asunoy) 

- Le "s-” serait un préfixe factitif. 

•SQ, 

-suqqoy 

•SQ 2 
-soqq 
—»(asoqqi) 

—*(tasoqqayt) 

->(msoqqa—►amsoqqa) 

•SQî 

-sqa 

—(soqqu) 

—*(ssqa—»assqa) 

•SQDW 

- sqiddow 

—>(asqiddow) 

■Rq. 

- Le "s-" serait un préfixe factitif. 

•SQF 

- asqif 

—»(tasqift— 

■Rq. 

- kkifi diminutif 

- tasqift sens détourné 

•SQQ 


-ssqaq 
—•(tasqaqt) 

—*(kkak) langage bébé. 

•Orig. k. (o'^j) 

•§QÇ|/§YÇ 2 

- taçaqqaft / taçyort / tasyort 

•SQr 2 /sxr 

-çqar 

-Kaçqar) 

! —>(§çqor >assqor) 

—( u ?qir) 

—♦(sxoj-—*-aÿxar) 

—»(çxor—>saxxor—>asoxxor) 
■Orig. ?!Ar. (jfc»U) 

•SQS 
-soqsa 

—>(asoqsa / asoqsi) 

—>(squzza / asquzza) 

•ÇQT 
-çqot 
—(açqat) 

■Orig. Ar. 

•SR, 

- asor 
—>(isar) 

•SR 2 

- sar 

—►(tisart) 

-•(ssisar—>asisar) 

•SR, 

, -sara 

—>(asara) 

■Orig. ?! 

•SR 4 

-sra 

—>(sorru) 

—>(ssra—»assru) 

•SR 5 Onomatopée. 

, - sorr 

—>(asorsar) 

—*(sorsor-*asorsor) . 

•SR 6 

- isoisor 

•SR 7 

- asru 

•SR? 

- ssiru 

■Orig. Fr. (sirop). 


i 


•Wi 

- açorsup 

- taçra 

- asorrar 

•SRB 

- sorba 

—»(asorbi) 

■Orig. Fr. (servir). 

•SRD 

- srod 

—»(asrad) 

—►(usrid) 

—>(assord) 

•SRDN, 

- asardun 

—»(asordoyyuI) asordun + ayyul 

•SRDNz 

- ssordin 

■Orig. Fr. (sardine). 

•SRF, 

- srof 
-+(asraf) 

.►(mmossraf—>amossraf) 

•srf 2 

- sorrof 

—*(asorraf) 

-*(asrayfoy.>tasrayfoyt) 

■Orig. Ar. ( <-i>V 

•SRF, 

- sarifu 

•SRF4 

- tasroft 

•srf 5 

- tanosrifl 

•§ÇF, 

- tusraft 
•§RF 2 

- sçupof 

.►(asuvof) 

.>(Çupi) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *a$urif : fait régional 
•§ÇF, 

-spf 
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—>(asral) 

♦srf 4 

- asruf 

•srf 5 

- çorpf 

—>(aS3tl3f) 

-Orig. Ar. (<-*>«) 

•ÇRD 

- spd 

—*(asrad) 

—♦(masrad) 

~>(sspdi->aç§pdi) 

^(asarrud) 

—>(bbasrupd / ppssrapd—»ab3Sj , upd) 

—>(bb3Sîaipd~ >s b3sruT3d—♦asbasi'upd) 

■Rq. 

- Les derniers mots seraient préfixés en 
"b"action réfléchie. 

- spd svaler serait-il préfixé en "s-" et aurait-il la 
même origine que arud ? "spd’' = mettre dans amd 
(Gros intestin) ? 

•SRG 

- sarig 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *asarig : fait régional. 

•SRH 

- sorrah 

—►(asarrah) 

■Orig. Ar. (ç>») 

•§RH, 

- sph 

-Kaçrak) 

-»(açorrah) 

-KsÇPb.>aç?ph) 

-♦(ççartiat) 

•§rh 2 

- sarpb 

—>(asarpb) 

•SRJ 

- asarij / ccarij 

■Orig. Ar. feu*-) du Pr. 

•$RJN 

- ççajjan 

•SRM 

- ssiram 

—»(asiram) 

•§ÇM 

- çpm 


—>(a§pm) 

—>fa$arram / taprraint) 

-♦(usrim / tusrimt) 

—>(a.prrim) 

—>(anasram) 

•§ÇND 

- ?çrund 

•SRS, 

- suras 

—>(tasarsiwt) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *asuras : fait régional. 

- Le "-w" de tasarsiwt serait suffixe dimunitif. 

•srs 2 

- as iras 

•SRÏ, 

- tsuratt, 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tasuratt : fait régional. 

•srt 2 

- tsurett 2 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tasuratt : fait régional. 
■Orig. Ar. (îjj-) 

•srt 3 

- asurtay 

—♦(tasurtayt) 

•SRW 

- çraw 

—>(tiçrawt) 

—►(misi'aw) 

->(ssiÿpw) 

->(asi?raw) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *ami§raw : fait 
régional. 

•SR Y, 

- srey 

—»(asray) 

•SRY 2 

- ssirayyat 
■Orig. ?! 

•JjRY 

- çaray 

-*(salay) langage bébé. 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *a§aray : fait régional. 
•$Ç£ 


- spe 
-»(açpe) 

—»(§§pe—♦asspe) 

•SSB 

- sasbu 

■Orig. Fr. (chasse-peau). 

•SSD 

- ssusdi / asusdi 

•SSFND 

- sasafmda 
■Orig. ?! 

•ST, 

- satti 

•STj 

- tisayt 

•STj 

- satta 

- sattin 

■Orig. Ar. dial, (satta, sattin) 

•§Ti 

-ssatt 

—>éas3tti) 

•ÇÎ2 

-eufa 
—»(açuta) 

•Orig. Fr. (sauter). 

S'h 

-ça(ta 
—»(a$atta) 

•Orig. Ar. 

•STF, 

- staf 

—►(astaf) 

-►(ustifj 
—►(imostaf) 

-♦(tastaft) 

—►(mastaf-annwi) 

—>(nmistaf—»anustaf) 

•stf 2 

- sattaf 

—Kasottaf) 

•STF 

- sapf 

—>(asataf) 

—>(mçataf—»amsataf) 

■Orig. Ar. ) 

•STH 


- satha / sadha 
—►(asathi / asadhi) 

■Rq. 

- La variation “t7 "d", pour ce cas précis, est 
régionale(Zënaga vs ailleurs). 

■Orig. Ar. (*u.) 

•STHL 

- stahal 

—>(astahal) 

■Orig. ?l. 

•STK 

- stika 
-»(astika) 

■Orig. Fr. (astiquer). 

•STI- 

- §(ala 
—►(açlala) 

- ÿialasyun 

■Orig. Fr. (installer & installation). 

•STN 

- sstan 

.>(axsOn) 

•STQL 

- staqall 
-►(astaqall) 

- listiqlal 

■Orig. Ar. (staqall, listiqlal. J&-'*) 

•§TSR 

- etasor 

—(astapr) 

•STWL 

- tisatwalt 

•SW, 

- tiswatt 

•SW 2 

- S3W 

-»(ssaw) langage bébé. 

—*(ssaw) 

—»(tissi/tisswa—*tisswi) 

.Kamsu) 

.Kasawway) 

■Rq. 

- tisswi (langage bébé). 

•SWB 

- sçwab 
~>(aswaybay) 

■Orig. Ar. (çswab, sawab, 

•§WD 
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- uswid 

•$WL 

- çawal 

—►(asawal) 

•S WN, 

- tasiwant 

■swn 2 

- sawan 

—>(asawan / tasawant) 

•SWR, 

- aswir 

•swr 2 

- sswari 
■Orig. ?! 

•§WR 

- ÇaWWaf 

—>(aæwwor) 

—>(aæwwar—>ta§awwart) 
■Orig. Ar. (,»->) 

•SWT 

- siwt 

•SWY 

- sway 

.>(asway) 

•SX 

- SS3XS3X 

-»(asoxsax) 

•SXNZR 

- sxunzar 

—►(asxunzar) 

•Rq. 

- Le "s-" serait un préfixe factitif. 

*§XR 

voir ÇQR 2 

•SV, 

- ssayi 

•SY 2 

- ssissay 

—‘(asissay) 

•SY 3 

- tissayt 

•SYj 

- sayçay 

•§y 2 

- ÿçayat 

•SY1), 


- çyad 
->(asyad) 

—Kssyad—^asçyad) 

—♦faraaçyayad) 

•§yd 2 

- sayyad 

—>(asayyad) 

—>(asayyad) 

■Orig. Ar. dial, (çayyad, $sayyad, -4^) 

•SYH 

- amsayyab 

•SYL 

- ssayyalat 

■Orig. Ar. dial, (ssayyala). 

•SYQ 

-sayyaq 
—>(asayyaq) 

•SYR, 

- syuri 

—>(asyuri) 

•SYR 2 

- sayyar 

—>(asayyar) 

•SYR, 

- asyar 

■$YR 

- ssyyor 
-*(a§ayyar) 

-•(buçayyar) 

•SYS, 

- sayasi 

—>(sayas 2 ) 

—*(asayas) 

•Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *asayos 2 : fait régional. 

•SYS 2 
-sayyas 
—*(asayyas) 

■Orig. Ar. (^u-) 

•SYSj 

- tasyast 

•SE, 

- saea 

—►(sacak) Le "k" permet d'éviter le hiatus. 

—■(saeanak) langage des jeunes. 

•SE 2 

- ssaeat 


■Orig. Ar. («-Lu) 

SED 

-asasday 
■Orig. Ar. (a*-**) 

•SEF 
-saeaf 
—>(asaeaf) 

—►(msaeaf—*amsaeaf) 

—»(amsaeaf) 

•SY, 

-say 

—>(tamasyiwt) 

—>(anisay~>tamsayt) 

—»(tamsiyt) 

•S \ 2 

- ssissay 

—>(asissay) 

—»(amsussay) 

•syn 

-ssyad 
—*(asaydi) 

-*(mmossyad->amassyad) 

—»(amossyad) 

—*(ssiydaw->asiydaw) 

■Rq. 

- Le -w final de ssiydow est un suffixe dirvunitif. 

•SYM 

- amasyam 

- Le "m" du début serait un préfixe indiquant l'agent. 

■SYR, / ?QR 

- asyar 

—> (azaqqur—» tazaqqurt) 

—>(tam?ayront) ni 4 syr Celle qui est boisée. 

•SYR; 

voir ÇQRi. 


T/T 

•T, 

- tuta 

r 

•T 2 

- ut 2 / wwat 
— > (tiyti) 

—»(insuta—>ainsuta) 

* —>(amattut) 


•T 3 

- tatta 

•T, 

- tata 

•T s 

- tta/ttu 
—♦(itta) 

—♦(ssatta / ssattu—*asatti / asattu) 

—►(amattu) 

■Rq. 

- La forme "ttu" oublier est en usage dans les ksours du 
nord-ouest. 

•T* 

- tutlu 

•T. 

-tin 

—►(amattaw) 

—►(smittaw—►asmittaw) 

•Ï2 

- ti«a 

•TB 

- tabb / tapp 

—»(atabbi / atappi) 

■Rq. 

- Assourdissement de [bb] —» [pp] : fait régional. 

•TB, 

-uRub 
—»(tuttubt) 

•Orig. ?! 

•TB 2 

-taba 

•Orig. Fr. (tabac). 

•TB 3 

- tabb / tapp 
->(ttablab—>atabtab) 

—♦(stabtab—»astabtab) 

-■(amaltabtab) 

■Rq. 

- Assourdissement de [bb]—» [pp] : fait régional. 
■Orig. Onomatopée. 

•TBB 

- atbib 
■Orig. Ar. 

•TBDG Onomatopée. 

- ttabaçiag 

•TBG 

- (abbag / tappag 
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—>(atobbsg / ateppsg) 

•Rq. 

- Assourdissement de [bb] —> [pp], 

- Ce mot serait probablement d'origine arabe dialectal. 
En tout cas, chez les nomades de la région de Figuig, il 
signifie tresser des plats (ttbog avec l'alpha donc 
un métier de peu d'importance pour un nomade. 

•T B J 

- atobji 

•TBL 

- «abtat 
■Orig. Fr. (table). 

•TBR 

- atbir 

•TB* 

- tabaya 

•TBTL 

- ttob'til 

•TBY 

- tabaya 

•Orig. Ar. (iA) Pr. 

•TC, 

- toc 

-*(tamatciwt) 

—>(ainotci, imotci) 

-»(utcu) 

-»(msotca-»ams3tca) 

—v(montec) 

-»(sstoc / cctoc—>asotci / acotci) 

-+(amottotci) 

—>(bubcica) 

■Rq, 

- Le mot buhcica pourrait être interprété ainsi : bh 
gorge-ne manger = conduit pour nourriture 

•tc 2 

- tutcut 

•TCj 

- tuca 

—>(atuca) 

•Orig. Fr. (toucher). 

•TC, 

-ttic 

-Ktici) 

—Ktoyyoc—>atsyyoc) 

—>(amdayy3c) 

—>(amtoyyoc) 

•Orig.?! 

•tc 2 


- fteae 

•TCL, 

- tcol 

—»(atcal) 

—*{atcil) 

—‘(ssotcol / ccstcsl—«asstesi / acatcal) 
•Rq. 

-Assimilation [ss'J—>[cc]. 

•tcl 2 

- timattcalt 

•ICM 

- amatteim 

•TCN 

- ttein-ttein 

•TCR 

- tcar 

—>(tutcurl) 

•TD 

- tad 

•TD / D, 

- ttad 
-*(udud) 

—>(ssud3çi / ssutt) 

-♦(asudaçt) 

-•(tamassudatt) 

♦(imattad) 

•TF, 

- ataf 
—>(itaf) 

->(ssitaf-»asitaf) 

—»(msataf—»ainsataf) 

•TF 2 

- tlfu 

•tf 3 

- taftaf 

—>(atoftaf) 

.>(stafbf—>astatbf) 

—>(ttfataf) 

•TF 

- ttaf 

—>(tutfa / ittaf) 

—>(amattaf) 

—>(msuttuf—>amsut{uf) 

•TF* 

- ttaffab 

—»(ttaffahat) 

•Orig. Ar. 


•TFR 

- taffor 

—»(a{affar) 

—t-(amtaffar) 

•TFS, 

- ataffus 

•TFS 2 

- ttifis 

•Orig. Fr. (typhus). 

•TH 

- tahtah 

—♦(atahtah) 

—(atabtib) 

—*(st3bt0b—»-ast3ht3h) 

•TH 

- tahtah 

—*(atabt3h) 

—>(insattah—>amsattah) 
-*(tatah) langage bébé. 

•TJR 

- ttajar 

•Orig. Ar. (_»ü) 

•TKÇ 

- ttakçi 
•Orig. Fr. (taxi). 

•TK 

- ttakk 

—*(taktak->ataktak) 

—>(staktak—*astaktak) 
■Orig. onomatopée. 

•TL, 

- italli 

•TL 2 

-tla 

•TL, 

- ttal 

—»(ittal) 

•TL 4 

- tataltult 

•TL S 

- talla 

—>(atalla) 

•TL, 

-tla 

—>(tallu) 

•Orig. Ar. 

•TL 2 
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- tala 

—>(atala) 

•Orig. Fr. (étaler). 

•TLB 

- tîalab 
■Orig. Ar. 

•TLFZYN 

- ttilifizyun 
■Orig. Fr. (télévision). 

•TLG 

- tallag 

—(atallog) 

—(atallag) 

•TLJ 

- tatallajt 
■Orig. Ar. 

•TLM 

- ttlam 

•TLQ 

- tlaq 

—>(atlaq) 

—♦(ulliq) 

-^(amatliq) 

•TLS, 

- atollis 

•tls 2 

- atalsay 

•TLT 

- tlatin 

- tlata 

•Orig. Ar, dial, (tlata & tlatin). 

•TLT 

- «lata 

■Orig. Ar. (.ta») 

•TLS 

- tbe 

—>(atlae) 

—‘(amotlue) 

—♦(msotlae—>amsatlae) 

.»(ss9tbc-»as3tbe) 

—>(ss3tloe—>as3tlas) 

—»(ss3tl9e-»bus3tlae) 

•TL\ 

- tatluyt 

•TM, 

- itom 

•TM 2 
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- tamtem 

—»(atemtem) 

—»(stamtam—»astamtam) 

■Rq. 

- Cette racine serait d'origine onomatopée. 

•TMBR 

- ttambar 
■Orig. Fr. (timbre). 

•TMNY 

- tmanyin 

- trnanya 

•Orig. Ar. diai. (tmanyin & trnanya). 

•IMR, 

- îmar 
--►(atmar) 

—‘(ssatmar >asatmai) 

—>(ssotmor—►asatmar) 

—>(nisotmav—»amsatmar) 

•j'MR, 

- îammar 
-►(atammar) 

TM§ 

- tmoç 
-v(atmaç) 

—►(irirniç) 

•TN, 

- alan 

-►(tan) chute de "a" chez les âgés. 

—►(ata—►atak) 

-►(atanak) langage des jeunes. 

■Rq. 

- Le "k" permet d'éviter le hiatus. 

•tn 2 

- tanna 
~>(tannak) 

•Rq. 

- Le "k" permet d'éviter le hiatus. 

•TN, 

- ttun 2 

■Orig. Fr. (thon). 

•TNa 

- tann 

■Orig. Onomatopée. 

•TN, 

-ttun, 

- kilutun 

■Orig. Fr. (tonne & kilotonne). 

•TNC 


- ttinac 

•TNEC 

-taneac 

■Orig. Ar. diaL (taneac). 

•TQ 

- ttaqtaq 

•Orig. Onomatopée. 

•TR, 

- itri 

•TR 2 

-ttar 
—*(tutra) 

-♦(imattar) 

•TR, 

- ttru 

•TR 4 

- tan- 

—►(tortar—>atertar) 

—►(stertar—»asterter) 

->(tartar->atartar) 

-»(tartar-»atartai) 

—> (ttartar—> adardar) 

—>(rta|1ar—*amatta]dar) 

.-Kddaidar—►adardar) 

►(ddardar—♦ amaddardar) 

.►(ddardar—>sdardar—»asdardar) 

■Orig. Onomatopée. 

♦TR, 

- ttar 

■Orig. Ar. dial. (ttar). 

•m 

- litru—♦itru 

- dikalitar 

- hiktulilar 

■Orig. Fr. (décalitre, hectolitre). Le mot “litre" serait 
d’origine espagnole "litro" il aurait transité via le nord 
marocain "le rifain” ou l'arabe dialectal du nord. 

•TR, 

- tlarat 

■Orig. Ar. dial, (ddara) 

•m 

-tar 

—►(titart) 

—►(ssi(ar) 

—>(asitar) 

-tra 

■Orig. Ar. (<*s» 


•TRB 

- ttrab 

—>(atarbi) 

—*(ss3tr3b->as3(r3b) 

•TRBC 

- aiarbuc 

•TRBNP 

- (rabandu 

■Orig. Esp. (contrabando "contre bande") 

•TRC 

- trac 

—*(atrac) 

—►(îtarcat) 

•TRD 

- ttrid 

—>(ttridat) 

■Orig. ?! 

•TRD, 

- «radat 

•TÇP2 

- ttrad 

1 -TRP, 

-turda 
—‘(aturda) 

■Orig. Fr. (tordre). 

•TRF 

- amattoi/fu 
■Orig. Àr. (>-*_>ty 

•TRFN 

- ttirifun 

—►(tri funa—►atrifuna) 

■Orig. Fr. (téléphone(r)) 

•TRG 

- terre g 

I —>(at31T3g) 

—•(atarrag) 

•TRH 

- tarab 

I —►(atarah) 

—Kamtapb) 

—»(tanab—►atarrah) 

•TRK 

, - tarrak 

—►(atarrak) 

•TRN, 

- ttrin 

- 'Orig. ?! 


•trn 2 

- trina 

—»(atrina) 

—»(ssatrina—►asatrina) 

■Orig. Fr. (traîner & entraîner). 

•TRS, 

- atarras 

•TRS 2 

- ttrass 

•TR§, 

- aturpis 

•TR§2 

- traça 

—»(atra§a) 

■Orig. Fr. (tracer). 

•TRSN 

- ttrisinti 

- ttrisyan 

■Orig. Fr. (électricité & électricien). 

•TS 

- ttos 

—►(ittas) 

-►(imottas) 

•TS. 

-m 

“♦(iteÇ) 

—>(ssutoç—»asutas) 

—>(imatto?) 

—►(tinyit / tinyat) 

•Rq. 

- "tinyit / tinyat" Ce mot se prononce [(inyi(] / 
[îinyafl ou [tinyit] / [tinyat) et il est interprété tantôt 
comme Tinn n yitas "Celles du sommeil" et tantôt 
comme Tinon n yid 'Celles de la nui!". La dernière 
prière musulmane d'une journée. 

•TS2 

- attaç 

•TSTS 

- ttsitsi 

•TSE 

- tassa 

- tassin 

■Orig. Ar. dial, (tasea & tasein), 

•TW, 

- tiw-tiw 

—> (ta w ta w—* atawtaw) 

—>(tawtaw~>atawtaw) 

—*(tawtaw—>stawtaw—>astawtow) 
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■Orig. Onomatopée, 

•TW 2 

- tawwa 

—>(atawwa) 

—> (mtawa—»amta wa) 

• iwh 

- tswwoh 

—>(al3ww3h) 

—>(mt3wwah—>amt3\vwah) 

—>(mt3wwab—>amt3WW3lj) 

—>(ttayh3t) 

•TWL, 

- ttawil 

•twl 2 

- twali 

•'|’WS 

- ttawos 
-Orig, ?! 

•jwy 

- twsy 

.>(atway) 

—Kmsotway—>ams3tway) 

•TWI 

- tSWWOS 

—►(atowwoe) 

■Orig. Ar. (£ti>) 

•TX 

- ttSXtSX 

—»(at3Xt3X) 

->(.St3Xt3X->aSt3Xt3X) 

-»(mtutex~>amtutex) 

—»(mtut9x-*ssamtut9x-»as3mtut3x) 

•TXF 

- ttaxfif 
■Orig, ?!! 

•TY, 

- atiy 

•TY 2 

- atay 

•~>(tatay) langage bébé. 

■Orig, commerciale. 

•TY. 

- taftayt 

•TY 2 

- tay-tay 

•TYa 

- tjayat 


■Orig. Ar. 

•tyr 

- îfëyyapt 
■Orig. Ar. 

•tz 

- Çti?3t 

•Tyw 

- tysw 

—>(atyaw) 

—>(sssty3w—» asetyaw) 
—>(ttysw) 


V 

Les mots ayant le son [v] sont rares dans le parler de la 
zone de Figuig et ils ne sont pas tous empruntés aux 
autres langues d'ailleurs même bien des toponymes et 
des paronymes de cette région ont ce son Viwal, 
Vvuta, Vvu, Vavva... Il ne s'agit pas du même 
phénomène que pour le Kabyle taqbayloyt où le [v] 
n'est qu’un [b]. Ces mots sont donc mentionnés in la 
lettre B. 



•W, 

- aw 

•W 2 

- iwa. 

•W 3 

- iwa 2 

•W 4 

- tiwa 

•W 5 

- wi 

—>(wikk) 

■Rq. 

- Le son [kk] se manifeste dans certaines situations 
pour éviter le hiatus. 

•WC, 

- wae 


•WC 2 

- WW9CC 

—>(\VW3CW3C--» awocwoc) 

•Orig. Onomatopée. 

•wc 3 

- wawca 

—>(ca 3 ) aphérèse. 

•WCD 

- tawcott 

—--(butucdin) 

•WCNi 

- twacunt 

—►(twayunt) 

—>(wacuna) 

—>(lwacun) 

■Rq. 

- Suppression de la voyelle initiale pour rendre une 
qualité inhérente à l'homme "wacuna". 

- Apparition du "1" pour former le collectif "lwacun" 

•wcn 2 

- twiccont 
•Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tawiccont : fait 
régional. 

•WD, 

- awdi 

•WD 2 

-gg w 3d/kk w 9d 
—>(tiwdi) 

—*-(imagg w 3d / ini3kk w 3d) 

—*(ssigg w od / ssikk w 3d—*asigg' v sd / asikk' v od) 

•Rq. 

-Assourdissement de [gg w ] -*■ [kk w ] : fait régional. 

•WD 3 

-awdad 

•WD, 

-awad 

—»(igg w ad / ikk"ad / iwad) 

-♦(ssiwad—*asiwod) 

—>(ssiw3d—*asawad) 

—>(mwawad—►amwawad) 

—>(amaw3d) 

~>(msawad—»amsawad) 

•WD 2 

-uda 

-»(W3ttu) 

~>(ssuda—*aswatju) 

•WD, 


- tiwdstt 

—Kwatîad—>aw3tbd) Langage jeune. 

•WDP 

- wsddoh 

.»(aw3ddoh) 

~>(amw3dd3h) 

—♦(swaddalj—►aswaddal?) 

•WDN 

- iwdan 

•WF 

- wfa 

—>(woffu) 

-->(ss3wf'a—j-aswoffu) 

•WGP 

- wgod 

—♦(amugod) 

•WH, 

- wahi 

•WH 2 

- wah 2 

•WHj 

- awwah 

•WHL 

- wahli 

•WHM 

- wham 

.>(awham) 

—‘fssawhorn—>as3wh3m) 

■Orig. Ar, (<*j) 

•WJ 

-wajj 

->(WW3jW3j-»aW9jW3j) 

—Kwwajwaj.►awsjwaj /tawsjwajt) 

-+(jpwpw » ajawjow) 

—•(iujju) 

•Orig. Onomatopée. 

- Dédoublement de la syliabe "wj". 

- Chute de la voyelle initiale de *ajujju : fait régional 

•WJB 

- wsjjsb 

—»(aw3jjab) 

•WJD, 

- tawajda 

•wjd 2 

- wjsd 

.>(awjad) 

—>(ssujad / jjujod—»asuj3d / ajujsd) 
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■Rq. 

- [s] + [j] -* [jj] Assimilation. 

■Orig. Ar. Oj) 

•WJD 

- tawsj(latt 

•WK 

- wakk 

•WKH 

- wkoh 

—♦(awkalj) 

—♦(ssawkah—»asowk3l;i) 

•WKR 

- tawakreyt 

•WL| 

- awal 

—♦(tawalt) 

—♦(ssiwol—>asiw3l) 

—>(tasawall) 

—♦(msawal—>amsawal) 

- ♦(amsawd) 

—♦(nawal—♦anawal) 

•WLï 

-awal 

—>(tawla) 

—♦(waywal) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *awaywal ; fait 
régional. 

•WLj 

- iwal 

•WL„ 

- tiwli / twili 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tawili : fait régional. 

•WI75 

- tawila 

•WL 6 

- twala 
•Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tawala : fait régional. 

•WL 7 

- wala 

—♦(awala) 

—♦(mwala-->amwala) 

•WL S 

- walla 
—♦(awal la) 


•WLç, 

- walu 
■Orig. ?! 

•WLjo 

- iwalla 
■Rq. 

- Se prononce avec emphase. 

•WL„ 

- awlalli 

•WL 12 

- wglwal 

—♦(awalwal) 

—>(tiwliwla) 

■Rq. 

- Dédoublement de la syllabe "wz". 

•WLF 

- wabf 

—♦(awabf) 

—♦(mwalaf : -*amwalaf) 

—►(swalof— ♦aswabf) 

—►(arawalaf) 

- lwalf 
•Orig. ?! 

•WLH 

- waltah 

—♦(awslbh) 

-♦(mwsllah-♦amwallah) 

•WLS, 

- awtass 

•wls 2 

- tawalsa 

•WLSj 

- walisu 

•WLTM 

- tawaltimt 

•WLYN 

- walayanni 
■Orig. ?! 

•WM 

- wamma 

•WN, 

- *yiwan 

.♦(ssikk'bn) 

-♦(asikk w 9n) 

■Rq. 

- Le ss- est un préfixe causatif faire + yiwan un Le 
mot "yiwan" ne s'utilise pas ou plus dans la région de 
Figuig. 


•wn 2 

- wanna 

—♦(awanna) 

—>(mwanna—>am wanna) 

•WNoy 

- winday 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *awinday : fait 
régional. 

•WNGM 

- tawangimt 

•WNR 

- awannar 

•WNS 

- wsnnas 

—>(aw9nn9s) 

•WNT 

- tawnatt 

•WNTRS 

- tawannstrast 

•WNZ 

- tawanza 

•WNZR 

- tawanzurt 

•WNZÇ 

- tawanzart 

•WQ 

- tawqayt 
•Orig. Ar. (*A>I) 

•WQF 

- waqqsf, 

—♦(awoqqof,) 

-W9qq 3 f 2 
—♦(awaqqafj) 

—♦(awaqqaf) 

■Orig. Ar. dial, (wqaf, wsqqsf, '-*»j) 

•WQL 

- waqiia 
■Orig. ?! 

•WQR 

- waqqaj- 

—♦(awaqqar) 

—♦(awoqpay) 

- luqgr 

■Orig. Ar. dial, (woqqar & luqaj - J*S) 

•WQS, 


- waqqos 
—♦(awaqqos) 

•WQS 2 

- awaqqas 

•WR, 

-awir 
.>(awirin) 

-♦(babil) Langage bébé. 

•WR 2 

- war, tar 

•WR, 

- tawrirt 

—>(awriray) 

•WR, 

- awruray 
■Rq. 

- Le "y" serait un affixe sevant à former des adjectifs. 

•WRD, 

- tawsrda 

•WRD 2 

- wrsd 
-♦(awrad) 

■Orig. Ar. (-uj) 

•WRD 2 

- tiwaidstt 

•WRFY 

- wraf'ay 
-♦(awrafay) 

—Kssawrafay- *as3wrafay) 

•WRG 

- twargat 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tawarg9t : fait 
régional. 

•WRK 

- worrak 

.♦(awsfjsk) 

—♦(awarrak) 

—♦(mwarrak—♦amwarrak) 

•WRM, 

- iwrsm 

•WRM 2 

- warrom 

—♦(aworram) 

—♦(tawramt) 

—♦(mwarram—♦amwauam) 

•WRQ 
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- fawriqt 

•WRS 

- awras 

•WR WR 

- wwsfwor 
—>(avv3rw9!-) 

->(sworw9]—>asw3i'W9r) 

■Orig. Ar. (Jjjj) 

•WRZ 

- taworzott 

•WRZ, 

- awrezzi 

•WRZ2 

- awar?iz 

•wrzy 

- awgrziyi 
—>(lw9r?iyi) 

■Rq. 

- Apparition du "1" pour créer le collectif "Iwarziyi" 

•WRX 

- worrae 

—Hawsnge) 

->(kkun9E“>akun9e) 

•WRY 

- wroy 

—>(awfay / tiwrayin) 

-♦(awi-ay—‘cawi'ay-^ccgwray.>ac9wr9y) 

-•(taworyi) 

—v(iwriy) 

->(ss9wpy->as3wr9y) 

—>(ss9wr9y- >izowpy) 

- >(ss9WT9y-^ams9wr9Y) 

—►(wrirgy—>awrirey) 

—►(wnroy->sS9wripY-»asowrir9y) 

—►(ur9y->ssui'9y—>asui'oy) 

•Rq. 

- cawray = c- préfixe "quitend vers". + awray. 

- iz9W|9y = s + wpy. [s] —* [z] 

•WS 

- wawgssi 

•WSK 

- wiski / lwiski 
-♦twiskitt 
■Rq. 

- Le "1" pour collectif "lwiski" 

■Orig. commerciale, (whisky). 

•WSN 

- tawsissanl 


•WSR 

- wsgr 

—>(t9WS9r / tawosri) 

—»(aw9ssar) 

->(SS9WS91-»aS0WS9r) 

■Rq. 

- tawgsri terme en usage chez les jeunes. 

•WSTRN 

- wistini 

■Orig. Fr. (western). 

•WT 

- awottu 

•WT, 

- wata 

—>(awata) 

•WT2 

-watt 

- kiluwatt 

•Orig. Fr. (watt & kilowatt). 

•WTB 

- wtab 

—>(awtab) 

•WTI} 

- iwattsd 

•WTL 

- tawtult 

•WTM 

- awtam 

•WTR 

- awtor 

•WTRT 

- awntrit 

•WTY 

- awgttay 

•WX 

- waxxa 

•WXTN 

- alawaxtgn 

—>(aw9Xl9n—>axtin) 

•WYj 

- awgy 

— »(igg w ay / ikk' v ay, iway) 

—»(mwaway—►amwaway) 

—*(wayway) 

—>(maway-»tmawayti/tmawayt 2 ) 

—»(ssiw9y—*asiwoy) 
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—>(awiway) 

■Rq. 

- Assourdissement de [gg*] -» [kk w ] : fait régional. 
-Chute de la voyelle initiale de *amaway & 
♦tamawayt : fait régional. 

•WY, 

- way 

•WYNJRF 

- wayuajruf 

< -Ce mot serait composé de "way" et "njruf” qui ne se 

manifeste que dans ce mot. 

•wz, 

- awaz 
-*(iwaz) 

—>(twiza) 

—»(awiziw) 

—»(myawaz—♦amyawaz) 

—»(amyaw9z) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tawiza : fait régional. 

•wz 2 

- iwzan 
•WZ 3 

- WW9ZW9Z 
—»(aW9ZW9z) 

—>(SW9ZW0Z—vaswozwoz) 

■Rq. 

- Dédoublement de la syllabe "wz". 

•WZM 
j - awzim 

•WZN 

- WZ9J1 

—*(awzan) 

- linizan 

■Orig. Ar. (wzan & Imizan). 

•WZR 

- awzir 

•WZE 

- W9ZZ9E 

—>(aw9zz9e) 

•Orig. Ar. (tJj) 

•WE 

- wiee 

>(SW9EW9£—>3SW9£W9e) 

■Rq. 

- Dédoublement de la syllabe "we". 

•WED 

- wsod 


—>(awead) 

•WEG 

- W9E69g 

—»(aW9ES9g) 

.>(aW9££ig) 

*wy 

- wgyy 

.>(w9yw9y—*awoyw9y) 

—►(woywgy—>$woywoy—>aswaywoy) 

■Rq. 

- Dédoublement de la syllabe "wy". 



•X, 

- axxi, axxay 

•x 2 

- xxa 

•Xj 

- xx 2 

•X« 

- xxi 

•Xj 
-Wà 
■Rq. 

- Se prononce avec emphase. 

•XB, 

-txaboyt 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *taxab9yt : fait 
régional. 

■Orig. Ar. M ■) 

•XB 2 

- xub 
—>(axub) 

—>(ssixub—>asixub) 

■Orig. Ar. (v^) 

•XBj 

- taxbutt 

•XBI) 

- xbgd 
—*(axbad) 

—>(ax9bbid) 

—> (m soxbad—>ams9xbad) 
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•XBL 

- xobbsl / xoppal 

—>(axabbal / axsppsl) 

—>(mx3bbal / mxappal—►amxsbbal / amxoppal) 
—>(xsbbala / xappala) 

■Rq. 

- Assourdissement de [bb] —» [pp] : fait régional. 


-»(eaffa) Langage bébé. 

•Rq. 

- Le [x] / [yj se transforme en [e] dans le 


—>(xuc) 

•—>(xuxuc) Langage bébé. 

—»(ssixuc-+asixuc) 

•XCLL 

- axaclae 

•XCN 

- xcuccan 
->(axcuccon) 

-►(axcaccan) 

->(ss3xcuccan-»asaxcucc9n) 

■Orig. Ar. (<>**•) 

•XÇ 

-xda 

-»(X9ttu) 

-►(ss3X(^a-*asx3ttu) 

-►(amsxduy) 

—>(ms3xda—vamssxda) 

•XDMi 

- axodmi 

•xdm 2 

- taxdimt 

XDM, 

-xdom 
—»(axdam) 

—►(ansxdam) 

-►(ssaxdam—>as3xd3m) 

- loxdamt 

■Orig. Ar. dial, (xdom, lxodma). 

•XDR 

-axdur 

•XDS 

- axidus 

•XDL 

- xdos 

—>(axdae) 

—>(ax3dda£) 

- >(amxadoe) 

■Orig. Ar. (£•*). 


- Le mot amazighe "ixof ' présente des ressemblances 
phonétiques et sémantiques avec le mot espagnol Jefe" 
qui se prononce avec [x] et le mot français ''chef". 

•XFa 

- xaf 

—(f / *) 

■Rq. 

-La suppression de lettres dépend parfois du contexte 
parfois de la localité au sein de la région. 

•XFS 

-xafus 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *axafus : fait régional. 

•XFT 

- tixfatin 

•XL, 

- axlul / axnun 

—*(xxululu / xxununu) Langage bébé. 

->(buxlula / buxnuna ) 

—►(zzuxlol—*azuxlol) 

—>(zaxlal) 

■Rq. 

- Permutation [1] - [n] : variantes libres pour ce cas. 

•XLj 

- xla 
-v(xollu) 

- laxla 

■Orig. Ar. (JLi.) 

•XL 3 

- xxolxol 
->(ax3lxol) 

—>(sx3lx3l-»asxolxol) 

■Orig. ?! Ar. (J^) 

•XL 4 

- xaii 

■Orig. Ar. 

•XLD 

- xubd 

—>(axubd) 

—*(mxulud—>amxulud) 

—*(x3lw3d--»ax3lw3d) 

—»(x3lw3d-.*axslwad) 

—♦(X3lw3d-*x3lbd—<-axsllsd.) 


—*(x3lw3d—»x3ll3d-»xatuda) 

■Orig. Ar. (-Ldi.) 

•XLF 

- xbf 

—*(axlaf) 

—►(xsllsf—>ax3lbf) 

—>(ss3xbf—>as3xbf) 

—»(ss3xlof—*as3xlaf) 

—>(ms3xlaf—>ams3xlaf) 

■Orig. Ar. (<-*!») 

•XLJ 

- axlij 

—»(X3ll3j—>ax3lbj) 

•XLN 

- xxibn 

•XLQ 

- xlsq 

—>(axlaq) 

■Orig. Ar. (jü.) 

•XLÇ 

- xslbs 
->(ax3lb?) 

—*(mxulluç-»anixullus) 

- bxlaç 

■Orig. Ar. dial, (xslbs, bxlaç) 

•XLTC 

- ixlittcan 

•XLXL 

- axslxal 
-->(taxalxalt) 

■Orig. Ar. (JUü) 

•XLL 

- taxliet 
—<axlie) 

•XM, 

- axamma 

•XM 2 

- axmi 

•XMj 

- X3mm 2 

—‘(xomxsm >ax3inx3m) 

->(x3mx3m—‘sxsmxsm-->asxomx3m) 

■Orig. probablement onomatopée. 

•xm 4 

- xsmraam/ xamm, 

—»(ax3mmi / axsmmsm) 

-♦(xomma) Langage bébé mais jamais utilisé par 
enfants. 


■Orig. ?! 

•XML 

- xsmmsl 

—>(axomm3l) 

•XMR 

- xm»r 

—»(axmar) 

—«(ssaxmar—osoxmarj 
—»(taxmirt) 

■Orig. Ar. 

•XMÇ, 

- axmar 

•XMR, 

- axmajjoy 

—>(ax3ipipegoy) 

•Orig. Ar. (_>+*-) 

•XMS 

- xsmssîîac 

- xsmsin 

- xsmsa 

—>(x3mm3S—*ax3mm3s) 
-♦(x3mm3s->ax3mmas-»tax3mmast) 
■Orig. Ar. dial, (xsmsa, xomssttac, xsmsin) 

•XN, 

- axna 

•XN 2 

- axxun 

•XNBC 

- axsnbuc / axombuc 
—►(taxsmbuct) 

•XNC 
-axsncuc 
-^(xsnc-f-xsnc) 

•XNF, 

- xnof 

—>(axnaf) 

-♦(axntf) 

•XNF 2 

- xonfsf 

—»(axanf3f) 

—►(axonfiif) 

•XNFR 

- xsnfsr 

—>(ax3nfor) 

—>(ax3nfur) 

—»(mx3nfar—*amx3nfar) 

•XNG 
















































- xannag 

—»(axanuag) 

—>(axanni.g~>taxannagt) 

—>(sxannag—»asxannag) 

•XNS, 

- X113S 

—»(axnas) 

—>(ssoxnas.►asaxnas) 

•xns 2 

-axonnus 

•XNT 

- xonnat 

—>(axannat) 

—►(amxannat) 

■Orig. Ar. dial. (u^p-). Ar. ('Aù») 

♦XNTC 

- xantac 
->(axontac) 

->(axantac) 

•XR 

- xarr 
—>(axarri) 

—>(sxarr—>asxarri) 

■Orig. Ar. (>i) 

•Xljt 

- X31T 

->(xxarxar-»axajxor) 

->(sxarxar->asxaixar) 

•Orig. onomatopée. 

•XRB 

- axrib 

•XÇB 

- taxarrubt 

•XRBC, 

- axarbuc 

•xrbc 2 

- xarbac 

—>(axarbac) 

►(axarbabac) 

—>(axarbic) 

•Rq. 

- Dédoublement de syllabe pour axarbabac. 

•XRBQ 

- xarbaq 
—♦(axarbaq) 

•XRCF 

-Ixaicaf 

■Orig. Ar. (^jA,^ 1 ) 


•XRD, 

- xra(i 

—►(axrad) 

•xçp 2 

- xripd 

—>(axi'irad) 

—►(axfai'ad) 

-♦(ssoxfifad—’asaxripd) 

■Rq. 

- Dédoublement de syllabe. 

•XRDS 

- axardus 

•XRF 

- xarraf 

—>(axanaf) 

- laxrif 

■Orig. Ar. (xarraf, laxrif) 

•XÇM 

- xarram 

—>(ax3iT3m) 

-*(axarrim) 

•XÇQ, 

- axorruq 
■Orig. ?! 

•XÇQ 2 

- xarraq 
—►(axarpq) 

->(axarriq) 

-»(mxanaq-»amxanaq) 

■Orig. Ar. (ô». 

•XRÇ 

- xarps 
->(axarro?) 

—»(axorra§—>taxarrast) 

•XRÇM 

- xarsuma 

—»-(xarsumak) 

—>(xarsumanak) langage enfant. 

■Rq. 

- Le [k] se manifeste pour éviter ie hiatus. 

•XRT 

- çsuxrat 

—>(asuxrat) 

■Orig. Onomatopée. 

- Le "s-" serait un préfixe factitif et xrf onomatopée, 
voir aussi les racines hrd et qrw. 

•xçw 

-xpw 


—-(axiaw) 

—>(axarriw) 

—>(maxpw) 

•XRXCi 

- axapcuc 

•xrxc 2 

- xxarxac 
—»(axarxac) 

—> (axarxac—>Saxarxac t) 

—>(3X31X30—>a sxarxa c) 

—>(taxarxuct) 

•XRXCj 

- xarxuca 

•XRZ 

- axarraz 
—»(taxanazt) 

■Orig. ?! 

•XS, 

-xas 

->(tamaxsiwt / tamyist) 

—>(ssxas—>asaxsi) 

—►(msaxsa—►amsaxsa) 

—►(mmxas- ->ammxas) 

—>(sad / xad - yad) 

•Rq. 

- Pour les formes sad, xad, yad, voir la racine d,. 

•XS 2 

- tixsi 

•XS 3 

- xas / yas 

•XS 4 

- axsas 

•XSR, 

- taxassarti 

•XSR 2 

- xsar 

—>(axsar—> ta xassart 2 ) 

—►(ssaxsar—»asaxsar) 

—►(msaxsar—>ainsaxsar) 

■Orig. Ar. (>•*■) 

•XSY, 

- taxsayti 
■Rq. 

- Le “y" serait un suffixe servant à former des adjectifs. 

•XSY 2 
-xsay 
—»(axsay) 

—>(ssaxsay) 


—»(asaxsay) 

—>(asaxsay) 

•XT| 

- axitt 

•XT 2 

- taxatxatt 
■Rq. 

- Dédoublement de syllabe. 

•XT, 

- axtu 

•XT„ 

- xatti 

■Orig. Ar. dial, (xalti). 

•XTL 
-xatal 
—>(axatal) 

->(taxattalt) 

•XTN 

- xtan 

—»(axtaii) 

—»(axattaii) 

—>(amaxtun) 

•Orig. Ar. (ù^!) 

•xtç 

-x(ar 

->(ax(ar) 

—Kaxottaray) 

—>(ssaxtar->asaxtar) 

•XW 

- xwa 

~>(xagg w u.>xakk w u) 

-+(ssaxwa-»asxagg w u-+asxakk w u~-*asaxwu) 

■Rq. 

- Assourdissement de [gg w ]—>[kk w ] : fait régional. 

•XWL 

- xawwal 
—♦(axawwal) 

•XNJ 

- axwanjay 

—>(taxwaiijayt) 

—>(xunaj—»axunaj) 

■Orig. Ar. dial, (xwanji). 

•XW1J 

- xawwor 
-♦(axawwar) 

•XY 

- xxay 


























































—»(xxix3y~»axixay) 

—>(sxixx9y-»asxixx9y) 

■Rq. 

- Ce mot est d'origine onomatopée : bruit imitant celui 
produit lors d'une déchirure. 

•XYB 

- xayyob 

—>(ax3yysb) 

-Orig. Ar. {'-M). 

•XYL 

- xayal 

—>(axay9l) 

- bxyal 
-Orig. Ar. (ü4^) 

•XYR 

-xyar 

•XZB 

- txuzbayt 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *taxuzbayt : fait 
régional. 

•XZR 

- xazsr 

—>(axaz9r) 

—>(mxazar/ms3X7.ar—*amxazar/ams3xzar) 

—>(sxuzz9r-»asxuzz9r) 

•XZN 

- taxzant 

•XZY 

- waxzsyt / xzoyt 
■Orig. Ar. (</» 



•Y, 

-ay«„a 3 

•Y 2 

-ay 2 

•Y, 

-ay 3 

—>(ayakk) Le [k] permet d'éviter le hiatus. 
—>(ayu) ay + u 
.-*(aysn) ay + n 

•y 4 


-ayyay 
-^(iyyay) 

*Y S 

- ayya 

•y 6 

- tayya 

•Y t 

- yaya 

•Y 8 

-yy 

—>(tamayyiwt /timagga /timakka) 

•Y, 

- tyuyai 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tayuya : fait régional. 

•Y10 

- tyuya 2 
•Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tayuya : fait régional. 

•Yn 

- tiyyatt / tayyatt. 

•YC 

-yakuc 

-yuc 

—>(l}9ryuc—►hirec) br + yuc 
—*(baryuc—»birec) br + yuc 

•YCK 

- taycukt 

•YCT 

- yict / ict 

•YD] 

- aydi 

•YD 2 

- tayda 

•YD 3 

voir KD 2 

•YI), 

- yaddi 

•YD S 

- aydud 

—►(amassaydud) 

•YD 6 

- ayoddid 

•YDF 
-aydof 
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•YDM 

- aysttum 

•YDR, 

- taydart 
—>(aydar) 

•ydr 2 

-aydur 

•Orig. ?!Ar. dial, (lgadra). 

•YDY 

voir GDY 

•YG 

- lyuga / yuga 
-»(ayugoy) 

■Orig. Fr. yoga. 

•YJL 

- ayujil 
-•(tayujilt) 

—>(syujal—>asyuj9l) 

•YKP 

- aykidu 

•Orig. Fr. Aïkido. Jp. 

•YL, 

- ayal 

—*(iyal) 

—-(mayal—>tmayalt] / tmayalt 2 ) 

—Kylulu / ylul—►aylulu-»taylulutt) 

—>(ylulu—>taylult) 

—>(ylulu->ss9ylulu--»as9ylulu-ns9ylula) 

—>(ylulu—•ss3ylulu-*saylalui/saylalu 2 ) 

—>(ylulu->ss9ylulu-*saylal—>tsaylalti / tsaylalt 2 ) 
i —►(ylulu-»tabilult) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *asaylalu, *asaylal, 
*tasaylalt, *amayal & tamayalt : fait régional. 

- "b-" de "tabilult" préfixe “action réfléchie”. 

•yl 2 

- yalli 

•yl 3 

- ayallui / ay9llu 2 

•YL 4 

- ayalbl 

•YLM 

- tayallimt 

—»(syu liant—> asyujbm) 

•YLS 

- aylas 

1 *YLW 


- aybw 
—>(taybwt) 

•YLWL 

- ayalwal 
—►(iayalwalt) 

•YLY 

- yulyu 

•YLYZ 

- yulyuz 

•YLZM 

- ayalzim 

—> (yalzam—►ayalzDm) 

■Rq. 

- Les deux derniers mots sont en usage chez les jeunes. 
•YMj 

- ayam 
—*(iyam) 

•YMj. 

-ayum 

•YM 3 ou GM 

- gam / yam 
—>(tiymi) 

—»(ssy9m-+asaymi) 

-►(abregmay) br + gm 

•YMM 

- yammam 
—*(ay3mmam) 

■Orig. Ar. (^>) 

•YMNi 

- ayommun 
—►(tayammunt) 

—»(gommun) 

•ymn 2 

- yamun 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *ayamun : fait 
régional. 

•YMR 

- taymart 

—>(anaymar) nay + aymar 
■Rq. 

-La forme masculine aymar n'est pas ou plus en usage 
dans la région de Figuig. On utilise plutôt le mot yis 
{cheval). 

•YN, 

- ayna 

■Rq. 

- La racine ny, serait la rnétathèse de yn,. 
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- Les racines n 2 / nj 3 / jni / jo, / yni / nyi et snw 
renferment toutes l'idée de i'eau. 

•YN 2 

- tiyni 

—*(ayniw) -w préfixe diminutif 
—>(ninni) langage bébé. 

•YN 3 

- tayninna 

•YNS 

- taynust 

•YNYR 

- yauayor / nnayar 

•YQT 

- tyaqutt 

•YR, 

- ysr 

—►(tamayriwt) 

—*(imyor) 

•YR 2 

- yur, / uyur 
-+(tayuri / tuyurt) 

—>(ssuyur—►asuyur) 

->(amossuyur) 

■Rq. 

- La différence entre yur,/uyur et tayuri/tuyurt est 
tantôt régionale tantôt liée à l'âge des locuteurs. 

•YR, 

-yur, 

—(yur 3 ) 

—>(yobrayur / yabrayor) 

•Rq. 

- Les deux derniers mots dériveraient de cette racine. 

- Pour les mois, voir Annexes / yur. 

•YR, 

- tiyyart 

•YR S 

- iyyar, tigri 
■Rq. 

- Ce mot ressemble phonétiquement et sémantiquement 
au mot latin ‘area "qui a donné au français "aire’ et à 
l'espagnol “area". 

•YR, 

- tyara 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tayara : fait régional. 

•yr 2 

- ayrur 


•YIlj 

- tiyurarin 

•Y RD 

- ayrad 

•YRS 

- yruras 

—>-(ayrur3s) 

->(ssayruras-»assynir@s) 

•YRSL 

- yurssl 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *ayurssl : fait régional. 

•YRW 

- yraw 

—>(ayraw) 

-♦(imayraw / mayraw) 

•YRZ 

- ayorzi? 

•YS, 

- yis, "cheval" 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *ayis : fait régional. 
■Orig. Ce mot serait selon certains berbérisants 
d’origine grecque. 

- Au féminin, on utilise la forme taymart. 

•YS, 

- taysa 

•YS 3 

- yassi 

-♦(yassma) yassi + yamma 

•YS 4 

-yis 2 

•YS s 

- aysas 

•YSM 

- aysum 

—►(ayassu / yussu) 

■Rq. 

- Les mots (ayassu / yussu) seraient de même racine 
que aysum mais il reste à expliquer la chute du "m" 
final. 

•YT, 

- ayt/ at 

•YT 2 

-iyt 

•YT 3 

- tayatti 
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(hamd-izi) 


•YT 4 

- tayatt 

•YTC 

- ayatca 

-♦(amduyatca) md + ayatca 

•YTL 

- aytal 

•YW, 

-ayyaw, 

•YW 2 

-ayyaw 2 

•YWII 

- ayawah 

•YWKN 

- yawkan 
—*(yawka) 

—»(ukan) chute ou suppression de lettres. 

•YZ, 

- ayaz 
-*(iyaz) 

•YZ, 

- tayazzatt 

•YZ, 

- tayazzizt 

•Y^P 

- yazid 

—>(ba^id) bab + ya?id 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *aya?id : fait régional. 

•YZM 

- ayazzum 


Z/Z 

•Z, 

- zz 

—»(izza) 

—>(uzziz) 

•Z2 

- zzi 2 

—»(tUZUt) 

•z 3 

- izi 


—y 

•Z 4 

- tizi 

•Z* 

- z- 
•Zf 

- tizit 

•z 7 

-azzuz 

•Z* 

- tazzuzt 

•Z9 

- zizzi 

*Z,o 

- zuza 

—»(azuza) 

•z„ 

- zuzuj 

•z. 

- ifi 

-?zu 
—>(ta?utt) 

-m 

—»(tu?ut) 

—>(ama??u) 

—►(zzamimun) iz?a + Mimun 
■ -»(ti?nont) 

-*(iz?an) 

->(ckur-i?zan) 

•î« 

- ?zazat 

•Zs 

- ?a?u 

—>(?;ayyaz—»a?ayyaz) 

-•(ay-oyyaz) 

—>(?zaz) 

—>(zuzu,) hypocoristique. 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *azazu : fait régional. 

•ZB, 

- tazibba / tazippa 

—►(tzibba / tzippa~*zibba—*zippa) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tazibba : fait régional 
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•zb 2 

- azbibay 

—>(zbibay—»zzbibay—»azzbibay) 

—>(tizzbibayt) 

•ZBG 

-azbag 
•ZBJ 

- azabbuj / azoppuj 
—»(ajabbuj--»aj appuj) 

•Rq. 

- Assourdissement de [bb]—» [pp], 

- Assimilation [z]—►□]. 

•ZBL 

- zabbal / zappai 
—»(azabbal / azappal) 

—>(azabbal / azappal) 

■Rq. 

- Assourdissement de [bb]—^ [pp], 

■ûrig. Ar. dial, (zzabla). 

•ZBL 

- rpbbal / jappai 
—>(azabbai / azappal) 

■Rq. 

- Assourdissement de [bb]-> [pp], 

•ZBN 
-zzbun 
■Rq. 

■Orig. inconnue. 

•ZBNZ 

- azabbunzay / azppunzay 
■Rq. 

- Le z-/s- et le -y seraient des affixes. 

- Assourdissement de [bb]-» [pp], 

•ZBR| 

- azabur 

•mh 

- ?bar 
.>(a?bar) 

- ??bac 
—»(zzabrat) 

■Orig. Ar. (_»j) 

•ZD 

- zdad 

->(azdad-»tazdatt) 

~>(tazaddi) 

—>(zzdad-»azzdad) ss + zdad 
—►(zzdid-ul-nattumitir) 

■Rq. 

- Le "zzdid-ul-nattumitir" provient d'un célèbre conte 
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où une femme pour ne pas tisser de vêtement de laine 
aux enfants de son mari leur dit qu'elle a dressé un 
métier à tisser infiniment petit qu'il est invisible et pour 
mesurer la taille de ces enfants, elle les compare à son 
petit doigt. Littéralement, ce mot signifie "te mince qui 
ne se voit pas". 

- azzad 
—»(izzad) 

—»(azzud) 

—*(azud) 

—•(ssizzad / zzizzad—»asizzad / azi??ad) 

—»(mzazzad—►tamzazzatt) ras + a??ad- 

•ZD 2 

- zad 

~»(tazudi) 

-»(izad) 

—»(tamazdiwt) 

—»(amazzad) 

—»(azamzad) sm- + zad. 

-?at{ 

—►(azatta) 

—»(tamazdawt-»timazdawin) 

■Rq. 

- aætta se prononce [azatta] ou [azajta] la différence 
est tantôt liée à l'âge et au sexe et tantôt à la localité au 
sein de la région. 

•W. 

-?id 

-»(ta?att) 

-»(mi?;id—♦tmi?;itt) 

—»(ssi?id / zzi?id—»asi?id / azi?id) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *amizid & *tamizitt : 
fait régional. 

•Zd 5 

- tazyatt 
■Rq. 

- se prononce [tazyatt] OU [tazyatt], 

•ZDG 

-zdag 

■Orig. Onomatopée imitant le bruit d'une percussion. 

•ZDIÏj 

- zdihi 

•ZDM 

- zdam 

—»(azaddam) 

—»(tazdamt) 


—»(anazdam) 

•ZDR| 

- zdar 

—>(azdar) 

—»(zzdar—»azzdar) ss + zdar 
—»(amazdar / mazdar) 

—»(uzdir) 

—>(tzadart) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tazadart : fait 
régional. 

•zdr 3 

- tazdart 

•ZD Y, 

- zdiy 

—»(tizdiyt) 

—»(ssizdiy—>asizd iy) 

—»(mizdiy) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *amizdiy : fait 
régional. 

•ZDY 2 

- zday 
-•(tazdayt) 

-•(azday,) 

—»(asmazday) 

—»(uzdiy) 

-►(azaddiy) 

•zdy 3 

- azday 2 

•ZDY, 

- a?d«ny 

•?PY 2 
-a?duy 
—>(ta?duyt) 

•ZDL 

-zaddae 
—>(azaddac) 

•Orig. ?! 

•ZDY 

-zday 

—•(azday) 

—»(tazdayt) 

—»(zzday—»azzday) ss + zday 
—♦(amazduy) 

•ZDYI 

- azadyat 

•ZF| 


- zuf 
~+(azuf) 

•ZF 2 

- zzif 

•ZF, 

- zaff 

•ZF 4 
-zaff 
—♦(azaffi) 

•ZF S 

- zzaff 
-+(zif—>azif) 

.»(zifzif) 

.»(zzafzaf »azafaaf) 

-*(zzafeaf-»azafzaf / zzafzaf) 

•ZF 6 

- zuzaf 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *azuzaf : fait régional. 

•zf 7 

- izafzaf / tizafzaft 

•pp 

- azifud 

•zfl 

- azfal 

•ZFN 

- zaffan 

—»(azaffan) 

—>(azaffan) 

•ZFRi 

- zufar 

—«(zufray) 

—*(azufbr—»tazufroyt) 

•Orig. Fr. (les ouvriers). 

•zfr 2 

- tizafrayt 

•ZFR 

- ?affar 

—>(a?affay) 

-»(ta?affajt) 

•ZFRN 

- zaffan 

—»(a?afi'anay) 

■Orig. Ar. dial. (??eafran). 

•PT 

- zaffat 

—»(azaffat) 
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—>(azsffat) 

•ZG 

- tzagatt 
~>(zaga) 

■Rq. 

- Ces mots proviendraient du mot français "les agates". 

- Chute de la voyelle initiale de *tazagatt & *azaga 
fait régional. 

•ZG, 

-zga 

—>{Z?ga >ZZ9gW3t) 

—>(m?aga—►am?aga) 

•?G 2 

-^3gZ3g 

-Kazagzag) 

■Rq. 

- Dédoublement de syllabe. 

•2GÇF 
-a?agduf 

•ZGL 

-zgol 
—>(azga.l) 

•ZGM1J 

- azagmub 

- Le z/s serait un préfixe. 

•ZGN 

- azgon 

->(zgan->zzg3n—>azzgan) ss + zgan 
—>(bazzg9n) (b + zgon) 

■Rq. 

- Le "b" de bozzgan est probablement la préposition 
arabe (bi). 

•ZGW 

- azgaw 

•ZH 

- zlia 

—►(zahhu »zzha) ss + zha. 

•Orig. Ar, <>j). 

•ZHR, 

- zalihar 

-►(azohhsr) 

—►(azahhîr) 

—>(mz3hhar->amz3hhar) 

•zhr 2 

- zuhray 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de azuhrey : fait régional. 

•ZHRj 


- zhar 

—>(azhar) 

—>(zzhar->azzhor) ss + zhor 
—>(zhar-^azhar) 

■Orig. Ar. {?> ji') 

•ZHR 

- ?zll3f 

—>(z3hh3r—*a?ahh9r) 

—■>(zhar) 

■Orig. Ar. (j* jf') 

•ZJ 

- zzaj 

—>(zzajat) 

■Orig. Ar. feb-J) 

•ZK 
-zakka 
—*(azakka) 

- zzka 

•Orig. Ar. dial, (zakki, zzka). 

•ZKL 

- zzukallu 

■Rq. Ce mot attesté chez les jeunes de Zénaga est né 
vers les anée 80 du vingtième siècle. Son origine est 
inconnue. 

•?KN 
-a?akkun 

•ZKNF 

- azokkanfu 

•ZKÇN 
-?3kran 
—»(azaki’on) 

—*(az3knin / zzakrun) 

•ZL, 

- azslla 

•ZL; 

- azall 

—►(larazal / taraza) 

■Le mot taraza(l) peut être interprété de deux façons : - 
tterra elle réfléchit + azoll la canicule/ta lumière ou - 
lar sans* azall canicule 

•ZL 3 

- izli 

•ZL* 

- zswwal 

—»(aZ3WW3l) 

- zzwal 
■Orig. ?! 


I *ZL S 
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- azzal 

—»(tazzla) 

—»(tuzzilt) 

—»(ssizzol / zzizzal—>asizzsl / azizzsl) 

—♦(azamzal) 

—♦(mzazzal—>tamzazzalt) 

—»(mazzal—Hmazzal t) 

—♦(amazzill) 

—>(amzizzal) 

•ZL„ 

- uzzal 

—•(ainzil—Mainzilli—Harnzilla) 

—>(tuzzalt) 

•ZL 7 

-zzuzal 
—>(azuzal) 

•Rq. 

- Ces mots dériveraient probablement de "\mraSf (le fer) 
vu que cette pratique fia castration) s'effectuait au 
moyen de fer chauffé / uzzal —» ssuzol -> zzuzal /. 

•zl 7 

- zulil 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *azulil : fait régional. 

•zl 8 

- tazlil 

•ZL> 

- azul 
•Rq. 

- Mot récent dans le parler de Figuig. Il y est venu via 
l’Algérie / le Kabyle vers les années 70(1970). 

•ZL,o 

- zzlazol 
■Orig. ?! 

•ZL, 

- zzal 

->(iz?al) 

•ZL 2 

- tazull 

—*(zuzu 2 ) (langage bébé) 

•zu 

- ?ü 

—»(mazil) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *amazil : fait régional. 

•?L 4 

- ??all 


-♦(zzill) ss + ?zal 
—♦(tizilla) 

—»(zalla) langage bébé. 

■Orig. Ar. (sb^i) 

•?ls 

- aillai 

- azilal 

•ZL, 

- azzli 

- a?allad 

•ZLF 

- zlufef 

—*(azlulaf) 

—*(azlalaf) 

—>(azluf) 

•ZLG 

- zallag 

—‘(azallag) 

—>(tazî>lligl) 

•Z U 

- zoltaj 
-►(azallaj) 

- zzallij / jjallij 
.>(azallij) 

■Orig. Ar. dial, (zzollij /jjollij). 

•ZLM, 

- azollum 

•zlm 2 

- azlam 

•zlm 3 

- jzalman 

•ZLM* 

- tzallaml 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tazallami : fait 
régional. 

•ZLM 

- azalim 

•ZLMp 

- azalmad 
.►(?olmc»d') 

►(buÿolmsd) 

—>(zz3lm9d—»az9lm3d) 

•ZLT 

- ?bt 
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—>(azlaî) 

—>(aino?luî) 

- ??alt 
■Orig. ?! 

•ZLTF 

- zaltaf 
—►(azaltaf) 

—>(zzaltaf) 

--♦(zaltaf) 

•ZLWIJ 

- zalwafr 

—>(az9lwah) 

—»(mzalwalj—♦amzalwah) 

•ZLY, 

- azulay 

~»(zzuby-»azuby) 

—>(zzuloy—>t izzuby t) 

•ZLY 2 

- zby 
-♦(azlay) 

--♦(uzliy) 

->(tazbyt) 

•ZLZ 

- zzilbz 
—►(azilbz) 

—►(zallaz) 

•Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *azallaz : fait régional. 

•ZI XQ 

- azalsaqqu 

—>(quqqu—>gukku—»kukkiii / kukkii 2 ) 

—>(gukku—*gutt—>tgukkutt) 
-»(quqqu-*quqqu-£al|a) 

■Rq. 

- Dédoublement de syllabe(langage bébé). 

•ZLY. 

- azlay 

—»(zalay) 

->(zlulay-»azluby) 

•Rq. . . 

- Chute de la voyelle initiale de *azalay : fait régional. 

•ZLY 2 

- tazolya 

•ZLYM / ZYRML 

- azalyam / azyapnal 

•ZM, 

- zim 

—>(azim) 


- zsinmam 

—Kazammam) 

•ZMj 

- tazammumt 

•ZM t 

- zamm 

—>(a?omini) 

—>(t?ummayt) 

—» (mzuinma—> ampinma) 

—>(tazammitt) 

•Rq. ,.. 

- Chute de ia voyelle initiale de *ta?ummayt : tait 
régional. 

- Le mot "tazsmmitt" serait de même racine que les 
autres et peut être interprété comme "celle qui absorbe 
l'eau" Wm. 

•ZM 2 

-?um 
.-»(u?um) 

—>(ssu?um~-*asuzum) 

■Orig. Ar. 

•ZM) 

- t?imi 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *ta?imi : fait régional. 

•ZMB / ZNB 

- zambu / zanbu 
■Rq. 

- Permutation [m] ~ [n] sans incidence sur le sens : 
variante libre. 

•ZMBQ 

- azambuq 

•ZMD 

-$mad 
—>(a?mad) 

—>(a?3mmad—>taz3iTimatt) 

->(a?ammid) 

•ZML 

- zzamal 

- zmal 

—>(tizzummalt) 

—»(zzmal—>azzmal) 

■Orig. Ar. (J»'jl') 

•ZMN 

- zman 
—♦(azmanay) 

■Orig. Ar. (à-*j) 


•ZMR; 

- azammur 

—>(tazammurt) 

•zmr 2 

- izmar 

•zmr 3 

- zmar 

—»(azmai) 

—>(tazmart) 

•ZMR 4 

- tzumart 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tazumart : fait 
régional. 

•ZMT 

- zzummat 
-♦(azummat) 

—>(zammat) 

•ZMY 

- tzummayt 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tazummayt : fait 
régional. 

•ZMY 

- ?may 

—>(azinay) 

•ZN, 

-azan 

—►(tizzanya) 

->(mazan) 

—»(wazan—»awazan) 

•Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *amazan : fait régional. 

•zn 2 

- zzuzan 
->(azuzan) 

•ZNj 

- zna 

—»(azannay) 

- zzna 

■Orig. Ar. dial, (zni, zannay, zzna). 

•ZN 

- zzann 

—♦ (zzanzan—♦azanzan) 

—>(a?anzun) 

■Orig. Onomatopée. 

- Dédoublement de syllabe. 

•ZNB, 


voir ZMB 

•znb 2 

- zinba 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *azinba : fait régional. 

•ZNB1, 

- zzaubil 

•Orig. Probablement persan. 

•ZNBQ 
-azanbuq 

•ZND 

-zannad 
—«(azannad) 

•ZNDRZ 

- zondruz 

•£NKp, 

-ayankud 

•znkç 2 

- zankida 

•ZNKR 

- zzankikar 
.>(azankikar) 

•zm 

-a?annar 

•ZNZ* 

- z?in?ar 

—♦(azinzar) 

•Rq. 

-Le s/z serait un préfixe factitif. 

•zQ,/zy 5 

- azquq / azyuy 

•Rq. 

- Permutation [q] - [y] sans incidence sur le sens mais 
pour ce cas précis, le premier mot s'utilise à Figuig d'en 
haut et le second ailleurs. 

•ZQ 2 

-zaqq 
—»azaqqi 
-zzaqq 
■Orig. ?! 

•ZQ 

- tazaqqa 

->(hakka) langage bébé. 

■Rq. 

- Le [z] se transforme en [h] ; un phénomène qu'on 
trouve dans le touareg. 

•ZQR 
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voir $YR 

•ZR, 

- tziri 

—>(a?aeray-^zzasray—►tiifzasj'ayt) 

•Rq. 

- Les mois azaeray, ti??aerayt, zzaepy seraient, 
probablement, de même racine que tziri (la lune) ?!. 

- Chute de la voyelle initiale de *taziri : fait régional. 

•zr 2 

-azar 

•zr 3 

- tazart 

•ZR., 

- zzar 

- >(tizart) 

- >(amozwar) 

- >(ssizar-»asizar) 

—>(mzazzar—>tainzazzart) ms + zzar. 

■Rq. 

- Le verbe "zzar" se dit zwar dans plusieurs régions 
amazighes. Le "w" se manifeste dans l'adjectif 
"amzwar" qui se réalise amezwaru ailleurs. 

•ZR S 

- azir 

•ZR, 

- Z31T 

—>(azarri) 

-*(mzarra~>amzarra) 

—».(amazzar / imuzzar) 

->(tazanayt) 

—»(amzur) 

—>(zarzor—>azarzar) dédoublement de syllabe. 
-»(zarzar->izarzar) 

—>(zzuzzor—>azuzzar) 

•ZR t 

- zar 

•ZR 8 

- azrir, 

•ZR» 

- azrir2 

•ZRio 

- tzitatt 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *taziratt : fait régional. 

•ZR„ 

- ziru 


- azru 
-»(a?rar) 

■Rq. 

- Azrap (a + zru + rar : azru caillou / m terrain) 
(terrain caillouteux). 

•CTa 

.»(az!'i) 

.•(tamazfiwt) 

-»(i?Ci) 

—>(mmzar—►arnm?ar / amazri) 

—♦(tamzurt) 

- i?ra 

•z *u 

- ta?rurt 

•zr 5 

- ??35T3t 

•Wo 

- mai 

—>(azirar—>zirru) 

->(azirar) 

-•(tazirri) 

.•♦(zirarO 

.-Ksayrar) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *a$ayrar : fait régional. 

- Le mot sayrar a beaucoup de similitudes avec les 
autres en revanche le "z" s'assourdit en "s". 

•ZRB, 

- zrab 
-+(azrab) 

-♦(zzrab-+azzrab) ss- + zrab 
-»(zrurab-*azrurab) 

—►(amazrarab) 

•Orig. ?! 

•ZRBj 

- tazribt 
•Orig. Ar. (^jj) 

•ZRBj 

- azarbut / ??arbut 

•ZRD, 

- zarrad 
—►(azarrad) 

•ZRD 2 

- zrad 
—•(azrad) 

—>(buzrud) 
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- zzardat 
■Orig. ?! 

•ZRD 3 

- azrud 

-zw. 

- azarrid 

•W?2 

-?pd 

-»(a?rad) 

—>(azardud) 

—»(zzrud) 

•?RJ?Y 

- ?rudayya 
->(?rudsyy3t) 

•ZRF, 

-zarif 

•Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *azarif : fait régional. 

•ZRF 2 

- zzirraf 
—>(azirraf) 

•ZRFj 

- zarraf 

—>(azarraf) 

—>(nnazruraf-♦anazruraf) 

—♦(tanazruft) 

•Rq. 

- Le "n* serait un préfixe (action réfléchie). 

W, 

-?raf 

-*(a?raf) 

—♦(u?rif) 

Wa 

- a?rafi 

•zrf 3 

- azref 2 

•ZRG 

- zarrag 
-•(azarrag) 

-•(azarrig) 

—>(azarrag—►zzaiTag) 

•ZRHN 

- a?arhun 

•ZRM, 

- tazannammuyt 

•zrm 2 

- tazarmumayt 


•ZRM 

- azram 

•ZRM D 

- zzormad 
—>(a?apnad) 

—>(azaimad) 

—»(azarmid) 

•ZRN 

- zaman 

—»(zaman—>azaman) 

■Rq. 

- Le "n" final serait un suffixe servant à former des 
adjectifs. 

•ZRQ 

- ?arraq 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *a?arraq : fait régional. 

•ZRTF 

- azartif 

•ZRW1 

- azarwal 

—>(??iiawl-»a?irwal) 

•ZRY, 

- izray 

•ZRY 2 

-zray, 

—♦(aziayj) 

—►(amazruy) m + zray 

•ZRY 3 

- zray 2 
—>(azray 2 ) 

—*(zzray—>azzray) ss + zray 

•zry 4 

- zriray 
.♦(azriray) 

—►(zzriray—>azzriray) ss + zray 

•ZRZj 

- tazarzayt 

•zrz 2 

- ziraz 
—>(aziraz) 

•ZT, 

- tazut 

•ZT 2 

- zzat 

•ZT 3 
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- zzit—>(tazsyyatt) 

•Orig, Ar. 

•£T, 

- fzuttott 
•Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *ta?uttatt : fait 
régional. 

•VT» 

- zzutta 

.>(azutta) 

•ZTM 

- taz(amt 

•ZW, 

- aziwa 

•ZW 2 

- zzwu 

—>(azzwu) 

—>(anszwi) 

—*(zwsy—>azway) 

—>(tazzwoyt) 

.-»(tzigg' v ayt / tzikk' v ayt) assourdissement. 

—♦(zzowzow—»azawzow—»tizzawz9wt) 
-»(zz3wzow—>zawzaw) 

•Rq. 

- Ctiute de la voyelle initiale de *azawzaw : fait 
régional. 

•zw 3 

- azizaw 
—>(aziza) 

—>(tazizawt) 

~»(zziz9w—►azizow—>tazizwi / tizzizswt) 

•ZW 4 

- zizaw 

—►(tzizwott) 

—>(azizw9y) 

•Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tazizwatt : fait 
régional. 

- Ces mots seraient onomatopéiques (le bruit de 
l'abeille). 

•£W| 

- ?wa 

->(?ogg w u) 

—>(ssszwa—>?zwa) 

•zw 2 

- t?iwa 
•Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *ta?iwa : fait régional. 


•?WPi 

- a??wadj 

-♦(zzwsd—>a?zw3dj) 

•?wp 2 

- mm3?wsd 
—>(am3zwsd) 

■Rq. 

-Le m- initial serait un préfixe indiquant une action 
réfléchie. 

•ZWNs 

- zziwnon 
—>(azivmon) 

■Rq. 

-Ces mots dérivent de la même racine que le mot 
azawan (chant) qui n'est pas ou plus attesté dans le 
parler de l'aire de Figuig. 

•ZWNj 
-zakk w an 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *azakk w an -, fait 
régional. 

•ZWQi 

- zawwoq 
—>(az3ww3q) 

—>(tazowwaqt) 

-►(zzwaq) 

—>(amz9\vw9q) 

•zwq 2 

- zzawaq 
■Orig. ?! 

•ZWR, 

- azwar 

•zwr 2 

- zwsr 

—»(zzw9r—>azzwsr) ss + zwsr 
—♦(tuzzurt) 

—*(az9wwar) 

•ZWRj 

- az9gg w ar /azokk w ar 
—>(taz3gg w art / taz9kk w art) 

■Rq. 

- Assourdissement de [gg w ]-> [kk*]. 

•ZWR "N 

- a?.w3v 

•ZWY, 

- tizwsyt 

•zwy 2 

- zzawoyyst 
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•Orig. Ar. (V>i jii) 

•zwy 

- zwoy 

—>(taz9\vyi / azway) 

—>(az9gg w ay / az9kk w ay) 

—>(zzw9y—» azzwgy) 

—>(lazway—>tlazwayt) 

—>(m9zw9y) 

—>(buz9gg w ay / buz9kk w ay) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *alazway & 
*talazwayt : fait régional. 

- Assourdissement [gg w ] - [kk w ] : fait régional. 

- Suppression de la voyelle initiale pour rendre une 
qualité inhérente à l'homme "mazway". 

•zx 

-zux 

-*(azux) 

—>( zsyy 9X —*azoyy sx) 

-zzayox 
■Orig. ?! 

•ZY 

-azay 

*ZY, 

-z?ay 
—Ktizayt) 

—>(mizay) 

—*(ssi?ay / zzi?ay-»asi?ay / azizay) 

■Rq. 

- Chute de la voyetle initiale de *ami?ay : fait régional. 

•?y 2 
-?? 9y 
—>(tu? 9 yt) 

—*(am9?.zay) 

—>(tt9?zy-ul-t3ttir3w) 

•zy 3 

- tazzuyt / tazzit 

•ZYD 

- zayod 
->(azay9d) 

—>(mzayad~>amzayad) 

•Orig. Ar. (Ji'j) 

•ZYD 

- ta?yott / ti?.id9tt 

•ZYL 

- zzaylat 
■Orig. ?!. 

•ZYN 


-zoyyon 
—Razsyysn) 

■Orig. Ar. (ûü) 

•£yr 

- zoyyar 

—»(az9yy9i) 

—da?9yyar / zzsyyaj') 

—*(m?9yyar—»amzoyyar) 

•ZYT 

- tzayglt 

•ZE 

- ZZ9S 

.>(izzae) 

-»(im9zz9i;) 

•Z E 

- ZZ9EZ9E 
->(a?9EZ9E) 

—>(a?9E?ae) 

■Rq. 

- Dédoublement de la syllabe ?<:. 

•ZEBN 

- tazaebunayt 

•ZEF 

- zeof 

.>(azeaf / zzeaf) 

.*(am9zeuf) 

.>(mz9eeaf—*amzoeeaf) 

-» (zzeaf—» azzsof) s + zcsf 
■Orig. Ar. ?! 

•ZEL 

- zzoelula 

•ZELK 

- azoeluk 

•ZEM, 

- zeam 

—♦(azeam) 

•Orig. (<-o) 

•zem 2 

- zaeina 

•ZEQ 

- Z9E69q 

—>(az96S9q) 

.»(azKayqoy) 

•ZER 

- azsaray 

•£ERD 

- zzssrsd 
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—»(azaefad) 

•£ERQD 

- pistqsà 

~>(azsarqad) 

-->(amazearqod) 

*zy, 

-zya 
—*(izay) 

•zy 2 

- tizya 

•zy 3 

- izay 

•zy., 

- tizayt 

*zy 5 

voir ZQ, 

•zyB 

- azaybib 

-Kyyibibi) langage jeune. 

■Orig. probablement Ar. dial, (zzyab). 

•zyBR, 

- azaybur 

•zyBR 2 

- tizaybavt 

•zyBRi 

- tizaybap 

•zyD 

-azyud 
—>(z9yyod) 

—>(az9YY3d) 

•zyi, 

- ?.yol 
-♦(a?yal) 

~>(tazyalt) 

—>(?î)yy9l—^azayyal) 

•zyR 

- azyur 

•îw 

- zzuyar 
—>(azuyar) 

•1W2 

- ?.?y^r 

~>(azzyar) 

- .>(azayri) 

•?yRML 
voir ZLyM 



- 66 

-♦(ysse) 

—>(isean—>eei / eieei) langage bébé. 

*2*2 

- tassa 

•EB, 

- eabba / eappa 
—>(aeabba / aeappa) 

■Rq. 

- Assourdissement du [bb] : fait régional. 

•eb 2 

- eba 

•EBD, 

- sbod 
—>(aebad) 

■Orig. Ar. (■**) 

•EBD 2 

- taeabdunt 

■Rq. \ 

- Le "n" serait un suffixe servant à former des adjectifs. 

•EBN 

-aeban 

•EBQ 

- eabbaq / soppaq 

—>(aeobboq / aeappaq) 

—>(meabbaq / meappaq->ameabbaq / ameappaq) 
■Rq. 

- Assourdissement du [bb]—>[pp] : fait régional. 

•EBR 

- ebar 

—»(aebar) 

->(msaebar—♦amsaebar) 

- laebar 
■Orig. ?! 

•EB? 

- 83bb9? / esppsz 
—►(aeabbaz / asappa?.) 

—►(meabaz—»ameaba?) 

•EC, 

- 66UCC 


—»(asucci) 

->(aeacciw) -w suffixe diminutif. 

•EC 2 

- eic 

—>(ssieic—>asidc) 

- ldcat 

■Orig. Ar. dial, (de, leica). 

•ECR, 

- eacrin 

- eacra 

->(eaccar—>asaccar) 

- eeucart 

—♦(aeucart) 

■Orig. Ar. dial, (eacrin, sacra, bewacar, saccar). 
•ECR, 

- eacar 

—»(aeac3r) 

—»(meacar—>ameacai) 

—>(aeaccar) 

- lascart 

■Orig. Ar. dial, (eacar, lsocra). 

•ED, 

- ead 

■Orig. Ar. dial. (ead). 

•EDj 

- eid 

—»(aeid) 

•Orig. Ar. dial. Alg. (dd). 

•Ep 

- aedid 

—Kesodead—►aeaifsod) 

■Rq. 

- Dédoublement de la syllabe sd- 

•EDL 

- edal 

—►(aedal) 

—>(ttal) Langage bébé. 

•EDL 

- edal 

—>(aedal / aeattal) 

—»(eattala) 

-♦(ssaedal—»asaedal) 

■Orig. Ar. (J^). 

•EDM 

- edam 

—»(aedam) 

—>(uedim) 

■Orig, Ar. G*-*-) 


•EDR 

- edar 

—»(aedar) 

■Orig. Ar. (j^) 

•EPR 

- aeadraway 

—>(taaeadrawayt) 

■Rq. Le -w- serait l'affixe qui sert à former les 
diminutifs en amazighe. 

•EDW 

- aedaw 
■Orig. Ar. (>*■) 

•EF, 

- eaf 

—>(tieaft) 

->(eayyaf—>aeayyaf) 

-♦(eayyaf-+aeayyaf) 

•EF 2 

- eafay 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *aeafay : fait régional. 

•EFj 

- leafayt 
■Orig. ?! 

•EFÇ 

- eaffar 

—>(aeaffar) 

-►(amsaffar) 

•EFRT 

- eeufart 
—►(aeufart) 

—>(meafrat—►ameafrat) 

.>(seufart—»aseufart) 

•EFS 

- efas 

—>(aefas) 

—♦(aeaffis) 

■Orig. ?! 

•EGF 

-egaf 
—>(aegaf) 

—>(uegif) 

—> (ssasgaf—»asaega f) 

■Orig. Ar. (^>^) 

•EGL 

-égal 
—»(a«gal) 

•EGN/EKN 
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- aeoggun / asskkun 

■Rq. 

- Assourdissement de [gg] fait régional. 

•LGZ 

- egaz 

—>(at;gaz / toegoz) 

-»(amoeguz) 

—>(ss38g3z—►asoegaz) 

■Orig.Ar, (>=) 

•LH 

- eeah 

•LJs 

-Mjj 

-♦(aeojji) 

—>• (seoi j —> aseojj i) 

■Orig. ?! 

•LJ 2 

- eajjaj 
—•(aeajjoj) 

—»(aeajjaj) 

- laejaj 

■Orig. Probablement d'origine arabefe^) 

LJN 
•- cjon 
-♦(aejan) 

-^(eojjon^aesjjon) 

- lmaejun 

- lmosjuna 

■Orig. Ar. (sjon, lmsejun, lmosjuna). 

•LK 

- eakka 

—»(aeakka) 

•LKL 

- eokkol 

—>(a8okkol) 

•LKN 
voir LGN 

•LKR 

- acokroy 

•LKR 

- eokkor 

—>(a£okkoi) 

•LKS, 

- tasokkust 

•lks 2 

- eokkos 

—»(aeokkos) 

- -»(se3kkos—>as£akkos) 


->(ms3kkas->amK3kkas) 

-•(ameâkkds) 

■Orig. Ar. (o^-) 

■LKT 

- teukkott'Rp. 

- Chute de la voyelle initiale de * taeukkot : tait 
régional. 

•LL, 

- asla 

■ ~+(aelak) 

~>(amo£la—►amoelak) addition du m . 

■Rq. 

- Le [kl se manifeste pour éviter le hiatus. 

- L'addition du "m" au début d'un mot par les jeunes 
se manifeste aussi dans le mot tikkolt->tmukkolt. 

•ll 2 

- mafilal 

—(mmuelol- +amuelol / timmuelolt) 

^♦(mmuel ol—» smuetal—* asmu sial ) 

- esillat 

—►(aeillot) 

-»(scillot->assillot) 

- Chute de la voyelle initiale de *amaelal : fait régional. 

•Orig. ?! Ar. ( tW*). Le "m-" est probablement un 

préfixe. 

•LL 5 

- taeallalt 

•H-C 

- aeojjuc 
■Orig. ?! 

•LLF 
-elof 
—►(aelaf) 

■Orig. Ar. ('-»'*•) 

•LLG 

- EOllog 
-♦(aeollog) 

—•(mEollag-^ameollag) 

■Orig. Ar. dial, (sollog). 

•LLIJQC 

- Elahoqqac 

•Orig. Ar. dial. 

•LLXTÇ 

- Elaxator 
•Orig. Ar. dial. 

•LLL 

- eollali 


■Orig. Ar. 

•LLM, 

- elom 

—»(aelam) 

•LLMj 

- eollom 

—»(aeollom / ttoelimot) 

•Orig. Ar. (L.bU) 

•LLQ 

- Eolloq 

—»(a£olloq) 

■Orig. Ar. (j 1 ^) 

•LLW 

- taelawt 

—>(a£lawoy) 

■Orig. Ar. 

•LM, 

- sammi /- eotti 

—»(tabon£ommuyt) 

•Orig. Ar. dial, (eanuni, eomti). 

•lm 2 

- smat-Emat 
•EMC 

- Emumoc 

—►(aeinumoc) 

—»(a<;mamac) 

-»(ssoemumoc-»asoemumoc) 

■Orig. Ar. (l£^) 

•LMD 

- Eommod 

—>(aeommod) 

■Orig. Ar. (^*•) 

•LML 

- leamil 

■Orig. Ar. (cW-Ji) 

•LM R 

-emor 
—»(aemar) 

—►(msoEmar—•amsaemar) 
■Orig. Ar. (>«) 

•LMR, 

- tasommart 

•LMRj 

- Emara 

•lmr 3 

- cmor 
•LMY 


- asomrpoy Le "-y" serait un suffixe d'adjectif. 

•EN, 

- EEonn 

—•(sonean—» a es ncon) 

—>-(£oneon—♦seoneon—^asEoiiEon) 

■Orig. Onomatopée. 


•(connu) 

•(asonnay) 


•LND 

- eanod 

—>(asanod) 

-»(meanad-->aiTieanad) 

■Orig. Ar. 

•LNKZ 

- sonko? 

—•(aeonko?) 

.>(aeonki?) 

•EQi 

-seuqqay 
->(aseuqqay) 

■Rq. 

- Ce mot serait probablement d'origine onomatopée : 
bruit imitant celui produit en se raclant la gorge lors 
d'une nausée. 

•ECb 

-aeaqqa 
-•(tacsqqayt) 

■Orig. Ar. (ô^) 

•EQ 3 
-seuqqoq 
—>(aseuqqoq) 

- Le "s" est probablement un préfixe factitif et le mot 
serait d'origine arabe (&*■). 

•EQBL 

- Euqbal 

—>(ssuqbol-*aseuqbal) 

■Orig. Ar. dial. (04“-) 

•LQD 

- sqod 
->(aeqad) 

—>(ssoEqod—■>asosqod—>saeqada) 

-•(amoequd) 

■Orig. ?! 

•LQL 
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- eqai 

—>(aeqal) 

—►(ssaeqol—^asasqsl) 

—►(asaqlay) 

- loeqol 

■Orig. Ar. ( t-M- <J^) 

•EQÇ 

-sqsr 

—►(tasqar) 

—►(amaequr) 

■Orig. Ar. (j^j) 

•ER 

- era 

—»(earra—>aearra) 

-laera 

■Orig. Ar, dial, (earri, laera, *1 jp) 

•EÇB 

- aerab 

—v(taerabt) 

—►(earrab-^aeariab) 

•ERBN 

- learbun 
■Orig. Ar. (ùjfj*) 

•ERCT 

- erict 
■Orig. ?!. 

-epd 

-»(aera^) 

-►(taearratt) 

.>(mr,arad~n)mearad—>tam£ai'att) 

■Orig. Ar. ( t ») 

•EÇÇ 2 

- aeurid 

•ERF 

- earfa 

•ERG 

-erag 
—»(aerag) 

■Orig. Ar. dial, (erag, Jj*). 

•EÇM 

- eeurram 

—*(aeuiT9ni) 

—♦(aearram) 

—>(seurpm—>aseurrem) 

•EÇQ 

-eroq 
—>(aefaq) 


-♦(sssepq—►asospaq) 

—* (msaeraq—*amsaaaq—‘timsasraq) 

•ERQB 

- eafqab 
-•(aearqab) 

•ES 

- eass 

.>(aeassi—»aeassas) 

•ESB 

- eassab 

—»(aeassab) 

—♦(aeassab) 

•ESF 

- leisuf 
•Orig. Ar. 

•ETB 

- eattab 
->(aeattab) 

■Orig. Ar. (V»), 

•ETBR 

- eeutbar 
►(aeutbar) 

■>-(seutbar->aseutbar) 

•ETC, 

- aeartuc 

•etc 2 

- aeattac 

•ETMN 

- eatman 

•ETRS 

- aeatrus 

•EWD 

- eawad 

—>(aeawad) 

•Orig. Ar. dial, (eawad). 

•DWG 

- eawwag 

—»(aeawwag) 

■Orig. Onomatopée. 

•EWL 

- eawwal 

—►(aeawwal) 

■Orig. Ar. dial, (eawwal). 

•EWN 

- eawan 

—»(aeawan) 

—*(aewin) 


—*-(meawan—►ameawan) 

- laewin 

•Orig. Ar. dial, (eawan, laewin). 

•EWR 

- eawwar 

—>(aeawwor) 

•EW$ 

- ewa? 

—*(aewa§) 

^(ssaewaç—>asaewas) 

—*-(uewis) 

■Orig. Ar. (u-yjs) 

•EYB 

- eayab 

—♦(aeayab) 

•EYC 

- taeayyact 

•EYD 

-eayyad 
—>(aeayyad) 

- lleid 

■Orig. Ar. (^'). 

•EYD 

-eayyad 

—Kaeayyad) 

->(meayyad->ameayyad) 

—♦(tameayyatt) 

•EYR 

- eayar 

—>(aeayar) 

—>(meayar- »ameayar) 

■Orig. Ar. (j^) 

•EZ| 

- cazza 

—>(aeazza) 

—‘(imeazzatan) 

•EZ 2 

- alaeziz 
—Keazz) 

—»(aeazzaz) 

—»(ezizi) 

■Orig. Ar. (sazz, eziz, Je>B). 

•EZB 

- eazzab 

—»(aeazzab) 

—»(taeozzabt) 

EZL 

- taezilt 


—*(aeazzam) 

•EZR 

- ea??ar 
—M'aeazzar) 


Y 

•Yi 

-Y 

-+(YY / xx) 

->(YY-*yoyY / yaxx) 

—>(xixxi) Langage bébé. 

—*(ixxan) 

-^(swaxwax—>-aswaxwax) 

•Y» 

- ay / ax 

-*0y») 

-»(twayit) 

—Ktayil) 

—»(attway) 

—*(ssway-»assway) 

—►(ssiy—*asiyi) 

—>(tsayit "s + ay") 

-Ktuy) 

-♦(tay—>ay) 

—»(msaya—>amsaya) 

-«(tamsiyt) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tawayit & *tasayit 
fait régional. 


•Y4 

- ayi 

—*(tayiwl) 

•Yj 

- yaya 
-Kayaya) 

•YB, 

- yba 

-♦(yabbu / ysppu) 

■Rq. 

- Assourdissement de [bb]~+ [pp] : fait régional. 




























































«Y»?. 

- ayba 

*Y B 3 

- tayibubt 
—»(yibuba) 

■Rq, 

- Suppression de la voyelle initiale pour rendre une 
qualité inhérente à l'homme "yibuba". 

•YBN 

-yban 

—►(ayban) 

—>(amaybun) 

—>(sniybon >asniyban) 

—>(ayabnay) 

- layban 

•YBR 

-ybar 
—r(aybar) 

—+(yabbara / yoppara) assourdissement de [bb]. 
-»(ssaybar--»asaybar) 

->(msaybar>amsaybar) 

■Orig. Ar. dial, (ybar ) 

•YBR 

- laybar 
•Orig. Ar. (M) 

*YC, 

- tiyiyact 

•YQi 

-yacc 

-»(ayacci) 

-♦(ayoccac) 

- lyacc 

■Orig. Ar. (u^) 

•YC 3 

- yaca 

—>(ayaca) 

•YCM 

- ayicum 

•YCT 

- yuccat 

•YCW 

- tiyacwayt 

•YD, 

- yudid 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *ayudid : fait régional. 

•Y»2 

- YY uda 


—»{yuda—»gud) 

—>(tayda) 

—»(ayaddu) 

■Rq. 

- "gud" langage des jeunes. 

•YDj 

- iyid 
-Ktyatt) 

—>(tyaydayt) mot récent 

—>(iyaydan) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tayatt, tayaydayt : 
fait régional. 

- Le mot "iyid" et le mot français "égide" auraient la 
même origine grecque aigis, aigidos fléau de chèvre 
bouclier de Pallas) selon S. Chaker. 

*Y»4 

-iyad 
—►(amyad) 

—»(lyad—»alyad) 

—>(lyad->talayda / tanayda) 
►(lyad->ssolya d ->asalyad) 
->(lyad-»malyad->malyay) 
-^(myuyad-^amyuyad) 

—»(myuyod >ssamyuyad-->asamyuya d ) 

•Rq. 

- "1" préfixe "presque". La permutation [1] ~ [n] dans 
talayda & tanoyda n'affecte pas le sens de ces mots. 

•Y» s 

- yaddad 

—♦(ayaddad) 

—>(myaddad—►amyaddad) 

—>(amyaddad) 

■Orig. Ce mot serait d'origine Ar. dial, (laydayad) 
(•“*)■ 

•YDi 

- yad 

—>(iyad) 

*YPz 

-yda 
—»(yaltu) 

*Y dr i 

- ayadray 
•YDR 2 

- Ydar, 

—*(aydari) 

—*(tisaydart) 

—»(tamsaydart) 


-ydar 2 
—>(aydar 2 ) 

—>(ayaddai) 

- laydar 

•YDY 

- yyudday 
—>(ayudday) 

•YFLT 

- yyufalt 

—>(ayufalt) 

—»(syufa lt—» asyufal t) 

•YFÇ 

- yfar 

—‘(ayfar) 

- layfar 

- stayfar 

—>(astayfar) 

•Orig. Ar. (yfar, layfar stayfar J*““J - J») 

•YL, 

- ayill 

—‘(tawyilt) 

- tayla 

—>(tayla- *aylan) 

—»(amayli) 

—>(tayla—>aylaway) 

—>(tayla-»taylalt) 

-*(tayla-*tayloyt) 

■Rq. 

- Le "n” de "aylan" est un suffixe, 

•YL 3 

- yill 

—>(ayilli / iyillan) 

—*(sy ill—►asyi H) 

—»(ssiyill) 

•YL 4 

- ayolla 

*Y L s 

- yul 

—►(yulla—►ayulla) 

-VU 

- iyallal 

*YL 7 

- yla 

—>(ssayla—>-asyaIIu) 

—►(maylay) 

- layla 

■Orig. Ar. («^) 


'\U 

- ylului 

—*(ylulu 2 ) 

—»(aylulu) 

—» (ssay lu lu—» asay iulu) 

•YLBi 

- yiab 

—>(aylab) 

—«(msaylab—>amsaylab) 

■Orig. Ar. 

•YLB» 

- tayollabayt 

•YLF 

- ayilif 

•YLS, 

- ayilas 

■YLS 2 

- ayallus 

—»(tayallust—»yallusa) 

■Rq. 

- yallusa langage bébé 

•YLT 

- YYÎHat 
—>(ayillat) 

•YLY 

- tayallayt 

■Orig. Ar. dial, (lyallaya - <^) 

•YM, 

-ymay 

►(aymay) 

—>(uymiy) 

—»(ssaymay—» asaymay) 

-+(ayamm—>abaryammu) 

—>( ayamma) 

■Rq. Dans d'autres parlers amazighes, on entend la 
forme /myi/ par métathèse. 

•YM 2 

- tyarautt 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tayamutt : fait 
régional. 

•YM, 

- yomm 

—>(ayammi) 

•YM 4 

-ymu 

—>(tayumi, yammu) 

•YM 5 
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- tiymamî 

.>(ss3Ymom—►assymam) 

—►(ssaymam—>tisaymaint) 

•YM* 

- tayina 

•YMC 

- yamcac 
—►(ayamcac) 

—►(ayamcac) 

—►(tiyamcact) 

•YMD 

- ymad 

—»(aymad) 

—>(iyamdan) 

•Y ML 

- ymal 
-*(aymal) 

—>(uymil) 

->(ssaymal—>asaymol) 

—>(asaymal) 

•Orig. Ar. (cU*) 

•YMS| 

- tiymast 

•YMS 2 

- yammas 

—>(ayammas) 

—>(myammas-»amy ammas) 
■Orig. Ar. (u^) 

•Y MT 

- ymat 

•YMZ 

- ymaz 
->(aymaz) 

—>(msaymaz—>amsaymaz) 
■Orig. Ar. (->>fc) 

•YN, 

- ayna 

•YN 2 

- ayun 

•YM3/QN1 

- qqan 

->(tayuni / iqqan) 

—>(amaqqun / tamaqqunt) 

—>(tuqqint) 

—♦(asyun—dasyunt) s- + qqan. 

•YN4 
-ynaj 
—>(yarmu) 


•YN S 
-yanni 
—>(ayanni) 

~»(ayannay—dayannayt) 

- layni 

■Orig. Ar. O^é) 

•YNB 
-ayanbu 

•YNDF 

-yyandaf /yyundaf 
—>(ayundaf / ayandof) 

—>(tiyyundaft) 

—>(amyandaf) 

—>(svandaf / syundaf—*asyandaf / asyundaf) 

—»(lamyandaf) 

•YNDR 

- yyundar 

—v(tiyyundart) 

—>(ayandur) 

—>(syundar—»&syundar) 

YNJ 

- ayanja 

—*(tayanjayt) 

•~»(yajjaya)Langage bébé. 

-*(yanjaw—>ayanjaw) 

•YNM 

- yanim 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *ayanim : fait régional. 

•YNS, 

- ayansu 

.>(yassu) Langage bébé. 

•YNS?. 

- ynas 
->(aynas) 

—>(ayannas) 

—>(isoynas / tisaynast) 

•YNS 3 

- tayansayt 

•Y R > 

-ayir, 

*Y R 2 

- ayirin 

*Y R 3 

-yar, 

•Y «4 

-yar 2 
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—>(iyar) 

—>(ssiyar—•asiyar) 

■Orig. Ar. (Lai) 

*Y R 5 

- ayris 

•Y R < 

- ayuri / iyunan 

•Y R 7 

- yal /1, -yan / n -yar, -yar 
■Rq. 

Cette préposition a plusieurs variantes contextuelles : 

- yar "chez"* Ile est toujours suivie d'un pronom. 

- yar s'utilise pour mettre en garde ou pour insister, elle 
est toujours suivie de pronoms 

- La forme yal /1 "dans la direction (^"s'utilise devant 
les adverbes de lieu idai (ici) et /din/ (là-bas). 

- yan / n s'entend chez certains locuteurs un peu 
partout et en particulier à Figuig d'en Haut. 

•YR* 

-tyara 
•Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tayara : fait régional. 

*Y R 9 

- tiyirt 

*Y R io 

- ayir 2 

*Y R n 

- ayairay 

•Y9. 

-yar 

-»(tiyri / tayuri) 

->(ssyar-^asayri / asyuri) 

•Rq. 

- Les mots tayuri et asyuri sont en usage dans les 
ksours du nord-est. 

*Y R 2 

- yur 
--»(ayur) 

->(ssiyur-»asiyur) 

->(anyur) 

*Y R 3 

- yara 

—>(ayara) 

-»(yala) langage bébé 
->(syara-»asyara) 

•YÇ 4 / QÇi 

-qqar 

—>(lyaj 1 / tuqqurt) 


->(amaqqur->maqqur) 

—»(amaqqur—♦tamaqqurt) 

-Klyaqqw) 

-7(ssuqqur->asuqqur->tasuqqurt) 

-»(msuqqur->amsuqqur-^tamsuqqurt) 

—>(smuqqur—»asmuqqur) 

—»(muqqu]-»amuqqur) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tayart : fait régional, 

- Suppression de la voyelle initiale pour rendre une 
qualité inhérente à l'homme "moqqur". 

- Le "I" de lyaqqur serait emprunté aux langues latines 
ou à l'arabe : il sert à former le collectif, 

•Y & 

- tayaryaft 

•Y& 

-iyaryar 

•Y ?7 

- yyaryar 
—Kayaryar) 

-'Ksysflpr—►asyaryoj) 

■Rq. 

- Dédoublement de syllabe. 

*Yfc 

- tayrajt 

•YS* 

-ayrur 

•Y RR 

- ayarrabu 

•YRB 

- ayarbay 

■Orig. Ar. dial, (lyarbi). 

•YÇB 

- ayarbab 

•Y R BZ 

- ayarbuz 

•Y R C 

- ayarci 

•YRD. 

- ayarda 

*Y RR 2 

- yarrad 

—»(ayarrad) 

—*(ayarrid) 

->(buyarrid) 

•Y R I>< 

- yrurad 
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—>(aynirod) 

—►(ssoYrurod-^asayrurad) 

•YRP 

- ayrud 

—Ktayiutt) 

•YRDM 

- yardom 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tayardomt : fait 
régional. 

•YRF, 
voir QÇF 

•YRF 2 

- yarsf 

- Chute de la voyelle initiale de *aya.pf : fait régional. 

•YRF 3 

- ayorraf 

•Y RM 

- taysrramt 

•YRMi 

- ayrum 

—»(yyum / yuyyu) Langage bébé. 

•Y«m 2 

- ypm 

.Kaycam) 

—*(uynm) 

—‘(sssypm—»as3yr3m) 

•YRM 3 

- ayrom 
—►(anoyram) 

•YRS 

- yras 

—»(ayras) 

-»(ayonis) 

—*(ayris / iyorsan) 

--♦(moyras) 

*YR§i 

- yarasi 
*Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *ayaras : fait régional. 

•YRS 2 

- yaras 2 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *ayara? : fait régional. 

•YR& 

- ayrus 

•YRW 


- ayraw 

•YRV 

- ayray 
—►(tayrayt) 

*Y RZ 

- ayraz 

•YRY? 

- ayoryi? 

•YS 

- iyass 

—>(ayazdis / ayazzis—Hayozdist) 

.>(tay3smart / tayatmart). 

—♦(buysxsan) bu + ixsan 
—+(yyusç—>ayu§si / tayaççi) 

—►(yyuss—«aysssaç) 

—KyYUSS—» syuçç—»asYuçç) 

—»(yyiiss—>af3ryu§ / afslyuç / afsrsus) 

■Rq. 

- ayozdis = iyass + idis 

- ayszzis = ayazdis ([z]+[d]—>[zz] par assimilation) 

- tayasmart = iyass + tmart 

- tayatmart = tayosmart ([s]—>[t]). 

- afaryu$ = afi>r feuille + yyuçç durcir. 

- afsryuç / atblyus / afareus Permutation [r] / [1] - 

[Y] / [«]■ 

•Y SL 

- lyossal 

—‘(tayossalt) 

■Orig. Arabe, le premier "1" de lysssal est un article 
arabe. 

•YSM, 

- ayassim 

—>(tayassimt) 

•YSM 2 

- iyisam 

•YT 

-yit 

—>(ayayyat) 

- lyit 

■Orig. Ar. dial, (yit^âti ). 

•YTR 

- yatir 
-^(buyatir) 

■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale du nom *ayatir : fait 
régional. 

•YTR 

- tayfart, taytay 
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♦YW 

- tayiwt 

•YWD 

- ay3kk w ad 

—*(y3kk' v 3çi—>ay3kk w 3d) 

•YWDR 

- aywidor 

■YWL 

- yawsl 
-->(ayaw3l) 

—»(tay3kk w alt) 

•Yws 

- tyawsa 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tayawsa : fait 
régional. 

- Le mot "tyawsa" et le mot français “chose” auraient 
la même origine latine (causa) selon S. Chaker. 

•YWY 

- ywsy 

—»(ayway) 

—►(uywiy) 

—»(ss3yw3y—»as3yw3y) 

•YYi 

- yaya 

*YY 2 

- tyuyyit 
■Rq. 

- Chute de la voyelle initiale de *tayuyyit : fait 
régional. 

•YYD 

- lyaydst 

-»(y3yy3t->ay3yy3t) 

—‘(ayayyat) 

—>(b3yy3t—»ah3yy3t) 

—>(h3yy3t—>ah3yyat) 

■Rq. 

- Transformation du [y] en [h], 

■Orig. Ar. dial. Alg. (lyayta). 

•YYL 

-ayyul 

->(yyuli) 

—»(tayyul3yt) 


“^(wuyj'ol-^ayuyysl / tiyyuyyslt) 

“^(wuyyol— > syu)'y3l-+asyuyy3l) 

-♦(assrdsyyul) 

■Rq. 

- asaidayyul = asardun + ayyul. 

•YYt 

- syuyyat 
-Kasyuyyat) 

■Rq. 

- Le "s" serait un préfixe factitif et le mot serait 
probablement d'origine arabe (lyit^i ). 

•YZi 

- yoz 

—Ktayuzi / tamoyziwt) 

—>(am3yzi) 

—»(tuyizt) 

—»(ayzu) 

•YZ 2 

- yza 

—>(yaddzu) 

•YZj 

- yazza 

—►(ayazza) 

•Y? 

- 

-»(ay3?.?i) 

-»(ay?a?) 

-Kayswa?) 

—♦(mmayyoz—*amây?3z) 

->(am3y?ay—►mayys?) 

—►(sm3y?3?->asin3y?.3z) 

->(y3?y3?->ay3zy3?) 

■Rq. 

- Les racines LMZ, F?.,, BZ 2 et \Z auraient la 
même origine ; en tout cas elles renferment toutes l'idée 
de "nourriture" et se terminent par la consonne %. 

*Y z Ri 

- Y3ZZ3J- 

-«(ayozyar) 

•Wk 

- îy?ar 
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